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နိဒါန်း

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.



History
ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/History

06/21/75 - Two boys, P. and J., wonder if Jesus saves all and pray.
04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
09/15/18 - Aionian Bible dedicated as J. and J. pray again.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as another J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
01/23/22 - Volunteers celebrate with pie and prayer.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 142 languages.
05/01/24 - 370 translations now available in 164 languages.
08/05/24 - 378 translations now available in 165 languages.
08/18/24 - Creative Commons Attribution 4.0 International, if source allows.
10/20/24 - Gospel Primer handout format.
11/24/24 - Progressive Web Application off-line format.
01/28/25 - All profits are given to CoolCup.org.
03/12/25 - 382 translations now available in 166 languages.
05/04/25 - 393 translations now available in 175 languages.
05/27/25 - 462 translations now available in 229 languages.
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ဓမမသစ်ကျမ်း



သခင်ေယရǨက ``အုိ အဖ၊ ထုိသူတုိ့၏အြပစ် ကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည်မိမိတုိǑ့ပ ေနသည့်အမǨကုိမသိြကပါ'' ဟုǗမက်ဆုိ ေတာ်မူ၏။

သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏အဝတ်ေတာ်များကုိ မဲချ၍ေဝယူြက၏။

လုကာ ၂၃:၃၄



မဿဲ 1

မဿဲ

၁ အာြဗဟံနှင့်ဒါဝိဒ်မှဆင်းသက်ေတာ်မူေသာ သခင်ေယရǨခရစ်၏ေဆွေတာ်စဥ်မျိုးေတာ်ဆက် စာရင်းကားဤသုိ့တည်း။ ၂ အာြဗဟံ၏သားသည်ဣဇာက်၊

ဣဇာက်၏သားမှာယာကုပ်၊ ယာကုပ်၏သားများကားယုဒနှင့်ညီများြဖစ်၏။‐ ၃ ယုဒနှင့်တာမာမှရေသာသားများသည်ဖာရက်

နှင့်ဇာရ၊ ဖာရက်၏သားမှာေဟဇရံု၊ ေဟဇရံု ၏သားကားအာရံြဖစ်၏။‐ ၄ အာရံ၏သားသည်အမိနဒပ်၊ အမိနဒပ်၏သား မှာနာရǨန၊်

နာရǨန်၏သားကားစာလမုနြ်ဖစ်၏။‐ ၅ စာလမုန်နှင့်ရာခပ်မှရေသာသားသည်ေဗာဇ၊ ေဗာဇ နှင့်ရုသမှရေသာသားမှာြသဗက်၊

ြသဗက်၏သား သည်ေယရဲှ၊ ေယရဲှ၏သားကားဒါဝိဒ်မင်းတည်း။ ၆ ဉရိယ၏ဇနီးနှင့်ဒါဝိဒ်မင်းရေသာသားသည် ေရှာလမုနြ်ဖစ်၏။‐ ၇

ေရှာလမုန်၏သားသည်ေရာေဗာင်၊ ေရာေဗာင်၏သား မှာအဘိယ၊ အဘိယ၏သားကားအာသြဖစ်၏။‐ ၈ အာသ၏သားသည်ေယာရှဖတ်၊

ေယာရှဖတ်၏သား မှာယေဟာရံ၊ ယေဟာရံ၏သားကားြသဇိြဖစ်၏။‐ ၉ ြသဇိ၏သားသည်ေယာသံ၊ ေယာသံ၏သားမှာ အာခတ်၊

အာခတ်၏သားကားေဟဇကိြဖစ်၏။‐ ၁၀ ေဟဇကိ၏သားသည်မနာေရှ၊ မနာေရှ၏သား မှာအာမုန၊် အာမုန်၏သားကားေယာရိှြဖစ်၏။‐ ၁၁

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်သွားချိန်၌ ေယာရိှရေသာ သားများကားေယေခါနိနှင့်ညီများြဖစ်ြက၏။ ၁၂

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ဖမ်းဆီး ေခƝေဆာင်ြခင်းခံရǇပီးေနာက်၊ ေယေခါနိရေသာသား သည်ရှာလေသလ၊ ရှာလေသလ၏သားမှာေဇရုဗ

ေဗလြဖစ်၏။‐ ၁၃ ေဇရုဗေဗလ၏သားသည်အဗျုဒ်၊ အဗျုဒ်၏သားမှာ ဧလျာကိမ်၊ ဧလျာကိမ်၏သားကားအာေဇာ်ြဖစ်၏။‐ ၁၄

အာေဇာ်၏သားသည်ဇာဒုတ်၊ ဇာဒုတ်၏သားမှာ အာခိမ်၊ အာခိမ်၏သားကားဧလုဒ်ြဖစ်၏။‐ ၁၅ ဧလုဒ်၏သားသည်ဧလာဇာ၊ ဧလာဇာ၏သားမှာ မဿန၊်

မဿန်၏သားကားယာကုပ်ြဖစ်၏။‐ ၁၆ ယာကုပ်၏သားသည်မာရိ၏ခင်ပွန်းြဖစ်သူေယာသပ် ြဖစ်၏။ မာရိကားေမရိှယဟုေခƝေဝƝသမုတ်ြခင်း

ခံရေသာသခင်ေယရǨ၏မယ်ေတာ်တည်း။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေဆွေတာ်စဥ်မျိုးေတာ်ဆက်များမှာ အာြဗဟံမှသည်ဒါဝိဒ်မင်းတုိင်ေအာင်တစ်ဆယ့် ေလးဆက်၊

ဒါဝိဒ်မင်းမှသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်ြခင်းခံရချိန် တုိင်ေအာင်တစ်ဆယ့်ေလးဆက်၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ေရာက်ရိှချိန်မှသည်ေမရိှယ ဖွားြမင်သည်တုိင်ေအာင်တစ်ဆယ့်ေလးဆက်ြဖစ် သတည်း။ ၁၈သခင်ေယရǨခရစ်ဖွားြမင်ေတာ်မူပံုကားဤသုိ့

တည်း။ မယ်ေတာ်မာရိနှင့်ေယာသပ်တုိ့ထိမ်းြမားရန် ေစ့စပ်ေြကာင်းလမ်းထားǇပီးေနာက်၊ ေပါင်းသင်းေနထုိင် မǨမǑပရမီမာရိသည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်

၏တန်ခုိးအားြဖင့်ပဋိေသနနဓစဲွကပ်ေလ၏။‐ ၁၉ ေယာသပ်သည်စိတ်သေဘာထားြမင့်ြမတ်သူǑဖစ် သည်အေလျာက်မာရိအားအသေရမပျက်ေစ

လိသြဖင့် သူနှင့်ေစ့စပ်ေြကာင်းလမ်းထားမǨကုိ တိတ်တဆိတ်ဖျက်သိမ်းရန်အြကံရိှ၏။‐ ၂၀ ဤသုိ့အြကံရိှေနစဥ်သူသည်ထာဝရဘုရား

၏ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးကုိအိပ်မက်ြမင်မက်၏။ ထုိေကာင်းကင်တမန်က ``ဒါဝိဒ်၏သားေြမးေယာသပ်၊ သင်သည်မာရိအားဇနီးအြဖစ်သိမ်းပုိက်ရမည်ကုိ

မေြကာက်နှင့်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူ၏ဝမ်းတွင် ရိှေသာပဋိေသနနဓကားသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် ၏တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်ရေသာပဋိေသနနဓြဖစ်၏။‐

၂၁ သူသည်သားေယာက်ျားကုိဖွားြမင်လိမ့်မည်။ ထုိ သားသည်မိမိလူမျိုးအားအြပစ်မှကယ်တင် မည့်အရှင်ြဖစ်ေသာေြကာင့်သူကုိ့ေယရǨဟု နာမည်မှည့်ရမည်''

ဟုဆုိ၏။ ၂၂ ဤအမǨအရာများမှာပေရာဖက်အားြဖင့် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူခ့ဲေသာဗျာဒိတ် ေတာ်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ြခင်းပင်ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၃

ဗျာဒိတ်ေတာ်ကား ``အပျိုကညာသည်ကုိယ်ဝန် ေဆာင်၍သားေယာက်ျားကုိဖွားြမင်လိမ့်မည်။ ထုိ သားကုိဧမာေနွလ ဟုေခƝေဝƝသမုတ်ြကလိမ့်မည်''

ဟူ၍ြဖစ်သတည်း။ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာသပ်သည်အိပ်ေပျာ်ရာမှနုိးေသာ အခါ ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်အမိန့် ရိှခ့ဲသည့်အတုိင်း

မာရိအားမိမိဇနီးအြဖစ် သိမ်းပုိက်ေလ၏။‐ ၂၅ သုိ့ရာတွင်သားေယာက်ျားဖွားြမင်သည်တုိင်ေအာင် မာရိနှင့်ေပါင်းသင်းေနထုိင်မǨကုိမǑပဘဲေန၏။

ထုိသားကုိေယရǨဟုနာမည်မှည့်ေလ၏။

၂ ေဟရုဒ်မင်း၏လက်ထက်၊ ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့ တွင် မယ်ေတာ်မာရိသည်သူငယ်ေတာ်ေယရǨကုိ ဖွားြမင်ေလသည်။ ထုိအခါအေရှတုိ့င်းနုိင်ငံ

မှပညာရိှတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက် လာǇပီးလǄင်၊‐ ၂ ``ယခုဖွားြမင်ေသာယုဒရှင်ဘုရင်သည် အဘယ်မှာရိှသနည်း။ အေရှတုိ့င်းနုိင်ငံတွင်

ထုိအရှင်၏ြကယ်ေပƝထွန်းသည်ကုိြမင်သြဖင့် ထုိအရှင်အားဖူးေြမာ်ပူေဇာ်အ့ံေသာငှာ ငါ တုိ့ေရာက်လာြကပါသည်'' ဟုစံုစမ်းေမးြမန်း ြက၏။‐

၃ ထုိအေြကာင်းကုိြကားလǄင်ေဟရုဒ်မင်းနှင့်တကွ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည် တုန်လǨပ်ေချာက်ချား၍သွားြကကုန်၏။‐ ၄

ေဟရုဒ်မင်းသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့် ကျမ်းတတ်ဆရာများကုိစုေဝးေစလျက် ``ေမရိှယ သည်အဘယ်အရပ်တွင်ဖွားြမင်လိမ့်မည်နည်း''

ဟုေမး၏။‐ ၅ ထုိသူတုိ့က ``ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့တွင်ဖွားြမင် ပါလိမ့်မည်။ ကျမ်းစာေတာ်တွင်ပေရာဖက်တစ်ဦး က၊ ၆ `အုိ

ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့၊သင်သည်ယုဒြပည်ရိှ Ǐမိ ့များအနက်သိမ်ငယ်လှေသာǏမိ ့မဟုတ်။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပမည့်ေခါင်းေဆာင်တစ်ဦးသည် သင်၏အထဲမှေပƝထွန်းလိမ့်မည်' ဟုေဟာြကားထားပါသည်'' ဟူ၍ေလǄာက်ထား ြက၏။

၇ ထုိအခါေဟရုဒ်မင်းသည်ပညာရိှတုိ့ကုိလǄို ့ ဝှက်စွာေခƝ၍ ြကယ်ေပƝထွန်းရာအချိန်ကာလ ကုိေသချာစွာစံုစမ်းေမးြမန်းေတာ်မူ၏။‐ ၈



မဿဲ 2

ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည်ထုိသူတုိ့အား ``သင်တုိ့ သွား၍သူငယ်ကုိေတွေ့အာင်ရှာြကပါ။ ေတွေ့သာ အခါငါလည်းသူကုိ့ဖူးေြမာ်ပူေဇာ်နုိင်ရန်

ငါ့ ထံလာ၍အေြကာင်းြကားြကပါ'' ဟုမိန့်မှာ လျက်ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့သည်ထွက်သွားြကရာသူ

တုိ့ေတွ ့ြမင်ခ့ဲသည့်ြကယ်ကုိြမင်ြပန်သြဖင့် လွန် စွာဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာြဖစ်ြက၏။ ထုိြကယ်သည် လည်းသူတုိ့အားေရှေ့ဆာင်ကာသူငယ်ေတာ်ရိှ

ရာအရပ်ေပƝသုိ့ေရာက်လǄင်ရပ်တန့်ေလ၏။‐ ၁၁ သူတုိ့သည်အိမ်ထဲသုိ့ဝင်ြကရာသူငယ်ေတာ် အား မယ်ေတာ်နှင့်အတူေတွ ့ြမင်ြက၏။

ထုိအခါ သူတုိ့သည်ေြမေပƝမှာပျပ်ဝပ်ရိှခုိးǇပီးလǄင် ဘĭာ ǒကတ်များကုိဖွင့်၍ေရǞ၊ ေလာဗန်နှင့်မုရန်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်ဆက်သြက၏။ ၁၂

ေဟရုဒ်မင်းထံသုိ့မြပနြ်ကရန်အိပ်မက်တွင် ဘုရား သခင်သတိေပးေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့သည်အြခား လမ်းြဖင့်မိမိတုိ့တုိင်းနုိင်ငံသုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၁၃

ပညာရိှများထွက်ခွာသွားြကǇပီးေနာက်ေယာသပ် သည် ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါး ကုိအိပ်မက်တွင်ြမင်ရ၏။ ေကာင်းကင်တမန်က

``ထ ေလာ့၊ သူငယ်ေတာ်နှင့်မယ်ေတာ်ကုိေခƝ၍အီဂျစ် ြပည်သုိ့ထွက်ေြပးေလာ့။ ေဟရုဒ်မင်းသည်သူငယ် ေတာ်ကုိသတ်ရန်ရှာလိမ့်မည်။

သင်တုိ့အားြပန် လာရန်ငါအမိန့်မေပးမချင်းထုိအရပ်တွင် ေနေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၄ ေယာသပ်သည်ထ၍သူငယ်ေတာ်နှင့်မယ်ေတာ်တုိ့

ကုိေခƝေဆာင်ကာညဥ့်အခါ အီဂျစ်ြပည်သုိ့ထွက် ခွာသွားǇပီးလǄင်ေဟရုဒ်မင်းကွယ်လွန်သည်တုိင် ေအာင်ထုိြပည်တွင်ေန၏။ ၁၅ ဤအမǨအရာကား

``ငါ့သားကုိအီဂျစ်ြပည်မှ ေခƝခ့ဲ၏'' ဟူ၍ပေရာဖက်အားြဖင့်မိန့ြ်ကားေတာ် မူေသာထာဝရဘုရား၏ဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်း ြဖစ်ပျက်ြခင်းပင်ြဖစ်သတည်း။

၁၆ ေဟရုဒ်မင်းသည်မိမိအားပညာရိှတုိ့လှည့်စား သွားြကေြကာင်းကုိသိလǄင် ြပင်းစွာအမျက်ထွက် ေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့ထံမှစံုစမ်းသိရိှရ

သည့်အတုိင်းြကယ်ေပƝထွန်းရာအချိန်ကာလ ကုိေထာက်လျက် ဗက်လင်Ǐမိ ့နှင့်အနီးပတ်ဝန်းကျင် ေကျးရွာများရိှနှစ်နှစ်အရွယ်နှင့်နှစ်နှစ်ေအာက်

သူငယ်အေပါင်းတုိ့ကုိသတ်ေစ၏။ ၁၇ ဤသုိ့လǄင်၊ ``ရာမအရပ်တွင်လွန်စွာဝမ်းနည်းပူေဆွး ငုိေǙကးြမည်တမ်းသံကုိǙကားရ၏။

ရာေခလသည်မိမိ၏ကေလးများအတက် ငုိယုိ၍ေန၏။ ကေလးတုိ့ေသြကǇပီးြဖစ်၍သူအ့ား နှစ်သိမ့်၍မရနုိင်'' ဟူေသာပေရာဖက်ေယရမိ၏စကားသည်မှန်

၍လာေတာ့၏။ ၁၉ ေဟရုဒ်မင်းကွယ်လွနǇ်ပီးေနာက်အီဂျစ်ြပည်တွင် ေယာသပ်သည်ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင် တမန်တစ်ပါးကုိအိပ်မက်ြမင်မက်၏။‐ ၂၀

ေကာင်းကင်တမန်က ``သင်သည်ထ၍သူငယ်ေတာ် နှင့်မယ်ေတာ်ကုိေခƝေဆာင်ကာဣသေရလြပည်သုိ့ ြပန်သွားေလာ့။ သူငယ်ေတာ်ကုိသတ်လုိသူတုိ့သည်

ေသလွနြ်ကေလǇပီ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၁ ေယာသပ်သည်ထ၍သူငယ်ေတာ်နှင့်မယ်ေတာ်ကုိ ေဆာင်ယူကာ ဣသေရလြပည်သုိ့ ြပန်သွားေလ၏။ ၂၂

ယုဒြပည်တွင်အာေခလသည်ခမည်းေတာ်ေဟရုဒ် မင်း၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံစုိးစံလျက်ေန၏။ ထုိအေြကာင်းကုိြကားေသာအခါေယာသပ်သည်

ထုိြပည်သုိ့မသွားဝ့ံေတာ့ေချ။ သူသည်အိပ်မက် တွင်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိခံယူရ သည့်အတုိင်းဂါလိလဲြပည်သုိ့သွား၍၊‐ ၂၃

နာဇရက်နာမည်တွင်ေသာǏမိ ့တွင်ေနထုိင်ေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ``ကုိယ်ေတာ်အားနာဇရက်Ǐမိ ့သားဟု ေခƝေဝƝြကလတတံ '့' ဟူေသာပေရာဖက်များ၏

ေဟာြကားချက်မှန်ကန်၍လာသတည်း။

၃ ထုိအခါကာလ၌ဗတတိဇံဆရာေယာဟန် သည် ``ေနာင်တရြကေလာ့။ ေကာင်းကင်နုိင်ငံ ေတာ်တည်လုနီးǇပီ''

ဟုယုဒေတာကန တာရ၌ ေဟာေြပာလျက်ေပƝထွန်းလာ၏။‐ ၃ ပေရာဖက်ေဟရှာယက၊ `` `ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǚကေတာ်မူရာလမ်းကုိ

အသင့်ြပင်ဆင်ြကေလာ့။ ထုိအရှင်၏လမ်းကုိေြဖာင့်တန်းေအာင် Ǒပြကေလာ့' ဟု ေတာကန တာရ၌လူတစ်ေယာက်ေǙကးေြကာ်လျက်ေန၏''

ဟူ၍ေဖာ်ြပရာ၌ေယာဟန်ကုိပင်ဆုိလုိသတည်း။ ၄ ေယာဟန်သည်ကုလားအုတ်ေမွးအဝတ်ြကမ်းကုိ ဝတ်၍ သားေရခါးပန်းǐကိးကုိစည်းထား၏။ သူ

၏အစားအစာမှာကျိုင်းေကာင်နှင့်ပျားရည်ြဖစ်၏။‐ ၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်လည်းေကာင်း၊ ယုဒြပည်တစ်ြပည်လံုးနှင့်ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝှမ်းေဒသ

မှလူအေပါင်းတုိ့သည်လည်းေကာင်းေယာဟန်ထံ သုိ့လာြက၏။‐ ၆ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အြပစ်များကုိေဖာ်ြပ ဝန်ခံြကသြဖင့် ေယာဟန်သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်

တွင်သူတုိ့အားဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပး၏။ ၇ ဖာရိရဲှနှင့်ဇဒဒုကဲအေြမာက်အြမားပင်ဗတတ ိဇံ မဂငလာခံယူရန်လာြကသည်ကုိြမင်လǄင် ေယာဟန် က

``အချင်းေǗမဆုိးတုိ၊့ သက်ေရာက်လတတံ ေ့သာဘုရား သခင်၏အမျက်ေတာ်မှလွတ်ေြမာက်နုိင်သည်ဟု သင်တုိ့အားအဘယ်သူေြပာသနည်း။‐

၈ အကယ်ပင်ေနာင်တရေြကာင်းကုိသင်တုိ့၏ အကျင့်အားြဖင့်ြပြကေလာ့။‐ ၉ အာြဗဟံသည်ငါတုိ့၏အဖြဖစ်သည်ဟူ၍ ေြပာဆုိရံုမǄြဖင့်

သင်တုိ့သည်အြပစ်မှလွတ်Ǉငိမ်း ခွင့်ကုိရရိှလိမ့်မည်ဟုမထင်ြကနှင့်။ ဘုရားသခင် သည်ဤေကျာက်ခဲများမှ အာြဗဟံ၏သားများ

ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူနုိင်သည်ဟုသင်တုိ့အား ငါဆုိ၏။‐ ၁၀ သစ်ပင်များအားအြမစ်ရင်းမှခုတ်လဲှပစ်ရန် ပုဆိန်ကုိအသင့်ထားရိှǇပီြဖစ်၍

အသီးေကာင်း ကုိမသီးသည့်အပင်ဟူသမǄသည်ခုတ်လဲှ၍ မီးထဲသုိ့ပစ်ချြခင်းခံရလိမ့်မည်။‐ ၁၁ သင်တုိ့ေနာင်တရသည့်အတွက်

ငါသည်သင်တုိ့ အားေရြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပး၏။ ငါ၏ေနာက် တွင်Ǚကလာမည့်အရှင်သည်ကား သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊

မီးြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပးေတာ်မူလတတံ ။့ ထုိအရှင်သည် ငါ့ထက်Ǌကီးြမတ်၏။ ငါသည်ထုိအရှင်၏ဖိနပ် ကုိမǄမကုိင်ေဆာင်ထုိက်။‐

၁၂ လက်ေတာ်တွင်စပါးေလှ့ရန်ဆန်ေကာကုိကုိင်၍ ထားေတာ်မူ၏။ မိမိ၏ေကာက်နယ်တလင်းကုိ ရှင်းလင်းǇပီးေနာက် ဂျံုစပါးကုိကျီတွင်စုသိမ်း

ထားေတာ်မူလိမ့်မည်။ အဖျင်းများကုိမူǇငိမ်း သတ်၍မရနုိင်ေသာမီးနှင့်ရǨ ိ ေ့တာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုေဟာေြပာ၏။ ၁၃ ထုိအခါသခင်ေယရǨသည်ေယာဟန်ထံတွင်
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ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံယူရန်ဂါလိလဲြပည်မှ ေယာ်ဒနြ်မစ်သုိǙ့ကလာေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်ေယာဟန်က ``အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်၏ ထံတွင်

ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံယူသင့်သူြဖစ်ပါ လျက် အရှင်သည်အကǀန်ု ပ်၏ထံသုိǙ့ကလာေတာ် မူပါသေလာ'' ဟုဆုိ၍ဆီးတားေလ၏။ ၁၅ သခင်ေယရǨက

``ဘုရားသခင်ြပėာန်းေတာ်မူ သမǄေသာအမǨတုိ့ကုိလုိက်နာေဆာင်ရွက်သင့် သည်ြဖစ်၍ ယခုငါ့အားဗတတ ိဇံမဂငလာေပးပါ ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိအခါေယာဟန်သည် သေဘာတူေလ၏။ ၁၆ သခင်ေယရǨသည်ဗတတ ိဇံကုိခံယူǇပီးလǄင်Ǉပီး ချင်း ေရမှတက်ေတာ်မူေသာအခါ၊ မုိးေကာင်းကင်

သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အတွက်ကဲွဟလျက် ဘုရား သခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ချိုးငှက်အသွင်ြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏အေပƝမှာနားေတာ်မူသည်ကုိြမင် ေတာ်မူ၏။‐

၁၇ ထုိေနာက် ``ဤသူကားငါ၏ချစ်သားြဖစ်၏။ သူကုိ့ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိး၏'' ဟုေကာင်းကင်မှ အသံေတာ်ေပƝထွက်လာ၏။

၄ ထုိေနာက်မာရ်နတ်၏စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းကုိ ခံေစရန် ဝိညာဥ်ေတာ်သည်သခင်ေယရǨကုိ ေတာကန တာရသုိ့ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။‐ ၂

ကုိယ်ေတာ်သည်ရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုးအစာ ေရှာင်လျက်ေနǇပီးေနာက်မွတ်သိပ်၍လာေတာ် မူ၏။‐ ၃ ထုိအခါမာရ်နတ်သည်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်

၍ ``အရှင်သည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ်မှန် လǄင်ဤေကျာက်ခဲများကုိမုန့ြ်ဖစ်လာေစရန် အမိန့်ေပးေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၄

သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်က ``လူသည်အစားအစာ အားြဖင့်သာအသက်ရှင်ရမည်မဟုတ်။ ဘုရား သခင်၏နǨတ်ေတာ်ထွက်စကားရိှသမǄအား

ြဖင့်အသက်ရှင်ရမည်ဟုကျမ်းစာလာ၏'' ဟူ ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိအခါမာရ်နတ်သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိသန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်ေသာǏမိ ့ေတာ်ရိှဗိမာန်ေတာ်ထိပ်ဖျား

သုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီးလǄင်၊ ၆ ``ဘုရားသခင်သည်သင့်အားကာကွယ်ေစာင့် ေရှာက်ရန်ေကာင်းကင်တမန်တုိ့အား အမိန့်ေပးေတာ်မူမည်ြဖစ်ရာ၊သူတုိ့သည်

သင်၏ေြခကုိေကျာက်ခဲများနှင့်မထိမခုိက်မိ ေစရန၊် သင့်အားချီပင့်ြကလိမ့်မည်ဟုကျမ်းစာေတာ်တွင် ပါရိှပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်သည်ထာဝရဘုရား၏

သားေတာ်မှန်လǄင်ေအာက်သုိ့ခုန်ချပါေလာ့'' ဟုေလǄာက်၏။ ၇ သခင်ေယရǨကလည်း ``သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိအစံုအစမ်းမǑပရဟူ

၍လည်းကျမ်းစာေတာ်တွင်ပါရိှ၏'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိမှတစ်ဖန်မာရ်နတ်သည်ကုိယ်ေတာ်အားြမင့် ေသာေတာင်ေပƝသုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီးလǄင်

ေလာက နုိင်ငံရိှသမǄနှင့်ထုိနုိင်ငံတုိ့၏ဘုန်းစည်းစိမ် ကုိညǞနြ်ပ၏။‐ ၉ ထုိေနာက် ``ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားဦးညǞတ်ရိှခုိး

မည်ဆုိပါကဤအရာအလံုးစံုကုိငါေပး မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၀ ထုိအခါသခင်ေယရǨက ``အချင်းမာရ်နတ်၊ ငါ့ထံမှထွက်ခွာသွားေလာ့။

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိသာလǄင်ဝတ်Ǒပရိှခုိးရမည်။ ထုိအရှင်၏အေစကုိသာလǄင်ခံရမည်ဟု ကျမ်းစာလာသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၁ ထုိအခါမာရ်နတ်သည်အထံေတာ်မှထွက်ခွာ သွားေလသည်။ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ သည်ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ချဥ်းကပ်ǇပီးလǄင်လုပ်

ေကǀးǑပစုြက၏။ ၁၂ သခင်ေယရǨသည်ေယာဟန်အဖမ်းခံရေြကာင်း ကုိြကားေသာအခါဂါလိလဲြပည်သုိ့ထွက်ခွာ သွားေတာ်မူ၏။‐

၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်နာဇရက်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ေတာ် မမူဘဲဇာဗုလုန်နယ်နှင့်နဿလိနယ်စပ်ြကား၊ ဂါလိလဲအုိင်အနီးရိှကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့

သွားေရာက်ေနထုိင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူရြခင်းမှာပေရာဖက်ေဟ ရှာယ၏ေဟာြကားချက်မှန်ကန်လာေစရန် ပင်ြဖစ်သတည်း။

ပေရာဖက်ေဟရှာယက၊ ၁၅ ``အုိ ဇာဗုလုန်နယ်နှင့်နဿလိနယ်၊ေယာ်ဒနြ်မစ် တစ်ဖက်ကမ်း၊အုိင်လမ်းတစ်ေလǄာက်၊ လူမျိုးြခားတုိ့ေနထုိင်ရာဂါလိလဲြပည်၊

၁၆ အေမှာင်တွင်ေနထုိင်ြကေသာသူတုိ့သည် အလင်းေရာင်Ǌကီးကုိြမင်ရေလǇပီ။ ေသမင်းအရိပ်တွင်ေနထုိင်ြကသူတုိ့၏အေပƝသုိ့

အလင်းေရာင်သက်ေရာက်လိမ့်မည်'' ဟုေဟာြကားခ့ဲ၏။ ၁၇ ထုိအခါမှစ၍သခင်ေယရǨသည် ``ေနာင်တရ ြကေလာ့။ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တည်လုနီးǇပီ''

ဟုေဟာြကားေတာ်မူ၏။ ၁၈ သခင်ေယရǨသည်ဂါလိလဲအုိင်အနီးတွင်ေလǄာက် သွားေတာ်မူစဥ် တံငါသည်ညီအစ်ကုိနှစ်ေယာက်ကုိ

ြမင်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ကားေပတရုေခƝရိှမုန်နှင့် သူ၏ညီအေြနဒ‐တုိ့ပင်ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်အုိင်ထဲ တွင်ကွန်ပစ်လျက်ေနြက၏။‐ ၁၉

သခင်ေယရǨက ``လာြက။ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ြက။ သင်တုိ့ကုိလူဖမ်းတံငါများြဖစ်ေစမည်'' ဟု သူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀

သူတုိ့သည်ချက်ချင်းပင်မိမိတုိ့၏ပုိက်ကွန် များကုိစွန့်ပစ်၍ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိအရပ်မှဆက်လက်၍ေလǄာက်

သွားေတာ်မူေသာအခါ အြခားညီအစ်ကုိနှစ် ေယာက်ြဖစ်ေသာယာကုပ်နှင့်ေယာဟန်တုိ့ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ေဇေဗဒဲ၏သားများ ြဖစ်၍

မိမိတုိ့ဖခင်နှင့်အတူေလှထဲတွင်ပုိက် ကွန်များကုိအသင့်ြပင်လျက်ရိှေနြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ရန်ေခƝယူေတာ်မူေသာအခါ၊‐

၂၂ သူတုိ့သည်ချက်ချင်းပင်ေလှနှင့်ဖခင်ကုိ ထားခ့ဲ၍ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲြပည်တစ်ေလǄာက်လံုး

Ǚကေတာ်မူလျက်တရားဇရပ်များတွင်သွန် သင်ေတာ်မူ၏။ နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်းသတင်း ေကာင်းကုိေဟာေြပာေတာ်မူ၏။‐ ၂၄

ကုိယ်ေတာ်၏သတင်းသည်ရǨ ရိြပည်တစ်ဝှမ်းလံုး တွင်ပျံနံှ့့ ၍သွားသြဖင့်လူတုိ့သည်နတ်ပူးဝင် သူ၊ ဝက်ရူးနာစဲွကပ်သူ၊ ေြခလက်ေသသူမှစ၍

အမျိုးမျိုးေသာအနာေရာဂါစဲွကပ်သူေဝဒနာ ရှင်များကုိအထံေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူအေပါင်းတုိ့အားေရာဂါ

ေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၅ ဂါလိလဲြပည်၊ ေဒကေပါလိြပည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ယုဒြပည်နှင့်ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဖက်ကမ်းမှ

လူပရိသတ်Ǌကီးများသည်ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက် ေတာ်သုိ့လုိက်ြကကုန်၏။
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၅ ကုိယ်ေတာ်သည်လူပရိသတ်တုိ့ကုိြမင်ေတာ် မူသြဖင့်ေတာင်ေပƝသုိ့တက်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် ထုိင်ေတာ်မူေသာအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည်

အထံေတာ်သုိ့လာြက၏။‐ ၂ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားေအာက် ပါအတုိင်းေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။ ၃

``စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချေသာသူတုိ့သည်မဂငလာ ရိှြက၏။ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်ထုိသူတုိ့၏နုိင်ငံ ြဖစ်၏။ ၄ ``ဝမ်းနည်းပူေဆွးေသာသူတုိ့သည်

မဂငလာရိှြက၏။ ဘုရားသခင်သည်ထုိသူတုိ့အားစိတ်သက်သာ မǨကုိ ေပးေတာ်မူလတတံ ။့ ၅ ``စိတ်နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာသူတုိ့သည်

မဂငလာရိှြက၏။ ထုိသူတုိ့သည်ဘုရားသခင်ကတိထားေတာ် မူေသာေကာင်းချီးကုိခံစားရြကလတတံ ။့ ၆ ``ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အတုိင်း

လုိက်နာကျင့်သံုးရန်လုိလားေတာင့်တေသာ သူတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။ ထုိသူတုိ့သည်ေတာင့်တသည်အတုိင်း အြပည့်အဝရရိှြကလတတံ ။့

၇ ``သနားြကင်နာတတ်ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ဘုရားသခင်သည်ထုိသူတုိ့အား သနားြကင်နာေတာ်မူလတတံ ။့ ၈

``စိတ်နှလံုးြဖူစင်ေသာသူတုိ့သည်မဂငလာ ရိှြက၏။ ထုိသူတုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိဖူးြမင်ရြကလတတံ ။့ ၉ ``Ǉငိမ်းချမ်းေရးအတွက်ေဆာင်ရွက်ေသာ

သူတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။ ထုိသူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏သားများဟု အေခƝခံရြကလတတံ ။့ ၁၀ ``ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အတုိင်း

ေဆာင်ရွက်သြဖင့် နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြခင်းခံရေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်ထုိသူတုိ့၏နုိင်ငံ ြဖစ်၏။ ၁၁

``လူတုိ့သည်ငါ့ေြကာင့်သင်တုိ့ကုိက့ဲရဲ ့ညှဥ်းဆဲ လျက် မဟုတ်မမှန်ဘဲအမျိုးမျိုးြပစ်တင်စွပ်စဲွြကေသာ အခါ၊ သင်တုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။ ၁၂

``ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးြကေလာ့။ ေကာင်းကင်ဘံုတွင် သင်တုိ့ခံစားရမည့်အကျိုးသည်Ǌကီးလှေပ၏။ ေရှးပေရာဖက်တုိ့ကုိထုိနည်းတူညှဥ်းဆဲြကǇပီ။

၁၃ ``သင်တုိ့သည်ေလာက၏ဆားသဖွယ်ြဖစ်ြက၏။ ဆားသည်အငန်ကင်းေပျာက်သွားလǄင် အဘယ် သုိ့ ြပန်၍ငန်ေအာင်Ǒပလုပ်နုိင်ပါမည်နည်း။

မည် သုိ့မǄအသံုးမဝင်ေတာ့ဘဲအြပင်သုိ့ပစ်လုိက် သြဖင့်လူတုိ့ေကျာ်နင်းသွားြက၏။ ၁၄ ``သင်တုိ့သည်ေလာက၏အလင်းသဖွယ်ြဖစ် ြက၏။

ေတာင်ေပƝမှာတည်ထားေသာǏမိ ့ကုိဖံုး ကွယ်၍မထားနုိင်။‐ ၁၅ ဆီမီးကုိထွန်းညိှ၍တင်းေတာင်းြဖင့်အုပ်၍မ ထားတတ်ြက။ အိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့

အလင်းေရာင်ရေစရန်ဆီမီးခံုေပƝမှာသာ တင်ထားတတ်ြက၏။‐ ၁၆ ထုိနည်းတူစွာလူတုိ့သည်သင်တုိ့၏ေကာင်းေသာ အကျင့်ကုိြမင်၍

ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဖ၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးေစရန် သင် တုိ့၏အလင်းကုိလူတုိ့ေရှ ့၌ထွန်းလင်းေစြက ေလာ့။ ၁၇

``ပညတ်ကျမ်းနှင့်ပေရာဖက်ကျမ်းတုိ့ကုိဖျက် သိမ်းရန်ငါလာသည်ဟုမထင်ြကနှင့်။ ဖျက်သိမ်း ရန်လာသည်မဟုတ်။ ထုိကျမ်းများတွင်ေဖာ်ြပ

ပါရိှသည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ေစရန်သာငါလာ သတည်း။‐ ၁၈သင်တုိ့အားအမှန်အကန်ငါဆုိသည်ကားေကာင်း ကင်နှင့်ေြမǊကီးတည်ရိှသမǄကာလပတ်လံုး

ပညတ်ကျမ်းမှအကခရာတစ်လံုး၊ ဝစစတစ်လံုးမǄ ပင်မေပျာက်ပျက်ရ။ ထုိကျမ်းတွင်ေဖာ်ြပေသာ အမǨအရာအလံုးစံုတုိ့သည်ြဖစ်ပျက်ရမည်။‐ ၁၉

အေသးငယ်ဆံုးေသာပညတ်ကုိကူးလွန်၍ သူတစ်ပါးတုိ့ကူးလွန်ရန်ကုိလည်းေဟာေြပာ သွန်သင်သူသည် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တွင်အသိမ်

ငယ်ဆံုးေသာသူြဖစ်လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ပညတ်ေတာ် များကုိလုိက်နာကျင့်သံုး၍ သူတစ်ပါးတုိ့လုိက်နာ ကျင့်သံုးရန်ကုိလည်းေဟာေြပာသွန်သင်သူသည်

ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တွင်Ǌကီးြမတ်သူြဖစ်လိမ့် မည်။‐ ၂၀ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက်ကျင့် သံုးရာတွင် သင်တုိ့သည်ဖာရိရဲှနှင့်ကျမ်းတတ်

ဆရာတုိ့ထက်မသာလǄင် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ် သုိ့ဝင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်ဟုငါဆုိ၏။ ၂၁ ``လူအ့သက်ကုိမသတ်ရ။ သတ်ေသာသူသည်

တရားသူǊကီး၏ေရှေ့မှာက်သုိ့ေရာက်ရမည် ဟူေသာပညတ်ကုိသင်တုိြ့ကားရေလǇပီ။‐ ၂၂ သုိ့ရာတွင်မိမိ၏ညီအစ်ကုိအားအမျက် ထွက်ေသာသူသည်

တရားသူǊကီး၏ေရှေ့မှာက် သုိ့ေရာက်ရမည်ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိ၏။ အချင်း ချင်းဆဲေရးတုိင်းထွာသူသည်တရားရံုးေတာ် တွင်အြပစ်ေပးြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။

ညီအစ်ကုိ အချင်းချင်းမထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူသည်ငရဲ သုိ့လားရလိမ့်မည်။‐ (Geenna g1067) ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ယဇ်ပလလင်ေတာ်တွင်ပူေဇာ်

သကာဆက်သမည်Ǒပစဥ် မိမိအေပƝ၌ညီအစ်ကုိ တစ်ဦးတစ်ေယာက်၏မေကျနပ်မǨကုိသတိရ ခ့ဲေသာ်၊‐ ၂၄ ပူေဇာ်သကာကုိထားခ့ဲǇပီးလǄင်ထုိသူ၏ေကျ

နပ်မǨကုိရယူေလာ့။ ထုိေနာက်ြပန်၍သင်၏ပူေဇာ် သကာကုိဆက်သေလာ့။ ၂၅ ``တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ရံုးေတာ်တွင်သင့်အား

တရားစဲွလǄင်သူနှင့်အတူလမ်းခရီး၌ရိှေန စဥ်သူနှင့်လျင်ြမန်စွာြပန်လည်သင့်ြမတ်ေအာင်Ǒပ ေလာ့။ သုိ့မǑပပါမူသူသည်သင့်အားတရား သူǊကီး၏လက်သုိ့အပ်၍

တရားသူǊကီးသည် လည်းေထာင်မǫးလက်သုိ့အပ်ǇပီးလǄင်သင့်ကုိ ေထာင်ချထားလိမ့်မည်။‐ ၂၆ ေပးဆပ်ရန်ရိှေသာေငွအကုန်အစင်မေပးမ

ဆပ်မချင်းသင်သည်ေထာင်ထဲမှထွက်ရလိမ့်မည် မဟုတ်ဟုငါဆုိ၏။ ၂၇ ``သူအိ့မ်ရာကုိမြပစ်မှားနှင့်ဟူေသာပညတ် ကုိသင်တုိြ့ကားသိရေလǇပီ။‐ထွ၊ ၂၀:၁၄။

တရား၊ ၅:၁၈။ ၂၈ သုိ့ရာတွင်တပ်မက်ေသာစိတ်ြဖင့်အမျိုးသမီး တစ်ဦးကုိြကည့်သူသည် မိမိ၏စိတ်တွင်ထုိအမျိုး သမီးကုိြပစ်မှားǇပီဟုသင်တုိ့အားငါဆုိ၏။‐

၂၉သင်၏လက်ယာမျက်စိသည်သင့်အားေမှာက်မှား ေစလǄင်ထုိမျက်စိကုိထုတ်ပစ်ေလာ့။ သင်၏ကုိယ် ခနဓာတစ်ခုလံုးငရဲသုိ့လားရသည်ထက်ကုိယ်

အဂင ါတစ်ခုချိုတ့ဲ့ရြခင်းကသာ၍ေကာင်း၏။‐ (Geenna g1067) ၃၀သင်၏လက်ယာလက်သည်သင့်အားေမှာက်မှားေစ လǄင်ထုိလက်ကုိြဖတ်ပစ်ေလာ့။

သင်၏ကုိယ်ခနဓာတစ် ခုလံုးငရဲသုိ့လားရသည်ထက်ကုိယ်အဂင ါတစ်ခု ချိုတ့ဲ့ရြခင်းကသာ၍ေကာင်း၏။ (Geenna g1067) ၃၁

``မိမိ၏မယားနှင့်ကွာရှင်းလုိသူသည်ြဖတ်စာ ကုိေပးအပ်ရမည်ဟုဆုိရုိးစကားရိှ၏။‐ ၃၂ သုိ့ရာတွင်လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်မိမိ၏ဇနီး

အားအကျင့်ေဖာက်ြပားမǨမရိှဘဲကွာရှင်း၍ ထုိ အမျိုးသမီးကလည်းေနာက်အိမ်ေထာင်Ǒပသည် ဆုိပါမူ ထုိသူသည်မိမိ၏ဇနီးအားေမျာက်မ
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ထားေစရာေရာက်၏။ ထုိအမျိုးသမီးနှင့်အိမ် ေထာင်Ǒပသူသည်လည်းသူတစ်ပါး၏အိမ်ရာ ကုိြပစ်မှားရာေရာက်၏ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိ၏။

၃၃ ``ထုိ့အြပင်̀ သင်သည်သစစာကတိကုိမဖျက်ရ။ ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင်သင်ထားရိှသည့် သစစာကတိအတုိင်းေဆာင်ရွက်ရမည်'

ဟူေသာ ပညတ်ကုိသင်တုိြ့ကားသိရေလǇပီ။‐ ၃၄ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်တစ်စံုတစ်ခုကုိကတိǑပ ေသာအခါလံုးဝကျိန်ဆုိ၍မေြပာြကနှင့်ဟု

သင်တုိ့အားငါဆုိ၏။ ေကာင်းကင်ဘံုကုိတုိင်တည် ၍မကျိန်ဆုိြကနှင့်။ ေကာင်းကင်ဘံုသည်ဘုရား သခင်၏ပလလင်ေတာ်ြဖစ်၏။‐ ၃၅

ကမဘာေြမǊကီးကုိတုိင်တည်၍မကျိန်ဆုိြကနှင့်။ ကမ ဘာေြမǊကီးသည်ကုိယ်ေတာ်၏ေြခတင်ခံုြဖစ်၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိတုိင်တည်၍မကျိန်ဆုိြကနှင့်။

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်ဘုရင်မင်းြမတ်၏ေနြပည် ေတာ်ြဖစ်၏။‐ ၃၆ မိမိ၏ဦးေခါင်းကုိတုိင်တည်၍လည်းမကျိန်ဆုိ ြကနှင့်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သည်ဆံပင် တစ်ပင်မǄကုိပင်ြဖူေအာင်မတတ်နုိင်ြကေသာ ေြကာင့်တည်း။‐ ၃၇ သင်တုိ့သည် `ဟုတ်ပါသည်' သုိ့မဟုတ်

`မဟုတ်ပါ' ဟူ၍သာေြပာဆုိြကေလာ့။ ဤထက်ပုိေသာ စကားသည်မာရ်နတ်၏ထံမှရေသာစကား ြဖစ်၏။ ၃၈ ``မျက်စိအစားမျက်စိ၊ သွားအစားသွားဟူ

ေသာပညတ်ကုိသင်တုိြ့ကားသိရေလǇပီ။‐ ၃၉ သုိ့ရာတွင်သင့်အားြပစ်မှားသူကုိလက်စားမေချ နှင့်ဟုငါဆုိ၏။ သင်၏လက်ယာပါးကုိရုိက်သူ

အားအြခားပါးတစ်ဖက်လည်းရုိက်ေစဦးေလာ့။‐ ၄၀သင်၏အတွင်းအကငျကုိယူလုိ၍တရားေတွေ့သာ သူအားသင်၏ဝတ်လံုကုိလည်းယူခွင့်Ǒပေလာ့။‐ ၄၁

သင့်အားအနုိင်အထက်Ǒပ၍ခရီးတစ်မုိင်သွား ေစသူနှင့်ခရီးနှစ်မုိင်သွားေလာ့။‐ ၄၂ ေတာင်းခံသူအားေပးကမ်းေလာ့။ ေချးငှားလုိသူ အားလည်းေချးငှားေလာ့။

၄၃ ``မိတ်ေဆွကုိချစ်ေလာ့။ ရန်သူကုိမုန်းေလာ့ဟူ ေသာပညတ်ကုိသင်တုိ့ ြကားသိရေလǇပီ။‐ ၄၄ သုိ့ရာတွင်ရန်သူကုိချစ်ြကေလာ့ဟုသင်တုိ့

အားငါဆုိ၏။ သင်တုိ့ကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲသူ တုိ့အတွက်ေမတတာပုိြ့ကေလာ့။‐ ၄၅ သုိ့မှသာသင်တုိ့သည်ေကာင်းကင်ဘံုရှင်သင်တုိ့

အဖ၏သားများြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည် လူဆုိးလူေကာင်းများအေပƝ၌ေနေရာင်ြခည် ကုိသက်ေရာက်ေစေတာ်မူ၏။ သူေတာ်ေကာင်း၊ သူ

ယုတ်မာများအေပƝ၌မုိးကုိရွာေစေတာ်မူ၏။‐ ၄၆ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အားချစ်ေသာသူများကုိသာ ချစ်တံု့ ြပန်ပါမူ အဘယ်သုိ့လǄင်ဘုရားသခင်ထံ

ေတာ်မှေကာင်းချီးကုိခံစားထုိက်ပါမည်နည်း။ အခွန် ခံသူများပင်လǄင်ဤသုိǑ့ပြကသည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၄၇ ထုိမှတစ်ပါးလည်းသင်တုိ့သည်ညီအစ်ကုိအချင်း

ချင်းနှင့်သာလǄင်နǨတ်ဆက်ြကမည်ဆုိပါက သင်တုိ့ ၏အǑပအမူသည်အဘယ်သုိ့ထူးြခားမǨ ရိှနုိင် ပါမည်နည်း။ ဘုရားသခင်ကုိမသိေသာသူများ

ပင်လǄင်ဤသုိǑ့ပြကသည်။‐ ၄၈ ေကာင်းကင်ဘံုရှင်သင်တုိ့၏အဖသည်ေကာင်းြမတ် စံုလင်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့သင်တုိ့သည်လည်းေကာင်း ြမတ်စံုလင်ြကေလာ့။

၆ ``သင်တုိ့သည်အများြမင်သာေအာင်လူြမင်ကွင်း တွင် အလǫဒါနမǑပမိေစရန်သတိǑပြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ်ပါမူေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ

သင်တုိ့၏အဖသည် သင်တုိ့အားမည်သည့်ေကာင်း ချီးကုိမǄေပးသနားေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၂ ``ထုိေြကာင့်သင်သည်လǫဒါန်းေသာအခါသူေတာ်

ေကာင်းေယာင်ေဆာင်သူတုိ့က့ဲသုိ့ တရားဇရပ်များ နှင့်လမ်းဆံုလမ်းခွများတွင်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိထင် ေပƝေအာင်မǑပြကနှင့်။ သူတုိ့သည်လူများ၏

အချီးအမွမ်းကုိခံလုိ၍ဤသုိǑ့ပြကြခင်း ြဖစ်၏။ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည် ကားထုိသူတုိ့ခံစားလုိသည့်အကျိုးကုိ ခံစားရြက၏။‐ ၃

သင်သည်လǫဒါန်းေသာအခါမထင်မရှားǑပေလာ့။‐ ၄သင်၏လက်ယာလက်ǑပေသာအမǨကုိသင်၏လက်ဝဲ လက်မသိေစနှင့်။ မထင်မရှားǑပေသာအမǨကုိ

ြမင်ေတာ်မူေသာသင်၏အဖသည်သင့်အားေကာင်း ချီးေပးသနားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅ ``သင်သည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာအခါ သူေတာ်

ေယာင်ေဆာင်သူတုိက့ဲ့သုိ့မǑပြကနှင့်။ ထုိသူတုိ့သည် လူများြမင်သာေအာင်တရားဇရပ်များနှင့်လမ်းဆံု လမ်းခွများမှာရပ်လျက်ဆုေတာင်းပတထနာǑပတတ် ြက၏။

အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့ခံစားလုိသည့်အကျိုးကုိ ခံစားရြကǇပီ။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာ

အခါအိမ်အတွင်းခန်းသုိ့ဝင်၍တံခါးကုိပိတ်Ǉပီး လǄင် မျက်စိနှင့်မေတွမ့ြမင်နုိင်ေသာသင်တုိ့၏အဖ ထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေလာ့။ မထင်

မရှားǑပေသာအမǨကုိြမင်ေတာ်မူေသာသင်တုိ့ ၏အဖသည်သင်တုိ့အားေကာင်းချီးေပးသနား ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇ ``သင်တုိ့သည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာအခါ

ဘုရားသခင်ကုိမကုိးကွယ်သူတုိ့နည်းတူ အနက်အėိပပါယ်မရိှေသာစကားများကုိ မသံုးြကနှင့်။ ထုိသူတုိ့သည်ရှည်လျားစွာ ဆုေတာင်းပတထနာǑပလǄင်

ေတာင်းေသာဆုရ လိမ့်မည်ဟုထင်မှတ်ြက၏။‐ ၈သင်တုိ့မူကားထုိသူတုိ့က့ဲသုိ့မǑပြကနှင့်။ သင်တုိ့၏အဖသည်သင်တုိ့မေတာင်းမေလǄာက် မီကပင်

သင်တုိလုိ့ေသာအရာတုိ့ကုိသိနှင့် Ǉပီးြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာအခါ `ေကာင်းကင်ဘံုရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏အဖ၊ကုိယ်ေတာ်၏

နာမေတာ်အားရုိေသေလးြမတ်ြကပါေစေသာ။ ၁၀ နုိင်ငံေတာ်တည်ပါေစေသာ။ အလုိေတာ်သည်ေကာင်းကင်ဘံု၌ြပည့်စံုသက့ဲသုိ၊့

ေြမǊကီးေပƝ၌လည်းြပည့်စံုပါေစေသာ။ ၁၁ ယေနအ့တွက်လုိအပ်ေသာအစားအစာကုိ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေပးသနားေတာ်မူပါ။ ၁၂

အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိြပစ်မှားေသာသူတုိ့၏အြပစ်များကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေြဖလǞတ်ြကသက့ဲသုိ၊့အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ အြပစ်များကုိလည်းေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၃

အကǀန်ု ပ်တုိ့အားǊကီးမားေသာစံုစမ်း ေသွးေဆာင်ြခင်းကုိခံေစေတာ်မမူဘဲ၊ စာတန်မာရ်နတ်ေဘးရန်မှကာကွယ်ေတာ်မူပါ' ဟူ၍ဆုေတာင်းြကေလာ့။

၁၄ ``သင်တုိ့သည်သူတစ်ပါးတုိ့ ြပစ်မှားသည့်အြပစ် များကုိေြဖလǞတ်ပါလǄင် ေကာင်းကင်ဘံုရှင်သင်တုိ့ ၏အဖသည်လည်းသင်တုိ့၏အြပစ်များကုိ

ေြဖလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်သူတစ်ပါးတုိ့ ြပစ်မှား သည့်အြပစ်များကုိမေြဖမလǞတ်ြကလǄင်မူ ကား

သင်တုိ့အဖသည်လည်းသင်တုိ့၏အြပစ် များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၆ ``သင်တုိ့သည်အစာေရှာင်ြကေသာအခါ သူေတာ်
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ေကာင်းေယာင်ေဆာင်သူတုိ့က့ဲသုိ့ ညǨိးငယ်ေသာအသွင် ကုိမေဆာင်ြကနှင့်။ ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့အစာ ေရှာင်လျက်ေနေြကာင်းထင်ေပƝေစလုိသြဖင့်

ဆာေလာင် မွတ်သိပ်ေသာအမူအရာြဖင့်သွားလာတတ်ြက၏။အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ထုိ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ခံစားလုိသည့်အကျိုးကုိ

အြပည့်အဝခံစားရြကǇပီ။‐ ၁၇သင်တုိ့သည်အစာေရှာင်ြကေသာအခါမျက်စိ ြဖင့်မေတွမ့ြမင်နုိင်ေသာ သင်တုိ့၏အဖမှလဲွ၍ အြခားမည်သူမǄမသိေစရန်

မျက်နှာကုိသစ် ၍ဦးေခါင်းကုိǇဖီးြကေလာ့။‐ ၁၈ သင်တုိ့မထင်မရှားǑပေသာအမǨကုိြမင်ေတာ်မူ ေသာသင်တုိ့၏အဖသည် သင်တုိ့အားေကာင်းချီး

ေပးသနားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၉ ``သံေချးပုိးရွဖျက်ဆီးတတ်၍သူခုိးėားြပ ထွင်းေဖာက်ခုိးယူနုိင်ေသာေလာကဘĭာကုိ မစုေဆာင်းြကနှင့်။‐

၂၀ သံေချးပုိးရွမဖျက်မဆီး၊ သူခုိးėားြပမထွင်း မေဖာက်မခုိးမယူနုိင်ေသာဘĭာကုိေကာင်းကင်ဘံု ၌စုေဆာင်းြကေလာ့။‐ ၂၁

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့၏ဘĭာရိှရာသုိ့ သင်တုိ့၏စိတ်ေရာက်တတ်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၂၂ ``မျက်စိသည်ကုိယ်ခနဓာ၏ဆီမီးသဖွယ်ြဖစ်၏။

မျက်စိြကည်လင်လǄင်သင်တုိ့၏ကုိယ်ခနဓာတစ်ခု လံုးလင်းလိမ့်မည်။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့၏မျက်စိမဲွလǄင်မူကားကုိယ် ခနဓာတစ်ခုလံုးေမှာင်လိမ့်မည်။

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ တွင်ရိှေသာအလင်းသည်အေမှာင်ြဖစ်လǄင်ထုိ အေမှာင်သည်လွန်စွာေမှာင်လိမ့်မည်။ ၂၄ ``မည်သူမǄသခင်နှစ်ဦး၏အေစကုိမခံနုိင်။ သခင်

တစ်ဦးကုိမုန်း၍တစ်ဦးကုိချစ်လိမ့်မည်။ သခင်တစ်ဦး ကုိသစစာေစာင့်၍တစ်ဦးကုိမေလးမခန့Ǒ်ပလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်တစ်ချိန်တည်း၌ဘုရားသခင်၏

အေစနှင့်ေလာကစည်းစိမ်၏အေစကုိမခံနုိင်ြက။ ၂၅ ``ထုိေြကာင့်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားသင်တုိ့ သည်အဘယ်အရာကုိစားေသာက်ရပါမည်နည်း

ဟု အသက်ရှင်ေရးအတွက်မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ အဘယ် အရာကုိဝတ်ရပါမည်နည်းဟုကုိယ်ခနဓာအတွက် မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ အသက်သည်အစားအေသာက်

ထက်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ခနဓာသည်အဝတ်ထက်လည်း ေကာင်းပုိ၍အေရးǊကီးသည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၂၆ မုိးေကာင်းကင်တွင်ကျင်လည်ေသာငှက်များကုိ

ြကည့်ရǨဆင်ြခင်ြကေလာ့။ သူတုိ့သည်မျိုးကုိမǊကဲ၊ ေကာက်နံှများကုိမရိတ်မသိမ်း၊ ကျီများတွင်လည်း သုိေလှာင်မǨကုိမǑပ။ သုိ့ရာတွင်ေကာင်းကင်ဘံုရှင်

သင်တုိ့အဖသည်ထုိငှက်တုိ့အားေကǀးေမွးေတာ် မူ၏။ သင်တုိ့သည်ကားငှက်များထက်များစွာပုိ ၍ြမတ်သည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၂၇

သင်တုိ့တွင်အဘယ်သူသည်စုိးရိမ်ေြကာင့်ြကြခင်း အားြဖင့် မိမိ၏အသက်ကုိနှစ်အနည်းငယ်မǄပုိ ၍ရှည်ေစနုိင်သနည်း။ ၂၈

``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်အဝတ်အတွက်စုိးရိမ် ေြကာင့်ြကသနည်း။ ေတာနှင်းပန်းများအဘယ်သုိ့ ရှင်သန်လာသည်ကုိြကည့်ရǨဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ထုိ

ပန်းပင်တုိ့သည်အလုပ်လည်းမလုပ်၊ ဗုိင်းလည်းမငင်၊‐ ၂၉ သုိ့ရာတွင်အလွန်ချမ်းသာǙကယ်ဝသည့်ေရှာလမုန် မင်းǊကီးပင်လǄင်ထုိပန်းပင်တစ်ပင်က့ဲသုိ့လှပ

ေအာင်မဝတ်မဆင်နုိင်ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိ၏။‐ ၃၀ ဘုရားသခင်အေပƝယံုြကည်ကုိးစားမǨနည်း သူတုိ၊့ ယေနေ့တာထဲတွင်ရိှ၍နက်ြဖန်မီးထဲသုိ့

ေရာက်ရေသာေတာြမက်မျိုးကုိဘုရားသခင်သည် ဤသုိ့ဆင်ယင်ေပးပါလǄင်သင်တုိ့အားထုိထက် မကဆင်ယင်ေပးေတာ်မူမည်မဟုတ်ေလာ။ ၃၁

``ထုိ့ေြကာင့်အဘယ်သုိ့စားေသာက်ရမည်နည်း၊ အဘယ်သုိ့ဝတ်ရမည်နည်းဟုမစုိးရိမ်ြကနှင့်။‐ ၃၂ (ဘုရားသခင်ကုိမယံုြကည်မကုိးစားသူတုိ့

သည်ထုိသုိ့စုိးရိမ်တတ်ြကသည်) ေကာင်းကင်ဘံုရှင် သင်တုိ့၏အဖသည်ထုိအရာအားလံုးကုိသင် တုိ့လုိေြကာင်းသိေတာ်မူ၏။‐ ၃၃

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်နှင့်အလုိေတာ်ကုိ ပထမဦးစွာရှာြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်ကုိယ်ေတာ် သည်သင်တုိ့အားအြခားလုိအပ်ေသာအရာများ

ကုိေပးသနားေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၃၄ ထုိ့ေြကာင့်နက်ြဖန်ေနအ့ဖုိ့မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ နက်ြဖန် ေနနှ့င့်သက်ဆုိင်သည့်စုိးရိမ်စရာများကုိထုိေန့၌

ǒကံေတွေ့ြဖရှင်းရလိမ့်မည်။ ယေနǒ့ကံေတွရ့သည့် စုိးရိမ်စရာများသည်ယေနအ့တွက်ေတာ်ေလာက် ေပ၏။

၇ ``သူတစ်ပါးအားမစစ်ေြကာမစီရင်ြကနှင့်။ သုိ့ မှသာဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့ကုိစစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူမည်မဟုတ်။‐ ၂

သူတစ်ပါးအားသင်တုိ့စစ်ေြကာစီရင်သက့ဲသုိ့ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အားစစ်ေြကာစီရင် ေတာ်မူမည်။ သူတစ်ပါးတုိ့အားစီရင်ရာတွင်

သင်တုိ့အသံုးǑပသည့်နည်းအတုိင်း သင်တုိ့ အားစီရင်ေတာ်မူမည်။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ကုိယ့် မျက်စိထဲကသစ်တံုးကုိမြမင်ဘဲ

ညီအစ် ကုိ၏မျက်စိထဲကေြငာင့်ငယ်ကုိြမင်သနည်း။‐ ၄ သင်၏မျက်စိထဲကသစ်တံုးရိှေနပါလျက် အဘယ်ေြကာင့်ညီအစ်ကုိအား `သင်၏မျက်စိ

ထဲကေြငာင့်ငယ်ကုိထုတ်ေပးပါရေစ' ဟုေြပာ သနည်း။‐ ၅ အချင်းေြကာင်သူေတာ်၊ သင်၏မျက်စိထဲက သစ်တံုးကုိဦးစွာထုတ်ပစ်ေလာ့။

သုိ့မှသာသင့် ညီအစ်ကုိ၏မျက်စိထဲကေြငာင့်ငယ်ကုိ ေကာင်းစွာြမင်၍ထုတ်ယူနုိင်လိမ့်မည်။ ၆ ``မွနြ်မတ်ေသာအရာကုိေခွးတုိ့အားမေပးြကနှင့်။

သုိǑ့ပပါမူသူတုိ့သည်လှည့်၍သင်တုိ့အားကုိက် လိမ့်မည်။ ပုလဲရတနာများကုိဝက်တုိ့ေရှမှ့ာ မချထားြကနှင့်။ သုိǑ့ပပါမူသူတုိ့သည် ထုိ

အရာတုိ့ကုိေကျာ်နင်းသွားြကလိမ့်မည်။ ၇ ``ေတာင်းြကေလာ့။ ေတာင်းလǄင်ရြကလိမ့်မည်။ ရှာ ြကေလာ့။ ရှာလǄင်ေတွြ့ကလိမ့်မည်။ တံခါးကုိ

ေခါက်ြကေလာ့။ ေခါက်လǄင်တံခါးကုိဖွင့်ေပး လိမ့်မည်။‐ ၈ ေတာင်းေသာသူသည်ရ၏။ ရှာေသာသူသည်ေတွ၏့။ တံခါးေခါက်သူအား

တံခါးကုိဖွင့်၍ေပးလိမ့်မည်။‐ ၉သင်တုိ့တွင်မိမိ၏သားကမုန့်ကုိေတာင်းလǄင် ေကျာက်ခဲကုိေပးမည့်သူ၊‐ ၁၀ ငါးကုိေတာင်းလǄင်ေǗမကုိေပးမည့်သူတစ်စံု

တစ်ေယာက်ရိှပါသေလာ။‐ ၁၁သင်တုိ့သည်အြပစ်သားများပင်ြဖစ်ေသာ်လည်း မိမိတုိ့၏သားသမီးများအားေကာင်းမွန်ေသာ အရာများကုိေပးတတ်ြကလǄင်

ေကာင်းကင်ဘံုရှင် သင်တုိ့၏အဖသည်လည်း မိမိထံေတာင်းေလǄာက် သူတုိ့အားေကာင်းမွန်ေသာအရာတုိ့ကုိသာ၍ ပင်ေပးေတာ်မူမည်မဟုတ်ေလာ။

၁၂ ``သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အားေကျးဇူးǑပေစလုိသည့် အတုိင်း သူတစ်ပါးတုိ့အားေကျးဇူးǑပြကေလာ့။ ဤကားပညတ်ကျမ်းနှင့်ပေရာဖက်ကျမ်းများ၏
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သွန်သင်ချက်အချုပ်အြခာြဖစ်သတည်း။ ၁၃ ``ကျဥ်းေြမာင်းေသာတံခါးေပါက်ကုိဝင်ြကေလာ့။ ငရဲသုိ့ပုိ့ေဆာင်ရာလမ်းနှင့်တံခါးေပါက်သည်

ကျယ်ဝန်းသြဖင့် ထုိလမ်းကုိလုိက်သူတုိ့သည် များြက၏။‐ ၁၄ထာဝရအသက်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ရာလမ်းနှင့်တံခါး ေပါက်သည်ကျဥ်းေြမာင်းေသာေြကာင့်

ထုိလမ်းကုိ ေတွရိှ့သူတုိ့သည်နည်းြက၏။ ၁၅ ``သုိးေရǑခံဝံပုေလွသားရဲနှင့်တူေသာမိစ ဆာ ပေရာဖက်တုိ့ကုိသတိနှင့်ေရှာင်ြကေလာ့။‐ ၁၆

သူတုိ့သည်မိစ ဆာပေရာဖက်များြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့၏အǑပအမူအားြဖင့် သင်တုိ့သိရိှြက လိမ့်မည်။ စပျစ်သီးကုိဆူးပင်မှလည်းေကာင်း၊

သေဘင ာသဖန်းသီးကုိဆူးချံုမှလည်းေကာင်း လူတုိ့ဆွတ်ခူးြကသေလာ။‐ ၁၇ အပင်ေကာင်းသည်အသီးေကာင်းကုိသီးတတ်၏။

အပင်ည့ံသည်အသီးည့ံကုိသီးတတ်၏။‐ ၁၈ အပင်ေကာင်းသည်အသီးည့ံမသီးနုိင်။ အပင်ည့ံ သည်လည်း အသီးေကာင်းကုိမသီးနုိင်။‐ ၁၉

လူတုိ့သည်အသီးေကာင်းကုိမသီးသည့်အပင် ရိှသမǄကုိခုတ်လဲှ၍ မီးထဲသုိ့ပစ်ချတတ်ြက၏။‐ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍မိစ ဆာပေရာဖက်တုိ့ကုိသူတုိ့၏အǑပ

အမူအားြဖင့် သင်တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ``ငါ့ကုိ `သခင်၊ သခင်' ဟုေခƝေသာသူတုိင်းေကာင်း ကင်နုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ေကာင်းကင်

ဘံုရှင်ငါ့အဖ၏အလုိေတာ်အတုိင်းလုိက်ေလǄာက် သူသာလǄင်ဝင်ရလိမ့်မည်။‐ ၂၂ တရားစီရင်ရာေနရ့က်ေရာက်ေသာအခါ `သခင်၊ သခင်၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ ၍ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိေဟာြကားခ့ဲ ြကသည်မဟုတ်ပါေလာ။ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်ကုိ

အမီှǑပ၍ နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်ခ့ဲြကသည် မဟုတ်ပါေလာ။ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်ကုိအမီှ Ǒပ၍ အ့ံြသဖွယ်အမǨအရာများကုိǑပခ့ဲြက သည်မဟုတ်ပါေလာ'

ဟုလူအများပင်ငါ့အား ေြပာြကားြကလိမ့်မည်။‐ ၂၃ ထုိအခါ `ဆုိးသွမ်းသူတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိအဘယ် အခါကမǄငါမသိ။ ငါ့ထံမှထွက်သွား ြကေလာ့'

ဟုထုိသူတုိအ့ားငါေြပာမည်။ ၂၄ `ငါေဟာေြပာေသာဤတရားစကားကုိြကား၍ လုိက်ေလǄာက်သူသည်ေကျာက်ေပƝတွင်အိမ်ေဆာက် သည့်ပညာရိှနှင့်တူ၏။‐

၂၅ မုိးသည်းထန်စွာရွာ၍ြမစ်ေရလǄံကာမုန်တုိင်းထန် လျက် ထုိအိမ်ကုိတုိက်ခတ်ေသာ်လည်းထုိအိမ်သည် ေကျာက်ေပƝမှာတည်ေသာေြကာင့်မǏပိမလဲေချ။‐

၂၆ ငါေဟာေြပာေသာဤတရားစကားကုိြကား Ǉပီးေနာက် မလုိက်မေလǄာက်သူသည်သဲေပƝမှာ အိမ်ေဆာက်ေသာလူမုိက်နှင့်တူ၏။‐ ၂၇

မုိးသည်းထန်စွာရွာ၍ြမစ်ေရလǄံကာမုန်တုိင်းထန် လျက် ထုိအိမ်ကုိတုိက်ခတ်သည်ရိှေသာ်ထုိအိမ်သည် Ǐပိလဲ၍သွား၏။ ထုိအိမ်၏အပျက်အစီးမှာ

Ǌကီးလှစွာတကား။'' ၂၈သခင်ေယရǨဤသုိ့ေဟာေြပာǇပီးသည့်အဆံုး၌ လူပရိသတ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏သွန်သင်ပံုကုိ လွန်စွာအ့ံြသြကကုန်၏။‐ ၂၉

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည်ကျမ်းတတ် ဆရာတုိ့က့ဲသုိ့မဟုတ်ဘဲ အာဏာရိှက့ဲသုိ့ေဟာ ေြပာသွန်သင်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။

၈ ေတာင်ေပƝမှသခင်ေယရǨဆင်းသက်ေတာ်မူလǄင် လူပရိသတ်Ǌကီးများသည်ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက် ြက၏။‐ ၂ ထုိအခါအေရြပားေရာဂါစဲွကပ်သူလူတစ်

ေယာက်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့မှာက်သုိ့လာေရာက် ဒူးေထာက်လျက် ``အရှင်၊ အရှင်အလုိေတာ်ရိှ လǄင်အကǀန်ု ပ်အား ဤေရာဂါမှသန့်စင်ေစနုိင်

ပါသည်'' ဟုေလǄာက်ထားေတာင်းပန်၏။ ၃ သခင်ေယရǨသည်လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ ``ငါအလုိ ရိှ၏။ သန့်စင်ေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်ထုိသူ

ကုိတုိ့ေတာ်မူ၏။ ချက်ချင်းထုိသူသည်အေရ ြပားေရာဂါမှသန့်စင်၍သွားေလသည်။‐ ၄ သခင်ေယရǨက ``ဤအေြကာင်းကုိမည်သူအ့ားမǄ

မေြပာမိေစရန်သတိǑပေလာ့။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံ ကုိသွား၍သင်၏ကုိယ်ကုိြပေလာ့။ ထုိေနာက်လူတုိ့ ေရှတွ့င်သက်ေသခံအေထာက်အထားြဖစ်ေစရန်

ေမာေရှမိန့်မှာခ့ဲသည့်ပူေဇာ်သကာကုိဆက်သေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့ကုိကုိယ်ေတာ်ဝင်ေတာ်မူေသာ အခါ

ေရာမစစ်ဗုိလ်တစ်ေယာက်သည်အထံေတာ် သုိ့လာ၍၊‐ ၆ ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်၏အေစခံတစ်ေယာက်သည်ြပင်း စွာေသာေဝဒနာြဖင့်အိမ်တွင်လဲ၍ေနပါသည်''

ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၇ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါလာ၍သူေ့ရာဂါကုိေပျာက်ကင်း ေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၈ စစ်ဗုိလ်က

``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်သည်မထုိက်မတန်သူ ြဖစ်သြဖင့်အကǀန်ု ပ်၏အိမ်မုိးေအာက်သုိ့အရှင် ဝင်ေတာ်မူရန်မသင့်ေလျာ်ပါ။ အမိန့်ေတာ်သာ

ေပးေတာ်မူပါလǄင်အကǀန်ု ပ်၏အေစခံသည် ကျန်းမာလာပါလိမ့်မည်။‐ ၉ အကǀန်ု ပ်သည်အထက်အာဏာကုိနာခံရသူ ြဖစ်ပါ၏။

အကǀန်ု ပ်၏လက်ေအာက်တွင်လည်းစစ် သားများရိှပါ၏။ စစ်သားတစ်ေယာက်ကုိသွား ေချဟုအကǀန်ု ပ်ဆုိလǄင်သူသည်သွားပါ၏။

အြခားတစ်ေယာက်ကုိလာခ့ဲဟုဆုိလǄင်လာ ပါ၏။ ထုိ့အြပင်အကǀန်ု ပ်၏ကǀန်အားဤအမǨ ကုိǑပေလာ့ဟုဆုိလǄင်သူသည်Ǒပပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။

၁၀ ဤစကားကုိသခင်ေယရǨ ြကားေတာ်မူလǄင် အ့ံြသေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက် လာြကေသာပရိသတ်တုိ့အား ၁၁

``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ဤ က့ဲသုိ့ေသာယံုြကည်ြခင်းကုိဣသေရအမျိုးသား တုိ့တွင်ငါမေတွမ့ǒကံဘူးေသး။ လူအေြမာက်

အြမားပင်အေရှအ့ရပ်နှင့်အေနာက်အရပ်မှ လာ၍ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တွင်အာြဗဟံ၊ ဣဇက်၊ ယာကုပ်တုိ့နှင့်အတူစားေသာက်ြကလိမ့်မည်။‐

၁၂ သုိ့ရာတွင်နုိင်ငံေတာ်သားြဖစ်သင့်သူတုိ့မူကား ြပင်ပအေမှာင်ထဲသုိ့ထုတ်ပစ်ြခင်းကုိခံရြက လိမ့်မည်။ ထုိအရပ်တွင်သူတုိ့သည်ငုိေǙကးြမည်

တမ်း၍အံသွားခဲǊကိတ်လျက်ေနြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကစစ်ဗုိလ်အား ``အိမ်သုိ့ ြပန် ေလာ့။

သင်ယံုြကည်သည့်အတုိင်းြဖစ်လိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည့်အချိန်၌ ပင်လǄင်စစ်ဗုိလ်၏အေစခံသည်ေရာဂါေပျာက် ေလ၏။ ၁၄

သခင်ေယရǨသည်ေပတရုအိမ်သုိǙ့ကေတာ်မူ ေသာအခါေပတရု၏ေယာကခမမိန်းမသူသည် ဖျား၍အိပ်ရာေပƝတွင်လဲလျက်ေနသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။‐

၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိအမျိုးသမီး၏လက်ကုိတုိ့ထိ ေတာ်မူလǄင် သူမသည်အဖျားေပျာက်သွားသြဖင့် ထ၍ကုိယ်ေတာ်အားဧည့်သည်ဝတ်Ǒပေလ၏။
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၁၆ ညချမ်းအချိန်ေရာက်ေသာအခါလူတုိ့သည် နတ်မိစ ဆာပူးဝင်ေနသူအေြမာက်အြမားကုိ အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်

နတ်မိစ ဆာတုိကုိ့အမိန့်ေပး၍နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ ေရာဂါသည်အေပါင်းကုိလည်းကျန်းမာေစ ေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ဤသုိ့လǄင် ``ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့၏အဖျားအနာ

များနှင့်ေရာဂါေဝဒနာများကုိေဆာင်ယူသွား ေတာ်မူ၏'' ဟူ၍ ပေရာဖက်ေဟရှာယေဟာခ့ဲသည့် စကားအတုိင်းြဖစ်ပျက်၍လာသတည်း။ ၁၈

သခင်ေယရǨသည်မိမိပတ်လည်ရိှလူပရိသတ် ကုိေတွ ့ြမင်ေတာ်မူလǄင် အုိင်တစ်ဖက်သုိ့ထွက်ခွာ ရန်တပည့်ေတာ်တုိ့အားအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐

၁၉ ကျမ်းတတ်ဆရာတစ်ေယာက်သည်လာ၍ကုိယ် ေတာ်အား ``ဆရာေတာ်၊ အကǀန်ု ပ်သည်အရှင် Ǚကေတာ်မူရာသုိ့လုိက်ပါမည်''

ဟုေလǄာက် ထား၏။ ၂၀ သခင်ေယရǨက ``ေြမေခွးမှာတွင်းရိှ၏။ ငှက်မှာ အသုိက်ရိှ၏။ လူသားမှာမူကားေခါင်းချစရာ ေနရာမǄမရိှ''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ အြခားတပည့်ေတာ်တစ်ဦးက ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ် အားအဖ၏အေလာင်းကုိသǏဂငဟ်ရန်ခွင့်Ǒပေတာ် မူပါ''

ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၂၂ သုိ့ေသာ်ကုိယ်ေတာ်က ``သင်သည်ငါေနာက်ကုိ လုိက်ေလာ့။ သူေသတုိ့အားသူေသတုိ့ပင်သǏဂငဟ် ြကပါေလေစ''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ေလှေပƝသုိ့တက်ေတာ်မူ၏။ တပည့် ေတာ်တုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူလုိက်သွား ြက၏။‐ ၂၄

အုိင်ထဲတွင်ရုတ်တရက်ေလမုန်တုိင်းကျလာသြဖင့် ေလှသည်လǨိင်းတံပုိးများထဲတွင်နစ်လုမတတ် ရိှေတာ့၏။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ကားအိပ်စက်

လျက်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၂၅တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိနǨိး၍ ``အရှင်၊ ကယ်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေသဆံုးရြကပါ ေတာ့မည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၂၆

ကုိယ်ေတာ်က ``ယံုြကည်မǨနည်းသူတုိ၊့ သင်တုိ့ အဘယ်ေြကာင့်ေြကာက်လန့်သနည်း'' ဟုမိန့်ေတာ် မူǇပီးေနာက် အိပ်စက်ရာမှထေတာ်မူ၍ေလနှင့်

လǨိင်းများကုိဆံုးမေတာ်မူ၏။ ေလနှင့်လǨိင်းတုိ့ သည်Ǉငိမ်သက်သွားြက၏။ ၂၇ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အ့ံြသ၍ ``ဤသူကား အဘယ်သုိ့ေသာသူနည်း။

ေလနှင့်လǨိင်းများပင် လǄင်သူ၏အမိန့်ကုိလုိက်နာြကပါတကား'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်သည်အုိင်တစ်ဖက်ကမ်းရိှဂါဒရနယ် သုိǙ့ကလာေတာ်မူ၏။

ထုိအခါနတ်မိစ ဆာပူးဝင် သူလူနှစ်ေယာက်သည် သခငျုင်းဂူများအြကားမှ ထွက်လာǇပီးလǄင်ကုိယ်ေတာ်နှင့်ေတွဆံု့ြက၏။ ထုိသူတုိ့သည်လွန်စွာဆုိးသွမ်းသြဖင့်

မည်သူ မǄထုိလမ်းကုိမသွားဝ့ံြက။‐ ၂၉ ထုိသူတုိ့က ``ဘုရားသခင်၏သားေတာ်၊ အရှင် သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိမည်သုိǑ့ပလုိေတာ်မူပါ

သနည်း။ အချိန်မကျမီအကǀန်ု ပ်တုိ့အားဒဏ် ခတ်ရန်ဤအရပ်သုိǙ့ကလာေတာ်မူပါသေလာ'' ဟုဟစ်ေအာ်ေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၀

ထုိသူတုိ့နှင့်အနည်းငယ်မǄေဝးေသာေနရာတွင် ဝက်အုပ်Ǌကီးတစ်အုပ်သည်အစာစားလျက်ရိှ၏။‐ ၃၁ နတ်မိစ ဆာတုိ့က ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိနှင်ထုတ်မည်

ဆုိပါကအကǀန်ု ပ်တုိ့အားထုိဝက်များကုိပူးဝင် ခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ'' ဟုေတာင်းပနြ်က၏။ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း ``သွားြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

နတ်မိစ ဆာတုိ့သည်ထုိသူတုိ့ထံမှထွက်ခွာ၍ ဝက်များ ကုိပူးဝင်ြကသြဖင့်ဝက်အုပ်တစ်အုပ်လံုးပင် ေချာက် ကမ်းပါးအတုိင်းေြပးဆင်းကာအုိင်ထဲတွင်နစ်Ǒမပ်

ေသဆံုးြက၏။ ၃၃ ဝက်ထိန်းများသည်Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ေြပးǇပီးေနာက် နတ်မိစ ဆာပူးဝင်သူလူနှစ်ေယာက်အေြကာင်းနှင့် မိမိ တုိ့ေတွǒ့ကံရသည့်အြဖစ်အပျက်အလံုးစံု

ကုိေြပာြကားြက၏။‐ ၃၄ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့လံုးပင်လǄင်သခင်ေယရǨ ထံသုိ့လုိက်လာြကေလသည်။ ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွေ့သာ

အခါမိမိတုိ့ေဒသမှထွက်ခွာသွားေတာ်မူရန် ေတာင်းပနြ်က၏။

၉ သခင်ေယရǨသည်ေလှကုိစီး၍အုိင်တစ်ဖက်သုိ့ ကူးǇပီးလǄင်မိမိေနရင်းǏမိ ့သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၂ ထုိအခါလူတုိ့သည်ေလြဖတ်သူလူတစ်ေယာက်

ကုိထမ်းစင်ထက်တင်၍ အထံေတာ်သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲ ြက၏။ သခင်ေယရǨသည်ထုိသူတုိ့၏ယံုြကည် ြခင်းရိှပံုကုိြမင်ေတာ်မူလǄင်

ေလြဖတ်သူအား ``ငါ့သားအားမငယ်နှင့်။ သင်၏အြပစ်ကုိေြဖ လǞတ်Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ကျမ်းတတ်ဆရာအချိုတုိ့့က ``ဤသူသည်

ဘုရားသခင်ကုိြပစ်မှားေြပာဆုိေလǇပီ'' ဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၄ သခင်ေယရǨသည်ထုိသူတုိ့ေတွးေတာပံုကုိသိ ြမင်ေတာ်မူသြဖင့်

``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့မှားယွင်းစွာေတွးေတာေနြကသနည်း။‐ ၅ `သင်၏အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်Ǉပီ' ဟုေြပာရန်ပုိ၍ လွယ်ကူသေလာ။

သုိ့တည်းမဟုတ် `ေနရာမှထ၍ လှမ်းသွားေလာ့' ဟုေြပာရန်ပုိ၍လွယ်ကူသေလာ။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်လူသားသည်ေလာကတွင်အြပစ်

ေြဖလǞတ်ပုိင်သည်ကုိသင်တုိ့အားသိြမင်ေစအ့ံ'' ဟုဆုိလျက်ေလြဖတ်သူအား ``ထေလာ့၊ ထမ်းစင် ကုိထမ်း၍အိမ်သုိ့ ြပန်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၇ ထုိသူသည်လည်းထ၍အိမ်သုိ့ ြပန်ေလ၏။‐ ၈ ဤအြခင်းအရာကုိေတွ ့ြမင်ြကေသာလူပရိ သတ်တုိ့သည်ေြကာက်ရံွြ့ကလျက်လူတုိ့အား

ဤသုိ့ေသာတန်ခုိးကုိေပးေတာ်မူေသာဘုရား သခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိချီးကူးြက၏။ ၉သခင်ေယရǨသည်ထုိအရပ်မှထွက်၍Ǚက သွားေတာ်မူစဥ်

အေကာက်ခွန်ရံုးခန်းတွင်ထုိင် လျက်ေနေသာမဿဲဆုိသူလူတစ်ေယာက်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက် ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင်ထုိသူသည်ထ၍ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ေလ၏။ ၁၀ သခင်ေယရǨသည်မဿဲ၏အိမ်တွင်ညစာစား လျက်ေနေတာ်မူေသာအခါ

အခွန်ခံသူများ နှင့်အြခားအပယ်ခံသူများသည်လည်းပါ ဝင်စားေသာက်ြက၏။‐ ၁၁ ထုိအြခင်းအရာကုိဖာရိရဲှတုိ့ ြမင်လǄင် ``သင်

တုိ့၏ဆရာသည်အဘယ်ေြကာင့်ဤလူတန်းစား များနှင့်အတူထုိင်လျက်စားေသာက်ေနပါသနည်း'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အားေမးြမန်းြက၏။

၁၂ ယင်းသုိ့ေမးြမန်းသည်ကုိသခင်ေယရǨ ြကား ေတာ်မူလǄင် ``ကျန်းမာသူသည်ဆရာဝန်ကုိ မလုိ။ ဖျားနာသူသာလǄင်လုိ၏။‐ ၁၃

`ငါသည်သနားြကင်နာြခင်းကုိယဇ်ပူေဇာ် ြခင်းထက်ပုိ၍နှစ်သက်၏' ဟူေသာကျမ်းစကား ၏အနက်အėိပပါယ်ကုိသင်တုိ့သွား၍ေလ့လာ ြကေလာ့။
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ငါသည်ဂုဏ်အသေရရိှသူများကုိ ကယ်ရနǙ်ကေရာက်လာသည်မဟုတ်။ အပယ်ခံ သူများကုိကယ်ရနǙ်ကေရာက်လာသတည်း'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄ ထုိအခါေယာဟန်၏တပည့်များသည်ကုိယ်ေတာ် ၏ထံသုိ့လာေရာက်လျက် ``အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်ဖာရိရဲှ တုိ့သည်မြကာခဏအစာေရှာင်ြကပါ၏။

သုိ့ ရာတွင်အရှင်၏တပည့်များမူကားအဘယ် ေြကာင့်အစာမေရှာင်ြကပါသနည်း'' ဟုေမး ေလǄာက်ြက၏။ ၁၅ သခင်ေယရǨက

``မဂငလာေဆာင်သတုိ့သား၏ အေပါင်းအေဖာ်များသည်သတုိ့သားနှင့်အတူ ရိှေနချိန်၌ဝမ်းနည်းပူေဆွးြကပါမည်ေလာ။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ထံမှသတုိ့သားကုိခဲွခွာ

ယူေဆာင်သွားမည့်ေနရ့က်ေရာက်ရိှလာလိမ့်မည်။ ထုိအခါသူတုိ့သည်အစာေရှာင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၆ မည်သူမǄပိတ်စသစ်နှင့်အထည်ေဟာင်းကုိဖာ

ေလ့မရိှ။ ဖာခ့ဲလǄင်ပိတ်စသစ်ကရုန်းသြဖင့် စုတ်ရာǇပဲရာပုိ၍ဆုိးမည်။‐ ၁၇ ထုိ့အြပင်စပျစ်ရည်သစ်ကုိသားေရဘူးေဟာင်း တွင်ထည့်ေလ့မရိှ။

ထည့်ခ့ဲပါမူသားေရဘူးသည် ေပါက်Ǉပဲ၍စပျစ်ရည်ယုိထွက်ကုန်လိမ့်မည်။ သား ေရဘူးလည်းပျက်စီးသွားလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍

စပျစ်ရည်နှင့်သားေရဘူးပါမပျက်မစီးဘဲ ရိှေစရန်စပျစ်ရည်သစ်ကုိသားေရဘူးသစ်တွင် သာထည့်ရ၏'' ဟုထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၈ သခင်ေယရǨဤသုိ့မိန့Ǘ်မက်လျက်ေနေတာ်မူ စဥ် တရားဇရပ်အုပ်ချုပ်ေရးမǫးတစ်ေယာက်သည် အထံေတာ်သုိ့လာေရာက်ပျပ်ဝပ်၏။

ထုိသူက ``အကǀန်ု ပ်၏သမီးသည်ယခုပင်ေသဆံုးသွား ပါသည်။ သုိ့ရာတွင်အရှင်Ǚကေတာ်မူ၍သူ့ အေပƝမှာလက်ေတာ်ကုိတင်ေတာ်မူလǄင် သူ

သည်အသက်ရှင်လာပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက် ထားေတာင်းပန်၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ေယရǨသည်ထေတာ်မူ၍ထုိ သူနှင့်အတူǙကေတာ်မူ၏။

တပည့်ေတာ်တုိ့ လည်းလုိက်သွားြက၏။ ၂၀ တစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်ပတ်လံုးေသွးသွန်ေရာဂါစဲွကပ် ေနေသာအမျိုးသမီးတစ်ေယာက်သည် ကုိယ်ေတာ်

၏ေနာက်သုိ့ချဥ်းကပ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၂၁ ``ဝတ်လံုေတာ်အǇမိတ်ကုိမǄလက်နှင့်တုိ့ထိရလǄင် ငါ၏ေရာဂါေပျာက်လိမ့်မည်'' ဟုတစ်ကုိယ်တည်းေြပာ

ဆုိလျက်ဝတ်လံုေတာ်အǇမိတ်ကုိတုိ့ထိေလ၏။ ၂၂ သခင်ေယရǨသည်လှည့်၍ြကည့်ေတာ်မူလǄင် ထုိ အမျိုးသမီးကုိြမင်ေတာ်မူသြဖင့် ``ငါ့သမီး၊

အားမငယ်နှင့်။ သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည်သင်၏ ေရာဂါေပျာက်ေစǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအချိန် ၌ပင်ထုိအမျိုးသမီး၏ေရာဂါေပျာက်ေလ၏။ ၂၃

သခင်ေယရǨသည်တရားဇရပ်အုပ်ချုပ်ေရးမǫး ၏အိမ်သုိ့ေရာက်ေတာ်မူလǄင် တီးမǨတ်သူများနှင့် ဆူညံလျက်ေနေသာလူပရိသတ်ကုိြမင်ေတာ်မူ ၏။‐ ၂၄

ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``ဖယ်ြက။ သူငယ်မေသ သည်မဟုတ်။ အိပ်လျက်သာေန၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ လǄင်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေြပာင်ေလှာင်ြက၏။‐

၂၅ ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိ့ကုိအြပင်သုိ့ထွက်ေစǇပီး ေနာက်အခန်းထဲသုိ့ဝင်၍ သူငယ်မ၏လက်ကုိ ကုိင်လျက်ထူမေတာ်မူေသာအခါသူငယ်မ

သည်ထေလ၏။‐ ၂၆ ဤအြဖစ်အပျက်သတင်းသည်ထုိေဒသတွင် ပျံနံှ့့သွားေလ၏။ ၂၇ သခင်ေယရǨသည်ထုိအရပ်မှထွက်Ǚကေတာ်

မူေသာအခါမျက်မြမင်နှစ်ေယာက်သည် ``ဒါဝိဒ် ၏သားေတာ်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိသနားေတာ်မူပါ'' ဟုဟစ်ေအာ်လျက်ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်လာြက၏။

၂၈ ကုိယ်ေတာ်သည်အိမ်တစ်အိမ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူလǄင် ထုိမျက်မြမင်တုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့လာြက၏။ သခင်ေယရǨက ``ငါသည်သင်တုိ့အားမျက်စိ

ြမင်ေစနုိင်သည်ဟုယံုြကည်ြကပါသေလာ'' ဟု ေမးေတာ်မူလǄင်ထုိသူတုိ့က ``ယံုြကည်ပါ သည်အရှင်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၂၉ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က

``သင်တုိ့ယံုြကည်သည့် အတုိင်းြဖစ်ေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူလျက်သူတုိ့၏ မျက်စိများကုိလက်ြဖင့်တုိ့ထိေတာ်မူ၏။‐ ၃၀ ထုိသူတုိ့သည်စကခုအလင်းရေလ၏။

သခင် ေယရǨကလည်း ``ထုိအမǨကုိမည်သူမǄမသိ ေစနှင့်'' ဟုြကပ်တည်းစွာပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့သည်အထံေတာ်မှထွက်

သွားǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်၏သတင်းေတာ်ကုိထုိ ေဒသတွင်ပျံနံှ့့ေကျာ်ြကားေစြက၏။ ၃၂ ထုိသူတုိ့ထွက်ခွာသွားြကစဥ်လူအချိုတုိ့့သည်

နတ်မိစ ဆာပူးဝင်၍ဆံွအ့ေနသူလူတစ်ေယာက်ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေခƝခ့ဲြက၏။‐ ၃၃ နတ်မိစ ဆာကုိနှင်ထုတ်လုိက်သည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်

ဆံွအ့သူသည်စကားေြပာေလ၏။ လူပရိသတ် တုိ့သည်လွန်စွာအ့ံြသြကလျက် ``ဤသုိ့ေသာ အြခင်းအရာမျိုးကုိဣသေရလနုိင်ငံတွင် မြမင်စဖူး''

ဟုေြပာဆုိြက၏။ ၃၄ ဖာရိရဲှတုိ့က ``ဤသူသည်နတ်မိစ ဆာဘုရင်ကုိ အမီှǑပ၍နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်ြခင်းြဖစ် သည်'' ဟုေြပာဆုိြက၏။ ၃၅

သခင်ေယရǨသည်Ǐမိ ့ရွာရိှသမǄသုိ့လှည့်လည်Ǉပီး လǄင်တရားဇရပ်များတွင်သွန်သင်၍နုိင်ငံေတာ် အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာလျက်

အနာေရာဂါအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိေပျာက်ကင်းေစ ေတာ်မူ၏။‐ ၃၆ လူပရိသတ်တုိ့သည်သုိးထိန်းမ့ဲသည့်သုိးများ က့ဲသုိ့အားကုိးစရာမရိှ၊ ပူပင်ေသာကေရာက်

လျက်ေနြကသည်ကုိြမင်ေတာ်မူလǄင်သူတုိ့အား သနားြကင်နာေတာ်မူ၏။‐ ၃၇ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်က ``ရိတ်သိမ်းရန်စပါးများ ေသာ်လည်း

ရိတ်သိမ်းေသာလုပ်သားတုိ့ကားနည်း လှ၏။‐ ၃၈ သုိ့ ြဖစ်၍လုပ်သားများေစလǞတ်ေပးရန်စပါးရှင် အားဆုေတာင်းြကေလာ့'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အား

မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ သခင်ေယရǨသည်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးေသာတပည့် ေတာ်တုိ့ကုိအထံေတာ်သုိ့ေခƝေတာ်မူǇပီးေနာက် ညစ်ညမ်းေသာနတ်များကုိနှင်ထုတ်နုိင်ရန်နှင့်

ေရာဂါအမျိုးမျိုးကုိေပျာက်ကင်းေစနုိင်ရန် တန်ခုိးအာဏာကုိေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ တမန်ေတာ်တစ်ဆယ့်နှစ်ပါး၏နာမည်များကား

ေပတရုေခƝရိှမုန်နှင့်သူ့ ညီအေြနဒ၊‐ ၃ ေဇေဗဒဲ၏သားနှစ်ေယာက်ြဖစ်ြကေသာယာကုပ် နှင့်ေယာဟန၊် ဖိလိပပုနှင့် ဗာေသာလမဲ၊ ေသာမနှင့်

အခွန်ခံသူမဿဲ၊ အာလဖဲ၏သားယာကုပ်နှင့် သဒဒဲ၊‐ ၄ မျိုးချစ်စိတ်ထက်သန်သူရိှမုန်နှင့်ကုိယ်ေတာ်ကုိ သစစာေဖာက်သူယုဒရှကာရုတ်တုိ့တည်း။

၅ တမန်ေတာ်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့အားသခင်ေယရǨ သည်ေအာက်ပါြသဝါဒများကုိေပး၍ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ``သင်တုိ့သည်လူမျိုးြခားများေနထုိင်
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ရာေဒသများနှင့်ရှမာရိǏမိ ့များသုိ့မသွား ြကဘဲ၊‐ ၆ သုိးေပျာက်များြဖစ်ေသာဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ထံသုိ့သွား၍၊‐ ၇ သူတုိ့အား

`ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တည်လုနီးǇပီ' ဟုေဟာေြပာြကေလာ့။‐ ၈ မကျန်းမာသူတုိ့ကုိကျန်းမာေစြကေလာ့။ ေသသူ တုိ့အားြပန်၍ရှင်ေစြကေလာ့။

အေရြပားေရာဂါ သည်တုိ့ကုိသန့်စင်ေစြကေလာ့။ နတ်မိစ ဆာတုိ့ကုိနှင် ထုတ်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်ေကျးဇူးေတာ်ကုိအခ မ့ဲခံစားရြကǇပီြဖစ်၍

သူတစ်ပါးတုိ့အားအခ မယူဘဲေပးကမ်းြကေလာ့။‐ ၉ ခါးပန်းတွင်ေရǞ၊ ေငွ၊ ပုိက်ဆံတုိ့ကုိမေဆာင်ြကနှင့်။‐ ၁၀ အလǫခံလွယ်အိတ်၊

အကငျအပုိ၊ ဖိနပ်နှင့်ေတာင် ေဝှးတုိ့ကုိမယူြကနှင့်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် လုပ်သားသည်ရိကခာကုိရထုိက်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၁

``မည်သည့်Ǐမိ ့ရွာသုိ့မဆုိသင်တုိ့ဝင်ေသာအခါ သင်တုိ့အားǐကိဆုိလက်ခံမည့်သူကုိရှာြကေလာ့။ ထုိǏမိ ့ရွာမှထွက်ခွာ၍မသွားမချင်းထုိသူ၏

ထံတွင်တည်းခုိြကေလာ့။‐ ၁၂ အိမ်သုိ့ဝင်ေသာအခါမဂငလာရိှပါေစဟူ၍ နǨတ်ခွန်းဆက်ြကေလာ့။‐ ၁၃ ထုိအိမ်သူအိမ်သားတုိ့သည်ထုိက်တန်သူများြဖစ် လǄင်

သင်တုိ့ေပးသည့်ေကာင်းချီးမဂငလာသည်သူတုိ့ အေပƝသက်ေရာက်လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ခံစားထုိက်သူ များမဟုတ်ပါမူသင်တုိ့၏ေကာင်းချီးမဂငလာသည်

သင်တုိ့ထံသုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာလိမ့်မည်။‐ ၁၄ သင်တုိ့ကုိလက်မခံလုိ၊ သင်တုိ့ေဟာေြပာသည့် တရားကုိလည်းမနာယူလုိသည့်အိမ်၊

သုိ့မဟုတ် Ǐမိ ့မှထွက်ခွာခ့ဲြကေလာ့။ ထုိေနာက်သင်တုိ့ေြခ ဖဝါးမှေြမမǨန့်ကုိခါချခ့ဲြကေလာ့။‐ ၁၅ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား

တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌ထုိǏမိ ့သည် ေသာဒံုǏမိ ့နှင့်ေဂါေမာရǏမိ ့တုိ့ထက်ပုိ၍အြပစ်ဒဏ်ခံရလိမ့်မည်။ ၁၆ ``သုိးများအားဝံပုေလွစုထဲသုိ့ေစလǞတ်သက့ဲ

သုိ့သင်တုိ့အားငါေစလǞတ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေǗမက့ဲသုိ့ ပါးနပ်လိမမာကာချိုးက့ဲသုိ့အဆိပ်ကင်း၍နူးည့ံ သိမ်ေမွြ့ကေလာ့။‐ ၁၇ သတိနှင့်ေနြကေလာ့။

လူတုိ့သည်သင်တုိ့အား တရားခံုရံုးသုိ့ပုိ့အပ်ြကလိမ့်မည်။ တရား ဇရပ်များတွင်ရုိက်နှက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၈သင်တုိ့သည်ငါ့အတွက်ေြကာင့်အာဏာပုိင်များ

နှင့်ရှင်ဘုရင်များေရှေ့မှာက်သုိ့ေရာက်ရြကလိမ့် မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့အားလည်းေကာင်း၊ လူမျိုး တကာတုိ့အားလည်းေကာင်းငါ၏အေြကာင်း

သတင်းေကာင်းကုိေြကညာခွင့်ရလိမ့်မည်။‐ ၁၉ ထုိသူတုိ့လက်သုိ့အအပ်ခံရေသာအခါမည်သုိ့ ေြပာဆုိရမည်၊ မည်သည့်စကားကုိေြပာရမည်ကုိ

ǐကိတင်၍မစုိးရိမ်ြကနှင့်။‐ ၂၀သင်တုိ့ေြပာဆုိရမည့်စကားများကုိထုိအချိန်၌ ပင်သင်တုိ့ရရိှြကလိမ့်မည်။ ယင်းစကားများသည် သင်တုိ့၏စကားများမဟုတ်။

သင်တုိ့အဖဘုရား ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကသင်တုိ့အားြဖင့်မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားများြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၁ ``ညီအစ်ကုိချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်ေသေစ

ရန်အပ်ြကလိမ့်မည်။ မိဘတုိ့သည်သားသမီးများ ေသေစရန်အပ်ြကလိမ့်မည်။ သားသမီးတုိ့သည်လည်း မိဘများကုိေတာ်လှန်၍သတ်ြဖတ်ေစြကလိမ့်မည်။‐

၂၂ သင်တုိ့သည်ငါ၏အတွက်ေြကာင့်အမုန်းခံရြက လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်အဆံုးတုိင်ေအာင်တည်ြကည် သူကုိကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐

၂၃ သင်တုိ့ကုိǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့ကညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်လǄင် အြခားတစ်Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ေြပးြကေလာ့။ အမှန် အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား သင်တုိ့

သည်ဣသေရလǏမိ ့ရိှသမǄတုိ့တွင်လုပ်ေဆာင် စရာမǇပီးစီးမီလူသားသည်Ǚကလာေတာ် မူလတတံ ။့ ၂၄ ``တပည့်သည်ဆရာထက်မသာ။ ကǀန်သည်လည်း

သခင်ထက်မသာ။‐ ၂၅ ထုိ့ေြကာင့်တပည့်သည်ဆရာက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ကǀန်သည်သခင်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းြဖစ်လǄင်ေကျ နပ်ေလာက်ေပǇပီ။

အိမ်ေထာင်ဦးစီးကုိေဗလေဇ ဗုလဟုေခƝေဝƝြကပါလǄင်အိမ်သူအိမ်သား တုိ့ကုိသာ၍ဆုိးရွားေသာနာမည်များြဖင့်ေခƝ ေဝƝြကလိမ့်မည်။ ၂၆

``သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့ကုိမေြကာက်ြကနှင့်။ ဖံုးအုပ်ထား သည့်အရာဟူသမǄသည်ထင်ေပƝလာရလိမ့်မည်။ လǄိုဝှ့က်မǨဟူသမǄသည်လည်းေပƝလွင်၍လာရ လိမ့်မည်။‐

၂၇အေမှာင်တွင်သင်တုိ့အားငါေြပာေသာစကား ကုိအလင်းတွင်ေြပာြကားြကေလာ့။ တီးတုိး ြကားရသည့်စကားကုိအိမ်မုိးထက်မှေǙကး ေြကာ်ြကေလာ့။‐

၂၈ ကုိယ်ခနဓာကုိဖျက်ဆီးနုိင်ေသာ်လည်းဝိညာဥ်ကုိ မဖျက်ဆီးနုိင်ေသာသူများအားမေြကာက်ြက နှင့်။ ကုိယ်ခနဓာနှင့်ဝိညာဥ်ကုိငရဲတွင်ဖျက်ဆီး

နုိင်ေသာဘုရားသခင်ကုိသာလǄင်ေြကာက်ြက ေလာ့။‐ (Geenna g1067) ၂၉ စာကေလးနှစ်ေကာင်ကုိအဿရိတစ်ြပားြဖင့်ဝယ် နုိင်သည်မဟုတ်ေလာ။

သုိ့ရာတွင်ထုိစာကေလး တစ်ေကာင်မǄသင်တုိ့အဖအခွင့်မǑပဘဲမေသ မေပျာက်ရ။‐ ၃၀ သင်တုိ့ ဦးေခါင်းကဆံပင်များကုိပင်လǄင်

အကုန်အစင်ေရတွက်ထားေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍မေြကာက်ြကနှင့်။ သင်တုိ့သည်စာ ကေလးအေြမာက်အြမားထက်လွန်စွာပုိ၍ အဖုိးထုိက်ြက၏။ ၃၂

``သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့ကုိအရှင်သခင်အြဖစ်လူတုိ့ ေရှတွ့င်ထုတ်ေဖာ်ဝန်ခံသူကုိငါ၏တပည့်အြဖစ် ြဖင့် ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ငါ့အဖ၏ေရှေ့တာ်တွင်ငါ ထုတ်ေဖာ်ဝန်ခံမည်။‐

၃၃ သုိ့ရာတွင်ငါ့ကုိလူတုိ့ေရှတွ့င်ပစ်ပယ်သူကုိ ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ငါ့အဖ၏ေရှေ့တာ်တွင်ငါ ပစ်ပယ်မည်။ ၃၄ ``ဤေလာကကုိǇငိမ်းချမ်းသာယာမǨေပးရန်ငါ

လာသည်ဟုမထင်ြကနှင့်။ ငါသည်Ǉငိမ်းချမ်း သာယာမǨေပးရန်လာသည်မဟုတ်။ ခုိက်ရနြ်ဖစ် ပွားြကေစရန်သာငါလာ၏။‐ ၃၅ သားနှင့်အဖ၊

သမီးနှင့်အမိ၊ ေခǀးမနှင့်ေယာကခမ တုိ့ရန်ဖက်ြဖစ်ေစရန်ငါလာသတည်း။‐ ၃၆ လူတစ်ဦးတစ်ေယာက်၏အဆုိးဆံုးရန်သူများ ကား

သူ၏အိမ်သူအိမ်သားများပင်ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၃၇ မိဘကုိငါ့ထက်ပုိ၍ချစ်သူသည်ငါ၏တပည့် မြဖစ်ထုိက်၊ သားသမီးကုိငါ့ထက်ပုိ၍ချစ်သူ

သည်ငါ၏တပည့်မြဖစ်ထုိက်။‐ ၃၈ ကုိယ့်လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်း၍ ငါ့ေနာက်ကုိ မလုိက်ေသာသူသည်ငါ၏တပည့်မြဖစ်ထုိက်။‐ ၃၉

မိမိအသက်လံုǑခံမǨရရိှရနǐ်ကိးပမ်းသူ သည်အသက်ဆံုးရǨံ းရလိမ့်မည်။ ငါ့အတွက် အသက်ဆံုးရǨံ းသူသည်မိမိအသက်လံုǑခံ မǨရရိှလိမ့်မည်။

၄၀ ``သင်တုိ့ကုိလက်ခံေသာသူသည်ငါ့ကုိလက်ခံ၏။ ငါ့ကုိလက်ခံေသာသူသည်ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ ေသာအရှင်ကုိလက်ခံ၏။‐ ၄၁

ဘုရားသခင်၏ေစတမနြ်ဖစ်ြခင်းကုိေထာက်၍ ဘုရားသခင်၏ေစတမန်အားလက်ခံသူသည် ထုိေစတမန်ခံစားရေသာအကျိုးကုိခံစားရ
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လိမ့်မည်။ သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်ြခင်းကုိေထာက်၍ သူေတာ်ေကာင်းကုိလက်ခံသူသည် သူေတာ်ေကာင်း ခံစားရေသာအကျိုးကုိခံစားရလိမ့်မည်။‐

၄၂ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ငါ၏တပည့်များအနက်အသိမ်ငယ်ဆံုးသူ တစ်စံုတစ်ေယာက်အား ငါ၏မျက်နှာကုိေထာက်

၍ေသာက်ေရတစ်ခွက်ကုိေပးေသာသူသည်အကျိုး ကုိမခံစားဘဲမေနရ။''

၁၁ သခင်ေယရǨသည်ထုိသုိ့တပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးတုိ့အား ြသဝါဒေပးေတာ်မူǇပီးေနာက် အနီးအနားရိှǏမိ ့များတွင် ေဟာေြပာသွန်သင်

ရန်ထုိအရပ်မှထွက်ခွာေတာ်မူ၏။ ၂ ခရစ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨအရာများ အေြကာင်းကုိ ေယာဟန်သည်ေထာင်ထဲတွင်ြကား

သိရေသာအခါ မိမိ၏တပည့်များကုိေစ လǞတ်၍၊‐ ၃ ``အရှင်သည်Ǚကလာေတာ်မူမည်ဟုဆုိေသာ အရှင်ေပေလာ။ သုိ့မဟုတ်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

အြခားအရှင်တစ်ပါးကုိေစာင့်ေမǄာ်ရြက ပါမည်ေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်ေစ၏။‐ ၄ သခင်ေယရǨကထုိသူတုိ့အား ``သင်တုိ့ ြမင်ရ

ြကားရသည့်အရာများကုိေယာဟန်ထံသွား ၍ေြပာြပြကေလာ့။‐ ၅ မျက်မြမင်တုိ့သည်မျက်စိအလင်းကုိရရိှ ြက၏။ ေြခမစွမ်းမသန်သူတုိ့သည်လမ်းေလǄာက်

ြက၏။ အေရြပားေရာဂါစဲွသူတုိ့သည်သန့်စင် သွားြက၏။ နားပင်းသူတုိ့သည်ြကားရြက၏။ ေသသူတုိ့သည်အသက်ြပန်၍ရှင်ြက၏။

ဆင်းရဲ သူတုိ့သည်သတင်းေကာင်းကုိြကားရြက၏။‐ ၆ ငါ၏အေပƝ၌ယံုမှားြခင်းကင်းသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇

ေယာဟန်၏တပည့်များြပန်သွားြကေသာအခါ သခင်ေယရǨသည် ေယာဟန်နှင့်စပ်လျဥ်း၍လူပရိ သတ်တုိ့အား ``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ေတာ

ကန တာရသုိ့သွားြကသနည်း။ ေလတုိက်၍လǨပ်ေသာ ကူပင်ကုိြကည့်ရǨ ြကရန်ေလာ။‐ ၈ ထုိသုိ့မဟုတ်ပါမူအဘယ်ေြကာင့်နည်း။ ဝတ်

ေကာင်းစားလှဝတ်ဆင်ထားသူကုိြကည့်ရǨ ြက ရန်ေလာ။ ဝတ်ေကာင်းစားလှဝတ်ဆင်ထားသူများ ကားမင်းအိမ်စုိးအိမ်များတွင်ေနထုိင်ြက၏။‐

၉ ထုိသူတုိ့ကုိြကည့်ရǨရန်မဟုတ်ပါမူအဘယ် ေြကာင့်သွားǒကသနည်း။ ပေရာဖက်ကိြကည့်ရǨ ြကရန်ေလာ။ မှန်ေပ၏။ သင်တုိ့သည်ပေရာဖက်

ထက်Ǌကီးြမတ်သူကုိြမင်ရြကေလǇပီဟု သင်တုိ့အားငါဆုိ၏။‐ ၁၀ ေယာဟန်ကားကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ `နားေထာင်ေလာ့။ သင်၏လမ်းကုိအသင့်ြဖစ်ေစရန၊်

ငါ၏ေစတမန်ကုိသင့်အလျင်ေစလǞတ်မည်' ဟု ေဖာ်Ǒပထား၏။‐ ေယာဟန်ကားထိေစတမန်ပင်တည်း။‐ ၁၁ လူသ့မုိင်းတွင်ေယာဟန်ထက်Ǌကီးြမတ်သူတစ်ဦး

တစ်ေယာက်မǄမရိှဟု သင်တုိ့အားငါဆုိ၏။ သုိ့ရာ တွင်ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၌ အသိမ်ငယ်ဆံုးေသာ သူသည်ေယာဟန်ထက်Ǌကီးြမတ်၏။‐

၁၂ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်စတင်ေဟာေြပာချိန်မှ အစǑပ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင်ေကာင်းကင်နုိင်ငံ ေတာ်သည် အြကမ်းဖက်သမားတုိ့၏တုိက်ခုိက်

မǨကုိခံရ၏။ အြကမ်းဖက်သမားတုိ့သည်ထုိ နုိင်ငံေတာ်ကုိသိမ်းယူရနǐ်ကိးစားြက၏။‐ ၁၃ ေယာဟန်ေပƝထွန်းလာချိန်တုိင်ေအာင်ပေရာဖက်

အေပါင်းနှင့်ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်းကနုိင်ငံ ေတာ်အေြကာင်းကုိေဖာ်ြပခ့ဲြကေပသည်။‐ ၁၄ ထုိေဖာ်ြပချက်များကုိသင်တုိ့လက်ခံြက ပါလǄင်

ေယာဟန်သည်ေပƝထွန်းလာရမည့် ဧလိယပင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းလက်ခံ ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၅ ြကားတတ်ေသာနားရိှသူတုိြ့ကားြကကုန်ေလာ့။

၁၆ ``ငါသည်ဤေခတ်လူတုိ့ကုိအဘယ်သုိ့ပံုနǨိင်း ရမည်နည်း။ သူတုိ့သည်ေစျးရပ်ကွက်တွင်ထုိင်လျက် ေနသည့်ကေလးသူငယ်များနှင့်တူြက၏။

သူငယ် တစ်စုကအြခားတစ်စုအား `ငါတုိ့သည်တီးမǨတ် ေသာ်လည်းသင်တုိ့မကမခုနြ်က။‐ ၁၇ ငါတုိ့သည်ငုိချင်းကုိဆုိေသာ်လည်းသင်တုိ့

မငုိမေǙကးြက' ဟုဟစ်ေအာ်ေြပာဆုိြက၏။‐ ၁၈ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်သည်အစာေရှာင်လျက် မေသာက်မစားဘဲ သင်တုိ့ထံလာေသာအခါ

သင်တုိ့က `ဤသူသည်နတ်မိစ ဆာပူးဝင်သူြဖစ် သည်' ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၉ လူသားသည်စားလျက်ေသာက်လျက်လာေသာ အခါ၌မူသင်တုိ့က

`ြကည့်ေလာ့။ ဤသူသည် စားြကူးေသာက်ြကူးသူြဖစ်၏။ အခွန်ခံသူတုိ့ နှင့်အြခားအပယ်ခံတုိ့၏မိတ်ေဆွြဖစ်၏' ဟု ဆုိြကြပန်၏။

ဘုရားသခင်၏Ċဏ်ပညာေတာ် သည်မှန်ကန်ေြကာင်းကုိ ထုိပညာေတာ်မှသက် ေရာက်လာသည့်အကျိုးတရားများကသက် ေသြပြက၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ အ့ံြသဖွယ်နိမိတ်လကခဏာများကုိြပေတာ် မူခ့ဲသည့်Ǐမိ ့များသည်ေနာင်တမရြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိǏမိ ့တုိ့အားဤသုိ့ ြပစ်တင်

ဆံုးမေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က၊ ၂၁ ``အုိ ေခါရာဇိနǏ်မိ ့၊ သင်သည်အမဂငလာရိှ၏။ အုိ ဗက်ဇဲ ဒǏမိ ့၊ သင်သည်အမဂငလာရိှ၏။ သင်တုိ့တွင်ငါǑပခ့ဲ

သည့်အ့ံဖွယ်အမǨအရာများကုိတုရုနှင့်ဇိဒံုǏမိ ့ တုိ့တွင်သာǑပခ့ဲပါမူ ထုိǏမိ ့တုိ့သည်ေရှးမဆွကပင် လǄင်ေလǄာ်ေတကုိဝတ်၍ြပာနှင့်လူးလျက်ေနာင်တ

ရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၂ သုိ့ရာတွင်တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌ သင်တုိ့သည် တုရုနှင့်ဇိဒံုǏမိ ့တုိ့ထက်ပုိ၍အြပစ်ဒဏ်ခံရြက ေပအ့ံ။‐ ၂၃ အုိ

ကေပရေနာင်Ǐမိ ့၊ သင်သည်ေကာင်းကင်ဘံုတုိင်ေအာင် ေြမှာက်စားြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်ဟုထင်မှတ်ပါသ ေလာ။ မရဏာနုိင်ငံအထိနိှမ့်ချြခင်းကုိခံရလတတံ ။့

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင့်ထံတွင် ငါǑပခ့ဲသည့် အ့ံဖွယ်အမǨအရာများကုိေသာဒံုǏမိ ့တွင်သာǑပ ခ့ဲပါမူ ထုိǏမိ ့သည်ယေနတုိ့င်ေအာင်တည်လျက်

ရိှေပမည်။‐ (Hadēs g86) ၂၄ တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌သင်သည်ေသာဒံုǏမိ ့ ထက်ပုိ၍အြပစ်ဒဏ်ခံရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၅

ထုိအခါသခင်ေယရǨက ``ေကာင်းကင်နှင့်ကမ ဘာေြမ Ǌကီးကုိအစုိးရေတာ်မူေသာအဖ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အသိပညာရှင်များအားသိခွင့်မေပးဘဲထား

သည့်အရာများကုိ ပညာမ့ဲသူတုိ့အားဖွင့်ြပ ေတာ်မူသြဖင့်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါ၏။‐ ၂၆ အုိ အဖခမည်းေတာ်၊ ဤသုိ့ ြဖစ်ရသည်မှာကုိယ်ေတာ်

ရှင်၏အလုိေတာ်အတုိင်းပင်ြဖစ်ပါ၏'' ဟုǗမက်ဆုိ ေတာ်မူသည်။ ၂၇ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့ခမည်းေတာ်သည်ခပ်သိမ်း

ေသာအရာတုိ့ကုိငါ့အားေပးအပ်ထားေတာ်မူေလǇပီ။ ခမည်းေတာ်မှတစ်ပါးအြခားမည်သူမǄသားေတာ်ကုိ မသိ။ ခမည်းေတာ်ကုိလည်းသားေတာ်နှင့်သားေတာ်
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ဖွင့်ြပလုိသူများမှတစ်ပါးအြခားမည်သူမǄ မသိ။ ၂၈ ေလးေသာဝန်ထမ်းရ၍ပင်ပန်းသူအေပါင်းတုိ၊့ ငါ့ထံသုိ့လာြကေလာ့။ ငါသည်သုခချမ်းသာ ေပးမည်။‐ ၂၉

ငါသည်နူးည့ံသိမ်ေမွ ့၍စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချ၏။ ထုိ ေြကာင့်ငါတင်ေသာထမ်းပုိးကုိထမ်း၍ ငါ၏ထံတွင် နည်းနာခံယူြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်သုခချမ်းသာ

ရရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၃၀ ငါထမ်းေစေသာထမ်းပုိးသည်အထမ်းရလွယ်၍ ငါတင်ေသာဝန်သည်လည်းေပါ့၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ သည်။

၁၂ ထုိေနာက်များမြကာမီဥပုသ်ေန့၌သခင် ေယရǨသည် ဂျံုခင်းတုိ့ကုိြဖတ်၍Ǚကေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ဆာေလာင်မွတ်သိပ်သြဖင့်

ဂျံုနံှများကုိဆွတ်ခူး၍စားြက၏။‐ ၂ ဤအြခင်းအရာကုိဖာရိရဲှတုိ့ ြမင်လǄင် ``ြကည့် ပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်များသည်ဥပုသ်ေန့၌မǑပ

အပ်ေသာအမǨကုိǑပေနြကပါသည်တကား'' ဟုဆုိြက၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်က ``ဒါဝိဒ်မင်းသည်မိမိနှင့်အေဖာ်တုိ့ ဆာေလာင်မွတ်သိပ်ေသာအခါအဘယ်သုိǑ့ပခ့ဲ

ေြကာင်း သင်တုိ့တစ်ခါမǄမဖတ်ဖူးပါသေလာ။‐ ၄ သူနှင့်သူအ့ေဖာ်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များသာ

စားအပ်ေသာေရှေ့တာ်မုန့်ကုိစားဖူးသည် မဟုတ်ေလာ။‐ ၅ ထုိမှတစ်ပါးဗိမာန်ေတာ်တွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည် ဥပုသ်ေနဆုိ့င်ရာပညတ်ကုိချိုးေဖာက်

ေသာ်လည်းအြပစ်မသင့်ေြကာင်း ေမာေရှ၏ ပညတ်ကျမ်းတွင်မဖတ်ဖူးြကပါသေလာ။‐ ၆ ဤအရပ်တွင်ဗိမာန်ေတာ်ထက်Ǌကီးြမတ်ေသာ

အရာရိှ၏ဟုသင်တုိအ့ားငါဆုိ၏။‐ ၇ `ငါသည်သနားြကင်နာြခင်းကုိယဇ်ပူေဇာ်ြခင်း ထက်ပုိ၍နှစ်သက်၏' ဟုကျမ်းစကား၏အနက် အėိပပါယ်ကုိနားလည်ပါမူ

သင်တုိ့သည်အြပစ် မရိှသူများကုိြပစ်တင်ရǨတ်ချြကလိမ့်မည် မဟုတ်။‐ ၈ လူသားသည်ဥပုသ်ေန၏့အရှင်ြဖစ်သည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိအရပ်မှǙကေတာ်မူ၍ တရားဇရပ်တစ်ခုသုိ့ဝင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ တရားဇရပ်ထဲတွင်လက်တစ်ဖက်ေသသူလူ တစ်ေယာက်ရိှ၏။

လူအချိုတုိ့့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်တင်စွပ်စဲွလုိ၍ ``ဥပုသ်ေန့၌အနာေရာဂါ ေပျာက်ကင်းေစအပ်ပါသေလာ'' ဟုေမးေလǄာက် ြက၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်က

``အကယ်၍သင်တုိ့၏သုိးတစ်ေကာင် သည်ဥပုသ်ေန့၌တွင်းထဲသုိ့ကျသည်ရိှေသာ် ထုိ သုိးကုိမဆဲွမတင်ဘဲေနမည့်သူသင်တုိ့တွင် ရိှပါသေလာ။‐ ၁၂

လူသည်သုိးထက်များစွာပုိ၍အဖုိးထုိက်သည် မဟုတ်ပါေလာ။ သုိ့ ြဖစ်၍ဥပုသ်ေန့၌ေကာင်း ေသာအမǨကုိǑပလုပ်နုိင်ခွင့်ရိှ၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူသည်။‐ ၁၃

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကလက်ေသသူအား ``သင်၏ လက်ကုိဆန့်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည် လက်ကုိဆန့်လုိက်လǄင်ထုိလက်သည်အြခားလက်

တစ်ဖက်က့ဲသုိ့အေကာင်းပကတိြဖစ်လာ၏။‐ ၁၄ ဖာရိရဲှတုိ့သည်တရားဇရပ်မှထွက်သွားြက ǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်ကုိသတ်ရနြ်ကံစည်တုိင်ပင် ြက၏။

၁၅ ယင်းသုိြ့ကံစည်ေြကာင်းကုိသခင်ေယရǨ ြကား သိေတာ်မူေသာအခါ ထုိအရပ်မှǙကသွားေတာ် မူ၏။ များစွာေသာလူတုိ့သည်ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်

ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဖျားနာသူတုိ့၏ေရာဂါ များကုိေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်မိမိ၏အေြကာင်းကုိသူတစ်ပါးတုိ့

အားမေြပာြကားရန် ထုိသူတုိ့ကုိပညတ်ေတာ် မူ၏။‐ ၁၇ ဤသုိ့ပညတ်ေတာ်မူရြခင်းမှာပေရာဖက် ေဟရှာယမှတစ်ဆင့် ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူ

ေသာဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်းြဖစ်ပျက်လာေစရန် ပင်ြဖစ်သတည်း။ ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်ကား၊ ၁၈ ``ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိးသူ၊ငါေရွးချယ်ေသာ

အေစခံကုိြကည့်ြကေလာ့။ ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိသူ၏အေပƝသုိ့ သက်ေရာက်ေစမည်။ သူသည်ငါချမှတ်ေတာ်မူသည့်တရား စီရင်ချက်ကုိ၊

လူမျိုးတကာတုိအ့ားေြကညာလိမ့်မည်။ ၁၉ သုိရ့ာတွင်သူသည်ြငင်းခံုြခင်း၊သုိ့မဟုတ် ဟစ်ေအာ်ြခင်းကုိǑပလိမ့်မည်မဟုတ်၊ လမ်းတွင်သူ၏အသံကုိအဘယ်သူမǄ

ြကားရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၂၀ သူသည်ေကွေ့ကာက်လျက်ရိှေသာကူပင်ကုိမချိုး၊ မီးမေတာက်ဘဲတေငွေ့ငွေ့လာင်ေနေသာ မီးစာကုိမǇငိမ်းသတ်။

သူသည်တရားမǄတမǨစုိးမုိးလာသည်တုိင်ေအာင် လုပ်ေဆာင်လိမ့်မည်။ ၂၁ လူမျိုးတကာတုိ့သည်လည်းသူကုိ့ကုိးစားလိမ့်မည်'' ဟူ၍ြဖစ်၏။ ၂၂

နတ်မိစ ဆာပူးဝင်ေနသြဖင့်မျက်စိမြမင်၊ ဆံွအ့ ေနသူလူတစ်ေယာက်ကုိ လူအချိုတုိ့့သည်အထံ ေတာ်သုိ့ေခƝခ့ဲြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်နတ်မိစ ဆာကုိ

နှင်ထုတ်ေတာ်မူသြဖင့် ထုိသူသည်မျက်စိြမင် လာǇပီးလǄင်စကားေြပာေလ၏။‐ ၂၃ လူပရိသတ်တုိ့သည်များစွာအ့ံြသြက လျက်

``ဤသူသည်ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်ြဖစ်ပါ မည်ေလာ'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၄ဤသုိေ့ြပာဆုိသည်ကုိဖာရိရဲှတုိြ့ကားသိြက ေသာအခါ ``ဤသူသည်နတ်မိစ ဆာဘုရင်ေဗလ

ေဇဗုလကုိအမီှǑပ၍နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ် သူြဖစ်၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၅ ထုိသူတုိ့၏စိတ်နှလံုးအြကံအစည်ကုိသိေတာ်မူ သြဖင့်ကုိယ်ေတာ်က

``နုိင်ငံတစ်ခုတွင်လူတုိ့သည် စိတ်ဝမ်းကဲွြပားလျက် အချင်းချင်းတုိက်ခုိက်ေနလǄင် ထုိနုိင်ငံသည်မြကာမီပျက်စီးလိမ့်မည်။ ထုိနည်း

တူလူတုိ့စိတ်ဝမ်းကဲွြပားလျက်ေနေသာǏမိ ့ သုိ့မဟုတ်အိမ်ေထာင်သည်မရပ်မတည်နုိင်ရာ။‐ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍စာတန်၏အုပ်စုိးမǨကုိဝန်ခံသူတုိ့

သည်အချင်းချင်းတုိက်ခုိက်လျက်ေနပါလǄင် သူ၏နုိင်ငံသည်အဘယ်သုိ့တည်တ့ံနုိင်ပါ မည်နည်း။‐ ၂၇ ငါသည်ေဗလေဇဗုလကုိအမီှǑပ၍နတ်

မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်သည်ဆုိပါလǄင် သင်တုိ့၏ တပည့်များကားမည်သူကုိအမီှǑပ၍နှင်ထုတ် ြကပါသနည်း။ သင်တုိ့မှားယွင်းေြကာင်းကုိသင်

တုိ့တပည့်များ၏အǑပအမူကပင်သက်ေသ ခံ၏။‐ ၂၈ ငါသည်ေဗလေဇဗုလ၏တန်ခုိးအားြဖင့် မဟုတ်၊ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခုိး

အားြဖင့်နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်သည်။ ထုိ သုိ့မှန်လǄင်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည် သင်တုိ့တွင်တည်လျက်ရိှေပǇပီ။ ၂၉

``အဘယ်သူသည်ခွန်အားǊကီးသူကုိဦးစွာ မချည်မေနှာင်ဘဲ သူ၏အိမ်သုိ့ဝင်၍ဥစစာပစစည်း များကုိလုယူနုိင်ပါမည်နည်း။ ချည်ေနှာင်Ǉပီး

မှသာလုယူနုိင်ေပမည်။ ၃၀ ``ငါ့ဘက်မှာမေနသူသည်ငါ့ကုိဆန့်ကျင် သူြဖစ်၏။ ငါနှင့်အတူမစုမသိမ်းသူသည် Ǌကဲြဖန့်သူြဖစ်၏။‐ ၃၁

ထုိအေြကာင်းေြကာင့်သင်တုိ့အားငါဆုိသည် ကား၊ အြပစ်ဟူသမǄအတွက်လည်းေကာင်း၊ ြပစ် မှားေြပာဆုိသည့်စကားဟူသမǄအတွက်
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လည်းေကာင်း လူတုိ့အြပစ်ေြဖလǞတ်နုိင်ခွင့်ရိှ၏။ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိြပစ်မှားေြပာဆုိ သူသည်အြပစ်ေြဖလǞတ်နုိင်ခွင့်မရိှ။‐ ၃၂

လူသားကုိြပစ်မှားေြပာဆုိသူသည်အြပစ်ေြဖ လǞတ်နုိင်၏။ သုိ့ရာတွင်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် ကုိြပစ်မှားေြပာဆုိေသာသူမူကားယခုဘဝ

ေနာင်ဘဝတွင်အြပစ်ေြဖလǞတ်လိမ့်မည်မဟုတ်။ (aiōn g165) ၃၃ ``အသီးေကာင်းကုိရလုိလǄင်အပင်ေကာင်းကုိ စုိက်ရမည်။ အပင်ည့ံသည်အသီးည့ံကုိသီး

လိမ့်မည်။ အသီးကုိေထာက်၍အပင်အေြကာင်း ကုိသိရ၏။‐ ၃၄ အချင်းေǗမဆုိးအမျိုးတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဆုိးယုတ် သူများြဖစ်သြဖင့်

အဘယ်သုိ့လǄင်ေကာင်းြမတ် သည့်စကားကုိေြပာနုိင်ြကပါမည်နည်း။ စိတ် နှလံုး၌ြပည့်လǄံေနသည့်အရာများကုိနǨတ် ကေဖာ်ြပတတ်၏။‐ ၃၅

ေကာင်းြမတ်ေသာသူသည်မိမိ၏ေကာင်းြမတ်ေသာ စိတ်နှလံုးဘĭာတုိက်အတွင်းမှေကာင်းြမတ်ေသာ အရာကုိထုတ်ေဖာ်တတ်၏။ ဆုိးယုတ်ေသာသူသည်

မိမိဆုိးယုတ်ေသာစိတ်နှလံုးဘĭာတုိက်အတွင်း မှဆုိးယုတ်ေသာအရာများကုိထုတ်ေဖာ်တတ်၏။ ၃၆ ``သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားတရားစီရင်ေတာ်

မူရာေန့၌လူတုိ့သည်မိမိတုိ့အကျိုးမ့ဲေြပာဆုိ ေသာစကားများအတွက်စစ်ေဆးစီရင်ြခင်းကုိ ခံရြကလတတံ ။့‐ ၃၇ သင်တုိ့အြပစ်ဒဏ်ခံထုိက်သည်မခံထုိက်သည်

ကုိသင်တုိ့ေြပာဆုိသည့်စကားများအရ ဘုရားသခင်စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈အချိုေ့သာကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်ဖာရိရဲှများ က

``ဆရာေတာ်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားနိမိတ်လကခဏာ တစ်ခုကုိြပေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်က ``ဆုိးညစ်၍ဘုရားမ့ဲေသာဤေခတ်

လူတုိ့သည်နိမိတ်လကခဏာကုိေတာင်းဆုိǒကပါ သည်တကား။ သင်တ့ိသည်ေယာန၏နိမိတ်လကခ ဏာမှတစ်ပါး အဘယ်နိမိတ်လကခဏာကုိမǄ

ေတွ ့ြမင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၄၀ ေယာနသည်ငါးǊကီး၏ဝမ်းထဲတွင်သံုးရက်တုိင် တုိင်ေနရသက့ဲသုိ့ လူသားသည်လည်းေြမǊကီး

ထဲတွင်သံုးရက်ေနရလတတံ ။့‐ ၄၁ နိေနေဝǏမိ ့သားတုိ့သည်ေယာန၏ေဟာေြပာချက် ေြကာင့်ေနာင်တရခ့ဲြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်

တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌ထ၍သင်တုိ့အား ြပစ်တင်စွပ်စဲွြကလိမ့်မည်။ ဤအရပ်တွင်ေယာန ထက်Ǌကီးြမတ်သည့်အရာေရာက်ရိှေနေလǇပီ။

၄၂ ဒကခိဏြပည်ကဘုရင်မသည်Ċဏ်ပညာရှင် ေရှာလမုန်မင်းǊကီး၏စကားကုိြကားနာရန် ေဝးလံရပ်ြခားတုိင်းတစ်ပါးမှလာေရာက်ခ့ဲ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌သူသည် ထ၍သင်တုိ့အားြပစ်တင်စွပ်စဲွလိမ့်မည်။ ဤ အရပ်တွင်ေရှာလမုန်မင်းထက်Ǌကီးြမတ်သည့်

အရာေရာက်ရိှေနေလǇပီဟုငါဆုိ၏။ ၄၃ ``ညစ်ညမ်းေသာနတ်သည်မိမိပူးဝင်ေနသူလူ ထဲမှထွက်သည့်အခါေြခာက်ေသွရ့ာအရပ်တွင်

လှည့်လည်၍နားေနစရာကုိရှာတတ်၏။ ယင်း သုိ့ရှာ၍မေတွေ့သာအခါ၊ ၄၄ `ငါယခင်ေနခ့ဲသည့်ေနရာသုိ့ပင်ြပန်ပါအ့ံ' ဟုဆုိ၏။

ထုိေနရာသုိ့ ြပန်ေရာက်ေသာအခါ သပ်ရပ်စွာလှည်းကျင်းထားသည်ကုိေတွသ့ြဖင့်၊ ၄၅ သူသည်သွား၍မိမိထက်ညစ်ညမ်းေသာနတ်

ခုနစ်ဦးကုိေခƝခ့ဲǇပီးလǄင်ထုိေနရာတွင်ေန ေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍နတ်ပူးဝင်သူ၏ေနာက်ြဖစ်အင် သည်ပထမြဖစ်အင်ထက်ဆုိးရွားေလေတာ့၏။

ဤဆုိးညစ်ေသာလူတုိ့သည်လည်းထုိနည်းအတုိင်း ပင်ခံစားရြကလတတံ '့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၆ ကုိယ်ေတာ်သည်လူပရိသတ်တုိ့အားေဟာေြပာ

သွန်သင်လျက်ေနေတာ်မူစဥ်မယ်ေတာ်နှင့်ညီေတာ် များေရာက်လာ၍ကုိယ်ေတာ်နှင့်ေတွလုိ့သြဖင့် အြပင်တွင်ေစာင့်လျက်ေနြက၏။‐ ၄၇ လူတစ်ေယာက်က

``အရှင်၏မယ်ေတာ်နှင့်ညီေတာ် များသည်အရှင်နှင့်ေတွလုိ့၍အြပင်တွင်ေစာင့် ေနြကပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၄၈ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့အမိကားမည်သူနည်း။

ငါ့ညီ၊ ငါ့အစ်ကုိများကားမည်သူနည်း'' ဟုြပန်၍ ေမးေတာ်မူ၏။‐ ၄၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ညǞနြ်ပလျက် ``ငါ့အမိ၊ ငါ့ညီ၊

ငါ့အစ်ကုိများ ကားဤသူတုိ့တည်း။‐ ၅၀ ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ငါ့ခမည်းေတာ်၏အလုိေတာ် အတုိင်းေဆာင်ရွက်သူမှန်သမǄသည်ငါ့ညီ၊ ငါ့ အစ်ကုိ၊ ငါ့အစ်မ၊

ငါ့နှမ၊ ငါ့အမိတုိ့ေပ တည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ထုိေန့၌ပင်လǄင်သခင်ေယရǨသည်ထုိအိမ်မှ ထွက်Ǚကေတာ်မူ၍အုိင်ကမ်းေြခတွင်ထုိင်ေတာ် မူ၏။‐ ၂ အထံေတာ်သုိ့လာေရာက်ြကသည့်လူပရိသတ်

မှာများလှသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်ေလှေပƝသုိ့ တက်၍ထုိင်ေတာ်မူ၏။ လူအေပါင်းတုိ့ကကမ်း ေြခတွင်ရပ်လျက်ေနြက၏။‐

၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အား ပံုဥပမာေဆာင်၍ များစွာေသာအေြကာင်းအရာများကုိသွန်သင် ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က

``မျိုးǊကဲသူလူတစ်ေယာက်သည် မျိုးǊကဲရန်ထွက်သွား၏။‐ ၄ မျိုးǊကဲေသာအခါအချိုမ့ျိုးေစ့တုိ့သည်လမ်း တွင်ကျသြဖင့်ငှက်တုိ့သည်လာ၍စားြက၏။‐

၅ အချိုမ့ျိုးေစ့တုိ့သည်ေြမဆီလǞာပါးသည့် ေကျာက်ခံေြမေပƝတွင်ကျ၏။ ေြမသားတိမ် သြဖင့်အပင်များလျင်ြမန်စွာေပါက်ေသာ် လည်း၊‐

၆ ေနထွက်ေသာအခါေနပူေလာင်၍အြမစ်မစဲွ သည့်အတွက်ညǨိးနွမ်း၍သွားြက၏။‐ ၇ အချိုမ့ျိုးေစ့တုိ့သည်ဆူးေတာတွင်ကျ၏။ ဆူးပင်

များǊကီးထွားလာǇပီးေနာက်အပင်ငယ်တုိ့ကုိလǞမ်းမုိးကာေသေစြက၏။‐ ၈အချိုမ့ျိုးေစ့တုိ့ကားေြမေကာင်းေြမသန့်တွင် ကျ၏။အပင်များေပါက်၍အဆတစ်ရာ၊

အဆ ေြခာက်ဆယ်၊ အဆသံုးဆယ်သီးနံှများကုိေဆာင် ကုန်၏။ ၉ ြကားတတ်ေသာနားရိှသူတုိြ့ကားြကေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် ၍ ``အရှင်သည်အဘယ်ေြကာင့်လူတုိ့အားပံု ဥပမာြဖင့်သာလǄင်မိန့်ေတာ်မူပါသနည်း'' ဟု

ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ် နှင့်ဆုိင်ေသာနက်နဲသည့်အေြကာင်းအရာများ ကုိနားလည်ခွင့်ရြက၏။

အြခားသူများမူ ကားထုိအခွင့်ကုိမရြက။‐ ၁၂ ဘုရားသခင်သည်ရိှသူအားပုိလǄံသည့်တုိင်ေအာင် ထပ်ေလာင်း၍ေပးေတာ်မူ၍မရိှသူထံမှရိှသမǄ

ကုိပင်ရုပ်သိမ်းေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၃ သူတုိ့အားပံုဥပမာေဆာင်၍ငါေြပာရသည့် အေြကာင်းမှာသူတုိ့သည်ြကည့်ေသာ်လည်းမြမင်၊



မဿဲ 14

နားေထာင်ေသာ်လည်းမြကားသုိ့မဟုတ်နားမ လည်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၄ ထုိ့ေြကာင့်၊ `ဤသူတုိ့သည်ြကားလျက်နှင့်နားလည်လိမ့်မည်

မဟုတ်။ ြမင်လျက်နှင့်သိလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၅ ဤလူစု၏စိတ်နှလံုးသည်ထုိင်းမǨိင်းလျက် သူတုိ့၏နားများသည်ေလးလျက်မျက်စိများသည်

ပိတ်လျက်ရိှ၏။ အကယ်၍သာသူတုိ့၏မျက်စိများသည်ြမင်နုိင်၍ နားများသည်ြကားနုိင်လျက်၊ စိတ်နှလံုးသည်လည်းသိနားလည်နုိင်မည်ဆုိပါမူ

သူတုိ့သည်ငါ့ကုိခုိလǨံ ကုိးစားလာြကမည်ြဖစ်၍၊ ငါသည်လည်းသူတုိ့၏အြပစ်များကုိ ေြဖလǞတ်ေတာ်မူေပအ့ံ' ဟုဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းေဟရှာယ

ေဟာချက်သည်မှန်ေပ၏။ ၁၆ ``သင်တုိ့၏မျက်စိများသည်ြမင်၍နားများသည် လည်းြကားေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။‐ ၁၇

အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား သင် တုိ့ ြမင်ရသည့်အရာများကုိ ပေရာဖက်နှင့် သူေတာ်ေကာင်းအေြမာက်အြမားပင်ြမင်လုိြက

ေသာ်လည်းမြမင်ရြက။ သင်တုိြ့ကားရသည့် အရာများကုိ သူတုိြ့ကားလုိြကေသာ်လည်း မြကားရြက။ ၁၈ ``ထုိ့ေြကာင့်မျိုးǊကဲသူ၏ပံုဥပမာအနက်

အėိပပါယ်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၁၉လမ်းေြမတွင်ကျသည့်မျိုးေစ့သည်နုိင်ငံေတာ် အေြကာင်းတရားေတာ်ကုိြကားေသာ်လည်းနား မလည်သူတုိ့နှင့်တူ၏။

သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးတွင် Ǌကဲထားသည့်တရားေတာ်မျိုးေစ့ကုိစာတန် သည်လာ၍ယူငင်သွား၏။‐ ၂၀ ေကျာက်ခံေြမတွင်ကျသည့်မျိုးေစ့သည်တရားေတာ်

ကုိြကားလǄင်ြကားချင်းဝမ်းေြမာက်စွာခံယူသူတုိ့ ကုိဆုိလုိ၏။‐ ၂၁ သုိ့ေသာ်တရားေတာ်သည်သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးတွင် အြမစ်မစဲွ။

ကာလအနည်းငယ်သာတည်ေန၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်တရားေတာ်ေြကာင့်ဒုကခနှင့် နိှပ်စက်ညှဥ်းပန်းမǨကုိေတွǒ့ကံရေသာအခါ

ချက်ချင်းပင်ေဖာက်ြပန်သွားြက၏။‐ ၂၂ ဆူးေတာတွင်ကျသည့်မျိုးေစ့များသည်တရား ေတာ်ကုိြကား၍အသီးအပွင့်မြဖစ်ထွန်းေစ

နုိင်ေသာသူတုိ့ကုိဆုိလုိ၏။ သူတုိ့၏စုိးရိမ်ေြကာင့် ြကမǨများနှင့်စည်းစိမ်ချမ်းသာခံစားလုိမǨ များကတရားေတာ်မျိုးေစ့ကုိလǞမ်းမုိးသြဖင့်

မည်သုိ့မǄမသီးမပွင့်နုိင်ေချ။‐ (aiōn g165) ၂၃ ေြမေကာင်းေြမသန့်တွင်ကျသည့်မျိုးေစ့ကား တရားေတာ်ကုိြကား၍နားလည်သူတုိ့ကုိဆုိ

လုိ၏။ သူတုိ့သည်အဆတစ်ရာ၊ အဆေြခာက် ဆယ်၊ အဆသံုးဆယ်အသီးအနံှများကုိ ေဆာင်ကုန်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၂၄

သခင်ေယရǨသည်အြခားပံုဥပမာကုိေဆာင်၍ မိန့်ေတာ်မူြပန်၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ် သည်ဤအြဖစ်အပျက်နှင့်တူ၏။

လူတစ်ေယာက် သည်မိမိဂျံုမျိုးေကာင်းမျိုးသန့်ကုိǊကဲ၏။‐ ၂၅ သုိ့ရာတွင်ညအခါလူတုိ့အိပ်ေပျာ်ေနချိန်၌ ရန်သူသည်လာ၍ဂျံုမျိုးǊကဲထားရာတွင်ဂျံု

ရုိင်းေစ့များကုိǊကဲǇပီးေနာက်ထွက်ခွာသွား၏။‐ ၂၆ ဂျံုပင်ကေလးများေပါက်Ǉပီးေနာက်ဂျံုနံှများ ထွက်လာေသာအခါဂျံုရုိင်းပင်များလည်းေပƝ

ထွက်လာေလသည်။‐ ၂၇ ထုိအခါစာရင်းငှားတုိ့သည်လယ်ရှင်ထံလာ၍ `အရှင်၊ အရှင့်ဂျံုခင်းတွင်မျိုးေကာင်းမျိုးသန့်များ Ǌကဲခ့ဲသည်မဟုတ်ပါေလာ။

ဂျံုရုိင်းပင်များကား အဘယ်မှေရာက်ရိှလာပါသနည်း' ဟုေမးြက၏။‐ ၂၈ လယ်ရှင်က `ဤအရာကားရန်သူ၏လက်ချက်ပင် ြဖစ်၏'

ဟုဆုိလǄင်စာရင်းငှားများက `ထုိသုိ့ ြဖစ် ပါမူဂျံုရုိင်းများကုိသွား၍နုတ်ပစ်ရပါမည် ေလာ' ဟုေမးြပနြ်က၏။‐ ၂၉ လယ်ရှင်က၊ နုတ်မပစ်ြကနှင့်ဦး။

ဂျံုရုိင်းများကုိ နုတ်လုိက်လǄင်ဂျံုေကာင်းများလည်းပါသွားလိမ့် မည်။‐ ၃၀ ေကာက်ရိတ်ချိန်တုိင်ေအာင်အပင်နှစ်မျိုးလံုးဆက် လက်Ǌကီးပွားေစြကေလာ့။

ေကာက်ရိတ်ချိန်ေရာက် ေသာ်ေကာက်ရိတ်သမားတုိ့အားဦးစွာဂျံုရုိင်း များကုိနုတ်၍စည်းထားǇပီးလǄင်မီးရǨိ ပ့စ်ြက။ ထုိေနာက်ဂျံုစပါးကုိစုသိမ်း၍ငါ၏ကျီ၌

သွင်းထားြကဟုငါမှာြကားမည်' ဟုဆုိ၏'' ဟူ ၍မိန့်ေတာ်မူသည်။ ၃၁ သခင်ေယရǨသည်အြခားပံုဥပမာကုိေဆာင်၍ မိန့်ေတာ်မူြပန်၏။

ကုိယ်ေတာ်က ``ေကာင်းကင်နုိင်ငံ ေတာ်သည်ဤအြဖစ်အပျက်နှင့်တူ၏။ လူတစ် ေယာက်သည်မုန်ညင်းေစ့ကုိယူ၍မိမိဥယျာဥ် တွင်စုိက်၏။‐

၃၂ ထုိအေစ့သည်အေစ့တကာတုိ့ထက်ေသးငယ် ၏။ သုိ့ရာတွင်အပင်ေပါက်၍Ǌကီးထွားလာေသာ အခါ အြခားအပင်ငယ်များထက်Ǌကီးမားသည့်

အပင်တစ်ပင်ြဖစ်လာ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငှက်များသည် ထုိအပင်၏အကုိင်းများတွင်အသုိက်Ǒပလုပ် နုိင်ြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၃၃

ကုိယ်ေတာ်သည်အြခားပံုဥပမာကုိေဆာင်၍ မိန့်ေတာ်မူြပန်၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ေကာင်းကင်နုိင်ငံ ေတာ်သည်ဤအြဖစ်အပျက်နှင့်တူ၏။ အမျိုး

သမီးတစ်ေယာက်သည်တေဆးကုိယူǇပီးလǄင် မုန့်ညက်တစ်တင်းတွင်ထည့်သြဖင့်မုန့်ညက်အား လံုးကုိေဖာင်းǙကေစ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။

၃၄ သခင်ေယရǨသည်လူပရိသတ်တုိ့အားဤ အေြကာင်းအရာများကုိပံုဥပမာေဆာင်၍ ေဟာြကားေတာ်မူ၏။ ပံုဥပမာမေဆာင်ဘဲ

အဘယ်အေြကာင်းအရာကုိမǄေဟာြကား ေတာ်မမူ။‐ ၃၅ ဤသုိ့ေဟာြကားရြခင်းမှာ၊ ``ငါသည်ပံုဥပမာေဆာင်၍မိမိ၏နǨတ်ကုိ

ဖွင့်ဟǗမက်ဆုိမည်။ ေလာကကုိထာဝရဘုရားဖန်ဆင်းေတာ်မူချိန်မှစ၍ ကွယ်ဝှက်ေနခ့ဲသည့်အရာများကုိ ငါထုတ်ေဖာ်ေြပာဆုိမည်''

ဟူေသာပေရာဖက်၏ေဟာချက်မှန်ကန်လာေစရန် ပင်ြဖစ်၏။ ၃၆ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်လူပရိသတ်များထံ မှထွက်ခွာ၍အိမ်ထဲသုိဝ့င်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် ၍ ``ဂျံုရုိင်းပင်များ၏ပံုဥပမာကုိအကǀန်ု ပ် တုိ့အားရှင်းြပေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထား ြက၏။ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်က

``မျိုးေကာင်းမျိုးသန့်ကုိǊကဲသူသည် လူသားပင်ြဖစ်၏။‐ ၃၈ ဂျံုခင်းကားဤကမဘာေလာကတည်း။ မျိုးေကာင်း မျိုးသန့်သည်နုိင်ငံေတာ်သားများကုိဆုိလုိ၏။

ဂျံုရုိင်းေစ့များကားစာတန်မာရ်နတ်၏နုိင်ငံ သားများကုိဆုိလုိ၏။‐ ၃၉ ထုိမျိုးေစ့များကုိǊကဲသူသည်စာတန်မာရ်နတ် ပင်ြဖစ်၏။

ေကာက်ရိတ်ချိန်ကားကပ်ကမဘာကုန်ဆံုး ချိန်တည်း။ ေကာက်ရိတ်သမားများသည်ေကာင်းကင် တမန်များြဖစ်၏။‐ (aiōn g165) ၄၀

ဂျံုရုိင်းပင်များကုိစုသိမ်းǇပီးမီးရǨ ိ ပ့စ်လုိက် သက့ဲသုိ့ ကပ်ကမ ဘာကုန်ဆံုးချိန်၌စာတန်မာရ် နတ်၏နုိင်ငံသားတုိ့သည်မီးရǨိ ဖ့ျက်ဆီးြခင်း ကုိခံရြကလိမ့်မည်။‐ (aiōn
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g165) ၄၁ လူသားသည်မိမိ၏ေကာင်းကင်တမန်များကုိေစ လǞတ်ေတာ်မူ၍ လူတုိ့အားေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစ သူများနှင့်အြပစ်ကူးသူအေပါင်းကုိနုိင်ငံ

ေတာ်ထဲကေရွးထုတ်ေစǇပီးလǄင်၊‐ ၄၂ ေတာက်ေလာင်ေသာမီးဖုိထဲသုိ့ပစ်ချေစေတာ်မူ မည်။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်ငုိေǙကးြမည်တမ်း

၍အံသွားခဲǊကိတ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၄၃ ထုိအခါသူေတာ်ေကာင်းတုိ့သည်အဖဘုရား၏ နုိင်ငံေတာ်တွင်ေနက့ဲသုိ့ထွန်းလင်းေတာက်ပလျက်

ေနြကလတတံ ။့ ြကားတတ်ေသာနားရိှသူြကားြက ကုန်ေလာ့။ ၄၄ ``ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်ဤအြဖစ်အပျက် နှင့်တူ၏။

လူတစ်ေယာက်သည်လယ်၌ြမှုပ်ထားေသာ ဘĭာကုိေတွသ့ြဖင့်တစ်ဖနြ်မှုပ်ထားခ့ဲ၏။ ထုိေနာက် ဝမ်းေြမာက်စွာသွားǇပီးလǄင်ရိှသမǄကုိေရာင်းချ

လျက်ထုိလယ်ကုိဝယ်ေလ၏။ ၄၅ ``ထုိမှတစ်ပါးလည်း၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် ဤအြဖစ်အပျက်နှင့်တူ၏။ ကုန်သည်တစ်ဦးသည်

ပုလဲေကာင်းကုိရှာလျက်ေန၏။‐ ၄၆ ထုိသူသည်များစွာအဖုိးတန်သည့်ပုလဲကုိေတွ ့ ေသာအခါသွားǇပီးလǄင်ရိှသမǄကုိေရာင်းချ၍

ထုိပုလဲကုိဝယ်ေလ၏။ ၄၇ ``ထုိမှတစ်ပါးလည်း၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်ဤ အြဖစ်အပျက်နှင့်တူ၏။ တံငါသည်တုိ့သည်အုိင်

တွင်ပုိက်ကွန်ကုိချ၍ငါးအမျိုးမျိုးကုိအုပ်မိ၏။‐ ၄၈ ပုိက်ကွန်တွင်ငါးအြပည့်ရေသာအခါတံငါသည် တုိ့သည်ထုိပုိက်ကွန်ကုိကုန်းေပƝသုိ့ဆဲွ၍တင်ြက၏။

ထုိေနာက်ထုိင်၍ငါးများကုိေရွးြက၏။ ငါးေကာင်း များကုိအုိးများတွင်ထည့်ထားǇပီးေနာက်ငါးည့ံ များကုိမူအြပင်သုိ့ပစ်ထုတ်လုိက်ြက၏။‐ ၄၉

ကပ်ကမဘာကုန်ဆံုးချိန်၌လည်းထုိနည်းတူြဖစ်ေပ အ့ံ။ ေကာင်းကင်တမန်များသည်လာ၍သူယုတ်မာ များကုိသူေတာ်ေကာင်းများထဲမှခဲွထုတ်ǇပီးလǄင်၊‐

(aiōn g165) ၅၀ ေတာက်ေလာင်ေသာမီးဖုိထဲသုိ့ပစ်ချလိမ့်မည်။ ထုိ သူတုိ့သည်ငုိေǙကးြမည်တမ်း၍အံသွားခဲǊကိတ် ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၁ သခင်ေယရǨက ``ဤအေြကာင်းအရာအလံုးစံု တုိ့ကုိသင်တုိ့နားလည်ြကပါ၏ေလာ'' ဟုေမး ေတာ်မူလǄင်တပည့်ေတာ်တုိ့က``နားလည်ပါ

သည်'' ဟုေြဖြကားြက၏။ ၅၂ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်က ``ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တွင် တပည့်ြဖစ်လာသူကျမ်းတတ်ဆရာသည်မိမိ၏

ဘĭာတုိက်ထဲမှဥစစာပစစည်းအသစ်နှင့်အေဟာင်းများ ကုိထုတ်ယူေသာအိမ်ရှင်နှင့်တူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၃ ထုိပံုဥပမာများကုိမိန့ြ်ကားေတာ်မူǇပီးေနာက်

သခင်ေယရǨသည်ထုိအရပ်မှထွက်Ǚက၍၊‐ ၅၄ မိမိေနရင်းǏမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှေတာ်မူ၏။တရားဇရပ် တွင်ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူေသာအခါ လူတုိ့သည်

လွန်စွာအ့ံြသြကသြဖင့် ``ဤသူသည်ဤသုိ့ေသာ အသိပညာများကုိအဘယ်ကရရိှပါသနည်း။ ဤသုိ့ေသာအ့ံဖွယ်နိမိတ်လကခဏာများကုိအဘယ်

သုိ့ ြပနုိင်ပါသနည်း။‐ ၅၅ သူသည်လက်သမားဆရာ၏သားမဟုတ်ေလာ။ သူ့ အမိသည်မာရိနာမည်ရိှသူမဟုတ်ပါေလာ။ သူ့ ညီများကားယာကုပ်၊ ေယာသပ်၊

ရိှမုန်နှင့်ယုဒတုိ့ မဟုတ်ပါေလာ။‐ ၅၆ သူနှ့မများသည်လည်းငါတုိǏ့မိ ့သူများမဟုတ်ပါ ေလာ။ သုိ့ ြဖစ်ပါလျက်သူသည်ဤတန်ခုိးကုိအဘယ် ကရရိှပါသနည်း''

ဟုဆုိကာ၊‐ ၅၇ ကုိယ်ေတာ်၏အေပƝ၌အြကည်ညုိပျက်ြက၏။ သခင်ေယရǨကလည်း ``ပေရာဖက်သည်မိမိǏမိ ့ နှင့်မိမိအိမ်မှလဲွ၍အဘယ်အရပ်တွင်မဆုိ

ဂုဏ်အသေရရိှ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။‐ ၅၈ ထုိǏမိ ့သားတုိ့သည်မိမိအားယံုြကည်ကုိးစား မǨမရိှြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်အ့ံြသဖွယ်

ေသာအမǨတုိ့ကုိထုိǏမိ ့တွင်Ǒပေတာ်မမူ။

၁၄ ထုိကာလ၌ဂါလိလဲြပည်ကုိအုပ်စုိးသူ ေဟရုဒ်သည်သခင်ေယရǨ၏သတင်းကုိ ြကားလǄင်၊‐ ၂ ``ဤသူသည်ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်ပင်တည်း။

သူသည်ေသရာမှအသက်ြပန်ရှင်ေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍အ့ံဖွယ်နိမိတ်လကခဏာများကုိǑပလျက် ရိှ၏'' ဟုမိမိအမǨထမ်းအရာထမ်းတုိ့အား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ေဟရုဒ်သည်ညီြဖစ်သူဖိလိပပု၏ဇနီးေဟေရာဒိ နှင့်ပတ်သက်၍ေယာဟန်ကုိဖမ်းဆီးချုပ်ေနှာင် ကာေထာင်တွင်အကျဥ်းထားခ့ဲ၏။‐

၄ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေယာဟန်က ``သင်သည် ညီြဖစ်သူ၏ဇနီးကုိမသိမ်းမယူအပ်'' ဟု ဆုိခ့ဲေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၅

ေဟရုဒ်သည်ေယာဟန်ကုိသတ်လုိေသာ်လည်း ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကုိေြကာက်သြဖင့်မသတ် ရဲေချ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်ေယာဟန်

ကုိပေရာဖက်တစ်ပါးဟုမှတ်ယူေနြကေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၆ ေဟရုဒ်၏ေမွးေန့၌ေဟေရာဒိ၏သမီးသည် ဧည့်သည်ေတာ်များအားအကနှင့်ေဖျာ်ေြဖ

လျက်ေဟရုဒ်၏စိတ်ကုိများစွာရǞင်လန်းေစ၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေဟရုဒ်သည်သူငယ်မနှစ်သက်ရာ ဆုကုိေပးမည်ဟုကျိန်ဆုိ၍ကတိǑပ၏။ ၈

သူငယ်မသည်လည်းမိခင်၏တုိက်တွန်းချက် အရ ``ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်၏ဦးေခါင်းကုိ လင်ပန်းေပƝတွင်တင်၍အကǀန်ု ပ်အားဤေနရာ တွင်ပင်ေပးေတာ်မူပါ''

ဟုေတာင်းေလǄာက်၏။ ၉ ထုိအခါမင်းǊကီးသည်များစွာစိတ်မချမ်းမသာ ြဖစ်ေတာ်မူေသာ်လည်းဧည့်သည်ေတာ်များေရှတွ့င် မိမိေပးခ့ဲသည့်ကတိကုိေထာက်၍

သူငယ်မ ေတာင်းေလǄာက်သည့်အတုိင်းေပးေစရန်အမိန့် ချေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာဟန်၏ဦးေခါင်းကုိေထာင်ထဲတွင် ြဖတ်ေစǇပီးလǄင်၊‐

၁၁ လင်ပန်းေပƝတွင်တင်၍သူငယ်မအားေပးေစ ေတာ်မူ၏။ သူငယ်မသည်လည်းထုိဦးေခါင်းကုိ မိခင်ထံသုိ့ယူေဆာင်သွား၏။‐ ၁၂

ေယာဟန်၏တပည့်တုိ့သည်လာ၍အေလာင်းကုိ ယူǇပီးလǄင်သǏဂငဟ်ြက၏။ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨ ထံသုိ့သွား၍သတင်းေပးြက၏။ ၁၃

ဤသတင်းကုိသခင်ေယရǨ ြကားေတာ်မူလǄင် ထုိအရပ်မှတစ်ကုိယ်တည်းဆိတ်ကွယ်ရာအရပ် သုိ့ေလှြဖင့်Ǚကေတာ်မူ၏။ အǏမိ ့Ǐမိ ့မှလူပရိ

သတ်တုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်ထွက်Ǚကေတာ်မူ ေြကာင်းြကားြကလǄင်ေနာက်ေတာ်သုိ့ကုန်းေြကာင်း ြဖင့်လုိက်ြက၏။‐ ၁၄

ကုိယ်ေတာ်သည်ေလှေပƝမှတက်ေတာ်မူေသာအခါ လူထုǊကီးကုိြမင်ေတာ်မူလǄင်သူတုိ့ကုိသနား ေတာ်မူသြဖင့်ဖျားနာသူများကုိကျန်းမာေစ

ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ညချမ်းအချိန်ေရာက်ေသာအခါတပည့်ေတာ်တုိ့ သည်အထံေတာ်သုိ့လာ၍ ``ဤအရပ်သည်လူသူ မရိှသည့်အရပ်ြဖစ်ပါ၏။
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ေနအ့ချိန်လည်းကုန်ပါ Ǉပီ။ လူတုိ့အားေကျးရွာများသုိ့သွား၍အစား အစာဝယ်ယူနုိင်ရန်ေစလǞတ်ေတာ်မူပါ'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၆သခင်ေယရǨက

``ထုိသူတုိ့သွားြကရန်မလုိပါ။ သင်တုိ့ပင်လǄင်သူတုိ့အားစားစရာေပးြက ေလာ့'' ဟုမိန်ေတာ်မူ၏။ ၁၇တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့မှာမုန့်ငါးလံုးနှင့်

ငါးနှစ်ေကာင်သာရိှပါသည်'' ဟုေလǄာက်ထားြက လǄင်၊ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်က ``ထုိမုန့်နှင့်ငါးကုိငါ့ထံသုိ့ယူခ့ဲြက ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉

ကုိယ်ေတာ်သည်လူပရိသတ်တုိ့ကုိြမက်ခင်းေပƝ တွင်ထုိင်ေစေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်မုန့်ငါးလံုးနှင့်ငါး နှစ်ေကာင်ကုိယူ၍ေကာင်းကင်သုိ့ေမǄာ်ြကည့်လျက်

ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေတာ်မူ ǇပီးလǄင် မုန့်များကုိဖ့ဲ၍တပည့်ေတာ်တုိ့အားေပး ေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်းလူတုိ့အား

ေဝေပးြက၏။‐ ၂၀ လူအေပါင်းတုိ့သည်အဝစားရြကသည်သာမက မုန့်နှင့်ငါးအǙကင်းအကျန်များကုိပင်တစ်ဆယ့် နှစ်ေတာင်းအြပည့်ေကာက်သိမ်းရေသး၏။‐

၂၁ အမျိုးသမီးနှင့်ကေလးများမှအပမုန့်စားသူ ေယာကျာ်းဦးေရမှာငါးေထာင်မǄရိှသတည်း။ ၂၂ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်လူအေပါင်းတုိ့အား

အိမ်သုိ့ ြပန်ေစေတာ်မူ၏။ တစ်ချိန်တည်းပင် တပည့်ေတာ်တုိ့အားေလှေပƝသုိ့တက်ေစ၍ အုိင်တစ်ဖက်သုိ့ကူးေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၃

လူအေပါင်းတုိ့အားအိမ်သုိ့ ြပန်ေစǇပီးေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပရန်ေတာင်ေပƝ ကုိတက်ေတာ်မူ၏။ ညချမ်းအချိန်ေရာက်ေသာ်

ထုိအရပ်တွင်တစ်ကုိယ်တည်းရိှေနေတာ်မူသတည်း။‐ ၂၄တပည့်ေတာ်တုိ့၏ေလှသည်ကားကမ်းနှင့်များစွာ ေဝးကွာသွားေလǇပီ။ ေလဆနြ်ဖစ်သြဖင့်ထုိေလှ

ကုိလǨိင်းတံပုိးများရုိက်ခတ်လျက်ရိှ၏။ ၂၅ မုိးေသာက်ယံအချိန်ခန့်တွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ေရေပƝ မှာစက်ေတာ်ြဖန့်၍တပည့်ေတာ်တုိ့ထံသုိǙ့ကလာ

ေတာ်မူ၏။‐ ၂၆ ဤသုိ့ေရေပƝမှာကုိယ်ေတာ်စက်ေတာ်ြဖန့်၍Ǚက လာသည်ကုိြမင်လǄင်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ထိတ် လန့်ကာ ``တေစ ဆ''

ဟုအလန့်တြကားဟစ်ေအာ်ြက၏။ ၂၇ ထုိအခါသခင်ေယရǨက ``အားမငယ်ြကနှင့်။ ငါ ပင်ြဖစ်သည်။ မေြကာက်ြကနှင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈

ေပတရုက ``သခင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ြဖစ်ပါမူ၊ အကǀန်ု ပ်သည်ေရေပƝမှာေလǄာက်၍အထံေတာ်သုိ့ လာနုိင်ရန်အမိန့်ရိှေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၉

ကုိယ်ေတာ်က ``လာခ့ဲေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင် ေပတရုသည်ေလှေပƝကဆင်း၍ေရေပƝတွင် ေလǄာက်ကာသခင်ေယရǨထံသုိ့သွားေလ၏။‐ ၃၀

သုိ့ရာတွင်သူသည်ေလအဟုနြ်ပင်းသည်ကုိ ြမင်ေသာအခါေြကာက်လန့်၍လာသြဖင့်ေရ နစ်စǑပသည်နှင့် ``သခင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် အားကယ်ေတာ်မူပါ''

ဟုဟစ်ေအာ်ေလ၏။ ၃၁ ထုိအခါသခင်ေယရǨသည်လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ ေပတရုကုိဆဲွကုိင်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ``ယံုြကည်ြခင်း နည်းလှပါတကား။

အဘယ်ေြကာင့်ယံုမှားသနည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်နှင့်ေပတရုတုိ့ေလှေပƝသုိ့ေရာက် ြကေသာအခါေလသည်Ǉငိမ်သွားေလ၏။‐

၃၃ ေလှထဲရိှတပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အား ဦးညǞတ်ရိှခုိးလျက် ``အရှင်ကားအကယ်ပင် ထာဝရဘုရား၏သားေတာ်ြဖစ်ပါ၏'' ဟု

ေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အုိင်တစ်ဖက်ကမ်း သုိ့ကူးǇပီးေနာက်ဂင်ေနသရက်Ǐမိ ့တွင်ေလှကုိ ဆုိက်ြက၏။‐ ၃၅

ထုိǏမိ ့သားတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိမှတ်မိြကသြဖင့် ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်ရပ်သုိ့လူများေစလǞတ်၍ ဖျား နာသူတုိ့ကုိအထံေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်လာြက၏။‐

၃၆ ထုိေနာက်ဖျားနာသူတုိ့အားကုိယ်ေတာ်၏အဝတ် ေတာ်အǇမိတ်ကုိမǄတုိ့ထိနုိင်ခွင့်Ǒပရန်ေတာင်းပန် ြက၏။ ဤသုိ့တုိ့ထိရသူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း

ကျန်းမာသွားြက၏။

၁၅ ထုိအခါေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှဖာရိရဲှများနှင့် ကျမ်းတတ်ဆရာများသည်သခင်ေယရǨထံ ေတာ်ကုိေရာက်လာြက၏။‐ ၂ သူတုိ့က

``အရှင်၏တပည့်များသည်အဘယ် ေြကာင့်ေရှးလူǊကီးတုိ့၏ထံုးတမ်းစဥ်လာများ ကုိမလုိက်နာြကပါသနည်း။ သူတုိ့သည်နည်း

မှန်အတုိင်းလက်မေဆးဘဲစားေသာက်ြကပါ သည်တကား'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ဘုရား

သခင်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိပစ်ပယ်၍ မိမိတုိ့၏ ထံုးတမ်းစဥ်လာများကုိလုိက်နာြကပါသနည်း။‐ ၄ ဘုရားသခင်က `သင်၏မိဘကုိရုိေသြမတ်နုိး

ေလာ့။ မိဘကုိကျိန်ဆဲေသာသူသည်ေသဒဏ်ခံေစ' ဟုပညတ်ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သွန်သင်ြကသည်ကားဤသုိ့ တည်း။

အကယ်၍လူတစ်ေယာက်၌အဖသုိ့မဟုတ် အမိအားေထာက်ပ့ံရန်ပစစည်းတစ်စံုတစ်ရာရိှ ေသာ်လည်း ယင်းပစစည်းကုိဘုရားသခင်အဖုိ့လǫ

Ǉပီးပစစည်းြဖစ်သည်ဟုဆုိလǄင်၊‐ ၆ ထုိသူသည်မိဘအားေထာက်ပ့ံရန်မလုိဟုသင် တုိ့သွန်သင်ြက၏။ ဤသုိ့လǄင်သင်တုိ့သည်မိမိ

တုိ့၏ထံုးတမ်းစဥ်လာများကုိလုိက်နာရန်ဘုရား သခင်၏ပညတ်ေတာ်ကုိပစ်ပယ်ြက၏။‐ ၇ အချင်းေြကာင်သူေတာ်တုိ၊့ သင်တုိ့နှင့်ပတ်သက်၍

ဘုရားသခင်သည်ေဟရှာယအားြဖင့်၊ ၈ `ဤလူမျိုးသည်ငါ့အားနǨတ်ြဖင့်ဂုဏ်Ǒပချီးကူး ြက၏။ သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးမူကားငါနှင့်ေဝးလှ၏။

သူတုိ့သည်လူပ့ညတ်များကုိဘုရားေပးပညတ် သဖွယ် သင်ြကားပုိ့ချြက၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့အားသူတုိ့ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြခင်းသည် အချည်းနီှးြဖစ်၏'

ဟုမိန့ြ်ကားခ့ဲသည်မှာမှန်လှ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည်လူပရိသတ်တုိ့အားအထံေတာ် သုိ့ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင် ``ငါ့စကားကုိသင်တုိ့

နာယူသိမှတ်ြကကုန်ေလာ့။‐ ၁၁ လူကုိညစ်ညမ်းေစသည့်အရာကားခံတွင်းသုိ့ ဝင်သည့်အရာမဟုတ်။ ခံတွင်းမှထွက်သည့်အရာ သာလǄင်ြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၁၂တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့လာ၍ ``အရှင် မိန့်ေတာ်မူေသာစကားေြကာင့်ဖာရိရဲှတုိ့စိတ်ဆုိး ြကသည်ကုိသိေတာ်မူပါသေလာ''

ဟုေလǄာက် ထားြက၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်က ``ေကာင်းကင်ဘံုရှင်၊ ငါ၏အဖစုိက်ပျိုး ေတာ်မမူသည့်အပင်ရိှသမǄသည်နုတ်ပစ်ြခင်း

ကုိခံရလိမ့်မည်။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့အတွက်ေြကာင့်စိတ်မပူြက နှင့်၊ သူတုိ့သည်မျက်မြမင်များကုိလမ်းြပသည့် သူကန်းများြဖစ်ြက၏။
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မျက်မြမင်တစ်ေယာက် ကအြခားမျက်မြမင်တစ်ေယာက်အားလမ်းြပ ပါမူသူတုိ့နှစ်ေယာက်စလံုးပင်တွင်းထဲသုိ့ကျ လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၅ ေပတရုက ``ထုိပံုဥပမာကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့အား ရှင်းြပေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ပင်လǄင်ယခုတုိင်ေအာင်

အသိĊဏ်ကင်းမ့ဲလျက်ရိှေနြကေသးသေလာ။‐ ၁၇ ခံတွင်းသုိ့ဝင်ေသာအရာဟူသမǄသည်အစာ အိမ်သုိ့ေရာက်Ǉပီးေနာက် အိမ်သာတွင်းသုိ့သက်ဆင်း

သွားသည်ကုိသင်တုိ့မသိပါသေလာ။‐ ၁၈ ခံတွင်းကထွက်သည့်အရာမူကားစိတ်နှလံုး ထဲမှထွက်လာေသာအရာြဖစ်၏။ ထုိအရာမျိုး

သည်လူကုိညစ်ညမ်းေစ၏။‐ ၁၉ လူအ့သက်ကုိသတ်ြခင်း၊ သူအိ့မ်ရာကုိြပစ်မှား ြခင်း၊ ကာမဂုဏ်လုိက်စားြခင်း၊ သူ့ ဥစစာကုိခုိးြခင်း၊

မမှန်ေသာသက်ေသကုိခံြခင်း၊ သူအ့သေရကုိ ဖျက်ြခင်းအစရိှသည့်ညစ်ညမ်းသည့်အြကံ အစည်များသည်စိတ်နှလံုးထဲမှထွက်လာ၏။‐ ၂၀

ဤအရာများသည်လူကုိညစ်ညမ်းေစြက၏။ လက်မေဆးဘဲအစားအစာစားြခင်းကလူ ကုိညစ်ညမ်းေစသည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁

သခင်ေယရǨသည်ထုိအရပ်မှထွက်ခွာေတာ်မူ ၍ တုရုနှင့်ဇိဒုန်နယ်များသုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ထုိေဒသတွင်ေနထုိင်သူခါနာန်အမျိုးသမီး

တစ်ေယာက်သည်အထံေတာ်သုိ့လာǇပီးလǄင် ``အရှင်၊ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်၊ ကǀန်မကုိသနား ေတာ်မူပါ။ ကǀန်မ၏သမီးသည်နတ်မိစ ဆာပူး

ဝင်ေနသြဖင့်ြပင်းြပစွာေဝဒနာခံလျက် ေနပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၃ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သုိ့မǄေြဖြကား ေတာ်မမူ။

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏အနီး သုိ့လာ၍ ``ဤအမျိုးသမီးသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ေနာက်ကလုိက်၍ဟစ်ေအာ်ေနပါသည်။ သူအ့ား

နှင်ပစ်ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၂၄ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်ေပျာက်ေနေသာ သုိးစုြဖစ်သည့်ဣသေရလအမျိုးသားများအတွက်

သာလǄင်လာေရာက်ြခင်းြဖစ်သည်'' ဟုေြဖြကား ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိအခါ၎င်းအမျိုးသမီးသည်ေရှေ့တာ်သုိ့လာ ေရာက်ပျပ်ဝပ်လျက်

``အရှင်၊ ကǀန်မကုိကူမေတာ် မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်က ``သားသမီးတုိ့၏အစားအစာကုိ ယူ၍ေခွးတုိ့အားမေကǀးအပ်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၇ အမျိုးသမီးက ``မှန်ပါ၏အရှင်၊ ေခွးများပင် လǄင်မိမိတုိ့သခင်၏စားပဲွမှကျသည့်စားǙကင်း စားကျန်များကုိစားရြကပါ၏''

ဟုေလǄာက်၏။ ၂၈ ထုိအခါသခင်ေယရǨက ``အချင်းအမျိုးသမီး၊ သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည်အားǊကီးစွတကား။ သင် ဆနဒရိှသည်အတုိင်းြဖစ်ေစ''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိ အချိန်မှစ၍ထုိအမျိုးသမီး၏သမီးသည် ေရာဂါေပျာက်ေလ၏။ ၂၉ သခင်ေယရǨသည်ထုိအရပ်မှထွက်ခွာ၍ဂါလိ

လဲအုိင်ကမ်းေြခတစ်ေလǄာက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ထုိ ေနာက်ေတာင်ကုန်းတစ်ခုေပƝသုိ့တက်၍ထုိင်ေတာ် မူ၏။‐ ၃၀ လူပရိသတ်များသည်ေြခမစွမ်းမသန်သူများ၊

မျက်မြမင်များ၊ ကုိယ်အဂင ါချိုတ့ဲ့သူများဆံွအ့ သူများနှင့်အြခားေရာဂါသည်များကုိေခƝေဆာင် ကာကုိယ်ေတာ်၏ေြခေတာ်ရင်းတွင်ချထားြက၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူနာတုိ့၏ေရာဂါများကုိ ေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ ဆံွအ့သူများစကားေြပာြကသည်ကုိလည်း ေကာင်း၊

ကုိယ်အဂင ါချိုတ့ဲ့သူများအေကာင်းပကတိ ြဖစ်လာသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေြခမစွမ်းသူများ လမ်းေလǄာက်ြကသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ မျက်မြမင်

များမျက်စိြမင်ြကသည်ကုိလည်းေကာင်းေတွ ့ြမင် ြကေသာအခါ လူပရိသတ်တုိ့သည်လွန်စွာ အ့ံြသ၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ဘုရား

သခင်၏ဘုန်းေတာ်ကုိချီးကူးြကကုန်၏။ ၃၂ သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့အားအထံ ေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ``ဤလူ

အေပါင်းတုိ့သည်ငါနှင့်အတူသံုးရက်တုိင်တုိင် ေနခ့ဲြက၏။ သူတုိ့မှာအစားအစာမရိှြက ေတာ့သြဖင့်သူတုိ့ကုိငါသနား၏။ လမ်းတွင်

အားြပတ်မည်စုိးရိမ်ရသြဖင့်သူတုိ့အား အစားအစာမေကǀးဘဲအိမ်သုိ့မြပန်ေစ လုိ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃တပည့်ေတာ်တုိ့က ``ဤမǄǊကီးမားသည့်လူပရိ

သတ်စားေလာက်ေအာင်အစားအစာများကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဤေတာကန တာရတွင်အဘယ် သုိ့ရနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၃၄

သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့တွင်မုန့်မည်မǄရိှ သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူေသာ်၊ ``မုန့်ခုနစ်လံုးနှင့်ငါးအနည်းငယ်ရိှပါသည်'' ဟုြပန်ေလǄာက်ြက၏။ ၃၅

ကုိယ်ေတာ်သည်လူပရိသတ်ကုိေြမေပƝတွင် ထုိင်ရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၃၆ မုန့်ခုနစ်လံုးနှင့်ငါးကုိယူ၍ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေတာ်မူ၏။

ထုိေနာက်မုန့် နှင့်ငါးကုိဖ့ဲ၍တပည့်ေတာ်တုိ့အားေပးေတာ် မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်းလူပရိသတ် တုိ့အားတစ်ဆင့်ေပးေဝြက၏။‐ ၃၇

လူတုိသ့ည်အဝစားရြက၏။ စားǙကင်းစား ကျန်များကုိေတာင်းǊကီးခုနစ်ေတာင်းအြပည့် ေကာက်သိမ်းြကရ၏။‐ ၃၈ မုန့်စားသူဦးေရကားအမျိုးသမီးနှင့်ကေလး

များမှအပေလးေထာင်ခန့်ရိှသတည်း။ ၃၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိ့အားမိမိရပ်ရွာ သုိ့ ြပန်ေစေတာ်မူǇပီးေနာက် ေလှစီး၍မာဂ

ဒါလနယ်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။

၁၆ ဖာရိရဲှများနှင့်ဇဒဒုကဲများသည်အထံေတာ် သုိ့လာ၍ကုိယ်ေတာ်အားပရိယာယ်ဆင်လျက် ``ဘုရားသခင်သည်ကုိယ်ေတာ်အားေစလǞတ်

ေတာ်မူေြကာင်းသိနုိင်ရန်နိမိတ်လကခဏာကုိ ြပေတာ်မူပါ'' ဟုေတာင်းဆုိြက၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က ``ေနဝင်ချိန်၌မုိးတိမ်နီလǄင်

ရာသီဥတုသာယာလိမ့်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊‐ ၃ နံနက်ချိန်၌မုိးတိမ်နီ၍အံု့မǨိင်းေနလǄင်မုိးရွာ လိမ့်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်းသင်တုိ့ေြပာတတ်ြက၏။

သင်တုိ့သည်မုိးေကာင်းကင်ကုိြကည့်ြခင်းအားြဖင့် မုိးေလဝသ၏အေြခအေနကုိသိနုိင်ြကပါ လျက် မျက်ေမှာက်ေခတ်ကာလ၏အရိပ်အေြခကုိ

မူပုိင်းြခား၍မသိနုိင်ြကပါသေလာ။‐ ၄ ဤေခတ်လူတုိ့သည်အလွန်ဆုိးညစ်၍ဘုရား သခင်ကုိယံုြကည်ြခင်းကင်းမ့ဲǒကပါသည် တကား။

သင်တ့ိသည်နိမိတ်လကခဏာကုိေတာင်း ဆုိြက၏။ သုိ့ရာတွင်ေယာန၏နိမိတ်လကခဏာ မှတစ်ပါးအဘယ်နိမိတ်လကခဏာမǄသင်တုိ့
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ေတွ ့ြမင်ရြကလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့ထံမှထွက် ခွာသွားေတာ်မူ၏။ ၅

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အုိင်တစ်ဖက်ကမ်းသုိ့ေရာက် ြက၏။ သူတုိ့သည်အစားအစာများကုိမယူ ခ့ဲမိြက။‐ ၆ သခင်ေယရǨက

``သင်တုိ့သည်ဖာရိရဲှနှင့်ဇဒဒုကဲ တုိ့၏တေဆးကုိသတိနှင့်ေရှာင်ြကဥ်ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ၌စားစရာမပါ

လာသည့်အတွက်ဤသုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူြခင်း ြဖစ်သည်ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိလျက်ေနြက၏။ ၈ ယင်းသုိ့ေြပာဆုိေနသည်ကုိသခင်ေယရǨသိေတာ်

မူသြဖင့် ``သင်တုိ့သည်အစားအစာမပါသည် ကုိအဘယ်ေြကာင့်ေဆွးေနွးေနြကသနည်း။‐ ၉ ယံုြကည်ြခင်းအားနည်းသူတုိ၊့ ယခုတုိင်ေအာင်

ပင်မသိနားမလည်နုိင်ြကသေလာ။‐ ၁၀ မုန့်ငါးလံုးကုိလူငါးေထာင်စား၍ဘယ်နှစ်ေတာင်း ေကာက်သိမ်းရသည်ကုိသင်တုိ့သတိမရြကပါ

သေလာ။ မုန့်ခုနစ်လံုးကုိလူေလးေထာင်စား၍ဘယ် နှစ်ေတာင်းေကာက်သိမ်းရသည်ကုိလည်းသတိမရ ြကပါသေလာ။ အစားအစာနှင့်ပတ်သက်၍

ငါေြပာဆုိေနြခင်းမဟုတ်ေြကာင်းကုိသင်တုိ့ အဘယ်ေြကာင့်နားမလည်ြကသနည်း။‐ ၁၁ ဖာရိရဲှနှင့်ဇဒဒုကဲတုိ့၏တေဆးကုိေရှာင်ြကဥ် ြကေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည်မုန့်လုပ်တေဆး ကုိေရှာင်ြကဥ်ရန်မဟုတ်ဘဲဖာရိရဲှနှင့်ဇဒဒုကဲ တုိ့၏သွန်သင်ချက်များကုိမလုိက်နာရန်

ကုိယ်ေတာ်သတိေပးေတာ်မူေြကာင်းနားလည် ြက၏။ ၁၃ သခင်ေယရǨသည်ကဲသရိဖိလိပပိနယ်သုိ့ေရာက် ရိှေတာ်မူေသာအခါတပည့်ေတာ်တုိ့အား

``လူ တုိ့သည်ငါ့ကုိအဘယ်သူြဖစ်သည်ဟုေြပာဆုိ ြကသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၁၄ ``လူအချိုက့အရှင်သည်ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်

ြဖစ်သည်။ အချိုက့ဧလိယြဖစ်သည်။ အချိုက့ ေယရမိသုိ့မဟုတ်အြခားပေရာဖက်တစ်ပါး ပါးြဖစ်သည်ဟုေြပာဆုိြကပါသည်''

ဟုေလǄာက် ြက၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ကမူငါ့ကုိအဘယ်သူဟု ဆုိြကသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၁၆ ေပတရုက

``အရှင်သည်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်တည်းဟူေသာခရစ် ေတာ်ြဖစ်ပါသည်'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၁၇ သခင်ေယရǨက

``ေယာဟန်၏သားရိှမုန၊် သင်သည် မဂငလာရိှ၏။ ဤအေြကာင်းကုိသာမန်လူတစ်ေယာက် အေနြဖင့်သင်မသိနုိင်။ ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ငါ၏

ခမည်းေတာ်ကေဖာ်ြပေတာ်မူ၍သာသင်သိ သတည်း။‐ ၁၈ ထုိေ့ြကာင့်သင်၏နာမည်သည်ေကျာက်ဟုအနက် ရိှေသာေပတရုြဖစ်၍ထုိေကျာက်တည်းဟူေသာ

အုတ်ြမစ်ေပƝမှာငါ၏အသင်းေတာ်ကုိတည်ေဆာက် မည်။ ေသြခင်းတရားပင်လǄင်ထုိအသင်းေတာ်ကုိ မနုိင်ရ။‐ (Hadēs g86) ၁၉

ငါသည်သင့်အားေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၏ေသာ့ များကုိေပးအပ်မည်။ ေလာကတွင်သင်တားြမစ် သမǄကုိဘုရားသခင်သည်ေကာင်းကင်ဘံုတွင်

လည်းတားြမစ်ေတာ်မူမည်။ ေလာကတွင်သင်ခွင့် ǑပသမǄကုိေကာင်းကင်ဘံုတွင်လည်းခွင့်Ǒပ ေတာ်မူမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိခရစ်ေတာ်ြဖစ်ေတာ် မူေြကာင်းကုိအဘယ်သူအားမǄမေြပာရန်တပည့် ေတာ်တုိ့အားပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၁

သခင်ေယရǨသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍ ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǌကီးများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများ၏လက်

တွင်ဒုကခေဝဒနာခံေတာ်မူရမည့်အေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်း၊ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ေသ ြခင်းမှထေြမာက်ေတာ်မူမည့်အေြကာင်းကုိ

လည်းေကာင်းတပည့်ေတာ်တုိ့အားထုိအချိန် မှစ၍ပွင့်လင်းစွာေဖာ်ြပေတာ်မူ၏။ ၂၂ ေပတရုသည်ကုိယ်ေတာ်အားမလှမ်းမကမ်းေနရာ သုိ့ပင့်ဖိတ်ǇပီးလǄင်

``သခင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင် ေဖာ်ြပခ့ဲသည့်အမǨအရာများမြဖစ်ပျက်ေစ ရန်ဘုရားသခင်ဆီးတားေတာ်မူပါေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ထုိအမǨအရာများနှင့်

အဘယ်အခါ၌မǄမǒကံမေတွရ့ပါေစနှင့်'' ဟုြပစ်တင်ေလǄာက်ထား၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်လှည့်၍ေပတရုအား ``အချင်း စာတန၊် ငါ့ေနာက်သုိ့ဆုတ်ေလာ့။

သင်သည်ငါ့ အတွက်ဆူးေြငာင့်ခလုတ်သဖွယ်ြဖစ်၏။ သင် သည်ဘုရားသခင်၏ရǨေထာင့်ကမေတွး၊ လူ ၏ရǨေထာင့်ကသာေတွး၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။

၂၄ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨက ``ငါ့တပည့်ြဖစ်လုိသူ သည်ကုိယ်ကျိုးကုိစွန့်ရမည်။ ကုိယ့်လက်ဝါးကပ် တုိင်ကုိထမ်း၍ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ရမည်။‐

၂၅ မိမိအသက်ကုိကယ်လုိသူသည်အသက်ဆံုးရǨံ းရ လိမ့်မည်။ ငါ၏အတွက်အသက်ဆံုးရǨံ းရသူသည် အသက်ကုိရလိမ့်မည်။‐ ၂၆

လူသည်ေလာကတစ်ခုလံုးကုိအစုိးရေသာ်လည်း မိမိ၏အသက်ဆံုးရǨံ းလǄင်အဘယ်အကျိုးရိှ မည်နည်း။ မိမိ၏အသက်ကုိအဘယ်အရာနှင့်

လဲလှယ်နုိင်မည်နည်း။‐ ၂၇ လူသားသည်ခမည်းေတာ်၏ဘုန်းအသေရကုိ ေဆာင်လျက်ေကာင်းကင်တမန်များနှင့်အတူ Ǚကလာေတာ်မူလတတံ ။့

ထုိအခါလူအေပါင်းတုိ့ အားမိမိတုိ့၏အကျင့်အေလျာက်အကျိုး အြပစ်ကုိဆပ်ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၈အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားဤ

အရပ်ရိှလူအချိုတုိ့့သည် လူသားအားဘုရင် အြဖစ်နှင့်Ǚကလာေတာ်မူသည်ကုိမြမင်မီ မေသရြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၇ ေြခာက်ရက်မǄြကာေသာ်သခင်ေယရǨသည်ေပတရု၊ ယာကုပ်၊ ယာကုပ်၏ညီေယာဟန်တုိ့ကုိြမင့်ေသာ ေတာင်ေပƝသုိ့ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။

အြခား မည်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမပါေချ။‐ ၂ သူတုိ့၏ေရှတွ့င်ကုိယ်ေတာ်၏အဆင်းသဏဌာန်ေတာ်

သည်ေြပာင်းလဲသွား၏။ မျက်နှာေတာ်သည်ေနက့ဲ သုိ့ေတာက်ပလျက်အဝတ်ေတာ်များသည်လည်း အလင်းက့ဲသုိ့ ြဖူလျက်ေန၏။‐

၃ ထုိေနာက်ေမာေရှနှင့်ဧလိယေပƝလာ၍ကုိယ်ေတာ် နှင့်စကားေြပာလျက်ေနြကသည်ကုိေတွ ့ြမင် ြက၏။‐ ၄ ထုိအခါေပတရုက

``အရှင်ဘုရား၊ ဤအရပ် တွင်ေနဖွယ်ေကာင်းပါ၏။ အရှင်အလုိေတာ်ရိှ လǄင်အရှင့်အတွက်တဲတစ်ေဆာင်၊ ေမာေရှအတွက် တစ်ေဆာင်၊

ဧလိယအတွက်တစ်ေဆာင်၊ တဲသံုး ေဆာင်ကုိအကǀန်ု ပ်ေဆာက်လုပ်ပါမည်'' ဟုေလǄာက် ထား၏။ ၅ဤသုိ့ေပတရုေလǄာက်ထားစဥ်ပင်ေတာက်ပေသာ
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မုိးတိမ်တုိက်တစ်ခု၏အရိပ်သည်သူတုိ့အေပƝ သုိ့ကျလာ၏။ မုိးတိမ်တုိက်ထဲမှ ``ဤသူကား ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိးရာငါ၏ချစ်သားေပတည်း။

သူကုိ့ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိး၏။ သူ၏စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့'' ဟုအသံေတာ်ထွက်ေပƝ လာ၏။ ၆ ထုိအသံကုိတပည့်ေတာ်တုိြ့ကားေသာအခါ

လွန်စွာေြကာက်လန့်၍ပျပ်ဝပ်လျက်ေနြက၏။‐ ၇ သခင်ေယရǨသည်Ǚကလာေတာ်မူ၍သူတုိ့ကုိ လက်ြဖင့်တုိ့ထိǇပီးလǄင် ``ထြက။ မေြကာက်

ြကနှင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ သူတုိ့သည်ေမာ်၍ြကည့်လုိက်ေသာအခါသခင် ေယရǨမှတစ်ပါးအြခားအဘယ်သူကုိမǄ မေတွမ့ြမင်ြကေတာ့ေချ။ ၉

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေတာင် ေပƝမှဆင်းြက၏။ ထုိသုိ့ဆင်းြကစဥ်သခင်ေယရǨ က ``သင်တုိ့ေတွ ့ြမင်ခ့ဲြကသည့်အြခင်းအရာကုိ

လူသားေသြခင်းမှမထေြမာက်မီအဘယ်သူ အားမǄမေြပာြကနှင့်'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အား ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ တပည့်ေတာ်တုိ့က

``ဦးစွာပထမဧလိယ Ǚကလာမည်ဟုကျမ်းတတ်ဆရာတုိ့အဘယ် ေြကာင့်ဆုိပါသနည်း'' ဟုကုိယ်ေတာ်အားေမး ေလǄာက်ြက၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်က

``ဦးစွာပထမဧလိယသည်Ǚက လာ၍အမǨအရာခပ်သိမ်းကုိအသင့်ြပင်ဆင် ရမည်ကားမှန်၏။‐ ၁၂ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားဧလိယသည်Ǚက

လာခ့ဲǇပီ။ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့သည်သူကုိ့မသိြက သြဖင့်သူအ့ားမိမိတုိǑ့ပလုိရာǑပခ့ဲြကေလ Ǉပီ။ ထုိနည်းတူပင်လူသားသည်လည်းထုိသူတုိ့

၏လက်တွင်ဒုကခဆင်းရဲခံရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါမှတပည့်ေတာ်တုိ့သည်ဗတတ ိဇံဆရာ ေယာဟန်ကုိရည်မှတ်၍ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူ

ေြကာင်းနားလည်လာြကေလသည်။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ပရိသတ်ရိှရာ သုိ့ေရာက်ြကလǄင် လူတစ်ေယာက်သည်ေရှေ့တာ်သုိ့

လာေရာက်ဒူးေထာက်လျက်၊‐ ၁၅ ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်၏သားကုိသနားေတာ်မူပါ။ သူ သည်ဝက်ရူးနာစဲွ၍မီးထဲသုိ့ ြဖစ်ေစ၊ ေရထဲသုိ့

ြဖစ်ေစမြကာခဏလဲကျတတ်ပါ၏။‐ ၁၆ သူအ့ားအရှင်၏တပည့်များထံသုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲ ေသာ်လည်းသူတုိ့သည်ေရာဂါေပျာက်ေအာင်မကု

နုိင်ြကပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၇ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းကင်း၍ လွန်စွာေဖာက်ြပနြ်ကပါတကား။ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်

မည်မǄြကာေအာင်ေနရမည်နည်း။ မည်မǄြကာေအာင် သင်တုိ့အားသည်းခံရမည်နည်း။ သူငယ်ကုိငါ့ထံ သုိ့ေခƝခ့ဲြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၈

သခင်ေယရǨသည်နတ်မိစ ဆာအားထွက်ခွာသွားရန် အမိန့်ေပးေတာ်မူလǄင် နတ်မိစ ဆာသည်သူငယ်ထံမှ ထွက်ခွာသွားေလသည်။ ချက်ချင်းပင်သူငယ်သည်

ကျန်းမာလာ၏။ ၁၉ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သခင်ေယရǨတစ် ကုိယ်တည်းရိှေတာ်မူေသာအခါ အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍

``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထုိနတ်ကုိအဘယ် ေြကာင့်နှင်ထုတ်၍မရပါသနည်း'' ဟုေမး ေလǄာက်ြက၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့တွင်ယံုြကည်ြခင်းနည်းေသာ

ေြကာင့်ြဖစ်၏။ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည် ကား၊ သင်တုိ့တွင်မုန်ညင်းေစ့ပမာဏမǄယံုြကည် ြခင်းရိှပါမူဤေတာင်အား `ဤေနရာမှထုိေနရာ

သုိ့ေြပာင်းေရǞေ့လာ့' ဟုဆုိလǄင်ေြပာင်းေရǞလိ့မ့်မည်။ ယံုြကည်ြခင်းရိှလǄင်သင်တုိ့မတတ်နုိင်သည့် အရာမရိှ။‐ ၂၁ (ဤနတ်မျိုးကုိဆုေတာင်းပတထနာǑပြခင်းနှင့်

အစာေရှာင်ြခင်းမှတစ်ပါးအြခားအဘယ် နည်းြဖင့်မǄနှင်ထုတ်၍မရ)'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ဂါလိလဲြပည်

တွင်လှည့်လည်ေနြကစဥ်သခင်ေယရǨက ``လူတုိ့ ၏လက်တွင်းသုိ့လူသားကုိအပ်နံှြကလိမ့်မည်။‐ ၂၃ သူကုိ့သတ်ြကလိမ့်မည်။ ထုိေနာက်သံုးရက်ေြမာက်

ေသာေနတွ့င်လူသားသည်ေသြခင်းမှရှင်ြပန် ထေြမာက်လိမ့်မည်'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်းလွန်စွာစိတ်မချမ်း

မသာြဖစ်ြကကုန်၏။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကေပရေနာင်Ǐမိ ့ သုိ့ေရာက်ြကေသာအခါဗိမာန်ေတာ်အတွက်အခွန်

ေကာက်ခံသူများသည်လာ၍ေပတရုအား ``သင်၏ဆရာသည်ဗိမာန်ေတာ်ခွန်ေပးေဆာင်ပါသေလာ'' ဟုေမးြမန်းြက၏။ ၂၅ ေပတရုက ``ေပးေဆာင်ပါသည်''

ဟုဆုိ၏။ ထုိေနာက်အိမ်ထဲသုိ့ေပတရုဝင်လာေသာအခါ သခင်ေယရǨသည်ေပတရုမေြပာမီ ``ရိှမုန၊် သင် အဘယ်သုိ့ထင်Ǒမင်ပါသနည်း။ ေလာကီဘရင်

တုိ့သည်မည်သူထံ့မှအခွန်အေကာက်များကုိ ေကာက်ခံြကသနည်း။ တုိင်းရင်းသားများထံမှ ေလာ။ နုိင်ငံြခားသားများထံမှေလာ'' ဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၂၆

ေပတရုက ``နုိင်ငံြခားသားများထံမှေကာက်ခံ သည်'' ဟုေလǄာက်၏။ သခင်ေယရǨက ``ထုိသုိ့ ြဖစ် လǄင်တုိင်းရင်းသားတုိ့သည်လွတ်Ǉငိမ်းခွင့်ရ ြက၏။‐ ၂၇

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့စိတ်မနာသွားေစရန်သင်သည် အုိင်သုိ့သွား၍ငါးကုိမǄားေလာ့။ အဦးမိသည့် ငါးပါးစပ်ကုိဖွင့်ေလာ့။ ေငွဒဂင ါးတစ်ြပားကုိ ေတွလိ့မ့်မည်။

ထုိေငွကုိယူ၍သင်နှင့်ငါ့အတွက် အခွန်ေတာ်ကုိသူတုိ့အားေပးေဆာင်ေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၈ ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည်သခင်ေယရǨထံ ေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍ ``ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တွင် မည်သူသည်အǊကီးြမတ်ဆံုးနည်း'' ဟုေမး

ေလǄာက်ြက၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ကေလးသူငယ်တစ်ေယာက်ကုိ ေခƝယူǇပီးလǄင်တပည့်ေတာ်တုိ့၏ေရှတွ့င် ရပ်ေနေစေတာ်မူ၏။‐ ၃

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``အမှန်အကန်သင်တုိ့ အားငါဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည်စိတ်ေြပာင်းလဲ ၍ကေလးသူငယ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်မှသာလǄင်ေကာင်း

ကင်နုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင်ရလိမ့်မည်။‐ ၄ ဤကေလးသူငယ်က့ဲသုိ့စိတ်နိှမ့်ချသူသည် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တွင်အǊကီးြမတ်ဆံုး ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၅

ငါ၏နာမကုိေထာက်၍ဤသုိ့ေသာကေလး သူငယ်တစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိလက်ခံသူသည် ငါ့ကုိလက်ခံ၏။ ၆ ``ငါ့ကုိယံုြကည်ကုိးစားသည့်ကေလးသူငယ်

တစ်စံုတစ်ေယာက်အားယံုြကည်ြခင်းပျက်ြပယ် ေစေသာသူမူကား လည်တွင်Ǌကိတ်ဆံုေကျာက်Ǌကီး ကုိဆဲွလျက်ပင်လယ်နက်ထဲသုိ့အချခံရလǄင်

သူအ့ဖုိ့သာ၍ေကာင်း၏။‐ ၇ လူသားတုိ့အားယံုြကည်ြခင်းပျက်ြပယ်ေစ ေသာအရာများရိှသည့်အတွက်လူသားတုိ့ သည်အမဂငလာရိှြက၏။

ယံုြကည်ြခင်းကုိပျက် Ǒပယ်ေစေသာအရာများကားမချရိှမည်။ သုိ့ ရာတွင်ယံုြကည်ြခင်းပျက်ြပယ်မǨကုိြဖစ် ေစေသာသူသည်အမဂငလာရိှ၏။
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၈ ``သင်၏ေြခေသာ်လည်းေကာင်း၊ လက်ေသာ်လည်း ေကာင်းသင်၏ယံုြကည်ြခင်းကုိပျက်ြပယ်ေစလǄင် ထုိေြခထုိလက်ကုိြဖတ်ပစ်ေလာ့။

ထာဝရမီး ထဲသုိ့ေြခလက်အစံုနှင့်ကျရသည်ထက်ကုိယ် အဂင ါချိုတ့ဲ့လျက်ထာဝရအသက်ရြခင်းက သာ၍ေကာင်း၏။‐ (aiōnios g166) ၉

သင်၏မျက်စိသည်သင်၏ယံုြကည်ြခင်းကုိပျက် ြပယ်ေစလǄင်ထုိမျက်စိကုိထုတ်ပစ်ေလာ့။ ငရဲမီး ထဲသုိ့မျက်စိအစံုနှင့်ကျရသည်ထက်မျက်စိ

တစ်လံုးချိုတ့ဲ့လျက် ထာဝရအသက်ကုိရြခင်း ကသာ၍ေကာင်း၏။ (Geenna g1067) ၁၀ ``သင်တုိ့သည်အဘယ်ကေလးသူငယ်ကုိမǄ

အထင်အြမင်မေသးမိေစရန်သတိထား ြကေလာ့။ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊ ထုိသူငယ် တုိ့၏ေကာင်းကင်တမန်များသည်ေကာင်းကင်ဘံု

ရှင်ငါ့ခမည်းေတာ်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်၌အစဥ် မြပတ်ခစားလျက်ရိှြက၏။‐ ၁၁ (လူသားသည်ေပျာက်ဆံုးသူတုိ့ကုိကယ်တင်

ရနǙ်ကလာြခင်းြဖစ်၏။) ၁၂ ``သင်တုိ့သည်အဘယ်သုိ့ထင်မှတ်ြကသနည်း။ လူတစ်ေယာက်သည်မိမိမှာရိှသည့်သုိးတစ်ရာ

အနက်တစ်ေကာင်ေပျာက်သွားလǄင်ကုိးဆယ် ကုိးေကာင်ကုိေတာင်ေပƝစားကျက်တွင်ထားခ့ဲ ǇပီးလǄင်ေပျာက်ေသာသုိးကုိလုိက်၍မရှာဘဲ ေနပါမည်ေလာ။‐

၁၃ ေပျာက်ေသာသုိးကုိရှာ၍ေတွေ့သာအခါမေပျာက် သည့်သုိးကုိးဆယ့်ကုိးေကာင်အတွက်ရǞင်လန်းဝမ်း ေြမာက်သည်ထက် ထုိသုိးအတွက်ပုိ၍ရǞင်လန်း

ဝမ်းေြမာက်သည်ဟုသင်တုိ့အားအမှန်အကန် ငါဆုိ၏။‐ ၁၄ ထုိနည်းတူစွာေကာင်းကင်ဘံုရှင်သင်တုိ့၏အဖသည်လည်းဤကေလးသူငယ်တစ်စံုတစ်ေယာက်

ေပျာက်ဆံုးလမ်းလဲွသွားသည်ကုိအလုိေတာ် မရိှ။ ၁၅ ``သင်၏ညီအစ်ကုိသည်သင့်ကုိြပစ်မှားလǄင်သူ့ အြပစ်ကုိေဖာ်ြပရန်သူထံ့သုိ့သွားေလာ့။ သုိ့ရာ

တွင်သင်တုိ့နှစ်ေယာက်တည်းသာေတွဆံု့၍ေြပာ ဆုိေလာ့။ သင်၏စကားကုိနားေထာင်လǄင်ထုိ ညီအစ်ကုိနှင့်သင်သည်ြပန်၍သင့်ြမတ်သွား ေလǇပီ။‐

၁၆ သုိ့ရာတွင်သူသည်သင်၏စကားကုိနားမေထာင် ပါမူသင်၏စွပ်စဲွချက်မှန်သမǄအတည်ြဖစ် ေစရန် ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်းအသိသက်ေသ

နှစ်ေယာက်သံုးေယာက်ကုိေခƝေလာ့။‐ ၁၇ အကယ်၍သူသည်ထုိသူတုိ့၏စကားကုိလည်း နားမေထာင်ြပန်လǄင်အသင်းေတာ်အားတုိင်ြကား

ေလာ့။ အသင်းေတာ်၏စကားကုိပင်နားမေထာင် လǄင်ထုိသူအားဘုရားမ့ဲသူတစ်ေယာက်၊ သုိ့ မဟုတ်အခွန်ခံသူတစ်ေယာက်က့ဲသုိ့မှတ်ယူ

ေလာ့။ ၁၈ ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊ ေလာကတွင်သင်တုိ့တားြမစ်သမǄကုိဘုရား သခင်သည်ေကာင်းကင်ဘံု၌တားြမစ်ေတာ်မူ

လိမ့်မည်။ ေလာကတွင်သင်တုိ့ခွင့်ǑပသမǄ ကုိေကာင်းကင်ဘံု၌ခွင့်Ǒပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၉ ``ထုိ့ ြပင်အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်

ကား၊ ေလာကတွင်သင်တုိ့အနက်လူနှစ်ေယာက် မǄစိတ်တူသေဘာတူ၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပ ပါလǄင် ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ငါ၏ခမည်းေတာ်

သည်သင်တုိ့ေတာင်းေလǄာက်သမǄေသာအရာ ကုိေပးသနားေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၀ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူနှစ်ေယာက်သံုးေယာက်

တုိ့သည်ငါ့နာမကုိအမီှǑပ၍စုေဝးလǄင် စု ေဝးရာတွင်သူတုိ့နှင့်အတူငါရိှမည်ြဖစ် ေသာေြကာင့်တည်း။ ၂၁ ထုိေနာက်ေပတရုသည်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်

၍ ``အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏ညီအစ်ကုိသည် အကǀန်ု ပ်ကုိြပစ်မှားလǄင်သူအ့ားအǊကိမ်မည် မǄအြပစ်ေြဖလǞတ်ရပါမည်နည်း။ ခုနစ်Ǌကိမ်

တုိင်ေအာင်ေြဖလǞတ်ရပါမည်ေလာ'' ဟုေမး ေလǄာက်၏။ ၂၂သခင်ေယရǨက ``ခုနစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင်ေြဖလǞတ်ရ မည်ဟုသင့်အားငါမဆုိ။ အǊကိမ်ခုနစ်ဆယ်

ခုနစ်လီတုိင်ေအာင်ေြဖလǞတ်ရမည်ဟုငါဆုိ၏။‐ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်မိမိ၏ကǀန် များနှင့်စာရင်းရှင်းလုိသည့်ဘုရင်တစ်ပါး

ǒကံေတွရ့သည့်အြဖစ်အပျက်နှင့်တူ၏။‐ ၂၄ သူသည်စာရင်းစ၍ရှင်းေသာအခါေငွသန်းေပါင်း များစွာေǙကးတင်သူလူတစ်ေယာက်ကုိေခƝေစ၏။‐

၂၅ ထုိသူသည်ထုိအေǙကးကုိေပးဆပ်နုိင်စွမ်းမရိှ သြဖင့်မင်းǊကီးကထုိသူနှင့်တကွသားမယား၊ ဥစစာပစစည်းရိှသမǄတုိ့ကုိေရာင်း၍ေပးဆပ်ေစ

ရန်အမိန့်ချမှတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူသည်မင်းǊကီး၏ေရှတွ့င်ဝပ်တွား လျက် `အကǀန်ု ပ်ကုိသည်းခံေတာ်မူပါ။ အေǙကး

များေြပလည်ေအာင်ေပးဆပ်ပါမည်' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၂၇ မင်းǊကီးသည်သူကုိ့သနားသြဖင့်အေǙကးများ ကုိစာရင်းမှပယ်ဖျက်ǇပီးလǄင်လွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာ

ခွင့်ေပးလုိက်၏။'' ၂၈ ``သုိ့ရာတွင်သူသည်ထွက်သွားေသာအခါမိမိ အားအေǙကးေငွတစ်ရာေပးဆပ်ရန်ရိှသူကǀန်ချင်း တစ်ေယာက်ကုိေတွလ့Ǆင်

ထုိကǀန်၏လည်ကုိကုိင်ညှစ် ၍ `သင်ေပးဆပ်ရန်ရိှေသာအေǙကးကုိေပးဆပ် ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၉ ထုိကǀန်သည်ဒူးေထာက်လျက် `အကǀန်ု ပ်ကုိသည်းခံ ပါ။

အေǙကးရိှသမǄကုိေပးဆပ်ပါမည်' ဟုေတာင်း ပန်၏။‐ ၃၀ သုိ့ရာတွင်ေǙကးရှင်သည်နားမေထာင်ဘဲမိမိ၏ အေǙကးကုိေြပလည်ေအာင်မေပးမဆပ်မချင်း

ထုိကǀန်ကုိအကျဥ်းချထားေလသည်။‐ ၃၁ ထုိအြခင်းအရာကုိအြခားေသာကǀန်ချင်းတုိ့ သိြမင်လǄင်လွန်စွာစိတ်ဆုိး၍ မိမိတုိ့၏အရှင်

ထံသုိသွ့ားǇပီးလǄင်ြဖစ်ပျက်သမǄတုိ့ကုိ ေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၃၂ ထုိအခါမင်းǊကီးသည်ထုိကǀန်ကုိေခƝ၍`ဟယ် ကǀန်ယုတ်၊ သင်ငါ့ကုိေတာင်းပန်ေသာအခါသင်

ေပးဆပ်ရန်အေǙကးရိှသမǄကုိငါပယ်ဖျက် ခ့ဲ၏။‐ ၃၃ သင့်ကုိငါသနားသက့ဲသုိ့သင်သည်လည်း ကǀန်ချင်းကုိမသနားအပ်သေလာ' ဟုဆုိ၏။‐

၃၄ မင်းǊကီးသည်အမျက်ထွက်၍ထုိကǀန်ကုိအေǙကး မေကျမချင်းအကျဥ်းချထားေလ၏။'' ၃၅ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨကသင်တုိ့သည်ညီအစ်ကုိ

အချင်းချင်းတစ်ေယာက်၏အြပစ်ကုိတစ်ေယာက် အမှန်တကယ်မေြဖမလǞတ်လǄင် ေကာင်းကင်ဘံု ရှင်ငါ၏အဖသည်လည်းသင်တုိ့၏အြပစ်ကုိ

ေြဖလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။

၁၉ သခင်ေယရǨသည်ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေသာအခါဂါလိလဲြပည်မှထွက်ခွာေတာ်မူ၍ ေယာ်ဒန် ြမစ်တစ်ဖက်ကမ်းယုဒြပည်သုိ့ေရာက်ေတာ်မူ၏။‐

၂ လူပရိသတ်Ǌကီးသည်ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ထုိအရပ်တွင်ကုိယ်ေတာ်သည်သူနာများကုိ ကျန်းမာေစေတာ်မူ၏။ ၃
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ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့သည်အထံေတာ်သုိ့လာ၍ ``လူ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်မည်သည့်အေြကာင်းေြကာင့် မဆုိ မိမိ၏မယားနှင့်ကွာရှင်းအပ်ပါသေလာ''

ဟုပရိယာယ်ဆင်၍ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်က ``ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရှင်သည် အစအဦးကပင်လǄင်ေယာကျာ်းနှင့်မိန်းမကုိ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ဟူေသာကျမ်းစကားကုိ သင်တုိ့မဖတ်ဖူးြကပါသေလာ။‐ ၅ `ဘုရားသခင်ကဤအေြကာင်းေြကာင့်ေယာကျာ်း သည်

ကုိယ့်မိဘကုိစွန့်၍မိမိဇနီးနှင့်ေပါင်းသင်း ေနထုိင်ရလိမ့်မည်။ ထုိသူနှစ်ဦးသည်တစ်သား တည်းြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်နှစ်ဦးမဟုတ်၊

တစ်ဦးတည်း ြဖစ်၏။' `ဘုရားသခင်စံုဖက်ေပးသည်ကုိလူမခဲွ ခွာေစနှင့်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ဖာရိရဲှတုိ့က ``ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါမူအဘယ်ေြကာင့်

မယားကုိြဖတ်စာနှင့်ကွာရှင်းရန်ေမာေရှပညတ် ခ့ဲပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်အေြပာရခက်သူများ

ြဖစ်ေသာေြကာင့်ေမာေရှသည်သင်တုိ့အားမယား နှင့်ကွာရှင်းခွင့်ေပးခ့ဲြခင်းြဖစ်၏။အစမူလကဤခွင့်Ǒပချက်မရိှ။‐ ၉သင်တုိအ့ားငါဆုိသည်ကားမိမိ၏ဇနီးအား

အကျင့်ေဖာက်ြပားသည့်အြပစ်မှတစ်ပါးအြခား မည်သည့်အြပစ်ေြကာင့်မဆုိ ကွာရှင်း၍အြခား အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်နှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပသူ

သည်မိမိဇနီး၏အိမ်ရာကုိြပစ်မှား၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်။ ၁၀တပည့်ေတာ်တုိ့က ``ဇနီးခင်ပွန်းေပါင်းသင်း ဆက်ဆံမǨသည်ဤသုိ့ ြဖစ်ပါလǄင်အိမ်ေထာင်

မǑပဘဲေနသည်ကပုိ၍ေကာင်းပါ၏'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်က ``လူတုိင်းအိမ်ေထာင်မǑပဘဲေနနုိင် သည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်ခွင့်Ǒပသူများသာ

လǄင်ေနနုိင်ြက၏။ လူတုိ့အိမ်ေထာင်မǑပနုိင်ြက သည်မှာအေြကာင်းအမျိုးမျိုးေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၂ အချိုေ့သာသူတုိ့တွင်ေမွးစကပင်အိမ်ေထာင်

Ǒပနုိင်ရန်စွမ်းရည်မပါမရိှြက။ အချိုတုိ့့မှာ လူတုိ့ကထုိစွမ်းရည်ကုိဖျက်ဆီးပစ်လုိက်ေသာ ေြကာင့်အိမ်ေထာင်Ǒပ၍မရြက။ အချိုမှ့ာမူ

ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၏အကျိုးကုိေထာက်၍ အိမ်ေထာင်မǑပဘဲေနြက၏။ အိမ်ေထာင်မǑပ ဘဲေနနုိင်သူသည်အိမ်ေထာင်မǑပေစနှင့်'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ လူအချိုတုိ့့သည်ကေလးသူငယ်များအေပƝ လက်ေတာ်တင်၍ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူေစရန် ကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့ေခƝခ့ဲြက၏။‐

၁၄ သုိ့ရာတွင်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့ကုိ အြပစ်တင်ြက၏။ သခင်ေယရǨက ``ကေလး သူငယ်တုိ့ငါ့ထံလာြကပါေစ။ မဆီးတား ြကနှင့်။

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည်ထုိ သုိ့ေသာသူတုိ့၏နုိင်ငံြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ကေလးသူငယ်တုိ့အေပƝမှာ

လက်ေတာ်ကုိတင်၍ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူǇပီး ေနာက်ထုိအရပ်မှထွက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ၁၆ လူတစ်ေယာက်သည်အထံေတာ်သုိ့လာ၍ ``ဆရာ ေတာ်၊

ထာဝရအသက်ကုိရအ့ံေသာငှာအကǀန်ု ပ် သည်အဘယ်ေကာင်းြမတ်သည့်အမǨကုိǑပရ ပါမည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်၏။ (aiōnios g166) ၁၇

ကုိယ်ေတာ်က ``သင်သည်ေကာင်းြမတ်သည့်အမǨ နှင့်ပတ်သက်၍ငါ့အားအဘယ်ေြကာင့်ေမးသနည်း။ ေကာင်းြမတ်ေသာအရှင်တစ်ပါးတည်းသာရိှ၏။

သင် သည်ထာဝရအသက်ကုိခံယူလုိလǄင်ပညတ်ေတာ် တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိသူက ``အဘယ်ပညတ်များပါနည်း''

ဟုေလǄာက် လǄင်ကုိယ်ေတာ်က ``လူအ့သက်ကုိမသတ်နှင့်။ သူအိ့မ် ရာကုိမြပစ်မှားနှင့်။ သူ့ ဥစစာကုိမခုိးနှင့်။ မမှန်ေသာ သက်ေသကုိမခံနှင့်။‐

၁၉ မိဘကုိရုိေသြမတ်နုိးေလာ့။ အိမ်နီးချင်းကုိ ကုိယ်နှင့်အမǄချစ်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိလူငယ်ကလည်း ``အကǀန်ု ပ်သည်ထုိပညတ်

အေပါင်းကုိငယ်ရွယ်စဥ်အခါမှစ၍ေစာင့်ထိန်း ခ့ဲပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တွင်အဘယ်အရာလုိေနပါ ေသးသနည်း'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။ ၂၁

သခင်ေယရǨက ``သင်သည်အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှသူ ြဖစ်လုိလǄင်သွားေလာ့၊ သင့်ဥစစာရိှသမǄကုိေရာင်းǇပီး လǄင်ဆင်းရဲသူတုိ့အားေပးကမ်းစွန့Ǌ်ကဲေလာ့။

ဤ သုိǑ့ပလǄင်သင်သည်ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ဘĭာကုိရ လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့စွန့်ǊကဲǇပီးမှငါ့ေနာက်သုိ့လုိက် ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂

သုိ့ရာတွင်ထုိလူငယ်သည်ဥစစာများစွာǙကယ်ဝသူ ြဖစ်သြဖင့်ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိြကားေသာအခါ စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်လျက်ထွက်ခွာသွားေလ၏။

၂၃ သခင်ေယရǨကလည်း ``အမှန်အကန်ငါဆုိသည်ကား၊ ဥစစာǙကယ်ဝသူသည်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဝင်နုိင်ရန်ခဲယဥ်းလှ၏။‐ ၂၄

တစ်ဖန်ငါဆုိသည်ကား၊ အပ်နဖားကုိကုလားအုတ် လǄိုဝင်ရန်လွယ်လိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ် သုိ့ ဥစစာǙကယ်ဝသူဝင်နုိင်ရန်ကားခဲယဥ်းလှ၏''

ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိြကား လǄင်လွန်စွာအ့ံြသြကသြဖင့် ``သုိ့ ြဖစ်လǄင်

အဘယ်သူသည်ကယ်တင်ြခင်းကုိရနုိင်ပါမည် နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၆ သခင်ေယရǨသည် သူတုိ့ကုိစုိက်ြကည့်ေတာ်မူ လျက်

``လူသည်မိမိကုိယ်ကုိကယ်တင်ရန်မတတ် နုိင်။ ဘုရားသခင်မူကား အရာခပ်သိမ်းကုိတတ် နုိင်ေတာ်မူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇

ထုိအခါေပတရုက ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အလံုး စံုေသာအရာတုိ့ကုိစွန့်ပစ်၍ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက် ေတာ်သုိ့လုိက်ခ့ဲြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘယ်

အကျိုးကုိခံစားရြကပါမည်နည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၈ သခင်ေယရǨက ``ငါအမှန်အကန်ဆုိသည် ကားအသစ်Ǒပြပင်ရာကာလတွင်လူသားသည်

ဘုန်းအသေရနှင့်ြပည့်စံုသည့်ပလလင်ေတာ်မှာ ထုိင်ေတာ်မူေသာအခါ ငါ၏တပည့်ြဖစ်သူ သင်တုိ့သည်လည်းပလလင်တစ်ဆယ့်နှစ်ခုေပƝမှာ ထုိင်၍

ဣသေရလအနွယ်တစ်ဆယ့်နှစ်ပါးကုိ တရားစီရင်ရြကလတတံ ။့‐ ၂၉ ထုိမှတစ်ပါးငါ့အတွက်ေြကာင့်အိမ်၊ ေြမ၊ ညီ အစ်ကုိ၊ နှမ၊ အစ်မ၊ မိဘ၊ သားသမီးအနက်

တစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိစွန့်ေသာသူသည်မိမိစွန့် သည်ထက်အဆတစ်ရာမǄအကျိုးကုိြပန် လည်ရရိှလိမ့်မည်။ ထာဝရအသက်ကုိလည်း ရလိမ့်မည်။‐

(aiōnios g166) ၃၀ သုိ့ရာတွင်အြမင့်ဆံုးသုိ့ေရာက်ေနသူအများ သည်အနိမ့်ဆံုးသုိ့ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ အနိမ့် ဆံုးသုိ့ေရာက်ေနသူအများသည်အြမင့်ဆံုး

သုိ့ေရာက်ြကလိမ့်မည်။
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၂၀ ``ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်စပျစ်ဥယျာဥ်ပုိင် ရှင်တစ်ဦးǒကံေတွရ့သည့်အြဖစ်အပျက်နှင့် တူ၏။ သူသည်အလုပ်သမားများငှားရန်နံနက်

ေစာေစာထွက်သွား၏။‐ ၂ အလုပ်သမားတုိ့အားေပးေနကျေနစ့ားခ၊ ေဒနာရိဒဂင ါးတစ်ြပားနှင့်ငှားရန်သေဘာတူ

သြဖင့်သူတုိ့အားစပျစ်ဥယျာဥ်သုိ့ေစလǞတ် လုိက်၏။‐ ၃ နံနက်ကုိးနာရီခန့်၌သူသည်ေစျးရပ်ကွက် သုိ့ထွက်လာရာအြခားေသာသူများအလုပ်

မ့ဲရပ်ေနသည်ကုိေတွ၏့။‐ ၄ ထုိအခါသူတုိ့အား `သင်တုိ့သည်စပျစ်ဥယျာဥ် သုိ့သွား၍အလုပ်လုပ်ြက။ ထုိက်သင့်ေသာလုပ်

အားခကုိငါေပးမည်' ဟုဆုိ၏။‐ ၅ ထုိသူတုိ့သည်သွားြက၏။ သူသည်မွန်းတည့်ချိန် ၌လည်းေကာင်း၊ မွန်းလဲွသံုးနာရီခန့်၌လည်း

ေကာင်းထုိနည်းတူေစျးရပ်ကွက်သုိ့သွား၍အလုပ် သမားများကုိငှား၏။‐ ၆ ညေနငါးနာရီခန့်၌တစ်ဖန်သွားြပန်ေသာအခါ

အြခားေသာသူတုိ့ရပ်လျက်ေနသည်ကုိေတွ ့သြဖင့်̀ သင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့်တစ်ေနလံု့းအလုပ် မလုပ်ဘဲဤေနရာတွင်ရပ်ေနြကပါသနည်း'' ဟုေမး၏။‐

၇ ထုိသူတုိ့က `အကǀန်ု ပ်တုိ့အားမည်သူမǄမငှား ေသာေြကာင့်ြဖစ်ပါသည်' ဟုြပန်ေြပာြက၏။ ထုိ အခါဥယျာဥ်ရှင်က `သင်တုိ့လည်းစပျစ်ဥယျာဥ်

သုိ့သွား၍အလုပ်လုပ်ြက' ဟုဆုိ၏။'' ၈ ``ညချမ်းအချိန်ကျေသာအခါဥယျာဥ်ရှင်သည် မိမိ၏စီမံခန့်ခဲွေရးမǫးအား `အလုပ်သမားများ

ကုိေခƝေလာ့။ ေနာက်ဆံုးအလုပ်ဝင်သူများမှအစǑပ ၍ပထမဆံုးအလုပ်ဝင်သူများတုိင်ေအာင်လုပ် အားခများကုိေပးေလာ့' ဟုဆုိ၏။‐ ၉

မန်ေနဂျာသည်ညေနငါးနာရီခန့်ကျမှငှားသည့် အလုပ်သမားများအားေဒနာရိဒဂင ါးတစ်ြပားစီ ေပး၏။‐ ၁၀ ပထမဆံုးငှားသည့်အလုပ်သမားများအလှည့်

ကျေသာအခါ သူတုိ့သည်အြခားသူများထက် ပုိ၍ရမည်ဟုထင်မှတ်ြက၏။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်လည်းေဒနာရိဒဂင ါးတစ် ြပားစီပင်ရရိှြကသြဖင့်၊‐

၁၂ `ဤသူတုိ့ကားတစ်နာရီမǄသာအလုပ်လုပ်ြက ရ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့မှာမူတစ်ေနကုန်ေနပူǊကဲǊကဲ တွင်ပင်ပန်းစွာလုပ်ကုိင်ြကရပါ၏။

သုိ့ပါလျက် အရှင်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အားထုိသူတုိ့နှင့်ညီ တူမǄတူလုပ်အားခေပးပါသည်တကား' ဟု အလုပ်ရှင်အားညည်းညူြက၏။‐ ၁၃

ဥယျာဥ်ရှင်ကမိမိပထမဆံုးငှားရမ်းသည့်အလုပ် သမားများအနက်တစ်ေယာက်အား `အေဆွ၊ ငါ သည်သင့်ကုိမတရားǑပသည်မဟုတ်။

သင်သည် တစ်ေနလ့Ǆင်ေဒနာရိဒဂင ါးတစ်ြပားနှင့်အလုပ် လုပ်ရန်သေဘာတူခ့ဲသည်မဟုတ်ပါေလာ။‐ ၁၄ သင်၏လုပ်အားခကုိယူ၍သွားပါေလ။

ေနာက် ဆံုးငှားသည့်ဤအလုပ်သမားအားသင့်ကုိေပး သက့ဲသုိ့ငါေပးလုိ၏။‐ ၁၅ ငါပုိင်သည့်ေငွကုိငါအလုိရိှသည့်အတုိင်းမသံုး

စဲွအပ်ပါသေလာ။ ငါရက်ေရာေသာေြကာင့်သင် မနာလုိဝန်တုိစိတ်ရိှသေလာ' ဟုဆုိ၏'' ဟူ၍ မိန့်ေတာ်မူသည်။ ၁၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က

``သုိ့ ြဖစ်၍အနိမ့်ဆံုးသုိ့ ေရာက်သူများသည်အြမင့်ဆံုးသုိ့ေရာက်ြကလိမ့် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇သခင်ေယရǨသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိǙ့ကေတာ်

မူစဥ်တပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့ကုိမလှမ်း မကမ်းသုိ့သီးြခားေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင်၊‐ ၁၈ ``နားေထာင်ေလာ့။ ငါတုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ခရီးǑပလျက်ရိှ၏။

ထုိǏမိ ့တွင်လူသားသည်ယဇ် ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများ ၏လက်သုိ့အပ်နံှြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ သူတုိ့ သည်လူသားအားေသဒဏ်စီရင်ကာ၊‐

၁၉ လူမျိုးြခားတုိ့၏လက်သုိ့အပ်နံှြကလိမ့်မည်။ လူ မျိုးြခားတုိ့သည်လည်းလူသားကုိေြပာင်ေလှာင် ǇပီးလǄင် Ǌကိမ်ဒဏ်ေပးကာလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်

တင်၍သတ်ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သံုးရက်ေြမာက် ေသာေန့၌လူသားသည်ေသြခင်းမှရှင်ြပန် ထေြမာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၀ ထုိေနာက်ေဇေဗဒဲ၏သားများ၏မိခင်သည်သား များနှင့်အတူကုိယ်ေတာ်ထံပနြ်ကားေလǄာက်ထား ရန်ချဥ်းကပ်ပျပ်ဝပ်၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်က

``သင်အဘယ်အရာကုိအလုိရိှ သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ ``ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရင်အြဖစ်အုပ်စုိးေတာ်မူ ေသာအခါ ကǀန်မ၏သားနှစ်ေယာက်အားအရှင်

၏လက်ယာရံနှင့်လက်ဝဲရံခန့်ထားေတာ်မူပါ'' ဟုပနြ်ကား၏။ ၂၂သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်မည်သည့်အရာကုိ ပနြ်ကားေနသည်ကုိသင်တုိ့မသိြက။

ငါေသာက် ရမည့်ဒုကခေဝဒနာခွက်ကုိသင်တုိ့ေသာက်နုိင်ြက သေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့ေသာက်နုိင်ပါသည်'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။

၂၃ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ငါ၏ခွက်မှအမှန်ပင် ေသာက်ရြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ငါ၏လက်ယာရံ နှင့်လက်ဝဲရံအြဖစ်ကုိမူငါမေပးပုိင်။ ဤအခွင့်

အေရးများသည်ငါ့ခမည်းေတာ်စီမံြပင်ဆင်ထား သူများအတွက်သာြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ဤအေြကာင်းအရာကုိတပည့်ေတာ်ဆယ်ဦးတုိ့ ြကားလǄင်

ထုိညီအစ်ကုိနှစ်ေယာက်ကုိစိတ်ဆုိး ြက၏။‐ ၂၅သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိအထံေတာ် သုိ့ေခƝေတာ်မူလျက် ``မင်းစုိးရာဇာတုိ့သည်ြပည်

သူတုိ့အေပƝဝယ် တန်ခုိးအာဏာရိှေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်း၊ ြပည်သူေ့ခါင်းေဆာင်များသည်လည်း ြပည်သူတုိ့အား အစုိးတရǑပတတ်ေြကာင်းကုိ

လည်းေကာင်းသင်တုိ့သိြက၏။‐ ၂၆သင်တုိ့အချင်းချင်းတွင်မူကားထုိသုိ့မြဖစ် သင့်။ သင်တုိ့အနက်အǊကီးအကဲြဖစ်လုိသူ သည်သင်တုိ့၏အေစခံြဖစ်ရမည်။‐

၂၇ အǊကီးြမတ်ဆံုးြဖစ်လုိသူသည်သင်တုိ့၏ကǀန် ြဖစ်ရမည်။‐ ၂၈ လူသားပင်လǄင်သူတစ်ပါးအားေစစားရန် Ǚကလာသည်မဟုတ်။ သူတစ်ပါး၏အေစကုိ

ခံရန်နှင့် မိမိအသက်ကုိစွန့်၍လူများအား ေရွးနုတ်ရနǙ်ကလာသတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေယရိေခါ

Ǐမိ ့မှထွက်ခွာလာြကေသာအခါ လူပရိသတ် Ǌကီးသည်ေနာက်ေတာ်ကလုိက်ြက၏။‐ ၃၀ သခင်ေယရǨ Ǚကသွားေတာ်မူေြကာင်းကုိ လမ်း

အနီးတွင်ထုိင်ေနေသာမျက်မြမင်နှစ်ေယာက်တုိ့ ြကားသိေသာအခါ ``အရှင်၊ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိသနားေတာ်မူပါ'' ဟုဟစ်ေအာ် ြက၏။

၃၁ လူပရိသတ်တုိ့ကသူတုိ့အားဆိတ်ဆိတ်ေန ရန်ေငါက်ငန်းေြပာဆုိြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်းသူတုိ့ သည် ``အရှင်၊ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ

သနားေတာ်မူပါ'' ဟုသာ၍ပင်ဟစ်ေအာ်ြက၏။ ၃၂ သခင်ေယရǨသည်ရပ်တန့်ေတာ်မူ၍ထုိသူတုိ့ ကုိအထံေတာ်သုိ့ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင် ``သင်
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တုိ့အတွက်အဘယ်အရာကုိǑပေစလုိသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၃၃ သူတုိ့က ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားမျက်စိြပန်၍ ြမင်ေစေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ြက၏။

၃၄သခင်ေယရǨသည်သူတုိ့ကုိသနားေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့၏မျက်စိကုိလက်ေတာ်ြဖင့်တုိ့ထိေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်မျက်စိအလင်းကုိချက်ချင်းြပန်လည်

ရရိှ၍ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။

၂၁ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ချဥ်းကပ်လာသြဖင့် သံလွင်ေတာင်အနီး ရိှဗက်ဖာေဂရွာသုိ့ေရာက်ြက၏။ သခင်ေယရǨ

သည်တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်အား၊‐ ၂ ``သင်တုိ့ေရှတွ့င်ရိှေသာရွာသုိ့သွားြက။ ြမည်း ကေလးတစ်ေကာင်နှင့်အတူǐကိးြဖင့်လှန်ထား

ေသာြမည်းမတစ်ေကာင်ကုိေတွရ့လိမ့်မည်။ ǐကိး ကုိေြဖ၍ြမည်းများကုိယူခ့ဲြကေလာ့။‐ ၃ အကယ်၍လူတစ်စံုတစ်ေယာက်ကသင်တုိ့ အား

`အဘယ်ေြကာင့်ေြဖသနည်း' ဟုေမးခ့ဲ ေသာ် `အရှင်ဘုရားအလုိရိှပါသည်' ဟု ေြဖြကားြကေလာ့။ ထုိအခါသူသည်ြမည်း များကုိချက်ချင်းယူခွင့်Ǒပလိမ့်မည်''

ဟူ၍ မှာြကားေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၄ဤအြခင်းအရာကား ``သင်တုိ၏့ရှင်ဘုရင်သည် သင်တုိ့ထံသုိǙ့ကလာေတာ်မူǇပီ။ ထုိအရှင်သည်နူးည့ံသိမ်ေမွေ့တာ်မူသြဖင့်

ြမည်းကုိစီးေတာ်မူ၏။ ဝန်ေဆာင်တိရစ ဆာန်၏သား၊ြမည်းကေလးကုိစီး ေတာ်မူ၏ဟုဇိအုနǏ်မိ ့အားေြပာြကားြကေလာ့'' ဟူ၍ပေရာဖက်Ǘမက်ဆုိခ့ဲသည့်အတုိင်း

ြဖစ်ပျက်ြခင်းပင်တည်း။ ၆ တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်ထွက်သွားǇပီး လǄင်သခင်ေယရǨမိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း ေဆာင်ရွက်ြက၏။‐

၇ သူတုိ့သည်ြမည်းမနှင့်ြမည်းကေလးကုိေဆာင် ယူခ့ဲ၍ မိမိတုိ့၏ဝတ်လံုများကုိလǞမ်းတင်ြက ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ြမည်းကုိစီးေတာ်မူ၏။‐

၈ လူပရိသတ်တုိ့သည်လည်းမိမိတုိ့၏ဝတ်လံု များကုိလမ်းေပƝမှာြဖန့်ခင်းြက၏။ လူအချို ့ တုိ့သည်သစ်ပင်များမှအကုိင်းအခက်များ

ကုိခုတ်၍လမ်းေပƝမှာခင်းြက၏။‐ ၉ ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့နာက်လုိက်ပါလာြကသူလူ အေပါင်းတုိ့က ``ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်အားဂုဏ်

ေတာ်ကုိချီးကူးြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်နှင့်Ǚကလာေသာအရှင်သည်မဂငလာ ရိှေစသတည်း။ ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ

ချီးကူးြကေစသတည်း'' ဟုေǙကးေြကာ်ြက ကုန်၏။ ၁၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ကုိယ်ေတာ်ဝင်ေသာအခါ တစ်Ǐမိ ့လံုးအုတ်အုတ်သဲသဲြဖစ်ǇပီးလǄင် လူတုိ့

က ``ဤသူကားအဘယ်သူနည်း'' ဟုေမးြမန်း ြက၏။ ၁၁ လူပရိသတ်များက ``ဤသူသည်ဂါလိလဲ ြပည်နာဇရက်Ǐမိ ့သားပေရာဖက်ေယရǨ ြဖစ်

သည်'' ဟုေြဖြကားြက၏။ ၁၂ သခင်ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၍ ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းမှေရာင်းဝယ်ေနသူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။

ေငွလဲလှယ်သူတုိ့၏စားပဲွ များနှင့်ချိုးငှက်ေရာင်းသူတုိ့၏ထုိင်ခံုများကုိ ေမှာက်လှန်ပစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ၏အိမ်ေတာ်ကုိဆု

ေတာင်းပတထနာǑပရာအိမ်ေတာ်ဟုေခƝေဝƝရလတတံ ့ ဟုကျမ်းစာလာ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်အိမ် ေတာ်ကုိėားြပခုိေအာင်းရာြဖစ်ေစြကǇပီ တကား''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဗိမာန်ေတာ်တွင်မျက်မြမင်များနှင့်ေြခမစွမ်း မသန်သူများသည်အထံေတာ်သုိ့လာြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ၏့ေရာဂါများကုိေပျာက်

ကင်းေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာ များသည်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ် အမǨအရာများကုိြမင်၍

``ဒါဝိဒ်၏သားေတာ် အားချီးမွမ်းေထာမနာǑပြကေလာ့'' ဟုဗိမာန် ေတာ်ထဲတွင်ကေလးသူငယ်တုိ့ဟစ်ေအာ်ေနသည်ကုိြကားြကေသာအခါအမျက်ထွက်

လျက်၊‐ ၁၆ ``ဤသူငယ်တုိ့အဘယ်သုိ့ေǙကးေြကာ်ေနြကသည်ကုိြကားပါသေလာ'' ဟုကုိယ်ေတာ်အား ေမးေလǄာက်ြက၏။ သခင်ေယရǨက ``ငါြကား၏။

`ကုိယ်ေတာ်သည် သူငယ်များနှင့်မိခင်ရင်ခွင်ရိှနုိစုိ့့များအား ချီးမွမ်းေစရန်သင်ြကားေပးေတာ်မူǇပီ' ဟူ ေသာကျမ်းစကားကုိသင်တုိ့အဘယ်အခါ

မǄမဖတ်ဖူးြကပါသေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်Ǐမိ ့မှထွက်ǇပီးလǄင် ေဗသနိရွာသုိǙ့က၍ထုိညတည်းခုိေတာ်မူ၏။ ၁၈

နံနက်ေစာေစာǏမိ ့သုိ့ ြပန်လည်Ǚကလာေတာ်မူစဥ် ကုိယ်ေတာ်သည်ဆာေလာင်မွတ်သိပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉လမ်းအနီးတွင်သေဘင ာသဖန်းပင်တစ်ပင်ကုိ

ြမင်သြဖင့်ထုိအပင်ရိှရာသုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ အပင်ေပƝတွင်အရွက်များကုိသာေတွေ့တာ်မူ လǄင်ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိအပင်အား ``သင်သည်

ေနာင်အဘယ်အခါ၌မǄအသီးမသီးေစနှင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ သေဘင ာသဖန်းပင်သည်လည်း ချက်ချင်းပင်ညǨိးနွမ်းေြခာက်ေသွသွ့ားေလ၏။ (aiōn

g165) ၂၀ ထုိအြခင်းအရာကုိတပည့်ေတာ်တုိ့ ြမင်လǄင် လွန်စွာအ့ံြသြကသြဖင့် ``သေဘင ာသဖန်းပင် သည်အဘယ်သုိ့လǄင်ချက်ချင်းညǨိးနွမ်းေြခာက်

ေသွသွ့ားပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၁ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည်သံသယကင်း

ေသာယံုြကည်ြခင်းရိှလǄင်သေဘင ာသဖန်းပင် ကုိငါǑပသက့ဲသုိǑ့ပနုိင်လိမ့်မည်။ ထုိမǄမက ဤေတာင်အား `ဤေနရာမှေရွ ့၍ပင်လယ်ထဲ သုိ့သက်ဆင်းေလာ့'

ဟုဆုိလǄင်ဆုိသည့်အတုိင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၂၂ သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းြဖင့်ေတာင်းေလǄာက် လǄင်ေတာင်းေလǄာက်သမǄတုိ့ကုိရရိှြက

လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ြပန်လည်Ǚကလာ ေတာ်မူ၍ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူစဥ်ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များသည် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ြကǇပီးလǄင် ``အရှင်သည် ဤအမǨအရာများကုိအဘယ်အခွင့်အာဏာနှင့်

Ǒပေတာ်မူပါသနည်း။ ထုိအခွင့်အာဏာကုိအရှင့် အားအဘယ်သူေပးအပ်ပါသနည်း'' ဟုေမး ေလǄာက်ြက၏။ ၂၄သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့အားေမးခွန်းတစ်ခုကုိ

ငါေမးမည်။ ထုိေမးခွန်းကုိသင်တုိ့ေြဖြကားြက ပါလǄင် ဤအမǨအရာများကုိအဘယ်အခွင့် အာဏာနှင့်ငါǑပသည်ကုိငါေြပာမည်။‐ ၂၅

ေယာဟန်ဗတတ ိဇံမဂငလာေပးသည်မှာဘုရားသခင်၏အခွင့်အာဏာနှင့်ေပးသေလာ။ လူတုိ့၏အခွင့် အာဏာနှင့်ေပးသေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်

``အကယ်၍ဘုရားသခင်၏အခွင့် အာဏာနှင့်ေပးသည်ဟုငါတုိ့ဆုိလǄင်ေယာဟန် ကုိသင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့်မယံုြကည်ြကသနည်းဟုေမးလိမ့်မည်။‐
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၂၆ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့၏အခွင့်အာဏာနှင့်ေပးသည် ဟုဆုိရမည်မှာလည်းလူအေပါင်းတုိ့သည်ေယာဟန် ကုိ ပေရာဖက်တစ်ပါးဟုယံုြကည်ြကသြဖင့်လူ

ပရိသတ်ကုိငါတုိ့ေြကာက်ရ၏'' ဟုအချင်းချင်း ေဆွးေနွးြက၏။‐ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့မသိပါ'' ဟု ြပန်လည်ေလǄာက်ထားြက၏။

ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``ငါǑပသည့်အမǨအရာ များကုိအဘယ်အခွင့်အာဏာနှင့်Ǒပသည်ကုိ လည်းသင်တုိ့အားငါမေြပာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်အဘယ်သုိ့ ထင်မှတ်ြကသနည်း။ လူတစ်ေယာက်မှာသားနှစ် ေယာက်ရိှ၏။ သူသည်သားǊကီးထံသုိ့သွားǇပီး လǄင်̀ ငါ့သား၊

ယေနစ့ပျစ်ဥယျာဥ်သုိ့သွား၍ လုပ်ေဆာင်ပါေလာ့' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၉သားǊကီးက `အကǀန်ု ပ်မသွားလုိပါ' ဟုဆုိ ေသာ်လည်းေနာက်မှစိတ်ေြပာင်းလဲသြဖင့်

ဥယျာဥ်သုိ့သွားေလ၏။‐ ၃၀ ဖခင်သည်သားငယ်ထံသုိ့သွား၍ေရှးနည်းတူ ေြပာ၏။ သားငယ်က `ဟုတ်က့ဲ အေဖ၊ အကǀန်ု ပ် သွားပါမည်'

ဟုဆုိ၏။‐ ၃၁ သုိ့ေသာ်လည်းမသွားဘဲေန၏။ ထုိသားနှစ်ေယာက် တုိ့တွင်အဘယ်သူသည်ဖခင်၏စကားကုိနား ေထာင်ပါသနည်း''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့က ``သားǊကီးနားေထာင်ပါသည်'' ဟု ေြဖြကားြက၏။ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိ သည်ကား၊

အခွန်ခံသူများနှင့်ြပည့်တန်ဆာများ သည်သင်တုိ့အလျင်ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင် ြကလိမ့်မည်။‐ ၃၂ ေယာဟန်သည်သင်တုိ့ထံလာ၍လမ်းမှန်ကုိညǞနြ်ပ

ေသာ်လည်းသင်တုိ့သည်သူကုိ့မယံုြကည်ြက။ သုိ့ ရာတွင်အခွန်ခံသူများနှင့်ြပည့်တန်ဆာများမူ ကားယံုြကည်ြက၏။ ဤအြခင်းအရာကုိေတွ ့ြမင်

ရြကေသာအခါ၌ပင်လǄင် သင်တုိ့သည်စိတ်ေြပာင်း လဲ၍ေယာဟန်ကုိယံုြကည်လာြခင်းမရိှြက။'' ၃၃ ``အြခားပံုဥပမာတစ်ခုကုိနားေထာင်ြကဦး

ေလာ့။ စပျစ်ဥယျာဥ်တစ်ခုကုိစုိက်ပျိုးသည့်ေြမ ပုိင်ရှင်တစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူသည်ြခံဝင်းကာ၍ စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်းကုိတူး၏။ ေမǄာ်စင်တစ်ခု

ကုိလည်းေဆာက်လုပ်၏။ ထုိေနာက်မိမိ၏ဥယျာဥ် ကုိြခံသမားတုိ့အားသီးစားချ၍နုိင်ငံရပ် ြခားသုိ့ထွက်သွား၏။‐ ၃၄ စပျစ်သီးေပƝချိန်နီးကပ်လာေသာအခါမိမိ

၏လုပ်သားများကုိြခံသမားတုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ် ၍ သီးစားခစပျစ်သီးများကုိေတာင်းခံေစ၏။‐ ၃၅ ြခံသမားတုိ့သည်လုပ်သားများကုိဖမ်း၍ရုိက်

သူကုိရုိက်၊ သတ်သူကုိသတ်၊ ခဲနှင့်ေပါက်သူကုိ ေပါက်ြက၏။‐ ၃၆ ထုိေနာက်ဥယျာဥ်ရှင်သည်ပထမအǊကိမ်ထက် လုပ်သားများကုိပုိ၍ေစလǞတ်၏။

သုိ့ရာတွင် ြခံသမားတုိ့သည်ထုိလုပ်သားများကုိလည်း ေရှးနည်းတူǑပြကြပန်၏။‐ ၃၇ ေနာက်ဆံုး၌သူသည် `ငါ၏သားကုိမူထုိသူတုိ့ ေလးစားြကရာ၏'

ဟုဆုိလျက်မိမိ၏သား ကုိြခံသမားတုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်၏။‐ ၃၈ သုိ့ေသာ်ထုိသူတုိ့သည်ဥယျာဥ်ရှင်၏သားကုိ ြမင်ေသာအခါ `ဤသူသည်အေမွစားအေမွခံ

ြဖစ်၏။ လာြက။ သူကုိ့သတ်၍သူအ့ေမွဥစစာ ကုိယူြကကုန်အ့ံ' ဟုအချင်းချင်းတုိင်ပင် Ǉပီးေနာက်၊‐ ၃၉ သူကုိ့ဖမ်းǇပီးဥယျာဥ်အြပင်သုိ့ထုတ်၍

သတ်ြက၏။ ၄၀ သုိ့ ြဖစ်၍ဥယျာဥ်ရှင်ေရာက်ရိှလာေသာအခါ ြခံသမားတုိ့အားအဘယ်သုိǑ့ပလိမ့်မည်နည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၄၁

လူတုိ့က ``ဥယျာဥ်ရှင်သည်ထုိဆုိးသွမ်းေသာ သူတုိ့ကုိအမှန်ပင်သတ်ပစ်ပါလိမ့်မည်။ ဥယျာဥ် ကုိလည်းစပျစ်သီးေပƝချိန်၌သီးစားခမှန်မှန်

ေပးမည့်အြခားြခံသမားတုိ့အားေပးအပ်ပါ လိမ့်မည်'' ဟုေြဖြကားြက၏။ ၄၂ သခင်ေယရǨက ``တုိက်တည်သူတုိ့ပယ်ထားေသာေကျာက်သည်

အေရးအǊကီးဆံုးေသာေထာင့်ချုပ်ေကျာက်ြဖစ် လာရ၏။ ဤအမǨသည်ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨြဖစ်၏။ ငါတုိ့မျက်ေမှာက်တွင်အ့ံြသဖွယ်ရာြဖစ်ေလစွ'

ဟူေသာကျမ်းစကားကုိသင်တုိ့မဖတ်ဖူး ြကသေလာ။ ၄၃ ``သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားဘုရား သခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိသင်တုိ့ထံမှရုပ်သိမ်း၍

နုိင်ငံေတာ်နှင့်ထုိက်ေလျာက်သည့်အကျင့်သီလ ရိှေသာလူမျိုးအားေပးလိမ့်မည်။‐ ၄၄ (ထုိေကျာက်အေပƝသုိ့ကျေသာသူသည်ေြကမွ ၍သွားေပအ့ံ။

မိမိ၏အေပƝသုိ့ထုိေကျာက် အကျခံရသူသည်ညက်ညက်ေြက၍သွားေပ အ့ံ'') ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ကုိယ်ေတာ်၏ပံုဥပမာများကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်

Ǌကီးများနှင့်ဖာရိရဲှများြကားြကေသာအခါ မိမိတုိ့ကုိရည်မှတ်၍မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းသိ ြက၏။‐ ၄၆ ထုိေြကာင့်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးရန်

နည်းလမ်းရှာြက၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အားပေရာဖက်ဟုမှတ်ယူယံုြကည် ေနသူလူပရိသတ်တုိ့ကုိေြကာက်ြက၏။

၂၂ သခင်ေယရǨသည်ပံုဥပမာေဆာင်၍ထုိသူ တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူြပန်၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က ``ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်သား

ေတာ်အတွက်မဂငလာေဆာင်ဧည့်ခံပဲွကုိြပင်ဆင် ထားသည့်ဘုရင်တစ်ပါးǒကံေတွရ့သည့်အြဖစ် အပျက်နှင့်တူ၏။‐ ၃

မင်းǊကီးသည်ဖိတ်ြကားထားသူများထံသုိ့မင်း ေစတုိ့ကုိလǞတ်၍ေခƝဖိတ်ေစ၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ သည်မလာလုိြက။‐ ၄ မင်းǕကီးက

`ငါ၏ညစာစားပဲအသင့်ရိှǇပီ။ နွား အစရိှသည့်ဆူǏဖိးေသာတိရစ ဆာန်များကုိလည်း သတ်ǇပီးǇပီ။ အားလံုးအဆင်သင့်ရိှǇပီြဖစ်၍ မဂငလာေဆာင်ပဲွသုိǙ့ကေရာက်ြကပါ'

ဟုဖိတ် ြကားထားသူတုိ့အားေြပာြကေလာ့ဟူ၍ အြခားမင်းေစတုိ့အားလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်ဖိတ်ြကားထားသူတုိ့သည်မင်းေစ

တုိ့ကုိဂရုမစုိက်ဘဲတစ်ေယာက်ကလယ်ေတာ သုိ့လည်းေကာင်း၊ အြခားတစ်ေယာက်ကမိမိ ကုန်သွယ်ရာသုိ့လည်းေကာင်းသွားြက၏။‐ ၆

ကျန်ေသာသူများကမင်းေစတုိကုိ့ဖမ်း၍ ရုိက်နှက်သတ်ြဖတ်ြက၏။‐ ၇ မင်းǊကီးသည်လွန်စွာအမျက်ထွက်၍စစ်သား များကုိေစလǞတ်ǇပီးလǄင်ထုိလူသတ်သမား

တုိ့ကုိသုတ်သင်ေစ၏။ သူတုိ့၏Ǐမိ ့ကုိလည်း မီးရǨိ ေ့စ၏။‐ ၈ ထုိေနာက်မင်းေစတုိ့ကုိေခƝǇပီးလǄင်မဂငလာေဆာင် ဧည့်ခံပဲွသည်အသင့်ရိှǇပီြဖစ်ေသာ်လည်းဖိတ်

ြကားြခင်းခံရသူတုိသ့ည်ထုိပဲွနှင့်မထုိက်မတန် ြကသြဖင့်၊‐ ၉ `လမ်းမǊကီးများသုိ့သွား၍သင်တုိေ့တွရိှ့သမǄ ေသာသူတုိ့ကုိေခƝဖိတ်ြကေလာ့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၁၀ မင်းေစတုိ့သည်လမ်းများသုိ့သွား၍ေတွရိှ့သမǄ ေသာလူဆုိးလူေကာင်းတုိ့ကုိေခƝေဆာင်ခ့ဲြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍မဂငလာေဆာင်ပဲွခန်းမသည်ဧည့်သည်

များြဖင့်ြပည့်၍ေနေလ၏။'' ၁၁ ``မင်းǊကီးသည်ဧည့်သည်များကုိြကည့်ရǨရန် Ǚကလာေသာအခါ မဂငလာေဆာင်ပဲွထုိင်ဝတ်စံု
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ကုိဝတ်ဆင်မထားသူလူတစ်ေယာက်ကုိြမင် ေတာ်မူသြဖင့် `အေဆွသင်သည်ပဲွထုိင်ဝတ်စံု ကုိမဝတ်မဆင်ဘဲအဘယ်ေြကာင့်လာပါသနည်း' ဟုေမးေတာ်မူ၏။‐

၁၂ သုိ့ရာတွင်ထုိသူသည်မေြဖနုိင်ဘဲရိှေန၏။‐ ၁၃ ထုိအခါမင်းǊကီးကမင်းေစတုိ့အား `ထုိသူ၏ ေြခလက်တုိ့ကုိတုပ်ေနှာင်ǇပီးလǄင်အြပင်အေမှာင်

ထဲသုိ့ထုတ်လုိက်ြက။ ထုိေနရာတွင်သူသည် ငုိေǙကးြမည်တမ်း၍အံသွားခဲǊကိတ်လျက် ေနရလိမ့်မည်' ဟုအမိန့်ေတာ်ရိှ၏'' ဟူ၍ မိန့်ေတာ်မူသည်။

၁၄ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨက ``ဖိတ်ြကားြခင်းခံရ သူတုိ့မှာများေသာ်လည်းေရွးေကာက်ြခင်းခံရ သူတုိ့ကားနည်း၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။

၁၅ ထုိေနာက်ဖာရိရဲှတုိ့သည်ထွက်သွားǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်သုိ့ပရိယာယ်ဆင်၍ ေမးြမန်းရမည်ကုိေဆွးေနွးတုိင်ပင်ြက၏။‐

၁၆ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏တပည့်များကုိေဟရုဒ် ၏ပါတီဝင်အချိုနှ့င့်အတူအထံေတာ်သုိ့ ေစလǞတ်ǇပီးလǄင် ``ဆရာေတာ်၊ အရှင်သည်သစစာ

ရိှေတာ်မူ၍ဘုရားသခင်၏တရားလမ်းကုိ ဟုတ်မှန်သည်အတုိင်းသွန်သင်ေတာ်မူပါ၏။ လူ တုိ့အဘယ်သုိ့ထင်ြမင်ြကသည်ကုိအမǨမ ထားပါ။

လူမ့ျက်နှာကုိလည်းေထာက်ေတာ်မမူပါ။‐ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်အဘယ်သုိ့ထင်ြမင်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူပါ။ ေရာမဧကရာဇ်

ဘုရင်အားအခွန်ဆက်အပ်ပါသေလာ၊ မဆက် အပ်ပါသေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၈ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨသည်သူတုိ့၏ဆုိးညစ်

ေသာအြကံအစည်ကုိသိေတာ်မူသြဖင့် ``ေြကာင် သူေတာ်တုိ၊့ သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါ့အား ပရိယာယ်ဆင်၍ေမးြမန်းြကသနည်း။‐

၁၉ အခွန်ေတာ်ေပးေဆာင်ရန်ေငွဒဂင ါးတစ်ြပားကုိ ငါ့အားြပြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ေဒနာရိတစ်ြပားကုိယူခ့ဲြက၏။‐ ၂၀

ကုိယ်ေတာ်က ``ဤရုပ်ပံု၊ ဤကမပည်းလိပ်စာသည်မည် သူရု့ပ်ပံု၊ မည်သူက့မပည်းလိပ်စာြဖစ်သနည်း'' ဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၂၁ သူတုိ့က

``ဧကရာဇ်၏ရုပ်ပံု၊ ဧကရာဇ်ဘုရင်ကမပည်း လိပ်စာြဖစ်ပါသည်'' ဟုြပန်ေလǄာက်ြက၏။ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``ဧကရာဇ်ဘုရင်ပုိင်သည့်

အရာကုိဧကရာဇ်ဘုရင်အားဆက်ြကေလာ့။ ဘုရားသခင်ပုိင်သည့်အရာကုိဘုရားသခင် အားဆက်ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂

ထုိသူတုိ့သည်ထုိစကားကုိြကားလǄင်လွန် စွာအ့ံြသြက၏။ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်၏ထံမှ ထွက်ခွာသွားြက၏။ ၂၃ ထုိေန့၌ပင်ဇဒဒုကဲအချိုတုိ့့သည်အထံေတာ်

သုိ့လာြက၏။ သူတုိ့ကေသြခင်းမှရှင်ြပန် ထေြမာက်ြခင်းဟူသည်မရိှဟုခံယူယံု ြကည်ြကသူများြဖစ်၏။‐ ၂၄ သူတုိ့က ``ဆရာေတာ်၊

လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည် သားသမီးမရဘဲေသဆံုးသွားလǄင်သူ၏ မုဆုိးမကုိညီြဖစ်သူကဆက်ခံထိမ်းြမားရ မည်။ ရေသာသားသမီးများအားြဖင့်အစ်ကုိ

၏အမျိုးကုိမြပတ်ေစရဟုေမာေရှမိန့်မှာ ခ့ဲပါ၏။‐ ၂၅အကǀန်ု ပ်တုိ့တွင်ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်ရိှပါ၏။ အစ်ကုိǊကီးသည်အိမ်ေထာင်ကျǇပီးေနာက်ေသဆံုး

သွားပါ၏။ သားသမီးမရသြဖင့်သူ၏ဇနီးကုိ ညီြဖစ်သူကဆက်ခံခ့ဲပါ၏။‐ ၂၆ ဒုတိယညီ၊ တတိယညီစသည်ြဖင့်ညီအစ်ကုိ

ခုနစ်ေယာက်စလံုးပင်ထုိအမျိုးသမီးနှင့်စံု ဖက်Ǉပီးေနာက်သားသမီးမရဘဲေသဆံုးြက ပါ၏။‐ ၂၇ ေနာက်ဆံုး၌အမျိုးသမီးသည်လည်းေသပါ၏။‐ ၂၈

သုိ့ ြဖစ်၍ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ရာေန့၌ အမျိုးသမီးသည်ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်အနက် မည်သူ၏ဇနီးြဖစ်ပါမည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက် ြက၏။ ၂၉

သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်ကျမ်းစာေတာ်ကုိ နားမလည်ြက။ ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ် ကုိလည်းမသိြက။ သုိ့ ြဖစ်၍အယူလဲွလျက် ေနြက၏။‐ ၃၀

လူတုိ့သည်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ြကေသာ အခါထိမ်းြမားစံုဖက်ြခင်းကုိမǑပေတာ့Ǉပီ။ သူ တုိ့သည်ေကာင်းကင်တမန်များက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက လိမ့်မည်။‐ ၃၁

ေသလွန်သူတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းရိှရမည် အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ `ငါသည်အာြဗဟံ၏ ဘုရား၊ ဣဇက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရားေပတည်း'

ဟုဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိသင်တုိ့မဖတ် ဖူးြကသေလာ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေသလွန်သူတုိ့၏ ဘုရားမဟုတ်။ ရှင်ေနသူတုိ့၏ဘုရားြဖစ်၏'

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိသွန်သင်ချက်ကုိလူပရိသတ်တုိြ့ကားေသာ အခါအ့ံြသြက၏။ ၃၄ ဇဒဒုကဲတုိ့မေချပနုိင်ေအာင်ဤသုိ့သခင်ေယရǨ

ေြဖြကားေတာ်မူလုိက်ေြကာင်းကုိဖာရိရဲှတုိ့ ြကားလǄင်အထံေတာ်သုိ့စုရံုးလာြက၏။‐ ၃၅ သူတုိ့အထဲမှကျမ်းတတ်ဆရာတစ်ေယာက် က

``ဆရာေတာ်၊ ပညတ်ကျမ်းမှာအဘယ်ပညတ် သည်အǊကီးြမတ်ဆံုးြဖစ်ပါသနည်း'' ဟုပရိ ယာယ်ဆင်၍ေမးေလǄာက်ေလ၏။‐ ၃၇

ကုိယ်ေတာ်က ``သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ကုိစိတ်စွမ်းရိှသမǄ၊ ကုိယ်စွမ်းရိှသမǄ၊ Ċဏ်စွမ်း ရိှသမǄနှင့်ချစ်ရမည်ဟူေသာပညတ်သည်ပထမ

အǊကီးြမတ်ဆံုးပညတ်ြဖစ်၏။‐ ၃၉ ဒုတိယအǊကီးြမတ်ဆံုးပညတ်ကား၊ အိမ်နီးချင်း ကုိကုိယ်နှင့်အမǄချစ်ရမည်ဟူေသာပညတ် ြဖစ်၏။‐ ၄၀

ဤပညတ်နှစ်ပါးတုိ့သည်ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်း တစ်ေစာင်လံုးနှင့်ပေရာဖက်ကျမ်းများ၏အချုပ် အြခာပင်ြဖစ်သတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၄၁

ဖာရိရဲှတုိ့စုရံုးမိြကေသာအခါသခင်ေယရǨ က ``ေမရိှယကုိသင်တုိ့မည်သုိ့ထင်ြမင်ယူဆ ြကသနည်း။ သူသည်မည်သူ၏သားေြမးြဖစ် သနည်း''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့က ``ဒါဝိဒ်၏သားေြမးြဖစ်ပါသည်'' ဟုေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၄၃ ကုိယ်ေတာ်က ``သုိ့ ြဖစ်ပါမူဒါဝိဒ်မင်းသည်သန့်ရှင်း

ေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏နǨိးေဆာ်ချက်ြဖင့်ေမရိှယကုိ အရှင်ဟုအဘယ်ေြကာင့်ေခƝပါသနည်း။ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးက၊ ၄၄ `သင့်ရန်သူများကုိသင်၏ေြခဖဝါးေအာက်သုိ့

ေရာက်ေစရမည်။ယင်းသုိ့မေရာက်ေစေသးမီကာလအတွင်း ငါ၏လက်ယာဘက်တွင်ထုိင်ေနေလာ့ဟု ဘုရားသခင်ကငါ၏အရှင်အားမိန့်ေတာ်မူသည်'

ဟုǗမက်ဆုိခ့ဲ၏။ ၄၅ အကယ်၍ဒါဝိဒ်မင်းသည်ေမရိှယကုိအရှင်ဟု ေခƝပါမူေမရိှယသည်အဘယ်သုိ့လǄင်ဒါဝိဒ်၏ သားေြမးြဖစ်နုိင်ပါသနည်း''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၄၆ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်အားမည်သူမǄအေြဖမေပး နုိင်ြက။ ထုိေနမှ့စ၍မည်သူမǄကုိယ်ေတာ်အား ေနာက်ထပ်မေမးြမန်းဝ့ံေတာ့ေပ။
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၂၃ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်လူပရိသတ်နှင့် တပည့်ေတာ်တုိ့အား၊ ၂ ``ကျမ်းတတ်ဆရာနှင့်ဖာရိရဲှများသည်ေမာေရှ

၏ပညတ်ကျမ်းကုိအėိပပါယ်ဖွင့်ြပရန်အခွင့် အာဏာရရိှထားသူများြဖစ်ြက၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့ေြပာဆုိသွန်သင်သမǄ

အတုိင်းလုိက်နာǑပကျင့်ြကေလာ့။ သုိ့ေသာ် သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေဟာသည့်အတုိင်းမကျင့် ြကသြဖင့်သူတုိ့ကျင့်သက့ဲသုိ့မကျင့်ြကနှင့်။‐ ၄

သူတုိ့သည်ေလးလံ၍အထမ်းရခက်သည့်ဝန်ထုပ် များကုိသူတစ်ပါးတုိ့အားထမ်းေစြက၏။ မိမိ တုိ့ကုိယ်တုိင်မူထုိဝန်ထုပ်များကုိလက်ဖျားနှင့်

မǄမတုိ့လုိြက။‐ ၅ မိမိတုိǑ့ပလုပ်သမǄေသာအရာတုိ့ကုိလူြမင် သာေအာင်Ǒပလုပ်တတ်ြက၏။ မိမိတုိ့နဖူးနှင့် လက်ေမာင်းများေပƝတွင်ကျမ်းစာလက်ဖဲွမ့ျားကုိ

အြပားǊကီးǑပလုပ်၍ဝတ်ဆင်တတ်ြက၏။ ဝတ်လံု အǇမိတ်များကုိရှည်လျားစွာချုပ်ထားတတ်ြက၏။‐ ၆ ပဲွသဘင်များတွင်အေကာင်းဆံုးေသာေနရာ

ထုိင်ခင်းများ၊ တရားဇရပ်များတွင်သီးသန့် ထားေသာေနရာများကုိနှစ်သက်ြက၏။‐ ၇ ေစျးရပ်ကွက်တွင်အေလးǑပြခင်းကုိခံလုိ

ြက၏။ ဆရာေတာ်ဟုအေခƝခံလုိြက၏။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အားလံုးသည်ညီအစ်ကုိ များြဖစ်လျက် သင်တုိ့မှာဆရာေတာ်တစ်ပါး

တည်းသာရိှသည်ြဖစ်၍ဆရာေတာ်ဟု အေခƝမခံြကနှင့်။‐ ၉ ဤေလာကတွင်အဘယ်သူကုိမǄ `အဖ' ဟုမေခƝ ြကနှင့်။

သင်တုိ့တွင်ေကာင်းကင်ဘံုရှင်အဖတစ်ပါး တည်းသာရိှ၏။‐ ၁၀ သင်တုိ့သည်ေခါင်းေဆာင်ဟူ၍လည်းအေခƝမခံ ြကနှင့်။

သင်တုိ့တွင်ေမရိှယတည်းဟူေသာေခါင်း ေဆာင်တစ်ပါးတည်းသာရိှ၏။‐ ၁၁ သင်တုိ့အနက်အǊကီးြမတ်ဆံုးြဖစ်သူသည်

သင်တုိ့၏အေစခံြဖစ်ရမည်။‐ ၁၂ မိမိကုိယ်ကုိချီးေြမှာက်သူသည်နိမ့်ကျရလိမ့် မည်။ မိမိကုိယ်ကုိနိှမ့်ချသူသည်ချီးေြမှာက်ြခင်း ကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၃

``ေြကာင်သူေတာ်ဖာရိရဲှနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ လူတုိ့ေကာင်းကင် နုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင်မည်Ǒပေသာအခါသင်တုိ့သည်

တံခါးပိတ်လုိက်ြက၏။ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်လည်းမဝင်၊ ဝင်ရနǐ်ကိးစားသူများကုိလည်းဝင်ခွင့်မǑပြက။ ၁၄ (``ေြကာင်သူေတာ်ဖာရိရဲှနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ၊့

သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့သည် မုဆုိးမများ၏အိမ်ရာပစစည်းများကုိမတရား သိမ်းယူြကǇပီးေနာက် လူအြမင်ေကာင်းေစရန်

ရှည်လျားစွာဆုေတာင်းပတထနာǑပတတ်ြက၏။ ဤအေြကာင်းေြကာင့်သင်တုိ့သည်သာ၍Ǌကီး ေလးေသာအြပစ်ဒဏ်ကုိခံရလိမ့်မည်။'') ၁၅

``ေြကာင်သူေတာ်ဖာရိရဲှနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ လူတစ်ေယာက် ကုိဘာသာသွင်းနုိင်ရန်သင်တုိ့သည်ေရေြကာင်း၊

ကုန်းေြကာင်းခရီးǑပြက၏။ ဘာသာသွင်းǇပီး ေသာအခါ၌လည်းထုိသူအားသင်တုိ့ထက် နှစ်ဆပုိ၍ငရဲသုိ့လားထုိက်သူြဖစ်ေစြက ၏။''

(Geenna g1067) ၁၆ ``လမ်းြပသည့်မျက်မြမင်တုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာ ရိှြက၏။ `လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ဗိမာန်ေတာ်ကုိ

တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိလǄင် ထုိကျိန်ဆုိချက်သည် အတည်မြဖစ်။ သုိ့ေသာ်ဗိမာန်ေတာ်၏ေရǞကုိ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိလǄင်မူကားအတည်ြဖစ်၏'

ဟုသင်တုိ့ဆုိြက၏။‐ ၁၇ လူမုိက်တုိ၊့ သင်တုိ့၏မျက်စိသည်ကန်းလှသည် တကား။ အဘယ်အရာကပုိ၍အေရးǊကီးပါ သနည်း။

ေရǞေလာ။ သုိ့မဟုတ်ေရǞကုိြမင့်ြမတ် သန့်ရှင်းေစသည့်ဗိမာန်ေတာ်ေလာ။‐ ၁၈ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ယဇ်ပလလင်ကုိတုိင်တည်

၍ကျိန်ဆုိလǄင်ထုိကျိန်ဆုိချက်သည်အတည် မြဖစ်။ ယဇ်ပလလင်ေပƝရိှပူေဇာ်သကာကုိတုိင်တည် ၍ကျိန်ဆုိလǄင်မူကားအတည်ြဖစ်၏'

ဟုသင် တုိ့ဆုိြက၏။‐ ၁၉ သင်တုိ့၏မျက်စိသည်ကန်းလှသည်တကား။ အဘယ်အရာကပုိ၍အေရးǊကီးပါသနည်း။ ပူေဇာ်သကာေလာ။

သုိ့မဟုတ်ပူေဇာ်သကာကုိ ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းေစသည့်ယဇ်ပလလင်ေလာ။‐ ၂၀ ယဇ်ပလလင်ကုိတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိသူသည်ယဇ်ပလလင်

နှင့်တကွယဇ်ပလလင်ေပƝမှာရိှသမǄတုိ့ကုိပါ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိသတည်း။‐ ၂၁ ဗိမာန်ေတာ်ကုိတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိသူသည်ဗိမာန်

ေတာ်နှင့်တကွဗိမာန်ေတာ်တွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူ ေသာအရှင်ကုိပါတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိသတည်း။‐ ၂၂ ေကာင်းကင်ဘံုကုိတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိသူသည်

ဘုရားသခင်၏ပလလင်ေတာ်နှင့်တကွ ထုိပလလင် ေပƝမှာစံေနေတာ်မူေသာအရှင်ကုိပါကျိန် ဆုိသတည်း။'' ၂၃ ``ေြကာင်သူေတာ်ဖာရိရဲှနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ၊့

သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့သည် ပင်စိမ်း၊စမွတ်နှင့်ဇီယာတုိ့ကုိဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ ေပးလǫြကေသာ်လည်းတရားမǄတမǨ၊ သနား ြကင်နာမǨ ၊

ရုိးသားေြဖာင့်မတ်မǨစသည့်ပညတ် ကျမ်းမှအကယ်ပင်အေရးǊကီးေသာသွန်သင် ချက်များကုိမူကားလျစ်လူǑပြက၏။‐ ၂၄လမ်းြပသည့်မျက်မြမင်တုိ၊့

သင်တုိ့သည်ြခင် ေကာင်မမျိုမိေစရန်ေသာက်ေရကုိစစ်၍ေသာက် ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ကုလားအုတ်ကုိကားမျိုချ ြကပါသည်တကား။'' ၂၅

``ေြကာင်သူေတာ်ကျမ်းတတ်ဆရာနှင့်ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့သည် ပန်းကန်ခွက်ေယာက်များ၏ြပင်ပကုိစင်ြကယ်

ေအာင်ေဆးေြကာြကေသာ်လည်း သင်တုိ့၏စိတ် အတွင်းမှာကားေလာဘလွန်ကူးမǨနှင့် အြကမ်းဖက်မǨတုိ့ ြဖင့်ြပည့်လျက်ေန၏။‐ ၂၆

မျက်မြမင်ဖာရိရဲှတုိ၊့ ပန်းကန်ခွက်ေယာက်များ အတွင်းဘက်ကုိဦးစွာေဆးေြကာြကေလာ့။ သုိ့ ǑပလǄင်ြပင်ပသည်လည်းသန့်ရှင်းစင်ြကယ်

လာလိမ့်မည်။'' ၂၇ ``ေြကာင်သူေတာ်ကျမ်းတတ်ဆရာနှင့်ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ထံုးြဖူသုတ်ေသာသခငျုင်းဂူများနှင့် တူြက၏။

ထုိဂူတုိ့သည်ြပင်ပသဏဌာန်အားြဖင့် လှေသာ်လည်း အတွင်း၌မူကားလူေသအရုိး နှင့်ပုပ်ေနေသာအေလာင်းေကာင်တုိ့ ြဖင့်ြပည့် နှက်ေနေတာ့၏။‐ ၂၈

ထုိနည်းတူသင်တုိ့သည်လည်းြပင်ပသဏဌာန်အား ြဖင့် လူတုိ့ေရှတွ့င်သူေတာ်ေကာင်းများဟုထင်ရ ေသာ်လည်း စိတ်အတွင်း၌ကားသူေတာ်ေကာင်း

ေယာင်ေဆာင်မǨနှင့်ဆုိးညစ်မǨများြဖင့်ြပည့် လျက်ေနေတာ့၏။'' ၂၉ ``ေြကာင်သူေတာ်ကျမ်းတတ်ဆရာနှင့်ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။
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သင်တုိ့သည် ပေရာဖက်များ၏သခငျုင်းဂူများကုိတည်ေဆာက် ေပးြက၏။ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့၏သခငျုင်းဂူများကုိ မွမ်းမံြခယ်လှယ်ေပးြက၏။‐ ၃၀

ထုိေနာက်သင်တုိ့က `ငါတုိ့သာဘုိးေဘးတုိ့၏ေခတ် ကအသက်ရှင်ခ့ဲမည်ဆုိပါက၊ ပေရာဖက်များကုိ သတ်ြဖတ်သည့်အမǨတွင်ပါဝင်ခ့ဲြကမည်မဟုတ်'

ဟုဆုိြက၏။‐ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ပေရာဖက်များကုိသတ် ြဖတ်သူတုိ့၏သားေြမးများြဖစ်ေြကာင်းဝန်ခံ ြကေလǇပီတကား။‐ ၃၂

သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများစတင်ကူးလွန်ခ့ဲသည့် အြပစ်ကုိအǇပီးတုိင်ေအာင်ဆက်လက်ကူးလွန် ြကေလာ့။‐ ၃၃အချင်းေǗမဆုိးများနှင့်ေǗမဆုိး၏သားေြမး

တုိ၊့ သင်တုိ့သည်ငရဲသုိ့လားရမည့်ေဘးဒဏ် မှအဘယ်သုိ့လွတ်နုိင်ြကပါမည်နည်း။‐ (Geenna g1067) ၃၄ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊

သင်တုိ့ထံသုိ့ ပေရာဖက်များ၊ ပညာရိှများ၊ ကျမ်းတတ်ဆရာ များကုိငါေစလǞတ်မည်။ သင်တုိ့သည်ထုိသူ အချိုတုိ့့ကုိသတ်ြဖတ်ြက၍အချိုကုိ့လက်

ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်ြကလိမ့်မည်။ အချိုကုိ့မူ တရားဇရပ်များတွင်Ǌကိမ်ဒဏ်ေပး၍အချို ့ ကုိမူတစ်Ǐမိ ့Ǉပီးတစ်Ǐမိ ့လုိက်လံဖမ်းဆီးြက လိမ့်မည်။‐

၃၅ ထုိ့ေြကာင့်အြပစ်ကင်းသူအာေဗလမှစ၍ သန့် ရှင်းရာဌာနေတာ်နှင့်ယဇ်ပလလင်အြကားတွင် အသတ်ခံရသည့်ဗာရခိ၏သား၊ ဇာခရိတုိင်

ေအာင်အြပစ်ကင်းသူများကုိသတ်ြဖတ်ခ့ဲသည့် အတွက်သင်တုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်ခံရေပအ့ံ။‐ ၃၆ ဤအမǨအရာအေပါင်းတုိ့အတွက်ဤေခတ်

လူတုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်ခံရြကလိမ့်မည်ဟု အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိ၏။'' ၃၇ ``အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ပေရာဖက်

များကုိသတ်သည့်Ǐမိ ့၊ ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ် မူေသာေစတမန်များကုိခဲနှင့်ေပါက်သည့်Ǐမိ ့၊ ြကက်မǊကီးသည်ြကက်ကေလးများကုိမိမိ

၏အေတာင်ေအာက်တွင်စုသိမ်းထားသက့ဲသုိ့ ငါသည်သင့်ကုိယုယပုိက်ေထွးနုိင်ရနǊ်ကိမ် ဖန်များစွာǐကိးစားခ့ဲေလǇပီ။ သုိ့ရာတွင်သင်

သည်ငါ့ကုိအခွင့်မေပးခ့ဲ။‐ ၃၈ ထုိ့ေြကာင့်သင်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိဘုရားသခင် သည်စွန့်ပစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၃၉ `ဘုရားသခင်၏နာမေတာ်ြဖင့်Ǚကလာေတာ်

မူေသာအရှင်သည်မဂငလာရိှေစသတည်း' ဟု သင်Ǘမက်ဆုိမည့်ေနမ့တုိင်မီသင်သည်ယခု မှစ၍ငါ့ကုိြမင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်ဟုသင့် အားငါဆုိ၏''

ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူသည်။

၂၄ သခင်ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်မှထွက်ခွာသွား ေတာ်မူစဥ်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍ ဗိမာန်ေတာ်အေဆာက်အအံုများ

ကုိကုိယ်ေတာ်အားြပြက၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က ``ဤအေဆာက်အအံုအေပါင်းကုိ သင်တုိ့ ြမင်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ အမှန်အကန်

သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ဤအေဆာက်အအံု တုိ့သည်ေကျာက်တစ်တံုးေပƝတစ်တံုးတင်၍ မကျန်ရစ်သည်တုိင်ေအာင်Ǐပိပျက်ြကလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည်သံလွင်ေတာင်ေပƝတွင်တစ်ကုိယ်တည်း ထုိင်ေနေတာ်မူစဥ်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အထံေတာ် သုိ့ချဥ်းကပ်၍

``အရှင်မိန့်ေတာ်မူေသာအမǨအရာ များသည်အဘယ်အခါကာလ၌ြဖစ်ပျက်ပါမည် နည်း။ အရှင်Ǚကလာေတာ်မူချိန်နှင့်ကပ်ကမ ဘာကုန်ဆံုး

ချိန်၌အဘယ်နိမိတ်များေပƝထွန်းပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထား ြက၏။ (aiōn g165) ၄ သခင်ေယရǨက

``သင်တုိ့အားအဘယ်သူ မǄမလှည့်စားေစရန်သတိǑပေလာ့။‐ ၅ `ငါသည်ေမရိှယြဖစ်သည်' ဟုဆုိကာလူ အေြမာက်အြမားပင်ငါ၏အေယာင်ေဆာင်

လျက်လူများစွာတုိ့ကုိလှည့်စားြကလိမ့် မည်။‐ ၆ သင်တုိ့သည်ရပ်နီးရပ်ေဝးမှစစ်မက်သတင်း များကုိြကားြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်မထိတ်

မလန့ြ်ကနှင့်။ ဤအမǨအရာများသည်ြဖစ် ပျက်ရမည်။ သုိ့ရာတွင်ကပ်ကမဘာကုန်ဆံုးချိန် ကားမေရာက်ေသး။‐ ၇ လူတစ်မျိုးနှင့်တစ်မျိုး၊

တစ်နုိင်ငံနှင့်တစ်နုိင်ငံ စစ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ေနရာအနံှ့အြပားတွင် အစာေခါင်းပါး၍ေြမငလျင်လǨပ်လိမ့်မည်။‐ ၈ဤအမǨအရာများသည်ဆုိက်ေရာက်လတတံ ့

ေသာဆင်းရဲဒုကခများ၏ေရှေ့ြပးသာြဖစ်၏။ ၉ ``ထုိေနာက်လူတုိ့သည်သင်တုိ့အားအြပစ်ဒဏ် ခံရြကေစရန်နှင့်အသတ်ခံရြကေစရန်

အာဏာပုိင်တုိ့ထံသုိ့ေပးအပ်ြကလိမ့်မည်။ လူခပ်သိမ်းတုိ့သည်ငါ၏နာမေြကာင့်သင် တုိ့ကုိမုန်းြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ထုိအခါလူများစွာပင်ေမှာက်မှားလမ်းလဲွြက

လျက် အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် သစစာေဖာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁ တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်မုန်းလိမ့်မည်။ ထုိ့ ြပင်

ပေရာဖက်အတုအေယာင်အေြမာက်အြမားပင် ေပƝလာǇပီးလǄင်လူများစွာတုိ့ကုိလှည့်စား ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၂ ဆုိးညစ်မǨများြပားလာသြဖင့်လူတုိ့တွင်ေမတတာ

ေခါင်းပါးလိမ့်မည်။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်အဆံုးတုိင်ေအာင်တည်ြကည်သူကုိ ဘုရားသခင်ကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၄

နုိင်ငံေတာ်ဆုိင်ရာသတင်းေကာင်းအေြကာင်းကုိ ကမ ဘာတစ်ဝန်းလံုးရိှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့အား သက်ေသခံေဟာေြပာǇပီးမှကပ်ကမ ဘာကုန်ဆံုး ချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။

၁၅ ``ပေရာဖက်ဒံေယလေဟာြကားခ့ဲသည့်ထိတ်လန့် စက်ဆုတ်ဖွယ်ေကာင်းသည့်အရာသည်မရိှအပ်သည့် အရပ်တွင်ရိှေနသည်ကုိသင်တုိ့ ြမင်ြကလိမ့်မည်။

(စာဖတ်သူသည်ဤအချက်ကုိသတိǑပအပ်၏။)‐ ၁၆ ထုိသုိ့ ြမင်ရေသာအခါယုဒြပည်ရိှလူတုိ့သည် ေတာင်များေပƝသုိ့ေြပးြကေစ။‐ ၁၇

အိမ်ေခါင်မုိးေပƝတွင်ရိှသူသည်အိမ်ထဲမှဥစစာ ပစစည်းများကုိယူရန်ေအာက်သုိ့မဆင်းေစနှင့်။‐ ၁၈ လယ်ထဲတွင်ရိှသူသည်လည်းဝတ်လံုယူရန်

အိမ်သုိ့မြပန်ေစနှင့်။‐ ၁၉ ထုိေနရ့က်ကာလ၌ကုိယ်ဝန်ေဆာင်နှင့်သားငယ် မိခင်တုိ့အတွက်အကျိုးနည်းေပေတာ့မည်။‐ ၂၀

သင်တုိ့သည်ထွက်ေြပးရမည့်အချိန်ကာလသည် ေဆာင်းဥတု၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ဥပုသ်ေန့၌ ေသာ်လည်းေကာင်းမကျမေရာက်ပါေစနှင့်ဟု

ဆုေတာင်းြကေလာ့။‐ ၂၁ ထုိကာလ၌အလွန်ဆုိးရွားေသာဆင်းရဲဒုကခ ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။ ထုိမǄဆုိးရွားေသာဆင်းရဲ

ဒုကခမျိုးကုိကမ ဘာဦးမှစ၍အဘယ်ကာလ၌ မǄလူတုိ့မǒကံစဖူး၊ ေနာင်ကာလ၌လည်း ေတွǒ့ကံရြကမည်မဟုတ်။‐ ၂၂ ဘုရားသခင်သည်ထုိေနရ့က်ကာလကုိတုိေစ
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ေတာ်မမူလǄင်အဘယ်သူမǄအသက်ေဘးမှကင်း လွတ်နုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင် သည်မိမိေရွးချယ်ထားေတာ်မူေသာသူများအဖုိ့

အလုိငှ့ာထုိေနရ့က်ကာလကုိတုိေစေတာ်မူလိမ့် မည်။'' ၂၃ ``ထုိကာလ၌လူတစ်စံုတစ်ေယာက်က `ြကည့်ေလာ့၊ ဤအရပ်တွင်ေမရိှယရိှသည်'

ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ `ထုိအရပ်တွင်ေမရိှယရိှသည်' ဟူ၍လည်းေကာင်း ဆုိလǄင်မယံုြကနှင့်။‐ ၂၄ ေမရိှယအတုအေယာင်များ၊ ပေရာဖက်အတု

အေယာင်များေပƝေပါက်လာလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည် ြဖစ်နုိင်ပါကဘုရားသခင်ေရွးချယ်ထားေတာ်မူ ေသာသူများကုိပင်လှည့်စားနုိင်ရန်အ့ံြသဖွယ်

နိမိတ်လကခဏာများနှင့်ထူးဆန်းသည့်အမǨ အရာများကုိြပြကလိမ့်မည်။‐ ၂၅ဤအေြကာင်းအရာများမြဖစ်ေပƝမီသင်တုိ့ အားǐကိတင်၍ငါေဖာ်ြပǇပီ။''

၂၆ ``လူတုိ့က `ြကည့်ေလာ့။ ေမရိှယသည်ေတာကန တာရ တွင်ရိှသည်' ဟုဆုိလǄင်မသွားြကနှင့်။ `အိမ်ခန်း ထဲမှာရိှသည်'

ဟုဆုိလǄင်လည်းမယံုြကနှင့်။‐ ၂၇ လǄပ်စစ်ြပက်၍အေရှအ့ရပ်မှအေနာက်အရပ် တုိင်ေအာင်ေကာင်းကင်တစ်ြပင်လံုးထွန်းလင်းေစ

သက့ဲသုိ့လူသားǙကလာေတာ်မူလိမ့်မည်။'' ၂၈ ``အေသေကာင်ရိှရာအရပ်တွင်လင်းတတုိစု့ရံုး ြကလတတံ ။့'' ၂၉ ``ထုိသုိဆ့င်းရဲဒုကခများကျေရာက်လာǇပီးေနာက်

ချက်ချင်းပင်ေနသည်ေမှာင်မုိက်သွားလိမ့်မည်။ လ သည်အလင်းေရာင်ေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။ ြကယ်များ သည်ေကာင်းကင်မှေǙကလိမ့်မည်။

ေကာင်းကင်နကခတ် များသည်လမ်းေြပာင်းြကလိမ့်မည်။‐ ၃၀ ထုိအခါလူသားǙကလာေတာ်မူမည့်နိမိတ် လကခဏာသည်မုိးေကာင်းကင်တွင်ေပƝထွန်းလာ

လိမ့်မည်။ မုိးတိမ်ကုိစီးလျက်Ǌကီးစွာေသာဘုန်း တန်ခုိးေတာ်ြဖင့်လူသားǙကလာေတာ်မူသည်ကုိ ကမ ဘာေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ့သည်ြမင်ြကေသာ

အခါငုိေǙကးြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။‐ ၃၁ ထုိေနာက်လူသားသည်Ǌကီးမားေသာတံပုိးခရာ ကုိမǨတ်ေစǇပီးလǄင်မိမိ၏ေကာင်းကင်တမန်များ အား

အရပ်ေလးမျက်နှာသုိ့ေစလǞတ်၍ကမ ဘာေြမ Ǌကီးတစ်စွန်းမှတစ်စွန်းအထိရိှြကေသာ ကုိယ် ေတာ်ေရွးချယ်ထားေတာ်မူေသာသူတုိ့ကုိစု သိမ်းေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၃၂ ``သေဘင ာသဖန်းပင်မှသင်ခန်းစာတစ်ရပ်ကုိသင်ယူ ြကေလာ့။ ထုိအပင်တွင်အကုိင်းအေညှာက်ထွက်၍ ရွက်နုေပါက်ေသာအခါေနွကာလနီးသည်ကုိ

သင်တုိ့သိြက၏။‐ ၃၃ ထုိနည်းတူစွာေဖာ်ြပခ့ဲေသာအမǨအရာများ ြဖစ်ပျက်လျက်ရိှသည်ကုိေတွ ့ြမင်ရေသာအခါ လူသားသည်သင်တုိ့အနီးတံခါးဝသုိ့ပင်

ေရာက်ရိှေနǇပီဟုသိမှတ်ြကေလာ့။‐ ၃၄ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊ ဤ အမǨအရာအလံုးစံုတုိ့သည်ယခုအသက်ရှင်

လျက်ရိှသူတုိ့မေသလွန်မီြဖစ်ပျက်လာလိမ့်မည်။‐ ၃၅ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးမတည်ေသာ်လည်းငါ၏ စကားတည်လိမ့်မည်။'' ၃၆

``သုိ့ေသာ်လည်းထုိအမǨအရာများြဖစ်ပျက် မည့်ေနရ့က်နှင့်အချိန်နာရီကုိခမည်းေတာ်မှ တစ်ပါးအဘယ်သူမǄမသိ။ ေကာင်းကင်ဘံုရိှ

ေကာင်းကင်တမန်များလည်းမသိ။ သားေတာ် လည်းမသိ။‐ ၃၇ ေနာဧလက်ထက်ကြဖစ်ပျက်သက့ဲသုိ့လူသား Ǚကလာေသာအခါ၌လည်းြဖစ်ပျက်လိမ့်မည်။‐

၃၈ ထုိေနရ့က်ကာလ၌ေရမလǞမ်းမုိးမီ၊ သေဘင ာထဲ သုိ့ေနာဧဝင်သည့်ေနတုိ့င်ေအာင်လူတုိ့သည်စား လျက်ထိမ်းြမားစံုဖက်လျက်ေနြက၏။‐

၃၉ သူတုိ့သည်ေရလǞမ်းမုိး၍ေသေြကပျက်စီးြက သည့်အချိန်တုိင်ေအာင်သတိမ့ဲလျက်ေနြက၏။ လူသားǙကလာေတာ်မူချိန်၌လည်းထုိနည်းတူ

ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၄၀ ထုိအခါလယ်ထဲတွင်ရိှသူလူနှစ်ေယာက်အနက် တစ်ေယာက်ကုိသိမ်းယူ၍တစ်ေယာက်ကုိထားခ့ဲ လတတံ ။့‐ ၄၁

Ǌကိတ်ဆံုလှည့်ေနသူအမျိုးသမီးနှစ်ေယာက်အနက် တစ်ေယာက်ကုိသိမ်းယူ၍တစ်ေယာက်ကုိထားခ့ဲလတတံ ။့‐ ၄၂ သုိ့ ြဖစ်၍သတိနှင့်ေစာင့်ေနြကေလာ့။

သင်တုိ့၏ အရှင်သည်အဘယ်အခါǙကလာေတာ်မူမည် ကုိသင်တုိ့မသိြက။‐ ၄၃ အကယ်၍အိမ်ရှင်သည်သူခုိးလာမည့်အချိန်ကုိ

သာသိရလǄင်သတိနှင့်ေနလျက် မိမိအိမ်ကုိ သူခုိးေဖာက်ခွင့်Ǒပမည်မဟုတ်ေြကာင်းသင်တုိ့ သိမှတ်ြကေလာ့။‐ ၄၄ လူသားသည်သင်တုိမ့ေမǄာ်ေသာအချိန်၌Ǚက

လာေတာ်မူမည်ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်လည်းအǇမဲ အဆင်သင့်ရိှြကေလာ့။ ၄၅ ``သစစာရိှကǀန်လိမမာကားအဘယ်သူနည်း။ ထုိသူ

ကားအြခားေကျးကǀန်များကုိအုပ်ချုပ်ရန်နှင့် အချိန်တန်လǄင်ရိကခာများထုတ်ေပးရန်သခင် ကခန့်ထားသူြဖစ်၏။‐ ၄၆

သူသည်မိမိတာဝန်ကုိသစစာရိှစွာေဆာင်ရွက်ေန သည်ကုိသခင်ြပန်လာချိန်၌ေတွရ့လǄင်မဂငလာ ရိှ၏။‐ ၄၇ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊

သခင်သည်မိမိဥစစာပစစည်းရိှသမǄကုိစီမံ အုပ်ချုပ်ရန်ထုိကǀန်အားအပ်နှင်းလိမ့်မည်။‐ ၄၈ သုိ့ရာတွင်ထုိကǀန်သည်ကǀန်မုိက်ြဖစ်ပါမူ

`ငါ့ သခင်ြပန်လာဦးမည်မဟုတ်။ ြကာေပဦးမည်' ဟု ေအာက်ေမ့ကာ၊‐ ၄၉ ကǀန်ေယာကျာ်း၊ ကǀန်မိန်းမတုိ့အားရုိက်နှက်လျက်

ေသေသာက်ြကူးသူတုိ့နှင့်ေသာက်စားမူးယစ်လျက် ေနလိမ့်မည်။‐ ၅၀ ထုိေနာက်ထုိသူမေမǄာ်လင့်သည့်ေန၊့ မသိြမင် သည့်အချိန်၌သူသ့ခင်သည်ြပန်လာ၍၊‐

၅၁ သူကုိ့ြပင်းစွာǊကိမ်ဒဏ်ခတ်၍ေြကာင်သူေတာ်တုိ့ ခံရေသာကံြကမမာဆုိးကုိခံေစလိမ့်မည်။ သူသည် ငုိေǙကးြမည်တမ်း၍အံသွားခဲǊကိတ်လျက်ေနရ

လိမ့်မည်။

၂၅ ``ထုိကာလ၌ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်မီးခွက် များကုိယူ၍ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သားကုိǐကိဆုိ ရန်ထွက်သွားသည့်အပျိုရံဆယ်ေယာက်တုိ့ေတွ ့

ǒကံရသည့်အြဖစ်အပျက်နှင့်တူလိမ့်မည်။‐ ၂ သူတုိ့အနက်ငါးေယာက်သည်ပညာသတိ ရိှ၏။ ငါးေယာက်မူကားပညာသတိမရိှ။‐

၃ ပညာသတိမရိှသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ မီးခွက်များကုိယူခ့ဲေသာ်လည်းဆီပုိကုိ မူမယူခ့ဲြက။‐ ၄ ပညာသတိရိှသူများမူကားမိမိတုိ့၏

မီးခွက်များသာမကဆီပုိကုိလည်းဘူး တွင်ထည့်၍ယူခ့ဲြက၏။‐ ၅ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သားသည်ေရာက်လာရန် ြကန့ြ်ကာ၍ေနသြဖင့်သူတုိ့အားလံုးငုိက်

မျဥ်းအိပ်ေပျာ်ကုနြ်က၏။ ၆ ``သန်းေခါင်ယံ၌`မဂငလာေဆာင်သတုိ့သားေရာက် လာǇပီ။ သွား၍ǐကိဆုိြကေလာ့' ဟူေသာေǙကး
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ေြကာ်သံကုိြကားရြက၏။‐ ၇ ထုိအခါအပျိုရံအားလံုးတုိ့သည်ထ၍မိမိ ၏မီးခွက်များကုိအသင့်ြပင်ြက၏။‐ ၈ ပညာသတိမရိှသူများက

`ငါတုိ့မီးǇငိမ်း ေတာ့မည်ြဖစ်၍ငါတုိ့ကုိဆီအနည်းငယ်ေပး ပါ' ဟုပညာသတိရိှသူတုိ့ထံေတာင်းြက၏။‐ ၉ ပညာသတိရိှသူများက

`သင်တုိ့အဖုိ့နှင့်ငါတုိ့ အဖုိ့ပါဆုိလǄင်ဆီေလာက်မည်မဟုတ်သြဖင့် ဆီေရာင်းသူထံသုိ့သွား၍သင်တုိ့အတွက် ဝယ်ယူြကပါ' ဟုြပန်ေြပာြက၏။‐

၁၀ ပညာသတိမရိှသူတုိ့ဆီဝယ်ရန်ထွက်သွား ေနခုိက်မဂငလာေဆာင်သတုိ့သားသည်ေရာက် လာ၏။ အသင့်ရိှေနြကေသာအပျိုရံတုိ့

သည်လည်းသူနှင့်အတူမဂငလာေဆာင်ပဲွသုိ့ ဝင်ǇပီးလǄင်တံခါးကုိပိတ်ထားလုိက်၏။ ၁၁ ``ပညာသတိမရိှေသာအပျိုရံများသည် လည်းြပန်ေရာက်လာ၍

`အရှင်၊ အရှင်၊ ကǀန်မတုိ့ အားတံခါးဖွင့်ေပးပါ' ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်မဂငလာေဆာင်သတုိ့သားက `မဖွင့် ေပးနုိင်ပါ။

သင်တုိ့ကုိငါမသိ' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၁၃ ``သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်လည်းထုိေနထုိ့အချိန် ကုိမသိြကသြဖင့်သတိနှင့်ေစာင့်ေနြကေလာ့။ ၁၄

``ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်ခရီးǑပရန် မိမိအိမ် မှထွက်မည့်ဆဲဆဲရိှသူ လူတစ်ေယာက်ǒကံေတွရ့ သည့်အြဖစ်အပျက်နှင့်တူလိမ့်မည်။

သူသည်မိမိ ၏ကǀန်များကုိေခƝ၍ဥစစာပစစည်းများကုိအပ်၏။‐ ၁၅ တစ်ေယာက်ကုိေရǞငါးပိဿာ၊ အြခားတစ်ေယာက်ကုိ နှစ်ပိဿာ၊

အြခားတစ်ေယာက်ကုိေရǞတစ်ပိဿာစသည် ြဖင့်ထုိသူတုိ့၏အရည်အချင်းအလုိက်ေပးအပ်၏။ ထုိေနာက်နုိင်ငံရပ်ြခားသုိ့ထွက်ခွာသွားေလသည်။‐ ၁၆

ေရǞငါးပိဿာရသူသည်ချက်ချင်းပင်ကူးသန်း ေရာင်းဝယ်မǨကုိǑပသြဖင့်အြမတ်ေရǞငါးပိဿာ ကုိရ၏။‐ ၁၇ ထုိနည်းတူပင်ေရǞနှစ်ပိဿာရသူသည်လည်း

အြမတ်ေရǞနှစ်ပိဿာကုိရ၏။‐ ၁၈ ေရǞတစ်ပိဿာရသူမူကားေနရာတစ်ခုသုိ့သွား ၍မိမိသခင်၏ေရǞကုိေြမတွင်ြမှုပ်ထားေလ၏။ ၁၉

``ကာလအေတာ်ြကာေသာ်ထုိကǀန်တုိ့၏အရှင် သည်ြပန်လာ၍သူတုိ့နှင့်စာရင်းရှင်း၏။‐ ၂၀ ေရǞငါးပိဿာရသူသည်အပုိေရǞငါးပိဿာကုိယူ

ေဆာင်လာǇပီးလǄင်̀ အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်အားအရှင်ေရǞ ငါးပိဿာေပးအပ်ခ့ဲပါ၏။ ြကည့်ပါ။ အကǀန်ု ပ် သည်ေရǞငါးပိဿာအြမတ်ရပါǇပီ'

ဟုေလǄာက်၏။‐ ၂၁ သခင်ကလည်း `ေကာင်းေလစွ၊ သစစာရိှငါ့ကǀန်ေကာင်း၊ သင်သည်ေသးငယ်ေသာအမǨတွင်သစစာရိှ၏။ Ǌကီး

ေသာအမǨကုိသင့်အားငါအပ်နှင်းမည်။ ငါနှင့် အတူစည်းစိမ်ချမ်းသာခံစားပါေလာ့' ဟုဆုိ၏။ ၂၂ ``ေရǞနှစ်ပိဿာရသူသည်လည်းလာ၍`အရှင်၊

အကǀန်ု ပ် အား အရှင်ေရǞနှစ်ပိဿာေပးအပ်ခ့ဲပါ၏။ ြကည့်ပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ေရǞနှစ်ပိဿာအြမတ်ရပါǇပီ' ဟု ေလǄာက်ထား၏။‐ ၂၃

သခင်က`ေကာင်းေလစွ။ သစစာရိှငါ့ကǀန်ေကာင်း၊ သင်သည်ေသးငယ်ေသာအမǨတွင်သစစာရိှ၏။ ǊကီးေသာအမǨကုိသင့်အားငါအပ်နှင်းမည်။

ငါနှင့်အတူစည်းစိမ်ချမ်းသာခံစားပါေလာ့' ဟုဆုိ၏။ ၂၄ ``သုိ့ရာတွင်ေရǞတစ်ပိဿာရသူသည်လာ၍ `အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်သည်အရှင့်အေြကာင်းကုိသိပါ၏။

အရှင် သည်ခက်ထန်သူြဖစ်၍မိမိမစုိက်မပျိုးသည့် အရပ်တွင်ရိတ်သိမ်းတတ်ပါ၏။ မǊကဲြဖန့်သည့် အရပ်တွင်စုသိမ်းတတ်ပါ၏။‐ ၂၅

အကǀန်ု ပ်သည်ေြကာက်ရံွသ့ြဖင့်အရှင်၏ေရǞကုိ ေြမတွင်ြမှုပ်ထားခ့ဲပါ၏။ ြကည့်ပါ။ အရှင်၏ပစစည်း ဤမှာရိှပါ၏' ဟုေလǄာက်၏။'' ၂၆

``သခင်ကလည်း `အချင်းဆုိးညစ်သည့်ကǀန်ပျင်း၊ ငါသည်မိမိမစုိက်မပျိုးသည့်အရပ်တွင်ရိတ်သိမ်း ၍မǊကဲမြဖန့်သည့်အရပ်တွင်စုသိမ်းတတ်သည်

ကုိသင်သိသည်မှန်လǄင်၊‐ ၂၇ ငါ၏ေရǞကုိဘဏ်တွင်အပ်ထားသင့်၏။ သုိ့မှသာ လǄင်ငါြပန်လာချိန်၌အတုိးနှင့်အတူြပန် လည်ရရိှနုိင်၏။‐ ၂၈

ထုိသူ၏ထံမှေရǞတစ်ပိဿာကုိယူ၍ဆယ်ပိဿာ ရိှသူအားေပးြက။‐ ၂၉ Ǚကယ်ဝချမ်းသာေသာသူသည်ထပ်၍ရရိှသြဖင့် သူ၌ပုိလǄံ၍ေနလိမ့်မည်။

သုိရ့ာတွင်ဆင်းရဲ ေသာသူထံမှရိှသမǄကုိပင်နုတ်လိမ့်မည်။‐ ၃၀အသံုးမကျသည့်ဤကǀန်ကုိအြပင်အေမှာင်ထဲ သုိထု့တ်လုိက်ြက။ သူသည်ထုိအရပ်တွင်ငုိေǙကး

ြမည်တမ်း၍အံသွားခဲǊကိတ်လျက်ေနရလိမ့် မည်' ဟုဆုိ၏။'' ၃၁ ``လူသားသည်ေကာင်းကင်တမန်အေပါင်းြခံရံ လျက်ဘုရင်အြဖစ်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ

ပလလင်ေပƝ၌ထုိင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၃၂ ထုိအခါလူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်ေရှေ့တာ်တွင် စုရံုးရြကလိမ့်မည်။ သုိးထိန်းသည်သုိးနှင့်ဆိတ်

တုိ့ကုိတြခားစီခဲွထုတ်သက့ဲသုိ့လူသားသည် လည်းလူတုိ့အားနှစ်စုခဲွထုတ်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊‐ ၃၃ သူေတာ်ေကာင်းများကုိလက်ယာေတာ်ဘက်၊

သူယုတ်မာများကုိလက်ဝဲေတာ်ဘက်တွင် ထားေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၃၄ ထုိေနာက်ဘုရင်မင်းǗမတ်ကလက်ယာေတာ်ဘက် တင်ရိှေသာသူတုိ့အား

`ေကာင်းချီးမဂငလာကုိ ခံရသူတုိ၊့ ေလာကကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူချိန်မှ စ၍သင်တုိ့အတွက်ြပင်ဆင်ထားေတာ်မူသည့် နုိင်ငံေတာ်ကုိခံယူြကေလာ့။‐ ၃၅

သင်တုိ့သည်ငါဆာေလာင်မွတ်သိပ်စဥ်အခါက ငါ့ကုိေကǀးေမွးြက၏။ ငါေရငတ်စဥ်အခါက ေသာက်ေရကုိေပးြက၏။ ငါသည်ဧည့်သည်ြဖစ်စဥ်

အခါကဧည့်ဝတ်ကုိǑပြက၏။‐ ၃၆ ငါသည်အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ်စဥ်အခါက အဝတ်ကုိဝတ်ဆင်ေပးြက၏။ ငါဖျားနာစဥ်

အခါကǑပစုြက၏။ ငါေထာင်ကျစဥ်အခါ ကငါ့ထံလာေရာက်ြက၏' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။'' ၃၇ ထုိအခါသူေတာ်ေကာင်းတုိ့က `အရှင်ဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ဆာေလာင်မွတ်သိပ်ေတာ်မူသည်ကုိ အဘယ်အခါ၌ြမင်၍အကǀန်ု ပ်တုိ့ေကǀးေမွး ပါသနည်း။ ေရငတ်ေတာ်မူသည်ကုိအဘယ်

အခါ၌ြမင်၍ေသာက်ေရကုိေပးပါသနည်း။‐ ၃၈ ဧည့်သည်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိအဘယ်အခါ၌ ြမင်၍အကǀန်ု ပ်တုိ့ဧည့်သည်ဝတ်ကုိǑပပါသနည်း။

အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိအဘယ် အခါ၌ြမင်၍အဝတ်ဝတ်ဆင်ေပးပါသနည်း။‐ ၃၉ ဖျားနာေတာ်မူသည်ကုိလည်းေကာင်း၊

ေထာင်ကျ ေတာ်မူသည်ကုိလည်းေကာင်းအဘယ်အခါ၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ြမင်၍အထံေတာ်သုိ့လာြကပါ သနည်း' ဟုြပန်၍ေလǄာက်ထားြက၏။‐

၄၀ ထုိအခါဘုရင်မင်းြမတ်က `အမှန်အကန်သင် တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊ ဤငါ၏ညီများအနက် အသိမ်ငယ်ဆံုးြဖစ်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်အား



မဿဲ 30

သင်တုိǑ့ပစုခ့ဲသမǄသည်ငါ့အားǑပစုြခင်း ပင်မည်၏' ဟုမိန့်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၄၁ ``ထုိေနာက်ဘုရင်မင်းြမတ်ကလက်ဝဲေတာ်ဘက် ၌ရိှေသာသူတုိ့အား

`အမဂငလာရိှသူတုိ၊့ ငါ့ထံ မှထွက်သွားြကေလာ့။ မာရ်နတ်နှင့်သူေ့စတမန် များအတွက်ြပင်ဆင်ထားသည့်ထာဝရမီး ထဲသုိ့သက်ဆင်းြကေလာ့။‐

(aiōnios g166) ၄၂ ငါဆာေလာင်မွတ်သိပ်စဥ်အခါကသင်တုိ့သည် ငါ့ကုိမေကǀးမေမွးြက။ ငါေရငတ်စဥ်အခါ ကေသာက်ေရကုိမေပးြက။‐

၄၃ ငါသည်ဧည့်သည်ြဖစ်စဥ်အခါကဧည့်သည်ဝတ် ကုိမǑပြက။ ငါသည်အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ် စဥ်အခါကအဝတ်ဝတ်ဆင်မေပးြက။ ငါဖျား

နာစဥ်အခါကလည်းေကာင်း၊ ေထာင်ကျစဥ်အခါ ကလည်းေကာင်းသင်တုိ့သည်ငါ့ထံကုိမလာြက' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၄ ``ထုိသူတုိ့က `အရှင်ဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ဆာေလာင် မွတ်သိပ်ေတာ်မူြခင်း၊ ေရငတ်ေတာ်မူြခင်း၊ ဧည့်သည် ြဖစ်ေတာ်မူြခင်း၊ အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ်ေတာ် မူြခင်း၊ ဖျားနာေတာ်မူြခင်း၊

ေထာင်ကျေတာ်မူြခင်း တုိ့ကုိအဘယ်အခါ၌အကǀန်ု ပ်တုိ့ ြမင်ရပါလျက် ကုိယ်ေတာ်အားမǑပစုမလုပ်ေကǀးဘဲေနခ့ဲပါ သနည်း' ဟုေလǄာက်ထားြကေပအ့ံ။‐

၄၅ ထုိအခါဘုရင်မင်းြမတ်က `အမှန်အကန် သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊ သိမ်ငယ်သည့် ဤသူများအနက်ကတစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာ

သူကုိသင်တုိ့မǑပမစုဘဲေနခ့ဲသမǄသည် ငါ့ကုိမǑပမစုဘဲေနခ့ဲြခင်းပင်မည်၏' ဟု မိန့်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၄၆ ထုိ့ေြကာင့်ထုိသူတုိ့သည်ထာဝရအြပစ်ဒဏ်ခံ

ရြကလိမ့်မည်။ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့မူကားထာဝရ ချမ်းသာသုိ့ဝင်စားရြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ (aiōnios g166)

၂၆ဤသုိ့ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူǇပီးေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်က၊ ၂ ``ေနာက်နှစ်ရက်မǄြကာလǄင်ပသခါပဲွကျေရာက် မည်ကုိသင်တုိ့သိြက၏။

ထုိအခါလူသားကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ေစရန်ရန်သူ့ လက်သုိ့အပ်ြကလိမ့်မည်'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃ ထုိအချိန်၌ပင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့် ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များသည်ကယာဖ နာမည်ရိှေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ေကျာင်း

ေတာ်ဝင်းအတွင်းတွင်စုရံုးလျက်ေနြက၏။‐ ၄ သူတုိ့သည်သခင်ေယရǨကုိတိတ်တဆိတ် ဖမ်းဆီး၍သတ်ရန်ေဆွးေနွးတုိင်ပင်ြက၏။‐ ၅ သူတုိ့က

``လူတုိ့ရုန်းရင်းဆန်ခတ်ြဖစ်မည် ကုိစုိးရိမ်စရာရိှသြဖင့်ပဲွေတာ်ရက်အတွင်း ၌မဖမ်းမဆီးြကနှင့်'' ဟုဆုိြက၏။ ၆ သခင်ေယရǨသည်ေဗသနိရွာတွင်အေရြပား

ေရာဂါစဲွကပ်ခ့ဲဖူးသူရိှမုန်၏အိမ်၌ရိှ၍ အစားအစာသံုးေဆာင်လျက်ေနေတာ်မူ ေသာအခါ၊‐ ၇ အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်သည်အလွန်အဖုိး

ထုိက်သည့်ဆီေမǞးေကျာက်ြဖူဗူးကုိယူေဆာင်၍ အထံေတာ်သုိ့လာǇပီးလǄင်ထုိဆီေမǞးကုိ ကုိယ်ေတာ်၏ေခါင်းေတာ်ထက်တွင်သွန်းေလာင်း ေလသည်။‐ ၈

ထုိအြခင်းအရာကုိတပည့်ေတာ်တုိ့ ြမင်လǄင် အမျက်ထွက်၍ ``အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိǑ့ဖန်းတီး ပါသနည်း။‐ ၉ဤဆီေမǞးကုိေငွအေြမာက်အြမားနှင့်ေရာင်း

၍ဆင်းရဲသူများအားေပးကမ်းသင့်၏'' ဟု ဆုိြကသည်။ ၁၀ သခင်ေယရǨသည်ြကားသိေတာ်မူေသာ အခါ ``အဘယ်ေြကာင့်ဤအမျိုးသမီးကုိ

သင်တုိ့ေနှာင့်ယှက်ြကသနည်း။ သူǑပေသာ အမǨသည်လွန်စွာေလျာက်ပတ်ေပ၏။‐ ၁၁ ဆင်းရဲသူများသည်သင်တုိ့နှင့်အǇမဲရိှေန ြကမည်။

ငါမူကားသင်တုိ့နှင့်အǇမဲရိှေန မည်မဟုတ်။‐ ၁၂ ဤအမျိုးသမီးသည်ငါ့အေပƝသုိ့ဆီေမǞး သွန်းေလာင်းသည်မှာငါ၏ရုပ်အေလာင်းကုိ

သǏဂငဟ်ရနြ်ပင်ဆင်ြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၃ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊ သတင်းေကာင်းကုိကမ ဘာအရပ်ရပ်တွင်ေြက

ညာေသာအခါ ဤအမျိုးသမီးကုိေအာက်ေမ့ သတိရြကေစရန် သူǑပခ့ဲေသာေကာင်းမǨ ကုိေြပာြကားြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

ထုိေနာက်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးအပါအဝင်ြဖစ်ေသာ ယုဒရှကာရုတ်သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ ထံသုိ့သွား၍၊‐ ၁၅ ``ေယရǨကုိသင်တုိ့လက်သုိ့အကǀန်ု ပ်ေပးအပ်ပါ

လǄင်အကǀန်ု ပ်အားေငွမည်မǄေပးမည်နည်း'' ဟု ေမး၏။ ထုိသူတုိ့သည်လည်းသူအ့ားေငွဒဂင ါး သံုးဆယ်ေပးြက၏။‐ ၁၆ ထုိအချိန်မှစ၍ယုဒသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ရန်သူလ့က်သုိ့အပ်ရန်အခွင့်ေကာင်းကုိရှာ လျက်ေန၏။ ၁၇တေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်ပထမေန့၌တပည့်ေတာ် တုိ့သည်သခင်ေယရǨထံေတာ်သုိ့လာ၍ ``အရှင့်

အတွက်ပသခါပဲွညစာကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ အဘယ်အရပ်တွင်ြပင်ဆင်ရပါမည်နည်း'' ဟု ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်က ``Ǐမိ ့ထဲသုိဝ့င်၍ဤမည်ေသာသူထံ

သုိ့သွား၍ဆရာေတာ်က `ငါ့အတွက်သတ်မှတ် ထားသည့်အချိန်ေရာက်လာǇပီြဖစ်၍ငါ့တပည့် များနှင့်အတူသင်၏အိမ်တွင်ပသခါပဲွကုိ ကျင်းပလုိသည်'

ဟုမှာြကားလုိက်ေြကာင်းေြပာ ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်းလုိက်နာေဆာင်ရွက်၍ပသခါပဲွ

ကုိအသင့်ြပင်ြက၏။ ၂၀ ညချမ်းအချိန်ေရာက်ေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည်တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးတုိ့နှင့်အတူစားပဲွတွင်ထုိင်၍ညစာစား ေတာ်မူ၏။‐ ၂၁

ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``အမှန်အကန်သင်တုိ့ အားငါဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့အနက်ကတစ်စံု တစ်ေယာက်ေသာသူသည်ငါ့ကုိရန်သူလ့က်သုိ့

အပ်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လွန်စွာစိတ်မချမ်းမသာြဖစ် ြကလျက် ``ထုိသူသည်အကǀန်ု ပ်ေပေလာ''

ဟုတစ် ဦးေနာက်တစ်ဦးေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါနှင့်အတူဟင်းခွက်တွင်နǨိက်၍ စားေသာသူသည်ငါ့ကုိရန်သူလ့က်သုိ့အပ်

လိမ့်မည်။‐ ၂၄ ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်းလူသားသည်အေသခံ ရန်သွားရမည်။ သုိ့ရာတွင်လူသားကုိရန်သူလက် သုိ့အပ်သူသည်အမဂငလာရိှ၏။

ေမွးဖွားြခင်းကုိ မခံရလǄင်သူအ့ဖုိ့ေကာင်းေသး၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူသည်။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကုိရန်သူလ့က်သုိ့အပ်မည့်သူယုဒ က

``အရှင်ဘုရား၊ ထုိသူသည်အကǀန်ု ပ်ေပေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်ေြပာသည့်အတုိင်းပင်မှန်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆

ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူညစာ စားလျက်ေနေတာ်မူစဥ်မုန့်ကုိယူ၍ေကျးဇူးေတာ် ကုိချီးမွမ်းေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်မုန့်ကုိဖ့ဲ၍ ``ဤမုန့်

ကားငါ၏ကုိယ်ခနဓာြဖစ်၏။ ယူ၍စားြကေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်တပည့်ေတာ်တုိ့အားေဝေပး ေတာ်မူ၏။ ၂၇ စပျစ်ရည်ခွက်ကုိလည်းယူ၍ေကျးဇူးေတာ်ကုိ
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ချီးမွမ်းǇပီးေနာက်တပည့်ေတာ်တုိ့အားေပးေတာ် မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့အားလံုးေသာက်ြက ေလာ့။‐ ၂၈ဤစပျစ်ရည်ကားဘုရားသခင်၏ပဋိညာဥ်

ေတာ်ကုိတံဆိပ်ခတ်ေသာ၊ လူတုိ့အြပစ်ေြပ လǞတ်ရန်အတွက်သွန်းေသာငါ၏ေသွးြဖစ်၏။‐ ၂၉ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားယခုအချိန်မှ

စ၍ငါ့ခမည်းေတာ်၏နုိင်ငံေတာ်တွင်သင်တုိ့ နှင့်အတူစပျစ်ရည်သစ်ကုိေသာက်ရသည့်ေန့ မတုိင်မီငါသည်ဤစပျစ်ရည်ကုိေနာက်တစ်ဖန်

မေသာက်ေတာ့Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ėမမသီချင်းကုိဆုိǇပီးေနာက်သံလွင်ေတာင်သုိ့ ထွက်သွားြက၏။

၃၁ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨက ``ကျမ်းစာေတာ်တွင် `ဘုရား သခင်သည်သုိးထိန်းကုိရုိက်သြဖင့်သုိးတုိ့သည် ကစဥ့်ကရဲြဖစ်ြကလိမ့်မည်'

ဟုပါရိှသည်နှင့် အညီယေန့ည၌ပင်လǄင်သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိ စွန့်ပစ်၍ေြပးြကလိမ့်မည်။‐ ၃၂ သုိ့ရာတွင်ငါသည်ေသြခင်းမှထေြမာက်

Ǉပီးေနာက်သင်တုိ့အလျင်ဂါလိလဲြပည် သုိ့သွားနှင့်မည်'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ေပတရုက ``အြခားသူအေပါင်းတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိစွန့်ပစ်ြကေသာ်လည်းအကǀန်ု ပ် သည်အဘယ်အခါမǄစွန့်ပစ်မည်မဟုတ်ပါ'' ဟုေလǄာက်ထား၏။‐ ၃၄ သခင်ေယရǨက

``အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိ သည်ကား၊ ယေန့ည၌ပင်ြကက်မတွန်မီသင် သည်ငါ့ကုိမသိဟုသံုးǊကိမ်တုိင်တုိင်ြငင်းဆုိ လိမ့်မည်''

ဟုေပတရုအားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ေပတရုက ``အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ေသပင်ေသရပါေစ၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိမသိဟုြငင်း ဆုိမည်မဟုတ်ပါ''

ဟုေလǄာက်ထား၏။ အြခား တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်းဤနည်းအတုိင်း ေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၆ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်

အတူေဂသေရှမန်နာမည်ရိှေသာအရပ်သုိ့ ေရာက်ရိှေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်ထုိ ေနရာသုိ့သွား၍ဆုေတာင်းေနစဥ်သင်တုိ့

ဤေနရာတွင်ေစာင့်ေနြကေလာ့'' ဟုတပည့် ေတာ်တုိ့အားမှာြကားေတာ်မူǇပီးလǄင်၊‐ ၃၇ ေပတရုနှင့်ေဇေဗဒဲ၏သားနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ေခƝသွားေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်စိတ်မချမ်း မသာြဖစ်ေတာ်မူလျက်လွန်စွာေသာကေရာက် ေတာ်မူသြဖင့်၊‐ ၃၈ ``ငါသည်ေသလုေအာင်စိတ်ဒုကခေရာက်လှ၏။

သင်တုိ့သည်ဤေနရာတွင်ငါနှင့်အတူေစာင့် ေနြကေလာ့'' ဟုတပည့်ေတာ်သံုးဦးအား မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၉ ထုိေနာက်ေရှသုိ့့အနည်းငယ်Ǚကေတာ်မူ၍ေြမ

ေပƝတွင်ပျပ်ဝပ်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ``အုိ အကǀန်ု ပ် ၏အဖ၊ ြဖစ်နုိင်ပါကဤဒုကခေဝဒနာခွက်ကုိ အကǀန်ု ပ်ထံမှလǞဲဖယ်ေပးေတာ်မူပါ။

သုိ့ရာတွင် အကǀန်ု ပ်၏အလုိအတုိင်းမဟုတ်ပါ။ ကုိယ်ေတာ် ၏အလုိေတာ်အတုိင်းသာြဖစ်ေစေတာ်မူပါ'' ဟုဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။ ၄၀

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်သံုးဦးတုိ့ ထံသုိ့ ြပန်လာေတာ်မူရာ၊ အိပ်ေပျာ်လျက်ေန ြကသည်ကုိေတွေ့တာ်မူသြဖင့် ``သင်တုိ့သံုး

ေယာက်သည်တစ်နာရီမǄပင်ေစာင့်၍မေန နုိင်ြကသေလာ။‐ ၄၁ စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းကုိခံရပ်နုိင်မည့်အေြကာင်း ဆုေတာင်း၍ေစာင့်ေနြကေလာ့။

စိတ်ဆနဒရိှေသာ်လည်း ကုိယ်ခနဓာကားအားနည်း၏'' ဟုေပတရုအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၂ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ဒုတိယအǊကိမ်Ǚက သွားေတာ်မူြပန်၍

``အကǀန်ု ပ်၏အဖ၊ ဤဒုကခ ေဝဒနာခွက်ကုိအကǀန်ု ပ်ထံမှလǞဲဖယ်၍ မြဖစ်ပါကကုိယ်ေတာ်၏အလုိေတာ်အတုိင်း ြဖစ်ေစေတာ်မူပါ'' ဟုဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။‐

၄၃ ကုိယ်ေတာ်ေနာက်တစ်Ǌကိမ်ြပန်လာေတာ်မူေသာ အခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည်မျက်စိေလးလံ သြဖင့်အိပ်ေပျာ်လျက်ေနြကသည်ကုိေတွ ့ ေတာ်မူ၏။

၄၄ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ထံမှတစ်ဖနǙ်ကသွား ေတာ်မူǇပီးလǄင်ယခင်ကǗမက်ဆုိသည် အတုိင်းတတိယအǊကိမ်ဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။‐ ၄၅

ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်တုိ့ထံသုိ့ ြပန်လာ၍ ``သင် တုိ့သည်အိပ်လျက်နားလျက်ပင်ရိှေနြကေသး သေလာ။ လူသားကုိဆုိးယုတ်သူများလက်သုိ့

အပ်နံှသည့်အချိန်ေရာက်လာǇပီ။‐ ၄၆ ထြက။ ငါတုိ့သွားြကကုန်အ့ံ။ ငါ့ကုိရန်သူလ့က် သုိ့အပ်မည့်သူေရာက်လာǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၇ ယင်းသုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူစဥ်၌ပင်လǄင် တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်သူယုဒသည်တုတ်၊ ėားကုိင်ေဆာင်သူလူအေြမာက်အြမားနှင့်အတူ

ေရာက်ရိှလာေလသည်။ ထုိသူတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များ ကေစလǞတ်လုိက်သူများြဖစ်၏။‐ ၄၈

ကုိယ်ေတာ်ကုိရန်သူလ့က်သုိ့အပ်နံှသူကမိမိ နှင့်လုိက်ပါလာသူတုိ့အား ``ငါနမ်း၍နǨတ်ဆက် သူသည်ေယရǨ ြဖစ်၏။ သူကုိ့ဖမ်းဆီးြကေလာ့'' ဟု

အချက်ေပးထား၏။ ၄၉ ယုဒသည်ချက်ချင်းပင်ကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့ချဥ်းကပ် ကာ ``အရှင်ဘုရား၊ မဂငလာရိှပါေစေသာ'' ဟုဆုိ ၍ကုိယ်ေတာ်ကုိနမ်းေလ၏။ ၅၀

သခင်ေယရǨက ``အေဆွ၊ သင်ေဆာင်ရွက်ရန်လာ သည့်ကိစစကုိအြမန်ေဆာင်ရွက်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ လူတုိ့သည်လာ၍ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးချုပ်ကုိင်

ထားြက၏။‐ ၅၁ ထုိအခါသခင်ေယရǨ နှင့်လုိက်ပါေသာလူတစ်ေယာက်သည်ėားကုိဆဲွထုတ်ǇပီးလǄင် ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်း၏ကǀန်တစ်ေယာက်ကုိခုတ်လုိက်

ရာထုိသူနားရွက်ြပတ်ေလ၏။‐ ၅၂ သခင်ေယရǨက ``သင်၏ėားကုိėားအိမ်သုိ့ ြပန်သွင်း ေလာ့။ ėားကုိစဲွကုိင်သူသည်ėားအားြဖင့်ေသေြက

ပျက်စီးရလိမ့်မည်။‐ ၅၃ ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံမှအကူအညီေတာင်းခံ လǄင်ခမည်းေတာ်သည်တပ်Ǌကီးတစ်ဆယ့်နှစ်တပ်

ထက်များြပားလှေသာေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကုိ ငါ့ထံသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်ကုိသင်တုိ့မသိ ြကသေလာ။‐ ၅၄ သုိ့ရာတွင်ငါဤသုိǑ့ပပါမူကျမ်းစာလာသည်

အတုိင်းအဘယ်သုိ့လǄင်ြဖစ်ပျက်ေတာ့မည်နည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၅ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကလူပရိသတ်တုိ့အား``သင်

တုိ့သည်ėားြပကုိဖမ်းသက့ဲသုိ့ငါ့ကုိဖမ်းရန် တုတ်များėားများနှင့်လာြကသေလာ။ ငါသည် ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းဗိမာန်ေတာ်တွင်ထုိင်၍ေဟာေြပာ

သွန်သင်ေနစဥ်အခါသင်တုိ့သည်ငါ့ကုိမဖမ်း မဆီးခ့ဲြက။‐ ၅၆ သုိ့ေသာ်ဤအမǨအရာများြဖစ်ပျက်ရြခင်းမှာ ကျမ်းစာေတာ်တွင်ပေရာဖက်များေဟာြကားခ့ဲ

သမǄအတုိင်း အေကာင်အထည်ေပƝလာေစရန် ြဖစ်သတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါတပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ် ကုိစွန့်ပစ်၍ေြပးြက၏။
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၅၇ သခင်ေယရǨကုိဖမ်းဆီးြကေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အားယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းကယာဖ၏ ေကျာင်းေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက၏။

ကျမ်းတတ် ဆရာများနှင့်ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များသည် ထုိအရပ်တွင်စုရံုးလျက်ေနြက၏။‐ ၅၈ ေပတရုသည်ခပ်လှမ်းလှမ်းကေန၍ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်မင်း၏ေကျာင်းေတာ်ဝင်းတုိင်ေအာင်ကုိယ်ေတာ် ၏ေနာက်ကလုိက်လာခ့ဲ၏။ ထုိေနာက်ဝင်းထဲသုိ့ ဝင်၍ကုိယ်ေတာ်၏အမǨမည်သုိ့အဆံုးသတ်မည်

ကုိသိရိှနုိင်ရန် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ကုိယ်ရံေတာ် တပ်သားများနှင့်အတူထုိင်လျက်ေန၏။‐ ၅၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်တကွယုဒတရား

လǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်အေပါင်းတုိ့သည်သခင်ေယရǨ အား ေသဒဏ်ေပးနုိင်ရန်မဟုတ်မမှန်ေသာသက်ေသ ကုိရှာြက၏။‐ ၆၀ သုိ့ရာတွင်မေတွြ့က။

မုသားသက်ေသကားအများ ပင်ရိှ၏။ ေနာက်ဆံုး၌လူနှစ်ေယာက်သည်ေရှသုိ့့ထွက် လာǇပီးလǄင်၊‐ ၆၁ ``ဤသူက `ငါသည်ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိ

Ǐဖိဖျက်၍သံုးရက်အတွင်းြပန်လည်ေဆာက်နုိင်သည်' ဟုေြပာဆုိပါသည်'' ဟူ၍သက်ေသခံြက၏။ ၆၂ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်ေနရာမှထ၍

``သင့်အား ထုိသူတုိ့မည်သုိ့စွပ်စဲွထွက်ဆုိြကပါသနည်း။ သင့်မှာမည်သုိ့မǄေြဖြကားစရာမရိှပါသေလာ'' ဟုကုိယ်ေတာ်အားေမး၏။‐ ၆၃

သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨသည်ဆိတ်ဆိတ်ေနေတာ် မူ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းက ``သင်သည်ဘုရား သခင်၏သားေတာ်ေမရိှယေလာ။ ငါ့အားေြဖ

ြကားေလာ့။ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ကုိတုိင်တည်၍သင့်အားငါေမး၏'' ဟု ဆုိ၏။ ၆၄ သခင်ေယရǨက ``သင်ဆုိသည်အတုိင်းမှန်၏။

သုိ့ ရာတွင်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားေနာင်အခါ တွင်လူသားသည်အနန တတန်ခုိးရှင်၏လက်ယာ ဘက်တွင်ထုိင်လျက်ေနသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ မုိး

တိမ်ကုိစီး၍Ǚကလာေတာ်မူသည်ကုိလည်းေကာင်း သင်တုိ့ ြမင်ရြကလတတံ '့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆၅ ထုိအခါယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်မိမိ၏အဝတ်

ကုိဆဲွဆုတ်ǇပီးလǄင် ``ထုိသူသည်ဘုရားသခင်ကုိ ြပစ်မှားေြပာဆုိေချǇပီ။ ငါတုိ့သက်ေသများထပ်၍ မလုိေတာ့Ǉပီ။ ဘုရားသခင်အားသူြပစ်မှားေြပာ

ဆုိသည်ကုိသင်တုိ့ယခုြကားရြကǇပီ။‐ ၆၆ အဘယ်သုိ့ဆံုးြဖတ်ချက်ချရမည်နည်း'' ဟုေမး၏။ ထုိသူတုိ့က ``ြပစ်မǨထင်ရှားသြဖင့်သူကုိ့ေသဒဏ်

ေပးရမည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၆၇ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏မျက်နှာေတာ်ကုိ တံေတွးနှင့်ေထွးြက၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိလက်သီးနှင့် ထုိးြက၏။

အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ပါးေတာ်ကုိ လက်ဝါးြဖင့်ရုိက်ǇပီးလǄင်၊‐ ၆၈ ``အရှင်ေမရိှယ၊ အရှင့်အားမည်သူရုိက်သည်ကုိ ေဟာေတာ်မူပါ'' ဟုဆုိြက၏။ ၆၉

ေပတရုသည်အြပင်ဖက်ေကျာင်းေတာ်ဝင်းအတွင်း ၌ထုိင်လျက်ေနစဥ်အေစခံမကေလးတစ်ေယာက် သည်ေရာက်လာ၍ `သင်သည်လည်းဂါလိလဲြပည်သား

ေယရǨ နှင့်ေပါင်းေဖာ်သူြဖစ်သည်'' ဟုဆုိ၏။ ၇၀ သုိ့ေသာ်ေပတရုက ``သင်ေြပာသည့်အရာကုိငါ မသိ'' ဟုလူအေပါင်းတုိ့ေရှတွ့င်ြငင်းဆုိǇပီး

လǄင်အိမ်ေတာ်ဝင်းတံခါးဝသုိ့ထသွားေလ၏။‐ ၇၁ အြခားအေစခံမကေလးတစ်ေယာက်သည်သူ့ ကုိြမင်လǄင်ထုိေနရာတွင်ရိှေသာသူတုိ့အား

``ဤ သူသည်နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ နှင့်ေပါင်းေဖာ် သူြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၇၂ ေပတရုက ``ထုိသူကုိငါမသိ'' ဟုကျိန်ဆုိြပန်၏။ ၇၃

ထုိေနာက်အချိန်အနည်းငယ်ြကာေသာအခါအနီး တွင်ရပ်ေနေသာသူများသည်ေပတရုထံလာ၍ ``သင် သည်အမှန်ပင်ထုိသူနှင့်အေပါင်းပါြဖစ်ေြကာင်းသင်

ေြပာပံုဆုိပံုအားြဖင့်သိသာ၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၇၄ ေပတရုက ``ထုိသူကုိငါမသိ'' ဟုဘုရားသခင် ကုိတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိေလ၏။ ထုိခဏ၌ြကက်တွန်ေလ၏။‐

၇၅ ထုိအခါ ``ြကက်မတွန်မီသင်သည်ငါ့ကုိမသိ ဟုသံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင်ြငင်းဆုိလိမ့်မည်'' ဟု သခင်ေယရǨမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့်စကားကုိ

ေပတရုသည်ြပန်လည်သတိရသြဖင့်အြပင် သုိ့ထွက်၍ဝမ်းနည်းပက်လက်ငုိေǙကးေလ၏။

၂၇ နံနက်ေစာေစာ၌ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့် ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များသည် သခင်ေယရǨ ကုိသတ်ရန်တုိင်ပင်ြက၏။‐ ၂

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကုိချည်ေနှာင်၍ေရာမဘုရင်ခံ ပိလတ်မင်းထံပုိ့ေဆာင်၍အပ်လုိက်ြက၏။ ၃ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိ့အပ်ခ့ဲသူ

ယုဒသည် ကုိယ်ေတာ်ေသဒဏ်စီရင်ြခင်းခံရေြကာင်း ကုိသိြမင်လǄင် ေနာင်တရလျက်ေငွသံုးဆယ်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဘာသာေရးေခါင်း

ေဆာင်များထံသုိ့ ြပန်၍ယူခ့ဲǇပီးလǄင်၊‐ ၄ ``အကǀန်ု ပ်သည်အြပစ်ကင်းသူကုိေသေစရန်အပ် မိပါǇပီ'' ဟုဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့က ``ဤ

ကိစစသည်ငါတုိ့နှင့်မည်သုိ့ဆုိင်ပါသနည်း။ သင် ၏တာဝန်သာြဖစ်၏'' ဟုြပန်ေြပာြက၏။‐ ၅ ထုိအခါယုဒသည်ေငွဒဂင ါးသံုးဆယ်ကုိဗိမာန်

ေတာ်တွင်ပစ်ချကာထွက်သွား၏။ ထုိေနာက်အြခား သုိ့သွားǇပီးလǄင်ǐကိးဆဲွချ၍ေသေလ၏။ ၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများသည်ထုိေငွကုိေကာက်ယူ ၍

``ဤေငွကားေသွးဖုိးေငွြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဤေငွ ကုိဘĭာေတာ်တုိက်ထဲသုိ့မသွင်းအပ်'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၇ သူတုိ့သည်ေဆွးေနွးတုိင်ပင်ြကǇပီးလǄင်ထုိေငွ

ြဖင့် အုိးထိန်းသည်၏လယ်ေြမကုိလူမျိုးြခားသား သခငျုင်းအြဖစ်အသံုးǑပရန်ဝယ်ယူြက၏။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိလယ်သည်ယေနတုိ့င်ေအာင်

``ေသွးေြမ'' ဟူ၍ေခƝတွင်သတည်း။ ၉ ပေရာဖက်ေယရမိက ``သူတုိ့သည်ထုိသူ၏ တန်ဖုိးအြဖစ်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အကဲ

ြဖတ်ေပးသည့်ေငွဒဂင ါးသံုးဆယ်ကုိယူǇပီးလǄင် ထာဝရဘုရားငါ့အားမှာြကားေတာ်မူသည့် အတုိင်းအုိးထိန်းသည်၏လယ်ေြမကုိဝယ်ယူ

ြက၏'' ဟုေဟာြကားခ့ဲသည့်စကားသည်ထုိ အချိန်၌မှန်၍လာေတာ့၏။ ၁၁ ေရာမဘုရင်ခံမင်း၏ေရှသုိ့့သခင်ေယရǨေရာက်ရိှ

ေသာအခါဘုရင်ခံမင်းက ``သင်သည်ယုဒရှင် ဘုရင်ေပေလာ'' ဟုေမး၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်ဆုိ သည်အတုိင်းငါြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ သုိ့ရာတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဘာသာ ေရးေခါင်းေဆာင်များြပစ်တင်စွပ်စဲွချက်များကုိ ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သုိ့မǄေြဖြကားေတာ်မမူ။

၁၃ ထုိအခါပိလတ်မင်းက ``သင့်အားထုိသူတုိ့သည် မည်မǄြပစ်တင်စွပ်စဲွလျက်ရိှြကသည်ကုိသင် သည်မြကားပါသေလာ'' ဟုဆုိ၏။



မဿဲ 33

၁၄ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်စကားတစ်ခွန်းကုိမǄ ြပန်လည်မိန့ြ်ကားေတာ်မမူ။ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရင်ခံ မင်းသည်လွန်စွာအ့ံြသေလ၏။ ၁၅

ေရာမဘုရင်ခံမင်းသည်ပသခါပဲွအခါကျ တုိင်း လူပရိသတ်တုိ့ေတာင်းသည့်အကျဥ်းသမား တစ်ေယာက်ကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးေလ့ ရိှ၏။‐

၁၆ ထုိအချိန်၌ေယရǨဗာရဗဗဆုိသူနာမည်ဆုိး အကျဥ်းသမားတစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့စုရံုးလာြကေသာအခါပိလတ်မင်း က

``သင်တုိ့အတွက်မည်သူအ့ားလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာ ခွင့်ေပးေစလုိသနည်း။ ေယရǨဗာရဗဗေလာ။ ခရစ်ေတာ် ဆုိသူေယရǨေလာ'' ဟုေမး၏။‐ ၁၈

ထုိသူတုိ့မနာလုိ၍ေယရǨအားမိမိလက်သုိ့ အပ်နံှြကေြကာင်းကုိပိလတ်မင်းသိသတည်း။ ၁၉ ပိလတ်မင်းသည်တရားခွင်တွင်ထုိင်လျက်ေနစဥ်

သူ၏ဇနီးသည်လူတစ်ေယာက်ကုိေစလǞတ်၍ ``ထုိ အြပစ်ကင်းသူနှင့်ပတ်သက်၍မည်သည့်အရာ ကုိမǄမǑပပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်သည်ယမန်ညက

အိပ်မက်တွင်သူ၏အတွက်စိတ်ဒုကခများစွာ ေရာက်ရပါ၏'' ဟုေြပာေစ၏။ ၂၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဘာသာေရးေခါင်း

ေဆာင်များသည် ``ဗာရဗဗအားလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာ ခွင့်ေပးပါ။ ေယရǨကုိသတ်ပါ'' ဟုပိလတ်မင်း ထံေတာင်းဆုိရန်ပရိသတ်တုိ့အားတုိက်တွန်း

ြက၏။‐ ၂၁ ဘုရင်ခံမင်းက ``ဤသူနှစ်ေယာက်အနက်မည်သူ့ ကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးေစလုိသနည်း'' ဟု ေမး၏။ လူတုိ့က

``ဗာရဗဗကုိလǞတ်ေပးပါ'' ဟုဆုိ ြက၏။ ၂၂ ပိလတ်မင်းက ``သုိ့ ြဖစ်လǄင်ခရစ်ေတာ်ဆုိသူ ကုိငါအဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း'' ဟုေမး၏။

ထုိသူအေပါင်းတုိ့က ``သူအ့ားလက်ဝါးကပ် တုိင်တွင်တင်၍သတ်ပါ'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၃ ပိလတ်မင်းက ``သူသည်အဘယ်အြပစ်ကုိ

ကူးလွန်သနည်း'' ဟုေမး၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့က ``သူအ့ားလက်ဝါးကပ် တုိင်တွင်တင်၍သတ်ပါ'' ဟုအသံကုန်ဟစ်ေအာ် ြက၏။ ၂၄

ပိလတ်မင်းသည်မိမိေရှဆ့က်လက်ေြပာဆုိရန် မြဖစ်၊ ရုန်းရင်းဆန်ခတ်ြဖစ်မည့်အရိပ်အေရာင် ကုိသာသိြမင်လာသြဖင့်ေရကုိယူ၍ ``ဤသူ

ေသရြခင်းမှာငါ၏တာဝန်မဟုတ်၊ သင်တုိ့၏ တာဝန်သာြဖစ်သည်'' ဟုဆုိကာလူတုိ့ေရှတွ့င် မိမိ၏လက်ကုိေဆး၏။ ၂၅ လူအေပါင်းတုိ့က

``ထုိသူေသရြခင်းအတွက် အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏သားေြမးများ ၏တာဝနြ်ဖစ်ပါေစ'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၆ ထုိအခါပိလတ်မင်းသည်ဗာရဗဗကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်း

သာခွင့်ေပး၍သခင်ေယရǨကုိǊကိမ်ဒဏ်ခတ်ေစǇပီး လǄင် လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ရန်အပ်လုိက်၏။ ၂၇ ပိလတ်မင်း၏စစ်သားများသည်သခင်ေယရǨကုိ

ဘုရင်ခံမင်းအိမ်ေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက၏။ ထုိေနာက်ေြခလျင်တပ်ခဲွတစ်တပ်လံုးသည်ကုိယ် ေတာ်ပတ်လည်စုရံုးလာြက၏။‐ ၂၈

စစ်သားများသည်ကုိယ်ေတာ်အားအဝတ်ေတာ် ကုိခǀတ်၍ကမဗလာနီဝတ်လံုကုိǑခံေပးြက၏။‐ ၂၉ ထုိေနာက်ဆူးခက်ြဖင့်ရက်သည့်သရဖူကုိေဆာင်း

ေပးြက၏။ ကူရုိးတစ်ေချာင်းကုိလက်ယာလက်ေတာ် တွင်ထည့်ေပးြက၏။ ထုိေနာက်ေရှေ့တာ်တွင်ဒူးေထာက် လျက် ``ယုဒဘုရင်၊

သက်ေတာ်ရှည်ပါေစေသာ'' ဟု ြပက်ရယ်Ǒပြက၏။‐ ၃၀ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိတံေတွးနှင့်ေထွးြက၏။ ကူရုိးကုိယူ၍ေခါင်းေတာ်ကုိရုိက်ြက၏။‐ ၃၁

ဤသုိ့ေြပာင်ေလှာင်ြကǇပီးလǄင်ကမဗလာနီဝတ်လံု ကုိခǀတ်၍ကုိယ်ေတာ်၏အဝတ်ကုိြပန်ဝတ်ေပးြက၏။ ထုိေနာက်လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ရန်

ကုိယ်ေတာ်ကုိေခƝေဆာင်သွားြက၏။ ၃၂ သူတုိ့သည်ထွက်လာြကစဥ်ရိှမုန်နာမည်ရိှသူ ကုေရေနြပည်သားတစ်ေယာက်ကုိေတွသ့ြဖင့်

ထုိသူအားအတင်းအြကပ်ေခƝ၍ကုိယ်ေတာ်၏ လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်းေစြက၏။‐ ၃၃ ဦးေခါင်းခံွအရပ်ဟုအėိပပါယ်ရိှေသာေဂါလ

ေဂါသနာမည်တွင်သည့်အရပ်သုိ့ေရာက်လǄင်၊‐ ၃၄ သူတုိ့သည်ေဆးခါးနှင့်ေရာစပ်ထားေသာစပျစ် ရည်ကုိကုိယ်ေတာ်အားတုိက်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်

ြမည်းစမ်းြကည့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်မေသာက်ဘဲေန ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ် တုိင်တွင်တင်၍သတ်ြက၏။

အဝတ်ေတာ်များကုိ မဲချ၍ခဲွေဝြက၏။‐ ၃၆ ထုိေနာက်ထုိင်၍ကုိယ်ေတာ်ကုိေစာင့်ြကည့်ေနြက၏။‐ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်အားစဲွချက်တင်သည့်အြပစ်ကုိဦးေခါင်း

ေတာ်အထက်တွင် ``ဤသူကားယုဒရှင်ဘုရင်ြဖစ်၏'' ဟူ၍ကမပည်းေရးထုိးထားြက၏။‐ ၃၈ ထုိအချိန်၌ėားြပနှစ်ေယာက်ကုိလည်းကုိယ်ေတာ်

နှင့်အတူလက်ယာေတာ်ဘက်တွင်တစ်ေယာက်၊ လက်ဝဲ ေတာ်ဘက်တွင်တစ်ေယာက်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင် တင်၍သတ်ြက၏။ ၃၉

လမ်းသွားလမ်းလာများကဦးေခါင်းခါလျက် ``ဗိမာန် ေတာ်ကုိǏဖိဖျက်၍သံုးရက်အတွင်းြပန်လည်တည် ေဆာက်မည့်သူ၊ သင့်ကုိယ်ကုိသင်ကယ်တင်ေလာ့။ သင်

သည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ်မှန်လǄင် လက်ဝါး ကပ်တုိင်ေပƝမှဆင်းခ့ဲေလာ့'' ဟုကုိယ်ေတာ်အား က့ဲရဲြ့က၏။ ၄၁ ထုိနည်းတူစွာယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ၊

ကျမ်း တတ်ဆရာများနှင့်ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင် များကလည်းေြပာင်ေလှာင်ြက၏။‐ ၄၂ ``ဤသူသည်သူတစ်ပါးကုိကယ်တင်၏။ မိမိ

ကုိယ်ကုိမူမကယ်တင်နုိင်ပါတကား။ သူသည် ဣသေရလရှင်ဘုရင်မဟုတ်ပါေလာ။ လက်ဝါး ကပ်တုိင်မှယခုဆင်းလာလǄင်ငါတုိ့သူကုိ့ ယံုြကည်ြကေပအ့ံ။‐

၄၃ သူသည်ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်ကုိးစား၏။ `ငါ သည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ြဖစ်သည်' ဟုဆုိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်သူကုိ့အလုိေတာ်

ရိှလǄင် ယခုပင်ကယ်တင်ေတာ်မူပါေစ'' ဟုဆုိ ြက၏။ ၄၄ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်အတင် ခံရသူėားြပများကပင်လǄင်

ထုိနည်းတူကုိယ် ေတာ်ကုိေြပာင်ေလှာင်ြက၏။ ၄၅ မွန်းတည့်ချိန်မှအစǑပ၍မွန်းလဲွသံုးနာရီတုိင် ေအာင် ေြမတစ်ြပင်လံုးတွင်ေမှာင်အတိကျေလ၏။‐ ၄၆

မွန်းလဲွသံုးနာရီအချိန်၌သခင်ေယရǨသည် ``ဧလိ၊ ဧလိ၊ လာမရှာဗခသာနိ'' ဟုကျယ်ေသာအသံ နှင့်မိန့်ေတာ်မူ၏။ ဆုိလုိသည့်အနက်ကား ``အကǀန်ု ပ်

ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ဘုရား၊ အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ် ကုိစွန့်ပစ်ေတာ်မူပါသနည်း'' ဟူ၏။ ၄၇အနီးတွင်ရပ်ေနသူလူအချိုတုိ့့သည်ထုိစကားကုိ ြကားလǄင်

``သူသည်ဧလိယကုိေခƝေန၏'' ဟုဆုိ ြက၏။‐ ၄၈ ထုိသူတုိ့အနက်လူတစ်ေယာက်သည်ချက်ချင်းေြပး ၍ပင်လယ်ေရြမှုပ်ကုိယူကာပံုးရည်ကုိစုပ်ǇပီးလǄင်
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ထုိေရြမှုပ်ကုိကူရုိးဖျားတွင်ပတ်၍ကုိယ်ေတာ် ေသာက်ရန်ေပးေလ၏။ ၄၉ အြခားေသာသူတုိ့က ``ရိှေစေတာ့။ သူကုိ့ကယ်ရန်

ဧလိယလာမလာကုိငါတုိြ့ကည့်ြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိြက၏။ ၅၀သခင်ေယရǨသည်တစ်ဖန်ကျယ်စွာဟစ်ေအာ်ေတာ်မူ ǇပီးလǄင်အသက်ချုပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၅၁

ထုိအခါဗိမာန်ေတာ်ကန့်လန့်ကာသည်အထက်စွန်းမှ ေအာက်စွန်းတုိင်ေအာင်နှစ်ြခမ်းကဲွေလ၏။ ေြမငလျင် လǨပ်၏။ ေကျာက်ေဆာင်များǏပိကဲွြက၏။‐

၅၂ သခငျုင်းဂူများပွင့်လစ်သြဖင့်ေသလွနǇ်ပီးသူ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်အေြမာက် အြမားပင်ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြကကုန်၏။‐ ၅၃

သခင်ေယရǨရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီးေနာက် ထုိသူတုိ့သည်သခငျုင်းထဲမှထွက်လာကာ သန့်ရှင်း ေသာǏမိ ့ေတာ်သုိ့ဝင်သွားြကသြဖင့်လူအများ

ပင်သူတုိ့ကုိေတွ ့ြမင်ြက၏။ ၅၄ တပ်မǫးနှင့်တကွသခင်ေယရǨကုိေစာင့်ြကည့် ေနြကေသာစစ်သားများသည်ေြမငလျင်လǨပ် သည်ကုိလည်းေကာင်း၊

အြခားအြဖစ်အပျက်များ ကုိလည်းေကာင်းေတွ ့ြမင်ြကေသာအခါလွန်စွာ ေြကာက်လန့ြ်က၍ ``ဤသူကားအကယ်ပင်ဘုရား

သခင်၏သားေတာ်ြဖစ်၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၅၅ ထုိအရပ်တွင်အေဝးကရပ်လျက်ြကည့်ေနေသာ အမျိုးသမီးများရိှ၏။ သူတုိ့သည်ကားဂါလိလဲ

ြပည်မှသခင်ေယရǨ၏ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်၍လုပ် ေကǀးသမǨǑပြကသူများတည်း။‐ ၅၆ ထုိသူတုိ့အထဲတွင်မာဂဒလǏမိ ့သူမာရိ၊

ယာကုပ်နှင့်ေယာသပ်တုိ့၏အမိြဖစ်သူမာရိ နှင့်ေဇေဗဒဲ၏သားများ၏အမိတုိ့ပါြက၏။ ၅၇ ညချမ်းအချိန်ကျေသာအခါအရိမဿဲǏမိ ့မှ

ေယာသပ်ဆုိသူသူေဌးတစ်ေယာက်ေရာက်ရိှလာ၏။ သူသည်သခင်ေယရǨ၏တပည့်ေတာ်တစ်ဦးြဖစ်၏။‐ ၅၈ သူသည်ပိလတ်မင်းထံသုိ့ဝင်ǇပီးလǄင်သခင်

ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိေတာင်း၏။ ပိလတ်မင်း သည်အေလာင်းေတာ်ကုိေယာသပ်အားေပးရန် အမိန့်ချမှတ်လုိက်၏။‐ ၅၉

ေယာသပ်သည်အေလာင်းေတာ်ကုိယူ၍ြဖူစင်ေသာ ပိတ်ြဖင့်ပတ်၏။‐ ၆၀ ထုိေနာက်ေကျာက်ေဆာင်၌မြကာမီကထွင်းထားသည့်

မိမိသခငျုင်းဂူတွင်သǏဂငဟ်ကာ ဂူဝကုိေကျာက်တံုးတစ်ခု လိှမ့်၍ပိတ်ထားလုိက်Ǉပီးေနာက်ြပန်သွားေလသည်။‐ ၆၁ သခငျုင်းေရှတွ့င်မာဂဒလǏမိ ့သူမာရိနှင့်အြခား

မာရိတုိ့သည်ထုိင်လျက်ရိှေနြက၏။ ၆၂ ေသာြကာေနကု့န်လွန်၍ဥပုသ်ေနေ့ရာက်ေသာ် ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဖာရိရဲှများသည်

ပိလတ်မင်းထံသုိ့သွားǇပီးလǄင်၊‐ ၆၃ ``အရှင်၊ ထုိလူလိမ်အသက်ရှင်စဥ်အခါက၊ `ငါ သည်သံုးရက်ြကာေသာ်ေသြခင်းမှထေြမာက်မည်'

ဟုေြပာဆုိခ့ဲသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့မှတ်မိပါ၏။‐ ၆၄ သုိ့ ြဖစ်၍သံုးရက်ေြမာက်ေသာေနအ့ထိသခငျုင်းဂူ ကုိလံုǑခံစွာပိတ်၍ေစာင့်ြကပ်ေစရန်အမိန့်ေပး

ေတာ်မူပါ။ သုိ့မဟုတ်ပါမူသူ၏တပည့်များသည် လာ၍ရုပ်အေလာင်းကုိခုိးယူကာသူသည်ေသြခင်း မှထေြမာက်ေလǇပီဟုလူတုိ့အားေြပာြကလိမ့်မည်။

ထုိအခါေနာက်ဆံုးလှည့်စားချက်သည်ပထမ လှည့်စားချက်ထက်ပုိ၍ဆုိးပါလိမ့်မည်'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၆၅ ပိလတ်မင်းက

``အေစာင့်တပ်တစ်တပ်ကုိေခƝ၍သခငျုင်းဂူကုိအတတ်နုိင်ဆံုးေစာင့်ြကပ်ေစေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၆၆ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့သည် သခငျုင်းဂူသုိ့သွားǇပီးလǄင်

ေကျာက်တံုးကုိချိပ်တံဆိပ်ခတ်နိှပ်ကာ သခငျုင်းဂူကုိ လံုǑခံစွာပိတ်ထားြက၏။ ထုိေနာက်ေစာင့်ြကပ်ရန် အေစာင့်တပ်သားများကုိချထားြက၏။

၂၈ ဥပုသ်ေနကု့န်လွနǇ်ပီးေနာက်တနဂင ေနွေနမုိ့းလင်း စǑပေသာအခါ မာဂဒလǏမိ ့သူမာရိနှင့် အြခားမာရိတုိ့သည်သခငျုင်းေတာ်သုိ့လာြက၏။‐

၂ ထုိအချိန်၌ေြမငလျင်ြပင်းစွာလǨပ်ေလသည်။ ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင်တမန်သည်ေကာင်းကင် ဘံုမှဆင်းသက်လာ၍

သခငျုင်းဂူဝမှေကျာက်တံုး ကုိလိှမ့်ဖယ်လုိက်ǇပီးလǄင်ထုိေကျာက်တံုးေပƝမှာ ထုိင်ေန၏။‐ ၃ သူ၏အဆင်းသဏဌာန်သည်လǄပ်စစ်လက်သက့ဲသုိ့

ြဖစ်၍သူ၏အဝတ်သည်မုိးပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖူ၏။‐ ၄ အေစာင့်တပ်သားများသည်လွန်စွာေြကာက်လန့် သြဖင့်တုန်လǨပ်ကာေသသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။

၅ ေကာင်းကင်တမန်ကအမျိုးသမီးတုိ့အား ``မ ေြကာက်ြကနှင့်။ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍ အသတ်ခံရသည့်ေယရǨကုိသင်တုိ့ရှာေန

ေြကာင်းကုိငါသိ၏။‐ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ယခင်ကမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။ ေလျာင်း

ေတာ်မူသည့်ေနရာကုိြကည့်ြကေလာ့။‐ ၇ တပည့်ေတာ်တုိ့ထံသုိ့အလျင်အြမန်သွား၍ `ကုိယ် ေတာ်သည်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။

သင်တုိ့အလျင်ဂါလိလဲြပည်သုိǙ့ကေတာ်မူမည် ြဖစ်၍ ထုိအရပ်တွင်ကုိယ်ေတာ်ကုိသင်တုိ့ေတွရ့ ြကလိမ့်မည်' ဟုေြပာြကားြကေလာ့။ ငါေြပာ

သည့်စကားကုိမေမ့ြကနှင့်'' ဟုဆုိ၏။ ၈ အမျိုးသမီးတုိ့သည်ေြကာက်လန့်ေသာ်လည်း အလွန်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာသခငျုင်းဂူမှအလျင်

အြမန်ထွက်ခွာ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့အားထုိသတင်း ကုိေြပာြကားရန်ေြပးြက၏။ ၉ ထုိအချိန်၌သခင်ေယရǨသည်သူတုိ့၏ထံသုိ့ ေရာက်ရိှလာကာ

``သင်တုိ့သည်မဂငလာရိှပါေစ ေသာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအမျိုးသမီးတုိ့ သည်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍ေြခေတာ်ကုိ ဖက်ယမ်းလျက်ပျပ်ဝပ်ရိှခုိးြက၏။‐

၁၀ ထုိအခါသခင်ေယရǨက ``မေြကာက်ြကနှင့်။ သွား၍ငါ၏ညီအစ်ကုိများအားဂါလိလဲ ြပည်သုိ့သွားရန်ေြပာြကားြကေလာ့။ သူတုိ့

သည်ထုိြပည်တွင်ငါ့ကုိြမင်ရြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ အမျိုးသမီးတုိ့ထွက်ခွာသွားြကစဥ်အေစာင့် တပ်သားအချိုတုိ့့သည်Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်၍

ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်Ǌကီးများအားြဖစ်ပျက်သည့်အေြကာင်း အရာအလံုးစံုကုိြကားေြပာြက၏။‐ ၁၂ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဘာသာေရးေခါင်း

ေဆာင်များသည်စုရံုးတုိင်ပင်ြကǇပီးေနာက်စစ် သားများအားေငွအေြမာက်အြမားေပး၍၊‐ ၁၃ ``ညဥ့်အခါငါတုိ့အိပ်ေပျာ်ေနခုိက်ထုိသူ၏

တပည့်တုိ့သည်လာ၍အေလာင်းကုိခုိးယူသွား ြကပါသည်'' ဟုေြပာြကေလာ့။‐ ၁၄ အကယ်၍ထုိသတင်းကုိဘုရင်ခံမင်းြကားသိ သွားပါလǄင်

သင်တုိ့အေပƝတွင်အမǨမပတ်ေစရန် သူအ့ားငါတုိ့ေဖျာင်းဖျေပးမည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၅ စစ်သားတုိ့သည်ေငွကုိယူ၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီး
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များသင်ြကားေပးလုိက်သည့်အတုိင်းေြပာြက၏။ စစ်သားတုိ့ေြပာြကားသည့်သတင်းကုိယေနတုိ့င် ေအာင်ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်အနံှǒ့အပားေြပာဆုိ

ြက၏။ ၁၆ တပည့်ေတာ်တစ်ဆယ့်တစ်ဦးတုိ့သည်သခင်ေယရǨ မှာြကားေတာ်မူသည့်အတုိင်းဂါလိလဲြပည် ေတာင်ေပƝသုိ့သွားြက၏။‐ ၁၇

သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်ေသာအခါ ပျပ်ဝပ်ရိှခုိးြက၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့အနက် အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ယံုမှားသံသယြဖစ် ြက၏။‐ ၁၈

သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့အနီးသုိǙ့ကလာ ေတာ်မူလျက် ``ေကာင်းကင်ဘံု၌လည်းေကာင်း၊ ကမ ဘာ ေြမǊကီးေပƝ၌လည်းေကာင်းရိှသမǄေသာတန်ခုိး

အာဏာတုိ့ကုိငါခံယူရရိှထားေလǇပီ။‐ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်သွား၍လူမျိုးတကာတုိ့ ကုိငါ့တပည့်ြဖစ်ေစြကေလာ့။ သူတုိ့အားခမည်း ေတာ်၊

သားေတာ်၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏နာမ ကုိအမီှǑပ၍ဗတတိဇံမဂငလာကုိေပးြကေလာ့။‐ ၂၀ သင်တုိ့အားငါေပးသမǄေသာပညတ်တုိ့ကုိ

ေစာင့်ထိန်းြကေစရန်သူတုိ့အားသွန်သင်ြကေလာ့။ ငါသည်ကပ်ကမ ဘာကုန်ဆံုးချိန်တုိင်ေအာင်သင်တုိ့ နှင့်အတူအစဥ်မြပတ်ရိှေတာ်မူမည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

ရှင်မဿဲခရစ်ဝင်Ǉပီး၏။ (aiōn g165)
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မာကု

၁ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ေယရǨခရစ်အေြကာင်း သတင်းေကာင်းစတင်ပံုကုိေဖာ်ြပပါအ့ံ။‐ ၂ ပေရာဖက်ေဟရှာယကျမ်းတွင်၊ ``ဘုရားသခင်က

နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါသည်သင်၏လမ်းကုိအဆင်သင့်ြဖစ်ေစရန် ငါ၏တမန်ကုိသင့်အလျင်ေစလǞတ်မည်။ ၃ ေတာကန တာရ၌အသံတစ်ခုသည်

``ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǚကေတာ်မူရာလမ်းကုိ အသင့်ြပင်ဆင်ြကေလာ့။ ထုိအရှင်၏လမ်းကုိေြဖာင့်တန်းေအာင်Ǒပြကေလာ့'' ဟု ေǙကးေြကာ်လျက်ေန၏။

ဟူ၍ေဖာ်ြပပါရိှသည်။ ၄ယင်းသုိ့ေဟရှာယကေဖာ်ြပသည်နှင့်အညီ ဗတတ ိဇံ ဆရာေယာဟန်သည်ေတာကန တာရတွင်ေပƝထွန်းလာ၏။ သူသည်လူတုိ့အား

``ေနာင်တရ၍ဗတတိဇံကုိခံယူ ြကေလာ့။ သုိ့မှသာဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့၏ အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟု ေဟာေြပာ၏။‐ ၅

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ယုဒြပည်ေကျးလက်ေတာရွာ တုိ့မှ လူအေပါင်းတုိ့သည်ေယာဟန်ထံသုိ့သွားြက ကုန်၏။ မိမိတုိ့အြပစ်များကုိေဖာ်ြပဝန်ခံလျက်

ေယာ်ဒနြ်မစ်တွင်ေယာဟန်ထံမှဗတတ ိဇံကုိခံယူြက၏။ ၆ ေယာဟန်သည်ကုလားအုပ်ေမွးအဝတ်ြကမ်းကုိ ဝတ်ထား၏။ သားေရခါးပန်းကုိစည်းထား၏။

ကျိုင်းေကာင်နှင့်ပျားရည်ကုိမီှဝဲ၏။‐ ၇ သူက ``ငါ့ထက်Ǌကီးြမတ်ေသာအရှင်သည် ငါ၏ ေနာက်တွင်ေပƝထွန်းလာလိမ့်မည်။ ငါသည်ထုိအရှင်

၏ဖိနပ်ǐကိးကုိမǄငံု့ ၍မြဖည်ထုိက်။‐ ၈ ငါသည်သင်တုိ့အားေရြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိ ေပး၏။ ထုိအရှင်ကားသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်

ြဖင့် ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပးေတာ်မူလတတံ '့' ဟု လူတုိ့အားေဟာေြပာေလသည်။ ၉ ထုိေနာက်များမြကာမီသခင်ေယရǨသည် ဂါလိလဲ

ြပည်နာဇရက်Ǐမိ ့မှǙကလာေတာ်မူ၍ ေယာ်ဒနြ်မစ် တွင်ေယာဟန်ထံမှဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံေတာ်မူသည်။‐ ၁၀ ေရမှတက်ေတာ်မူစဥ်မုိးေကာင်းကင်ကဲွဟ၍

မိမိ အေပƝသုိ့ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ချိုးငှက်အသွင်ြဖင့် ဆင်းသက်သည်ကုိြမင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ ေကာင်းကင်မှလည်း ``သင်ကားငါနှစ်သက်ြမတ်နုိး ရာ

ငါ၏ချစ်သာ၈ေပတည်း'' ဟုအသံေတာ်ထွက် ေပƝလာ၏။ ၁၂ ချက်ချင်းပင်ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေတာကန တာရသုိ့ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃

ေတာကန တာရတွင်စာတန်သည်ကုိယ်ေတာ်အား အရက် ေလးဆယ်ပတ်လံုးစံုစမ်းေသွးေဆာင်ေလသည်။ ထုိ အရပ်တွင်ေတာတိရစ ဆာန်များလည်းရိှ၏။

သုိ့ရာ တွင်ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည်လာ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိလုပ်ေကǀးြက၏။ ၁၄ ေယာဟန်အကျဥ်းခံရǇပီးေနာက်သခင်ေယရǨသည်

ဂါလိလဲြပည်သုိǙ့ကလာ၍ ``ချိန်းချက်ေတာ်မူရာ အချိန်ကျǇပီ။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်တည် လုနီးǇပီ။ ေနာင်တရ၍သတင်းေကာင်းကုိခံယူ

ယံုြကည်ြကေလာ့'' ဟုဘုရားသခင်ထံမှ သတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာေတာ်မူ၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲကမ်းေြခတွင်ေလǄာက်သွား

ေတာ်မူစဥ် ရိှမုန်နှင့်ညီအေြနဒကုိြမင်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ သည်တံငါသည်များြဖစ်သည်အေလျာက် အုိင်ထဲ တွင်ကွန်ပစ်ေနြကသတည်း။‐

၁၇ သခင်ေယရǨက ``လာြက။ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ြက။ သင်တုိ့ကုိလူဖမ်းတံငါများြဖစ်ေစမည်'' ဟု ထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၈

ထုိသူတုိ့သည်ချက်ချင်း မိမိတုိ့၏ပုိက်ကွန်များ ကုိစွန့်ပစ်၍ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည်ဆက်လက်၍အနည်းငယ်ေလǄာက်

သွားေသာအခါ ေဇေဗဒဲ၏သားများြဖစ်ြက ေသာယာကုပ်နှင့်ညီေယာဟန်ကုိြမင်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ေလှထဲတွင်ပုိက်ကွန်များကုိအသင့်

ြပင်လျက်ေနြက၏။‐ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိြမင်လǄင်ချက်ချင်းေခƝယူ ေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့သည်ဖခင်ေဇေဗဒဲကုိလူ

ငှားများနှင့်ေလှထဲတွင်ထားခ့ဲ၍ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာြက၏။

ဥပုသ်ေန့၌သခင်ေယရǨသည် တရားဇရပ်သုိ့ဝင်၍ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ့သွန်သင်သက့ဲသုိ့

မဟုတ်ဘဲ အာဏာရိှသူက့ဲသုိ့သွန်သင်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏သွန်သင်ပံုကုိအ့ံြသ ြက၏။ ၂၃ ထုိအချိန်၌တရားဇရပ်ထဲတွင်

ညစ်ညမ်းေသာနတ် ပူးဝင်ေနသူတစ်ဦးရိှ၏။‐ ၂၄ ထုိသူက ``နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ ၊ အရှင်သည်အကǀန်ု ပ် တုိ့အားအဘယ်သုိǑ့ပလုိေတာ်မူပါသနည်း။

အကǀန်ု ပ် တုိ့အားဖျက်ဆီးရနǙ်ကလာေတာ်မူပါသေလာ။ အရှင် သည်မည်သူြဖစ်သည်ကုိအကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ အရှင် ကားဘုရားသခင်ထံမှǙကလာေတာ်မူေသာ

သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သူေပတည်း'' ဟုဟစ်ေအာ်၏။ ၂၅ သခင်ေယရǨက ``ဆိတ်ဆိတ်ေနေလာ့။ ထွက်ခ့ဲ ေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၆

ညစ်ညမ်းေသာနတ်သည်လူကုိြပင်းစွာတုန်တက် ေစǇပီးလǄင် ကျယ်စွာဟစ်ေအာ်၍ထွက်ခွာသွား၏။‐ ၂၇ လူအေပါင်းတုိ့သည်လွန်စွာအ့ံြသြကလျက် ``ဤ

အချင်းအရာကားအဘယ်သုိ့နည်း။ ြသဝါဒသစ် တစ်မျိုးေပေလာ။ သူသည်ညစ်ညမ်းေသာနတ်များကုိ အာဏာနှင့်အမိန့်ေပး၍ နတ်တုိ့ကလုိက်နာြက

သည်တကား'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။‐ ၂၈ ချက်ချင်းပင်ကုိယ်ေတာ်၏သတင်းသည် ဂါလိလဲ ြပည်တစ်ြပည်လံုးရိှေကျးလက်ေတာရွာအေပါင်း

သုိ့ ြပန့်သွားေလသည်။ ၂၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် တရားဇရပ်မှထွက်ခွာ၍ ရိှမုန်နှင့်အေြနဒ၏အိမ်သုိ့ Ǚကေတာ်မူ၏။

ယာကုပ်နှင့်ေယာဟန်တုိ့လည်း လုိက်ပါသွားြက၏။ ၃၀ ရိှမုန်၏ေယာကခမမိန်းမသူသည်အိပ်ရာေပƝတွင် ဖျားလျက်ရိှ၏။ သူ၏အေြကာင်းကုိကုိယ်ေတာ်အား

ချက်ချင်းပင်ေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၃၁ ကုိယ်ေတာ်သည်သူထံ့သုိ့သွား၍လက်ကုိကုိင်ဆဲွ ထူမေတာ်မူ၏။ ထုိအခါသူသည်အဖျားေပျာက်

၍ဧည့်သည်ဝတ်ကုိǑပေလ၏။‐ ၃၂ ေနဝင်၍ညချမ်းအချိန်ေရာက်ေသာအခါ လူတုိ့သည် ေရာဂါသည်များနှင့်နတ်မိစ ဆာပူးဝင်သူများကုိ

အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲြက၏။‐ ၃၃တစ်Ǐမိ ့လံုးမှလူတုိ့သည် အိမ်တံခါးဝတွင် လာေရာက်စုရံုးလျက်ရိှေနြက၏။‐ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ေရာဂါအမျိုးမျိုးစဲွကပ်သူ
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အေြမာက်အြမားကုိ ကျန်းမာေစေတာ်မူ၏။ များစွာ ေသာနတ်မိစ ဆာတုိ့ကုိနှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ ထုိနတ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်မည်သူြဖစ်ေြကာင်းကုိသိြက၏။

သုိ့ ြဖစ် ေသာေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့အားစကား ေြပာခွင့်ေပးေတာ်မမူ။ ၃၅ ေနာက်တစ်ေနမုိ့းမလင်းမီကုိယ်ေတာ်သည်အိပ်ရာ မှထေတာ်မူ၏။

ထုိေနာက်ဆိတ်Ǉငိမ်ရာအရပ်သုိ့ ထွက်Ǚကေတာ်မူǇပီးလǄင် ဆုေတာင်းပတထနာǑပေတာ် မူ၏။‐ ၃၆ ရိှမုန်နှင့်အေပါင်းေဖာ်များသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ လုိက်ရှာြက၏။‐

၃၇ ေတွေ့သာအခါ ``ကုိယ်ေတာ်ကုိလူအေပါင်းတုိ့ ရှာေနြကပါသည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်က ``အနီးအနားရိှရွာများသုိ့သွားြက

ကုန်စုိ။့ ထုိရွာများတွင်လည်းငါတရားေဟာရမည်။ ထုိ့ေြကာင့်ငါǙကလာခ့ဲြခင်းြဖစ်သည်'' ဟုတပည့် ေတာ်တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉

ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲြပည်တစ်ေလǄာက်လံုး လှည့်လည်ေတာ်မူ၍တရားဇရပ်များတွင်တရား ေဟာေတာ်မူ၏။ ထုိ့အြပင်နတ်မိစ ဆာများကုိနှင် ထုတ်ေတာ်မူ၏။

၄၀အေရြပားေရာဂါစဲွကပ်သူလူတစ်ေယာက်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့မှာက်သုိ့လာေရာက်ဒူးေထာက် ၍ ``အရှင်အလုိေတာ်ရိှလǄင် အကǀန်ု ပ်ကုိေရာဂါ

မှသန့်စင်ေစနုိင်ပါသည်'' ဟုေလǄာက်ထား ေတာင်းပန်၏။ ၄၁ ကုိယ်ေတာ်သည်သနားေတာ်မူသြဖင့် လက်ေတာ်ကုိ ဆန့်၍ထုိသူကုိ့တုိ့ထိေတာ်မူ၏။

``ငါအလုိရိှ၏။ သန့်စင်ေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၂ မိန့်ေတာ်မူသည့်ခဏ၌ ထုိသူသည်ေရာဂါေပျာက် ၍သန့်စင်သွားေလသည်။‐ ၄၃

ချက်ချင်းပင်သခင်ေယရǨသည်ထုိသူအား ``ဤ အြဖစ်အပျက်အေြကာင်းကုိမည်သူအ့ားမǄ မေြပာနှင့်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့မူသွား၍သင်၏

ကုိယ်ကုိြပေလာ့။ သင်သန့်စင်သွားသည့်အတွက် လူတုိ့ေရှတွ့င်သက်ေသြပရန် ေမာေရှမိန့်မှာသည့် ပူေဇာ်သကာကုိဆက်သေလာ့'' ဟုြကပ်တည်းစွာ

သတိေပး၍ထွက်ခွာသွားေစေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိသူသည်ထွက်ခွာ၍သွား၏။ သုိ့ရာတွင်မိမိ၏ အြဖစ်အပျက်အေြကာင်းကုိ အနံှ့အြပား ေြပာြကားေလသည်။

ထုိသတင်းသည်လွန်စွာ ြပန့်သွားရကားသခင်ေယရǨသည် အဘယ်Ǐမိ ့သုိ့မǄ အထင်အရှားမဝင်နုိင်ေတာ့ေချ။ ဆိတ်ကွယ်ရာ Ǐမိ ့ြပင်ေဒသများမှာသာေနရ၏။

သုိ့ေသာ် အရပ်ရပ်မှလူအေပါင်းတုိ့သည်အထံေတာ် သုိ့လာေရာက်ြကကုန်၏။

၂ ရက်အနည်းငယ်ြကာေသာအခါကုိယ်ေတာ်သည်ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာ၏။ အိမ်သုိ့ကုိယ်ေတာ်ေရာက်ရိှေနသည့်သတင်းကုိ

လူတုိြ့ကားြကကုန်၏။‐ ၂ ထုိ့ေြကာင့်အထံေတာ်သုိ့စုရံုးလာြကသူများ လှသြဖင့် အိမ်ဥပစာမှာေြခချစရာမရိှ ေတာ့ေပ။

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အားတရား ေတာ်ကုိေဟာေြပာလျက်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၃ ထုိအခါလူေလးေယာက်တုိ့သည်ေလြဖတ်သူ တစ်ဦးကုိ

ထမ်းစင်ြဖင့်အထံေတာ်သုိ့ယူေဆာင် လာြက၏။‐ ၄ ပရိသတ်တုိးမေပါက်သြဖင့် သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် အနီးသုိ့မချဥ်းကပ်နုိင်ြက။

ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ် ရိှသည့်ေနရာအထက်မှေခါင်မုိးကုိေဖာက်ထွင်း၍ လူမမာလဲေလျာင်းေနေသာထမ်းစင်ကုိေလျာချ ြက၏။‐ ၅

သခင်ေယရǨသည်သူတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိြမင် ေတာ်မူလǄင် ေလြဖတ်သူအား ``ငါ့သား၊ သင်၏ အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၆ သုိ့ေသာ်လည်းထုိအရပ်မှာထုိင်လျက်ရိှြက ေသာကျမ်းတတ်ဆရာအချိုတုိ့့က၊‐ ၇ ``ဤသူသည်အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့ဆုိပါသနည်း။

သူသည်ဘုရားသခင်ကုိြပစ်မှားေြပာဆုိေလ Ǉပီ။ ဘုရားသခင်မှတစ်ပါးအဘယ်သူသည် အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်နုိင်ပါမည်နည်း'' ဟူ၍ ေတွးေတာေနြကေလသည်။‐

၈သခင်ေယရǨသည်ထုိသူတုိ့ယင်းသုိ့ေတွးေတာ ေနသည်ကုိ ချက်ချင်းသိေတာ်မူသြဖင့် ``သင်တုိ့ သည်အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့ေတွးေတာေနြကသနည်း။‐

၉ ေလြဖတ်သူအားအဘယ်သုိ့ေြပာရန်ပုိ၍လွယ်ကူ သနည်း။ `သင်၏အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်Ǉပီ' ဟုေြပာရန် ပုိ၍လွယ်ကူသေလာ။ သုိ့တည်းမဟုတ်

`ေနရာမှ ထေလာ့၊ သင်၏ထမ်းစင်ကုိထမ်း၍လှမ်းသွား ေလာ့' ဟုေြပာရန်ပုိ၍လွယ်ကူသေလာ။‐ ၁၀ လူသားသည်ေလာကတွင်အြပစ်ေြဖလǞတ်ပုိင်

သည်ကုိ သင်တုိ့အားသိြမင်ေစအ့ံ'' ဟုဆုိလျက် လက်ေြခေသသူအား၊‐ ၁၁ ``ေနရာမှထ၍ထမ်းစင်ကုိထမ်း၍အိမ်သုိ့ ြပန် ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ လူပရိသတ်ေရှေ့မှာက်၌ပင်ထုိသူသည်ထ၍ ထမ်းစင်ကုိထမ်းǇပီးလǄင်ထွက်သွားေလသည်။ ယင်းသုိ့ထ၍ထွက်သွားသြဖင့်လူအေပါင်း

တုိ့သည်လွန်စွာအ့ံြသြက၏။ ``ဤအချင်း အရာမျိုးကုိငါတုိ့အဘယ်အခါကမǄ မြမင်စဖူး'' ဟုဆုိကာဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြက၏။ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲအုိင်ကမ်းေြခသုိ့တစ်ဖန် Ǚကေတာ်မူြပန်၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ထံသုိ့လာြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိ

ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ဆက်လက်၍ေလǄာက်သွားေတာ်မူ ြပန်ေသာအခါ အေကာက်ခွန်ရံုးခန်းတွင်အာလဖဲ

၏သားေလဝိထုိင်ေနသည်ကုိြမင်ေတာ်မူ၏။ သူ့ ကုိကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့'' ဟုမိန့် ေတာ်မူလǄင်သူသည်ထ၍ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်

ေလ၏။ ၁၅ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်ေလဝိ၏အိမ်တွင် တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူစားေသာက်လျက်ရိှစဥ်၊ အခွန်ခံသူနှင့်အပယ်ခံသူအေြမာက်အြမား

သည်လည်း ကုိယ်ေတာ်နှင့်လုိက်ပါလာြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွတပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ စားေသာက်လျက်ရိှြက၏။‐ ၁၆

ဤသုိ့ထုိသူတုိ့နှင့်ကုိယ်ေတာ်ထုိင်၍စားေသာက်ေန သည်ကုိ ဖာရိရဲှဂုိဏ်းဝင်ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ့ ြမင် လǄင် ``အဘယ်ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်သည်အခွန်ခံသူ များ၊

အြပစ်ကူးသူများနှင့်ထုိင်၍စားေသာက်ေန ပါသနည်း'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အားေမးြမန်း ြက၏။ ၁၇ယင်းသုိ့ေမးြမန်းသည်ကုိ သခင်ေယရǨ ြကားေတာ်

မူလǄင် ``ကျန်းမာသူသည်ဆရာဝန်ကုိမလုိ။ ဖျား နာသူသာလǄင်လုိ၏။ ငါသည်ဂုဏ်အသေရရိှ သူများကုိေခƝရနǙ်ကလာသည်မဟုတ်။ အြပစ်

ကူးသူများကုိေခƝရနǙ်ကလာသတည်း'' ဟု ထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈တစ်ေန့၌ေယာဟန်၏တပည့်များနှင့်ဖာရိရဲှတုိ့ သည်အစာေရှာင်လျက်ေနြက၏။

လူအချိုတုိ့့သည် ကုိယ်ေတာ့်ထံလာ၍ ``ေယာဟန်၏တပည့်များနှင့် ဖာရိရဲှတုိ့သည်အစာေရှာင်ြကပါသည်။ အရှင် ၏တပည့်များမူကားအဘယ်ေြကာင့်အစာ
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မေရှာင်ြကပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၉ သခင်ေယရǨက ``မဂငလာေဆာင်သတုိ့သား၏ အေပါင်းအေဖာ်များသည် သတုိ့သားနှင့်အတူ

ရိှေနချိန်၌အစာေရှာင်နုိင်ပါမည်ေလာ။ သတုိ့ သားရိှေနသမǄကာလပတ်လံုးသူတုိ့သည် အစာမေရှာင်နုိင်ြကရာ။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ထံမှသတုိ့သားကုိ

ခဲွခွာ ယူေဆာင်သွားမည့်ေနရ့က်ေရာက်ရိှလာေသာ အခါ သူတုိ့သည်အစာေရှာင်ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ``မည်သူမǄပိတ်စသစ်နှင့်အထည်ေဟာင်းကုိ

ဖာရုိးမရိှ။ ဖာခ့ဲလǄင်ပိတ်စသစ်ကရုန်းသြဖင့် စုတ်Ǉပဲရာပုိ၍ဆုိးေပမည်။‐ ၂၂ ထုိမှတစ်ပါးစပျစ်ရည်သစ်ကုိသားေရဘူးေဟာင်း

တွင်ထည့်ရုိးမရိှ။ ထည့်ခ့ဲပါမူစပျစ်ရည်သစ်သည် သားေရဘူးကုိေပါက်Ǉပဲေစသြဖင့် စပျစ်ရည်နှင့် သားေရဘူးပါပျက်စီးသွားလိမ့်မည်။ စပျစ်ရည်

သစ်ကုိသားေရဘူးသစ်တွင်ထည့်ရမည်'' ဟုထုိ သူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ဥပုသ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့် အတူ

ဂျံုခင်းကုိြဖတ်၍ေလǄာက်သွားစဥ်တပည့် ေတာ်တုိ့သည်ဂျံုနံှများကုိဆွတ်ခူးြက၏။‐ ၂၄ ထုိအခါဖာရိရဲှများက ``ြကည့်ပါ၊ ဥပုသ်ေန့ ၌မǑပအပ်ေသာအမǨကုိ

သူတုိ့သည်အဘယ် ေြကာင့်Ǒပြကပါသနည်း'' ဟုကုိယ်ေတာ်အား ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်က ``ဒါဝိဒ်မင်းသည်မိမိနှင့်အေဖာ်တစ်စု

တုိ့ဆာေလာင်မွတ်သိပ်ေသာအခါ အဘယ်သုိǑ့ပခ့ဲ ေြကာင်းကုိသင်တုိ့တစ်ခါမǄမဖတ်ဖူးသ ေလာ။‐ ၂၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအဗျာသာလက်ထက်တွင်

ဒါဝိဒ်မင်းသည်ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ဝင်၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များမှတစ်ပါးမည်သူမǄ မစားထုိက်ေသာေရှေ့တာ်မုန့်ကုိစား၍ မိမိ

အေပါင်းအေဖာ်များအားလည်းထုိမုန့်ကုိ ေပးဖူးသည်မဟုတ်ေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``လူ၏အကျိုးငှာဥပုသ်

ေနကုိ့ြပėာန်းထား၏။ ဥပုသ်ေန၏့အကျိုးငှာ လူကုိဖန်ဆင်းထားသည်မဟုတ်။‐ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍လူသားသည်ဥပုသ်ေန၏့အရှင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏''

ဟုထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃ သခင်ေယရǨသည် တရားဇရပ်သုိ့တစ်ဖန် Ǚကဝင်ေတာ်မူြပန်၏။ တရားဇရပ်ထဲတွင် လက်တစ်ဖက်ေသသူလူတစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၂

ထုိေနရာရိှလူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြပစ်တင် စွပ်စဲွရန်အလုိငှ့ာ သူ၏ေရာဂါကုိဥပုသ်ေန့၌ ကုိယ်ေတာ်ေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူမည်၊ မမူမည်

ကုိေစာင့်ြကည့်ေနြက၏။‐ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည်လက်ေသသူအား``ပရိသတ် ေရှသုိ့့လာ၍ရပ်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က

``ဥပုသ်ေနတွ့င်အေကာင်း ကုိǑပအပ်သေလာ။ အဆုိးကုိǑပအပ်သေလာ။ လူအ့သက်ကုိကယ်အပ်သေလာ၊ သတ်အပ် သေလာ'' ဟုထုိသူတုိ့အားေမးေတာ်မူ၏။

သူတုိ့သည်လည်းဆိတ်ဆိတ်ေနြက၏။‐ ၅ ထုိသူတုိ့မှာသနားြကင်နာစိတ်ကင်းမ့ဲသည့် အတွက် ကုိယ်ေတာ်သည်ဝမ်းနည်း၍အမျက်ထွက်

လျက်သူတုိ့အားလှည့်ြကည့်ေတာ်မူǇပီးလǄင် လက်ေသသူအား ``သင်၏လက်ကုိဆန့်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၆ ဖာရိရဲှတုိ့သည်တရားဇရပ်မှချက်ချင်းထွက်

သွားြက၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိသတ်ရန်နည်းလမ်းကုိ ေဟရုဒ်ပါတီဝင်များနှင့်ေဆွးေနွးတုိင်ပင်ြက၏။ ၇ သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်များနှင့်အတူ

ဂါလိ လဲအုိင်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ ထုိအခါဂါလိလဲြပည် မှလည်းေကာင်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်တကွယုဒ ြပည်၊ ဣဒုမဲြပည်နှင့်ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဖက်ကမ်း

မှလည်းေကာင်း၊ တုရုနှင့်ဇိဒုနǏ်မိ ့ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်များမှလည်းေကာင်းများစွာေသာလူတုိ့ သည် ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူသည့်အမǨအရာများ

အေြကာင်းကုိြကားသိြကသြဖင့်ကုိယ်ေတာ် ေနာက်သုိ့လုိက်ြကကုန်၏။‐ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအားလူထုပရိသတ်Ǌကီး မတုိးမǊကိတ်မိေစအ့ံေသာငှာ

မိမိအသံုးǑပ ဖုိ့ေလှတစ်စင်းကုိအသင့်ထားရန်တပည့်ေတာ် တုိ့အားမိန့်မှာေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည်များစွာေသာလူမမာတုိ့ကုိ

ကျန်းမာေစေတာ်မူခ့ဲသြဖင့် ေရာဂါရိှသူ ဟူသမǄသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိတုိ့ထိခွင့်ရရန် အထံေတာ်သုိ့တုိးေဝှ့ ၍လာြက၏။‐ ၁၁

ညစ်ညမ်းေသာနတ်များသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြမင်ေသာအခါ ေရှေ့တာ်၌ပျပ်ဝပ်၍ ``အရှင် သည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ြဖစ်သည်''

ဟုဟစ်ေအာ်ြက၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်ကမူမိမိမည်သူြဖစ်သည်ကုိထုတ်ေဖာ် ၍မေြပာရန် သူတုိ့အားြကပ်တည်းစွာပညတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၃

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ေတာင်ေပƝသုိǙ့ကေတာ် မူ၏။အလုိရိှေသာသူများကုိအထံေတာ်သုိ့ ေခƝေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ သူတုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့လာြကေသာအခါ

ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်တစ်ဆယ့်နှစ်ပါးကုိ ေရွးချယ်ေတာ်မူǇပီးလǄင်တမန်ေတာ်များဟူ၍ သမုတ်ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့အား ``ငါသည်

သင်တုိ့ကုိငါ၏အပါးတွင်ေနေစလုိ၍ေရွး ချယ်ခ့ဲ၏။ တရားေဟာထွက်ရန် သင်တုိ့အားငါ ေစလǞတ်မည်။ နတ်မိစ ဆာများအားနှင်ထုတ်နုိင်ေသာ

တန်ခုိးကုိလည်းငါေပးမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်ေရွးချယ်ခန့်ထားြခင်းခံရသည့်တစ် ကျိပ်နှစ်ပါးကား (ေပတရုဟုကုိယ်ေတာ်မှည့် ေခƝသူ)

ရိှမုန၊်‐ ၁၇ (မုိးǐကိး၏သားများဟုအနက်ရိှေသာေဗာေန ရဂက်ဟူေသာနာမည်ြဖင့် ကုိယ်ေတာ်မှည့်ေခƝသူ များြဖစ်သည့်) ေဇေဗဒဲ၏သားနှစ်ေယာက်

ယာကုပ်နှင့်ေယာဟန၊်‐ ၁၈ အေြနဒ၊ ဖိလိပပု၊ ဗာေသာလမဲ၊ မဿဲ၊ ေသာမ၊ အာလဖဲ ၏သားယာကုပ်၊ သဒဒဲ၊ မျိုးချစ်စိတ်ထက်သန်သူရိှမုန် နှင့်၊‐ ၁၉

ေနာင်အခါကုိယ်ေတာ်ကုိသစစာေဖာက်သူယုဒ ရှကာရုတ်တုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၀ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်အိမ်သုိ့ ြပန်ေတာ်မူ၏။ လူ တုိ့သည်စုရံုးလာြကြပန်သည်။

ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ် နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့မှာအစားအစာသံုးေဆာင်ရန် ပင်အခွင့်မရြက။‐ ၂၁ လူအချိုတုိ့့က ``ကုိယ်ေတာ်သည်စိတ်ေဖာက်ြပန်

သွားǇပီ'' ဟုေြပာဆုိေနြက၏။ဤအေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်၏မိသားစုတုိြ့ကားြကလǄင် ကုိယ်ေတာ် ကုိေစာင့်ေရှာက်ရန်အထံေတာ်သုိ့လုိက်လာြက၏။

၂၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှေရာက်လာြကေသာကျမ်းတတ် ဆရာများက ``ကုိယ်ေတာ်သည်ေဗလေဇဗုလ နတ်မိစ ဆာစဲွကပ်သူြဖစ်သည်။ ထုိနတ်မိစ ဆာဘုရင်

ကုိအမီှǑပ၍ နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်သည်'' ဟု ဆုိြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင် ပံုဥပမာေဆာင်၍



မာကု 39

``စာတန်သည်အဘယ်သုိ့ လǄင် မိမိကုိယ်ကုိမိမိနှင်ထုတ်နုိင်မည်နည်း။‐ ၂၄ လူတုိ့စိတ်ဝမ်းကဲွြပားလျက်ေနေသာနုိင်ငံ သည်မရပ်မတည်နုိင်ရာ။‐

၂၅ အိမ်သူအိမ်သားတုိ့စိတ်ဝမ်းကဲွြပားလျက်ေန ေသာအိမ်ေထာင်သည်ရပ်တည်နုိင်မည်မဟုတ်။‐ ၂၆ ထုိနည်းတူစွာစာတန်သည်မိမိကုိယ်ကုိ

ရန်ဖက်Ǒပ၍ကဲွြပားလǄင် သူသည်လည်း မရပ်မတည်နုိင်ရာ၊ ပျက်စီးရမည်သာြဖစ်၏။ ၂၇ ခွန်အားǊကီးသူကုိဦးစွာမချည်မေနှာင်ဘဲသူ

၏အိမ်သုိ့ဝင်၍ ဥစစာပစစည်းများကုိမည်သူမǄမလု မယူနုိင်။ ချည်ေနှာင်Ǉပီးမှသာလုယူနုိင်ေပမည်။ ၂၈ ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားလူ

တုိ့သည် မိမိတုိ့လွန်ကူးေသာအြပစ်ရိှသမǄ အတွက်လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်ကုိြပစ်မှား ေသာစကားဟူသမǄအတွက်လည်းေကာင်း အြပစ်

လွတ်Ǉငိမ်းနုိင်ခွင့်ရိှသည်။‐ ၂၉ သုိ့ရာတွင်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိြပစ်မှား ေသာသူမူကား အြပစ်လွတ်Ǉငိမ်းခွင့်ရနုိင်လိမ့်မည် မဟုတ်။

သူသည်ထာဝရအြပစ်ကုိကူးသူြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ (aiōn g165, aiōnios g166) ၃၀ (ဤသုိကုိ့ယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူရြခင်းအေြကာင်း မှာလူအချိုတုိ့့က

ကုိယ်ေတာ်အားညစ်ညမ်း ေသာနတ်စဲွကပ်သူဟုစွပ်စဲွြကေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။) ၃၁ ကုိယ်ေတာ်၏မယ်ေတာ်နှင့်ညီေတာ်တုိ့သည်ေရာက် လာြက၏။

အိမ်ြပင်တွင်ရပ်၍ကုိယ်ေတာ်ကုိ အေခƝခုိင်းြက၏။‐ ၃၂ လူပရိသတ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြခံရံလျက် ထုိင်ေနြက၏။ သူတုိ့က ``ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏မယ်ေတာ်၊

ညီေတာ်များနှင့်ညီမများအိမ်အြပင်တွင်ေရာက် ရိှေနြကပါသည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိရှာလျက်ေန ြကပါသည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့အမိ၊

ငါ့ညီများကားအဘယ် သူများနည်း'' ဟုြပန်၍မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၄ ထုိေနာက်မိမိပတ်လည်တွင်ထုိင်ေနသူများကုိ ြကည့်ေတာ်မူလျက် ``ငါ့အမိ၊ ငါ့ညီများကား

ဤသူတုိ့တည်း။‐ ၃၅ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အတုိင်းေဆာင်ရွက် သူမှန်သမǄသည် ငါ့ညီ၊ ငါ့နှမ၊ ငါ့အမိတုိ့ ေပတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲအုိင်ကမ်းေြခတွင် တစ် ဖန်ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူြပန်၏။ လူပရိသတ် Ǌကီးသည်အထံေတာ်သုိ့လာေရာက်စုေဝးြက၏။

ပရိသတ်Ǌကီးမားသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်အုိင်ထဲ ရိှေလှတစ်စင်းေပƝသုိ့တက်၍ထုိင်ေတာ်မူ၏။ လူ အေပါင်းတုိ့သည်ကမ်းေြခေရစပ်တွင်ရိှေနြက၏။‐ ၂

ကုိယ်ေတာ်ကပံုဥပမာေဆာင်၍များစွာေသာအေြကာင်းအရာများကုိသွန်သင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ သုိ့သွန်သင်ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်က ``နားေထာင် ြကေလာ့။

မျိုးǊကဲသူတစ်ေယာက်သည်မျိုးǊကဲ ရန်ထွက်ခွာသွား၏။‐ ၄ မျိုးǊကဲေသာအခါအချိုမ့ျိုးေစ့တုိ့သည်လမ်း တွင်ကျသြဖင့် ငှက်တုိ့သည်လာ၍စားြက၏။‐

၅ အချိုမ့ျိုးေစ့တုိ့သည်ေြမဆီလǞာပါးသည့် ေကျာက်ခံေြမေပƝတွင်ကျ၍ ေြမသားတိမ် သြဖင့်အပင်များလျင်ြမန်စွာေပါက်ေသာ် လည်း၊‐ ၆

ေနပူေသာအခါအြမစ်မစဲွသြဖင့်ညǨိးနွမ်း ေြခာက်ေသွေ့လ၏။‐ ၇ အချိုမ့ျိုးေစ့တုိ့သည်ဆူးေတာတွင်ကျ၍ဆူး ပင်များǊကီးထွားလာǇပီးလǄင်

အပင်ငယ်တုိ့ ကုိလǞမ်းမုိးသြဖင့်သီးနံှမြဖစ်ပွားနုိင်။‐ ၈ အချိုမ့ျိုးေစတုိ့ကားေြမေကာင်းေြမသန့်တွင် ကျသြဖင့် အပင်များေပါက်၍Ǌကီးထွားလာ

လျက်အဆသံုးဆယ်၊ အဆေြခာက်ဆယ်၊ အဆ တစ်ရာသီးနံှများကုိထွက်ေစြက၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က

``ြကားတတ်ေသာနားရိှ သူတုိြ့ကားြကကုန်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ လူပရိသတ်ကင်းရှင်းချိန်၌တပည့်ေတာ်တစ် ဆယ့်နှစ်ဦးနှင့်တကွ

ေနာက်ေတာ်ပါးမှလုိက်လာ သူတုိ့သည် ပံုဥပမာများ၏အနက်အėိပပါယ် ကုိကုိယ်ေတာ်အားေမးေလǄာက်ြက၏။‐ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်က

``သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ ခက်ခဲနက်နဲသည့် အေြကာင်းအရာတုိ့ကုိသိနုိင်ခွင့်ရရိှြက၏။ ယင်းသုိ့သိနုိင်ခွင့်မရေသာသူတုိ့ကား ပံု

ဥပမာများအားြဖင့်သာြကားသိရေပသည်။‐ ၁၂အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်၊ `သူတုိ့သည်ြကည့်လျက်နှင့်လည်းမြမင်၊ ြကားလျက်နှင့်လည်းနားမလည်ြက။

အကယ်၍သူတုိ့သာြမင်၍နားလည်ပါမူ ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ေြပာင်းလဲြကမည် ြဖစ်သြဖင့်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားအြပစ် ေြဖလǞတ်ေတာ်မူေပအ့ံ'

ဟုကျမ်းစာလာေသာေြကာင့်ြဖစ်၏'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ဤပံုဥပမာကုိမǄ နားမလည်ြကလǄင်

အဘယ်ပံုဥပမာကုိနား လည်နုိင်ြကမည်နည်း။‐ ၁၄ လူအချိုတုိ့့သည်လမ်းေြမတွင်ကျသည့်မျိုးေစ့နှင့် တူ၏။ မျိုးǊကဲသူသည်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်

တရားေတာ်မျိုးေစ့ကုိǊကဲသြဖင့် လူတုိြ့ကားသည် နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်စာတန်သည်လာ၍ထုိတရားေတာ် ကုိသူ၏စိတ်နှလံုးမှနုတ်ယူသွား၏။‐ ၁၆

ထုိနည်းတူစွာအချိုေ့သာသူတုိ့သည်ေကျာက်ခံ ေြမတွင်ကျသည့်မျိုးေစ့နှင့်တူ၏။ သူတုိ့သည် တရားေတာ်ကုိြကားလǄင်ြကားချင်းဝမ်းေြမာက် စွာခံယူြက၏။‐

၁၇ သုိ့ေသာ်ယင်းတရားေတာ်သည်စိတ်နှလံုးတွင် အြမစ်မစဲွ။ ကာလအနည်းငယ်သာတည်ေန၏။ ထုိေနာက်ဤတရားေတာ်ေြကာင့်ဒုကခနှင့်နိှပ်စက်

ညှဥ်းပန်းမǨကုိǒကံေတွရ့ေသာအခါ သူတုိ့ သည်ချက်ချင်းပင်ေဖာက်ြပန်သွားြက၏။‐ ၁၈အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ဆူးေတာေြမတွင်ကျ သည့်မျိုးေစ့နှင့်တူ၏။

သူတုိ့သည်တရားေတာ် ကုိြကားရြက၏။‐ ၁၉ သုိ့ေသာ်ဘဝရပ်တည်မǨအတွက်စုိးရိမ်ေြကာင့် ြကစရာများ၊ စည်းစိမ်ချမ်းသာခံစားလုိမǨများ

နှင့်အြခားလုိအင်ဆနဒများေပƝေပါက်လာǇပီးလǄင် ထုိတရားေတာ်ကုိလǞမ်းမုိးသြဖင့်တရားေတာ် မျိုးေစ့သည်မည်သုိ့မǄမသီးမပွင့်နုိင်။‐ (aiōn g165) ၂၀

အချိုေ့သာသူများမူကားေြမေကာင်းေြမသန့် တွင်ကျသည့်မျိုးေစ့နှင့်တူ၏။ သူတုိ့သည်တရား ေတာ်ကုိြကား၍ခံယူြကသည်ြဖစ်ရာအဆ သံုးဆယ်၊

အဆေြခာက်ဆယ်၊ အဆတစ်ရာသီး နံှများကုိေဆာင်ကုန်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်က ``ဆီမီးကုိေတာင်းဇလားနှင့်အုပ်ထား ရန်မဟုတ်။

ခုတင်ေအာက်တွင်ထားရန်လည်းမဟုတ်။ ဆီမီးခံုေပƝမှာသာတင်ထားရန်မဟုတ်ပါေလာ။‐ ၂၂ ကွယ်ဝှက်ထားေသာအရာဟူသမǄသည်ေပƝလာ

ရေပမည်။ ဖံုးအုပ်ထားေသာအရာသည်ပွင့်လာ ရမည်။‐ ၂၃ ြကားတတ်ေသာနားရိှသူတုိြ့ကားြကကုန်ေလာ့'' ဟုထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄

ထုိမှတစ်ပါးလည်းကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိြ့ကား သည့်အရာကုိဂရုစုိက်၍နားေထာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်သူတစ်ပါးအားစစ်ေြကာေသာတင်း
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ေတာင်းပမာဏအတုိင်း ဘုရားသခင်သည်သင် တုိ့အားစစ်ေြကာေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိထက်မက ပုိ၍ြပင်းထန်စွာစစ်ေြကာေတာ်မူလိမ့်မည်။‐

၂၅ ရိှသူအားထပ်၍ေပးလိမ့်မည်။ မရိှသူထံမှရိှ သမǄကုိပင်သိမ်းယူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကဆက်လက်၍

``ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံေတာ်သည် မျိုးǊကဲသူလူတစ်ေယာက်ǒကံ ေတွရ့သည့်အြဖစ်အပျက်နှင့်တူ၏။‐ ၂၇ သူသည်ေြမတွင်မျိုးကုိǊကဲǇပီးေနာက်

ေန့ည အလုိက်အိပ်စက်တံုနုိးထတံုǑပ၏။ ထုိအခုိက် မျိုးေစ့သည်အစုိ့ထုိး၍အပင်ေပါက်၏။ မည် သုိ့အစုိ့ထုိး၊ အပင်ေပါက်သည်ကုိသူမသိ။‐ ၂၈

ေြမǊကီးသည်အလုိအေလျာက်ေကာက်စပါး ကုိြဖစ်ေစ၏။ ဦးစွာေကာက်ညွန့်ကုိထွက်ေစ၏။ ထုိေနာက်ေကာက်နံှကုိြဖစ်ေစ၏။ ထုိေနာက်ေကာက်

ဆန်ကုိေအာင်ေစ၏။‐ ၂၉ ေကာက်သီးများမှည့်ေသာအခါေကာက်ရိတ်ချိန်ကျ Ǉပီြဖစ်၍ ထုိသူသည်ချက်ချင်းပင်ေကာက်ရိတ်စ Ǒပ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၀ တစ်ဖန်ကုိယ်ေတာ်က ``ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ် ကုိမည်သုိ့ ဥပမာနǨိင်းရအ့ံနည်း။ မည်သည့်ပံု ဥပမာများအားြဖင့်ေဖာ်ြပရမည်နည်း။‐ ၃၁

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည်မုန်ညင်းေစ့နှင့် တူ၏။ မုန်ညင်းေစ့သည်ေြမ၌စုိက်စဥ်အခါ ကမ ဘာ ေပƝရိှအေစ့တကာတုိ့ထက်ေသးငယ်၏။‐

၃၂ စုိက်Ǉပီးေနာက်Ǌကီးပွားလာေသာအခါ အြခား အပင်ငယ်များအားလံုးထက်ပုိ၍Ǌကီးမား၏။ အကုိင်းအခက်Ǌကီးများလည်းေပƝထွက်လာ၏။

ေကာင်းကင်ငှက်များပင်ထုိအပင်အရိပ်ဝယ် နားေနနုိင်ြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ယင်းသုိ့လǄင်ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့နားလည်

နုိင်သည့်ပံုဥပမာများအားြဖင့် တရားေတာ် ကုိေဟာေြပာေတာ်မူ၏။‐ ၃၄ ပံုဥပမာနှင့်ကင်း၍ေဟာေတာ်မမူ။ တပည့်ေတာ် တုိ့အားလူပရိသတ်ကင်းရှင်းချိန်၌

ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိရှင်းလင်းေဖာ်ြပေတာ်မူ၏။ ၃၅ ထုိေန့၌ပင်ညေနချမ်းအချိန်ကျေရာက်လာ ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်ကတပည့်ေတာ်တုိ့အား

``အုိင် တစ်ဖက်ကမ်းသုိ့ကူးြကကုန်အ့ံ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၆ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်းလူပရိသတ်ထံမှ ထွက်ခွာǇပီးလǄင်

ကုိယ်ေတာ်ေရာက်ရိှေနနှင့် Ǉပီးသည့်ေလှေပƝသုိ့တက်၍ရွက်လǞင့်ြက၏။ အြခားေလှများလည်းပါ၏။‐ ၃၇ ထုိအချိန်၌ရုတ်တရက်ေလမုန်တုိင်းကျေရာက်

လာကာလǨိင်းရုိက်သွင်းသြဖင့်ေလှသည်ေရနှင့် ြပည့်လုမတတ်ရိှေလ၏။‐ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်ကားေလှပ့ဲပုိင်းတွင် မီှအံုးတစ်ခုေပƝ မှာအိပ်စက်လျက်ေနေတာ်မူ၏။

တပည့်ေတာ်တုိ့ သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိနǨိးြက၏။ ``အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေရနစ်ေသဆံုးမည်ကုိဂရုǑပ ေတာ်မမူပါသေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၃၉

ကုိယ်ေတာ်သည်အိပ်ရာမှနုိးေတာ်မူ၍ ေလနှင့်လǨိင်း များအား ``ဆိတ်ဆိတ်ေနေလာ့၊ Ǉငိမ်သက်ေလာ့'' ဟု အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ေလသည်Ǉငိမ်သွား၏။ လǨိင်း

လည်းမထေတာ့ေပ။‐ ၄၀ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကတပည့်ေတာ်တုိ့အား ``အဘယ်ေြကာင့်ဤမǄေြကာက်လန့ြ်ကသနည်း။ ယခုတုိင်ေအာင်ပင်သင်တုိ့သည်

ငါ့အေပƝ၌ ယံုြကည်ကုိးစားမǨကင်းလျက်ရိှေနြကေသး သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၄၁ ထုိအခါသူတုိ့သည်လွန်စွာထိတ်လန့်ြက၏။ ``ဤ

သူကားအဘယ်သူနည်း။ ေလနှင့်လǨိင်းများပင် လǄင်သူ၏အမိန့်ကုိလုိက်နာြကသည်တကား'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။

၅ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဂါလိလဲအုိင် တစ်ဖက်ကမ်းတွင်ရိှေသာဂါရစေဒသသုိ့ ေရာက်ြက၏။‐ ၂

ကုိယ်ေတာ်ေလှထဲကထွက်Ǚကေတာ်မူသည့်ခဏ ၌နတ်ပူးဝင်ေနသူလူတစ်ေယာက်သည် သခငျုင်း တစြပင်မှထွက်လာǇပီးလǄင်ကုိယ်ေတာ်နှင့် ေတွဆံု့၏။‐

၃ သူသည်သခငျုင်းဂူများအြကားတွင်ေန၏။ သူ့ အားမည်သူမǄသံǐကိးနှင့်ချည်ေနှာင်၍မထား နုိင်။‐ ၄ သူအ့ားǊကိမ်ဖန်များစွာသံǐကိးများြဖင့်ချည်

ေနှာင်ခ့ဲဖူးြက၏။ သံǐကိးနှင့်လက်ထိတ်ေြခထိတ် များခတ်ခ့ဲဖူးြက၏။ သံǐကိးနှင့်လက်ထိတ်ေြခ ထိတ်များသာြပတ်သွားခ့ဲ၏။ မည်သူမǄသူအ့ား

နိှမ်နင်း၍မရ။‐ ၅ သူသည်သခငျုင်းဂူများအြကားတွင်လည်းေကာင်း၊ ေတာင်ကုန်းများအထက်တွင်လည်းေကာင်းေန့ည မǑပတ်ဟစ်ေအာ်လျက်

မိမိကိယ်ကုိေကျာက်ေစာင်း များြဖင့်အနာတရြဖစ်ေစ၏။ ၆ သူသည်သခင်ေယရǨကုိအေဝးမှြမင်လǄင် ေြပး ၍ေရှေ့တာ်၌ပျပ်ဝပ်ကာ

``အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ေယရǨ ၊ အရှင်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိမည်သုိǑ့ပလုိေတာ်မူပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်အားညှဥ်းဆဲေတာ်မမူပါနှင့်။

ဘုရား သခင်ကုိအမီှǑပ၍အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏'' ဟုကျယ်စွာဟစ်ေအာ်၏။‐ ၈ ယင်းသုိ့ဟစ်ေအာ်ရသည့်အေြကာင်းမှာ သခင် ေယရǨက

``ညစ်ညမ်းေသာနတ်၊ ဤလူအထဲမှ ထွက်ခ့ဲေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပးလုိက်ေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်၏နာမည်ကားအဘယ်နည်း'' ဟုေမး၏။

ထုိသူက ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အေရအတွက်အား ြဖင့်များေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိေလေဂါင်ဟု ေခƝပါသည်'' ဟုြပန်၍ေလǄာက်ထားǇပီးေနာက်၊‐

၁၀ မိမိတုိ့အားထုိေဒသမှနှင်ထုတ်ေတာ်မမူရန် အတန်တန်ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၁၁ ထုိအချိန်၌ေတာင်ကုန်းအနီးတွင်ဝက်အုပ်

Ǌကီးကျက်စားလျက်ရိှ၏။‐ ၁၂ညစ်ညမ်းေသာနတ်များက ``အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ထုိ ဝက်များကုိပူးဝင်ရန်ခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ'' ဟု ေတာင်းပနြ်က၏။‐ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်သည်ခွင့်Ǒပေတာ်မူ၏။ ညစ်ညမ်းေသာ နတ်တုိ့သည် ထုိလူ၏ထံမှထွက်ခွာ၍ဝက်များ ကုိပူးဝင်ြက၏။ ေကာင်ေရနှစ်ေထာင်ခန့်ရိှေသာ

ထုိဝက်အုပ်သည်ေချာက်ကမ်းပါးအတုိင်းအုိင် ထဲသုိ့ေြပးဆင်းလျက်နစ်Ǒမပ်ဆံုးပါးြက ကုန်၏။ ၁၄ ဝက်ထိန်းများသည်ထွက်ေြပးြက၏။

Ǐမိ ့နှင့် ေကျးလက်ေတာရွာများတွင်ထုိအြဖစ်အပျက် အေြကာင်းအရာများကုိအနံှ့အြပားေြပာ ြကားြက၏။ လူတုိ့သည်ြဖစ်ပျက်ပံုကုိသိလုိ

၍လာေရာက်ြကည့်ရǨ ြက၏။‐ ၁၅ သူတုိ့သည်သခင်ေယရǨထံသုိ့ေရာက်ရိှြက ေသာအခါ ေလေဂါင်နတ်ပူးဝင်ခ့ဲသူသည် အဝတ်

ကုိဝတ်ဆင်ကာလူေကာင်းပကတိအြဖစ်ထုိင် ေနသည်ကုိြမင်လǄင်ေြကာက်ြက၏။‐ ၁၆ မျက်ြမင်သက်ေသများကနတ်မိစ ဆာပူးဝင်ခ့ဲသူ

နှင့်ဝက်များ၏အြဖစ်အပျက်ကုိထုိသူတုိ့ အားေြပာြပြက၏။ ၁၇ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေဒသမှထွက်ခွာ သွားေတာ်မူရန် သခင်ေယရǨအားေတာင်းပန်
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ြက၏။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ေလှေပƝသုိ့တက်ေတာ်မူစဥ် နတ်မိစ ဆာ ပူးဝင်ခ့ဲသူကေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ခွင့်Ǒပရန် ေလǄာက်ထားေတာင်းပန်၏။

၁၉ ကုိယ်ေတာ်ကားခွင့်Ǒပေတာ်မမူ။ ``သင်၏အိမ်သုိ့ သွားေလာ့။ ဘုရားသခင်သည်သင့်အားမည်မǄ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူေြကာင်းနှင့် မည်သုိ့သနား

ေတာ်မူေြကာင်းကုိေဆွမျိုးသားချင်းတုိ့အား ေြပာြပေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိသူသည်ထွက်သွား၍မိမိအားသခင်ေယရǨ သည်

အဘယ်သုိ့ေကျးဇူးǑပေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ေဒကာေပါလိဟုနာမည်တွင်ေသာြပည် တစ်ေလǄာက်လံုးတွင်အနံှ့အြပားေြပာြကား ေလ၏။

ြကားရေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် အ့ံြသြက၏။ ၂၁သခင်ေယရǨသည်အုိင်တစ်ဖက်သုိ့ေလှြဖင့်တစ်ဖန် ကူးေတာ်မူြပန်ေသာအခါ များစွာေသာလူတုိ့သည်

အထံေတာ်သုိ့စုရံုးလာြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်အုိင် ကမ်းေြခတွင်ရိှေနေတာ်မူစဥ်၊‐ ၂၂ ယာဣရုဆုိသူတရားဇရပ်အုပ်ချုပ်ေရးမǫး

သည်ေရာက်လာ၏။‐ ၂၃ သူသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်ေသာအခါေြခေတာ်ရင်း တွင်ပျပ်ဝပ်လျက် ``အကǀန်ု ပ်၏သမီးငယ်သည်ေသလု

နီးပါးြဖစ်ေနပါသည်။ သူအ့ားေရာဂါေပျာက်လျက် အသက်ရှင်ေစရန် ကုိယ်ေတာ်Ǚကေတာ်မူ၍သူ၏ အေပƝ၌လက်ေတာ်ကုိတင်ေတာ်မူပါ''

ဟုအနူး အညွတ်ေလǄာက်ထားေတာင်းပန်၏။ ၂၄ သခင်ေယရǨသည်ယာဣရုနှင့်အတူလုိက်သွား၏။ များစွာေသာလူပရိသတ်သည်ေနာက်ေတာ်က

လုိက်သြဖင့်ကုိယ်ေတာ်ကုိတုိးေဝှ့မိြက၏။ ၂၅အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်သည်ဆယ့်နှစ်နှစ်ပတ်လံုး ေသွးသွန်ေရာဂါစဲွကပ်လျက်ြပင်းစွာေဝဒနာခံ ခ့ဲရ၏။‐ ၂၆

များစွာေသာဆရာဝန်တုိ့၏ကုသမǨကုိခံခ့ဲ ရ၏။ မိမိ၌ရိှသမǄေြကးေငွများပင်ကုန်ေချ Ǉပီ။ မည်သုိ့မǄသက်သာရာမရဘဲအေြခအေန ပုိ၍ပင်ဆုိးရွားလာ၏။‐

၂၇ သူသည်သခင်ေယရǨ၏အေြကာင်းကုိြကားသိ သြဖင့် ``ကုိယ်ေတာ်၏အဝတ်ေတာ်ကုိလက်နှင့် တုိ့ထိရလǄင်ငါ၏ေရာဂါေပျာက်လိမ့်မည်'' ဟု

တစ်ကုိယ်တည်းေြပာဆုိလျက်လူအေပါင်းတုိ့ ြကားမှတုိးဝင်ကာ ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်သုိ့ေရာက် ရိှလာ၏။‐ ၂၉ ထုိေနာက်အဝတ်ေတာ်ကုိတုိ့ထိေလ၏။

ထုိသုိ့တုိ့ထိ လုိက်သည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်ေသွးအသွန်ရပ်၍သွား သြဖင့် သူသည်ေရာဂါေပျာက်ကင်းသွားသည့် အြဖစ်ကုိသိရိှလာ၏။‐ ၃၀

သခင်ေယရǨသည်အထံေတာ်မှတန်ခုိးထွက်သွား သည်ကုိချက်ချင်းသိေတာ်မူ၏။ ပရိသတ်ဘက်သုိ့ လှည့်ေတာ်မူ၍ ``ငါ၏အဝတ်ကုိမည်သူတုိ့ထိ သနည်း''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၃၁တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အရှင့်ကုိတုိးေဝှ့ေသာလူထု Ǌကီးကုိေတွ ့ြမင်ေတာ်မူပါလျက် ငါ့အားမည်သူ တုိ့ထိသနည်းဟုေမးေတာ်မူပါသေလာ''

ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၂ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအား အဘယ်သူ တုိ့ထိသည်ကုိသိရန်ပတ်လည်သုိြ့ကည့်ေတာ် မူ၏။‐ ၃၃

အဝတ်ေတာ်ကုိတုိ့ထိေသာအမျိုးသမီးသည် မိမိခံစားရသည့်အြဖစ်ကုိသိသြဖင့် ေြကာက်ရံွ ့ တုန်လǨပ်လျက်ေရှေ့တာ်သုိ့လာေရာက်ပျပ်ဝပ်ကာ

ဟုတ်တုိင်းမှန်ရာကုိအကုန်အစင်ေလǄာက်ထား၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့သမီး၊ သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည် သင့်ကုိကျန်းမာေစǇပီ။ စိတ်ချမ်းသာစွာသွားေလာ့။

ေရာဂါေပျာက်ကင်းေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅ယင်းသုိမိ့န့်ေတာ်မူချိန်၌ယာဣရု၏အိမ်မှလူ အချိုတုိ့့ေရာက်လာြကǇပီးလǄင် ``အရှင်၏သမီး သည်ေသဆံုးပါǇပီ။

ဆရာေတာ်ကုိအဘယ်ေြကာင့် ဒုကခေပးပါေတာ့မည်နည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ၃၆ သုိ့ေသာ်သခင်ေယရǨသည်ထုိသူတုိ့၏စကားကုိ ြကားလǄင် ``မစုိးရိမ်နှင့်။

သင့်မှာယံုြကည်ြခင်းသာ ရိှေစေလာ့'' ဟုတရားဇရပ်အုပ်ချုပ်ေရးမǫးအား မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၇ ထုိေနာက်ေပတရု၊ ယာကုပ်နှင့်ယာကုပ်၏ညီ

ေယာဟန်တုိ့မှတစ်ပါး မည်သူကုိမǄကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူလုိက်ခွင့်Ǒပေတာ်မမူ။‐ ၃၈ ယာဣရု၏အိမ်သုိ့ေရာက်လǄင်လူတုိ့ရုတ်ရုတ်သဲသဲ

ြဖစ်လျက် ကျယ်ေလာင်စွာြမည်တမ်းငုိယုိလျက်ေန ြကသည်ကုိြမင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်သည်အိမ်ထဲသုိ့ဝင်၍ထုိသူတုိ့အား ``သင်

တုိ့အဘယ်ေြကာင့်ရုတ်ရုတ်သဲသဲြဖစ်ေနြကသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်ငုိယုိေနြကသနည်း။ သူငယ်မသည် ေသသည်မဟုတ်၊အိပ်လျက်သာေန၏''

ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၄၀ ထုိအခါလူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေြပာင်ေလှာင်ြက ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိအြပင်သုိ့နှင်ထုတ်ေတာ် မူǇပီးလǄင်

သူငယ်မ၏မိဘများနှင့်တပည့်ေတာ် သံုးေယာက်တုိ့ကုိေခƝ၍ သူငယ်မရိှရာအခန်းထဲ သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၁ သူငယ်မ၏လက်ကုိဆုပ်ကုိင်ကာ

``တလိသကုမိ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ အėိပပါယ်ကား ``ကေလးမ၊ ထေလာ့။ သင့်အားငါအမိန့်ရိှ၏'' ဟူဆုိလုိသည်။ ၄၂ ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည့်ခဏ၌

သူငယ်မသည် ထ၍လမ်းေလǄာက်ေလ၏။ (သူငယ်မကားတစ်ဆယ့် နှစ်နှစ်သမီးြဖစ်သတည်း။) ထုိအခါလူတုိ့ သည်လွန်စွာအ့ံြသြကကုန်သည်။‐ ၄၃

ကုိယ်ေတာ်က ``ဤအေြကာင်းကုိအဘယ်သူအား မǄမေြပာနှင့်'' ဟုသူတုိ့အားြကပ်တည်းစွာပညတ် ေတာ်မူǇပီးေနာက် ``သူငယ်မအားအစားအစာ

ေကǀးေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ထုိ အရပ်မှǙကေတာ်မူǇပီးေနာက် မိမိ၏ေနရင်း Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။‐ ၂

ဥပုသ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်သည်တရားဇရပ်တွင် ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏သွန် သင်ချက်ကုိြကားေသာအခါ ‐လူအေပါင်းတုိ့

သည်အ့ံြသြက၏။ ``ဤသူသည်ဤပညာကုိ အဘယ်မှာရရိှသနည်း။ သူရရိှသည့်ပညာ ကားအဘယ်ပညာနည်း။ ဤနိမိတ်လကခဏာများ

ကုိအဘယ်သုိ့ ြပနုိင်သနည်း။‐ ၃ဤသူသည်မာရိ၏သားမဟုတ်ေလာ။ ယာကုပ်၊ ေယာေသ၊ ယုဒနှင့်ရိှမုန်တုိ့၏အစ်ကုိလက်သမား ဆရာပင်မဟုတ်ေလာ

သူ၏နှမများသည်ငါတုိ့ အရပ်သူများမဟုတ်ေလာ'' ဟုေြပာဆုိြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိလက်မခံ ြက။ ၄ သခင်ေယရǨက

``ပေရာဖက်မည်သည်မိမိေနရင်း Ǐမိ ့ရွာ၊ ေဆွမျိုး၊ အိမ်ေထာင်စုမှလဲွ၍အဘယ် အရပ်တွင်မဆုိဂုဏ်အသေရရိှသည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိǏမိ ့တွင်ဖျားနာသူအနည်းငယ် ကုိလက်ေတာ်တင်၍ ကျန်းမာေစေတာ်မူသည်မှ အပ အဘယ်နိမိတ်လကခဏာကုိမǄြပေတာ်
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မမူနုိင်။‐ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့ယံုြကည်ြခင်းကင်းမ့ဲ ြကသည်ကုိအ့ံြသေတာ်မူ၏။ ထုိ့ေနာက်သခင်ေယရǨသည်အနီးအနားရိှ

ေကျးရွာများသုိ့သွား၍ေဟာေြပာသွန်သင် ေတာ်မူ၏။ ၇ တပည့်ေတာ်တစ်ဆယ့်နှစ်ဦးတုိ့ကုိအထံေတာ် သုိ့ေခƝေတာ်မူǇပီးေနာက် နှစ်ေယာက်စီတဲွ၍Ǐမိ ့

ရွာများသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့အားညစ် ညမ်းေသာနတ်များကုိနိှမ်နင်းနုိင်ေသာတန်ခုိး အာဏာကုိအပ်နှင်းေတာ်မူ၏။‐ ၈ ကုိယ်ေတာ်က

``လမ်းခရီးအတွက်ေတာင်ေဝှးမှ တစ်ပါး အဘယ်အရာကုိမǄမယူြကနှင့်။ ရိကခာ၊ လွယ်အိတ်၊ ခါးပန်း၌ေြကးေငွများကုိယူမ သွားြကနှင့်။‐ ၉

ဖိနပ်ကုိစီးြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်အကငျနှစ်ထပ် မဝတ်နှင့်။‐ ၁၀ ထုိမှတစ်ပါးမည်သည့်Ǐမိ ့တွင်မဆုိသင်တုိ့ အား ဦးစွာလက်ခံသည့်အိမ်မှမေရွမ့ေြပာင်း

ြကနှင့်။ ထုိǏမိ ့မှမထွက်ခွာမီကာလပတ်လံုး ထုိအိမ်တွင်သာတည်းခုိြကေလာ့။‐ ၁၁ သင်တုိ့ကုိလက်မခံသည့်အရပ်တွင်မေနြကနှင့်။

သင်တုိ့ေဟာေြပာသွန်သင်သည်ကုိနားမေထာင် သူများထံမှထွက်ခွာသွားြကေလာ့။ ထွက်ခွာ သွားသည့်အခါတွင်သူတုိ့ကုိသတိေပးသည့်

အေနြဖင့် သင်တုိ့ေြခဖဝါးမှေြမမǨန့်ကုိ ခါချခ့ဲြကေလာ့'' ဟုမှာြကားေတာ်မူ၏။ ၁၂ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ထွက်သွား၍လူတုိ့

ေနာင်တရြကေစရန်ေဟာေြပာြက၏။‐ ၁၃ များစွာေသာနတ်မိစ ဆာတုိ့ကုိနှင်ထုတ်ြက၏။ ဖျားနာသူအေြမာက်အြမားကုိဆီလိမ်း ၍ကျန်းမာေစြက၏။

၁၄ သခင်ေယရǨအေြကာင်းသတင်းေတာ်သည်ေကျာ် ြကားလာသြဖင့် ေဟရုဒ်ဘုရင်၏နားေတာ်သုိ့ပင် ေရာက်ရိှေလသည်။ လူအချိုတုိ့့က

``ေသရာမှ ြပန်ရှင်လာေသာဗတတိဇံဆရာေယာဟနြ်ဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်နိမိတ်လကခဏာများကုိြပ လျက်ရိှ၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၅ အချိုသူ့များက

``ေယရǨသည်ဧလိယြဖစ် ၏'' ဟုဆုိြက၏။ အချိုသူ့များကမူ ``ေယရǨသည်ေရှးပေရာဖက် များက့ဲသုိ့ေသာပေရာဖက်တစ်ပါးြဖစ်၏'' ဟု

ေြပာဆုိြက၏။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨ အရာအေြကာင်းကုိြကားေသာအခါ ေဟရုဒ် က ``ငါဦးေခါင်းြဖတ်ခ့ဲေသာေယာဟန်သည်

အသက်ြပန်ရှင်ေလǇပီ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၇ ေဟရုဒ်သည်ညီြဖစ်သူဖိလိပပု၏ဇနီး၊ ေဟေရာ ဒိအားမိမိသိမ်းပုိက်မǨနှင့်ပတ်သက်၍ ေယာဟန်

ကုိဖမ်းဆီးǇပီးလǄင်ေထာင်တွင်ချုပ်ေနှာင်ထား ေစ၏။‐ ၁၈ ေယာဟန်သည်ေဟရုဒ်အား ``သင်သည်ညီြဖစ်သူ ၏ဇနီးကုိမသိမ်းမယူအပ်''

ဟုအဖန်ဖန် ကန့်ကွက်ေြပာဆုိခ့ဲ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ေဟေရာဒိသည်ေယာဟန်ကုိရနǏ်ငိးဖဲွ ့ ၍သတ်လုိ၏။ သုိ့ရာတွင်သတ်ရန်ကားမတတ်နုိင်။‐ ၂၀

ေယာဟန်သည်သူေတာ်သူြမတ်ြဖစ်ေြကာင်းေဟရုဒ် သိသြဖင့်ေြကာက်၍ သူအ့ားေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာ ထား၏။ ေဟရုဒ်သည်ေယာဟန်၏ေဟာေြပာသွန်သင်

ချက်များကုိြကားနာရသည့်အခါတုိင်း စိတ် မǇငိမ်မသက်ြဖစ်ရတတ်ေသာ်လည်းဝမ်းေြမာက် စွာပင်ြကားနာေလ့ရိှသည်။ ၂၁

ေဟရုဒ်၏ေမွးေန့၌ေဟေရာဒိအတွက် အခါ အခွင့်သာလာ၏။ ထုိေန့၌ေဟရုဒ်သည်ဂါလိလဲ ြပည်မှေခါင်းေဆာင်Ǌကီးများ၊ တပ်မေတာ်အရာရိှ Ǌကီးများ၊

ဂုဏ်အသေရရိှလူǊကီးလူေကာင်းများ ကုိဖိတ်ြကားလျက်ညစာစားပဲွတစ်ရပ်တည်ခင်း ေကǀးေမွး၏။‐ ၂၂ ထုိညစာစားပဲွသုိ့ေဟေရာဒိ၏သမီးသည်

လာ၍ အကနှင့်ေဖျာ်ေြဖ၏။ သူသည်ေဟရုဒ်နှင့် ဧည့်သည်ေတာ်အေပါင်းတုိ့၏စိတ်ကုိများစွာ ရǞင်လန်းေစ၏။ ဘုရင်မင်းကသူငယ်မအား ``သင်

နှစ်သက်ရာကုိေတာင်းေလာ့။ သင့်အားငါေပးမည်။‐ ၂၃ ငါ၏နုိင်ငံတစ်ဝက်တုိင်ေအာင်သင်ေတာင်းသမǄ ကုိငါေပးမည်'' ဟုကျိန်ဆုိ၍ေြပာ၏။

၂၄ သူငယ်မသည်မင်းǊကီး၏ထံမှထွက်သွားကာ မိခင်အား ``ကǀန်မသည်အဘယ်အရာကုိ ေတာင်းခံရပါမည်နည်း'' ဟုေမး၏။ မိခင်က

``ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်၏ဦးေခါင်းကုိေတာင်း ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၂၅ သူငယ်မသည်ချက်ချင်းပင်မင်းǊကီး၏ထံသုိ့ အလျင်အြမန်ဝင်ǇပီးလǄင် ``ဗတတ ိဇံဆရာ

ေယာဟန်၏ဦးေခါင်းကုိလင်ပန်းေပƝတွင်တင် ၍ ယခုပင်ေပးေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၆ ထုိအခါမင်းǊကီးသည်များစွာစိတ်မချမ်းမသာ

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်ဧည့်သည်ေတာ်များေရှ ့ တွင် မိမိကျိန်ဆုိ၍ေပးခ့ဲသည့်ကတိကုိေထာက် ၍ သူငယ်မ၏ေတာင်းေလǄာက်ချက်ကုိမြငင်း

မပယ်နုိင်။‐ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာဟန်၏ဦးေခါင်းကုိယူေဆာင်ခ့ဲရန် အမိန့်ေပး၍ ကုိယ်ရံေတာ်တပ်သားတစ်ေယာက်ကုိ ေစလǞတ်လုိက်၏။

တပ်သားသည်အကျဥ်းေထာင်သုိ့ သွား၍ေယာဟန်၏ဦးေခါင်းကုိြဖတ်၏။‐ ၂၈ ဦးေခါင်းကုိလင်ပန်းေပƝတွင်တင်၍ယူေဆာင် လာǇပီးေနာက်

သူငယ်မအားေပး၏။ သူငယ်မ သည်လည်းမိခင်အားတစ်ဆင့်ေပး၏။‐ ၂၉ ေယာဟန်၏တပည့်တုိ့သည်ဤသတင်းကုိ ြကားေသာအခါ

လာ၍ေယာဟန်၏အေလာင်း ကုိယူǇပီးလǄင်ဂူသွင်းထားြက၏။ ၃၀တမန်ေတာ်တုိ့သည်သခင်ေယရǨထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာǇပီးလǄင် မိမိတုိ့လုပ်ေဆာင်ခ့ဲသမǄ

သွန်သင်ခ့ဲသမǄတုိ့ကုိြကားေလǄာက်ြက၏။‐ ၃၁ များစွာေသာလူတုိ့သည်ဝင်ထွက်သွားလာလျက် ရိှြကသြဖင့် သခင်ေယရǨ နှင့်တမန်ေတာ်တုိ့သည်

အစားအစာသံုးေဆာင်ရန်အချိန်ပင်မရြက။ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်က ``ငါတုိ့ဆိတ်ကွယ်ရာ အရပ်သုိ့သွား၍ေခတတမǄနားေနြကကုန်အ့ံ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၂

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်တစ်ခုသုိ့ေလှြဖင့်ထွက် သွားြက၏။ ၃၃ ထုိသုိ့သွားသည်ကုိလူအများပင်ြမင်လုိက်

သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့ ြဖစ်ေြကာင်း သိြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်အǏမိ ့Ǐမိ ့အရွာရွာမှလူ အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်သွားရာအရပ်သုိ့

အလျင်အြမန်ကုန်းေြကာင်းလုိက်သြဖင့်ကုိယ် ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့မေရာက်မီေရာက်နှင့် ေနြက၏။‐ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ေလှမှတက်ေတာ်မူေသာအခါ

လူထုǊကီးကုိြမင်ေတာ်မူ၏။ သုိးထိန်းမ့ဲသည့် သုိးများက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေနြကသြဖင့် သူတုိ့ကုိ သနားေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍များစွာေသာတရား စကားများကုိ

သူတုိ့အားေဟာေြပာသွန်သင် ေတာ်မူ၏။‐ ၃၅ မုိးချုပ်စǑပေသာအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍ ``ဤအရပ်သည်လူ

သူမရိှသည့်အရပ်ြဖစ်ပါ၏။ အချိန်လည်းေနှာင်း ပါǇပီ။‐ ၃၆ အစားအစာဝယ်၍စားနုိင်ရန်လူတုိ့အား ပတ်ဝန်းကျင်ရိှေကျးလက်ေတာရွာများသုိ့



မာကု 43

ေစလǞတ်ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ပင်လǄင် သူတုိ့အားစား စရာတစ်စံုတစ်ခုကုိေကǀးြကေလာ့''

ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေငွဒဂင ါးနှစ်ရာဖုိးမǄအစားအစာဝယ်၍ ဤ သူတုိ့အားေကǀးရပါမည်ေလာ''

ဟုေလǄာက် ထားြက၏။‐ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ထံတွင်အစားအစာမည် မǄရိှသနည်း။ သွား၍ြကည့်ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။

သူတုိ့သည်ြကည့်၍ေတွေ့သာအခါ ``မုန့်ငါးလံုး နှင့်ငါးနှစ်ေကာင်ရိှပါသည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်သည်စိမ်းလန်းေသာြမက်ခင်းေပƝတွင်

လူအေပါင်းတုိ့ကုိအစုလုိက်ထုိင်ြကေစရန် တပည့်ေတာ်တုိ့အားေစခုိင်းေတာ်မူ၏။‐ ၄၀ လူတုိ့သည်အစုလုိက်တစ်ရာစီ၊ ငါးဆယ်စီ၊ စီတန်း၍ထုိင်ြက၏။‐ ၄၁

ထုိ့ေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်မုန့်ငါးလံုးနှင့်ငါးနှစ် ေကာင်ကုိယူေတာ်မူ၍ေကာင်းကင်သုိ့ေမǄာ်ြကည့် လျက် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ေတာ်မူ၏။

မုန့်ကုိဖ့ဲေတာ်မူǇပီးလǄင် လူတုိ့အား ေဝငှရန်တပည့်ေတာ်တုိ့အားေပးေတာ်မူ၏။‐ ၄၂ ထုိနည်းတူငါးနှစ်ေကာင်ကုိလည်းသူတုိ့အား ခဲွေဝေပးေတာ်မူ၏။

လူအေပါင်းတုိ့သည်ဝ စွာစားရြက၏။‐ ၄၃ ထုိ့ေနာက်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် မုန့်နှင့်ငါးအǙကင်း အကျန်ကုိေကာက်သိမ်းရာတစ်ဆယ့်နှစ်ေတာင်း

အြပည့်ရြက၏။‐ ၄၄ မုန့်စားသူေယာကျာ်းဦးေရမှာငါးေထာင်မǄရိှ သတည်း။ ၄၅ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်လူအေပါင်းတုိ့အားအိမ်

သုိ့ ြပန်ေစေတာ်မူ၏။တစ်ချိန်တည်းမှာပင်တပည့် ေတာ်တုိ့အားေလှတစ်စင်းေပƝသုိ့တက်၍ အုိင်တစ် ဖက်ကမ်းရိှဗက်ဇဲဒရွာသုိ့ကူးနှင့်ေစေတာ်မူ၏။‐

၄၆ ကုိယ်ေတာ်သည်လူအေပါင်းတုိ့ကုိနǨတ်ဆက်ေတာ် မူǇပီးလǄင် ဆုေတာင်းပတတနာǑပရန်ေတာင်ေပƝသုိ့ တက်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၇

ညချမ်းအချိန်ကျေရာက်ေသာ်တပည့်ေတာ်တုိ့၏ ေလှသည် အုိင်အလယ်တွင်ေရာက်လျက်ေန၏။ ကုိယ် ေတာ်သည်ကားတစ်ကုိယ်တည်းကုန်းေပƝမှာရိှ၏။‐

၄၈ ေလကုိဆန်၍ခက်ခဲစွာေလှာ်ခတ်ရြကသြဖင့် တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ဒုကခေရာက်လျက်ရိှြကသည် ကုိြမင်ေတာ်မူေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်ေရေပƝ

မှာေလǄာက်၍သူတုိ့ထံသုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ အချိန် ကားမုိးေသာက်ယံအချိနြ်ဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့အနီးမှြဖတ်ေကျာ်၍Ǚကမည်Ǒပ၏။‐ ၄၉

သူတုိ့သည်ေရေပƝမှာကုိယ်ေတာ်လမ်းေလǄာက် ေနသည်ကုိြမင်ြကေသာ်တေစ ဆဟုထင်မှတ်၍ ဟစ်ေအာ်ြက၏။‐ ၅၀ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်ေသာအခါ

ထိတ် လန့ြ်ကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ထုိအခါကုိယ်ေတာ် က ``အားမငယ်ြကနှင့်။ ငါပင်တည်း။ မေြကာက် ြကနှင့်'' ဟုသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၅၁ ထုိေနာက်သူတုိ့ရိှရာေလှေပƝသုိ့တက်ေတာ် မူ၏။ ထုိခဏ၌ေလǇငိမ်သွား၏။ သူတုိ့သည် လွန်မင်းစွာအ့ံြသေတွေဝလျက်ေနြက၏။‐

၅၂ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မုန့်ကုိကုိယ်ေတာ်ေကǀး ေတာ်မူစဥ်က မိမိတုိ့ေတွ ့ြမင်ခ့ဲရသည့်အ့ံြသ ဖွယ်အြခင်းအရာ၏အနက်အėိပပါယ်ကုိသူ

တုိ့နားမလည်ခ့ဲြကေသာေြကာင့်တည်း။ သူတုိ့ ၏အသိĊဏ်သည်နားလည်နုိင်စွမ်းမရိှ။ ၅၃ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အုိင်တစ်ဖက်

သုိ့ကူးြက၏။ ဂင်ေနသရက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင် ေလှကုိဆုိက်ြက၏။‐ ၅၄ သူတုိ့ေလှေပƝမှဆင်းလǄင်ဆင်းချင်းလူတုိ့ သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိမှတ်မိြကသြဖင့်၊‐

၅၅ ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်ရပ်သုိ့ေြပး၍ လူနာများ ကုိထမ်းစင်များနှင့်ေဆာင်ခ့ဲြက၏။‐ ၅၆ ကုိယ်ေတာ်Ǚကေရာက်ေတာ်မူရာǏမိ ့ရွာဇနပုဒ်

ရိှလမ်းနားမှာလူနာများကုိချထားြက၏။ အဝတ်ေတာ်၏ပန်းဖွားကုိမǄ လူနာများအား တုိ့ထိခွင့်Ǒပေတာ်မူရန်ေတာင်းပနြ်က၏။ တုိ့

ထိခွင့်ရသမǄေသာလူနာတုိ့သည်ကျန်းမာ လာြက၏။

၇ ဖာရိရဲှတုိ့နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှေရာက်လာ ြကေသာကျမ်းတတ်ဆရာအချိုတုိ့့သည် သခင်ေယရǨထံေတာ်တွင်ချဥ်းကပ်ြက၏။‐

၂ သူတုိ့သည်မေဆးေြကာမစင်ြကယ်ေသာ လက်များနှင့် တပည့်ေတာ်တုိ့စားေသာက်ေန ြကသည်ကုိေတွ ့ြမင်ြက၏။ ၃

(ဖာရိရဲှများနှင့်ယုဒအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ေရှးလူǊကီးတုိ့၏ထံုးတမ်းစဥ်လာများ ကုိလုိက်နာကျင့်သံုးြက၏။ လက်ကုိလက်ေကာက် ဝတ်အထိ

ဦးစွာမေဆးေြကာဘဲအစားအစာ စားေလ့မရိှြက။‐ ၄ ေစျးမှဝယ်ယူသည့်အရာအားလံုးကုိမေဆး မေြကာရလǄင်မစားြက။ အုိး၊ ခွက်၊ ေြကးဖလား

နှင့်ခုတင်များကုိေဆးေြကာနည်းမှစေသာထံုး တမ်းစဥ်လာများကုိ သူတုိ့သည်လုိက်နာကျင့်သံုး ြက၏။) ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ဖာရိရဲှနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများ က

``အဘယ်ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်များသည် ေရှးလူǊကီးများ၏ထံုးတမ်းစဥ်လာများကုိ မလုိက်နာြကသနည်း'' ဟုကုိယ်ေတာ်အား ေမးေလǄာက်ြက၏။‐

၆ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့၏အေြကာင်းပေရာဖက် ေဟရှာယေဟာြကားချက်မှာမှန်လှပါသည် တကား။ သင်တုိ့သည်ေြကာင်သူေတာ်များြဖစ် ြက၏။

ထုိ့ေြကာင့်ေဟရှာယသည်သင်တုိ့ကုိ ရည်မှတ်လျက်၊ `ဤလူမျိုးသည်ငါ့အားနǨတ်ြဖင့်ဂုဏ်Ǒပချီး ကူးြက၏။ သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးမူကားငါနှင့်ေဝးလှ၏။ ၇

သူတုိ့သည်လူပ့ညတ်များကုိဘုရားေဟာတရားသဖွယ်သင်ြကားပုိ့ချြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့အားသူတုိ့ဆည်းကပ်ကုိးကွယ်ြခင်း သည် အချည်းနီှးြဖစ်၏'

ဟုဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းေဖာ်ြပေချ သည်။ ၈ ``သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်ကုိ ပစ်ပယ်၍ လူတုိ့၏ထံုးတမ်းစဥ်လာများကုိလုိက်

နာြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ဆက်လက်၍ကုိယ်ေတာ်က``သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ၏ထံုးတမ်းစဥ်လာများအတုိင်းကျင့်သံုးနုိင် ြကေစရန်

ဘုရားသခင်၏ပညတ်တုိ့ကုိပစ် ပယ်ပံုမှာကǀမ်းကျင်ေလစွတကား။‐ ၁၀ `သင်၏မိဘကုိရုိေသြမတ်နုိးေလာ့။ မိဘကုိ ကျိန်ဆဲေသာသူသည်ေသဒဏ်ခံေစ'

ဟုေမာေရှ ကပညတ်ခ့ဲ၏။‐ ၁၁ သုိေ့သာ်သင်တုိ့က `လူတစ်ဦးတစ်ေယာက်သည် အဖသုိ့မဟုတ်အမိအားအကျိုးǑပေစမည့် ပစစည်းတစ်စံုတစ်ရာရိှေသာ်လည်း

ယင်းပစစည်းကုိ `ေကာ်ဘန်' (ဘုရားသခင်အဖုိ့လǫǇပီးပစစည်း ြဖစ်သည်) ဟုဆုိလǄင်၊‐ ၁၂ သူသည်မိဘဝတ်ကုိǑပရန်မလုိဟုသွန်သင်

ြက၏။‐ ၁၃ ဤသုိ့လǄင်သင်တုိ့လက်ဆင့်ကမ်းေပးအပ်ြက သည့်ထံုးတမ်းစဥ်လာများြဖင့် ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိပစ်ပယ်ြက၏။
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အလားတူ အြခားအကျင့်ėေလ့များစွာတုိ့ကုိလည်း သင်တုိǑ့ပြကေသး၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်လူပရိသတ်တုိ့အား

အထံေတာ်သုိ့တစ်ဖန်ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင် ``ငါ့ စကားကုိသင်တုိ့အားလံုးနာယူသိမှတ်ြက ေလာ့။‐ ၁၅ လူ၏အြပင်အပမှဝင်သည့်အရာသည်လူကုိ

မညစ်ညမ်းေစနုိင်။ အတွင်းမှထွက်သည့်အရာ သည်သာလူကုိညစ်ညမ်းေစနုိင်၏။‐ ၁၆ (နားရိှသူတုိြ့ကားြကကုန်ေလာ့)'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ပရိသတ်ရိှရာမှǙက၍အိမ်ထဲ သုိ့ဝင်ေတာ်မူေသာအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့်ပံုဥပမာ၏အနက်

အėိပပါယ်ကုိေမးြမန်းြက၏။‐ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ဤမǄပင်အသိĊဏ် ကင်းမ့ဲလျက်ေနြကသေလာ။ လူ၏အတွင်းသုိ့

ြပင်ပမှဝင်သည့်အရာတစ်စံုတစ်ခုမǄစိတ် နှလံုးထဲသုိ့မဝင်။ အစာအိမ်သုိ့သာဝင်Ǉပီး လǄင် အိမ်သာတွင်းသုိ့သက်ဆင်းသွားေသာေြကာင့်

လူ၏ကုိယ်တွင်းသုိ့ဝင်သည့်အရာသည် လူကုိ မညစ်ညမ်းေစနုိင်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့နားမ လည်ြကသေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (ဤသုိ့

မိန့်ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် မစားအပ်သည့် အစားအစာဟူ၍မရိှေြကာင်းရှင်းြပ ေတာ်မူသတည်း။) ၂၀ဆက်လက်၍ကုိယ်ေတာ်က ``လူ၏ကုိယ်တွင်းမှ

ထွက်သည့်အရာသာလǄင် လူကုိညစ်ညမ်းေစ၏။‐ ၂၁ လူအတွင်းရိှစိတ်နှလံုးထဲမှညစ်ညမ်းေသာ အြကံအစည်များထွက်လာ၏။ ကာမဂုဏ်

လုိက်စားြခင်း၊ သူ့ ဥစစာကုိခုိးြခင်း၊ လူအ့သက် ကုိသတ်ြခင်း၊‐ ၂၂ သူအိ့မ်ရာကုိြပစ်မှားြခင်း၊ ေလာဘလွန်ကူး ြခင်း၊ ဆုိးယုတ်မုိက်မဲြခင်း၊

လိမ်လည်လှည့်စား ြခင်း၊ တရားလက်လွတ်Ǒပမူြခင်း၊ မနာလုိြခင်း၊ သူအ့သေရကုိဖျက်ြခင်း၊ မာနေထာင်လǞားြခင်း၊ လǄပ်ေပƝေလာ်လည်ြခင်း‐

၂၃ အစရိှေသာဆုိးညစ်သည့်အရာအားလံုးတုိ့ သည် လူကုိယ်တွင်းမှထွက်လာ၍လူကုိညစ်ညမ်း ေစ၏။'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိအရပ်မှထွက်ခွာေတာ်မူ၍ တုရုနယ်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ ေရာက်လǄင်အိမ်တစ် အိမ်တွင်တည်းခုိေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ေရာက်ရိှ

ေတာ်မူေြကာင်းမည်သူကုိမǄသိေစေတာ်မမူ လုိ။ သုိ့ရာတွင်ပုန်းကွယ်၍ေနေတာ်မမူနုိင်။‐ ၂၅ ညစ်ညမ်းေသာနတ်ပူးဝင်ေနေသာသူငယ်မတစ်

ဦး၏မိခင်သည် ကုိယ်ေတာ်ေရာက်ရိှသည့်သတင်း ကုိြကားလǄင်ချက်ချင်းလာ၍ေြခေတာ်ရင်းတွင် ပျပ်ဝပ်၏။‐ ၂၆ သူသည်ရǨ ရိဖိနိတ်ြပည်သူဂရိအမျိုးသမီး

ြဖစ်၏။ မိမိ၏သမီးထံမှနတ်မိစ ဆာကုိနှင်ထုတ် ေတာ်မူရန်ကုိယ်ေတာ်အားေတာင်းပန်၏။‐ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်က ``သားသမီးတုိ့ကုိဦးစွာဝေအာင်

ေကǀးရ၏။သားသမီးတုိ့၏အစားအစာကုိ ယူ၍ေခွးတုိ့အားမေကǀးအပ်'' ဟုသူအ့ား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိအမျိုးသမီးက ``မှန်ပါ၏အရှင်။ သုိ့ရာတွင်

သားသမီးတုိ့၏စားǙကင်းစားကျန်များကုိ စားပဲွေအာက်မှေခွးတုိ့စားရြကပါသည်'' ဟု ြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။ ၂၉ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က

``သင်ဤသုိ့ေလျာက်ပတ်စွာ ေလǄာက်ထားသည့်အတွက်ေြကာင့်အိမ်သုိ့ ြပန်ေလာ့။ နတ်မိစ ဆာသည်သင့်သမီးထံမှထွက်ခွာသွားေလ Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၀ ထုိအမျိုးသမီးသည်မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်ေရာက်ေသာ် နတ်မိစ ဆာထွက်သွားသြဖင့် အိပ်ရာထဲမှာǇငိမ်သက် စွာလဲေလျာင်းေနေသာမိမိ၏သမီးငယ်ကုိေတွ ့

ရ၏။ ၃၁ တုရုေဒသမှအြပန်တွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ဇိဒုန် ေဒသကုိလည်းေကာင်း၊ ေဒကာေပါလိြပည် အလယ်ပုိင်းကုိလည်းေကာင်းြဖတ်၍

ဂါလိလဲ အုိင်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၃၂ လူအချိုတုိ့့သည်ဆံွအ့နားပင်းသူတစ်ေယာက် ကုိအထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ``သူ၏အေပƝ

တွင်လက်ေတာ်ကုိတင်ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထား ေတာင်းပနြ်က၏။‐ ၃၃ သခင်ေယရǨသည်လူပရိသတ်ထဲမှထုိသူ တစ်ေယာက်တည်းကုိ

လူရှင်းရာသုိ့ေခƝသွားေတာ် မူǇပီးေနာက် သူ၏နားများအတွင်းသုိ့လက်ညǨိး ေတာ်ကုိထုိးထည့်ေတာ်မူ၏။ တံေတွးေထွး၍ သူ၏လǄာကုိလည်းတုိ့ေတာ်မူ၏။‐

၃၄ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်သုိ့ေမǄာ်ြကည့်လျက်သက် ြပင်းချကာ ``ဧဖသ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဧဖသ အနက်ကား ``ပွင့်ေစ'' ဟူသတည်း။

၃၅ ချက်ချင်းပင်ထုိသူ၏နားတုိ့သည်ပွင့်၍ သူ ၏လǄာသည်သွက်လက်လာသြဖင့် သူသည် ပီသစွာစကားေြပာေလသည်။‐ ၃၆

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိအြဖစ်အပျက်အေြကာင်း ကုိ မည်သူအားမǄမေြပာြကရန်လူတုိ့အား တားြမစ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ေသာ်လည်းကုိယ်ေတာ် တားြမစ်ေတာ်မူေလ၊

သူတုိ့သည်ထုိသတင်း ကုိေြကညာေလြဖစ်၏။‐ ၃၇ ထုိအြဖစ်အပျက်အေြကာင်းကုိြကားရသည့် လူအေပါင်းတုိ့သည်လွန်မင်းစွာအ့ံြသြက လျက်

``ကုိယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့ ကုိေလျာက်ပတ်စွာǑပေတာ်မူǇပီ။ နားပင်းသူတုိ့ ကုိြကားေစေတာ်မူǇပီ။ ဆံွအ့သူတုိ့ကုိစကား ေြပာေစေတာ်မူǇပီ''

ဟုေြပာဆုိြက၏။

၈ မြကာမီလူပရိသတ်Ǌကီးစုရံုးမိြပန်၏။ သူ တုိ့မှာစားစရာမရိှြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝေတာ်မူ၍၊‐ ၂

``ဤလူတုိ့သည်ငါနှင့်အတူသံုးရက်တုိင်တုိင် ရိှေနခ့ဲြက၏။ ယခုသူတုိ့မှာစားစရာမရိှ ြက။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့ကုိငါသနားေတာ်မူသည်။‐ ၃

အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ခရီးေဝးမှလာေရာက်ခ့ဲ ြက၏။ သူတုိ့ကုိမေကǀးေမွးဘဲအိမ်သုိ့ ြပန်ေစ ပါလǄင် သူတုိ့သည်လမ်းခရီးတွင်မူးလဲကုန် ြကလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ တပည့်ေတာ်တုိ့က ``ဤေတာကန တာရတွင်အဘယ် သုိ့လǄင် ထုိသူတုိ့ကုိေကǀးနုိင်ေလာက်ေအာင်အစား အစာရနုိင်ပါမည်နည်း''

ဟုြပန်၍ေလǄာက်ြက၏။ ၅ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့တွင်မုန့်မည်မǄရိှသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့က ``မုန့်ခုနစ်လံုးရိှပါသည်''

ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်လူအေပါင်းတုိ့ကုိေြမေပƝတွင် ထုိင်ေစေတာ်မူǇပီးလǄင်မုန့်ခုနစ်လံုးကုိယူ၍ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေတာ်

မူ၏။ ထုိေနာက်မုန့်များကုိဖ့ဲေတာ်မူ၍လူတုိ့ အားေဝေပးြက၏။ သူတုိ့ ၌ငါးအနည်းငယ် လည်းရိှ၏။‐ ၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်

ကုိချီးမွမ်းǇပီးေနာက် ထုိငါးကုိလည်းလူတုိ့အား ေဝေပးရန် တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေစခုိင်းေတာ်မူ၏။‐ ၈ လူတုိ့သည်ဝစွာစားရြက၏။
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စားǙကင်းစားကျန် များကုိပင်ေတာင်းခုနစ်ေတာင်းအြပည့်ေကာက်သိမ်း ရြက၏။‐ ၉ မုန့်စားသူဦးေရကားေလးေထာင်မǄရိှသတည်း။

ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိ့ကုိထုိအရပ်မှထွက်ခွာ သွားေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ ထုိေနာက်ချက်ချင်းပင်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ေလှေပƝသုိ့တက်၍

ဒါလမနုသေဒသသုိǙ့က ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့သည်ေရာက်လာ၍ ကုိယ်ေတာ်နှင့် အေြခအတင်ေဆွးေနွးြက၏။ သူတုိ့သည်ပရိ

ယာယ်ဆင်၍ ``ဘုရားသခင်သည်ကုိယ်ေတာ်အား နှစ်သက်ေတာ်မူေြကာင်းသက်ေသြပရန် နိမိတ် လကခဏာတစ်ပါးကုိြပေတာ်မူပါ'' ဟုကုိယ်ေတာ်

အားေတာင်းဆုိြက၏။‐ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည်သက်ြပင်းချေတာ်မူǇပီးလǄင် ``ယခု ေခတ်လူတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်နိမိတ်လကခဏာကုိ

ေတာင်းဆုိြကသနည်း။ အမှန်အကန်ငါဆုိသည် ကား ဤသူတုိ့အားထုိသုိ့ေသာနိမိတ်လကခဏာကုိ ြပလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့ထံမှထွက်Ǚကေတာ်မူ၍ ေလှေပƝသုိ့တစ်ဖန်တက်ေတာ်မူǇပီးလǄင်အုိင် တစ်ဖက်သုိ့ကူးေတာ်မူ၏။ ၁၄

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အစားအစာများကုိ မယူခ့ဲမိြက။ ေလှေပƝ၌မုန့်တစ်လံုးသာရိှ၏။‐ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ဖာရိရဲှများ၏

တေဆးနှင့်ေဟရုဒ်၏တေဆးကုိသတိနှင့် ေရှာင်ြကေလာ့'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အားမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ၌စားစရာမပါ

သည့်အေြကာင်းကုိ အချင်းချင်းေြပာဆုိလျက် ေနြက၏။ ၁၇ယင်းသုိ့ေြပာဆုိေနသည်ကုိသခင်ေယရǨသိ ေတာ်မူလǄင် ``သင်တုိ့သည်စားစရာမပါသည့်

အြဖစ်ကုိအဘယ်ေြကာင့်ေြပာဆုိေနြကသနည်း။ ယခုတုိင်ေအာင်မသိနားမလည်ေသးသေလာ။ သင်တုိ့၏အသိĊဏ်သည်အဘယ်ေြကာင့်ဤမǄ

ထုိင်းမǨိင်းေနသနည်း။‐ ၁၈သင်တုိသ့ည်မျက်စိရိှလျက်မြမင်ြကပါ သေလာ။ နားရိှလျက်မြကားြကပါသေလာ။‐ ၁၉ ငါသည်လူငါးေထာင်ကုိေကǀးရန်မုန့်ငါးလံုး

ဖ့ဲခ့ဲသည်ကုိ သင်တုိ့သတိမရြကသေလာ။ ထုိအခါကမုန့်ကျိုးမုန့်ပ့ဲများကုိေတာင်း မည်မǄအြပည့်ေကာက်သိမ်းရြကသနည်း'' ဟု သူတုိ့အားေမးေတာ်မူ၏။

တပည့်ေတာ်တုိ့က ``တစ်ဆယ့်နှစ်ေတာင်းေကာက် သိမ်းရပါသည်'' ဟုြပန်၍ေလǄာက်ြက၏။ ၂၀ ေနာက်တစ်ဖန် ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်လူေလး

ေထာင်ကုိမုန့်ေကǀးရန် မုန့်ခုနစ်လံုးကုိဖ့ဲခ့ဲစဥ် အခါက မုန့်ကျိုးမုန့်ပ့ဲများကုိေတာင်းမည်မǄ အြပည့် ေကာက်သိမ်းရြကသနည်း'' ဟုေမး ေတာ်မူ၏။

တပည့်ေတာ်တုိ့က ``ခုနစ်ေတာင်းေကာက်သိမ်း ြကပါသည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်က ``သုိ့ ြဖစ်ပါလျက်သင်တုိ့သည် ယခု

တုိင်ေအာင်မသိနားမလည်ဘဲရိှေနြကေသး သေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ဗက်ဇဲဒရွာ သုိ့ေရာက်ြက၏။

ထုိအခါလူတုိ့သည်မျက်မြမင် တစ်ေယာက်ကုိအထံေတာ်သုိ့ေခƝခ့ဲǇပီးလǄင် ထုိ သူအားလက်ေတာ်နှင့်တုိ့ထိေတာ်မူရန် ေတာင်းပနြ်က၏။‐ ၂၃

ကုိယ်ေတာ်သည်မျက်မြမင်ကုိလက်ဆဲွကာရွာ အြပင်သုိ့ေခƝသွားေတာ်မူ၏။ သူ၏မျက်စိများ ကုိတံေတွးနှင့်ေထွး၍ သူ၏အေပƝမှာလက်ေတာ်

ကုိတင်ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက် ``သင်ယခုမျက်စိ ြမင်Ǉပီေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၂၄ သူသည်ေမာ်ြကည့်ကာ ``အကǀန်ု ပ်သည်လူများ ကုိြမင်ရပါသည်။

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်သစ်ပင် များလမ်းေလǄာက်ေနသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေနပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၅ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူ၏မျက်စိများ

အေပƝ၌လက်ေတာ်ကုိတင်ေတာ်မူြပန်၏။ ယခု အǊကိမ်၌ထုိသူသည်အားစုိက်၍ြကည့်လုိက်ရာ မျက်စိအလင်းကုိြပန်လည်ရရိှသြဖင့် အရာ

ခပ်သိမ်းကုိရှင်းလင်းစွာြမင်ေလ၏။‐ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်သည်သူအ့ား ``ရွာထဲသုိ့မဝင်နှင့်'' ဟုအမိန့်ေပး၍အိမ်သုိ့ ြပန်ေစေတာ်မူ၏။ ၂၇

သခင်ေယရǨ နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ကဲသရိ ဖိလိပပုေကျးရွာများသုိ့သွားြက၏။ လမ်းတွင် ကုိယ်ေတာ်က ``လူတုိ့သည်ငါ့ကုိအဘယ်သူ

ြဖစ်သည်ဟု ေြပာဆုိေနြကသနည်း'' ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အားေမးေတာ်မူ၏။‐ ၂၈ ``လူအချိုက့အရှင်သည်ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန် ြဖစ်သည်။

အချိုက့ဧလိယြဖစ်သည်။ အချိုက့ မူပေရာဖက်တစ်ပါးြဖစ်သည်ဟူ၍ေြပာဆုိြက ပါသည်'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့ေလǄာက်ထားြက၏။ ၂၉

ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ကမူငါ့ကုိ အဘယ်သူဟုဆုိြကပါသနည်း'' ဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ေပတရုက ``အရှင်သည်ေမရိှယြဖစ်ပါ သည်''

ဟုေြဖဆုိေလǄာက်ထား၏။ ၃၀ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``ငါမည်သူြဖစ်ေြကာင်းကုိ အဘယ်သူအားမǄမေြပာနှင့်'' ဟုတပည့်ေတာ် တုိ့အားပညတ်ေတာ်မူ၏။

၃၁ ကုိယ်ေတာ်က ``လူသားသည်ဒုကခေဝဒနာများစွာ ခံေတာ်မူရမည်။ ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ၊ ကျမ်းတတ်ဆရာများ

သည်လူသားကုိပစ်ပယ်ြကလိမ့်မည်။ သူသည် အသတ်ခံရမည်။ သုိ့ေသာ်အသတ်ခံရǇပီးေနာက် သံုးရက်ြကာေသာ်ရှင်ြပန်ထေြမာက်လိမ့်မည်''

ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အားသွန်သင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၂ ဤသွန်သင်ချက်ကုိကုိယ်ေတာ်သည်ပွင့်လင်းစွာ မိန့ြ်ကားေတာ်မူသတည်း။ ထုိ့ေြကာင့်ေပတရု

သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိေနရာတစ်ခုသုိ့ပင့်ေခƝǇပီး လǄင်အြပစ်တင်စကားေလǄာက်ေလသည်။‐ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိလှည့်ြကည့်

ေတာ်မူလျက် ေပတရုအား ``အချင်းစာတန၊် ငါ့ထံမှခွာသွားေလာ့။ သင်သည်ဘုရားသခင် ၏ရǨေထာင့်ကမေတွး၊ လူ၏ရǨေထာင့်ကသာ ေတွး၏''

ဟုဆံုးမေတာ်မူ၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်ပရိသတ်ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင် ``ငါ့တပည့် ြဖစ်လုိသူသည်ကုိယ်ကျိုးစွန့်ရမည်။

ကုိယ့် လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်း၍ငါ့ေနာက်သုိ့ လုိက်ရမည်။‐ ၃၅ မိမိ၏အသက်ကုိကယ်ဆယ်လုိသူသည် အသက်ဆံုးရǨံ းရလိမ့်မည်။ ငါ့အတွက်နှင့်

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်အတွက်အသက် ဆံုးရǨံ းရသူသည် မိမိ၏အသက်ကုိကယ် ဆယ်လိမ့်မည်။‐ ၃၆ လူသည်ကမဘာေလာကတစ်ခုလံုးကုိအစုိးရ

ေသာ်လည်း မိမိ၏အသက်ဝိညာဥ်ဆံုးရǨံ းလǄင် အဘယ်အကျိုးရိှမည်နည်း။‐ ၃၇ မိမိ၏အသက်ဝိညာဥ်ဆံုးရǨံ းလǄင် အဘယ် အရာနှင့်ေရွးယူနုိင်မည်နည်း။‐
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၃၈ ဘုရားတရားမ့ဲ၍ဆုိးသွမ်းေသာဤေခတ်ဤ အခါ၌ မည်သူမဆုိငါနှင့်ငါ၏ြသဝါဒ ေြကာင့်ရှက်လǄင် လူသားသည်လည်းခမည်းေတာ်

၏ဘုန်းအသေရကုိေဆာင်၍သန့်ရှင်းေသာ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့နှင့်Ǚကလာေသာအခါ ထုိသူေြကာင့်ရှက်ေတာ်မူလတတံ '့' ဟုသူတုိ့ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်ကားတန်ခုိးအာဏာနှင့်တကွ ဘုရား သခင်၏နုိင်ငံေတာ်တည်သည်ကုိမြမင်မီ

ဤ အရပ်ရိှလူအချိုတုိ့့သည်မေသရြက'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂ ေြခာက်ရက်မǄြကာေသာ်သခင်ေယရǨသည်ေပတရု၊ ယာကုပ်၊

ေယာဟန်တုိ့ကုိြမင့်ေသာေတာင်ေပƝသုိ့ ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ အြခားတစ်စံုတစ် ေယာက်မǄမပါေချ။ သူတုိ့၏ေရှတွ့င်ကုိယ်ေတာ်

၏အဆင်းသဏဌာန်ေတာ်သည်ေြပာင်းလဲေလ၏။‐ ၃ အဝတ်ေတာ်သည်ေတာက်ပလျက်လွန်မင်းစွာ ြဖူေဖွးလာ၏။ ဤမǄြဖူေဖွးေစရန်ဤေလာက

တွင်မည်သည့်ခဝါသည်မǄမတတ်နုိင်ရာ။‐ ၄ တပည့်ေတာ်သံုးဦးတုိ့၏ေရှတွ့င် ဧလိယနှင့် ေမာေရှေပƝလာ၍သခင်ေယရǨ နှင့်စကား

ေြပာေနြက၏။‐ ၅ ထုိအခါေပတရုက ``အရှင်ဘုရား၊ ဤအရပ် တွင်ေနထုိင်ဖွယ်ေကာင်းပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အတွက် တဲတစ်ေဆာင်၊

ေမာေရှအတွက်တဲတစ်ေဆာင်၊ ဧလိယအတွက်တဲတစ်ေဆာင်၊ တဲသံုးေဆာင်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ ေဆာက်ပါရေစ'' ဟုသခင်ေယရǨအားေလǄာက် ထား၏။‐ ၆

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လွန်မင်းစွာေြကာက်လန့်လျက် ရိှြကသြဖင့် ေပတရုသည်မည်သုိ့ေလǄာက်ထားရ မည်ကုိမသိ၍ယင်းသုိ့ေလǄာက်ထားလုိက်သတည်း။

၇ ထုိေနာက်မုိးတိမ်တုိက်တစ်ခုသည်ေပƝလာ၍သူတုိ့ အေပƝသုိ့တိမ်ရိပ်ကျေလသည်။ ``ဤသူကားငါ ၏ချစ်သားြဖစ်၏။ သူ၏စကားကုိနားေထာင်

ေလာ့'' ဟုမုိးတိမ်ကအသံေတာ်ထွက်ေပƝလာ၏။‐ ၈ ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည်မိမိတုိ့ပတ်လည် သုိ့လှည့်ြကည့်ြကေသာ်လည်း သခင်ေယရǨမှတစ်

ပါးအြခားမည်သူကုိ့မǄမေတွရ့ြကေတာ့ေပ။ ၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေတာင် ေပƝမှဆင်းြက၏။ ထုိသုိ့ဆင်းြကစဥ်ကုိယ်ေတာ် က

``သင်တုိ့ေတွ ့ြမင်ခ့ဲသည့်အြခင်းအရာကုိ လူသားေသြခင်းမှမထေြမာက်မီအဘယ်သူ အားမǄမေြပာြကနှင့်'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အား ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

သူတုိ့သည်ဤအမိန့်ကုိလုိက်နာြကေသာ်လည်း ``ေသြခင်းမှထေြမာက်သည်ဆုိသည်ကားအဘယ် နည်း'' ဟုအချင်းချင်းေဆွးေနွးလျက်ေနြက၏။‐

၁၁ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်အား ``ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ့ က ဦးစွာပထမဧလိယǙကလာလိမ့်မည်ဟု အဘယ်ေြကာင့်ဆုိပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်

ြက၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်က ``အမǨအရာခပ်သိမ်းကုိအသင့် ြပင်ဆင်ရန် ဦးစွာပထမဧလိယǙကလာရ သည်ကားမှန်၏။ သုိ့ရာတွင်ကျမ်းစာေတာ်က

လူသားသည်များစွာေသာဒုကခဆင်းရဲကုိလည်း ေကာင်း၊ ပစ်ပယ်ြခင်းကုိလည်းေကာင်းခံရမည်ဟု အဘယ်ေြကာင့်ဆုိသနည်း။‐ ၁၃ ဧလိယသည်Ǚကလာခ့ဲǏပီ။

ကျမ်းစာလာသည် အတိင်း လူတုိ့သည်သူအ့ားǑပလုိရာǑပခ့ဲြက Ǉပီဟုသင်တုိ့အားငါဆုိသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်သံုးဦးတုိ့သည်

အြခားတပည့်ေတာ်များရိှရာသုိ့ေရာက်လာြကေသာအခါ လူပရိသတ်Ǌကီးကုိြမင်ြက၏။တပည့်ေတာ်တုိ့ သည်ကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်အေြခအတင်

ေြပာဆုိေနြက၏။‐ ၁၅ လူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်ေသာအခါ အ့ံြသြကလျက်အထံေတာ်သုိ့ေြပး၍နǨတ်ခွန်း ဆက်ြက၏။‐ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်ကတပည့်ေတာ်တုိ့အား ``သင်တုိ့သည် ဤသူတုိ့နှင့်အဘယ်အေြကာင်းအရာများကုိ အေြခအတင်ေြပာဆုိေနြကသနည်း'' ဟုေမး

ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ပရိသတ်ထဲမှလူတစ်ေယာက်က ``ဆရာေတာ်၊ အကǀန်ု ပ်သည်မိမိ၏သားငယ်ကုိအထံေတာ် သုိ့ေခƝခ့ဲပါသည်။ သူသည်ဆံွအ့သည့်နတ်

ပူးဝင်ေနသူြဖစ်ပါသည်။‐ ၁၈ နတ်ပူးဝင်သည့်အခါတုိင်းသူသည်ေြမေပƝမှာ လဲကျတတ်ပါ၏။ ပါးစပ်မှအြမှုပ်များထွက် လျက်အံသွားများǊကိတ်တတ်ပါသည်။

ထုိေနာက် သူ၏ကုိယ်သည်ေတာင့်မာလာပါသည်။ အရှင်၏တပည့်များအားထုိနတ်ကုိနှင်ထုတ်ေပးရန် အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါေသာ်လည်းသူတုိ့သည်

မတတ်နုိင်ြကပါ'' ဟုကုိယ်ေတာ်အားေလǄာက် ထား၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းကင်းမ့ဲလှ ပါသည်တကား။

ငါသည်သင်တုိ့နှင့်မည်မǄြကာ ေအာင်ေနရမည်နည်း။ မည်မǄြကာေအာင်သင်တုိ့အားသည်းခံရမည်နည်း။ သူငယ်ကုိငါ့ထံသုိ့ေခƝခ့ဲြက ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၂၀ သူတုိ့သည်ထုိသူငယ်ကုိအထံေတာ်သုိ့ေခƝခ့ဲ ြက၏။ နတ်သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်လǄင်ြမင်ချင်းသူငယ် အား ြပင်းထန်စွာတုန်တက်ေစသြဖင့်

သူငယ်သည် ပါးစပ်မှအြမှုပ်များထွက်လျက်ေြမသုိ့လဲ ကျလူးလိှမ့်ေန၏။‐ ၂၁ သခင်ေယရǨက ``ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ေနသည်မှာ ြကာǇပီေလာ''

ဟုသူငယ်၏ဖခင်အားေမး ေတာ်မူ၏။ ဖခင်က ``ကေလးအရွယ်မှပင်ြဖစ်ပါသည်။‐ ၂၂ နတ်သည်သူငယ်အားေသေစရနǊ်ကိမ်ဖန်များစွာ မီးထဲသုိ့ ြဖစ်ေစ၊

ေရထဲသုိ့ ြဖစ်ေစလဲေစတတ်ပါ သည်။ အရှင်တတ်နုိင်ေတာ်မူလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့အား သနားသြဖင့်ကူမေတာ်မူပါ'' ဟုြပန်လည် ေလǄာက်ထား၏။ ၂၃

သခင်ေယရǨက ``တတ်နုိင်ေတာ်မူလǄင်'' ဟု အဘယ်ေြကာင့်ဆုိဘိသနည်း။ ယံုြကည်ြခင်း ရိှသူအဖုိ့မြဖစ်နုိင်ေသာအရာမရိှ'' ဟု ထုိသူအားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၂၄ ချက်ချင်းပင်သူငယ်၏အဖက ``အကǀန်ု ပ်အကယ် ပင်ယံုြကည်ပါ၏။ ယံုြကည်ြခင်းမြပည့်စံုသည့် အတွက်အကǀန်ု ပ်အားမစေတာ်မူပါ''

ဟုကျယ် စွာေလǄာက်ထား၏။ ၂၅ အထံေတာ်သုိ့လူပရိသတ်များေြပးလာြက သည်ကုိကုိယ်ေတာ်ြမင်ေတာ်မူလǄင် ``ဆံွအ့နားပင်း ေသာနတ်၊

သူငယ်ထံမှထွက်ေလာ့။ အဘယ်အခါမǄ ြပန်၍မပူးမဝင်နှင့်၊ ငါအမိန့်ရိှသည်'' ဟုညစ် ညမ်းေသာနတ်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၆ နတ်သည်ေအာ်ဟစ်ǇပီးလǄင်

သူငယ်ကုိြပင်းစွာတုန် တက်ေစ၏။ ထုိေနာက်သူထံ့မှထွက်သွား၏။ သူငယ် သည်သူေသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေနသြဖင့် လူအများ ပင် ``သူငယ်ေသǇပီ''

ဟုေြပာြက၏။‐ ၂၇ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨသည်သူငယ်၏လက်ကုိ ကုိင်လျက်ထူမေတာ်မူ၏။ ထုိအခါသူငယ်သည် ထေလ၏။ ၂၈

ကုိယ်ေတာ်သည်အိမ်သုိ့ ြပန်ေရာက်၍တစ်ကုိယ်တည်း ရိှေတာ်မူေသာအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်ထုိနတ်ကုိအဘယ်ေြကာင့်နှင်ထုတ်၍
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မရပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်က ``ဆုေတာင်းြခင်းမှတစ်ပါး အြခား အဘယ်နည်းနှင့်မǄဤနတ်မျိုးကုိနှင်ထုတ်၍ မရ''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ထုိအရပ်မှ ထွက်ခွာြကǇပီးလǄင် ဂါလိလဲြပည်ကုိြဖတ် သွားြက၏။ယင်းသုိ့ ြဖတ်သွားေြကာင်းကုိကုိယ်

ေတာ်သည်မည်သူအ့ားမǄသိေစေတာ်မမူလုိ။‐ ၃၁ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည် ``လူတုိ့ ၏လက်တွင်းသုိ့လူသားကုိအပ်နံှြကလိမ့်မည်။

သူကုိ့သတ်ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သံုးရက်ြကာ ေသာ်သူသည်ေသြခင်းမှထေြမာက်လိမ့်မည်'' ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အားသွန်သင်ေတာ်မူလျက်ရိှ

ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၃၂ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကားေတာ်ကုိ နားမလည်ြက။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်အားမေမး မေလǄာက်ဝ့ံြက။

၃၃ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကေပရ ေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။ အိမ်ထဲသုိ့ဝင်Ǉပီး ေနာက် ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်လမ်းတွင်

အဘယ်အေြကာင်းအရာများကုိေဆွးေနွး ြကသနည်း'' ဟုတပည့်တုိ့အားေမးေတာ်မူ၏။‐ ၃၄ သူတုိ့သည်ဆိတ်ဆိတ်ေနြက၏။

အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်မိမိတုိ့အနက် အဘယ်သူသည်အǊကီး ြမတ်ဆံုးြဖစ်သည်ကုိလမ်းတွင်ေဆွးေနွးြငင်းခံု ခ့ဲြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၃၅

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်တစ်ကျိပ်နှစ် ပါးတုိ့ကုိေခƝေတာ်မူ၍ ``အြမင့်ဆံုးသုိ့ေရာက် လုိသူသည်အနိမ့်ဆံုးမှာေနရမည်။ လူခပ်သိမ်း

တုိ့၏အေစခံလည်းြဖစ်ရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ကေလးသူငယ်တစ်ေယာက်ကုိ ေခƝ၍တပည့်ေတာ်တုိ့အလယ်တွင်ထားေတာ်

မူ၏။‐ ၃၇ ထုိေနာက်ထုိသူငယ်ကုိေပွေ့တာ်မူလျက် ``ငါ ၏နာမကုိေထာက်၍ဤသုိ့ေသာသူငယ်တစ်စံု တစ်ေယာက်ကုိလက်ခံသူသည်ငါ့ကုိလက်ခံ၏။

ငါ့ကုိလက်ခံသူသည်ငါ့ကုိသာလက်ခံသည် မဟုတ်။ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ လည်းလက်ခံ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ေယာဟန်က ``အရှင်ဘုရား၊

အရှင်၏နာမေတာ် ကုိအမီှǑပ၍နတ်မိစ ဆာတုိ့ကုိနှင်ထုတ်ေနသူလူတစ်ေယာက်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ေတွ ့ြမင်ခ့ဲပါသည်။ သူသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူမလုိက်။

သုိ့မလုိက် သြဖင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် သူအ့ားအရှင်၏နာမ ေတာ်ကုိအသံုးမǑပရန်တားြမစ်ခ့ဲပါ၏'' ဟု ကုိယ်ေတာ်အားေလǄာက်ထား၏။‐ ၃၉ သခင်ေယရǨက

``သူကုိ့မတားြမစ်ြကနှင့်၊ ငါ ၏နာမကုိအမီှǑပ၍အ့ံဖွယ်ေသာအမǨကုိǑပ Ǉပီးေနာက် ငါ့အားပုတ်ခတ်ေြပာဆုိနုိင်မည့်သူ တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမရိှ။‐ ၄၀

ငါတုိ့အားမဆန့်ကျင်သူသည်ငါတုိ့ဘက်သား ြဖစ်၏။‐ ၄၁ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ငါ၏ တပည့်များြဖစ်သည်ကုိေထာက်လျက်

သင်တုိ့အား ေသာက်ေရတစ်ခွက်ကုိေပးသူသည်မုချအကျိုး ခံစားရလိမ့်မည်။ ၄၂ ``ငါ့ကုိယံုြကည်ကုိးစားမǨပျက်ြပားေစရန် ဤ

ကေလးသူငယ်တစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိေမှာက်မှား လမ်းလဲွေစေသာသူသည် လည်တွင်Ǌကိတ်ဆံုေကျာက် ကုိဆဲွလျက်ပင်လယ်ထဲသုိ့ပစ်ချခံရလǄင်သူ့

အဖုိ့သာ၍ေကာင်း၏။‐ ၄၃သင်၏လက်သည်သင်၏ယံုြကည်ြခင်းကုိပျက် ြပားေစလǄင် ထုိလက်ကုိြဖတ်ပစ်ေလာ့။‐ (ေလာက်ေကာင်များမေသ၊ မီးမǇငိမ်းရာ)

ငရဲမီး ထဲသုိ့လက်နှစ်ဖက်အစံုအလင်နှင့်ကျေရာက် ရသည်ထက်၊ လက်တစ်ဖက်ချိုတ့ဲ့လျက်ထာဝရအသက်ကုိရြခင်းကသာ၍ေကာင်း၏။‐ (Geenna

g1067) ၄၅သင်၏ေြခသည်သင်၏ယံုြကည်ြခင်းကုိပျက် ြပားေစလǄင် ထုိေြခကုိြဖတ်ပစ်ေလာ့။‐ သင်သည်(ေလာက်ေကာင်များမေသ၊ မီးမǇငိမ်းရာ)

ငရဲသုိ့ေြခနှစ်ဖက်အစံုအလင်နှင့်ကျရသည် ထက် ေြခတစ်ဖက်ချိုတ့ဲ့လျက်ထာဝရအသက် ကုိရြခင်းကသာ၍ေကာင်း၏။‐ (Geenna g1067) ၄၇

သင်၏မျက်စိသည်သင်၏ယံုြကည်ြခင်းကုိပျက်ြပား ေစလǄင် ထုိမျက်စိကုိထုတ်ပစ်ေလာ့၊ မျက်စိတစ်စံုနှင့် ငရဲသုိ့ကျရသည်ထက် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်

သုိ့မျက်စိတစ်လံုးချိုတ့ဲ့လျက်ဝင်ရသည်ကသာ၍ ေကာင်း၏။‐ (Geenna g1067) ၄၈ ထုိေနရာသည်ဖျက်ဆီးေနေသာေလာက်ေကာင်များ မေသ၊

မီးမǇငိမ်းရာေနရာြဖစ်သည်။ ၄၉ ``ယဇ်ေကာင်ကုိဆားခပ်၍သန့်စင်ေစသက့ဲသုိ့ မီးသည်လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိသန့်စင်ေစလိမ့်မည်။‐ ၅၀ ဆားသည်အသံုးဝင်၏။

သုိေ့သာ်ဆားမှအငန်ကင်း ေပျာက်သွားပါမူ သင်တုိသ့ည်ယင်းကုိအဘယ်သုိ့ ြပန်၍ငန်ေအာင်Ǒပနုိင်ပါမည်နည်း။ ``သင်တုိ့ ၌မိတ်ဖဲွ ့ ြခင်းတည်းဟူေသာဆားရိှေစ

ǇပီးလǄင် အချင်းချင်းǇငိမ်းချမ်းစွာေနြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိအရပ်မှထွက်ခွာေတာ် မူ၍ ယုဒြပည်သုိǙ့ကေတာ်မူǇပီးလǄင်ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိကူးေတာ်မူ၏။ လူပရိသတ်တုိ့သည်အထံ

ေတာ်သုိ့တစ်ဖန်လာေရာက်စုရံုးြကြပန်၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်အေလ့ေတာ်ရိှသည့်အတုိင်းသူတုိ့အားေဟာ ေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။

၂ ထုိအခါဖာရိရဲှတုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့လာ ၍ ``လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်မိမိ၏မယားနှင့် ကွာရှင်းအပ်ပါသေလာ'' ဟုပရိယာယ်ဆင်၍

ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်က ``ေမာေရှသည်သင်တုိ့အားမည်သုိ့ ပညတ်သနည်း'' ဟုြပန်၍ေမးေတာ်မူ၏။ ၄ သူတုိ့က

``မယားကုိြဖတ်စာနှင့်ကွာရှင်းရန် ေမာေရှခွင့်Ǒပပါသည်'' ဟုေြဖြကားြက၏။ ၅ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်အေြပာရခက်သူ များြဖစ်၍

ေမာေရှသည်ဤပညတ်ကုိေရးသား ထားခ့ဲြခင်းြဖစ်၏။‐ ၆ ေလာကကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူစကပင်ဘုရား သခင်သည် ေယာကျာ်းနှင့်မိန်းမကုိဖန်ဆင်းေတာ် မူ၏။‐

၇ဤအေြကာင်းေြကာင့်ေယာကျာ်းသည်ကုိယ့်မိဘကုိ စွန့်၍ မိမိဇနီးနှင့်ေပါင်းသင်းေနထုိင်လိမ့်မည်။‐ ၈ ထုိသူနှစ်ဦးတုိ့သည်တစ်သားတစ်ကုိယ်တည်း

ြဖစ်လာြကလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်နှစ် ဦးမဟုတ်၊ တစ်ဦးတည်းြဖစ်၏။‐ ၉ ဘုရားသခင်စံုဖက်ေပးသည်ကုိလူမခဲွ မခွာေစနှင့်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အိမ်သုိ့ ြပန်ေရာက်ြက ေသာအခါ ဤအေြကာင်းအရာကုိထပ်မံ၍ ကုိယ်ေတာ်အားေမးေလǄာက်ြက၏။‐

၁၁ ကုိယ်ေတာ်က ``မိမိဇနီးကုိကွာ၍အြခား အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်နှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပ သူသည် မိမိဇနီး၏အိမ်ရာကုိြပစ်မှား၏။‐ ၁၂

ထုိမှတစ်ပါးမိမိခင်ပွန်းကုိကွာ၍ အြခား အမျိုးသားတစ်ေယာက်နှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပေသာ အမျိုးသမီးသည်လည်း မိမိခင်ပွန်း၏အိမ်ရာ ကုိြပစ်မှား၏''



မာကု 48

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ လူအချိုတုိ့့သည်ကေလးသူငယ်များအေပƝ လက်ေတာ်တင်၍ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူေစရန် အထံေတာ်သုိ့ေခƝခ့ဲြက၏။

သုိ့ရာတွင်တပည့် ေတာ်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့ကုိအြပစ်တင်ြက၏။‐ ၁၄ သခင်ေယရǨသည်ထုိအြခင်းအရာကုိြမင်ေတာ် မူလǄင် အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၍

``ကေလးသူငယ်တုိ့ ကုိငါ့ထံသုိ့လာြကပါေစ။ မဆီးတားြကနှင့်။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည်ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့၏နုိင်ငံြဖစ်၏။‐ ၁၅

အမှန်အကန်ငါဆုိသည်ကားကေလးသူငယ် နည်းတူ ဘုရားသခင်၏အုပ်စုိးေတာ်မူြခင်းကုိ လက်မခံေသာသူသည် နုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင်ရလိမ့်

မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ကေလးသူငယ်တုိ့ ကုိချီေပွေ့တာ်မူလျက် သူတုိ့အေပƝတွင်လက်

ေတာ်ကုိတင်၍ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ၏။ ၁၇ သခင်ေယရǨသည်ခရီးǑပရန်ထွက်ေတာ်မူစဥ် လူတစ်ေယာက်သည်အထံေတာ်သုိ့ေြပးလာǇပီး

လǄင်ေရှေ့တာ်၌ဒူးေထာက်လျက် ``ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူေသာဆရာ၊ ထာဝရအသက်ကုိရအ့ံ ေသာငှာ အကǀန်ု ပ်သည်အဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း''

ဟုေမးေလǄာက်၏။ (aiōnios g166) ၁၈ သခင်ေယရǨက ``သင်သည်အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ ကုိေကာင်းြမတ်သည်ဟုဆုိသနည်း။ ဘုရား

သခင်မှတစ်ပါးေကာင်းြမတ်သူတစ်စံုတစ် ေယာက်မǄမရိှ။‐ ၁၉ သူအိ့မ်ရာကုိမြပစ်မှားနှင့်၊ သူ့ ဥစစာကုိမခုိး နှင့်၊ မမှန်ေသာသက်ေသကုိမခံနှင့်၊ လိမ်လည်

လှည့်စားမǨကုိမǑပနှင့်၊ မိဘကုိရုိေသြမတ် နုိးေလာ့ဟူေသာပညတ်ေတာ်များကုိသင်သိ သည်မဟုတ်ေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိသူက ``ဆရာေတာ်၊

ဤပညတ်များကုိအကǀန်ု ပ် သည်ငယ်စဥ်မှစ၍ေစာင့်ထိန်းခ့ဲပါǇပီ'' ဟုြပန် လည်ေလǄာက်ထား၏။ ၂၁သခင်ေယရǨသည်ထုိသူကုိေမတတာြဖင့်ေစ့ေစ့ြကည့်

လျက် ``သင့်မှာလုိေနေသာအရာတစ်ခုရိှေသး၏။ သွားေလာ့။ သင်၏ဥစစာရိှသမǄကုိေရာင်း၍ဆင်းရဲ သူတုိ့အားေပးကမ်းစွန့Ǌ်ကဲေလာ့။

ဤသုိǑ့ပလǄင် သင်သည်ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ဘĭာကုိရလိမ့်မည်။ သုိ့စွန့Ǌ်ကဲǇပီးမှလာ၍ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂

ထုိသူကားဥစစာပစစည်းများစွာǙကယ်ဝသူြဖစ် သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိြကားေသာအခါ မျက်နှာညǨိးငယ်၍စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်လျက် ထွက်ခွာသွားေလ၏။

၂၃သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိလှည့်ြကည့် ေတာ်မူǇပီးေနာက် ``ဥစစာǙကယ်ဝသူများသည်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင်နုိင်ရန်ခက်လှ၏''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိ ြကားလǄင် လွန်စွာအ့ံြသြက၏။ တစ်ဖန်သခင် ေယရǨက ``ငါ့သားတုိ၊့

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ဝင်နုိင်ရန်ခက်လှ၏။‐ ၂၅အပ်နဖားကုိကုလားအုတ်လǄိုဝင်ရန် လွယ်ေကာင်း လွယ်လိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဥစစာ

Ǚကယ်ဝသူဝင်နုိင်ရန်ကားမလွယ်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၆တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အ့ံြသေတွေဝြကလျက် ``ဤ သုိ့ ြဖစ်ဘိမူ၊ အဘယ်သူသည်ကယ်တင်ြခင်းကုိ

ရနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိ ြက၏။ ၂၇သခင်ေယရǨသည်သူတုိ့ကုိေစ့ေစ့ြကည့်ေတာ်မူ ၍ ``ဤအမǨကုိလူမတတ်နုိင်ေသာ်လည်းဘုရား

သခင်တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်သည် ခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့ကုိတတ်နုိင်ေတာ်မူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိအခါေပတရုက

``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အလံုး စံုတုိ့ကုိစွန့်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်သုိ့လုိက်ခ့ဲ ြကပါǇပီ'' ဟုကုိယ်ေတာ်အားေလǄာက်ထား၏။ ၂၉ သခင်ေယရǨက

``အမှန်အကန်ငါဆုိသည်ကား ငါ့အတွက်လည်းေကာင်း၊ ဧဝံေဂလိတရားအတွက် လည်းေကာင်း၊ အိမ်၊ ေြမ၊ ညီအစ်ကုိ၊ နှမ၊ အစ်မ၊ မိဘ၊

သားသမီးကုိစွန့်ေသာသူသည်၊‐ ၃၀ ဤဘဝ၌ညှဥ်းဆဲြခင်းနှင့်တကွအဆတစ်ရာ မǄေသာ အိမ်၊ ေြမ၊ ညီအစ်ကုိ၊ နှမ၊ အစ်မ၊ မိဘ၊ သား

သမီးများကုိရရိှလိမ့်မည်။ ထုိ့ ြပင်ေနာင်ဘဝ ၌ထာဝရအသက်ကုိရလိမ့်မည်။‐ (aiōn g165, aiōnios g166) ၃၁ သုိရ့ာတွင်အဦးဆံုးကျသူများသည်ေနာက်ဆံုး

ကျလိမ့်မည်။ ေနာက်ဆံုးကျသူအများကလည်း အဦးဆံုးကျလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ သူတုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ခရီးǑပလျက်ေန

ြကစဥ် ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့၏ေရှက့ Ǚကေတာ်မူ၏။ ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည် ထိတ်လန့်လျက်ရိှြက၏။ ေနာက်ေတာ်မှလုိက်လာ

ေသာလူတုိ့သည်လည်း ေြကာက်လန့်လျက်ရိှြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တစ်ဆယ့်နှစ်ဦးကုိ မလှမ်းမကမ်းသုိ့တစ်ဖန်ေခƝသွားေတာ်မူǇပီး လǄင်

မိမိေတွǒ့ကံရမည့်အမǨအရာများကုိ ေဖာ်ြပေတာ်မူ၏။‐ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်က ``နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ခရီးǑပလျက်ရိှြက၏။

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်လူသားအား ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများ၏ လက်သုိ့အပ်နံှြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်လူ သားအားေသဒဏ်စီရင်၍

လူမျိုးြခားတုိ့၏ လက်သုိ့အပ်နံှြကလိမ့်မည်။‐ ၃၄ လူမျိုးြခားတုိ့သည်လူသားအားေြပာင်ေလှာင်၍ တံေတွးနှင့်ေထွးြကလိမ့်မည်။ Ǌကိမ်ဒဏ်ေပး၍

အေသသတ်ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သံုးရက် ြကာေသာအခါလူသားသည် ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅

ေဇေဗဒဲ၏သားများြဖစ်ြကေသာ ယာကုပ်နှင့် ေယာဟန်တုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍ ``အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ပနြ်ကားချက်

ကုိခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၆ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့အတွက်အဘယ်အရာ ကုိǑပေစလုိသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၃၇ သူတုိ့က

``အရှင်ဘုန်းတန်ခုိးနှင့်စုိးစံရေသာ အခါ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအရှင်၏လက်ယာရံ၊ လက်ဝဲရံအြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူပါ'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၈

သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့ပနြ်ကားေနသည့်အရာ ကုိ သင်တုိ့မသိြက။ ငါေသာက်ရမည့်ဒုကခေဝဒနာ ခွက်ကုိေသာက်ရန်နှင့် ငါခံရမည့်ဗတတ ိဇံကုိခံရန်

သင်တုိ့တတ်စွမ်းနုိင်ြကသေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ သူတုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့တတ်စွမ်းနုိင်ပါသည်'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ သခင်ေယရǨက

``သင်တုိ့သည်ငါေသာက်ရမည့် ခွက်ကုိေသာက်ရြကလိမ့်မည်။ ငါခံရမည့်ဗတတ ိဇံ ကုိလည်းခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၄၀ သုိ့ရာတွင်ငါ၏လက်ယာရံ၊

လက်ဝဲရံအြဖစ် ကုိမူ ငါသည်မေပးပုိင်။ ဤအခွင့်အေရးများ သည်ဘုရားသခင်စီမံြပင်ဆင်ထားသူများ အတွက်သာြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။
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၄၁ ဤအေြကာင်းအရာကုိအြခားတပည့်ေတာ် ဆယ်ဦးတုိြ့ကားသိြကေသာအခါ ယာကုပ် နှင့်ေယာဟန်တုိ့ကုိစိတ်ဆုိးြက၏။‐ ၄၂

ထုိအခါသခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ ကုိေခƝေတာ်မူလျက် ``မင်းစုိးရာဇာတုိ့သည် ြပည်သူတုိ့အေပƝဝယ်အစုိးတရǑပတတ် ြက၏။

အǊကီးအကဲတုိ့သည်အာဏာကုိ သံုးတတ်ြကသည်။‐ ၄၃သင်တုိ့အချင်းချင်းတွင်မူကားထုိသုိ့မြဖစ် သင့်။ သင်တုိ့အနက်အǊကီးအကဲြဖစ်လုိသူ သည်

သူတစ်ပါးတုိ့၏အေစကုိခံရမည်။‐ ၄၄ အǊကီးြမတ်ဆံုးြဖစ်လုိသူသည်လူခပ်သိမ်း တုိ့၏ကǀနြ်ဖစ်ရမည်။‐ ၄၅ လူသားပင်လǄင်သူတစ်ပါးအားေစစားရန်

Ǚကလာသည်မဟုတ်။ သူတစ်ပါး၏ အေစကုိ ခံရန်လည်းေကာင်း၊ မိမိအသက်ကုိစွန့်၍လူ အေြမာက်အြမားအားေရွးနုတ်ရန်လည်း

ေကာင်းǙကလာသတည်းဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၆ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေယရိေခါ Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ြကǇပီးေနာက် လူပရိသတ်Ǌကီး

နှင့်အတူထုိǏမိ ့မှထွက်ခွာြက၏။ ယင်းသုိ့ ထွက်ခွာချိန်၌တိမဲ၏သားဗာတိမဲဆုိသူ မျက်မြမင်သူေတာင်းစားတစ်ေယာက်သည် လမ်းအနီးတွင်ထုိင်လျက်ေန၏။‐

၄၇ သူသည်နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨေရာက်ရိှေတာ် မူေြကာင်းကုိြကာသိရေသာအခါ ``ဒါဝိဒ်၏ သားေတာ်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိသနားေတာ်မူ ပါ''

ဟုဟစ်ေအာ်ေလ၏။ ၄၈ လူတုိ့ကသူအ့ားဆိတ်ဆိတ်ေနရန်ေငါက်ငမ်း ေြပာဆုိြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်းသူသည် ``ဒါဝိဒ် ၏သားေတာ်ေယရǨ ၊

အကǀန်ု ပ်ကုိသနားေတာ် မူပါ'' ဟုပုိ၍ပင်ဟစ်ေအာ်ေလ၏။ ၄၉ သခင်ေယရǨသည်ရပ်တန့်ေတာ်မူလျက် ``သူကုိ့ ေခƝခ့ဲေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

လူတုိ့သည်မျက်မြမင်အား ``အားမငယ်နှင့်။ ထေလာ့။ သင့်ကုိကုိယ်ေတာ်ေခƝေတာ်မူသည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၅၀ ထုိသူသည်မိမိ၏Ǒခံထည်ကုိေဘးသုိ့ပစ်ချ

လုိက်Ǉပီးေနာက် ခုန်၍ထကာသခင်ေယရǨထံ ေတာ်သုိ့လာေလ၏။ ၅၁သခင်ေယရǨက ``သင့်အတွက်အဘယ်အရာ ကုိǑပေစလုိသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။

မျက်မြမင်က ``အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်အား မျက်စိြပန်၍ြမင်ေစေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက် ၏။ ၅၂ သခင်ေယရǨက ``သွားေလာ့။ သင်၏ယံုြကည်

ြခင်းသည်သင့်ေရာဂါကုိေပျာက်ေစǇပီ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ချက်ချင်းပင်ထုိသူသည်မျက်စိြမင်၍ ကုိယ်ေတာ် Ǚကေတာ်မူရာလမ်းတွင်ေနာက်ေတာ်ကလုိက်ေလ

သည်။

၁၁ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ချဥ်းကပ်မိ၍ ဗက်ဖာေဂနှင့်ေဗသနိ ရွာများအနီးရိှသံလွင်ေတာင်သုိ့ေရာက်ြက၏။‐

၂ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက် အား ``သင်တုိ့ေရှတွ့င်ရိှေသာရွာသုိ့သွားြကေလာ့။ ရွာထဲသုိ့ဝင်လǄင် ဝင်ချင်းမည်သူမǄမစီးဘူး

ေသးေသာြမည်းကေလးတစ်ေကာင်ကုိေတွလိ့မ့် မည်။ ထုိြမည်းကုိǐကိးြဖင့်လံထား၏။‐ ၃ ǐကိးေြဖ၍ြမည်းကုိယူခ့ဲြကေလာ့။ အကယ်၍

လူတစ်စံုတစ်ေယာက်ကသင်တုိ့အား အဘယ်ေြကာင့် ြမည်းǐကိးကုိေြဖသနည်းဟုေမးလǄင် ထုိြမည်း ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့သခင်အလုိရိှပါသည်။

ချက်ချင်း ြပန်ပုိ့ေပးပါလိမ့်မည်ဟုေြပာြကေလာ့'' ဟူ၍ မှာြကားေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိတပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်သွား၍ ြမည်း

ကေလးတစ်ေကာင်ကုိလမ်းတွင်အိမ်တစ်အိမ်၏ တံခါးအနီးမှာလံထားသည်ကုိေတွသ့ြဖင့် ြမည်းǐကိးကုိေြဖြက၏။‐ ၅ လမ်းမှာရပ်ေနသူအချိုက့

``ြမည်းǐကိးကုိ အဘယ်ေြကာင့်ေြဖြကသနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၆တပည့်ေတာ်တုိ့ကသခင်ေယရǨမိန့်မှာေတာ်မူ သည့်အတုိင်းြပန်ေြပာြကေသာအခါ

ထုိသူတုိ့ သည်ြမည်းǐကိးကုိေြဖခွင့်Ǒပြက၏။‐ ၇ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ြမည်းကေလးကုိသခင် ေယရǨထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင် ြမည်းေကျာ

ေပƝမှာမိမိတုိ့၏ဝတ်လံုများကုိလǞမ်းတင်ြက ၏။‐ ၈ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ြမည်းကုိစီးေတာ်မူ၏။ လူအများပင်မိမိတုိ့၏ဝတ်လံုများကုိလမ်း

ေပƝမှာြဖန့်ခင်းြက၏။ အချိုသူ့များကမူကွင်း များမှခုတ်ယူခ့ဲြကသည့်သစ်ခက်သစ်ရွက်များ ကုိလမ်းမှာြဖန့်ခင်းြက၏။‐ ၉

ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်မှလည်းေကာင်း၊ ေနာက်ေတာ် မှလည်းေကာင်း၊ လုိက်ပါြကသူလူအေပါင်းတုိ့ က ``ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြက ေလာ့။

ဘုရားသခင်၏နာမေတာ်နှင့်Ǚကလာ ေသာအရှင်သည်မဂငလာရိှေစသတည်း။‐ ၁၀ တည်လတတံ ေ့သာငါတုိ့အဖဒါဝိဒ်၏နုိင်ငံေတာ် သည်မဂငလာရိှေစသတည်း။

ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြကေစသတည်း'' ဟု ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၁၁ သခင်ေယရǨသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေတာ် မူေသာအခါ

ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၍ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိလှည့်လည်ြကည့်ရǨေတာ်မူ၏။ ထုိ ေနာက်ေနဝင်ခါနီးǇပီြဖစ်သြဖင့် တပည့်ေတာ်တစ်

ဆယ့်နှစ်ဦးနှင့်အတူေဗသနိရွာသုိǙ့ကေတာ် မူ၏။ ၁၂ ေနာက်တစ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့ သည် ေဗသနိရွာမှြပန်လာြကစဥ်ကုိယ်ေတာ်

သည်ဆာေလာင်မွတ်သိပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ အရွက်ေဝဆာလျက်ရိှေသာသေဘင ာသဖန်းပင် ကုိအေဝးကြမင်ေတာ်မူလǄင် အသီးေတွလုိ့

ေတွ ့ြငားအပင်အနီးသုိ့ချဥ်းကပ်ေတာ်မူ၏။ သဖန်းသီးေပƝချိန်မဟုတ်၍အပင်ေပƝတွင် အရွက်များသာေတွေ့တာ်မူ၏။‐ ၁၄ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က

``ေနာင်အစဥ်အဆက် သင်၏အသီးကုိအဘယ်သူမǄမစားေစရ'' ဟုသေဘင ာသဖန်းပင်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိတပည့်ေတာ်တုိ့

ြကားြက၏။ (aiōn g165) ၁၅ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့ေရာက်ြကေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်ဗိမာန်ေတာ်

သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၍ ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းမှာေရာင်းဝယ်ေန သူတုိ့ကုိနှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ ေငွလဲလှယ်သူတုိ့၏ စားပဲွများနှင့်ချိုးငှက်ေရာင်းသူများ၏ထုိင်ခံုများ

ကုိေမှာက်လှန်ပစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ဗိမာန်ေတာ်ကုိြဖတ်၍ကုန်ပစစည်းသယ်ေဆာင် ရန် မည်သူကုိ့မǄခွင့်Ǒပေတာ်မမူ။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်က ``

`ငါ၏အိမ်ေတာ်ကုိလူမျိုးတကာတုိ့ ဆုေတာင်းရာအိမ်ေတာ်ဟုေခƝေဝƝရလတတံ '့ ဟုကျမ်း စာလာသည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်

ထုိအိမ်ေတာ်ကုိėားြပခုိေအာင်းရာြဖစ်ေစြက Ǉပီတကား'' ဟုလူတုိ့အားဆံုးမသွန်သင်ေတာ် မူ၏။ ၁၈ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာ



မာကု 50

များသည်ြကား၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိသတ်ရန်နည်းလမ်း ရှာြက၏။ လူပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည်ယင်းသုိ့ သွန်သင်ေတာ်မူသည်ကုိလွန်စွာအ့ံြသလျက်

ရိှြကေသာေြကာင့် ထုိသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွြ့က၏။ ၁၉ ေနေစာင်းလာေသာအခါကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့် ေတာ်တုိ့သည်Ǐမိ ့မှထွက်သွားြက၏။

၂၀ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာအချိန်၌ ကုိယ်ေတာ် နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လမ်းတွင်ေလǄာက်သွားြက စဥ် သေဘင ာသဖန်းပင်ကုိြမင်ြက၏။

ထုိအပင်သည် အြမစ်မှစ၍တစ်ပင်လံုးေြခာက်ေသွ ့ညǨိးနွမ်း လျက်ေန၏။‐ ၂၁ ေပတရုသည်သတိရ၍ ``အရှင်ဘုရား၊ ြကည့်

ေတာ်မူပါ၊ အရှင်ဒဏ်ခတ်ခ့ဲေသာသေဘင ာသဖန်း ပင်သည် ညǨိးနွမ်းေြခာက်ေသွသွ့ားေချǇပီ'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၂၂ သခင်ေယရǨက

``ဘုရားသခင်အားယံုြကည် ကုိးစားြကေလာ့။‐ ၂၃ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား မိမိ စိတ်နှလံုးအတွင်းတွင်ယံုမှားြခင်းမရိှဘဲ

မိမိ ေြပာဆုိသည်အတုိင်းြဖစ်လိမ့်မည်ဟုယံုြကည်ေသာ သူသည် ဤေတာင်အား `ဤေနရာမှေရွ ့၍ပင်လယ် ထဲသုိ့ဆင်းသက်ေလာ့'

ဟုဆုိလǄင်ထုိသူဆုိသည် အတုိင်းြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ေတာင်းေလǄာက်သည့်အရာကုိမုချရမည် ဟု

ယံုြကည်ြကလǄင်ေတာင်းေလǄာက်သမǄကုိ ရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၅သင်တုိ့သည်ရပ်လျက်ဆုေတာင်းေသာအခါ သူ တစ်ပါးတုိ့၏အြပစ်ဟူသမǄကုိေြဖလǞတ်ရ

ြကမည်။ သုိ့မှသာလǄင်ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ရိှေတာ် မူေသာသင်တုိ့အဖသည် သင်တုိ့၏အြပစ်များ ကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၆

(သင်တုိ့သည်သူတစ်ပါး၏အြပစ်များကုိ မေြဖလǞတ်လǄင် ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ရိှေတာ်မူ ေသာသင်တုိ့အဖသည်သင်တုိ့၏အြပစ်များ

ကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်)'' ဟုတပည့် ေတာ်တုိ့အားြပန်လည်မိန့ြ်ကားေတာ်မူ၏။ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သုိ့တစ်ဖန်ေရာက်ရိှြကြပန်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ဗိမာန်ေတာ်တွင်စǊကငǙကေတာ်မူစဥ် ယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǌကီးများ၊ ကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်ဘာသာေရး

ေခါင်းေဆာင်များသည်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍၊‐ ၂၈ ``အရှင်သည်ဤအမǨအရာများကုိအဘယ် အခွင့်အာဏာနှင့်Ǒပေတာ်မူပါသနည်း။ ထုိ

အခွင့်အာဏာကုိအရှင့်အားအဘယ်သူအပ် နှင်းပါသနည်း'' ဟုေလǄာက်ထားေမးြမန်း ြက၏။ ၂၉ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့အားငါတစ်ခုေမးမည်။

သင်တုိ့ေြဖǇပီးမှဤအမǨအရာများကုိ အဘယ် အခွင့်အာဏာနှင့်ငါǑပသည်ကုိေြပာမည်။‐ ၃၀ ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေယာဟန်ေပးသည်မှာဘုရား

သခင်၏အခွင့်အာဏာအရေလာ။ လူတုိ့၏ အခွင့်အာဏာအရေလာ၊ ငါ့အားေြဖြကား ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ သူတုိ့သည်

``အကယ်၍ဘုရားသခင်၏အခွင့် အာဏာအရဟု ငါတုိ့ဆုိလǄင်ေယာဟန်ကုိသင် တုိ့အဘယ်ေြကာင့်မယံုြကည်ြကသနည်းဟု ေမးလိမ့်မည်။‐

၃၂ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့၏အခွင့်အာဏာအရဟုငါ တုိ့ဆုိမည်ေလာ'' ဟုအချင်းချင်းေဆွးေနွးြက၏။ (သူတုိ့သည်လူပရိသတ်ကုိေြကာက်ြက၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူအေပါင်းတုိ့သည် ေယာဟန်ကုိပေရာဖက်ဟုယံုြကည်ြကေသာ ေြကာင့်တည်း။)‐ ၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိမ့သိပါ'' ဟု

သခင်ေယရǨအားြပန်လည်ေလǄာက်ထားြက၏။ ထုိအခါသခင်ေယရǨက ``ထုိနည်းတူဤအမǨ အရာများကုိအဘယ်အခွင့်အာဏာနှင့်ငါǑပ သည်ကုိငါမေြပာ''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အား ပံုဥပမာ ေဆာင်၍မိန့ြ်ကားေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``လူ တစ်ေယာက်သည်စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိစုိက်ပျိုး၍

ြခံဝင်းကာ၏။ စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်းကုိတူး ၍ေမǄာ်စင်ကုိေဆာက်လုပ်၏။ ထုိေနာက်သူသည် ဥယျာဥ်ကုိြခံသမားတုိ့အား သီးစားချ၍

နုိင်ငံရပ်ြခားသုိ့ထွက်သွား၏။‐ ၂ အချိန်တန်ေသာ်ကǀန်တစ်ေယာက်ကုိြခံသမား များထံသုိ့ေစလǞတ်၍ ဥယျာဥ်သီးခွန်ကုိေတာင်း ခံေစ၏။‐ ၃

ြခံသမားတုိ့သည်ထုိကǀန်ကုိဖမ်းဆီးရုိက်နှက် ǇပီးလǄင် လက်ချည်းသက်သက်ြပန်လǞတ်လုိက်ြက၏။‐ ၄ ဥယျာဥ်ရှင်သည်အြခားကǀန်တစ်ေယာက်ကုိတစ်ဖန်

ေစလǞတ်ြပန်၏။ ြခံသမားတုိ့သည်ထုိကǀန်၏ဦး ေခါင်းကုိရုိက်နှက်၍အရှက်တကဲွအကျိုးနည်း ေအာင်Ǒပြက၏။‐ ၅ ဥယျာဥ်ရှင်သည်အြခားကǀန်တစ်ေယာက်ကုိ

ေစလǞတ်ြပန်ေသာ် ြခံသမားတုိ့သည်သူကုိ့ သတ်ြက၏။ အြခားများစွာေသာကǀန်တုိ့ကုိ လည်းဤနည်းတူပင်ရုိက်သူကုိရုိက်၊ သတ်သူ ကုိသတ်ြက၏။‐

၆ ဥယျာဥ်ရှင်မှာတစ်ဦးတည်းေသာချစ်သားကုိ သာေစလǞတ်ရန်ကျန်ေတာ့၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည် `ငါ့သားကုိထုိသူတုိ့ေလးစားြကရာ၏' ဟု

ဆုိလျက်ေနာက်ဆံုးတွင်မိမိ၏သားကုိေစလǞတ် လုိက်၏။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့က ``ဤသူသည်ဥယျာဥ်ရှင် ၏အေမွစားအေမွခံြဖစ်၏။ လာြက။

သူကုိ့ သတ်ြကကုန်အ့ံ။ သုိ့မှသာဥယျာဥ်ကုိငါတုိ့ ရရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုအချင်းချင်းေြပာလျက်၊‐ ၈ သူကုိ့ဖမ်း၍သတ်ǇပီးလǄင်ဥယျာဥ်အြပင်

သုိထု့တ်ပစ်လုိက်ြက၏။ ၉ ``ထုိအခါဥယျာဥ်ရှင်သည်အဘယ်သုိǑ့ပလိမ့် မည်နည်း။ သူသည်လာ၍ြခံသမားများကုိ သုတ်သင်ဖျက်ဆီးǇပီးေသာ် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ

အြခားသူတုိ့အားေပးအပ်လိမ့်မည်။ ၁၀ `တုိက်တည်သူတုိ့ပယ်ထားေသာေကျာက်သည် အေရးအǊကီးဆံုးေသာေထာင့်ချုပ်ေကျာက် ြဖစ်လာရ၏။

၁၁ဤအမǨသည်ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာအမǨြဖစ်၏၊ ငါတုိ့မျက်ေမှာက်တွင်အ့ံြသဖွယ်ရာြဖစ်ေလစွ' ဟူေသာကျမ်းစကားကုိသင်တုိ့မဖတ်ဖူးြက

ပါသေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ယုဒအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ကုိရည်ေဆာင်၍ ဤပံုဥပမာကုိမိန့်ေတာ်မူ ေြကာင်းသိသြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးရန် ǐကိးစားြက၏။ သုိ့ရာတွင်လူပရိသတ်ကုိ ေြကာက်ေသာေြကာင့်အထံေတာ်မှထွက်သွား ြက၏။ ၁၃

ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ဖာရိရဲှအချိုနှ့င့် ေဟရုဒ် ပါတီဝင်အချိုတုိ့့ကုိအထံေတာ်သုိ့ေစလǞတ် ြက၏။‐ ၁၄ ထုိသူတုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့လာ၍

``ဆရာေတာ်၊ အရှင်သည်မှန်ေသာစကားကုိသာေြပာတတ် ပါ၏။ လူတုိ့အဘယ်သုိ့ထင်မှတ်ြကသည်ကုိ အေရးမစုိက်။ လူမ့ျက်နှာကုိမေထာက်ဘဲဘုရား
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သခင်၏တရားလမ်းကုိဟုတ်မှန်သည့်အတုိင်း သွန်သင်ေတာ်မူေြကာင်းအကǀန်ု ပ်တုိ့သိပါ၏။ ေရာမဧကရာဇ်မင်းအားအခွန်ဆက်အပ်ပါ သေလာ၊

မဆက်အပ်ပါသေလာ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်အခွန်ဆက်ရမည်ေလာ၊ မဆက်ရမည် ေလာ'' ဟုပရိယာယ်ဆင်၍ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၅

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့၏ပရိယာယ်ကုိသိေတာ် မူသြဖင့် ``သင်တုိ့သည်ငါ့အားအဘယ်ေြကာင့် အြပစ်ရှာလုိြကသနည်း။ ဒဂင ါးတစ်ြပားကုိငါ

ြကည့်ဖုိ့ယူခ့ဲြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ သူတုိ့ယူခ့ဲြကလǄင်ကုိယ်ေတာ်က ``ဤရုပ်ပံု၊ ဤကမပည်းလိပ်စာသည်မည်သူရု့ပ်ပံု၊ မည်သူ့

ကမပည်းလိပ်စာြဖစ်သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့က ``ဧကရာဇ်မင်း၏ရုပ်ပံု၊ ဧကရာဇ်မင်း၏ ကမပည်းလိပ်စာြဖစ်ပါသည်'' ဟုြပန်၍ေလǄာက်ြက၏။ ၁၇

သခင်ေယရǨက ``ဧကရာဇ်မင်းပုိင်သည့်အရာကုိ ဧကရာဇ်မင်းအားဆက်ြကေလာ့။ ဘုရားသခင်ပုိင် သည့်အရာကုိဘုရားသခင်အားဆက်ြကေလာ့''

ဟုထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူလǄင်သူတုိ့သည် အ့ံြသြက၏။ ၁၈ ေသြခင်းမှထေြမာက်ရှင်ြပနြ်ခင်းမရိှဟုအယူ ရိှေသာဇဒဒုကဲအချိုတုိ့့သည်

အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍၊‐ ၁၉ ``ဆရာေတာ်၊ `လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်သားသမီး မရဘဲေသဆံုးသွားလǄင် ကျန်ခ့ဲသည့်ဇနီးကုိညီ

ြဖစ်သူကဆက်ခံထိမ်းြမားရမည်။ အစ်ကုိ၏အမျိုး အနွယ်ကုိသူ၏ကုိယ်စားတုိးပွားေစရမည်' ဟု အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေမာေရှမိန့်မှာခ့ဲပါသည်။‐ ၂၀

အခါတစ်ပါး၌ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်ရိှပါ၏။ အစ်ကုိǊကီးသည်အိမ်ေထာင်ကျေသာ်လည်းသား သမီးမရဘဲ၊‐ ၂၁ ေသသွားေသာအခါသူ့ ညီအǊကီးဆံုးသည်

မရီး ြဖစ်သူကုိဆက်ခံသိမ်းပုိက်၏။ ထုိညီသည်လည်း သားသမီးမရဘဲေသြပန်၏။ ထုိနည်းတူဒုတိယ ညီသည်လည်းသားသမီးမရဘဲေသြပန်၏။‐ ၂၂

ဤသုိလ့Ǆင်ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်စလံုး သားသမီးမရဘဲေသြက၏။ ေနာက်ဆံုး၌ အမျိုးသမီးလည်းေသ၏။‐ ၂၃ ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်စလံုးပင်သူနှင့်စံုဖက်

ခ့ဲြကသည်ြဖစ်၍ရှင်ြပန်ထေြမာက်ရာေန့၌ ထုိအမျိုးသမီးသည်မည်သူ၏ဇနီးြဖစ်ပါ မည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၄ သခင်ေယရǨက

``သင်တုိ့သည်ကျမ်းစာေတာ်ကုိ နားမလည်ြက။ ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ် အေြကာင်းကုိလည်းမသိြက။ သုိ့ ြဖစ်၍အယူ လဲွလျက်ေနြက၏။‐

၂၅ လူတုိ့သည်ေသြခင်းမှထေြမာက်ြကေသာအခါ ထိမ်းြမားစံုဖက်ြခင်းကုိမǑပေတာ့ဘဲ ေကာင်းကင် ဘံုရိှေကာင်းကင်တမန်များက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်

မည်။‐ ၂၆ ေသလွန်သူတုိ့ထေြမာက်ရှင်ြပန်ရေြကာင်းကုိ ေဖာ်ြပေသာ ေမာေရှကျမ်းကုိမဖတ်ဖူးြကပါ သေလာ။ အဆုိပါကျမ်းတွင်မီးလǄံထွက်သည့်

ချံုအေြကာင်းဆုိင်ရာစာပုိဒ်၌ ဘုရားသခင် က `ငါသည်အာြဗဟံ၏ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရားေပတည်း' ဟု

ေမာေရှအားမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းပါရိှ၏။‐ ၂၇ ထုိအရှင်သည်ေသလွန်သူတုိ့၏ဘုရားမဟုတ်။ အသက်ရှင်ေနသူတုိ့၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။

သင်တုိ့သည်လွန်စွာမှအယူလဲွလျက်ေနြက ေလǇပီတကား'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ယင်းသုိ့သခင်ေယရǨ နှင့်ဇဒဒုကဲတုိ့အေြခအတင် ေြပာဆုိေနြကစဥ်

ကျမ်းတတ်ဆရာတစ်ေယာက်သည် အနီးအပါး၌ရိှေန၏။ သူတုိ့အားသခင်ေယရǨ ေလျာက်ပတ်စွာေြဖြကားေတာ်မူသည်ကုိြကား သြဖင့်

ေရှေ့တာ်သုိ့လာ၍ကုိယ်ေတာ်အား ``ပညတ် ရိှသမǄတုိ့တွင်အဘယ်ပညတ်သည်အǊကီးြမတ် ဆံုးြဖစ်ပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၉

သခင်ေယရǨက `အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် တစ်ဆူတည်းေသာဘုရား

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၀ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်စွမ်းရိှသမǄ၊ Ċဏ်စွမ်းရိှသမǄ၊ ကုိယ်စွမ်း ရိှသမǄြဖင့်ချစ်ရမည်'

ဟူေသာပညတ်သည် ပထမအǊကီးြမတ်ဆံုးပညတ်ြဖစ်၏။‐ ၃၁ `အိမ်နီးချင်းကုိကုိယ်နှင့်အမǄချစ်ရမည်' ဟူ ေသာပညတ်သည်ဒုတိယအǊကီးြမတ်ဆံုး

ပညတ်ြဖစ်၏။ ဤပညတ်နှစ်ပါးထက်ပုိ၍Ǌကီး ြမတ်ေသာပညတ်ကားမရိှ'' ဟုေြဖြကားေတာ် မူ၏။ ၃၂ ကျမ်းတတ်ဆရာက ``ဆရာေတာ်၊

အရှင်မိန့်ေတာ်မူ ချက်သည်သင့်ြမတ်လှပါ၏။ ထာဝရဘုရားသည် တစ်ဆူတည်းသာရိှေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားမှ တစ်ပါးအြခားဘုရားမရိှ။‐

၃၃ ဘုရားသခင်အားစိတ်စွမ်းရိှသမǄ၊ Ċဏ်စွမ်းရိှ သမǄ၊ ကုိယ်စွမ်းရိှသမǄြဖင့်ချစ်ရမည်။ အိမ်နီး ချင်းကုိကုိယ်နှင့်အမǄချစ်ရမည်ဟူေသာပညတ်

နှစ်ပါးကုိလုိက်နာြခင်းသည် ဘုရားသခင်အား ပူေဇာ်သည့်မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့်အြခားယဇ်အေပါင်း တုိ့ထက်ပုိ၍ြမတ်ပါ၏'' ဟုကုိယ်ေတာ်အား ေလǄာက်ထား၏။

၃၄ ထုိသူသည်ဤသုိ့အသိပညာနှင့်ေလǄာက်ထား သည့်အတွက် သခင်ေယရǨက ``သင်သည်ဘုရား သခင်၏နုိင်ငံေတာ်နှင့်မေဝးေတာ့Ǉပီ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိေနာက်မည်သူမǄကုိယ်ေတာ်အားထပ်မံ၍ မေမးမေလǄာက်ဝ့ံြက။ ၃၅ သခင်ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်တွင်ေဟာေြပာ သွန်သင်လျက်ေနေတာ်မူစဥ်

``ေမရိှယသည် ဒါဝိဒ်၏သားေြမးြဖစ်သည်ဟုအဘယ် ေြကာင့်ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ့ဆုိြကသနည်း။ ၃၆ `သင့်ရန်သူများကုိသင်၏ေြခဖဝါးေအာက်သုိ့

ငါေရာက်ေစမည်။ သုိ့မေရာက်ေစေသးမီကာလအတွင်း ငါ၏လက်ယာဘက်တွင်ထုိင်ေနေလာ့ဟု ထာဝရဘုရားကငါ့အရှင်အားမိန့်ေတာ်မူ၏'

ဟုသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏နǨိးေဆာ်ချက် ြဖင့်ဒါဝိဒ်မင်းǗမက်ဆုိခ့ဲ၏။ ၃၇ ဤသုိ့ဆုိရာတွင်ဒါဝိဒ်မင်းကုိယ်တုိင်ပင် ေမရိှယ ကုိ `အရှင်'

ဟုေခƝသည်ြဖစ်ရာ အသုိ့လǄင်ေမရိှယ သည်ဒါဝိဒ်၏သားေြမးြဖစ်နုိင်ပါမည်နည်း'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ လူပရိသတ်Ǌကီးသည်ကုိယ်ေတာ်၏

စကားေတာ်ကုိ အားရရǞင်လန်းစွာြကားနာြက၏။ ၃၈ ဤသုိ့ေဟာေြပာသွန်သင်လျက်ေနေတာ်မူစဥ် ကုိယ်ေတာ်က ``ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ့ကုိသတိ

နှင့်ေရှာင်ြကေလာ့။ သူတုိ့သည်ဝတ်လံုများကုိ ဝတ်၍ပလǞားသွားလာလုိြက၏။ ေစျးရပ်ကွက် တွင်အေလးǑပြခင်းကုိခံလုိြက၏။‐ ၃၉

တရားဇရပ်များတွင်သီးသန့်ထားေသာေနရာ များကုိလည်းေကာင်း၊ ပဲွသဘင်များတွင်အေကာင်း ဆံုးေသာေနရာထုိင်ခင်းများကုိလည်းေကာင်းနှစ်

သက်ြက၏။‐ ၄၀ မုဆုိးမများ၏အိမ်များကုိမတရားသိမ်းယူ ǇပီးလǄင် လူြကားေကာင်းေစရန်ရှည်လျားစွာ ဆုေတာင်းပတထနာǑပတတ်ြက၏။ သူတုိ့သည်ပုိ၍
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Ǌကီးေလးေသာအြပစ်ဒဏ်ကုိခံရြကလတတံ '့' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁သခင်ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်အလǫခံေသတတာေရှ ့ တွင်ထုိင်လျက် ထုိေသတတာထဲသုိ့

လူတုိ့ေငွများ ထည့်ဝင်လǫဒါန်းြကသည်ကုိြကည့်ရǨေတာ်မူ၏။ များစွာေသာသူေဌးသူǙကယ်တုိ့သည်ေငွ အေြမာက်အြမားထည့်ဝင်လǫဒါန်းြက၏။‐

၄၂ ဆင်းရဲေသာမုဆုိးမတစ်ေယာက်သည်လည်းလာ ၍ ဆယ်ြပားခန့်တန်ေသာေြကးြပားနှစ်ြပားကုိ အလǫခံေသတတာထဲသုိ့ထည့်၏။‐ ၄၃

ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင် ``ဤဆင်းရဲေသာမုဆုိးမ သည်ဗိမာန်ေတာ်အလǫခံေသတတာထဲသုိ့ထည့်ဝင်

လǫဒါန်းြကေသာသူအေပါင်းတုိ့ထက် ပုိ၍ ထည့်ဝင်လǫဒါန်းေလǇပီဟုသင်တုိ့အား အမှန်အကန်ငါဆုိ၏။‐ ၄၄ ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ေငွပုိေငွလǄံများကုိ

လǫြကေပသည်။ ဤအမျိုးသမီးမူကားဆင်းရဲ လျက်နှင့်မိမိ၏ေခǀးနဲှစာရိှသမǄကုိေပးလǫ သတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ဗိမာန်ေတာ်မှကုိယ်ေတာ်ထွက်Ǚကေတာ်မူစဥ် တပည့် ေတာ်တစ်ဦးက ``အရှင်ဘုရား၊ ြကည့်ေတာ်မူပါ။ ဤ ေကျာက်တံုးများသည်Ǌကီးမားလှ၍

ဤအေဆာက် အအံုများသည်လည်းǊကီးကျယ်လှပါသည် တကား'' ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၂သခင်ေယရǨက ``ဤအေဆာက်အအံုǊကီးများ

ကုိ ယခုသင်ြမင်သည်မဟုတ်ေလာ။ ယင်းအေဆာက် အအံုများမှေကျာက်တံုးအားလံုးပင်Ǐပိကျ ရလိမ့်မည်။ ေကျာက်တစ်တံုးမǄမူလေနရာတွင်

ကျန်ရစ်လိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည်သံလွင်ေတာင်ေပƝတွင်ဗိမာန်ေတာ် ဖက်သုိ့မျက်နှာမူလျက်

တစ်ကုိယ်တည်းထုိင်ေန ေတာ်မူေသာအခါ၊‐ ၄ ေပတရု၊ ယာကုပ်၊ ေယာဟန်နှင့်အေြနဒ‐တုိ့သည် ချဥ်းကပ်၍ ``အရှင်မိန့်ေတာ်မူေသာအရာများ

သည်အဘယ်ကာလ၌ြဖစ်ပျက်ပါမည်နည်း။ ဤအမǨအရာများြဖစ်ပျက်ချိန်၌အဘယ် နိမိတ်များေပƝထွန်းပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ် တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူပါ''

ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၅သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့အားသူတစ်ပါး မလှည့်စားေစရန်သတိǑပြကေလာ့။‐ ၆ လူအများပင်ငါ၏အေယာင်ေဆာင်လျက်လာ

ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ေမရိှယြဖစ်သည်ဟု ဆုိ၍လူအများကုိလှည့်ြဖားြကလိမ့်မည်။‐ ၇ သင်တုိ့သည်ရပ်နီးရပ်ေဝးမှစစ်မက်သတင်း

များကုိြကားေသာအခါ မထိတ်မလန့ြ်က နှင့်။ ဤအမǨအရာများသည်မုချြဖစ်ပျက် ရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်းကပ်ကမဘာကုန်ဆံုးချိန် ကားမကျေသး။‐ ၈

လူမျိုးတစ်မျိုးနှင့်တစ်မျိုး၊ နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံနှင့် တစ်နုိင်ငံစစ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ေနရာအနံှ့အြပား တွင်ေြမငလျင်လǨပ်၍အစာငတ်မွတ်ေခါင်းပါး လိမ့်မည်။

ဤအမǨအရာများသည်ဆုိက်ေရာက် လတတံ ေ့သာဆင်းရဲဒုကခများ၏ေရှေ့ြပးြဖစ်၏။'' ၉ ``သင်တုိ့သည်သတိနှင့်ေနြကေလာ့။ လူအချိုတုိ့့ သည်

သင်တုိ့ကုိတရားရံုးသုိ့ပုိ့အပ်ြကလိမ့်မည်။ တရားဇရပ်များတွင်ရုိက်နှက်ြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့သည်ငါ့အတွက်ေြကာင့် အာဏာပုိင်များနှင့်

ရှင်ဘုရင်များ၏ေရှေ့မှာက်သုိ့ေရာက်၍ သတင်း ေကာင်းကုိေြကညာရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ကပ်ကမဘာကုန်ဆံုးချိန်မေရာက်မီသင်တုိ့သည်

သတင်းေကာင်းကုိလူအေပါင်းတုိ့အားေဟာ ေြပာေြကညာရြကမည်။‐ ၁၁ သင်တုိ့အားဖမ်းဆီး၍တရားရံုးခံုရံုးသုိ့ ပုိ့အပ်ြကေသာအခါ

မည်သုိ့ေြပာဆုိရမည် ကုိǐကိတင်၍မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ ထုိခဏ၌ မိမိတုိ့စိတ်တွင်ေပƝလာသည့်စကားများကုိ သာလǄင် သင်တုိ့ေြပာြကေလာ့။ ယင်းစကားများ

သည်သင်တုိ့စကားများမဟုတ်ဘဲ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏စကားများြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၁၂ လူတုိ့သည်ညီအစ်ကုိချင်းအားေသေစရန်အပ်

ြကလိမ့်မည်။ အဖသည်လည်းသားအားေသေစ ရန်အပ်လိမ့်မည်။ သားသမီးတုိ့သည်မိဘများ ကုိေတာ်လှန်၍သတ်ြဖတ်ေစြကလိမ့်မည်။‐ ၁၃

ငါ၏အတွက်ေြကာင့်လူတုိင်းပင်သင်တုိ့ကုိမုန်း လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်အဆံုးတုိင်ေအာင်တည်ြကည် ေသာသူသည်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရလတတံ ။့'' ၁၄

``ထိတ်လန့်စက်ဆုပ်ဘွယ်ေကာင်းသည့်အရာသည် မရိှအပ်သည့်အရပ်တွင်ရိှေနသည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင်ရြကလိမ့်မည်'' (စာဖတ်သူသည်ဤအချက်

ကုိနားလည်ပါေစ) ``ထုိသုိ့ ြမင်ရြကေသာ အခါယုဒြပည်ရိှလူတုိ့သည်ေတာင်များ ေပƝသုိ့ေြပးြကေစ။‐ ၁၅ အိမ်မုိးေပƝတွင်ရိှသူသည်ေအာက်သုိ့ဆင်း၍

အိမ်ထဲသုိ့ဝင်ǇပီးလǄင်မည်သည့်အရာကုိ မǄမယူေစနှင့်။‐ ၁၆ လယ်ထဲတွင်ရိှသူသည်လည်းဝတ်လံုကုိယူရန် အိမ်သုိ့မြပန်ေစနှင့်။‐ ၁၇

ထုိေနရ့က်ကာလ၌ကုိယ်ဝန်ေဆာင်မိန်းမနှင့် သားသည်မိခင်တုိ့အတွက်အကျိုးနည်းေပ ေတာ့မည်။‐ ၁၈ ထုိေနရ့က်များသည်ေဆာင်းဥတု၌မကျ

ေရာက်ပါေစနှင့်ဟုဆုေတာင်းြကေလာ့။‐ ၁၉ ေလာကကုိဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူချိန် မှစ၍အဘယ်ကာလ၌မǄဤဆင်းရဲဒုကခမျိုးကုိ လူတုိ့မǒကံစဖူး။

ေနာင်ကာလ၌လည်းေတွǒ့ကံ ရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၀ထာဝရဘုရားသည်ထုိေနရ့က်ကာလကုိတုိေစ ေတာ်မမူလǄင် အဘယ်သူမǄအသက်ေဘးမှ

ကင်းလွတ်နုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ် သည်မိမိေရွးချယ်ထားေတာ်မူေသာသူများ အဖုိ့အလုိငှ့ာထုိေနရ့က်ကာလကုိတုိေစ ေတာ်မူǇပီ။ ၂၁

``ထုိကာလ၌လူတစ်စံုတစ်ေယာက်က `ြကည့်ေလာ့၊ ဤအရပ်တွင်ေမရိှယရိှသည်' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ `ထုိအရပ်တွင်၊ ေမရိှယရိှသည်' ဟူ၍လည်းေကာင်း

ဆုိေသာ်မယံုြကည်နှင့်။‐ ၂၂ ေမရိှယအတုအေယာင်များနှင့်ပေရာဖက် အတုအေယာင်များေပƝလာလိမ့်မည်။ သူတုိ့ သည်ြဖစ်နုိင်ပါကဘုရားသခင်ေရွးချယ်

ထားသူများကုိပင်လှည့်စားနုိင်ရန် အ့ံြသဖွယ် အမǨအရာများနှင့်နိမိတ်လကခဏာများကုိ ြပြကလိမ့်မည်။‐ ၂၃သင်တုိ့သည်သတိနှင့်ေနြကေလာ့။ ဤအမǨ

အရာအလံုးစံုတုိ့မြဖစ်ေပƝမီသင်တုိ့ အားငါǐကိတင်ေဖာ်ြပǇပီ။'' ၂၄ ``ဆင်းရဲဒုကခများကျေရာက်Ǉပီးေသာကာလ၌ ေနသည်ေမှာင်မုိက်၍သွားလိမ့်မည်။

လသည် အလင်းေရာင်ကုိေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၅ ြကယ်များသည်ေကာင်းကင်မှေǙကလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်နကခတ်များသည်လမ်းေြကာင်းေြပာင်း

ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၆ ထုိအခါမုိးတိမ်များထဲမှǊကီးစွာေသာ တန်ခုိးေတာ်၊ ဘုန်းအသေရေတာ်တုိ့နှင့်လူ သားǙကလာသည်ကုိြမင်ရြကလိမ့်မည်။‐

၂၇ ထုိေနာက်လူသားသည်ေကာင်းကင်တမန်များ ကုိ ေြမǊကီးစွန်းမှေကာင်းကင်စွန်းတုိင်ေအာင် အရပ်ေလးမျက်နှာသုိ့ေစလǞတ်၍ မိမိေရွး
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ချယ်ထားသူတုိ့ကုိစုသိမ်းေတာ်မူလိမ့်မည်။'' ၂၈ ``သေဘင ာသဖန်းပင်မှသင်ခန်းစာတစ်ရပ်ကုိ သင်ယူြကေလာ့။ ထုိအပင်တွင်အခက်အလက် နုထွက်၍

အရွက်နုထွက်ေသာအခါေနွကာလ နီးသည်ကုိသင်တုိ့သိြက၏။‐ ၂၉ ထုိနည်းတူစွာေဖာ်ြပခ့ဲေသာအမǨအရာများ ြဖစ်ပျက်လျက်ရိှသည်ကုိေတွ ့ြမင်ရေသာအခါ

လူသားသည်သင်တုိ့အနီး၊ တံခါးဝသုိ့ပင် ေရာက်ရိှေနǇပီဟုသိမှတ်ြကေလာ့။‐ ၃၀အမှန်အကန်ငါဆုိသည်ကားဤအမǨအရာ အလံုးစံုတုိ့မြဖစ်မပျက်မီ

ယခုေခတ်လူတုိ့ ေသလွန်ရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၃၁ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးမတည်ေသာ်လည်း ငါ ၏စကားတည်လိမ့်မည်။'' ၃၂

``သုိ့ေသာ်လည်းထုိအမǨအရာများြဖစ်ပျက်မည့် ေနရ့က်နာရီကုိ ခမည်းေတာ်မှတစ်ပါးအဘယ် သူမǄမသိ။ ေကာင်းကင်ဘံုရိှေကာင်းကင်တမန်

များလည်းမသိ။‐ ၃၃ ထုိေနရ့က်ကာလသည်အဘယ်အခါကျေရာက် မည်ကုိ သင်တုိမ့သိြကသြဖင့်သတိနှင့်ေစာင့် ေနြကေလာ့။ နုိးနုိးြကားြကားရိှြကေလာ့။‐

၃၄ ဥပမာဆုိေသာ်နုိင်ငံရပ်ြခားသုိ့သွားသူလူ တစ်ေယာက်သည် မိမိ၏အိမ်ကုိငယ်သားများ လက်တွင်အပ်ထားခ့ဲ၏။ သူတုိ့အားကုိယ်စီ

ကုိယ်ငှလုပ်ေဆာင်ရန်တာဝန်ဝတတရားများ ကုိေပးအပ်ခ့ဲ၏။ တံခါးမǫးအားသတိနှင့် ေစာင့်ေနရန်မှာထားခ့ဲ၏။‐ ၃၅သင်တုိ့သည်အိမ်ရှင်အဘယ်အခါǙကလာမည်

ကုိမသိ။ ညဥ့်ဦးယံ၌Ǚကေကာင်းǙကလာေပမည်။ သုိ့မဟုတ်သန်းေခါင်ယံအချိန်၌ေသာ်လည်းေကာင်း ြကက်ဦးတွန်ချိန်၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ မုိးေသာက်

ယံ၌ေသာ်လည်းေကာင်းǙကလာနုိင်ေပသည်။‐ ၃၆ သုိ့ ြဖစ်၍အိမ်ရှင်ရုတ်တရက်Ǚကလာေသာအခါ သင်တုိ့အိပ်ေပျာ်ေနသည်ကုိမေတွေ့စရန်သတိ

နှင့်ေစာင့်ေနြကေလာ့။‐ ၃၇ဤသုိ့သင်တုိ့အားသတိေပးသည်အတုိင်း ခပ် သိမ်းေသာသူတုိ့အားလည်းငါသတိေပး၏။ သတိနှင့်ေစာင့်ေနြကေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄ ပသခါပဲွနှင့်တေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်ကျေရာက် ရန် နှစ်ရက်မǄအလုိတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း များနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများသည် ကုိယ်ေတာ်

ကုိတိတ်တဆိတ်ဖမ်းဆီး၍သတ်ရန်နည်း လမ်းရှာြကံလျက်ေနြက၏။‐ ၂ သူတုိ့က ``လူတုိ့ရုန်းရင်းဆန်ခတ်ြဖစ်မည်ကုိ စုိးရိမ်စရာရိှသြဖင့်

ပဲွေတာ်ရက်အတွင်း၌ မဖမ်းဆီးြကနှင့်'' ဟုဆုိြက၏။ ၃ သခင်ေယရǨသည်ေဗသနိရွာ၌ အေရြပား ေရာဂါစဲွကပ်ဖူးသူရိှမုန်၏အိမ်တွင်ရိှ၍

အစားအစာသံုးေဆာင်ေတာ်မူစဥ်အမျိုး သမီးတစ်ေယာက်သည် အလွန်အဖုိးထုိက် ေသာနာဒုဆီေမǞးအစစ်ေကျာက်ြဖူဘူး ကုိ

ကုိယ်ေတာ်၏ေခါင်းေတာ်ထက်တွင်သွန်း ေလာင်းေလသည်။‐ ၄ လူအချိုတုိ့့သည်ေဒါသထွက်၍ ``အဘယ် ေြကာင့်ဆီေမǞးကုိဤသုိ့အကျိုးမ့ဲǑဖန်းတီး

ပါသနည်း။‐ ၅ဤဆီေမǞးကုိေဒနာရိအြပားသံုးရာေကျာ်နှင့် ေရာင်း၍ဆင်းရဲသူများအားေပးကမ်းသင့်၏'' ဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိကာအမျိုးသမီးကုိ

အြပစ်တင်ြက၏။ ၆ သခင်ေယရǨက ``ထုိအမျိုးသမီးကုိရိှေစေတာ့။ အဘယ်ေြကာင့်သူကုိ့ေနှာင့်ယှက်ြကသနည်း။ ငါ့

အားသူǑပေသာအမǨသည်ေလျာက်ပတ်ေပ၏။‐ ၇ ဆင်းရဲသူများသည်သင်တုိ့နှင့်အǇမဲရိှေနြက ၏။ သင်တုိ့အလုိရိှသည့်အခါတုိင်းသူတုိ့အား

ေကျးဇူးǑပနုိင်ြက၏။ ငါမူကားသင်တုိ့နှင့် အǇမဲရိှေနသည်မဟုတ်။‐ ၈ ဤအမျိုးသမီးသည်သူတတ်နုိင်သမǄငါ့ အားǑပစုေလǇပီ။ ငါ၏ရုပ်အေလာင်းကုိသǏဂငဟ်

ရန် ǐကိတင်၍ဆီေမǞးနှင့်လိမ်းကျံေလǇပီ။‐ ၉ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားသတင်း ေကာင်းေြကညာရာ ကမဘာအရပ်ရပ်တွင်ဤအမျိုး

သမီးကုိေအာက်ေမ့သတိရြကေစရန် သူǑပ ခ့ဲေသာေကာင်းမǨကုိေြပာြကားြကလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးအပါအဝင်ြဖစ်ေသာယုဒ

ရှကာရုတ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိရန်သူလ့က်သုိ့ အပ်ရန်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများထံသုိ့သွား၏။‐ ၁၁ ထုိသူတုိ့သည်သူလာရသည့်အေြကာင်းကုိ

ြကားသိေသာအခါ ဝမ်းေြမာက်သြဖင့်သူအ့ား ေငွေပးရန်ကတိǑပြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒ သည်ကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိ့အပ်ရန်

အခွင့်ေကာင်းကုိရှာလျက်ေန၏။ ၁၂ ပသခါသုိးသူငယ်ကုိသတ်၍ပူေဇာ်ရေသာ ေနတ့ည်းဟူေသာတေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်ပထမ ေန့၌တပည့်ေတာ်တုိ့က

``အရှင့်အတွက်ပသခါ ပဲွညစာကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘယ်အရပ်သုိ့သွား ၍ြပင်ဆင်ရပါမည်နည်း'' ဟုကုိယ်ေတာ်အား ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်ကတပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်အား ``သင်တုိ့ သည်Ǐမိ ့ထဲသုိ့သွားြက။ ေရအုိးထမ်းလာသူလူ တစ်ေယာက်သည် သင်တုိ့ကုိǐကိဆုိလိမ့်မည်။‐ ၁၄

ထုိသူ၏ေနာက်သုိ့လုိက်သွားြကေလာ့။ သူဝင်ေသာ အိမ်မှအိမ်ရှင်အား ``ဆရာေတာ်နှင့်တပည့်များ ပသခါပဲွညစာကုိစားရန်အခန်းကားအဘယ် မှာနည်း''

ဟုဆရာေတာ်ကေမးေြကာင်းေြပာ ြကေလာ့။‐ ၁၅ သူသည်အထက်ထပ်ရိှအသင့်ြပင်ဆင်ခင်းကျင်း ထားေသာအခန်းǊကီးကုိသင်တုိ့အားြပလိမ့်မည်။

ယင်းအခန်းတွင်ငါတုိ့အတွက်ညစာကုိြပင် ြကေလာ့'' ဟုမိန့်မှာ၍ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိတပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်ထွက်သွားǇပီး

လǄင် Ǐမိ ့တွင်းသုိ့ဝင်ြက၏။ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ေရာက်ေသာ အခါကုိယ်ေတာ်မိန့်မှာေတာ်မူလုိက်သည့်အတုိင်း ေတွ ့၍ ပသခါညစာကုိအသင့်ြပင်ြက၏။ ၁၇

ညချမ်းအချိန်ေရာက်ေသာ် ကုိယ်ေတာ်သည် တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးနှင့်အတူǙကလာေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ သူတုိ့သည်စားပဲွမှာထုိင်လျက်စားေနြကစဥ် သခင်ေယရǨက

``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါ ဆုိသည်ကား သင်တုိ့အနက်ငါနှင့်အတူစားေန သူတစ်ဦးသည်ငါ့ကုိသစစာေဖာက်လိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်ြက လျက် ``ထုိသူသည်အကǀန်ု ပ်ေပေလာ'' ဟုတစ်ဦး ေနာက်တစ်ဦးကုိယ်ေတာ်အားေမးေလǄာက်ြက၏။

၂၀ ကုိယ်ေတာ်က ``ထုိသူသည်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးတွင် အပါအဝင်ြဖစ်၏။ ငါနǨိက်ေသာပန်းကန်တွင် နǨိက်၍စားသူြဖစ်၏။‐ ၂၁

ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်းလူသားသည်အေသခံ ရမည်။ သုိ့ရာတွင်လူသားအားရန်သူလ့က်သုိ့ အပ်သူသည်အမဂငလာရိှ၏။ ေမွးဖွားြခင်းကုိ

မခံရလǄင်သူအ့ဖုိ့သာ၍ေကာင်းေသး၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ညစာစား ေနြကစဥ်ကုိယ်ေတာ်သည်မုန့်ကုိယူ၍



မာကု 54

ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်မုန့်ကုိဖ့ဲ၍ ``ဤမုန့်ကားငါ၏ကုိယ် ခနဓာြဖစ်၏။ ယူ၍စားြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ

ǇပီးလǄင်တပည့်ေတာ်တုိ့အားေဝေပးေတာ် မူ၏။ ၂၃ စပျစ်ရည်ခွက်ကုိလည်းယူ၍ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးေနာက် သူတုိ့

အားေပးေတာ်မူလǄင်သူတုိ့အားလံုးသည် ေသာက်ြက၏။‐ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်က ``ဤစပျစ်ရည်ကားလူအများ အတွက်သွန်းေသာ ဘုရားသခင်၏ပဋိညာဥ်

ေတာ်ကုိတံဆိပ်ခတ်နိှပ်ေသာငါ၏ေသွးြဖစ်၏။‐ ၂၅သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်တွင် စပျစ်ရည်သစ်ကုိေသာက်ရသည့် ေနမ့တုိင်မီ

ငါသည်ဤစပျစ်ရည်ကုိေနာက်တစ် ဖန်ေသာက်ေတာ့မည်မဟုတ်'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

ėမမ သီချင်းဆုိǇပီးလǄင်သံလွင်ေတာင်သုိ့ထွက် သွားြက၏။ ၂၇ သခင်ေယရǨက ``ကျမ်းစာေတာ်တွင် `ငါသည်သုိး ထိန်းကုိရုိက်သတ်သြဖင့်

သုိးတုိသ့ည်ကစဥ့်ကရဲ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်' ဟုပါရိှသည်နှင့်အညီသင်တုိ့ သည်ငါ့ကုိစွန့်၍ထွက်ေြပးြကလိမ့်မည်။‐ ၂၈ သုိရ့ာတွင်ငါသည်ေသြခင်းမှထေြမာက်Ǉပီး

ေနာက် ဂါလိလဲြပည်သုိ့သင်တုိ့အလျင်သွား နှင့်မည်'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ေပတရုက ``အြခားသူအေပါင်းတုိ့အရှင့်ကုိ

စွန့်ပစ်ြကေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်မစွန့်ပစ်ပါ'' ဟု ကုိယ်ေတာ်အားေလǄာက်ထား၏။ ၃၀ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိ

သည်ကား ယေန့ည၌ပင်ြကက်နှစ်Ǌကိမ်မတွန်မီ သင်သည်သံုးǊကိမ်တုိင်တုိင်ငါ့ကုိမသိဟုြငင်း ဆုိလိမ့်မည်'' ဟုေပတရုအားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၁ သုိ့ရာတွင်ေပတရုက ``အကǀန်ု ပ်သည်အရှင် နှင့်အတူပင်ေသရေသာ်လည်း အရှင့်ကုိမသိ ဟုြငင်းဆုိမည်မဟုတ်ပါ'' ဟုအေလးအနက်

ေလǄာက်ထား၏။ အြခားတပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်း ဤနည်း အတုိင်းေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေဂသေရှမန်

ဟုနာမည်တွင်ေသာအရပ်သုိ့ေရာက်ြက၏။ ကုိယ် ေတာ်သည် ``ငါဆုေတာင်းေနစဥ်သင်တုိ့ဤေနရာ ၌ထုိင်ေနြကေလာ့'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အားမှာ

ြကားǇပီးေနာက်၊‐ ၃၃ ေပတရု၊ ယာကုပ်နှင့်ေယာဟန်တုိကုိ့မိမိနှင့် အတူေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ြပင်းစွာပူပင်ေသာကြဖစ်ေတာ်မူသြဖင့်၊‐

၃၄ ``ငါသည်ေသလုနီးပါးစိတ်ဒုကခေရာက်လှ၏။ သင်တုိ့ဤအရပ်တွင်သတိနှင့်ေစာင့်ေနြက ေလာ့'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့သံုးဦးတုိ့အားမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၅

ထုိေနာက်ေရှသုိ့့အနည်းငယ်Ǚကေတာ်မူ၍ ေြမေပƝ တွင်ပျပ်ဝပ်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ``အဖခမည်းေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အမǨအရာခပ်သိမ်းကုိတတ်နုိင်

ေတာ်မူပါ၏။ ဤဒုကခေဝဒနာခွက်ကုိအကǀန်ု ပ် ထံမှလǞဲဖယ်ေပးေတာ်မူပါ။ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ် ၏အလုိအတုိင်းမဟုတ်ပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏အလုိ

ေတာ်အတုိင်းြဖစ်ေစေတာ်မူပါ'' ဟူ၍မိမိ ခံရမည့်ေဝဒနာကုိလǞဲဖယ်ရနြ်ဖစ်နုိင်ပါ က လǞဲဖယ်ေပးေတာ်မူပါမည့်အေြကာင်းဆု ေတာင်းေတာ်မူ၏။ ၃၇

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်သံုးဦးတုိ့ ထံသုိ့ ြပန်လာေတာ်မူရာ သူတုိ့အိပ်ေပျာ်လျက် ေနြကသည်ကုိေတွေ့တာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်

က ``ရိှမုန၊် သင်သည်အိပ်ေပျာ်ေနသေလာ။ မအိပ်ဘဲ တစ်နာရီမǄပင်ေစာင့်၍မေနနုိင်သေလာ'' ဟု ေပတရုအားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၈

ထုိ့ေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်စံုစမ်း ေသွးေဆာင်ရာသုိ့မလုိက်မပါအ့ံေသာငှာ ဆု ေတာင်းလျက်ေစာင့်ေနြကေလာ့။ စိတ်ဆနဒရိှေသာ်

လည်းကုိယ်ခနဓာကားအားနည်းသည်'' ဟုသူတုိ့ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်သည်တစ်ဖနǙ်ကေတာ်မူǑပန်၍ အထက်နည်းအတိင်းဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။‐

၄၀ ထုိ့ေနာက်တပည့်ေတာ်သံုးဦးတုိ့ထံသုိǙ့က လာေတာ်မူေသာအခါ သူတုိ့သည်မျက်စိ ေလးလံသြဖင့် တစ်ဖန်အိပ်ေပျာ်ေနြကသည်

ကုိေတွ ့ြမင်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် အားအဘယ်သုိ့ေလǄာက်ထားရမည်ကုိ မသိြက။ ၄၁ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ထံသုိ့တတိယအǊကိမ်

Ǚကလာေတာ်မူ၍ ``သင်တုိ့သည်ယခုတုိင်အိပ် ေပျာ်လျက်၊ နားလျက်ေနြကေသးသေလာ။ ေတာ် ေလာက်Ǉပီ။ လူသားကုိဆုိးယုတ်သူများလက်

သုိ့အပ်နံှေသာအချိန်ယခုေရာက်လာǇပီ။‐ ၄၂လာြက။ ငါတုိ့သွားြကကုန်အ့ံ။ ငါ့အားရန်သူ့ လက်သုိ့အပ်မည့်သူသည်ေရာက်လာǇပီ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၃

ယင်းသုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင် တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်ေသာယုဒေရာက်ရိှလာ၏။ သူနှင့်အတူတုတ်၊ ėားကုိင်သူလူအေြမာက် အြမားပါ၏။

ထုိသူတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǌကီးများ၊ ကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်ဘာသာ ေရးေခါင်းေဆာင်များကေစလǞတ်၍ေရာက်ရိှ လာြကြခင်းြဖစ်သည်။‐

၄၄ ကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိ့အပ်မည့်သူ က ``ငါနမ်းရǨ ပ်နǨတ်ဆက်သူသည်ေယရǨ ြဖစ်၏။ သူကုိ့ဖမ်းဆီး၍အေစာင့်နှင့်ေခƝသွားြက

ေလာ့'' ဟုသူတုိ့အားအမှတ်ေပးခ့ဲ၏။ ၄၅ သူသည်ေရာက်လာǇပီးလǄင်ချက်ချင်းပင် ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ချဥ်းကပ်ကာ ``အရှင်ဘုရား''

ဟုဆုိ၍ကုိယ်ေတာ်ကုိနမ်းရǨ ပ်ေလသည်။‐ ၄၆ လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးချုပ်ကုိင် ထားြက၏။‐ ၄၇ ထုိအခါအနီးတွင်ရပ်ေနသူလူတစ်ဦးသည်

ėားကုိဆဲွထုတ်၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ကǀန် တစ်ေယာက်ကုိခုတ်လုိက်ရာထုိသူနားရွက် ြပတ်ေလ၏။‐ ၄၈သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်ėားြပကုိ

ဖမ်းဆီးသက့ဲသုိ့ ငါ့ကုိဖမ်းဆီးရန်တုတ်၊ ėားများနှင့်လာြကသေလာ။‐ ၄၉ ငါသည်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းဗိမာန်ေတာ်တွင် သင်တုိ့ ေရှမှ့ာေဟာေြပာသွန်သင်ခ့ဲ၏။

သင်တုိင့ါ့ကုိ မဖမ်းမဆီးခ့ဲြက။ သုိ့ရာတွင်ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ရမည်'' ဟုထုိသူတုိ့ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၀ ထုိအခါတပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိစွန့်၍ထွက်ေြပးြက၏။ ၅၁ ပိတ်ပုိင်းလǞာတစ်ခုကုိသာဝတ်ထားသည့်လူငယ် လူရွယ်တစ်ေယာက်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်ေတာ်

ကလုိက်လာ၏။ လူအချိုတုိ့့သည်သူကုိ့ဖမ်း ဆီးမည်Ǒပြကေသာအခါ၊‐ ၅၂ သူသည်ပိတ်ပုိင်းလǞာကုိစွန့်၍အဝတ်မပါဘဲ ထွက်ေြပးေလ၏။ ၅၃

ထုိသူတုိ့သည်သခင်ေယရǨကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏ေကျာင်းေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ၊ ဘာသာေရးေခါင်း

ေဆာင်များနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများသည် ထုိေကျာင်းေတာ်တွင်စုရံုးလျက်ရိှေနြက သည်။‐ ၅၄ ေပတရုသည်ခပ်လှမ်းလှမ်းကေန၍ ယဇ်ပုေရာ
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ဟိတ်မင်း၏ေကျာင်းေတာ်ဝင်းအတွင်းသုိ့တုိင် ေအာင် ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်ေတာ်ကလုိက်လာခ့ဲ၏။ သူသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ကုိယ်ရံေတာ်

တပ်သားများနှင့်အတူ မီးလǨံလျက်ေန၏။‐ ၅၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်တကွ ယုဒ တရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်အေပါင်းတုိ့သည်

သခင်ေယရǨအားေသဒဏ်ေပးနုိင်ရန်သက်ေသ ကုိရှာေသာ်လည်းမေတွြ့က။‐ ၅၆ လူအများပင်လိမ်လည်သက်ေသခံြက၏။

သုိရ့ာတွင်သူတုိ၏့ထွက်ဆုိချက်များကုိက် ညီမǨမရိှ။ ၅၇ လူအချိုတုိ့့သည်ထ၍ ``လူလ့က်ြဖင့်တည်ေဆာက် ေသာဤဗိမာန်ကုိငါǏဖိဖျက်မည်။ ထုိေနာက်သံုးရက်

ြကာေသာအခါ လူလ့က်ြဖင့်မတည်မေဆာက်သည့် ဗိမာန်ေတာ်ကုိငါတည်ေဆာက်မည်ဟု သူေြပာဆုိ သည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိယ်တုိင်ြကားပါသည်'' ဟု

မဟုတ်မမှန်ထွက်ဆုိြက၏။‐ ၅၉ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့ထွက်ဆုိချက်များပင်လǄင် ကုိက်ညီမǨမရိှ။ ၆၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်လူပရိသတ်တုိ့အလယ်

တွင်ရပ်လျက် သခင်ေယရǨအား ``ထုိသူတုိ့သင့်အား စွပ်စဲွေြပာဆုိေနြကသည်ကုိ သင်သည်မည်သုိ့မǄ မေြဖဘဲေနသေလာ'' ဟုေမး၏။‐

၆၁ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ဆိတ်ဆိတ်ေနေတာ်မူ၏။ စကားတစ်ခွန်းကုိမǄြပန်၍ေြပာေတာ်မမူ။ တစ် ဖန်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းက

``သင်သည်မဂငလာရိှ ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏သားေတာ်ေမရိှယ ေလာ'' ဟုေမး၏။ ၆၂ သခင်ေယရǨက ``မှန်၏။ လူသားသည်အနန တ

တန်ခုိးရှင်၏လက်ယာဘက်၌ထုိင်လျက်ေနသည် ကုိလည်းေကာင်း၊ မုိးတိမ်စီး၍Ǚကလာသည်ကုိ လည်းေကာင်းသင်တုိ့ ြမင်ရြကလတတံ '့' ဟုမိန့်

ေတာ်မူ၏။‐ ၆၃ ထုိအခါယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် မိမိ၏အဝတ်ကုိဆဲွဆုတ်ǇပီးလǄင် ``ငါတုိ့အဘယ်မှာ လǄင်သက်ေသများထပ်၍လုိပါေတာ့မည်နည်း။‐

၆၄ ဘုရားသခင်အားထုိသူြပစ်မှားေြပာဆုိသည် ကုိသင်တုိြ့ကားရြကǇပီ။ သင်တုိ့မည်သုိ့စီရင် ချက်ချမှတ်ြကမည်နည်း'' ဟုဆုိ၏။

ထုိသူအားလံုးတုိ့က ``ြပစ်မǨထင်ရှားသြဖင့် ေသဒဏ်ေပးထုိက်သည်'' ဟုစီရင်ချက်ချမှတ် ြက၏။‐ ၆၅အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိတံေတွး

နှင့်ေထွးြက၏။ မျက်နှာေတာ်ကုိဖံုးǇပီးလǄင် ရုိက်ပုတ်ြက၏။ ``အရှင်အားမည်သူရုိက်ပုတ် သည်ကုိေဟာေတာ်မူပါ'' ဟုဆုိြက၏။ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်မင်း၏ကုိယ်ရံေတာ်တပ်သားတုိ့ သည်ပါးေတာ်ကုိလက်ြဖင့်ရုိက်ြက၏။ ၆၆ ေပတရုသည်ေကျာင်းေတာ်ဝင်းအတွင်း၌ရိှေန စဥ်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏အေစခံမကေလး တစ်ေယာက်သည်ေရာက်ရိှလာ၏။‐ ၆၇ ေပတရုမီးလǨံ ေနသည်ကုိြမင်ေသာအခါ သူ့ ကုိေစ့ေစ့ြကည့်၍

``သင်သည်လည်းနာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ၏အေပါင်းအေဖာ်ြဖစ်၏'' ဟု ဆုိ၏။ ၆၈ ေပတရုက ``သင်ေြပာသည့်အရာကုိငါမသိ၊ နားမလည်''

ဟုြငင်းဆုိ၏။ ထုိေနာက်သူသည် ဝင်း၏အဝင်ဝဆီသုိ့သွား၏။ ထုိအချိန်၌ ြကက်တွန်ေလ၏။ ၆၉ အေစခံမကေလးသည်ေပတရုကုိတစ်ဖနြ်မင်

ြပန်သြဖင့် အနား၌ရပ်ေနသူတုိ့အား ``ဤသူသည်ထုိသူတုိ့နှင့်အေပါင်းပါြဖစ်၏'' ဟုဆုိ ြပန်၏။‐ ၇၀ ေပတရုသည်လည်းမဟုတ်ေြကာင်းြငင်းဆုိြပန်၏။

ထုိေနာက်များမြကာမီအနီးတွင်ရပ်ေနသူတုိ့ က ``သင်သည်ဂါလိလဲြပည်သားြဖစ်သြဖင့် အမှန်ပင်ထုိသူတုိ့နှင့်အေပါင်းပါြဖစ်၏'' ဟုသူအ့ားဆုိြက၏။ ၇၁

သုိ့ရာတွင်ေပတရုက ``သင်တုိ့ေြပာေသာသူ ကုိငါမသိ'' ဟုဘုရားသခင်ကုိတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိေလ၏။ ၇၂ ထုိခဏ၌ဒုတိယအǊကိမ်ြကက်တွန်ေလ၏။

ထုိအခါ ``ြကက်နှစ်Ǌကိမ်မတွန်မီသင်သည်ငါ့ ကုိမသိဟူ၍သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင်ြငင်းဆုိ လိမ့်မည်'' ဟုသခင်ေယရǨမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့် စကားကုိ

ေပတရုသည်ြပန်လည်သတိရ သြဖင့်ငုိေǙကးေလ၏။

၁၅ နံနက်ေစာေစာ၌ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးတုိ့သည် ကျမ်းတတ်ဆရာများ၊ ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင် များနှင့်ယုဒတရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်အေပါင်း

တုိ့နှင့် အလျင်အြမန်ေတွဆံု့၍တုိင်ပင်ြက၏။ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨကုိချည်ေနှာင်ကာ ပိလတ် မင်းထံသုိ့ေခƝေဆာင်၍အပ်လုိက်ြက၏။‐

၂ ပိလတ်မင်းက ``သင်သည်ယုဒရှင်ဘုရင်မှန် သေလာ'' ဟုကုိယ်ေတာ်အားေမး၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``မင်းǊကီးေမးသည့်အတုိင်းမှန်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အေပƝ အြပစ်များစွာစွပ်စဲွြက၏။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍တစ်ဖန်ပိလတ်မင်းကကုိယ်ေတာ် အား

``သင်သည်မည်သုိ့မǄမေြဖဘဲေနပါ သေလာ။ သင့်အေပƝမည်မǄအြပစ်တင်သည် ကုိြကည့်ပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၅သခင်ေယရǨသည်ဆိတ်ဆိတ်ေနေတာ်မူသြဖင့်

ပိလတ်မင်းသည်အ့ံြသေလ၏။ ၆ ပိလတ်မင်းသည်ပသခါပဲွအခါကျတုိင်း ြပည်သူတုိ့ေတာင်းသည့်အကျဥ်းသမား တစ်ေယာက်ကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပး

ေလ့ရိှ၏။‐ ၇ ထုိအချိန်၌ပုန်ကန်ထǙကမǨနှင့်လူသတ်မǨ ြဖင့် အကျဥ်းခံေနရသူများရိှ၏။ ထုိသူတုိ့ အထဲတွင်ဗာရဗဗဆုိသူတစ်ဦးလည်းပါ၏။‐

၈ လူပရိသတ်တုိ့သည်ပဲွေတာ်အခါ၌အစဥ် အလာရိှသည်အတုိင်းေတာင်းခံရန်ပိလတ် မင်းထံလာေရာက်ြကေသာအခါ၊‐ ၉ ပိလတ်မင်းက

``သင်တုိ့သည်ယုဒရှင်ဘုရင် အား လွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးေစလုိသေလာ'' ဟုေမး၏။‐ ၁၀ ထုိသုိ့ေမးသည့်အေြကာင်းမှာယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǌကီးတုိ့သည်

သခင်ေယရǨအားမနာလုိသြဖင့် မိမိထံသုိ့ပုိ့အပ်ြကေြကာင်းကုိသိေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၁ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးတုိ့လǨံ ေ့ဆာ်သြဖင့် လူအေပါင်း

တုိ့သည်သခင်ေယရǨအစားဗာရဗဗအားလွတ်Ǉငိမ်း ချမ်းသာခွင့်ေပးရန်ေတာင်းဆုိြက၏။‐ ၁၂ ပိလတ်မင်းက ``ယုဒရှင်ဘုရင်ဟုသင်တုိ့ေခƝ သူကုိ

ငါအဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း'' ဟုြပန်၍ ေမး၏။ ၁၃ သူတုိ့က ``ထုိသူကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင် တင်၍သတ်ပါ'' ဟုြပန်၍ဟစ်ေအာ်ြက၏။ ၁၄

ပိလတ်မင်းက ``အဘယ်ေြကာင့်နည်း။ သူသည် အဘယ်အြပစ်ကုိကူးလွန်သနည်း'' ဟုေမး၏။ လူတုိ့သည် ``ထုိသူကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင် ၍သတ်ပါ''

ဟုပုိ၍ပင်ကျယ်စွာဟစ်ေအာ်ြက၏။ ၁၅ ပိလတ်မင်းသည်လူပရိသတ်ကုိေကျနပ်ေစလုိ သြဖင့် ဗာရဗဗကုိလǞတ်၍သခင်ေယရǨကုိǊကိမ် ဒဏ်ခတ်ǇပီးလǄင်

လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍ သတ်ရန်အပ်လုိက်၏။ ၁၆ စစ်သားများသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဘုရင်ခံမင်း ၏အိမ်ေတာ်ဝင်းသုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီးလǄင်
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တပ်ခဲွတစ်ခုလံုးကုိစုရံုးေစ၏။‐ ၁၇ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်အားနီေမာင်းေသာအဝတ် ကုိဝတ်ဆင်ေစ၍ ဆူးခက်ြဖင့်ရက်ေသာသရဖူ ကုိေဆာင်းေပးǇပီးေနာက်၊‐

၁၈ ``ယုဒရှင်ဘုရင်သက်ေတာ်ရှည်ပါေစေသာ'' ဟုြပက်ရယ်Ǒပလျက်အရုိအေသေပးြက၏။‐ ၁၉ ဦးေခါင်းေတာ်ကုိကူလံုးနှင့်ရုိက်ြက၏။ ကုိယ်

ေတာ်ကုိတံေတွးနှင့်ေထွးြက၏။ ေရှေ့တာ်၌ ဒူးေထာက်လျက်ဦးညǞတ်ရိှခုိးြက၏။‐ ၂၀ဤသုိ့ေြပာင်ေလှာင်ြကǇပီးလǄင်နီေမာင်းေသာ အဝတ်ကုိခǀတ်၍

ကုိယ်ေတာ်၏အဝတ်ေတာ်ကုိ ြပန်ဝတ်ေပးြက၏။ ထုိေနာက်လက်ဝါးကပ်တုိင် တွင်တင်၍သတ်ရန်ကုိယ်ေတာ်ကုိေခƝေဆာင် သွားြက၏။ ၂၁ ထုိအချိန်၌

(အာေလဇြနဒုနှင့်ရုဖုတုိ့၏အဖ၊ ကုေရေနြပည်သား) ရိှမုန်သည်ေကျးလက်ေတာ ရွာဘက်မှလာ၏။ စစ်သားတုိ့သည်သူကုိ့အတင်း အြကပ်ေခƝ၍

ကုိယ်ေတာ်၏လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိ ထမ်းေစ၏။‐ ၂၂ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကုိေဂါလေဂါသနာမည် တွင်ေသာအရပ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက၏။

ေဂါလေဂါသ၏အနက်ကားဦးေခါင်းခံွ အရပ်ဟူ၏။‐ ၂၃ သူတုိ့သည်မုရန်နှင့်ေရာစပ်ထားေသာစပျစ် ရည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်အားတုိက်ြက၏။

သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေတာ်သည်ေသာက်ေတာ်မမူ။‐ ၂၄ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ် တုိင်တွင်တင်၍သတ်ြက၏။

အဝတ်ေတာ်များကုိ မဲချ၍ခဲွေဝယူြက၏။‐ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ် သည့်အချိန်မှာ နံနက်ကုိးနာရီြဖစ်၏။‐ ၂၆

ကုိယ်ေတာ်၏ြပစ်မǨကုိကမပည်းေရးထုိး၍လက်ဝါး ကပ်တုိင်အထက်တွင်တင်ထားသည်ကား ``ယုဒ ရှင်ဘုရင်'' ဟူ၍ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၇

ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူėားြပနှစ်ေယာက်ကုိလက် ယာေတာ်ဘက်တွင်တစ်ေယာက်၊ လက်ဝဲေတာ်ဘက် တွင်တစ်ေယာက်လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍

သတ်ြက၏။‐ ၂၈ (ဤသုိ့လǄင် ``ရာဇဝတ်မǨကူးလွန်သူများစာ ရင်းတွင်ကုိယ်ေတာ်ပါဝင်၏'' ဟူေသာကျမ်းစကား သည်မှန်၍လာေတာ့၏။)

၂၉ လမ်းသွားလမ်းလာသူတုိ့သည်ေခါင်းညိတ်လျက် ``ဟ့ဲဗိမာန်ေတာ်ကုိǏဖိဖျက်၍သံုးရက်အတွင်း ြပန်လည်တည်ေဆာက်မည့်သူ၊‐ ၃၀

လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝမှဆင်းခ့ဲေလာ့။သင့်ကုိယ် ကုိသင်ကယ်တင်ေလာ့'' ဟုဆုိ၍ကုိယ်ေတာ်ကုိသေရာ်ြက၏။‐ ၃၁ ထုိနည်းတူစွာယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်

ကျမ်းတတ်ဆရာများသည်ေြပာင်ေလှာင်ြက၏။ ``ဤသူသည်သူတစ်ပါးကုိကယ်တင်၏။ မိမိ ကုိယ်ကုိမူမကယ်တင်နုိင်ပါတကား။‐ ၃၂ ဣသေရလရှင်ဘုရင်၊

ေမရိှယအရှင်သည် လက်ဝါးကပ်တုိင်မှယခုဆင်းခ့ဲပါေစ။ သုိ့ ဆင်းသည်ကုိြမင်ရလǄင်ငါတုိ့ယံုြကည် ေပအ့ံ'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိလျက် သေရာ်ြက၏။

ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင် အတင်ခံရေသာသူများကလည်း ကုိယ်ေတာ် ကုိြပက်ရယ်Ǒပြက၏။ ၃၃ မွန်းတည့်ချိန်မှစ၍မွန်းလဲွသံုးနာရီတုိင်

ေအာင် ေြမတစ်ြပင်လံုးတွင်ေမှာင်အတိကျ ေလ၏။‐ ၃၄ မွန်းလဲွသံုးနာရီချိန်၌သခင်ေယရǨသည် ``ဧလိ၊ ဧလိ၊ လာမရှာဗခသာနိ'' ဟုကျယ်စွာေǙကး

ေြကာ်ေတာ်မူ၏။ ဆုိလုိသည့်အနက်ကား ``အကǀန်ု ပ် ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ဘုရား၊ အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ် ကုိစွန့်ပစ်ေတာ်မူသနည်း'' ဟူ၏။

၃၅ အနီးတွင်ရပ်ေနသူလူအချိုတုိ့့သည်ထုိ စကားကုိြကားလǄင် ``ြကည့်ေလာ့။ သူသည် ဧလိယကုိေခƝလျက်ေန၏'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၃၆

လူတစ်ေယာက်သည်ေြပး၍ပံုးေရကုိပင်လယ် ေရြမှုပ်ြဖင့်စုပ်ယူ၏။ ထုိေနာက်ေရြမှုပ်ကုိကူ ရုိးအဖျားတွင်တပ်၍ ကုိယ်ေတာ်အားေသာက်ရန်

ဆက်ကပ်လျက် ``သူကုိ့ကယ်ရန်ဧလိယလာ မလာငါတုိြ့ကည့်ြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိ၏။ ၃၇ သခင်ေယရǨသည်ကျယ်စွာေǙကးေြကာ်ေတာ်

မူǇပီးေနာက်အသက်ချုပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၈ ထုိအခါဗိမာန်ေတာ်ကန့်လန့်ကာသည် အထက် စွန်းမှေအာက်စွန်းတုိင်ေအာင်နှစ်ြခမ်းကဲွေလ၏။‐

၃၉ ကုိယ်ေတာ်၏ေရှတွ့င်ရပ်ေနသူတပ်မǫးသည် ကုိယ် ေတာ်အသက်ချုပ်ေတာ်မူပံုကုိြမင်သြဖင့် ``ဤသူကားအကယ်ပင်ဘုရားသခင်၏

သားေတာ်ြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၄၀အမျိုးသမီးအချိုတုိ့့သည်အေဝးကရပ် လျက်ြကည့်ေနြက၏။ ထုိသူတုိ့အထဲတွင် မာဂဒလရွာသူမာရိ၊ ယာကုပ်ငယ်နှင့်

ေယာေသတုိ့၏အမိြဖစ်သူမာရိနှင့်ရှာလံု တုိ့ပါ၏။‐ ၄၁ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ဂါလိလဲြပည်တွင်ရိှ ေတာ်မူခ့ဲစဥ် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်၍လုပ်ေကǀး

သမǨǑပြကသူများြဖစ်၏။ သူတုိ့အြပင် ကုိယ်ေတာ်နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လုိက်လာ ေသာအǑခားအမျိုးသမီးများလည်းထိ အရပ်တွင်ရိှေနြက၏။

၄၂ ထုိေနက့ား (ဥပုသ်ေနအ့ǐကိ) ြပင်ဆင်ရာအဖိတ် ေန့ြဖစ်၏။ ညေနချမ်းအချိန်ကျေသာအခါ အရိမဿဲǏမိ ့သားေယာသပ်ေရာက်ရိှလာ၏။ သူ

သည်ဂုဏ်အသေရǊကီးြမင့်သူ၊ တရားလǞတ်ေတာ် အဖဲွဝ့င်ြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်တည် မည့်အချိန်ကုိေစာင့်ေမǄာ်ေနသူြဖစ်၏။ သူသည်

အရဲတင်းစွာပိလတ်မင်းထံသုိ့ဝင်ǇပီးလǄင် သခင်ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိေတာင်းေလ၏။‐ ၄၄ ပိလတ်မင်းသည်ကုိယ်ေတာ်အသက်ချုပ်ေတာ်မူ

Ǉပီြဖစ်ေြကာင်းကုိြကားေသာ် အ့ံအားသင့်သွား သြဖင့်တပ်မǫးကုိေခƝ၍ ကုိယ်ေတာ်အသက်ချုပ် ေတာ်မူသည်မှာမည်မǄြကာǇပီြဖစ်ေြကာင်း ကုိစံုစမ်းေမးြမန်း၏။‐

၄၅ သူသည်တပ်မǫး၏အစီရင်ခံချက်ကုိြကား ရǇပီးေနာက် ေယာသပ်အားအေလာင်းေတာ်ကုိ ယူခွင့်Ǒပ၏။‐ ၄၆ ေယာသပ်သည်ပိတ်ေချာကုိဝယ်ǇပီးလǄင်

အေလာင်း ေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှချ၍ထုိပိတ်ြဖင့် ပတ်၏။ ထုိေနာက်ေကျာက်ေဆာင်ကုိထွင်းထားသည့် သခငျုင်းဂူတွင် သǏဂငဟ်ကာဂူဝကုိေကျာက်တံုး

Ǌကီးလိှမ့်၍ပိတ်ထားလုိက်၏။‐ ၄၇အေလာင်းေတာ်ကုိသǏဂငဟ်သည့်ေနရာကုိ မာဂဒလရွာသူမာရိနှင့်ေယာေသ၏အမိမာရိတုိ့ေတွ ့ြမင်ရြက၏။

၁၆ ဥပုသ်ေနကု့န်လွန်သွားေသာအခါ မာဂဒလ ရွာသူမာရိ၊ ယာကုပ်၏အမိမာရိနှင့်ရှာလံုတုိ့ သည် သခင်ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိသုတ်လိမ်း

ရန်ဆီေမǞးများကုိဝယ်ယူြက၏။‐ ၂ တနဂငေနွေနနံ့နက်ေစာေစာေနထွက်ချိန်၌ သူတုိ့ သည်သခငျုင်းေတာ်သုိ့သွားြက၏။‐ ၃

လမ်းတွင်သူတုိ့သည်``သခငျုင်းဂူဝမှေကျာက်တံုး ကုိ ငါတုိ့အတွက်အဘယ်သူတွန်းလိှမ့်ေပးပါ မည်နည်း'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။

(ထုိေကျာက်တံုးကားအလွနǊ်ကီးမားေသာ ေကျာက်တံုးြဖစ်သည်။) ထုိေနာက်ြကည့်လုိက် ေသာအခါေကျာက်တံုးမှာလိှမ့်ထားနှင့်Ǉပီး ြဖစ်သည်ကုိေတွြ့က၏။‐
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၅ သူတုိ့သည်ဂူထဲကုိဝင်မိလǄင်လက်ယာဘက်မှာ ဝတ်ြဖူစင်ြကယ်နှင့်လူငယ်လူရွယ်တစ်ဦးထုိင် ေနသည်ကုိြမင်ြက၏။ ထုိအခါသူတုိ့သည်

ထိတ်လန့ြ်က၏။ ၆ ထုိသူက``မထိတ်လန့ြ်ကနှင့်။ သင်တုိ့သည် လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍ အသတ်ခံရသူ နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨကုိရှာလျက်ေနြက

သည်မဟုတ်ေလာ။ ထုိအရှင်သည်ဤအရပ်တွင် မရိှ။ ေြသခင်းမှထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။ ဤေနရာ သည်ထုိအရှင်၏အေလာင်းေတာ်ကုိထားေသာ ေနရာြဖစ်၏။

ြကည့်ြကေလာ့။‐ ၇သင်တုိ့သည်ေပတရုနှင့်အြခားတပည့်ေတာ်များ ထံသုိ့သွား၍``ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲြပည်သုိ့ သင်တုိ့အလျင်Ǚကနှင့်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

ယခင်က သင်တုိ့အားမိန့်မှာေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ် ကုိဂါလိလဲြပည်မှာဖူးေတွရ့ြကလိမ့်မည်ဟု ေြပာြကားေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၈

အမျိုးသမီးများသည်ထိတ်လန့်ေတွေဝလျက် သခငျုင်းဂူမှထွက်ေြပးြက၏။ သူတုိ့သည်ေြကာက်ရံွ ့ ေသာေြကာင့်အဘယ်သူအားမǄစကားမေြပာြက။

အဆံုးသတ်သည့်နည်းေဟာင်းတစ်မျိုး ၉ (note: The most reliable and earliest manuscripts do not include Mark 16:9-20.)

[တနဂင ေနွေနနံ့နက်ေစာေစာအချိန်၌ကုိယ်ေတာ် သည်ေြသခင်းမှထေြမာက်ေတာ်မူǇပီးေနာက် ဦးစွာ မာဂဒလရွာသူမာရိအားကုိယ်ထင်ြပေတာ်မူ၏။

မာဂဒလရွာသူမာရိထံမှနတ်မိစ ဆာခုနစ်ဦးကုိ ကုိယ်ေတာ်နှင်ထုတ်ေပးခ့ဲ၏။‐ ၁၀ သူသည်ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်များထံသုိ့သွား၍ ထုိသတင်းကုိေြပာြကား၏။

သူတုိ့သည်ငုိယုိ ပူေဆွးလျက်ေနြက၏။‐ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်အသက်ရှင်လျက်ရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်အားမာရိေတွ ့ြမင်ခ့ဲ

ရေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ြကားေသာအခါ မယံုြက။ ၁၂ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်သည်ေကျးေတာသုိ့ သွားြကစဥ်

ကုိယ်ေတာ်သည်ြခားနားေသာအသွင် ကုိေဆာင်လျက်သူတုိ့အားကုိယ်ထင်ြပေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ သူတုိ့သည်အြခားတပည့်ေတာ်များထံသုိ့ သွား၍

ထုိသတင်းကုိေြပာြကား၏။ သုိ့ရာ တွင်သူတုိ့သည်မယံုြက။ ၁၄ ထုိေနာက်တစ်ကျိပ်တစ်ပါးေသာတမန်ေတာ်တုိ့သည် စားပဲွမှာထုိင်၍စားေသာက်ေနြကစဥ်

ကုိယ်ေတာ် သည်သူတုိ့ကုိကုိယ်ထင်ြပေတာ်မူ၏။ သူတုိ့တွင် ယံုြကǊည်ခင်းမရိှြသဖင့်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ် ေြသခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီးေနာက်

ကုိယ်ေတာ်အားဖူးေတွရ့သူတုိ့၏စကားကုိ မယံုနုိင်သည်တုိင်ေအာင် သူတုိ့သည်အေြပာ ရခက်ြသဖင့်လည်းေကာင်း ကုိယ်ေတာ်သည်

သူတုိ့အားြပစ်တင်ဆံုးမေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်က``သင်တုိ့သည်ကမဘာအရပ်ရပ်သုိ့ သွား၍ လူသတတဝါအေပါင်းတုိ့အားသတင်း

ေကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာြကေလာ့။‐ ၁၆ ယံုြကည်၍ဗတတိဇံမဂငလာခံယူသူမှန်သမǄ ကုိ ဘုရားသခင်သည်ကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

မယံုြကည်သူမှန်သမǄကုိမူǒအပစ်ဒဏ်စီရင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၇ ယံုြကည်သူတုိ့သည်အ့ံြသဖွယ်နိမိတ်လကခဏာများ ကုိြပနုိင်ြကလိမ့်မည်။

ငါ၏နာမကုိအမီှǑပ၍ နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်ြကလိမ့်မည်။ ထူးြခား ေသာဘာသာစကားများကုိေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။‐ ၁၈

ေǗမဆုိးများကုိကုိင်ဖမ်းေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေသေစ တတ်ေသာအဆိပ်ကုိေသာက်ေသာ်လည်းေကာင်းသူ တုိ့ ၌ေဘးဥပါဒ်ြမဖစ်။ မကျန်းမာသူများ

အေပƝတွင်လက်ကုိတင်၍ကျန်းမာေစြက လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ဤသုိ့တပည့်ေတာ်တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူǇပီးေသာ အခါ

သခင်ေယရǨသည်ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ ေဆာင်ယူြခင်းကုိခံေတာ်မူǇပီးလǄင် ဘုရား သခင်၏လက်ယာေတာ်ဘက်တွင်ထုိင်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၂၀

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အရပ်တကာသုိ့သွားေရာက် ၍ တရားေဟာေြပာြက၏။ သခင်ဘုရားသည် သူတုိ့နှင့်အတူလုပ်ေဆာင်၍ သူတုိ့ေဟာေြပာေသာ

တရားေတာ်မှန်ကန်ေြကာင်းကုိသက်ေသြပရန် သူတုိ့အားနိမိတ်လကခဏာများြပနုိင်ေသာ တန်ခုိးကုိေပးေတာ်မူ၏။] ရှင်မာကုခရစ်ဝင်Ǉပီး၏။
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လုကာ

၁ အရှင်ေသာ်ဖိလု၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သက်ဝင်ယံုြကည် ေသာဘာသာ၏အေြခအြမစ်ြဖစ်သည့်အေြကာင်း အရာများကုိေရးသားǑပစုသူအများပင်ရိှခ့ဲ ပါသည်။‐

၂ ထုိအေြကာင်းအရာများကုိမျက်ြမင်သက်ေသ များြဖစ်၍ သခင်ေယရǨအေြကာင်းသတင်းေကာင်း ကုိေဟာေြပာသူတုိ့၏ေြပာြကားချက်အရကျမ်း

Ǒပပဂိ ုလ်တုိ့ကေရးသားǑပစုခ့ဲြကပါသည်။‐ ၃ အကǀန်ု ပ်သည်လည်းထုိအေြကာင်းအရာအေပါင်း ကုိစတင်ြဖစ်ပျက်ချိန်မှစ၍ ေသချာစွာေလ့လာ

ခ့ဲသူြဖစ်သည်အေလျာက်၊‐ ၄ အရှင်ဖတ်ရǨ နုိင်ရန်အစီအစဥ်ညီညွတ်သည့် ကျမ်းေစာင်ကုိǑပစုရေသာ်ေကာင်းမည်ဟုယူဆ အပ်ပါသည်။

အရှင်ြကားသိခ့ဲေသာအေြကာင်း အရာများကုိစံုလင်စွာအရှင့်အားသိေစလုိ ေသာေြကာင့်ဤကျမ်းကုိǑပစုရြခင်းြဖစ်ပါသည်။ ၅

ယုဒရှင်ဘုရင်ေဟရုဒ်မင်းလက်ထက်၌ ဇာခရိ နာမည်ရိှေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်တစ်ပါးရိှ၏။ သူ သည်အဘိယယဇ်ပုေရာဟိတ်အဖဲွဝ့င်ြဖစ်၏။

သူ၏ဇနီးကားဧလိရှဗက်ဟုနာမည်တွင်၏။ ဧလိရှဗက်သည်လည်းယဇ်ပုေရာဟိတ်အနွယ် ဝင်ြဖစ်၏။‐ ၆ ထုိသူနှစ်ဦးလံုးပင်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်

တွင်သူေကာင်းများြဖစ်ြက၏။ ထာဝရဘုရား ၏ပညတ်ေတာ်ရိှသမǄနှင့်ညǞနြ်ကားေတာ်မူ ချက်များကုိတစ်သေဝမတိမ်းလုိက်နာြက၏။‐ ၇

သုိ့ေသာ်ဧလိရှဗက်သည်အǑမံြဖစ်၍သားသမီး မရ။ သူတုိ့နှစ်ဦးလံုးပင်အသက်Ǌကီးရင့်ြက ေလǇပီ။‐ ၈ တစ်ေနသ့၌ဇာခရိသည်မိမိ၏အဖဲွတ့ာဝန်

အလှည့်ကျသြဖင့် ဗိမာန်ေတာ်တွင်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ဝတတရားကုိေဆာင်ရွက်စဥ်၊‐ ၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့၏ထံုးစံအရမဲကျသြဖင့်

ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းသုိ့ဝင်၍ နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရ၏။‐ ၁၀ ထုိသုိ့မီးရǨ ိ ပူ့ေဇာ်ေနချိန်၌ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပ သူလူအေပါင်းတုိ့သည်

အြပင်မှာဆုေတာင်း လျက်ေနြက၏။‐ ၁၁ ထုိအခါထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် သည် ဇာခရိ၏ေရှတွ့င်ေပƝလာ၍နံသ့ာေပါင်း ကုိ

မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရာပလလင်၏လက်ယာဘက်တွင် ရပ်လျက်ေန၏။‐ ၁၂ ဇာခရိသည်ေကာင်းကင်တမန်ကုိြမင်ေသာအခါစိတ်တုန်လǨပ်ေချာက်ချားသွား၏။‐

၁၃ သုိ့ရာတွင်ေကာင်းကင်တမန်က ``ဇာခရိ၊ မေြကာက်နှင့်။ ဘုရားသခင်သည်သင်ေတာင်း ေလǄာက်သည့်ပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူǇပီ။

သင်၏ဇနီးဧလိရှဗက်သည်သားရတနာ ကုိဖွားြမင်လိမ့်မည်။ ထုိသားကုိေယာဟန်ဟု နာမည်မှည့်ရမည်။‐ ၁၄သင်သည်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးလိမ့်မည်။

ထုိသား ဖွားြမင်လာသည့်အတွက်လူအများပင် ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၅ သူသည်ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်တွင်Ǌကီး ြမတ်သူြဖစ်လိမ့်မည်။

သူသည်စပျစ်ရည်နှင့် ေသရည်ေသရက်ကုိေသာက်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ေမွးကတည်းကပင်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် နှင့်ြပည့်ဝလိမ့်မည်။‐

၁၆ များစွာေသာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ မိမိတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ေပးလိမ့်မည်။‐ ၁၇

ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်ေြပးြဖစ်၍ဧလိယက့ဲ သုိ့ခွန်အားတန်ခုိးǊကီးလိမ့်မည်။ သူသည်အဖ တုိ့ကုိသားတုိ့နှင့်ြပန်လည်သင့်ြမတ်ေစလိမ့်

မည်။ မနာခံေသာသူတုိ့အားသူေတာ်ေကာင်း တုိ့၏အသိပညာကုိြပန်လည်ရရိှေစလိမ့် မည်။ ထာဝရဘုရားအတွက်အဆင်သင့် ြဖစ်ေစရန်

ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်ကုိြပင် ဆင်ေပးလိမ့်မည်'' ဟုဇာခရိအားေြပာ၏။ ၁၈ ဇာခရိက ``ဤသုိ့ ြဖစ်မည်ကုိအဘယ်သုိ့သိ နုိင်ပါမည်နည်း။

အကǀန်ု ပ်သည်အုိမင်းသူြဖစ် ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်၏ဇနီးမှာလည်းအသက်Ǌကီး ရင့်ပါǇပီ'' ဟုေကာင်းကင်တမန်အားြပန် ေြပာ၏။ ၁၉ ေကာင်းကင်တမန်က

``ငါသည်ဘုရားသခင် ၏ေရှေ့တာ်တွင်ခစားရေသာဂါေြဗလြဖစ်၏။ သင့်အားဤသတင်းေကာင်းကုိေြပာြကားရန် ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐

၂၀ နားေထာင်ေလာ့။ သင်သည်ငါ့စကားကုိမယံု ြကည်ေသာေြကာင့် ဤအမǨအရာြဖစ်ပွားလာ သည့်ေနတုိ့င်ေအာင်စကားမေြပာနုိင်ဘဲ

အလျက်ေနလိမ့်မည်။ အချိန်တန်လǄင်ငါ ၏စကားမှန်ကန်လာလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၁ လူတုိ့သည်ဇာခရိကုိေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေန

ြက၏။ ဇာခရိသည်ဗိမာန်ေတာ်ထဲတွင် ြကန့ြ်ကာေနသည်ကုိအ့ံြသြက၏။‐ ၂၂ ဇာခရိသည်ဗိမာန်ေတာ်ကထွက်လာေသာအခါ

စကားမေြပာနုိင်ေတာ့သြဖင့် ဗိမာန်ေတာ်ထဲ တွင်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိြမင်ခ့ဲေြကာင်းသူတုိ့ ရိပ်မိြက၏။ ဇာခရိသည်စကားအ၍လက်

ရိပ်ေြခရိပ်ြပလျက်သာေန၏။ ၂၃ ထုိေနာက်သူ၏တာဝန်ကုန်ဆံုးချိန်၌အိမ်ကုိ ြပန်ေလ၏။‐ ၂၄ ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါသူ၏ဇနီး

ဧလိရှဗက်သည် ကုိယ်ဝန်ရိှ၍ငါးလပတ်လံုး အိမ်တွင်းေအာင်းလျက်ေန၏။‐ ၂၅ ဧလိရှဗက်က ``ယခုငါ့အားထာဝရဘုရား ေကျးဇူးǑပေတာ်မူǇပီ။

ငါ့အားလူတုိ့က့ဲရဲရ့Ǩတ် ချြခင်းကုိကုိယ်ေတာ်ပေပျာက်ေစေတာ်မူǇပီ'' ဟုဆုိ၏။ ၂၆ ဧလိရှဗက်ကုိယ်ဝန်ဆėမလသုိ့ေရာက်ေသာအခါ

ဘုရားသခင်သည် ေကာင်းကင်တမန်ဂါေြဗလအား ဂါလိလဲြပည်၊ နာဇရက်Ǐမိ ့ရိှမိန်းမပျိုတစ်ဦးထံ သုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၇

ထုိမိန်းမပျိုသည်ဒါဝိဒ်မင်းမှဆင်းသက်သူ ေယာသပ်နာမည်ရိှအမျိုးသားတစ်ဦးနှင့် ထိမ်းြမားရန်ေစ့စပ်ေြကာင်းလမ်းထားသူ ြဖစ်၏။‐ ၂၈

သူ၏နာမည်မှာမာရိြဖစ်၏။ ေကာင်းကင်တမန် သည်မာရိထံသုိ့လာ၍ ``ထူးကဲေသာေကျးဇူး ေတာ်ကုိခံစားရသည့်အမျိုးသမီး၊ သင်သည်

မဂငလာရိှေစသတည်း။ ထာဝရဘုရားသည် သင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူသည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၉ ထုိစကားကုိြကားလǄင်မာရိသည်စိတ်မǇငိမ်

မသက်ြဖစ်ကာ ဤနǨတ်ဆက်စကားကားအဘယ် သုိ့နည်းဟုေတွးေတာဆင်ြခင်လျက်ေန၏။‐ ၃၀ ေကာင်းကင်တမန်က ``မာရိ၊

မေြကာက်နှင့်၊ သင်သည် ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်မှာမျက်နှာပွင့်လန်းǇပီ။‐ ၃၁ သင်သည်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍သားရတနာကုိ ဖွားြမင်လိမ့်မည်။
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ထုိသားကုိေယရǨနာမည် ြဖင့်မှည့်ရမည်။‐ ၃၂ ထုိသားသည်Ǌကီးြမတ်လိမ့်မည်။ အြမင့်ြမတ် ဆံုးေသာဘုရား၏သားေတာ်ဟုအေခƝခံရ လိမ့်မည်။

ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် သူအ့ဖဒါဝိဒ်မင်း၏နန်းေမွကုိသူအ့ားေပး ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၃၃ သူသည်ယာကုပ်အမျိုးအနွယ်များကုိအစဥ်

မြပတ်အုပ်စုိးေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူ၏နန်းသက် သည်အဘယ်အခါမǄကုန်ဆံုးလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမာရိအားေြပာ၏။ (aiōn g165) ၃၄ မာရိက

``ကǀန်မသည်သတုိ့သမီးကညာြဖစ် သြဖင့်အဘယ်သုိ့လǄင်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍သား ဖွားနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုေကာင်းကင်တမန်အား ေမး၏။ ၃၅

ေကာင်းကင်တမန်က ``သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် သည်သင်၏အေပƝသုိ့သက်ေရာက်လိမ့်မည်။ အြမင့် ြမတ်ဆံုးေသာဘုရားရှင်၏တန်ခုိးေတာ်သည်

သင့်ကုိလǞမ်းǑခံလိမ့်မည်။ ထုိေြကာင့်သင်ေမွးဖွား လတတံ ေ့သာသန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်သူငယ်ကုိ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာအရှင်ဘုရားသခင်၏

သားေတာ်ဟုေခƝေဝƝြခင်းခံရလိမ့်မည်။‐ ၃၆ သင့်ေဆွမျိုးြဖစ်ေသာဧလိရှဗက်သည်လည်း အုိမင်းခါမှ သားရတနာကုိကုိယ်ဝန်ေဆာင်

လျက်ရိှ၏။ အǑမံမဟုအေခƝခံရသူသည် ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍ဆėမလသုိ့ေရာက်ေလǇပီ။‐ ၃၇ ဘုရားသခင်တတ်နုိင်ေတာ်မမူေသာအရာ

တစ်စံုတစ်ခုမǄမရိှ'' ဟုဆုိ၏။ ၃၈ မာရိက ``ကǀန်မသည်ထာဝရဘုရား၏ အေစခံြဖစ်ပါ၏။ အရှင်ေဖာ်ြပသည့်အတုိင်း ပင်ြဖစ်ပါေစေသာ''

ဟုေကာင်းကင်တမန်အား ြပန်ေြပာ၏။ ထုိအခါေကာင်းကင်တမန်သည် မာရိထံမှထွက်ခွာသွား၏။ ၃၉ များမြကာမီမာရိသည်အသင့်ြပင်၍ေတာင်ေပƝ

ေဒသရိှယုဒြပည်Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့သုိ့အလျင်အြမန် သွား၏။‐ ၄၀ သူသည်ဇာခရိ၏အိမ်သုိ့ဝင်ǇပီးလǄင်ဧလိ ရှဗက်ကုိနǨတ်ဆက်၏။ မာရိ၏နǨတ်ဆက်စကား

ကုိြကားေသာဧလိရှဗက်၏ဝမ်းမှကေလး သည်လǨပ်ေလ၏။‐ ၄၁ ဧလိရှဗက်သည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် ြဖင့်ြပည့်ဝလျက်၊‐ ၄၂

``သင်သည်အမျိုးသမီးတကာတုိ့ထက်မဂငလာ ရိှ၏။ သင်ဖွားအ့ံေသာသားသည်မဂငလာရိှ၏။‐ ၄၃အကǀန်ု ပ်အရှင်၏မယ်ေတာ်သည်အဘယ်ေြကာင့်

အကǀန်ု ပ်ထံသုိǙ့ကလာေတာ်မူပါသနည်း။ အဘယ် ေြကာင့်ဤအခွင့်ထူးကုိအကǀန်ု ပ်ခံစားရပါသနည်း။‐ ၄၄သင်၏နǨတ်ဆက်စကားကုိအကǀန်ု ပ်ြကား

ေသာအခါအကǀန်ု ပ်၏ဝမ်းမှသူငယ်သည် ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးသြဖင့်ခုန်ပါ၏။‐ ၄၅ ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာဗျာဒိတ်ေတာ်

အတုိင်းြဖစ်လိမ့်မည်ဟုသင်သည်ယံုြကည်သြဖင့် မဂငလာရိှ၏'' ဟုကျယ်စွာǗမက်ဆုိ၏။ ၄၆ မာရိက၊ ``ငါ၏စိတ်နှလံုးသည်ထာဝရဘုရား၏

ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းေထာမနာǑပပါ၏။ ၄၇ ကယ်တင်ရှင်ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨေြကာင့် ငါ့ဝိညာဥ်သည်အားရရǞင်လန်းပါ၏။

၄၈ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအေစခံ၏သိမ်ငယ်ေသာ အြဖစ်ကုိ သတိရေတာ်မူǇပီ။ ယခုမှစ၍ေနာင်လာေနာက်သားအေပါင်းတုိ့သည်

ငါ့ကုိမဂငလာရိှသူဟုေခƝြကလိမ့်မည်။ ၄၉အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်တန်ခုိးရှင်သည် ငါ့အတွက်အ့ံြသဖွယ်ေသာအမǨများကုိ Ǒပေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်သည်ြမင့်ြမတ် သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏။ ၅၀ ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူအေပါင်းတုိ့အား သားစဥ်ေြမးဆက်ကရုဏာထားေတာ်မူ၏။

၅၁ မဟာလက်ရံုးေတာ်ြဖင့်မာနǊကီးသူများကုိ ဖရုိဖရဲကဲွလွင့်ေစေတာ်မူ၏။ ၅၂ ရှင်ဘုရင်များကုိနန်းချ၍သိမ်ငယ်သူများကုိ

ချီးြမှင့်ေတာ်မူǇပီ။ ၅၃ ငတ်မွတ်သူအားချိုǇမိန်ေသာအစားအစာကုိ ေကǀးေမွး၍၊ ချမ်းသာǙကယ်ဝသူများကုိ လက်ချည်းလǞတ်ေတာ်မူǇပီ။

၅၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့၏ဘုိးေဘးများအား ေပးခ့ဲသည့်ကတိေတာ်နှင့်အညီ၊ မိမိ၏အေစခံဣသေရလကုိမစေတာ်မူǇပီ။ ၅၅

အာြဗဟံနှင့်အာြဗဟံ၏အမျိုးအနွယ်များ အေပƝ ထားေတာ်မူေသာကရုဏာေတာ်ကုိ၊ အစဥ်အǇမဲǑပြခင်းငှာသတိရေတာ်မူǇပီ ဟုဆုိ၏။ (aiōn

g165) ၅၆ ထုိေနာက်မာရိသည်ဧလိရှဗက်ထံတွင်သံုးလ ခန့်ေနǇပီးေနာက်မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၅၇ ဧလိရှဗက်သည်ေနလ့ေစ့ေသာအခါ

သားရတနာကုိဖွားြမင်၏။‐ ၅၈ ဤသုိ့သူအ့ားထာဝရဘုရားသည်အ့ံြသဖွယ် ေကာင်းေအာင်ေကျးဇူးǑပေတာ်မူေြကာင်းြကားြက ေသာအခါ

အိမ်နီးချင်းတုိ့နှင့်ေဆွမျိုးသားချင်း တုိ့သည်သူနှင့်အတူရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြက၏။ ၅၉ ထုိေနာက်ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌သူတုိ့သည်

သူငယ်၏အေရဖျားလီှးမဂငလာပဲွသုိ့လာြက၏။ သူအ့ားဇာခရိဟူ၍အဖ၏နာမည်ကုိပင် မှည့်လုိြက၏။‐ ၆၀ သုိ့ရာတွင်သူငယ်၏မိခင်က ``ထုိနာမည်ကုိ

မမှည့်ပါနှင့်။ ေယာဟန်ဟုမှည့်ေခƝြကပါ'' ဟု ဆုိ၏။ ၆၁ လူတုိ့က ``သင်၏မျိုးရုိးတွင်ေယာဟန်ဟု နာမည်တွင်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမရိှ'' ဟု

ဧလိရှဗက်အားြပန်ေြပာြက၏။‐ ၆၂ ထုိေနာက်ဖခင်၏ဆနဒကုိလက်ရိပ်ြပ၍စံုစမ်းြက၏။ ၆၃ ဇာခရိသည်သင်ပံုးတစ်ချပ်ကုိေတာင်းယူǇပီး လǄင်

``သူငယ်၏နာမည်ကားေယာဟနြ်ဖစ်၏'' ဟု ေရး၏။‐ ၆၄ ထုိအခါထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်အ့ံြသြက၏။ ချက်ချင်းပင်ဇာခရိြပန်လည်စကားေြပာနုိင်

သြဖင့် ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း ေလ၏။‐ ၆၅ အိမ်နီးချင်းအေပါင်းတုိ့သည်ေြကာက်ရံွြ့က ကုန်၏။ ဤအြဖစ်အပျက်သတင်းသည်ယုဒ

ြပည်ေတာင်ကုန်းေဒသတစ်ေလǄာက်လံုးသုိ့ ပျံနံှ့့ ၍သွား၏။‐ ၆၆ ြကားြကသူအေပါင်းတုိ့သည် ``ဤသူငယ် ကားအဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်လိမ့်မည်နည်း''

ဟုေြပာဆုိြက၏။ ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိး ေတာ်သည်ထုိသူငယ်အေပƝသက်ေရာက်လျက် ေနေတာ်မူ၏။ ၆၇ ေယာဟန်၏အဖဇာခရိသည်သန့်ရှင်းေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့်ြပည့်ဝလျက်ေဟာသည်မှာ၊ ၆၈ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်ကုိချီးမွမ်းေထာမနာǑပြကပါ ေစေသာ။

ကုိယ်ေတာ်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့ Ǚကလာ၍သူတုိ့ကုိလွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၆၉ ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံဒါဝိဒ်အမျိုးအနွယ်တွင်

တန်ခုိးǊကီးမားေသာ၊ကယ်တင်ရှင်ကုိ ေပƝထွန်းေစေတာ်မူǇပီ။ ၇၀ ေရှးသန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သူပေရာဖက်များမှတစ်ဆင့် မိန့်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ (aiōn

g165) ၇၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားရန်သူများ၏ လက်မှလည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ကုိမုန်းေသာသူအေပါင်းတုိ့၏ လက်မှလည်းေကာင်းကယ်ဆယ်ရန၊်
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၇၂ ငါတုိ့၏ဘုိးေဘးများအေပƝဝယ်ကရုဏာ ထားေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းနှင့်၊ ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိသတိရမည်ြဖစ်ေြကာင်း မိန့်ေတာ်မူခ့ဲǇပီ။ ၇၃

ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင် တစ်သက်လံုးသန့်ရှင်းေြဖာင့်မတ်ြကေစရန၊် ငါတုိ့ကုိရန်သူများ၏လက်မှကယ်၍ ကုိယ်ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိ၊

ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းကင်းလျက်ေဆာင်ရွက်ေစမည်ဟု ငါတုိ့၏ အဖအာြဗဟံအားကျိန်ဆုိေတာ်မူခ့ဲǇပီ။ ၇၆ အချင်းသူငယ်၊သင်သည်အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရား၏

ပေရာဖက်ဟုအေခƝခံရလိမ့်မည်။ သင်သည်ဘုရားရှင်အတွက်လမ်းကုိအသင့် ြပင်ဆင်ရလိမ့်မည့်ေရှေ့တာ်ေြပးြဖစ်ǇပီးလǄင်၊ ၇၇

ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်အားအြပစ်ေြဖလǞတ်၍ ကယ်တင်ေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းေြပာြကားလိမ့်မည်။ ၇၈ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်သည်သနားြခင်းကရုဏာနှင့်

Ǚကယ်ဝေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေကာင်းကင်မှေနအရုဏ်သဖွယ်ငါတုိ့အေပƝသုိ့ သက်ေရာက်ေစ၍၊ ၇၉

ေသမင်း၏အရိပ်တွင်ေနထုိင်သူများအေပƝ ထွန်းလင်းေစလိမ့်မည်။ ထုိ့အြပင်ငါတုိ့အားǇငိမ်းချမ်းေရးလမ်းသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေစလိမ့်မည်'' ဟူ၍တည်း။

၈၀ သူငယ်သည်Ǌကီးြပင်းလျက်အသိĊဏ်ရင့်သန် လာ၏။ သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ေရှတွ့င် ထင်ထင်ေပƝေပƝအမǨေတာ်ကုိစ၍

မေဆာင်မီေတာကန တာရတွင်ေန၏။

၂ ထုိကာလ၌ေရာမနုိင်ငံတစ်ဝန်းလံုးရိှလူဦး ေရစာရင်းကုိယူရန် ကဲသာြသဂုတတ ုဘုရင်သည် အမိန့်ထုတ်ြပန်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ ဤလူဦးေရစာရင်းယူြခင်းသည်

ရǨ ရိြပည် ဘုရင်ခံ၊ ကုေရနိလက်ထက်တွင်ပထမဆံုး အǊကိမ်ြဖစ်၏။‐ ၃ လူအေပါင်းတုိ့သည် မှတ်ပံုတင်ရန်မိမိတုိ့ Ǐမိ ့ရွာသုိ့သွားြက၏။

၄ ေယာသပ်သည်လည်းမိမိထိမ်းြမားရန်သစစာ ကတိǑပထားသူမာရိနှင့်အတူ ဂါလိလဲြပည် နာဇရက်Ǐမိ ့မှယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့ဟုနာမည်

တွင်ေသာဒါဝိဒ်မင်း၏Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။ ထုိအခါ မာရိတွင်ကုိယ်ဝန်အရင့်အမာရိှ၏။ ေယာသပ် သည်ဒါဝိဒ်မင်း၏အဆက်အနွယ်ြဖစ်ေသာ

ေြကာင့်ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြခင်းြဖစ်၏။‐ ၆ ဗက်လင်Ǐမိ ့တွင်ရိှေနြကစဥ်မာရိမျက်နှာြမင် ရန်ေနလ့ေစ့သြဖင့်သားဦးကုိဖွားြမင်ေလ၏။‐

၇ ဧည့်ရိပ်သာတွင်သူတုိ့တည်းခုိရန်ေနရာမရိှ ေသာေြကာင့် သူငယ်ေတာ်ကုိအနီှးြဖင့်ပတ်၍ နွားစားခွက်တွင်သိပ်ထားြက၏။ ၈

ထုိအရပ်ေဒသတွင်သုိးထိန်းအချိုရိှ့၏။ သူ တုိ့သည်ညအခါကွင်းြပင်များတွင်သုိးများ ကုိေစာင့်လျက်ေနြက၏။‐ ၉ ထုိအခါထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်

သည်သူတုိ့၏ေရှမှ့ာေပƝလာ၏။ သူတုိ့ပတ်လည် တွင်ထာဝရဘုရား၏ဘုန်းအသေရေတာ်ထွန်း လင်းေတာက်ပလျက်ေနသြဖင့် သူတုိ့သည်

အလွန်ေြကာက်လန့ြ်က၏။‐ ၁၀ ေကာင်းကင်တမန်က ``မေြကာက်ြကနှင့်၊ ငါသည် လူအေပါင်းတုိ့အလွန်ဝမ်းေǑမာက်စရာသတင်း

ေကာင်းကိသင်တုိ့ထံသုိ့ယူေဆာင်လာ၏။‐ ၁၁ ဒါဝိဒ်မင်း၏Ǐမိ ့တွင်သခင်ခရစ်ေတာ်တည်း ဟူေသာကယ်တင်ရှင်သည်သင်တုိ့အဖုိ့ယေန့

ဖွားြမင်ေတာ်မူǇပီ။‐ ၁၂ နုိစုိ့့သူငယ်တစ်ဦးကုိအနီှးြဖင့်ပတ်လျက် နွားစားခွက်တွင်သိပ်ထားသည်ကုိသင်တုိ့ ေတွ ့ြမင်ြကလိမ့်မည်။

ဤအြခင်းအရာကုိ ေတွ ့ြမင်ေသာ်သူငယ်ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းသိရိှ နုိင်ြကလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၃ ထုိေကာင်းကင်တမန်အနီးတွင်များစွာေသာ

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခတုိ့သည်ရုတ်တရက်ေပƝလာ၍၊ ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက် ၁၄ ``ေကာင်းကင်ဘဝဂ်ဝယ်ထာဝရဘုရားသခင်သည်

ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစသတည်း။ ကမ ဘာေပƝတွင်ကုိယ်ေတာ်နှစ်သက်ေတာ်မူေသာ လူအေပါင်းတုိ့ ၌Ǉငိမ်းချမ်းသာယာြခင်းရိှေစသတည်း''

ဟုǗမက်ဆုိြက၏။ ၁၅ ေကာင်းကင်တမန်များေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ ြပန် သွားြကေသာအခါသုိးထိန်းတုိ့က``ငါတုိ့ သည်ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြကကုန်အ့ံ။ ငါတုိ့

အားထာဝရဘုရားေဖာ်ြပေတာ်မူေသာ အြခင်းအရာကုိြကည့်ရǨ ြကကုန်အ့ံ'' ဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၁၆ သူတုိ့သည်အလျင်အြမန်သွား၍မာရိနှင့်

ေယာသပ်ကုိလည်းေကာင်း၊ နွားစားခွက်တွင်သိပ် ထားေသာသူငယ်ေတာ်ကုိလည်းေကာင်းေတွ ့ ြက၏။‐ ၁၇ သူငယ်ေတာ်ကုိေတွေ့သာအခါသူငယ်ေတာ်နှင့်

စပ်လျဥ်း၍ မိမိတုိြ့ကားသိခ့ဲေသာအေြကာင်း အရာများကုိေြပာြကားြက၏။‐ ၁၈ သုိးထိန်းများေြပာြကားချက်ကုိြကားရသူ အေပါင်းတုိ့သည်အ့ံြသြက၏။‐

၁၉ သုိ့ေသာ်မာရိသည်အေြကာင်းအရာအလံုးစံု တုိ့ကုိမှတ်ကျံုးကာစဥ်းစားဆင်ြခင်လျက်ေန ၏။‐ ၂၀ သုိးထိန်းတုိ့သည်ေကာင်းကင်တမန်ေဖာ်ြပသည့်

အတုိင်းေတွ ့ြမင်ြကားသိရသြဖင့် ဘုရား သခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိချီးကူး လျက်ြပန်သွားြက၏။ ၂၁ သူငယ်ေတာ်ရှစ်ရက်သားရိှ၍အေရဖျားလီှး

မဂငလာခံယူရန်အချိန်ေစ့ေသာအခါ သူအ့ား ေယရǨဟုနာမည်မှည့်ြက၏။ ဤနာမည်ကား သူငယ်ေတာ်ပဋိသေနဓမေနမီကပင် ေကာင်းကင်

တမန်ကမှည့်ေခƝေစသည့်နာမည်ြဖစ်၏။ ၂၂ ေမာေရှ၏ပညတ်ြပėာန်းချက်အရမိဘ နှစ်ပါးတုိ့သည်သန့်စင်ြခင်းမဂငလာကုိǑပ ရန်အချိန်ေရာက်လာသြဖင့်

သူငယ်ေတာ်ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေခƝသွား၍ထာဝရ ဘုရားအားဆက်ကပ်ြက၏။‐ ၂၃ သားဦးမှန်သမǄကုိထာဝရဘုရားအား

ဆက်ကပ်ရမည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊‐ ၂၄ ချိုးနှစ်ေကာင်ကုိြဖစ်ေစ၊ ခုိငယ်နှစ်ေကာင်ကုိ ြဖစ်ေစပူေဇာ်ရမည်ဟူ၍လည်ေကာင်း ထာဝရ

ဘုရား၏ပညတ်ေတာ်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှသည်နှင့် အညီဆက်ကပ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၂၅ ထုိအခါ၌ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ရǨေမာင်နာမည် ရိှေသာလူတစ်ေယာက်ရိှ၏။

သူသည်ဘုရားတရား ြကည်ညုိေသာသူေတာ်ေကာင်းတစ်ဦးြဖစ်၏။ ဣသ ေရလလူမျိုးတုိ့ကယ်တင်ြခင်းကုိရရိှရန်ေစာင့် ေမǄာ်ေနသူတည်း။

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် သူနှင့်အတူရိှ၏။‐ ၂၆ ``သင်သည်ဘုရားသခင်ကတိထားေတာ်မူေသာ ေမရိှယကုိမဖူးမǑမင်ရမီမေသရ'' ဟသန့်ရှင်း

ေသာဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်ဗျာဒိတ်ကုိခံယူရရိှ သူလည်းြဖစ်၏။‐ ၂၇ သူသည်ဝိညာဥ်ေတာ်နǨိးေဆာ်ြခင်းခံရသြဖင့် ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ဝင်ေလသည်။

ပညတ်တရား အရေဆာင်ရွက်စရာဝတ်ကုိေဆာင်ရွက်ရန် မိဘ နှစ်ပါးတုိ့သည်သူငယ်ေတာ်အားဗိမာန်ေတာ် သုိ့ေခƝခ့ဲြကေသာအခါ၊‐ ၂၈
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ရǨေမာင်သည်သူငယ်ေတာ်ကုိေပွခ့ျီ၍ဘုရား သခင်၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးကူးလျက်၊ ၂၉ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကတိေတာ်

ြပည့်စံုǇပီးြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင့်ကǀန်သည်Ǉငိမ်သက်စွာ စုေတခွင့်ကုိေပးေတာ်မူပါ။ ၃၀ လူမျိုးြခားတုိ့အားကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အလုိေတာ်ကုိ

ေဖာ်ြပေသာအလင်းြဖစ်ေစရန်နှင့်၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်ြဖစ်ေသာဣသေရလသည် ဂုဏ်အသေရထွန်းလင်းလာေစရန၊် လူမျိုးအေပါင်းတုိ့

ေရှေ့မှာက်တွင် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အသင့်ြပင်ဆင်ထားေတာ်မူေသာ ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးကုိ၊အကǀန်ု ပ်သည်ဒိėေတွ ့ ြမင် ရပါǇပီ'' ဟုǗမက်ဆုိ၏။ ၃၃

မိဘတုိ့သည်သူငယ်ေတာ်နှင့်ပတ်သက်၍ ရǨေမာင်ေြပာဆုိေသာစကားများကုိြကား ေသာအခါအ့ံြသြက၏။‐ ၃၄ ရǨေမာင်သည်သူတုိ့ကုိေကာင်းချီးေပး၍

``ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့တွင် ပျက်စီးဆံုးရǨံ းရသူများနှင့် ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရသူများေပƝေပါက်လာေစရန် ဤသူငယ်ကုိဘုရားသခင်ေရွးချယ်ခန့်ထားေတာ်

မူǇပီ။ သူသည်ဘုရားသခင်၏နိမိတ်လကခဏာ ြဖစ်၍သူအ့ားလူအများပင်ဆန့်ကျင်ေြပာဆုိ ြကြခင်းြဖင့်၊‐ ၃၅ မိမိတုိ့၏စိတ်နှလံုးအြကံအစည်များကုိ

ေပƝလွင်ေစြကလိမ့်မည်။ သင်၏အသည်းနှလံုး သည်သန်လျက်ြဖင့်အခွင်းခံရသက့ဲသုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်'' ဟုမယ်ေတာ်မာရိအားǗမက်ဆုိ၏။ ၃၆

အာရှာအနွယ်ဝင်၊ ဖေနွလ၏သမီး၊ အနနနာမည် ရိှေသာအမျိုးသမီးပေရာဖက်တစ်ပါးရိှ၏။ သူသည်များစွာအသက်အရွယ်Ǌကီးရင့်သူ ြဖစ်၏။

ငယ်ရွယ်စဥ်တွင်အိမ်ေထာင်ကျ၍ခုနစ် နှစ်မǄခင်ပွန်းြဖစ်သူနှင့်ေပါင်းသင်းရ၏။‐ ၃၇ ထုိေနာက်အသက်ရှစ်ဆယ့်ေလးနှစ်တုိင်ေအာင်မုဆုိး

မဘဝနှင့်ေန၏။ သူသည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၍ အစာေရှာင်လျက် ေန့ညမလပ်ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ကာဗိမာန်ေတာ်ထဲမှမထွက်မခွာ

ဘဲေန၏။‐ ၃၈ သူငယ်ေတာ်ကုိဆက်ကပ်သည့်အချိန်၌ထုိ အမျိုးသမီးသည်ေရာက်လာǇပီးလǄင် ဘုရား သခင်၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးကူး၏။

ထုိ ေနာက်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူ လိမ့်မည်ဟု ေစာင့်ေမǄာ်ေနြကကုန်ေသာလူ အေပါင်းတုိ့အားသူငယ်ေတာ်၏အေြကာင်း

ကုိေြပာဆုိ၏။ ၃၉ မိဘနှစ်ပါးတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ပညတ် ေတာ်ြပėာန်းချက်ရိှသမǄကုိေဆာင်ရွက်ြက Ǉပီးေနာက် ဂါလိလဲြပည်၊ နာဇရက်Ǐမိ ့ဟု

ေခƝေသာမိမိတုိ့၏ဌာေနသုိ့ ြပနြ်က၏။‐ ၄၀ သူငယ်ေတာ်သည်Ǌကီးြပင်းသန်စွမ်းလာ၏။ Ċဏ်ပညာတုိးတက်လာ၏။ ဘုရားသခင်၏

ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံစားလျက်ေန၏။ ၄၁ သူငယ်ေတာ်၏မိဘတုိ့သည်နှစ်စဥ်ပသခါ ပဲွေတာ်ခံချိန်၌ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားေလ့ ရိှြက၏။‐ ၄၂

သူငယ်ေတာ်သည်အသက်တစ်ဆယ့်နှစ်နှစ် ရိှေသာအခါ၌လည်း ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ သွားြက၏။‐ ၄၃ ပဲွေတာ်Ǉပီးဆံုးချိန်၌အိမ်သုိ့ ြပနြ်က၏။

ထုိ အခါသူငယ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှာ ေနရစ်၏။ ထုိသုိ့ေနရစ်သည်ကုိမိဘများ မသိြက။‐ ၄၄ ခရီးသည်လူစုထဲတွင်ပါလာလိမ့်မည်ဟု

ထင်မှတ်ြက၏။ တစ်ေနခ့ရီးǑပြကǇပီးမှ ေဆွမျိုးအသိအကǀမ်းများထဲတွင်သူငယ် ေတာ်ကုိရှာြက၏။‐ ၄၅ မေတွသ့ြဖင့်ေယာသပ်နှင့်မာရိသည်ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်၍ရှာြက၏။ တတိယေနတွ့င်သူငယ် ေတာ်ကုိဗိမာန်ေတာ်အတွင်းမှာေတွြ့က၏။‐ ၄၆ သူသည်ယုဒဆရာေတာ်များနှင့်အတူထုိင်

ကာသူတုိ့၏တရားစကားများကုိြကားနာ လျက်၊ သူတုိ့နှင့်ေဆွးေနွးေမးြမန်းလျက်ေန၏။‐ ၄၇ သူငယ်ေတာ်၏စကားကုိြကားြကေသာသူ

အေပါင်းတုိ့သည်သူ၏အသိပညာနှင့်ေြဖ ြကားချက်များကုိအ့ံြသြက၏။‐ ၄၈ ေယာသပ်နှင့်မာရိတုိ့သည်ေတွလ့Ǆင်အ့ံအားသင့် ြက၏။ ထုိေနာက်မယ်ေတာ်က

``ငါ့သား၊ သင်သည် အဘယ်ေြကာင့်ငါတုိ့ကုိဤသုိǑ့ပပါသနည်း။ သင့်ဖခင်နှင့်ငါသည်စုိးရိမ်Ǌကီးစွာြဖင့်ရှာခ့ဲ ရ၏'' ဟုေြပာ၏။ ၄၉ သူငယ်ေတာ်က

``အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်ကုိရှာ ြကပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်သည်ခမည်းေတာ်၏အိမ် တွင်ရိှေနရမည်ကုိမသိြကပါသေလာ'' ဟု ြပန်ေြပာ၏။‐

၅၀ သူတုိ့သည်ထုိစကားကုိနားမလည်ြက။ ၅၁ ထုိေနာက်သူငယ်ေတာ်သည်မိဘတုိ့နှင့်အတူ လုိက်၍ နာဇရက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာ်မိဘတုိ့၏

စကားကုိနာခံလျက်ေန၏။ မယ်ေတာ်သည်ဤ အြဖစ်အပျက်အလံုးစံုတုိ့ကုိစိတ်နှလံုးထဲ မှာမှတ်ကျံုးထား၏။‐ ၅၂ သူငယ်ေတာ်ေယရǨသည်ကာယညာဏǊကီး

ပွားတုိးတက်လျက်ဘုရားသခင့်ေရှ ့၊ လူတုိ့ ေရှတွ့င်မျက်နှာပွင့်လန်းေတာ်မူ၏။

၃ ဧကရာဇ်မင်းတိေဗရိနန်းစံတစ်ဆယ့်ငါးနှစ် ေြမာက်ေသာအခါ ယုဒြပည်တွင်ပုန တိပိလတ်သည် ဘုရင်ခံြဖစ်၏။ ဂါလိလဲြပည်တွင်ေဟရုဒ်၊

ဣတုရဲ ြပည်နှင့်တရာေခါနိတ်ြပည်တွင်ေဟရုဒ်၏ညီ ဖိလိပပု၊ အဘိလင်ြပည်တွင်လုသာနိတုိ့သည် အသီးသီးဘုရင်ခံြဖစ်ြက၏။‐ ၂

အနနနှင့်ကယာဖတုိ့သည်ကားယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းများြဖစ်ြက၏။ ထုိအခါေတာကန တာရ၌ရိှ ေသာဇာခရိ၏သားေယာဟန်သည် ဘုရားသခင်

၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံရ၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာဟန်သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝှမ်းတေလǄာက် သုိ့သွားေရာက်၍ ``ေနာင်တရ၍ဗတတိဇံကုိခံယူြက ေလာ့။

သုိ့မှသာဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့၏အြပစ် များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုလူတုိ့အား ေဟာေြပာ၏။‐ ၄ ပေရာဖက်ေဟရှာယကျမ်းတွင်ပါရိှသည်နှင့်

အညီ၊ ေတာကန တာရတွင်လူတစ်ေယာက်သည် ေǙကး ေြကာ်လျက်ေနသည်မှာ၊ `ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǚကေတာ်မူရာလမ်းကုိ အသင့်ြပင်ဆင်ြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်၏လမ်းကုိေြဖာင့်တန်းေအာင်Ǒပြကေလာ့။ ၅ ချိုင့်ဝှမ်းရိှသမǄကုိဖုိ့ ၍ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ် အေပါင်းကုိ Ǐဖိရြကမည်။

လမ်းေကာက်များကုိေြဖာင့်ေစ၍လမ်းြကမ်းများကုိ ေချာေမာေြပြပစ်ေစရမည်။ ၆ လူအေပါင်းတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ကယ်တင်ြခင်း

ေကျးဇူးကုိေတွ ့ြမင်ရြကလတတံ '့ ဟု ေတာကန တာရတွင်လူတစ်ေယာက်သည် ေǙကးေြကာ်လျက်ေန၏။ ၇ ေယာဟန်ကမိမိ၏ထံမှဗတတ ိဇံခံယူရန်လာြက

ကုန်ေသာလူအေပါင်းတုိ့အား ``အချင်းေǗမဆုိး အမျိုးတုိ၊့ သက်ေရာက်လတတံ ေ့သာအမျက်ေတာ်၏ ေဘးမှေရှာင်ေြပးရန်သင်တုိ့အားအဘယ်သူ

သတိေပးဘိသနည်း။‐ ၈ ေနာင်တနှင့်ေလျာ်ကန်သည့်အကျင့်ကုိကျင့်ြက ေလာ့။ အာြဗဟံသည်ငါတုိ့၏အဖြဖစ်သည်ဟု မေြပာြကနှင့်။
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ဘုရားသခင်သည်ဤေကျာက်ခဲ များကုိအာြဗဟံ၏သားသမီးများြဖစ်ေစ ရန်ဖန်ဆင်းေတာ်မူနုိင်သည်ဟုသင်တုိ့အား ငါဆုိ၏။‐ ၉

သစ်ပင်ရင်းတွင်ပုဆိန်ကုိချထားလျက်ရိှသြဖင့် အသီးေကာင်းကုိမသီးေသာအပင်ဟူသမǄသည် ခုတ်လဲှ၍ မီးထဲသုိ့ပစ်ချြခင်းခံရလတတံ '့' ဟုလူ

အေပါင်းတုိ့အားဆုိ၏။ ၁၀ လူပရိသတ်အေပါင်းတုိ့က ``ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါမူ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်း'' ဟု ေမးေလǄာက်၏။ ၁၁

ထုိအခါေယာဟန်က ``အကငျနှစ်ထည်ရိှသူသည် အကငျမရိှသူအားတစ်ထည်ေဝမǄေစ။ စားေသာက် စရာရိှသူသည်လည်းထုိနည်းတူေဝမǄေစ''

ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၂ အခွန်ခံသူတုိ့သည်ဗတတ ိဇံကုိခံယူရန်ေရာက်လာ ြက၏။ သူတုိ့က ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အဘယ် သုိǑ့ပရပါမည်နည်း''

ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၃ ေယာဟန်က ``သင်တုိ့သည်တရားဥပေဒရိှ သည်ထက်ပုိ၍ အခွန်အေကာက်မခဲွမခံြက နှင့်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၁၄

စစ်သားများကလည်း ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အဘယ် သုိǑ့ပရပါမည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ေယာဟန်က ``သင်တုိ့သည်အဘယ်သူကုိမǄ

မတရားမစွပ်မစဲွြကနှင့်။ အဘယ်သူထံ့မှ ေငွကုိအėမမမေတာင်းြကနှင့်။ သင်တုိ့ရေသာ လစာြဖင့်ေရာင့်ရဲြကေလာ့'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၁၅

လူတုိ့သည်ေမရိှယǙကလာေတာ့မည်ဟုယံု ြကည်လျက်ေစာင့်ေမǄာ်ေနချိနြ်ဖစ်ရာ ``ေယာဟန် သည်ေမရိှယပင်ြဖစ်ေလသေလာ'' ဟုေတွးေတာ ေနြက၏။‐

၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာဟန်က ``ငါသည်သင်တုိ့အားေရ ြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပး၏။ သုိ့ရာတွင်ငါ့ထက် Ǌကီးြမတ်သူသည်ငါ့ေနာက်မှေပƝထွန်းလိမ့်မည်။

ငါသည်ထုိအရှင်၏ဖိနပ်ǐကိးကုိမǄမေြဖထုိက်။ ထုိအရှင်သည်သင်တုိ့အားသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ် ေတာ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ မီးြဖင့်လည်းေကာင်းဗတတ ိဇံ

မဂငလာကုိေပးေတာ်မူလတတံ ။့‐ ၁၇ မိမိ၏ေကာက်နယ်တလင်းကုိရှင်းလင်းပစ်ရန် လက်ေတာ်တွင်ဆန်ေကာကုိကုိင်ထားေတာ်မူသည် ြဖစ်၍

ဂျံုစပါးများကုိကျီတွင်စုသိမ်း၍အဖျင်း များကုိမူ Ǉငိမ်းသတ်၍မရနုိင်ေသာမီးတွင်ကǀမ်း ေလာင်ေစေတာ်မူလတတံ '့' ဟုသူတုိ့အားဆုိ၏။ ၁၈

ေယာဟန်သည်အြခားနǨိးေဆာ်ချက်များြဖင့် လူတုိ့အားသတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာေြက ညာ၏။‐ ၁၉ သုိ့ရာတွင်ေဟရုဒ်ဘုရင်သည်မိမိညီြဖစ်သူ၏

ဇနီးေဟေရာဒိကုိသိမ်းပုိက်ြခင်းနှင့်ပတ်သက်၍လည်းေကာင်း၊ မိမိကူးလွန်ခ့ဲေသာအြပစ်အေပါင်း နှင့်ပတ်သက်၍လည်းေကာင်းေယာဟန်ကသူအ့ား

ဆံုးမခ့ဲ၏။‐ ၂၀ ထုိေနာက်ေယာဟန်ကုိေထာင်ထဲတွင်ချုပ်ေနှာင်ထား ေစြခင်းြဖင့် ေဟရုဒ်သည်ကူးလွနǇ်ပီးခ့ဲသည့် အြပစ်အေပါင်းတုိ့ထက်ဆုိးရွားေသာအြပစ်

ကုိကူးလွန်ေလသည်။ ၂၁ လူအေပါင်းတုိ့သည်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံယူြကǇပီး ေသာအခါ သခင်ေယရǨသည်လည်းဗတတ ိဇံမဂငလာ ကုိခံယူေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ဆုေတာင်း ပတထနာǑပလျက်ေနေတာ်မူစဥ်ေကာင်းကင် ပွင့်ဟ၍၊‐ ၂၂ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်ချိုးငှက်အသွင် ြဖင့်

ကုိယ်ခနဓာပံုသဏဌာန်ထင်ရှားစွာြဖင့်ကုိယ်ေတာ် ၏အေပƝသုိ့ဆင်းသက်ေတာ်မူ၏။ မုိးေကာင်းကင် မှ ``သင်ကားငါနှစ်သက်ြမတ်နုိးရာငါ၏ချစ်

သားေပတည်း'' ဟုအသံေတာ်ထွက်ေပƝလာ၏။ ၂၃ အမǨေတာ်စတင်ေဆာင်ရွက်ချိန်၌သခင်ေယရǨ သည်အသက်သံုးဆယ်ခန့်ရိှေတာ်မူ၏။

လူတုိ့ထင် ြမင်ယူဆချက်အရကုိယ်ေတာ်သည်ေယာသပ်၏ သားြဖစ်၏။ ေယာသပ်သည်ဧလိ၏သားတည်း။‐ ၂၄ ဧလိကားမဿတ်၏သား၊

မဿတ်ကားေလဝိ၏သား၊ ေလဝိကားေမလခိ၏သား၊ ေမလခိကား ယနန၏သား၊ ယနနကားေယာသပ်၏သားြဖစ်၏။‐ ၂၅ ေယာသပ်သည်မတတသိ၏သား၊

မတတသိသည်အာမုတ် ၏သား၊ အာမုတ်သည်နာဟံု၏သား၊ နာဟံုသည် ဧသလိ၏သား၊ ဧသလိသည်နဂဲ၏သား၊ နဂဲ သည်မာအတ်၏သားြဖစ်၏။‐ ၂၆

မာအတ်ကားမတတသိ၏သား၊ မတတသိကားေရှမိ၏သား၊ ေရှမိကားေယာသပ်၏သား၊ ေယာသပ်ကား ယုဒ၏သား၊ ယုဒကားေယာဟနန၏သားြဖစ်၏။‐ ၂၇

ေယာဟနနသည်ေရသ၏သား၊ ေရသသည်ေဇရုဗ ေဗလ၏သား၊ ေဇရုဗေဗလသည်ရှာလေသလ ၏သား၊ ရှာလေသလသည်ေနရိ၏သား၊ ေနရိသည်

ေမလခိ၏သား၊ ေမလခိသည်အဒဒိ၏သားြဖစ်၏။‐ ၂၈အဒဒိကားေကာသံ၏သား၊ ေကာသံကားဧလ ေမာဒံ၏သား၊ ဧလေမာဒံကားဧရ၏သား ြဖစ်၏။‐ ၂၉

ဧရသည်ေယာရǨ၏သား၊ ေယာရǨသည်ဧေလျဇာ ၏သား၊ ဧေလျဇာသည်ေယာရိမ်၏သား၊ ေယာရိမ် သည်မဿတ်၏သား၊ မဿတ်သည်ေလဝိ၏သား ြဖစ်၏။‐

၃၀ ေလဝိကားရိှေမာင်၏သား၊ ရိှေမာင်ကားယုဒ၏သား၊ ယုဒကားေယာသပ်၏သား၊ ေယာသပ်ကားေယာနန် ၏သား၊ ေယာနန်ကားဧလျာကိမ်၏သားြဖစ်၏။‐

၃၁ ဧလျာကိမ်သည်ေမေလ၏သား၊ ေမေလသည်မဲနန်၏ သား၊ မဲနန်သည်မတတသ၏သား၊ မတတသသည်နာသန်၏ သား၊ နာသန်သည်ဒါဝိဒ်၏သားြဖစ်၏။‐ ၃၂

ဒါဝိဒ်ကားေယရဲှ၏သား၊ ေယရဲှကားြသဗက်၏သား၊ ြသဗက်ကားေဗာဇ၏သား၊ ေဗာဇကားစာလမုန်၏ သား၊ စာလမုန်ကားနာရǨန်၏သားြဖစ်၏။‐ ၃၃

နာရǨန်သည်အမိနဒပ်၏သား၊ အမိနဒပ်သည် အဒ်မိန်၏သား၊ အဒ်မိန်သည်အာရံနိ၏သား၊ အာရံနိသည်ေဟဇရံု၏သား၊ ေဟဇရံုသည် ဖာရက်၏သား၊

ဖာရက်သည်ယုဒ၏သားြဖစ်၏။‐ ၃၄ ယုဒကားယာကုပ်၏သား၊ ယာကုပ်ကားဣဇာက်၏ သား၊ ဣဇာက်ကားအာြဗဟံ၏သား၊ အာြဗဟံ

ကားေတရ၏သား၊ ေတရကားနာေခƝ၏သား ြဖစ်၏။‐ ၃၅ နာေခƝသည်ေစေရာက်၏သား၊ ေစေရာက်သည် ရာေဂါ၏သား၊ ရာေဂါသည်ဖာလက်၏သား၊

ဖာလက်သည်ေဟဗာ၏သား၊ ေဟဗာသည် ရှာလ၏သားြဖစ်၏။‐ ၃၆ ရှာလကားကာဣနန်၏သား၊ ကာဣနန်ကား အာဖာဇဒ်၏သား၊ အာဖာဇဒ်ကားေရှမ၏

သား၊ ေရှမကားေနာဧ၏သား၊ ေနာဧကား လာမက်၏သားြဖစ်၏။‐ ၃၇ လာမက်သည်မသုရှလ၏သား၊ မသုရှလသည် ဧေနာက်၏သား၊

ဧေနာက်သည်ယာရက်၏သား၊ ယာရက်သည်မဟာေလလ၏သား၊ မဟာ ေလလသည်ကာဣနန်၏သားြဖစ်၏။‐ ၃၈ ကာဣနန်ကားဧနုတ်၏သား၊

ဧနုတ်ကားေရှသ၏သား၊ ေရှသသည်ကားအာဒံ၏သား၊ အာဒံကား ဘုရားသခင်၏သားြဖစ်သတည်း။
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၄ သခင်ေယရǨသည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့် ြပည့်ဝလျက်ေယာ်ဒနြ်မစ်မှြပန်လာေတာ်မူစဥ် ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေတာကန တာရသုိ့

ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ ထုိအရပ်တွင်အရက် ေလးဆယ်ပတ်လံုးမာရ်နတ်၏စံုစမ်းေသွးေဆာင် ြခင်းကုိခံေတာ်မူ၏။‐ ၂

ထုိေနရ့က်များအတွင်းမည်သည့်အစားအစာ ကုိမǄသံုးေဆာင်ေတာ်မမူ။ ထုိေနရ့က်များ ကုန်လွန်သွားေသာအခါကုိယ်ေတာ်သည် မွတ်သိပ်ေတာ်မူ၏။

၃ ထုိအခါမာရ်နတ်က ``အရှင်သည်ဘုရားသခင် ၏သားေတာ်ြဖစ်ပါလǄင်ဤေကျာက်ခဲကုိမုန့် ြဖစ်ေစရန်အမိန့်ရိှေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၄

သခင်ေယရǨက ``လူသည်အစားအစာအားြဖင့် သာအသက်ရှင်ရမည်မဟုတ်ဟုကျမ်းစာေတာ် တွင်ပါရိှ၏'' ဟုြပန်လည်မိန့ြ်ကားေတာ်မူ၏။ ၅

ထုိအခါမာရ်နတ်သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေတာင်ထိပ် ေပƝသုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီးေနာက်ေလာကနုိင်ငံ ရိှသမǄကုိတစ်ခဏချင်းတွင်ညǞနြ်ပလျက်၊‐ ၆

``ဤတန်ခုိးအာဏာဘုန်းစည်းစိမ်ရိှသမǄ တုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်အားငါေပးပါအ့ံ။ဤအရာ များကုိငါ့လက်ဝယ်အပ်နှင်းထားǇပီးြဖစ် သြဖင့်ငါေပးလုိသူအားေပးနုိင်၏။‐

၇ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားဦးညǞတ် ရိှခုိးလǄင် ဤတန်ခုိးအာဏာအလံုးစံုတုိ့ ကုိကုိယ်ေတာ်အားေပးမည်'' ဟုေလǄာက်၏။

၈ သခင်ေယရǨက ``သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကုိသာလǄင် ဦးညǞတ်ရိှခုိးရမည်ဟု ကျမ်းစာေတာ်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှ၏'' ဟုြပန်

လည်မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ မာရ်နတ်သည်သခင်ေယရǨကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေခƝေဆာင်၍သွားǇပီးလǄင် ဗိမာန်ေတာ်ထိပ်ဖျားတွင် ေနေစǇပီးလǄင်

``ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်လǄင်ဤေနရာမှေအာက်သုိ့ခုန်ချ ပါေလာ့။‐ ၁၀ ကျမ်းစာေတာ်တွင် `သင့်ကုိေစာင့်ေရှာက်ေစရန်

ဘုရားသခင်သည်ေကာင်းကင်တမန်များအား အမိန့်ေပးေတာ်မူမည်' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊‐ ၁၁ `သင်၏ေြခသည်ေကျာက်နှင့်မထိခုိက်ေစြခင်း

ငှာ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည်လက်ြဖင့်သင့်ကုိ ေပွခ့ျီြကလိမ့်မည်' ဟူ၍လည်းေကာင်းပါရိှ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၂ သခင်ေယရǨက

``သင်သည်ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအားစစ်ေဆးစမ်းသပ်မǨမǑပရဟု ကျမ်းစာလာ၏'' ဟုြပန်လည်ေြဖြကားေတာ် မူ၏။ ၁၃

မာရ်နတ်သည်ဤသုိ့စံုစမ်းေသွးေဆာင်မǨအလံုးစံု ကုိǑပǇပီးေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်မှ ထွက်ခွာ၍အခါအခွင့်ေကာင်းကုိေစာင့်ေန၏။

၁၄ သခင်ေယရǨသည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် တန်ခုိးနှင့်ြပည့်ဝလျက်ဂါလိလဲြပည်သုိ့ ြပန် လာေတာ်မူ၏။ သတင်းေတာ်သည်ထုိေဒသ

တစ်ေလǄာက်လံုးတွင်ပျံနံှ့့သွား၏။‐ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည်တရားဇရပ်များမှာေဟာေြပာ သွန်သင်ေတာ်မူရာလူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ် ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။

၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်နာဇရက်Ǐမိ ့သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ နာဇရက်Ǐမိ ့ကားကုိယ်ေတာ်Ǌကီးြပင်းရာǏမိ ့ ြဖစ်၏။ ဥပုသ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်သည်အေလ့ေတာ်

ရိှသည်အတုိင်းတရားဇရပ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၏။ ကျမ်းစာကုိဖတ်ရန်ထေတာ်မူလǄင်၊‐ ၁၇ တရားဇရပ်မǫးသည်ပေရာဖက်ေဟရှာယကျမ်း

ကုိကုိယ်ေတာ်အားလှမ်း၍ေပး၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ကျမ်းစာလိပ်ကုိဖွင့်၍၊ ၁၈ ``ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့အေပƝသုိ့ဆင်းသက်ေတာ်မူ၏။

ဆင်းရဲသူများအားသတင်းေကာင်းကုိေြပာြကားရန် ငါ့အားဘိသိက်ေပးေတာ်မူǇပီ။ အချုပ်အေနှာင်ခံရသူများကုိလွတ်ေြမာက် ေစမည်ြဖစ်ေြကာင်းနှင့်၊

မျက်မြမင်များမျက်စိအလင်းြပန်လည်ရရိှ ေစမည် ြဖစ်ေြကာင်းကုိေြပာြကားရန်လည်းေကာင်း၊ နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲခံရသူများအားကယ်လǞတ်မည်

ြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ၁၉ ထာဝရဘုရားသည်မိမိလူစုေတာ်အား ကယ်တင်ရာကာလေရာက်လာǇပီ ြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း

ေြကညာရန်ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏'' ဟူေသာကျမ်းပုိဒ်ကုိဖတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိေနာက်ကျမ်းစာေတာ်ကုိလိပ်၍ဇရပ်မǫးအား ြပန်ေပးǇပီးေနာက်ထုိင်ေတာ်မူ၏။

တရားဇရပ် ထဲမှာရိှေသာလူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် အားစုိက်ြကည့်ေနြက၏။‐ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်က ``ဤကျမ်းစာပါအမǨအရာများ

သည်သင်တုိြ့ကားနာရသည့်အတုိင်းယေန့ အေကာင်အထည်ေပƝǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ လူအေပါင်းတုိ့ကကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိ

ချီးကူးေြပာဆုိြက၏။ နǨတ်ေတာ်ထွက်စကား များကုိအ့ံြသလျက် ``ဤသူသည်ေယာသပ် ၏သားမဟုတ်ေလာ'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်

`အချင်းဆရာဝန၊် သင့်ေရာဂါကုိသင်ေပျာက်ေအာင်ကုေလာ့' ဟူ ေသာဆုိရုိးစကားကုိအသံုးǑပကာငါ့ အားဆုိလိမ့်မည်။ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့တွင်အရှင်

Ǒပခ့ဲသည်ဟုအကǀန်ု ပ်တုိြ့ကားသိရသည့် အမǨအရာများကုိ အရှင့်ေနရင်းǏမိ ့တွင် လည်းǑပေတာ်မူပါဟုငါ့အားမုချေြပာ ဆုိြကလိမ့်မည်။‐ ၂၄

အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား အဘယ်ပေရာဖက်မǄမိမိေနရင်းǏမိ ့တွင် မျက်နှာမရတတ်။‐ ၂၅ ဧလိယလက်ထက်၌ဣသေရလနုိင်ငံတွင်

သံုး နှစ်နှင့်ေြခာက်လပတ်လံုးမုိးေခါင်၍အစာ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးဆုိက်ခ့ဲ၏။‐ ၂၆ ဣသေရလအမျိုးြဖစ်ေသာမုဆုိးမအများရိှ ေသာ်လည်း

မည်သူထံ့သုိ့မǄဘုရားသခင်သည် ပေရာဖက်ဧလိယကုိေစလǞတ်ေတာ်မမူ။ ဇိဒံု ြပည်၊ ဇရတတ Ǐမိ ့သူမုဆုိးမထံသုိ့သာလǄင်ေစ လǞတ်ေတာ်မူ၏။‐

၂၇ ပေရာဖက်ဧလိရဲှလက်ထက်၌လည်းဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့တွင် အေရဖျားေရာဂါသည် အများရိှေသာ်လည်းမည်သူမǄသန့်စင်ခွင့် မရ။

ရǨ ရိြပည်သားေနမန်သာလǄင်ရ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈တရားဇရပ်ရိှလူအေပါင်းတုိ့သည်ထုိစကား ကုိြကားေသာအခါြပင်းစွာအမျက်ထွက်ြက၏။‐

၂၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်အားေတာင်ကမ်းပါးမှတွန်းချ အ့ံေသာငှာǏမိ ့တည်ရာေတာင်ထိပ်စွန်းသုိ့ေခƝ ေဆာင်သွားြက၏။‐ ၃၀

သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်လူပရိသတ်အလယ် မှေလǄာက်၍Ǚကသွားေတာ်မူ၏။ ၃၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲြပည်၊ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့ သုိ့ေရာက်ေတာ်မူ၏။

ဥပုသ်ေန့၌တရားဇရပ် တွင်ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်၏သွန်သင်ချက်တွင်တန်ခုိးအာဏာ ပါသြဖင့်လူတုိ့သည်အ့ံြသြက၏။‐

၃၃ တရားဇရပ်ထဲတွင်ညစ်ညမ်းေသာနတ်ပူးဝင် ေနသူတစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၃၄ ညစ်ညမ်းေသာနတ်က ``နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ ၊
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အရှင်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အဘယ်သုိ့သက်ဆုိင် ေတာ်မူပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေသေြက ပျက်စီးေစရနǙ်ကလာေတာ်မူပါသေလာ။ အရှင်

သည်မည်သူြဖစ်သည်ကုိအကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ အရှင် ကားဘုရားသခင်ထံမှǙကလာေတာ်မူေသာ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သူြဖစ်ပါသည်'' ဟုကျယ်စွာ ဟစ်ေအာ်၏။

၃၅ သခင်ေယရǨက ``တိတ်တိတ်ေနေလာ့။ သူအ့ထဲမှ ထွက်ခ့ဲေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ နတ်မိစ ဆာသည်ထုိ သူကုိလူအများေရှမှ့ာလဲှချလုိက်၏။

ထုိေနာက် ေဘးအန တရာယ်မǑပဘဲသူအ့ထဲမှထွက်သွား၏။ ၃၆ လူအေပါင်းတုိ့သည်အ့ံြသလျက် ``ဤသူ၏ အမိန့်စကားကားအဘယ်သုိ့နည်း။

သူသည် ညစ်ညမ်းေသာနတ်များအားထွက်သွားရန် တန်ခုိးအာဏာြဖင့်အမိန့်ေပး၍ သူတုိ့သည် ထွက်သွားြကပါသည်တကား'' ဟုအချင်း

ချင်းေြပာဆုိြက၏။‐ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်၏သတင်းေတာ်သည်ပတ်ဝန်းကျင် ေဒသတွင်ပျံနံှ့့သွားေတာ့၏။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်သည်တရားဇရပ်မှထွက်ခွာ၍ရိှမုန်

၏အိမ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၏။ ရိှမုန်၏ေယာကခမြဖစ်သူ သည်ြပင်းစွာဖျားေန၏။‐ ၃၉ သုိ့ ြဖစ်၍တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ထုိအေြကာင်း

ကုိကုိယ်ေတာ်အားေလǄာက်ထားြက၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်ထုိအမျိုးသမီးǊကီး၏အနားတွင်ရပ် လျက် ``အဖျားေပျာက်ေစ'' ဟုအမိန့်ေပးေတာ်

မူ၏။ အမျိုးသမီးǊကီးသည်အဖျားေပျာက် သြဖင့် ချက်ချင်းထ၍ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့် ေတာ်တုိ့အားဧည့်သည်ဝတ်ကုိǑပေလ၏။ ၄၀

ေနဝင်ချိန်၌ေရာဂါအမျိုးမျိုးစဲွကပ်သူ အေပါင်းတုိ့ကုိအထံေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲ ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိလူနာအသီးသီး တုိ့အေပƝမှာ

လက်ေတာ်ကုိတင်၍သူတုိ့၏ ေရာဂါများကုိေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူ၏။‐ ၄၁ နတ်မိစ ဆာများသည် ``အရှင်သည်ဘုရားသခင် ၏သားေတာ်ြဖစ်၏''

ဟုဟစ်ေအာ်လျက်မိမိတုိ့ ပူးဝင်ေနသူများထံမှထွက်ခွာသွားြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်နတ်မိစ ဆာများထုိသုိ့ဟစ်ေအာ် သည်ကုိဟန့်တားေတာ်မူǇပီးလǄင်

သူတုိ့အား စကားေြပာခွင့်ေပးေတာ်မမူ။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ေမရိှယြဖစ် ေြကာင်းကုိသိြကေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။ ၄၂

မုိးလင်းေသာအခါကေပရေနာင်Ǐမိ ့မှထွက်ခွာ ၍ဆိတ်Ǉငိမ်ရာအရပ်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ လူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိရှာြက၏။ ရှာ၍ေတွေ့သာအခါမိမိ

တုိ့ထံမှထွက်ခွာသွားေတာ်မမူေစရနǐ်ကိးစား ြက၏။‐ ၄၃ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်အြခားǏမိ ့ များတွင်လည်းဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်

အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာ ရမည်။ ထုိသုိ့ေဟာေြပာေြကညာရန်အတွက်ငါ့ ကုိဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၄ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်ယုဒြပည်တရား ဇရပ်များတွင်ေဟာေတာ်မူ၏။

၅တစ်ေနသ့၌ကုိယ်ေတာ်သည်ဂင်ေနသရက် အုိင်ကမ်းေြခတွင်ရပ်လျက်ေနေတာ်မူစဥ် လူ တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ

ြကားနာရန်ကုိယ်ေတာ်၏အနီးသုိ့တုိးǊကိတ် လာြက၏။‐ ၂ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည်ကမ်းနားမှာဆုိက်ထား ေသာေလှနှစ်စင်းကုိြမင်ေတာ်မူ၏။

တံငါသည် တုိ့သည်ထုိေလှများေပƝမှဆင်းǇပီးေနာက် မိမိ တုိ့၏ပုိက်ကွန်များကုိေဆးေြကာလျက်ေန ြက၏။‐ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိေလှနှစ်စင်းအနက်ရိှမုန်၏

ေလှသုိ့တက်ေတာ်မူǇပီးလǄင်ေလှကုိကမ်းမှ အနည်းငယ်ခွာေစရန်ရိှမုန်အားေစခုိင်းေတာ် မူ၏။ ထုိေနာက်ထုိင်၍လူပရိသတ်တုိ့အား

ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိသုိ့ေဟာေြပာသွန်သင်Ǉပီးေသာအခါ ``ေရ နက်ရာသုိ့ခွာထွက်ေလာ့။ ငါးများဖမ်းမိေစ

ရန်သင်နှင့်သင်တုိ့အေဖာ်တုိ့၏ကွန်များ ကုိချေလာ့'' ဟုရိှမုန်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ရိှမုန်က ``သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်တစ်ညလံုး

ǐကိးစား၍ငါးများကုိဖမ်းပါေသာ်လည်း ငါးတစ်ေကာင်ကုိမǄမမိြကပါ။ သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်အရကွန်များကုိ အကǀန်ု ပ်ချပါမည်''

ဟုေလǄာက်ထား၏။‐ ၆ သူတုိ့သည်ကွန်များကုိချǇပီးေနာက်အုပ်မိ ေသာငါးများလှသြဖင့်ကွန်များပင်စုတ် လုမတတ်ရိှ၏။‐ ၇

သုိ့ ြဖစ်၍လာေရာက်ကူညီရန်အြခားေလှမှ မိမိတုိ့၏အေဖာ်တံငါသည်များကုိအချက် ြပ၍ေခƝြက၏။ ထုိသူတုိ့သည်လာ၍ေလှ

နှစ်စင်းလံုးြပည့်ေအာင်ငါးများကုိထည့် ြကရာေလှများနစ်လုမတတ်ရိှေတာ့၏။‐ ၈ ထုိအြခင်းအရာကုိရိှမုန်ေပတရုြမင်လǄင်

သခင်ေယရǨ၏ေြခေတာ်ရင်းမှာပျပ်ဝပ် လျက် ``အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည်ǒအပစ် သားြဖစ်ေသာေြကာင့်အကǀန်ု ပ်၏ထံမှ Ǚကသွားေတာ်မူပါ''

ဟုေလǄာက်၏။ ၉ ရိှမုန်နှင့်တကွပါလာသူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိ တုိ့ဖမ်းမိေသာငါးအေရအတွက်ကုိြကည့်၍ တအ့ံတြသြဖစ်ြက၏။‐ ၁၀

ရိှမုန်နှင့်ငါးဖမ်းဘက်ြဖစ်ြကေသာေဇေဗဒဲ ၏သားနှစ်ေယာက်၊ ယာကုပ်နှင့်ေယာဟန်တုိ့သည် လည်းထုိနည်းတူအ့ံြသြက၏။သခင်ေယရǨ ကရိှမုန်အား

``မေြကာက်နှင့်၊ ယခုမှစ၍သင် တုိ့သည်လူဖမ်းတံငါများြဖစ်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိသူတုိ့သည်ေလှများကုိကမ်းတွင်ဆုိက်ကပ် Ǉပီးေနာက်

ရိှသမǄတုိ့ကုိစွန့်၍ေနာက်ေတာ် သုိ့လုိက်ြက၏။ ၁၂ တစ်ေနသ့၌ကုိယ်ေတာ်သည်Ǐမိ ့Ǌကီးတစ်Ǐမိ ့တွင် ရိှေနေတာ်မူ၏။ ထုိǏမိ ့တွင်တစ်ကုိယ်လံုးအေရ

ြပားေရာဂါစဲွကပ်ေနသူတစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူ သည်သခင်ေယရǨကုိြမင်လǄင်ပျပ်ဝပ်လျက် ``အရှင် အလုိေတာ်ရိှလǄင်အကǀန်ု ပ်ကုိသန့်စင်ေစနုိင် ပါသည်''

ဟုေလǄာက်၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ထုိသူကုိ့ တုိ့ထိေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက် ``ငါအလုိရိှ၏။ သန့် စင်ေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိခဏ၌ထုိသူ သည်ေရာဂါေပျာက်ေလ၏။‐ ၁၄ ``ဤအေြကာင်းကုိမည်သူအ့ားမǄမေြပာနှင့်'' ဟု ထုိသူအားတားြမစ်ေတာ်မူǇပီးေသာ်ကုိယ်ေတာ်

က ``သင်သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့သွား၍ကုိယ် ကုိြပေလာ့။သင့်ေရာဂါေပျာက်ကင်းေြကာင်းလူတုိ့ ေရှ ့၌သက်ေသခံအေထာက်အထားြဖစ်ေစရန်

ေမာေရှမိန့်မှာသည့်ပူေဇာ်သကာကုိဆက်သ ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်၏သတင်းေတာ်သည်ပုိ၍ ပျံနံှ့့သွားသြဖင့်

လူပရိသတ်Ǌကီးများသည် ကုိယ်ေတာ်၏တရားေတာ်ကုိြကားနာရန်နှင့် မိမိတုိ့၏အနာေရာဂါများအကုအသ ခံရန်လာြကကုန်၏။‐ ၁၆
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သုိရ့ာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်အေလ့ေတာ်ရိှသည် အတုိင်းေတာကန တာရသုိ့ထွက်ခွာ၍ဆုေတာင်း ေတာ်မူ၏။ ၁၇တစ်ေနသ့၌ကုိယ်ေတာ်ေဟာေြပာသွန်သင်လျက်

ေနေတာ်မူစဥ် ဂါလိလဲြပည်နှင့်ယုဒြပည်ရိှ ေကျးရွာအေပါင်းမှလည်းေကာင်း၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှလည်းေကာင်းလာေရာက်ေသာဖာရိရဲှများ

နှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများသည်အနီးတွင်ထုိင် လျက်ရိှြက၏။ ေရာဂါများကုိေပျာက်ကင်း ေစရန်ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်၌ရိှ၏။‐

၁၈ ထုိအခါလူတုိ့သည်ေလြဖတ်သူတစ်ေယာက် ကုိထမ်းစင်နှင့်တင်၍ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ထုိသူနာ ကုိအိမ်ထဲသုိ့သယ်ေဆာင်ကာသခင်ေယရǨ၏

ေရှေ့တာ်တွင်ချထားရနǐ်ကိးစားြက၏။‐ ၁၉ သုိ့ရာတွင်လူပရိသတ်တုိးမေပါက်သြဖင့် အိမ်အမုိးေပƝသုိ့တက်ǇပီးလǄင်အုတ်Ǚကပ် များကုိေဖာက်၍

သူနာကုိထမ်းစင်နှင့်တကွ လူတုိ့အလယ်သခင်ေယရǨ၏ေရှေ့တာ်သုိ့ ေလျာချြက၏။‐ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့ ၌ယံုြကည်ြခင်းရိှပံု

ကုိြမင်ေတာ်မူလǄင်ေလြဖတ်သူအား ``အချင်း လူ၊ သင်၏အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၁ ကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်ဖာရိရဲှများက

``ဤ သူကားအဘယ်သူနည်း။ သူသည်ဘုရားသခင် အားြပစ်မှားေြပာဆုိပါသည်တကား။ ဘုရား သခင်မှတစ်ပါးအဘယ်သူသည်အြပစ်ကုိ

ေြဖလǞတ်နုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုေတွးေတာြက၏။ ၂၂ သခင်ေယရǨသည်ထုိသူတုိ့ယင်းသုိ့ေတွးေတာ ေနြကသည်ကုိသိေတာ်မူသြဖင့်

``သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်ေတွးေတာေနြကသနည်း။‐ ၂၃ `သင်၏အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်Ǉပီ' ဟုေြပာရန်ပုိ၍ လွယ်ကူသေလာ။

သုိ့တည်းမဟုတ်`ေနရာမှထ ၍လှမ်းသွားေလာ့' ဟုေြပာရန်ပုိ၍လွယ်ကူ သေလာ။‐ ၂၄ သုိ့ရာတွင်လူသားသည်ေလာကတွင်အြပစ်

ေြဖလǞတ်ပုိင်သည်ကုိသင်တုိ့အားသိေစအ့ံ'' ဟုဆုိလျက်ေလြဖတ်သူအား ``သင့်အားငါ ဆုိသည်ကားထေလာ့။ သင့်ထမ်းစင်ကုိထမ်း ၍အိမ်ြပန်ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ချက်ချင်းပင်ထုိသူသည်လူတုိ့ေရှတွ့င်ထ၍ မိမိလဲေလျာင်းေနခ့ဲေသာထမ်းစင်ကုိထမ်း ǇပီးလǄင် ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်

ကုိချီးကူးလျက်အိမ်သုိ့ ြပန်ေလ၏။‐ ၂၆ လူအေပါင်းတုိ့သည်လွန်စွာအ့ံြသေြကာက်ရံွ ့လျက် ``အ့ံဖွယ်ေသာအရာများကုိငါတုိ့ ယေနေ့တွ ့ြမင်ရေလǇပီ''

ဟုေြပာဆုိ၍ဘုရား သခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြက၏။ ၂၇ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ကေပရေနာင်Ǐမိ ့မှ ထွက်Ǚကေတာ်မူ၍ အေကာက်ခွန်ရံုးခန်းတွင်

ေလဝိနာမည်ရိှသူအခွန်ခံထုိင်ေနသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူလǄင် ``ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၈ ထုိသူသည်ရိှသမǄတုိ့ကုိစွန့Ǉ်ပီးလǄင်ထ

၍ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ေလ၏။ ၂၉ ထုိေနာက်ေလဝိသည်မိမိ၏အိမ်တွင်ကုိယ်ေတာ် အတွက်ဧည့်ခံပဲွǊကီးကျင်းပ၏။ ဧည့်သည်များ

တွင်အခွန်ခံသူနှင့်အြခားသူအေြမာက်အြမား ပါဝင်ြက၏။‐ ၃၀ ဖာရိရဲှများနှင့်သူတုိ့၏အေပါင်းအေဖာ်ြဖစ် ြကေသာကျမ်းတတ်ဆရာများက

``အဘယ် ေြကာင့်သင်တုိ့သည်အခွန်ခံသူများ၊ အြခား အပယ်ခံသူများနှင့်စားေသာက်ြကပါသနည်း'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အားက့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြက၏။

၃၁ ထုိအခါသခင်ေယရǨက ``ကျန်းမာသူသည် ဆရာဝန်ကုိမလုိ။ ဖျားနာသူသာလǄင်လုိ၏။‐ ၃၂ ငါသည်ဂုဏ်အသေရရိှသူများေနာင်တရ

ေစြခင်းငှာေခƝဖိတ်ရန်လာသည်မဟုတ်။ အပယ် ခံသူများကုိေနာင်တရေစြခင်းငှာေခƝဖိတ် ရန်လာသတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃

လူအချိုက့ ``ေယာဟန်၏တပည့်များနှင့်ဖာရိရဲှ တုိ့၏တပည့်များသည်အစာေရှာင်ြခင်းနှင့် ဆု ေတာင်းြခင်းတုိ့ကုိမြကာခဏǑပေလ့ရိှြက၏။

သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်များမူကားစား လျက်ေသာက်လျက်ေနြကပါသည်တကား'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်က

``မဂငလာေဆာင်ပဲွတွင်သတုိ့သား ရိှေနသည့်ကာလဧည့်သည်များအားအစာ ေရှာင်ခုိင်းနုိင်ပါမည်ေလာ။‐ ၃၅ သုိ့ရာတွင်မဂငလာေဆာင်သတုိ့သားကုိသူတုိ့

ထံမှေဆာင်ယူသွားမည့်ေနရ့က်ကာလေရာက် ရိှလာေပအ့ံ။ ထုိအခါ၌သူတုိ့သည်အစာ ေရှာင်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆

ကုိယ်ေတာ်သည်ပံုဥပမာေဆာင်လျက် ``မည်သူမǄ အထည်သစ်မှအစတစ်စကုိဆုတ်၍အထည် ေဟာင်းကုိဖာရုိးမရိှ။ ယင်းသုိ့ဖာခ့ဲပါမူ

အထည်သစ်ပျက်စီးသွားသည်သာမက၊ အစသစ်နှင့်အထည်ေဟာင်းတုိ့အဆင် အေသွးမတူဘဲရိှလိမ့်မည်။‐ ၃၇ ထုိမှတစ်ပါးစပျစ်ရည်သစ်ကုိသားေရဘူး

ေဟာင်းတွင်ထည့်ရုိးမရိှ။ ထည့်ခ့ဲပါမူသား ေရဘူးသည်ေပါက်ကဲွ၍စပျစ်ရည်ယုိထွက် လိမ့်မည်။ သားေရဘူးလည်းပျက်စီးသွားလိမ့် မည်။‐ ၃၈

စပျစ်ရည်သစ်ကုိသားေရဘူးသစ်တွင်သာ ထည့်ရာ၏။‐ ၃၉ ထုိ့အြပင်စပျစ်ရည်ေဟာင်းကုိေသာက်Ǉပီး သူသည်စပျစ်ရည်သစ်ကုိမေသာက်လုိ။ စပျစ်

ရည်ေဟာင်းကသာ၍ေကာင်းသည်ဟုဆုိတတ် ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ဥပုသ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်သည်ဂျံုခင်းများကုိ ြဖတ်၍ေလǄာက်သွားေတာ်မူစဥ် တပည့်ေတာ် သည်ဂျံုများကုိဆွတ်၍ပွတ်နယ်စားြက၏။‐

၂ ဖာရိရဲှအချိုက့ ``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့် ဥပုသ်ေန့၌မǑပအပ်ေသာအမǨကုိǑပဘိ သနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၃ သခင်ေယရǨက

``ဒါဝိဒ်မင်းသည်မိမိနှင့်အေဖာ် တစ်စုတုိ့ဆာေလာင်မွတ်သိပ်ေသာအခါ အဘယ် သုိǑ့ပမူခ့ဲေြကာင်းကုိ သင်တုိ့မဖတ်ဖူးြက သေလာ။‐ ၄

သူသည်ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်သုိ့ဝင်၍ ပညတ်တရားအရယဇ်ပုေရာဟိတ်များမှ တစ်ပါး မည်သူမǄမစားထုိက်ေသာေရှေ့တာ် မုန့်ကုိယူ၍စားခ့ဲ၏။

မိမိ၏အေဖာ်များ အားလည်းေပးခ့ဲ၏။‐ ၅ လူသားသည်ဥပုသ်ေန၏့အရှင်ြဖစ်သည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆အြခားေသာဥပုသ်ေနတ့စ်ေန့၌သခင်ေယရǨ သည်

တရားဇရပ်သုိ့ဝင်၍ေဟာေြပာသွန်သင် ေတာ်မူ၏။ တရားဇရပ်ထဲတွင်ညာလက်ေသသူ တစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၇ကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်ဖာရိရဲှများသည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိစွပ်စဲွရန်အေြကာင်းရှာလုိသြဖင့် ဥပုသ်ေန့၌ထုိသူ၏ေရာဂါကုိကုိယ်ေတာ် ေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူမည်မမူမည်ကုိေစာင့် ြကည့်ေနြက၏။‐ ၈

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့၏စိတ်အြကံအစည် ကုိသိေတာ်မူေသာေြကာင့် လက်ေသသူအား ``ေနရာ မှထǇပီးေရှသုိ့့လာ၍ရပ်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။
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ထုိသူသည်ေနရာမှထǇပီးေရှသုိ့့သွား၍ရပ်၏။‐ ၉ ထုိအခါသခင်ေယရǨက ``ပညတ်တရားအရ ဥပုသ်ေန့၌ အေကာင်းကုိǑပအပ်သေလာ၊

အဆုိး ကုိǑပအပ်သေလာ၊ လူအ့သက်ကုိကယ်အပ် သေလာ၊ သတ်အပ်သေလာ၊ သင်တုိ့အားငါေမး၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိလှည့်ြကည့် ေတာ်မူǇပီးလǄင် လက်ေသသူအား ``သင့်လက်ကုိ ဆန့်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည်လက်ကုိ

ဆန့်လုိက်ေသာအခါ အေကာင်းပကတိြဖစ် ေလ၏။ ၁၁ ဖာရိရဲှတုိသ့ည်များစွာေဒါသြဖစ်လျက် သခင်ေယရǨအားအဘယ်သုိ့အေရးယူရ မည်ကုိတုိင်ပင်ြက၏။

၁၂ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပရန် ေတာင်ေပƝသုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ တစ်ညလံုးဘုရား သခင်ထံဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက်ေနေတာ်

မူ၏။‐ ၁၃ မုိးလင်းေသာအခါတပည့်ေတာ်တုိ့ကုိအထံ ေတာ်သုိ့ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင် ထုိသူတုိ့အနက် တစ်ဆယ့်နှစ်ပါးကုိေရွးချယ်၍တမန်ေတာ်

နာမည်ြဖင့်သမုတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ထုိတစ်ဆယ့်နှစ်ပါးကားေပတရုဟုကုိယ်ေတာ် မှည့်ေခƝသူရိှမုန်နှင့်ရိှမုန်၏ညီအေြနဒ၊ ယာကုပ် နှင့်ေယာဟန၊်

ဖိလိပပုနှင့်ဗာေသာလမဲ၊‐ ၁၅ မဿဲနှင့်ေသာမ၊ အာလဖဲ၏သားယာကုပ်၊ မျိုး ချစ်စိတ်ထက်သန်သူရိှမုန၊်‐ ၁၆ယာကုပ်၏သားယုဒနှင့်ေနာင်အခါကုိယ်ေတာ်

ကုိသစစာေဖာက်သူယုဒရှကာရုတ်တုိ့တည်း။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည်တမန်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူေတာင် ေပƝကဆင်းသက်ေတာ်မူ၍ေြမညီရာသုိ့ေရာက် ေတာ်မူ၏။

ထုိေနရာမှာတပည့်ေတာ်စုǊကီး တစ်စုအြပင်၊ ယုဒြပည်နှင့်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှလည်းေကာင်း၊ ပင်လယ်ကမ်းေြခရိှတုရု၊ ဇိဒုနǏ်မိ ့များမှလည်းေကာင်းလာြကသူ

အေြမာက်အြမားရိှ၏။‐ ၁၈ ထုိသူတုိသ့ည်ကုိယ်ေတာ်၏တရားေတာ်ကုိ ြကားနာရန်နှင့်မိမိတုိ၏့အနာေရာဂါများ ေပျာက်ကင်းေစရန်လာေရာက်ြကြခင်းြဖစ်၏။

ညစ်ညမ်းေသာနတ်ညှဥ်းဆဲြခင်းခံရသူများ လည်းလာ၍အနာေရာဂါေပျာက်ကင်းသွား၏။‐ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်မှတန်ခုိးထွက်၍အနာ

ေရာဂါများကုိေပျာက်ကင်းေစေသာေြကာင့် လူ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိတုိ့ ထိနုိင်ရနǐ်ကိးစားြက၏။ ၂၀ သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ

ြကည့်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ``ဆင်းရဲသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည်သင်တုိ့၏နုိင်ငံ ြဖစ်၏။ ၂၁

``ယခုအခါဆာငတ်ေနသူတုိ၊့သင်တုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့ဝေြပာရမည့်အချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ ``ငုိေǙကးေနြကသူတုိ၊့သင်တုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။

သင်တုိ့ရယ်ေမာရမည့်အချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂၂ ``လူသားေြကာင့်သင်တုိ့ကုိလူများမုန်းြကေသာ အခါ၌လည်းေကာင်း၊ ပစ်ပယ်ြကေသာအခါ၌

လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့၏ဂုဏ်အသေရကုိရǨတ်ချ ြကေသာအခါ၌လည်းေကာင်းသင်တုိ့သည်မဂငလာ ရိှြက၏။‐ ၂၃ ထုိသုိ့ေတွǒ့ကံခံစားရေသာအခါဝမ်းေြမာက်

ြကေလာ့။ ရǞင်ြမူးသြဖင့်ကခုနြ်ကေလာ့။ ေကာင်း ကင်ဘံုတွင်သင်တုိ့ရမည့်အကျိုးကားǊကီး လှ၏။ ဤသုိ့သင်တုိ့အားǑပကျင့်သူများ

၏ဘုိးေဘးများသည်ေရှးပေရာဖက်တုိ့ကုိ ဤနည်းအတုိင်းပင်နိှပ်စက်ခ့ဲြက၏။ ၂၄ ``သုိ့ေသာ်Ǚကယ်ဝချမ်းသာသူတုိ၊့သင်တုိ့သည်

အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့သည်ယခုဘဝ၌သက်သာစွာေနထုိင် ရြက၏။ ၂၅ ``ယခုအခါဝစွာစားေသာက်ရသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။

သင်တုိ့ဆာငတ်ရမည့်အချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ ယခုအခါရယ်ေမာြကသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့ပူေဆွးငုိယုိရမည့်အချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။

၂၆ ``လူအေပါင်းတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိချီးမွမ်း ြကေသာအခါသင်တုိ့သည်အမဂငလာ ရိှြက၏။ဤသူတုိ၏့ဘုိးေဘးများသည် မိစ ဆာပေရာဖက်များကုိဤနည်းအတုိင်း

ချီးမွမ်းခ့ဲြကေလǇပီ။ ၂၇ ``သုိ့ရာတွင်ငါ၏တရားကုိြကားနာြကသူတုိ၊့ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားရန်သူကုိချစ်ြက ေလာ့။

သင်တုိ့ကုိမုန်းသူအားေကျးဇူးǑပြက ေလာ့။‐ ၂၈ ကျိန်ဆဲသူအားေမတတာပုိြ့ကေလာ့။ ေစာ်ကား သူအတွက်ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေလာ့။‐

၂၉ သင်၏ပါးတစ်ဖက်ကုိရုိက်သူအားအြခား ပါးတစ်ဖက်ကုိလည်းရုိက်ေစဦးေလာ့။ သင် ၏အေပƝအကငျကုိယူေသာသူအားရှပ်အကငျ

ကုိလည်းယူခွင့်Ǒပေလာ့။‐ ၃၀ သင့်ထံတွင်ေတာင်းခံလာသူတုိင်းအားေပး ေလာ့။ သင့်ဥစစာပစစည်းများကုိယူေသာသူထံမှ ြပန်၍မေတာင်းနှင့်။‐ ၃၁

ကုိယ်ကုိǑပေစလုိသည်အတုိင်းသူတစ်ပါး တုိ့အားǑပြကေလာ့။ ၃၂ ``မိမိတုိ့အားချစ်သူများကုိသာချစ်တံု့ ြပန် ပါမူ အဘယ်သုိ့လǄင်ေကာင်းချီးမဂငလာကုိ

သင်တုိ့ခံစားနုိင်မည်နည်း။ အြပစ်ကူးသူ များပင်လǄင်မိမိတုိ့အားချစ်သူတုိ့ကုိချစ် ြက၏။‐ ၃၃ သင်တုိ့အားေကျးဇူးǑပသူများကုိသာေကျး

ဇူးတံု့ ြပန်ပါမူ သင်တုိ့သည်အဘယ်သုိ့လǄင် ေကာင်းချီးမဂငလာကုိခံစားနုိင်မည်နည်း။ အြပစ်ကူးသူများပင်လǄင်ဤသုိǑ့ပြက၏။‐ ၃၄

ထုိမှတစ်ပါးြပန်လည်ဆပ်ေပးမည်ဟုယံုြကည် သူကုိသာလǄင်သင်တုိ့ေချးငှားြကပါမူ အဘယ် သုိ့လǄင်ေကာင်းချီးမဂငလာကုိခံစားနုိင်ြကပါ မည်နည်း။

အြပစ်ကူးသူများပင်ြပန်လည်ဆပ် ေပးမည်ဟုေမǄာ်လင့်လျက်အချင်းချင်းအား ေချးငှားြက၏။‐ ၃၅ သင်တုိ့မူကားရန်သူကုိချစ်ြကေလာ့။

ေကျးဇူး Ǒပြကေလာ့။ တစ်စံုတစ်ရာကုိြပန်လည်ရရိှရန် မေမǄာ်လင့်ဘဲေချးငှားြကေလာ့။ ယင်းသုိǑ့ပပါ မူသင်တုိ့သည်Ǌကီးြမတ်ေသာဆုလာဘ်ကုိရ

လျက်အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရားရှင်၏သား များြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ထုိအရှင်သည်ေကျးဇူး မသိတတ်သူများ၊ ဆုိးညစ်သူများအား

ေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏။‐ ၃၆ သင်တုိ့၏အဖဘုရားသည်သနားြကင်နာ ေတာ်မူသည်နည်းတူ သင်တုိ့သည်လည်းသနား ြကင်နာြကေလာ့။ ၃၇

``သူတစ်ပါးတုိ့အားမစစ်ေြကာမစီရင်ြကနှင့်။ သုိ့မှသာဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အားမစစ် ေြကာမစီရင်ဘဲေနေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူတစ်ပါး

တုိ့အားမရǨတ်ချြကနှင့်။ သုိ့မှသာဘုရားသခင် သည်သင်တုိ့အားမရǨတ်ချဘဲေနေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူတစ်ပါးတုိ့အားအြပစ်ေြဖလǞတ်ြကေလာ့။

သုိ့ မှသာထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အြပစ်ကုိ ေြဖလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၃၈ သူတစ်ပါးတုိ့အားရက်ေရာစွာေပးြကေလာ့။

သုိ့မှသာဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အားရက် ေရာစွာေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ သိပ်နိှပ်လǨပ်ခါ ြပည့်လǄံေသာေတာင်းပမာဏြဖင့်သင်တုိ့၏
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လက်ထဲသုိ့ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် သူတစ်ပါးအားချိန်တွယ်ေပးသည့်ေတာင်း ပမာဏအတုိင်းဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့ အားေပးေတာ်မူလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အားပံုဥပမာ ေဆာင်၍ ``မျက်မြမင်သည်အြခားမျက်မြမင် ကုိလမ်းြပနုိင်သေလာ။

ထုိသူနှစ်ဦးလံုးပင် တွင်းထဲသုိ့လိမ့်ကျမည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၄၀တပည့်သည်ဆရာထက်မသာ။ သုိ့ရာတွင်ပညာသင်Ǉပီးဆံုးေသာအခါတပည့်သည်ဆရာက့ဲ

သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။'' ၄၁ ``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ကုိယ့်မျက်စိ၌ရိှ ေသာသစ်တံုးǊကီးကုိမြမင်ဘဲ ညီအစ်ကုိ မျက်စိ၌ရိှေသာေြငာင့်ငယ်ကုိြမင်သနည်း။‐

၄၂ အဘယ်ေြကာင့်ညီအစ်ကုိအား`သင်၏မျက်စိ၌ ရိှေသာေြငာင့်ငယ်ကုိထုတ်ေပးပါရေစ' ဟုေြပာ ဘိသနည်း။ အချင်းေြကာင်သူေတာ်၊

သင်၏မျက်စိ ၌ရိှေသာသစ်တံုးǊကီးကုိဦးစွာထုတ်ပစ်ေလာ့။ သုိ့မှသာသင်သည်သင့်ညီအစ်ကုိမျက်စိ၌ ရိှေသာေြငာင့်ငယ်ကုိေကာင်းစွာြမင်၍ထုတ်ယူ

နုိင်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၃ ``အပင်ေကာင်းသည်အသီးည့ံကုိမသီးနုိင်။ ည့ံေသာအပင်သည်အသီးေကာင်းကုိမသီးနုိင်။‐ ၄၄

အသီးကုိေထာက်၍အပင်အေြကာင်းကုိသိရ ၏။ သေဘင ာသဖန်းသီးကုိဆူးပင်မှလည်းေကာင်း၊ စပျစ်သီးကုိဆူးချံုမှလည်းေကာင်းလူတုိ့ မဆွတ်မခူးနုိင်ြက။‐

၄၅ ေကာင်းေသာသူသည်ေကာင်းေသာအရာများနှင့် ြပည့်ေသာစိတ်နှလံုးဘĭာတုိက်အတွင်းမှ ေကာင်းေသာအရာများကုိထုတ်ေဖာ်တတ်၏။

ဆုိးယုတ်သူမူကားဆုိးယုတ်ေသာအရာများ ကုိထုတ်ေဖာ်တတ်၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် စိတ်နှလံုးတွင်ြပည့်လǄံေနသည့်အရာများ

ကုိနǨတ်ကǗမက်ဆုိတတ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၄၆ ``သင်တုိ့သည်ငါ့စကားကုိနားမေထာင်ဘဲ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ကုိ `သခင်၊ သခင်' ဟုေခƝ ြကသနည်း။‐ ၄၇

ငါ့ထံသုိ့လာ၍ငါ့တရားစကားကုိြကားနာ ǇပီးလǄင်လုိက်ေလǄာက်ေသာသူကုိပံုဥပမာြဖင့် ြပေပအ့ံ။‐ ၄၈ ထုိသူသည်ေြမကုိနက်စွာတူးǇပီးမှေကျာက်ေပƝ

တွင်အုတ်ြမစ်ချ၍အိမ်ကုိတည်ေဆာက်သူနှင့်တူ ၏။ ေရǊကီးေသာအခါြမစ်ေရလǄံ၍ထုိအိမ်ကုိ တုိက်ခတ်ေလ၏။ သုိ့ေသာ်ေရအဟုန်သည်အိမ်ကုိ

မလǨပ်ရှားေစနုိင်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိအိမ် ကုိခုိင်ခန့်စွာတည်ေဆာက်ထားေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၄၉ သုိ့ရာတွင်ငါ့တရားစကားကုိြကားနာǇပီး

ေနာက်မလုိက်ေလǄာက်ေသာသူမူကားအုတ်ြမစ် မချဘဲေြမေပƝမှာအိမ်ကုိတည်ေဆာက်သူ နှင့်တူ၏။ ြမစ်ေရလǄံ၍ထုိအိမ်ကုိတုိက်ခတ်

လǄင်ချက်ချင်းǏပိလဲသွား၏။ ထုိအိမ်၏ အပျက်အစီးကားǊကီးလှစွာတကား'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၇ သခင်ေယရǨသည်လူတုိ့အားဤသုိ့ေဟာေြပာ သွန်သင်Ǉပီးေနာက်ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိǙ့က ေတာ်မူ၏။‐ ၂ ထုိǏမိ ့တွင်တာဝန်ကျေသာတပ်ခဲွမǫးတစ်ေယာက်

၌အေစခံတစ်ေယာက်ရိှ၏။ တပ်ခဲွမǫးသည်ထုိ အေစခံကုိအလွန်ချစ်ြမတ်နုိး၏။ သူသည် ဖျားနာလျက်ေသအ့ံဆဲဆဲြဖစ်၍ေန၏။‐ ၃

တပ်ခဲွမǫးသည်သခင်ေယရǨ၏သတင်းေတာ်ကုိ ြကားေသာအခါ ယုဒအမျိုးသားေခါင်းေဆာင် များကုိအထံေတာ်သုိ့ေစလǞတ်ǇပီးလǄင် ကုိယ်

ေတာ်Ǚက၍မိမိအေစခံအားကျန်းမာေစရန် ေလǄာက်ေစ၏။‐ ၄သခင်ေယရǨထံသုိ့ေရာက်ေသာအခါေခါင်းေဆာင် က ``ထုိတပ်ခဲွမǫးသည်အရှင်၏ေကျးဇူးǑပြခင်း

ကုိခံထုိက်သူြဖစ်ပါ၏။‐ ၅ အကǀန်ု ပ်တုိ့အမျိုးသားများကုိချစ်ေသာေြကာင့် တရားဇရပ်တစ်ေဆာင်ကုိေဆာက်လုပ်ေပးသူ ြဖစ်ပါ၏''

ဟုေလးနက်စွာေထာက်ခံေလǄာက် ထားြက၏။ ၆သခင်ေယရǨသည်ထုိသူတုိ့နှင့်အတူǙကေတာ် မူ၍ တပ်ခဲွမǫး၏အိမ်နှင့်မလှမ်းမကမ်းသုိ့ေရာက် ေတာ်မူ၏။

ထုိအခါတပ်ခဲွမǫးသည်မိတ်ေဆွများ ကုိကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့ေစလǞတ်ကာ ``အရှင်၊ ဒုကခ ရှာေတာ်မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်သည်မထုိက်မတန် သူြဖစ်ပါ၏။

အကǀန်ု ပ်၏အိမ်မုိးေအာက်သုိ့အရှင် ဝင်ေတာ်မူရန်မသင့်ေလျာ်ပါ။ ထုိ့အတူအကǀန်ု ပ် သည်အရှင်၏အထံေတာ်သုိ့လာထုိက်သူမဟုတ် ဟုယူဆပါ၏။‐

၇ အမိန့်ေတာ်ကုိသာေပးေတာ်မူပါလǄင် အကǀန်ု ပ် ၏အေစခံသည်ကျန်းမာလာပါလိမ့်မည်။‐ ၈ အကǀန်ု ပ်ကုိယ်တုိင်ပင်အထက်အရာရိှေအာက်

တွင်အမǨထမ်းသူြဖစ်၍ အကǀန်ု ပ်၏လက်ေအာက် တွင်လည်းစစ်သားများရိှပါ၏။ စစ်သားတစ် ေယာက်အား `သွားေလာ့' ဟုဆုိလǄင်သူသည်သွား

ပါ၏။ အြခားတစ်ေယာက်အား `လာခ့ဲ' ဟုဆုိလǄင် လာပါ၏။ အကǀန်ု ပ်၏ကǀန်အား `ဤအမǨကုိǑပ ေလာ့' ဟုဆုိလǄင်သူသည်Ǒပပါ၏''

ဟုေလǄာက် ထားေစ၏။ ဤစကားကုိသခင်ေယရǨ ြကား ေတာ်မူလǄင်အ့ံြသေတာ်မူ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်ေနာက်ေတာ်ကလုိက်လာြက

ေသာ လူပရိသတ်တုိ့ကုိလှည့်ြကည့်ေတာ်မူ လျက် ``ငါဆုိသည်ကားဤက့ဲသုိ့ေသာယံုြကည် ြခင်းကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အထဲမှာ ပင်

ငါမေတွမ့ǒကံဖူးေသး'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ တပ်ခဲွမǫးေစလǞတ်လုိက်ေသာသူများသည်အိမ် သုိ့ ြပန်ေရာက်ြကေသာအခါထုိအေစခံသည်

ကျန်းမာလျက်ရိှသည်ကုိေတွြ့က၏။ ၁၁ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်နာဣနǏမိ ့သုိǙ့ကေတာ် မူေသာအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်လူပရိသတ်

Ǌကီးသည်လုိက်ပါလာြက၏။‐ ၁၂ Ǐမိ ့တံခါးအနီးသုိ့ကုိယ်ေတာ်ေရာက်ချိန်၌ လူတုိ့ သည်မုဆုိးမတစ်ေယာက်၏တစ်ဦးတည်းေသာ

သား၏အေလာင်းကုိသǏဂငဟ်ရန် Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထုတ် ေဆာင်လာြက၏။ ထုိမုဆုိးမနှင့်အတူǏမိ ့သူ Ǐမိ ့သားတုိ့သည်လုိက်ပုိြ့က၏။‐ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိအမျိုးသမီးကုိြမင်ေသာ အခါသနားေတာ်မူသြဖင့် ``မငုိနှင့်'' ဟု သူအ့ားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ထုိ့ေနာက်အနီးသုိǙ့ကေတာ်မူǇပီးလǄင်

အေလာင်း စင်ကုိလက်ေတာ်ြဖင့်တုိ့ထိေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ အေလာင်းစင်ထမ်းသူတုိ့သည်ရပ်တန့ြ်က၏။ ကုိယ် ေတာ်က ``အချင်းလူငယ်၊ ထေလာ့၊

သင့်အားငါ အမိန့်ေပး၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူရာ၊‐ ၁၅ သူေသသည်ထုိင်ǇပီးလǄင်စကားေြပာေလ၏။ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်သူကုိ့မိခင်အားအပ်

ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၆ လူအေပါင်းတုိ့သည်ေြကာက်ရံွလ့ျက်ဘုရားသခင် ၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးကူးြက၏။ သူတုိ့ က

``ငါတုိ့တွင်ပေရာဖက်Ǌကီးတစ်ပါးေပƝထွန်း ေလǇပီ။ ဘုရားသခင်သည်မိမိလူစုေတာ်အား ကယ်တင်ရနǙ်ကလာေတာ်မူǇပီ'' ဟုဂုဏ်ေကျးဇူး



လုကာ 68

ေတာ်ကုိချီးကူးြက၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်၏သတင်းေတာ်သည်ယုဒြပည်တစ် ေလǄာက်လံုးနှင့်ပတ်ဝန်းကျင်တွင်ပျံနံှ့့သွားေတာ့ ၏။

၁၈ ေယာဟန်အားတပည့်များကဤအေြကာင်း အရာအလံုးစံုတုိ့ကုိေြပာြကားြက၏။ ထုိ အခါသူသည်တပည့်နှစ်ေယာက်ကုိေခƝǇပီး

လǄင်သခင်ေယရǨထံသုိ့ေစလǞတ်လျက်၊‐ ၁၉ ``ကုိယ်ေတာ်သည်Ǚကလာေတာ်မူမည်ဟုဆုိ ေသာအရှင်ေပေလာ။ သုိ့တည်းမဟုတ်အြခား

ပဂိ ုလ်တစ်ဦးကုိေစာင့်ေမǄာ်ရပါမည်ေလာ'' ဟု ေမးေလǄာက်ေစ၏။ ၂၀ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့လာ ြကǇပီးေနာက်

``ကုိယ်ေတာ်သည်Ǚကလာေတာ်မူ မည်ဟုဆုိေသာအရှင်ေပေလာ။ သုိ့တည်းမဟုတ် အြခားပဂိ ုလ်တစ်ဦးကုိေစာင့်ေမǄာ်ရပါမည် ေလာ။

ဤသုိေ့မးေလǄာက်ရန်ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန် ကအကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိေစလǞတ်လုိက်ပါသည်'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၂၁ ထုိအခါ၌ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိ့၏ေရာဂါ

ေဝဒနာများကုိေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူ၏။ နတ် မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်၍မျက်မြမင်များကုိ မျက်စိြမင်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်က

``သင်တုိ့ ြမင်ရြကားရသည့်အရာ များကုိေယာဟန်ထံသွား၍ေြပာြကားေလာ့။ မျက်မǑမင်များမျက်စိအလင်းကိြပန်လည် ရရိှြက၏။

ေြခကျိုးသူများလမ်းေလǄာက်ြက၏။အေရြပားေရာဂါသည်များသန့်စင်သွားြက၏။ နားပင်းသူများနားြကားရြက၏။ ေသ သူများအသက်ြပန်၍ရှင်ြက၏။

ဆင်းရဲ သူတုိ့သတင်းေကာင်းကုိြကားရြက၏။‐ ၂၃ ငါ့အေပƝ၌ယံုမှားြခင်းကင်းသူသည်မဂင လာရိှ၏'' ဟုေယာဟန်၏တပည့်များအား

ေြဖြကားေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေယာဟန်တပည့်များအထံေတာ်မှထွက်သွား ြကေသာအခါ သခင်ေယရǨသည်ေယာဟန် အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍လူပရိသတ်တုိ့

အား ``သင်တုိ့သည်အဘယ်အရာကုိြကည့်ရǨ ရန်ေတာကန တာရသုိ့သွားြကသနည်း။ ေလတုိက် ၍လǨပ်ေသာကူပင်ကုိြကည့်ရǨ ြကရန်ေလာ။‐

၂၅ ထုိသုိ့မဟုတ်ပါမူဝတ်ေကာင်းစားလှဝတ်ဆင် ထားသူကုိြကည့်ရǨ ြကရန်ေလာ။ ဝတ်ေကာင်းစား လှဝတ်ဆင်ကာစည်းစိမ်ခံသူများကားမင်း

အိမ်စုိးအိမ်များတွင်ေနထုိင်ြက၏။‐ ၂၆ ထုိသုိ့မဟုတ်ပါမူပေရာဖက်ကုိြကည့်ရǨရန် ေလာ။ မှန်ေပ၏။ ပေရာဖက်ထက်Ǌကီးြမတ်သူ ကုိြကည့်ရǨရနြ်ဖစ်၏။‐

၂၇ ကျမ်းစာေတာ်တွင် `နားေထာင်ေလာ့၊ သင်၏လမ်း ကုိအသင့်ြဖစ်ေစရန် ငါ၏ေစတမန်ကုိသင့် အလျင်ေစလǞတ်မည်' ဟုေဖာ်ြပထား၏။

ေယာဟန်ကားထုိေစတမန်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၂၈အမျိုးသမီးများမှဖွားြမင်သူများအနက် ေယာဟန်ထက်Ǌကီးြမတ်သူတစ်ေယာက်မǄမရိှ ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိ၏။

သုိ့ရာတွင်ဘုရား သခင်၏အုပ်စုိးြခင်းကုိဝန်ခံသူတုိ့တွင် အသိမ်ငယ်ဆံုးေသာသူသည်ေယာဟန်ထက် Ǌကီးြမတ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉

လူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကားေတာ် ကုိြကားြက၏။ ထုိသူတုိ့အနက်အထူးသြဖင့် အခွန်ခံသူများသည်ဘုရားသခင်၏ေြဖာင့်မှန်

ေသာြပėာန်းချက်များကုိလုိက်နာ၍ ေယာဟန် ထံမှဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံယူခ့ဲသူများြဖစ် ြက၏။‐ ၃၀ သုိ့ရာတွင်ဖာရိရဲှနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများမူ

ကား မိမိတုိ့အတွက်ဘုရားသခင်ထားရိှေတာ် မူေသာအြကံအစည်ေတာ်ကုိပစ်ပယ်သူများ ြဖစ်ြကသြဖင့် ေယာဟန်ထံတွင်ဗတတ ိဇံကုိ

မခံမယူြက။ ၃၁ ကုိယ်ေတာ်က ``ဤေခတ်လူတုိ့ကုိအဘယ်သုိ့ပံု ဥပမာခုိင်းနǨိင်းရမည်နည်း။ သူတုိ့သည်အဘယ် သူများနှင့်တူြကသနည်း။‐

၃၂ သူတုိ့ကားေစျးရပ်ကွက်တွင်ထုိင်လျက် `ငါတုိ့ သာယာစွာတီးမǨတ်ေသာ်လည်းသင်တုိ့သည် မကမခုန်။ ငါတုိ့ငုိချင်းကုိဆုိေသာ်လည်း

သင်တုိ့သည်မငုိမေǙကး' ဟုအချင်းချင်း ေအာ်ဟစ်ေြပာဆုိေသာကေလးသူငယ်များ နှင့်တူ၏။‐ ၃၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်

သည်အစားအစာကုိမစား၊ စပျစ်ရည်ကုိ မေသာက်ဘဲလာေသာအခါသင်တုိ့က `ဤ သူသည်နတ်မိစ ဆာပူးဝင်သူ' ဟုဆုိြက၏။‐ ၃၄

လူသားသည်စားလျက်ေသာက်လျက်လာေသာ အခါသင်တုိ့က `ြကည့်ေလာ့၊' ဤသူသည်စား ြကူးသူြဖစ်သည်။ အခွန်ခံသူများနှင့်အြခား

အပယ်ခံသူများနှင့်မိတ်ဖဲွသူ့ြဖစ်သည်' ဟု ဆုိြက၏။‐ ၃၅ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်၏ေရǞĊဏ်ေတာ်ကုိ လက်ခံသူအေပါင်းတုိ့က ထုိေရǞĊဏ်ေတာ်

သည်မှန်ကန်ေြကာင်းကုိြပသြက၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ဖာရိရဲှတစ်ေယာက်သည်ကုိယ်ေတာ်အားမိမိ နှင့်အတူညစာသံုးေဆာင်ေတာ်မူရန်ပင့်ဖိတ်

၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဖာရိရဲှ၏အိမ်သုိ့ဝင်၍စား ပဲွတွင်ထုိင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၇ ထုိǏမိ ့တွင်အြပစ်ကူးသူအမျိုးသမီးတစ် ေယာက်ရိှ၏။

သူသည်ဖာရိရဲှ၏အိမ်တွင်ကုိယ်ေတာ် ညစာသံုးေဆာင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိသိေသာအခါ ဆီေမǞးေကျာက်ြဖူဘူးတစ်လံုးကုိယူေဆာင်Ǉပီး လǄင်

ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်၌ေြခေတာ်ရင်းတွင် ရပ်လျက်ငုိယုိကာေန၏။‐ ၃၈ သူ၏မျက်ရည်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ေြခများ အေပƝသုိ့ကျသည်ရိှေသာ်မိမိ၏ဆံပင်

ြဖင့်သုတ်၏။ ထုိေနာက်ထုိအမျိုးသမီးသည် ကုိယ်ေတာ်၏ေြခများကုိနမ်းရǨ ပ်ǇပီးလǄင် ဆီေမǞးြဖင့်သုတ်လိမ်းလျက်ေန၏။‐ ၃၉

ကုိယ်ေတာ်အားပင့်ဖိတ်သူဖာရိရဲှသည်ဤ အြခင်းအရာကုိြမင်လǄင် ``ဤသူသည်ပေရာ ဖက်ြဖစ်ပါမူ သူ၏ေြခကုိကုိင်ေသာအမျိုး

သမီးသည်အဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိလည်း ေကာင်း၊ အဘယ်သုိ့ေသာအြပစ်ကူးလွန်သည့် အမျိုးသမီးြဖစ်သည်ကုိလည်းေကာင်း သိလိမ့်မည်''

ဟုေတွးေတာလျက်ေန၏။ ၄၀ ထုိအခါသခင်ေယရǨကထုိသူအား ``ရိှမုန၊် သင့်အားငါေြပာစရာတစ်ခုရိှ၏'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ရိှမုန်က

``ဆရာေတာ်၊အမိန့်ရိှေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၄၁သခင်ေယရǨက ``ေငွေချးစားသူတစ်ဦးတွင် အေǙကးတင်သူနှစ်ဦးရိှ၏။ တစ်ဦးကေငွဒဂင ါး ငါးရာ၊

အြခားတစ်ဦးကငါးဆယ်အေǙကး တင်၏။‐ ၄၂ သူတုိ့သည်အေǙကးမဆပ်နုိင်သြဖင့်ေǙကးရှင် သည် ထုိသူနှစ်ဦးလံုး၏အေǙကးအားလံုးကုိ ေလǄာ်ပစ်လုိက်၏။

ထုိသူနှစ်ဦးအနက်အဘယ် သူသည် ေǙကးရှင်ကုိပုိ၍ေမတတာရိှလိမ့်မည် နည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၄၃ ရိှမုန်က ``ေငွပုိ၍ေလǄာ်ပစ်ြခင်းခံရသူသည်

ပုိ၍ေမတတာရိှမည်ထင်ပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``သင့်ယူဆချက်သည်မှန်ေပ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၄ ထုိေနာက်အမျိုးသမီး၏ဘက်ကုိလှည့်၍
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ရိှမုန်အား ``သင်သည်ဤအမျိုးသမီးကုိ ြမင်သေလာ။ ငါသည်သင်၏အိမ်သုိ့ဝင်ေသာ အခါ သင်သည်ေြခေဆးေရကုိမေပး။ သုိ့ ရာတွင်သူသည်မျက်ရည်ြဖင့်

ငါ့ေြခကုိ ေဆး၍ဆံပင်ြဖင့်သုတ်ေလǇပီ။‐ ၄၅သင်သည်ငါ့ကုိမနမ်း။ ထုိအမျိုးသမီး သည်ဤအိမ်သုိ့ဝင်ချိန်မှစ၍ငါ၏ေြခ ကုိအဆက်မြပတ်နမ်းေလǇပီ။‐ ၄၆

သင်သည်ငါ၏ေခါင်းကုိဆီြဖင့်မလိမ်း။ သူမူကား ငါ၏ေြခကုိဆီေမǞးြဖင့်လိမ်းေလǇပီ။ ထုိေြကာင့်သင့် အားငါဆုိသည်ကားဤအမျိုးသမီးသည်များစွာ

ေသာအြပစ်တုိ့မှေြပလွတ်ေလǇပီ။‐ ၄၇ ထုိသုိ့ေြပလွတ်ေြကာင်းကုိသူ၏Ǌကီးမားေသာ ေမတတာကသက်ေသခံ၏။ အြပစ်အနည်းငယ်သာ

ေြပလွတ်သူမူကားအနည်းငယ်သာလǄင်ချစ် တတ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၈ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``သင်၏အြပစ်ကုိေြဖ လǞတ်Ǉပီ''

ဟုအမျိုးသမီးအားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူညစာစားေနြကသူတုိ့ သည် ``အြပစ်ကုိပင်ေြဖလǞတ်ေသာဤသူကား အဘယ်သူနည်း''

ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၅၀ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ကထုိအမျိုးသမီး အား ``သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည်သင့်ကုိကယ် တင်Ǉပီ။ စိတ်ချမ်းသာစွာသွားေလာ့''

ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။

၈ ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည် Ǐမိ ့ရွာများကုိြဖတ်Ǚကလျက် ဘုရားသခင် နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိေဟာ ေြပာေတာ်မူ၏။‐

၂ တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးေသာတမန်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူလုိက်ပါလာြက၏။ အနာေရာဂါေဘး၊ နတ်မိစ ဆာေဘးမှကုိယ်ေတာ်ကင်းလွတ်ေစခ့ဲေသာ

အမျိုးသမီးအချိုတုိ့့လည်းလုိက်ပါလာြက၏။ ထုိသူတုိ့အနက်နတ်မိစ ဆာခုနစ်ေဖာ်စွန့်ခွာသွား ေသာမာဂဒလǏမိ ့သူမာရိ၊‐ ၃

ေဟရုဒ်မင်း၏အိမ်ေထာင်အုပ်ချုပ်ေရးမǫးခုဇ၏ ဇနီးေယာဟနန၊ ရǨ ရှနနနှင့်အြခားအမျိုးသမီး များပါ၏။ ဤအမျိုးသမီးများသည်မိမိတုိ့

စရိတ်ြဖင့်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့အား လုပ်ေကǀးသမǨǑပြက၏။ ၄ အǏမိ ့Ǐမိ ့မှလာြကေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် အထံေတာ်တွင်စုရံုးလျက်ေနြကစဥ်ကုိယ်

ေတာ်သည်ပံုဥပမာေဆာင်၍၊‐ ၅ ``မျိုးǊကဲသူသည်မျိုးǊကဲရန်ထွက်သွား၏။ မျိုးǊကဲ ေသာအခါအချိုမ့ျိုးေစ့များသည်လမ်းတွင်ကျ၏။

ထုိမျိုးေစ့တုိ့ကုိလူများေကျာ်နင်း၍ငှက်များ ေကာက်စားြက၏။‐ ၆အချိုမ့ျိုးေစ့များသည်ေကျာက်ေြမေပƝတွင်ကျ ၏။အပင်များေပါက်Ǉပီးေနာက်ေရမရသြဖင့်

ညǨိးနွမ်းေြခာက်ေသွကု့န်၏။‐ ၇ အချိုမ့ျိုးေစ့များသည်ဆူးေတာတွင်ကျ၏။ ဆူးပင် များသည်အပင်ငယ်များနှင့်အတူǊကီးထွားလာ

ǇပီးလǄင်ထုိအပင်ငယ်တုိ့ကုိလǞမ်းမုိးသွား၏။‐ ၈ အချိုမ့ျိုးေစ့များကားေြမေကာင်းေြမသန့်တွင်ကျ သြဖင့်အပင်ေပါက်၍အဆတစ်ရာသီးနံှများကုိ

ြဖစ်ပွားေစ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက် ``ြကား တတ်ေသာနားရိှသူတုိြ့ကားြကကုန်ေလာ့'' ဟု ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူ၏။ ၉

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ဤပံုဥပမာ၏အနက် အėိပပါယ်ကုိကုိယ်ေတာ်အားေမးေလǄာက်ြက၏။‐ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏

နုိင်ငံေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာနက်နဲသည့်အေြကာင်း အရာများကုိသိနားလည်ရြက၏။ အြခား သူတုိ့မူကားြကည့်လျက်နှင့်မြမင်၊ ြကားလျက် နှင့်နားမလည်၊

ပံုဥပမာများအားြဖင့်ေဟာရ၏။ ၁၁ ``ဤပံုဥပမာ၏အနက်အėိပပါယ်ကားဤသုိ့ တည်း။ မျိုးေစ့သည်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိဆုိလုိ၏။‐

၁၂ လမ်းေြမတွင်ကျသည့်မျိုးေစ့သည်နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိြကားသူများကုိဆုိလုိ၏။ သုိ့ ရာတွင်မာရ်နတ်သည်ထုိသူတုိ့ယံုြကည်၍ ကယ်

တင်ြခင်းခံရြကမည်စုိးသြဖင့်လာ၍ သူတုိ့၏ စိတ်နှလံုးထဲမှနǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ နုတ်ယူသွား၏။‐ ၁၃ ေကျာက်ေြမတွင်ကျသည့်မျိုးေစ့သည်နǨတ်ကပတ်

တရားေတာ်ကုိြကားေသာအခါ ဝမ်းေြမာက်စွာ ယံုြကည်ခံယူသူများကုိဆုိလုိသည်။ သုိ့ရာတွင် သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးတွင်နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

အြမစ်မစဲွ။ ကာလအနည်းငယ်သာယံုြကည် လက်ခံ၏။ သုိ့ရာတွင်စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းေတွ ့ ေသာအခါသူတုိ့သည်ေဖာက်ြပန်သူများ

ြဖစ်ြက၏။‐ ၁၄ ဆူးေတာတွင်ကျသည့်မျိုးေစ့ကားနǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိြကားǇပီးေနာက်စုိးရိမ်ေြကာင့် ြကမǨ၊ ချမ်းသာǙကယ်ဝမǨ၊

ကာမဂုဏ်ခံစားမǨ များကလǞမ်းမုိးသြဖင့်ေအာင်ြမင်ေသာအသီး မသီးနုိင်သူများကုိဆုိလုိ၏။‐ ၁၅ ေြမေကာင်းေြမသန့်တွင်ကျေသာမျိုးေစ့မူကား

နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိြကားǇပီးေနာက် ရုိးေြဖာင့် ေကာင်းမွန်ေသာစိတ်နှလံုးတွင်စဲွǇမဲစွာခံယူ ကာအသီးသီးသူများကုိဆုိလုိသတည်း။ ၁၆

``ဆီမီးကုိထွန်းǇပီးလǄင်ေတာင်းြဖင့်အုပ်ထား ြခင်း၊ ခုတင်ေအာက်မှာထားြခင်းကုိအဘယ်သူ မǄမǑပတတ်။ အခန်းထဲသုိ့ဝင်လာသူများ

အလင်းကုိြမင်ေစရန်ဆီမီးခံုေပƝမှာသာ တင်ထားတတ်ြက၏။ ၁၇ ``ကွယ်ဝှက်ထားေသာအရာဟူသမǄသည်ေပƝ လာရမည်။

ဖံုးအုပ်ထားေသာအရာဟူသမǄ သည်ေပƝလွင်ထင်ရှားလာရမည်။ ၁၈ ``သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့မည်သုိ့မည်ပံုြကားနာသည် ကုိသတိǑပြကေလာ့။

ရိှသူအားထပ်၍ေပး လိမ့်မည်။ မရိှသူထံမှရိှသည်ဟုထင်ရေသာ အရာရိှသမǄကုိပင်သိမ်းယူလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉

ကုိယ်ေတာ်၏မယ်ေတာ်နှင့်ညီေတာ်များသည် အထံေတာ်သုိ့လာြက၏။ သုိ့ရာတွင်လူပရိ သတ်တုိးမေပါက်သြဖင့်ကုိယ်ေတာ်အားေတွ ့

ခွင့်မရနုိင်ြက။‐ ၂၀ လူတုိ့က ``မယ်ေတာ်နှင့်ညီေတာ်များသည်အရှင့် ကုိေတွလုိ့သြဖင့်အြပင်တွင်ေစာင့်ေနြကပါ သည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။

၂၁ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``ဘုရားသခင်၏နǨတ် ကပတ်ေတာ်ကုိြကား၍လုိက်ေလǄာက်သူတုိ့ကား ငါ၏အမိ၊ ငါ၏ညီများေပတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်

မူ၏။ ၂၂ တစ်ေနသ့၌ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေလှေပƝကုိတက်ြက၏။ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``အုိင် တစ်ဖက်ကုိကူးြကကုန်အ့ံ''

ဟုမိန့်ေတာ်မူသြဖင့် တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ရွက်လǞင့်ြက၏။‐ ၂၃ သုိ့ရွက်လǞင့်ြကစဥ်ကုိယ်ေတာ်သည်အိပ်စက်လျက် ေနေတာ်မူ၏။

ထုိအချိန်၌အုိင်တွင်ေလမုန်တုိင်း ကျသြဖင့်ေလှသည်ေရနှင့်ြပည့်လုမတတ်ရိှ ေလ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေရနစ်မည့်ေဘးနှင့် ေတွǒ့ကံရြက၏။‐ ၂၄
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သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိနǨိးǇပီးလǄင် ``အရှင်၊ အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေသြကပါေတာ့မည်'' ဟု ဆုိြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်အိပ်စက်ရာကထေတာ်မူ၍

ေလနှင့်လǨိင်းများကုိဟန့်တားေတာ်မူသြဖင့် ေလနှင့်လǨိင်းများသည်Ǉငိမ်သက်သွားေလ၏။‐ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်း

မရိှြကသေလာ'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အား ေမးေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေြကာက်ရံွအ့ံ့ြသလျက် ``ဤ သူကားအဘယ်သူနည်း။ ေလနှင့်လǨိင်းများကုိ

ပင်အမိန့်ေပး၍သူတုိ့သည်လုိက်နာြကပါ သည်တကား'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ဂါရစနယ်

သုိ့ရွက်လǞင့်ြက၏။ ဂါရစသည်ဂါလိလဲြပည် အုိင်တစ်ဖက်ကမ်းတွင်ရိှ၏။‐ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမ်းေပƝသုိ့တက်ေသာအခါ

Ǐမိ ့သားတစ်ဦးသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိလာေရာက် ေတွဆံု့၏။ ထုိသူကုိနတ်မိစ ဆာပူးကပ်ေနသည် မှာကာလြကာေလǇပီ။ သူသည်အဝတ်ကုိ မဝတ်၊

အိမ်တွင်လည်းမေန၊ သခငျုင်းဂူများ တွင်သာေန၏။‐ ၂၈ သခင်ေယရǨကုိြမင်လǄင်သူသည်ေအာ်ဟစ်Ǉပီး လǄင်ေရှေ့တာ်မှာပျပ်ဝပ်လျက်

``အြမင့်ြမတ်ဆံုး ေသာဘုရား၏သားေတာ်ေယရǨ ၊ အရှင်သည် အကǀန်ု ပ်အားညှဥ်းဆဲေတာ်မမူပါနှင့်'' ဟု ကျယ်စွာေလǄာက်ထား၏။‐ ၂၉

သုိ့ေလǄာက်ထားရသည့်အေြကာင်းမှာကုိယ်ေတာ် သည်ညစ်ညမ်းေသာနတ်အားထုိသူ၏အထဲမှ ထွက်ခ့ဲရန်အမိန့်ေပးလုိက်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

နတ်မိစ ဆာသည်ထုိသူကုိǊကိမ်ဖန်များစွာပူးကပ် ခ့ဲ၏။ သူ၏ေြခလက်တုိ့ကုိသံǐကိးများြဖင့် ချည်ေနှာင်ဖမ်းချုပ်ေစာင့်ြကပ်ထားေသာ်လည်း

သူသည်သံǐကိးများကုိချိုးြဖတ်၍ေတာ ကန တာရသုိ့ထွက်ေြပးတတ်၏။ ၃၀သခင်ေယရǨကနတ်မိစ ဆာအား ``သင့်နာမည် ကားအဘယ်နည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။

``အကǀန်ု ပ်နာမည်မှာေလေဂါင်ြဖစ်ပါသည်'' ဟု ြပန်၍ေလǄာက်၏။ ဤသုိ့ေလǄာက်ရသည့်အေြကာင်း မှာထုိသူအားနတ်မိစ ဆာများစွာပူးကပ်ေနေသာ

ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၃၁ နတ်မိစ ဆာတုိ့သည် ``အကǀန်ု ပ်တုိ့အားတွင်းနက်Ǌကီး ထဲသုိ့လားေစရန်အမိန့်ေပးေတာ်မမူပါနှင့်'' ဟုေတာင်းပနြ်က၏။

(Abyssos g12) ၃၂ ထုိအချိန်၌ဝက်အုပ်Ǌကီးတစ်အုပ်သည်ေတာင်ကုန်း ေပƝတွင်ကျက်စားလျက်ရိှ၏။ နတ်မိစ ဆာများသည်

ထုိဝက်များကုိပူးဝင်ခွင့်Ǒပရန်ကုိယ်ေတာ်အား ေတာင်းပနြ်က၏။‐ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်ခွင့်Ǒပေတာ်မူသြဖင့်နတ်မိစ ဆာများသည် လူမှခွာ၍ဝက်များကုိပူးဝင်ြက၏။

ထုိအခါ ဝက်အုပ်တစ်အုပ်လံုးသည်အုိင်ကမ်းေစာက်ကုိ တစ်ဟုန်တည်းေြပးဆင်းǇပီးလǄင်ေရနစ်ေသ ဆံုးြကကုန်၏။ ၃၄

ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်သည့်အြခင်းအရာကုိဝက်ထိန်း တုိ့ ြမင်ေသာအခါထွက်ေြပးြက၏။ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့နှင့်ေကျးလက်ေတာရွာများတွင်ထုိအြဖစ်

အပျက်အေြကာင်းကုိအနံှ့အြပားေြပာြကား ြက၏။‐ ၃၅ လူတုိ့သည်ထုိအြဖစ်အပျက်ကုိြကည့်ရန်လာ ြက၏။ သခင်ေယရǨ၏ထံေတာ်သုိ့ေရာက်ြကေသာ်

နတ်မိစ ဆာများစွန့်ခွာသွားသူသည်အဝတ်ဝတ် လျက် သခင်ေယရǨ၏ေြခေတာ်ရင်းမှာအေကာင်း ပကတိထုိင်လျက်ေနသည်ကုိြမင်ြကလǄင် ေြကာက်ရံွြ့က၏။‐

၃၆ မျက်Ǒမင်သက်ေသများကလည်းထိသူနတ်မိစ ဆာ ေဘးမှကင်းလွတ်လာပံုကုိလူတုိ့အားေြပာြပ ြက၏။‐ ၃၇ ထုိအခါဂါရစနယ်ကလူအေပါင်းတုိ့

သည်လွန်စွာေြကာက်လန့ြ်ကသြဖင့် မိမိတုိ့ အရပ်မှထွက်ခွာသွားေတာ်မူပါရန်ကုိယ်ေတာ် အားေတာင်းပနြ်က၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်

ေလှေပƝသုိ့တက်၍ထုိအရပ်မှထွက်ခွာေတာ် မူ၏။‐ ၃၈ နတ်မိစ ဆာများစွန့်ခွာသွားသူသည်မိမိအား ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူလုိက်ခွင့်Ǒပရန်ပနြ်ကား၏။‐

၃၉ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်က ``အိမ်သုိ့ ြပန်၍ဘုရား သခင်သည် သင့်အားမည်မǄေကျးဇူးǑပေတာ် မူေြကာင်းကုိေြပာြကားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိသူသည်အထံေတာ်မှထွက်သွားǇပီးလǄင် မိမိအားသခင်ေယရǨမည်သုိ့ေကျးဇူးǑပ ေတာ်မူေြကာင်းကုိတစ်Ǐမိ ့လံုးအနံှ့အြပား ေြပာြကားေလသည်။

၄၀ သခင်ေယရǨ ြပန်လည်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ လူပရိသတ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေစာင့်ေမǄာ်ေန ြကသည့်အေလျာက်ခရီးဦးǐကိǑပြက၏။‐ ၄၁

ထုိအခါယာဣရုဆုိသူသည်ထံေတာ်သုိ့ေရာက် လာ၏။ သူသည်တရားဇရပ်အုပ်ချုပ်ေရးမǫးြဖစ် ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေြခေတာ်ရင်းမှာပျပ်ဝပ်ကာသူ

၏အိမ်သုိǙ့ကေတာ်မူရန် ကုိယ်ေတာ်အားေတာင်း ပန်၏။‐ ၄၂ဤသုိ့ေတာင်းပန်ရသည့်အေြကာင်းမှာသူ၏ တစ်ဦးတည်းေသာတစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်အရွယ်

သမီးသည်ေသအ့ံဆဲဆဲရိှေနေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူနှင့်အတူလုိက်သွားေသာ အခါလူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ တုိးေဝှ့မိြက၏။‐ ၄၃

အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်သည်တစ်ဆယ့်နှစ် နှစ်ပတ်လံုးေသွးသွန်ေရာဂါစဲွခ့ဲ၏။ မိမိတွင် ရိှသမǄေြကးေငွများကုိအကုန်ခံ၍ေဆးဆရာများနှင့်ကုသေသာ်လည်း

အဘယ် ေဆးဆရာမǄေရာဂါကုိမေပျာက်ေစနုိင်။‐ ၄၄ ထုိအမျိုးသမီးသည်ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်က ကပ်လုိက်လျက်အဝတ်ေတာ်ပန်းဖွားကုိတုိ့ထိ

ေလ၏။ ထုိခဏ၌ေသွးသွန်နာေပျာက်သွား၏။‐ ၄၅ သခင်ေယရǨက ``ငါ့ကုိအဘယ်သူတုိ့ထိ သနည်း'' ဟုေမးြမန်းေတာ်မူ၏။ လူအေပါင်း

တုိ့ကမိမိတုိ့မတုိ့မထိရြကေြကာင်းြငင်း ဆုိြကေသာအခါေပတရုနှင့်အေပါင်းအေဖာ် များက ``အရှင်၊ လူပရိသတ်တုိ့သည်အရှင့်ကုိ တုိးေဝှ့ေနြကပါ၏။

သုိ့ပါလျက်ငါ့ကုိအဘယ် သူတုိ့ထိသနည်းဟုအရှင်မိန့်ေတာ်မူပါ သေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၄၆ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨက ``လူတစ်စံုတစ်ေယာက်

သည်အမှန်ပင်ငါ့ကုိတုိ့ထိေလǇပီ။ ငါ၏ကုိယ်မှ တန်ခုိးထွက်သွားသည်ကုိငါသိ၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၄၇အမျိုးသမီးသည်မိမိǑပသည့်အမǨေပƝသွား

ေြကာင်းသိရိှေသာအခါ တုန်လǨပ်လျက်ေရှေ့တာ် သုိ့လာ၍ပျပ်ဝပ်၏။ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်အား အဘယ်ေြကာင့်တုိ့ထိရသည့်အေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်း၊

ချက်ချင်းပင်မိမိ၏ေရာဂါ ေပျာက်ကင်းသွားေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းလူ အေပါင်းတုိ့၏ေရှတွ့င်ေလǄာက်၏။‐ ၄၈ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့သမီး၊

သင်၏ယံုြကည်ြခင်း သည်သင့်ကုိကျန်းမာေစǇပီ။ စိတ်ချမ်းသာစွာ သွားေပေတာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉ယင်းသုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူချိန်၌တရားဇရပ်

အုပ်ချုပ်ေရးမǫး၏အိမ်မှလူတစ်ေယာက်ေရာက်လာ ၏။ ``အရှင်၏သမီးေသဆံုးပါǇပီ။ အဘယ်ေြကာင့် ဆရာေတာ်ကုိေနှာင့်ယှက်ပါေတာ့မည်နည်း''
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ဟု ေြပာ၏။ ၅၀ ထုိစကားကုိသခင်ေယရǨ ြကားေတာ်မူလǄင် တရားဇရပ်မǫးအား ``မစုိးရိမ်နှင့်။ သင့်မှာ ယံုြကည်ြခင်းသာရိှေစေလာ့။ သူငယ်မသည်

ကျန်းမာလာေပအ့ံ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၁ ကုိယ်ေတာ်သည်တရားဇရပ်မǫး၏အိမ်သုိ့ဝင် ေသာအခါ ေပတရု၊ ယာကုပ်၊ ေယာဟန်နှင့်သူငယ်

မ၏မိဘများမှတစ်ပါးမည်သူကုိမǄ မိမိ နှင့်အတူဝင်ေစေတာ်မမူ။‐ ၅၂ သူငယ်မေသသည့်အတွက် လူအေပါင်းတုိ့သည် ငုိေǙကးြမည်တမ်းလျက်ေနြက၏။

ကုိယ်ေတာ် က ``မငုိေǙကးြကနှင့်။ သူငယ်မေသသည် မဟုတ်၊ အိပ်လျက်ေန၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၃ ထုိအခါလူတုိ့သည်သူငယ်မေသဆံုးǇပီး

ေြကာင်းကုိသိသြဖင့်ကုိယ်ေတာ်ကုိေြပာင်ေလှာင် ြက၏။‐ ၅၄ ကုိယ်ေတာ်သည်သူငယ်မ၏လက်ကုိဆုပ်ကုိင် ကာ ``ကေလးမ၊ ထေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၅၅ သူငယ်မသည်အသက်ြပန်ဝင်လာ၍ချက်ချင်း ပင်ထေလ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူငယ်မအား အစားအစာေကǀးေမွးရန်မိန့်မှာေတာ်မူ၏။‐ ၅၆

မိဘတုိ့သည်များစွာအ့ံြသြက၏။ သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေတာ်သည်ဤအြဖစ်အပျက်အေြကာင်းကုိ မည်သူအားမǄမေြပာရန်သူတုိ့အားပညတ် ေတာ်မူ၏။

၉ သခင်ေယရǨသည်တမန်ေတာ်တစ်ဆယ့်နှစ်ပါးတုိ့ ကုိအထံေတာ်သုိ့ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင် နတ်မိစ ဆာ အေပါင်းကုိနှင်ထုတ်နုိင်ေသာတန်ခုိးအာဏာ

နှင့် အနာေရာဂါများကုိေပျာက်ကင်းေစနုိင် ေသာတန်ခုိးအာဏာကုိေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ ထုိေနာက်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်း

ကုိေဟာေြပာရန်လည်းေကာင်း၊ ဖျားနာသူများ ကုိကျန်းမာေအာင်ကုသေပးရန်လည်းေကာင်း ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ ကုိယ်ေတာ်က

``လမ်းခရီးအတွက်သင်တုိ့သည် အဘယ်အရာကုိမǄမယူြကနှင့်။ ေတာင်ေဝှး၊ လွယ်အိတ်၊ ရိကခာ၊ ေြကးေငွတုိ့ကုိမယူရြက။

လူတစ်ကုိယ်လǄင်အကငျအပုိတစ်ထည်ပင် မပါရ။‐ ၄ မည်သည့်အိမ်မဆုိသင်တုိ့ကုိဝင်ခွင့်ǑပလǄင် Ǐမိ ့မှထွက်ခွာသည်တုိင်ေအာင်ထုိအိမ်မှာပင်

တည်းခုိြကေလာ့။‐ ၅သင်တုိ့အားလက်မခံသူများကုိမူသတိ ေပးသည့်အေနြဖင့် ထုိǏမိ ့မှထွက်ခွာချိန်၌ သင်တုိ့ေြခဖဝါးမှေြမမǨန့်ကုိခါချခ့ဲြက ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆တမန်ေတာ်တုိ့သည်အထံေတာ်မှထွက်သွား ǇပီးလǄင် အရပ်ရပ်သုိ့လှည့်လည်လျက်သတင်း ေကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာ၍အနာေရာဂါ

များကုိေပျာက်ကင်းေစြက၏။ ၇ ဂါလိလဲဘုရင်ခံမင်းǊကီးေဟရုဒ်မင်းသည် ကုိယ် ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨအရာများအေြကာင်း

ကုိြကား၏။ လူအချိုက့ ``ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန် ေသရာမှရှင်ြပန်ေလǇပီ'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊‐ ၈ အချိုက့ ``ဧလိယǙကလာေလǇပီ'' ဟူ၍

လည်းေကာင်း၊ အချိုက့မူ ``ေရှးပေရာဖက်တစ် ပါးအသက်ြပန်၍ရှင်လာေလǇပီ'' ဟူ၍လည်း ေကာင်းေြပာဆုိေနြကသည်ကုိေဟရုဒ်သည်

ြကားသြဖင့်စိတ်ရǨ ပ်ေထွးလျက်၊‐ ၉ ``ငါသည်ေယာဟန်၏ဦးေခါင်းကုိြဖတ်ခ့ဲ၏။ ငါ သတင်းြကားေနရေသာဤသူကားအဘယ်သူ

နည်း'' ဟုဆုိ၍သခင်ေယရǨကုိေတွ ့ြမင်ရနǐ်ကိး စားလျက်ေန၏။ ၁၀ တမန်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ြပန်လာြက လျက်

မိမိတုိ့လုပ်ေဆာင်ခ့ဲသမǄတုိ့ကုိေလǄာက် ထားြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိေခƝ၍ ဗက်ဇဲဒနာမည်တွင်ေသာǏမိ ့သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၁၁

လူပရိသတ်တုိ့သည်ထုိသုိǙ့ကသွားေြကာင်းကုိ ြကားသိြကေသာအခါေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက် ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အားǐကိဆုိ

လက်ခံǇပီးလǄင် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ် အေြကာင်းကုိေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။ မကျန်းမာသူကုိလည်းကျန်းမာေစေတာ်မူ၏။ ၁၂

မုိးချုပ်စǑပေသာအခါတစ်ကျိပ်နှစ်ပါးေသာ တမန်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့လာ၍ ``ဤ လူပရိသတ်ကုိပတ်ဝန်းကျင်ေကျးလက်နှင့်ေတာ

ရွာများသုိ့သွား၍ တည်းခုိရန်ေနရာနှင့်အစား အစာကုိရှာေစေတာ်မူပါ။ ဤအရပ်သည်လူ သူနှင့်ေဝးရာအရပ်ြဖစ်ပါ၏'' ဟုေလǄာက်

ထားြက၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ပင်ထုိသူတုိ့အားစား စရာကုိေကǀးေမွးြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့က

``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဤလူထု အတွက်အစားအစာများကုိသွား၍ဝယ်ရ ပါမည်ေလာ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ထံမှာမုန့်ငါးလံုး နှင့်ငါးနှစ်ေကာင်သာရိှပါ၏''

ဟုြပန်လည် ေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၁၄ (အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့ေလǄာက်ထားရသနည်း ဆုိေသာ်လူပရိသတ်ဦးေရငါးေထာင်ခန့်ရိှ ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။)

ကုိယ်ေတာ်က ``ဤသူတုိ့ကုိငါးဆယ်ခန့်စီ အစုလုိက်ထုိင်ေစြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ သည်။‐ ၁၅ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အမိန့်ေတာ်အတုိင်း

ေဆာင်ရွက်ြက၏။‐ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်မုန့်ငါးလံုးနှင့်ငါးနှစ်ေကာင်ကုိ ယူေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်သုိ့ေမǄာ်ြကည့်

လျက်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ၍ မုန့်နှင့်ငါးကုိဖ့ဲေတာ်မူǇပီးလǄင်လူတုိ့အား ေဝငှရန်အတွက်တပည့်ေတာ်တုိ့အားေပးအပ် ေတာ်မူ၏။‐

၁၇ လူအေပါင်းတုိ့သည်အဝစားရြက၏။ သူတုိ့ ၏စားǙကင်းစားကျန်များကုိေကာက်သိမ်းရာ ေတာင်းတစ်ဆယ့်နှစ်ေတာင်းအြပည့်ရြက၏။ ၁၈

အခါတစ်ပါး၌ကုိယ်ေတာ်သည်တစ်ကုိယ်တည်း ဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက်ေနေတာ်မူေသာအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်သုိ့လာ

ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``လူတုိ့သည်ငါ့ကုိအဘယ် သူဟုဆုိြကသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၁၉ တပည့်ေတာ်တုိ့က ``ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်ဟု

အချိုဆုိ့ြကပါသည်။ အချိုက့ဧလိယဟူ၍ လည်းေကာင်း၊ အချိုက့မူြပန်လည်အသက်ရှင်လာ ေသာေရှးပေရာဖက်တစ်ပါးဟူ၍လည်းေကာင်း

ေြပာဆုိြကပါသည်'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၂၀ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ကမူငါ့ကုိ အဘယ်သူဟုဆုိြကသနည်း'' ဟုေမးေတာ်

မူ၏။ ေပတရုက ``အရှင်သည်ဘုရားသခင်ေစလǞတ် ေတာ်မူသည့်ေမရိှယြဖစ်ပါသည်'' ဟုေြဖဆုိ ေလǄာက်ထား၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်က

``ဤအေြကာင်းကုိမည်သူမǄ မသိေစနှင့်'' ဟုြကပ်တည်းစွာပညတ်ေတာ် မူ၏။‐ ၂၂ ထုိေနာက်ဆက်လက်၍ ``လူသားသည်ေဝဒနာများ စွာခံေတာ်မူရမည်။

ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာ များသည်သူကုိ့ပစ်ပယ်ြကလိမ့်မည်။ လူသား သည်အေသခံရမည်။
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သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ရှင်ြပန်ထေြမာက်လိမ့်မည်'' ဟုတပည့်ေတာ် တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကလူအေပါင်းတုိ့အား

``ငါ့ တပည့်ြဖစ်လုိသူသည်ကုိယ်ကျိုးကုိစွန့်ရမည်။ ကုိယ့်လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိေနစ့ဥ်ထမ်း၍ငါ့ ေနာက်သုိ့လုိက်ရမည်။‐ ၂၄

မိမိအသက်ကုိကယ်ဆယ်လုိသူသည်အသက် ဆံုးရǨံ းရလိမ့်မည်။ ငါ့ေြကာင့်အသက်ဆံုးရǨံ း သူသည်မိမိအသက်ကုိကယ်ဆယ်လိမ့်မည်။‐ ၂၅

လူသည်တစ်ေလာကလံုးကုိစုိးပုိင်ခွင့်ရေသာ် လည်း မိမိ၏အသက်ဆံုးရǨံ းလǄင်အဘယ် အကျိုးရိှမည်နည်း။‐ ၂၆ မည်သူမဆုိငါနှင့်ငါ၏ြသဝါဒေြကာင့်ရှက်

လǄင်လူသားသည်မိမိ၏ဘုန်းအသေရ၊ ခမည်း ေတာ်၏ဘုန်းအသေရ၊ သန့်ရှင်းေသာေကာင်းကင် တမန်များ၏ဘုန်းအသေရကုိေဆာင်လျက်

Ǚကလာေသာအခါထုိသူေြကာင့်ရှက်ေတာ်မူ လတတံ ။့‐ ၂၇ သင်တုိ့အားအမှန်အကန်ငါဆုိသည်ကား ဤ အရပ်ရိှလူအချိုတုိ့့သည်ဘုရားသခင်၏

နုိင်ငံေတာ်ကုိမြမင်မီမေသရြက'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်ရှစ်ရက်ခန့ြ်ကာေသာ အခါကုိယ်ေတာ်သည်ေပတရု၊

ေယာဟန၊် ယာကုပ် တုိ့ကုိေခƝ၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပရန်ေတာင်ေပƝ သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၂၉ ဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက်ေနေတာ်မူစဥ်မျက်နှာ

ေတာ်၏အဆင်းအေရာင်သည်ထူးြခားလာလျက်၊ အဝတ်ေတာ်သည်ြဖူေဖွးေတာက်ပလာ၏။‐ ၃၀ လူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်ရုတ်တရက်ေပƝလာ၍

ကုိယ်ေတာ်နှင့်စကားေြပာလျက်ေန၏။ ထုိသူ တုိ့သည်ကားေမာေရှနှင့်ဧလိယြဖစ်ြက၏။‐ ၃၁ သူတုိ့သည်ဘုန်းအသေရနှင့်တကွေပƝလာ

၍ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အရမြကာမီ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ကုိယ်ေတာ်အေသခံေတာ် မူရမည့်အေြကာင်းကုိကုိယ်ေတာ်နှင့်ေြပာဆုိ ေနြကသတည်း။‐ ၃၂

ေပတရုနှင့်အေဖာ်များသည်ငုိက်ြမည်း အိပ်ေပျာ်လျက်ေနြက၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ နုိးလာေသာအခါကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊

ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ရပ်ေနသူနှစ်ဦးကုိလည်းေကာင်းြမင်ြက၏။‐ ၃၃ ထုိသူနှစ်ဦးတုိ့ကုိယ်ေတာ်၏ထံမှထွက်ခွာသွား ေနြကစဥ်ေပတရုက

``အရှင်ဘုရား၊ ဤအရပ် တွင်ေနဖွယ်ေကာင်းပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်အတွက်တဲ တစ်ေဆာင်၊ ေမာေရှအတွက်တဲတစ်ေဆာင်၊ ဧလိယအတွက်တဲတစ်ေဆာင်၊

တဲသံုးေဆာင်ကုိအကǀန်ု ပ် တုိ့ေဆာက်ပါရေစ'' ဟုေြပာမိေြပာရာေြပာဆုိ ေလǄာက်ထား၏။ ၃၄ ဤသုိ့ေလǄာက်ထားစဥ်မုိးတိမ်တုိက်တစ်ခုသည်

ေပƝလာ၍သူတုိ့အေပƝမှာတိမ်ရိပ်ကျေလ၏။‐ ၃၅ မုိးတိမ်တုိက်သူတုိ့အေပƝသုိ့ေရာက်လာေသာ အခါသူတုိ့သည်ေြကာက်လန့်ြက၏။ မုိးတိမ်

ထဲက ``ဤသူကားငါ၏သားေတာ်ြဖစ်၏။ သူ့ အားငါေရွးေကာက်ေတာ်မူǇပီ။ သူ၏စကား ကုိနားေထာင်ြကေလာ့'' ဟုအသံေတာ်ထွက် ေပƝလာ၏။

၃၆ အသံေတာ်ထွက်ေပƝǇပီးသည့်ေနာက်သခင်ေယရǨ တစ်ပါးတည်းကုိသာလǄင်တပည့်ေတာ်တုိ့ ြမင် ရြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေတွ ့ြမင်ရသည့်

အေြကာင်းအရာကုိထုိစဥ်အခါကမည်သူ့ ကုိမǄမေြပာဘဲဆိတ်ဆိတ်ေနြက၏။ ၃၇ ေနာက်တစ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

ေတာင်ေပƝမှဆင်းလာြက၏။ ထုိအခါများစွာ ေသာလူပရိသတ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိခရီးဦး ǐကိဆုိြက၏။‐ ၃၈ ပရိသတ်ထဲမှလူတစ်ေယာက်က

``ဆရာေတာ်၊ အကǀန်ု ပ်၏သားကုိြကည့်ရǨေတာ်မူရန်ေတာင်း ပန်ပါ၏။ သူသည်အကǀန်ု ပ်၏တစ်ဦးတည်းေသာ သားြဖစ်ပါ၏။‐ ၃၉

နတ်ပူးဝင်သြဖင့်ရုတ်တရက်ေအာ်ဟစ်တတ် ပါ၏။ နတ်သည်သူကုိ့တုန်တက်ေစသြဖင့်သူ့ ပါးစပ်မှအြမှုပ်ထွက်တတ်ပါ၏။ နတ်သည်

သူအ့ားပင်ပန်းေမာဟုိက်နာကျင်ေစǇပီးမှ ခက်ခက်ခဲခဲနှင့်သာလǄင်ထွက်ခွာတတ်ပါ၏။‐ ၄၀ အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်၏တပည့်များအားထုိ

နတ်ကုိနှင်ထုတ်ေပးရန်ေတာင်းပန်ပါေသာ် လည်းသူတုိ့သည်မတတ်နုိင်ြကပါ'' ဟု ေလǄာက်ထား၏။ ၄၁ သခင်ေယရǨက ``ယံုြကည်ြခင်းမရိှ၊

ေဖာက်ြပန် တတ်ေသာေခတ်လူတုိ၊့ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူ မည်မǄြကာေအာင်ေန၍သည်းခံရမည်နည်း'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်ထုိသူအား

``သင်၏သား ကုိေခƝခ့ဲေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၂ သူငယ်လာေနစဥ်ပင်နတ်မိစ ဆာသည်သူအ့ားေြမ ေပƝသုိ့လဲှ၍တုန်တက်ေစ၏။ သခင်ေယရǨသည်

နတ်မိစ ဆာအားအမိန့်ေပး၍သူငယ်ကုိကျန်းမာ ေစေတာ်မူǇပီးေနာက်ဖခင်အားြပန်လည်ေပး အပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၃ လူအေပါင်းတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏မဟာ

တန်ခုိးေတာ်ကုိြမင်ရ၍အ့ံြသြကကုန်၏။ လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨ အရာများေြကာင့်အ့ံြသေနြကစဥ်၊ ကုိယ်ေတာ် က၊‐ ၄၄

``လူသားသည်လူတုိ့၏လက်သုိ့အပ်နံှြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ဤစကားကုိသင်တုိ့သတိǑပ၍ မှတ်ထားြကေလာ့'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၄၅ သုိ့ရာတွင်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ထုိစကားကုိ နားမလည်ြက။ ယင်းသုိ့နားမလည်ြကေစရန် အနက်အėိပပါယ်ကွယ်ဝှက်လျက်ရိှသတည်း။ သူ

တုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်အားမေမးမေလǄာက် ဝ့ံြက။ ၄၆ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်မိမိတုိ့တွင်အဘယ်သူ သည်အǊကီးြမတ်ဆံုးနည်းဟုအချင်းချင်း

အေြခအတင်ေြပာဆုိေနြက၏။‐ ၄၇ သခင်ေယရǨသည်ထုိသုိ့ ြငင်းခံုေနြကသည် ကုိသိေတာ်မူသြဖင့် ကေလးသူငယ်တစ်ေယာက်

ကုိေခƝ၍မိမိအနီးတွင်ရပ်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၄၈ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ၏နာမကုိေထာက် ၍ဤကေလးသူငယ်ကုိလက်ခံေသာသူသည် ငါ့ကုိလက်ခံ၏။

ငါ့ကုိလက်ခံေသာသူသည် ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိလက်ခံ ၏။ သင်တုိ့တွင်အသိမ်ငယ်ဆံုးေသာသူသည် အǊကီးြမတ်ဆံုးြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၉ ေယာဟန်က ``အရှင်ဘုရား၊ လူတစ်ေယာက်သည် အရှင်၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍နတ်မိစ ဆာတုိ့ ကုိနှင်ထုတ်ေနသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ေတွ ့ြမင်

ခ့ဲပါသည်။ သူသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘက်သား မဟုတ်။ ထုိ့ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သူအ့ား အရှင်၏နာမေတာ်ကုိအသံုးမǑပရန် တားြမစ်ခ့ဲပါ၏''

ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၅၀ သခင်ေယရǨက ``ထုိသူကုိမတားြမစ်ြက နှင့်။ သင်တုိ့ကုိမဆန့်ကျင်သူသည်သင်တုိ့ ဘက်သားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၁ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့တက်Ǚကရန်အချိန်နီးလာ ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ Ǚကေတာ်မူရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ်လျက်‐ ၅၂
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ေစတမန်များကုိǐကိတင်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်သွား၍ကုိယ်ေတာ်၏အတွက်ြပင် ဆင်မǨများကုိǑပရန်ရှမာရိရွာတစ်ရွာသုိ့ ဝင်ြက၏။‐

၅၃ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ခရီးǑပလျက်ေနေတာ်မူသည်ကုိေထာက်၍ ရွာသားတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိလက်မခံြက။‐ ၅၄

ဤအြခင်းအရာကုိကုိယ်ေတာ်၏တပည့်ေတာ် များြဖစ်ြကေသာယာကုပ်နှင့်ေယာဟန်တုိ့ ြမင် ြကေသာအခါ ``အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ေကာင်းကင်မှမီးကျ၍ထုိသူတုိ့အားေလာင် ကǀမ်းေစရန်အလုိရိှေတာ်မူသေလာ'' ဟုေမး ေလǄာက်ြက၏။ ၅၅ ကုိယ်ေတာ်သည်လှည့်၍သူတုိ့အားဆံုးမေတာ်

မူ၏။‐ ၅၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အြခားရွာတစ်ရွာသုိ့ထွက်သွားြက၏။ ၅၇ ယင်းသုိ့ခရီးǑပေနြကစဥ်လူတစ်ေယာက် က

``အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်Ǚကေတာ်မူရာသုိ့ လုိက်ပါမည်'' ဟုသခင်ေယရǨအားေလǄာက် ထား၏။ ၅၈သခင်ေယရǨက ``ေြမေခွးမှာတွင်းရိှ၏။ ငှက်မှာ အသုိက်ရိှ၏။

လူသားမှာမူကားေခါင်းချစရာ ေနရာမǄမရိှ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၉ ကုိယ်ေတာ်သည်အြခားလူတစ်ေယာက်အား ``ငါ့ ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

သုိ့ရာတွင်ထုိသူက ``အကǀန်ု ပ်အဖ၏အေလာင်း ကုိဦးစွာသွား၍သǏဂငဟ်ခွင့်ေပးေတာ်မူပါ'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၆၀ ကုိယ်ေတာ်က ``လူေသတုိ့သည်အချင်းချင်း

သǏဂငဟ်ြကပါေစ။ သင်မူကားသွား၍ဘုရား သခင်၏နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်းေဟာေြပာ ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆၁အြခားေသာသူတစ်ေယာက်က ``အရှင်၊

အကǀန်ု ပ် သည်ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ပါမည်။ သုိ့ရာတွင် အကǀန်ု ပ်၏အိမ်သူအိမ်သားများအားဦး စွာသွား၍နǨတ်ဆက်ခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၆၂

သခင်ေယရǨက ``ထွန်ကုိင်းကုိကုိင်လျက်ေနာက် သုိ့လှည့်ြကည့်သူသည်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်အတွက်အသံုးမဝင်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ ထုိေနာက်သခင်ဘုရားသည်အြခားေသာ တပည့်ေတာ်ခုနစ်ဆယ့်နှစ်ဦးတုိ့ကုိေရွးချယ် ၍နှစ်ေယာက်စီတဲွဖက်ေစလျက် ကုိယ်ေတာ်တုိင်

Ǚကေတာ်မူမည့်Ǐမိ ့ရွာအသီးသီးသုိ့သွား နှင့်ရန်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က ``ရိတ်သိမ်းရန်စပါးများစွာရိှ၏။

သုိ့ရာတွင်ေကာက်ရိတ်သူများကားနည်းလှ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေကာက်ရိတ်သမားများပုိမုိေစလǞတ် ေပးရန်စပါးရှင်အားဆုေတာင်းြကေလာ့။‐ ၃

သွားြက၊ ဝံပုေလွစုထဲသုိ့သုိးသူငယ်များအား ေစလǞတ်သက့ဲသုိ့သင်တုိ့အားငါေစလǞတ်၏။‐ ၄ သင်တုိ့သည်ပုိက်ဆံအိတ်၊ လွယ်အိတ်၊

ဖိနပ်တုိ့ကုိ ယူမသွားြကနှင့်။ လမ်းမှာရပ်၍မည်သူကုိ့မǄ နǨတ်မဆက်ြကနှင့်။‐ ၅ သင်တုိ့မည်သည့်အိမ်သုိ့မဆုိဝင်ေသာအခါ ``ဤ

အိမ်၌Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှပါေစ'' ဟုဦးစွာေမတတာ ပုိြ့ကေလာ့။‐ ၆ ထုိအိမ်တွင်Ǉငိမ်သက်မǨကုိလုိလားသူရိှလǄင် သင်တုိ့ပုိ့သသည့်ေမတတာကုိထုိသူခံစားရ လိမ့်မည်။

ထုိသုိ့ေသာသူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ မရိှပါမူသင်တုိ့ပုိ့သည့်ေမတတာသည်သင်တုိ့ ၏ထံသုိ့ ြပန်လာလိမ့်မည်။‐ ၇ သင်တုိ့သည်ထုိအိမ်မှာေန၍အိမ်ရှင်ေကǀးေမွး

သည်တုိ့ကုိစားေသာက်ြကေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်အလုပ်သမားသည်အခကုိခံစား ထုိက်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ အိမ်တစ်အိမ်မှအြခား

တစ်အိမ်သုိ့မေြပာင်းမေရǞ ့ြကနှင့်။‐ ၈ သင်တုိ့အားǐကိဆုိလက်ခံေသာǏမိ ့တွင်သင် တုိ့အားေကǀးေမွးသမǄတုိ့ကုိစားြကေလာ့။‐ ၉

ထုိǏမိ ့ရိှသူနာများကုိေရာဂါေပျာက်ကင်းေစ ြကေလာ့။ ထုိေနာက်သူတုိ့တွင်ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်တည်ချိန်နီးǇပီြဖစ်ေြကာင်းေြပာ ြကားြကေလာ့။‐

၁၀ သင်တုိ့ကုိမǐကိဆုိလက်မခံေသာǏမိ ့တွင် လမ်းများေပƝသုိ့ထွက်၍ ဤသုိ့ေြပာြကေလာ့၊‐ ၁၁ `သင်တုိ့အားသတိေပးသည့်အေနြဖင့်ငါတုိ့

ေြခတွင်ကပ်သည့်သင်တုိǏ့မိ ့ကေြမမǨန့်ကုိငါ တုိ့ခါချ၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်သည်သင်တုိ့၏အနီးသုိ့ေရာက်ရိှǇပီြဖစ်

ေြကာင်းကုိသိမှတ်ြကေလာ့၊‐' ၁၂ ငါဆုိသည်ကားတရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌ ဘုရားသခင်သည်ထုိǏမိ ့ထက်ပုိ၍ေသာဒံု Ǐမိ ့အားကရုဏာထားေတာ်မူလိမ့်မည်။''

၁၃ ``အုိ ေခါရာဇိနǏ်မိ ့၊ သင်သည်အမဂငလာရိှ၏။ အုိ ဗက်ဇဲဒǏမိ ့၊ သင်သည်လည်းအမဂငလာရိှ၏။ သင်တုိ့တွင်Ǒပခ့ဲသည့်အ့ံဖွယ်အမǨအရာများ

ကုိတုရုနှင့်ဇိဒံုǏမိ ့တွင်သာǑပခ့ဲပါမူ ထုိǏမိ ့ တုိ့သည်ေရှးမဆွကပင်ေလǄာ်ေတကုိဝတ်၍ ြပာ ထဲမှာထုိင်လျက်ေနာင်တရǇပီးြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၁၄

ဘုရားသခင်သည်တရားစီရင်ေတာ်မူရာ ကာလ၌ သင်တုိ့ထက်ပုိ၍တုရုနှင့်ဇိဒံုǏမိ ့ တုိ့အားကရုဏာထားေတာ်မူေပအ့ံ။‐ ၁၅ အုိ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့၊

သင်သည်ေကာင်းကင်ဘံု တုိင်ေအာင်ေြမှာက်စားြခင်းကုိခံလုိသေလာ။ မရဏာနုိင်ငံအထိနိှမ့်ချြခင်းခံရလတတံ '့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (Hadēs g86) ၁၆

သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့အား ``သင်တုိ့ ၏စကားကုိနားေထာင်သူသည်ငါ့စကားကုိ နားေထာင်၏။ သင်တုိ့ကုိပစ်ပယ်သူသည်ငါ့ကုိ ပစ်ပယ်၏။

ငါ့ကုိပစ်ပယ်သူသည်ငါ့ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိပစ်ပယ်သည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ခုနစ်ဆယ့်နှစ်ဦးေသာတပည့်ေတာ်တုိ့သည် အလွန်

ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာြပန်လည်ေရာက်ရိှလာြကလျက် ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏နာမ ေတာ်အားြဖင့် နတ်မိစ ဆာများပင်နိှမ်နင်းခ့ဲပါသည်''

ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်က ``ေကာင်းကင်မှလǄပ်စစ်ကျသက့ဲ သုိ့စာတန်ကျသည်ကုိငါြမင်ရ၏။‐ ၁၉ ေǗမဆုိးများ၊

ကင်းǇမီးေကာက်များအေပƝမှာ နင်းသွား၍ စာတန်၌ရိှသမǄေသာတန်ခုိးကုိ နိှမ်နင်းနုိင်သည့်အာဏာကုိသင်တုိ့အားငါေပး အပ်ထားǇပီ။

အဘယ်ေဘးမǄသင်တုိ့ ၌မေရာက်ရ။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်နတ်မိစ ဆာများကုိနိှမ်နင်းနုိင် သည့်အတွက်ဝမ်းမေြမာက်ြကနှင့်။ ေကာင်းကင်ဘံု

တွင်သင်တုိ့၏နာမည်များစာရင်းဝင်Ǉပီးြဖစ်သည့် အတွက်သာလǄင်ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိအခါသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်

ကုိယ်ေတာ်အားရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ေစေတာ်မူ သြဖင့်ကုိယ်ေတာ်က ``မုိးေြမကုိအစုိးရေတာ်မူ ေသာအဖ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အသိပညာရှင်များမှ

ထိမ်ဝှက်ထားေတာ်မူေသာအေြကာင်းအရာများ ကုိ ပညာမ့ဲသူများအားဖွင့်ြပေတာ်မူေသာ ေြကာင့်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါ၏။ အဖ ခမည်းေတာ်၊

ဤသုိ့ ြဖစ်ရြခင်းမှာကုိယ်ေတာ် လုိလားေတာ်မူသည်အတုိင်းြဖစ်ပါ၏။ ၂၂ ``ငါ့ခမည်းေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ ကုိငါ့အားေပးအပ်ေတာ်မူǇပီ။
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သားေတာ်သည် အဘယ်သူြဖစ်ေြကာင်းကုိခမည်းေတာ်မှ တစ်ပါးမည်သူမǄမသိ။ ခမည်းေတာ်သည် အဘယ်သူြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းသားေတာ်

နှင့်သားေတာ်ဖွင့်ြပလုိသူများမှတစ်ပါး မည်သူမǄမသိ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့ဘက်သုိ့ လှည့်၍

``ယခုြမင်သမǄေသာအရာတုိ့ကုိသင် တုိ့ ြမင်ေသာေြကာင့်သင်တုိ့မျက်စိသည်မဂငလာ ရိှ၏။‐ ၂၄ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားသင်တုိ့ ြမင်ရသည့်

အရာများကုိပေရာဖက်များ၊ ရှင်ဘုရင်များ ြမင်လုိြကေသာ်လည်းမြမင်ရြက၊ သင်တုိြ့ကား ရသည့်အရာများကုိြကားလုိေသာ်လည်းမ ြကားရြက''

ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၂၅ကျမ်းတတ်ဆရာတစ်ေယာက်သည်အထံေတာ် သုိ့လာ၍ ``ဆရာေတာ်၊ အကǀန်ု ပ်သည်ထာဝရ အသက်ကုိရအ့ံေသာငှာအဘယ်သုိǑ့ပရ

ပါမည်နည်း'' ဟုကုိယ်ေတာ်အားပညာစမ်း လုိသြဖင့်ေမးေလǄာက်၏။ (aiōnios g166) ၂၆ ကုိယ်ေတာ်က ``ပညတတိကျမ်းတွင်အဘယ်သုိ့

ေဖာ်ြပထားသနည်း။ သင်အဘယ်သုိ့ဖတ်ဖူး သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၂၇ ထုိသူက ``သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ကုိစိတ်စွမ်းရိှသမǄ၊

ကုိယ်စွမ်းရိှသမǄ၊ Ċဏ်စွမ်း ရိှသမǄနှင့်ချစ်ေလာ့။ သင်၏အိမ်နီးချင်းကုိကုိယ် နှင့်အမǄချစ်ေလာ့ဟုပါရိှပါသည်'' ဟူ၍ ေလǄာက်၏။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်က

``သင်၏အေြဖသည်မှန်ေပ၏။ ဤအတုိင်းǑပလǄင်သင်သည်ထာဝရအသက်ကုိ ရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိသူသည်မိမိ၏ပညာကုိေဖာ်ြပလုိ

သြဖင့် ``အဘယ်သူသည်အကǀန်ု ပ်၏အိမ် နီးချင်းြဖစ်ပါသနည်း'' ဟုေမးြမန်း၏။ ၃၀ ထုိအခါသခင်ေယရǨက ``လူတစ်ေယာက်သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှေယရိေခါǏမိ ့ကုိသွားရာ လမ်းတွင်ėားြပများနှင့်ေတွ၏့။ ėားြပတုိ့သည် ထုိသူ၏အဝတ်များကုိခǀတ်ယူြက၏။ ထုိေနာက်

သူကုိ့ရုိက်နှက်၍ေသလုနီးပါးရိှေသာအခါ ပစ်ထားခ့ဲြက၏။‐ ၃၁ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တစ်ပါးသည်ထုိလမ်းအတုိင်း ခရီးǑပလာစဥ်ထုိသူကုိြမင်၏။

သုိ့ရာတွင် သူသည်ေရှာင်ကွင်း၍သွား၏။‐ ၃၂ ထုိနည်းတူေလဝိအနွယ်ဝင်တစ်ေယာက်သည်ထုိ ေနရာသုိ့ေရာက်လာ၏။ သူသည်လည်းလူနာကုိ

လာြကည့်ǇပီးလǄင်ေရှာင်ကွင်း၍သွားေလ၏။‐ ၃၃ သုိ့ရာတွင်ရှမာရိအမျိုးသားတစ်ေယာက်သည် ခရီးǑပလာစဥ်သူနာရိှရာသုိ့ေရာက်လာေသာ်

သူနာကုိြမင်၍သနားြကင်နာစိတ်ရိှသြဖင့်၊‐ ၃၄ သူနာ၏ထံသုိ့ချဥ်းကပ်ǇပီးလǄင် သူနာ၏ဒဏ် ရာများကုိဆီနှင့်စပျစ်ရည်လိမ်းကျံ၍အဝတ် ြဖင့်စည်းေပး၏။

ထုိေနာက်မိမိြမည်းေပƝမှာ သူနာကုိတင်လျက်တည်းခုိရိပ်သာသုိ့ေဆာင် သွား၍Ǒပစုေလ၏။‐ ၃၅ ေနာက်တစ်ေန့၌တည်းခုိရိပ်သာမှထွက်ခွာချိန်

တွင်သူသည်ေဒနာရိဒဂင ါးနှစ်ြပားကုိထုတ်၍ တည်းခုိရိပ်သာပုိင်ရှင်အားေပးǇပီးလǄင် `ဤ သူနာကုိြကည့်ရǨ Ǒပစုပါ။ ေနာက်ထပ်ကုန်ကျ

သမǄကုိအကǀန်ု ပ်ြပန်လာေသာအခါေပး ပါမည်' ဟုေြပာ၏။ ၃၆ ထုိသူသံုးေယာက်တုိ့အနက်အဘယ်သူသည် ėားြပေဘးနှင့်ေတွရ့သူ၏အိမ်နီးချင်းြဖစ်

မည်ဟုသင်ထင်သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၃၇ကျမ်းတတ်ဆရာက ``သူနာအားသနားြကင်နာ စွာǑပစုသူြဖစ်ပါသည်'' ဟုေလǄာက်လǄင်၊ သခင်ေယရǨက

``သင်သည်သွား၍ထုိနည်းတူ Ǒပေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ သခင်ေယရǨ နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ခရီးသွား ြကစဥ်ရွာတစ်ရွာသုိ့ေရာက်ြက၏။

ထုိရွာရိှမာသ နာမည်ရိှေသာအမျိုးသမီးသည်မိမိ၏အိမ်တွင် ကုိယ်ေတာ်ကုိǐကိဆုိဧည့်ခံ၏။‐ ၃၉ မာသမှာမာရိနာမည်ရိှေသာညီမတစ်ေယာက်

ရိှ၏။ သူသည်သခင်ေယရǨ၏ေြခေတာ်ရင်းမှာ ထုိင်၍တရားေတာ်ကုိြကားနာလျက်ေန၏။‐ ၄၀ မာသမူကားဧည့်သည်ဝတ်ြဖင့်ဗျာများေနရ

သြဖင့်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ǇပီးလǄင် ``အရှင် ဘုရား၊ ကǀန်မ၏ညီမသည်လုပ်ေကǀးမǨတာဝန် ရိှသမǄကုိကǀန်မတစ်ေယာက်တည်းအား ေဆာင်

ရွက်ေစသည်ကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်လျစ်လူရǨေတာ် မူပါသေလာ။ ကǀန်မကုိကူညီေစရန်သူ့ အားအမိန့်ရိှေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၄၁ သခင်ဘုရားက

``မာသ၊ မာသ၊ သင်သည်များ စွာေသာအမǨကိစစတုိ့အတွက်စုိးရိမ်ပူပန် လျက်ေန၏။‐ ၄၂ သင့်မှာလုိေသာအရာတစ်ခုရိှ၏။ မာရိသည်

ေကာင်းြမတ်ေသာအရာကုိေရွးချယ်ေလǇပီ။ ထုိအရာကုိသူထံ့မှအဘယ်သူမǄယူ၍ ရမည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၁ အခါတစ်ပါး၌ကုိယ်ေတာ်သည်တစ်ခုေသာ အရပ်တွင်ဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက်ေနေတာ် မူ၏။ ဆုေတာင်းပတထနာǇပီးဆံုးေသာအခါ

တပည့်ေတာ်တစ်ဦးက ``အရှင်ဘုရား၊ ေယာဟန် သည်မိမိ၏တပည့်များအားဆုေတာင်းပတထ နာǑပရန်နည်းေပးသက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား

လည်းေပးေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာ အခါ၊ `အုိ အဖ၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နာမေတာ်ကုိ

ရုိေသေလးြမတ်ြကပါေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အုပ်စုိးေတာ်မူြခင်းရိှပါ ေစေသာ။ ၃ လုိအပ်ေသာအစားအစာကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့အား၊

ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းေပးသနားေတာ်မူပါ။ ၄ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားသူတစ်ပါးတုိ့မှားမိသည့် အြပစ်များကုိ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေြဖလǞတ်ြကသက့ဲသုိ့အကǀန်ု ပ် တုိ့၏

အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်လွန်ကဲေသာစံုစမ်းေသွး ေဆာင်ြခင်းကုိ မခံရပါေစနှင့်' ဟူ၍Ǘမက်ဆုိြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့တွင်တစ်စံုတစ် ေယာက်ေသာသူသည်သန်းေခါင်အချိန်၌မိတ် ေဆွတစ်ဦး၏အိမ်သုိ့သွား၍ `အေဆွ၊ ကǀန်ု ပ်၏

အိမ်သုိ့ခရီးသည်မိတ်ေဆွတစ်ေယာက်ေရာက်ရိှ လာပါသည်။ ကǀန်ု ပ်တုိ့ထံတွင်သူအ့ားေကǀး စရာဘာမǄမရိှသြဖင့် မုန့်သံုးလံုးကုိေချး လုိပါသည်'

ဟုဆုိေသာ်၊‐ ၇ အိမ်ရှင်က `ကǀန်ု ပ်ကုိမေနှာင့်ယှက်ပါနှင့်။ အိမ် တံခါးကုိပိတ်ထားǇပီးေလǇပီ။ သားသမီး များနှင့်ကǀန်ု ပ်သည်အိပ်ရာဝင်ြကǇပီးြဖစ်

၏။ ထုိ့ေြကာင့်ကǀန်ု ပ်ထ၍သင့်အားဘာမǄ မေပးနုိင်ပါ' ဟုအိမ်တွင်းမှေြပာလိမ့်မည်။‐ ၈ အိမ်ရှင်သည်မိတ်ေဆွတစ်ဦးအေနြဖင့်အိပ်ရာ

မှထ၍သူအ့ားမုန့်များကုိေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။ သုိ့ေသာ်လည်းထုိသူသည်အရှက်အေြကာက် ကင်းမ့ဲစွာဆက်လက်ေတာင်းခံေနေသာေြကာင့်

အိမ်ရှင်သည်ထ၍လုိသမǄေသာမုန့်များ ကုိေပးလိမ့်မည်။‐ ၉သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားေတာင်းြကေလာ့၊ ေတာင်းလǄင်ရြကလိမ့်မည်။ ရှာြကေလာ့၊ ရှာ
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လǄင်ေတွြ့ကလိမ့်မည်။ တံခါးကုိေခါက်ြက ေလာ့၊ ေခါက်လǄင်တံခါးကုိဖွင့်လိမ့်မည်။‐ ၁၀ ေတာင်းသူသည်ရလိမ့်မည်။ ရှာေသာသူသည် ေတွလိ့မ့်မည်။

တံခါးကုိေခါက်ေသာသူအား တံခါးကုိဖွင့်ေပးလိမ့်မည်။‐ ၁၁သင်တုိ့တွင်အဘယ်ဖခင်သည်မိမိ၏သား ကငါးကုိေတာင်းလǄင်ေǗမကုိေပးမည်နည်း။‐ ၁၂

ြကက်ဥကုိေတာင်းလǄင်ကင်းǇမီးေကာက်ကုိ ေပးမည်နည်း။‐ ၁၃သင်တုိ့သည်ဆုိးေသာသူများြဖစ်လျက်ပင် သားသမီးများအားအေကာင်းကုိေပးတတ်

လǄင်ေကာင်းကင်ဘံုရှင်သင်တုိ့အဖသည် ေတာင်းေလǄာက်ေသာသူတုိ့အားသန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိသာ၍ေပးေတာ်မူမည်မဟုတ် ေလာ''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ သခင်ေယရǨသည်ဆံွအ့ေသာနတ်မိစ ဆာကုိ နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၍နတ်မိစ ဆာထွက်သွားသည် ေနာက်ဆံွအ့ေသာသူသည်စကားေြပာ

ေလ၏။ လူပရိသတ်တုိ့သည်များစွာအ့ံြသ ြက၏။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်လူအချိုက့ ``ကုိယ်ေတာ်သည်နတ် မိစ ဆာဘုရင်ေဗလေဇဗုလကုိအမီှǑပ၍နတ်

မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်သည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၆ အချိုက့ကုိယ်ေတာ်အားပရိယာယ်ဆင် ၍ ``ေကာင်းကင်မှနိမိတ်လကခဏာတစ်ရပ် ကုိြပေတာ်မူပါ''

ဟုေတာင်းခံြက၏။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့၏အြကံအစည်ကုိ သိေတာ်မူသြဖင့် ``တုိင်းနုိင်ငံတစ်ခုတွင်လူ တုိ့စိတ်ဝမ်းကဲွြပားလျက်ေနလǄင်

ထုိနုိင်ငံသည် မြကာမီပျက်စီးမည်သာǑဖစ်၏။ အိမ်ေထာင်တစ် ခတွင်အိမ်သူအိမ်သားတုိ့စိတ်ဝမ်းကဲွြပား လျက်ေနလǄင် ထုိအိမ်ေထာင်သည်ပျက်စီး

မည်သာြဖစ်၏။‐ ၁၈ ထုိ့ေြကာင့်စာတန်၏နုိင်ငံတွင်စိတ်ဝမ်းကဲွြပား မǨ ရိှလǄင် အဘယ်သုိ့လǄင်ရပ်တည်နုိင်မည်နည်း။ ငါသည်ေဗလေဇဗုလကုိအမီှǑပ၍

နတ်မိစ ဆာ များကုိနှင်ထုတ်သည်ဟုသင်တုိ့ဆုိြက၏။‐ ၁၉ အကယ်၍ငါသည်ေဗလေဇဗုလကုိအမီှ Ǒပ၍နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်သည်ဆုိပါမူ

သင်တုိ့၏တပည့်များကားမည်သူကုိအမီှ Ǒပ၍ နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်ြကသနည်း။ ထုိသူတုိ့ကပင်လǄင်သင်တုိ့မှားေြကာင်း သက်ေသထူြက၏။‐

၂၀ သုိ့ရာတွင်ငါသည်ဘုရားသခင်၏တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့်နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်သည် ြဖစ်ေသာေြကာင့် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်

သည်သင်တုိ့တွင်တည်လျက်ရိှေလǇပီ။'' ၂၁ ``ခွန်အားǊကီးသူသည်လက်နက်စံုနှင့် မိမိ အိမ်ကုိေစာင့်ြကပ်ေနေသာအခါ သူ၏ဥစစာ ပစစည်းများသည်လံုǑခံမǨ ရိှ၏။‐

၂၂ သုိ့ရာတွင်ထုိသူထက်ခွန်အားǊကီးသူသည် ေရာက်လာ၍ သူကုိ့တုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်ေသာ အခါ သူအားကုိးအားထားǑပသည့်လက်

နက်များကုိသိမ်းယူသွားလိမ့်မည်။ တုိက်ခုိက် ၍ရရိှေသာဥစစာပစစည်းများကုိလည်းခဲွ ေဝလိမ့်မည်။'' ၂၃ ``ငါ့ဘက်မှာမေနသူသည်ငါ့ကုိဆန့်ကျင် သူြဖစ်၏။

ငါနှင့်အတူမစုမသိမ်းသူသည် Ǌကဲြဖန့်သူြဖစ်၏။'' ၂၄ ``ညစ်ညမ်းေသာနတ်သည်လူထဲကထွက်သည့် အခါေြခာက်ေသွရ့ာအရပ်သုိ့လှည့်လည်၍

နားစရာေနရာကုိရှာတတ်၏။ ရှာမေတွ ့ လǄင် `ငါယခင်ေနခ့ဲသည့်ေနရာသုိ့ပင် ြပန်ပါအ့ံ' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်ထုိေနရာသုိ့ ြပန်သွား

ေသာအခါ သပ်ရပ်စွာလဲှကျင်းထားသည် ကုိေတွေ့သာ်၊‐ ၂၆ မိမိထက်ညစ်ညမ်းေသာနတ်ခုနစ်ဦးကုိေခƝ ခ့ဲǇပီးလǄင်ထုိေနရာတွင်ေနေလ၏။

သုိ့ ြဖစ် ၍နတ်ပူးဝင်သူ၏ေနာက်ဆံုးြဖစ်အင်သည် ပထမြဖစ်အင်ထက်ဆုိးေလ၏'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၇ သခင်ေယရǨသည်ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီး

ေသာအခါ လူပရိသတ်ထဲကအမျိုးသမီး တစ်ေယာက်သည် ``အရှင့်ကုိေမွး၍နုိတုိ့က် ရေသာအမျိုးသမီးသည်မဂငလာရိှပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။

၂၈ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်က ``ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိြကား၍လုိက်နာသူသည် မဂငလာရိှ၏ဟုဆုိလǄင်ပုိ၍သင့်ြမတ်လိမ့်မည်''

ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ လူပရိသတ်တုိ့သည်စုရံုးလျက်ေနြကစဥ် ကုိယ်ေတာ်က ``ယခုေခတ်လူတုိ့သည်အလွန် ဆုိးညစ်လှပါသည်တကား။

သူတုိ့သည်နိမိတ် လကခဏာကုိေတာင်းဆုိြက၏။ သုိ့ရာတွင်ေယာန ၏နိမိတ်လကခဏာမှတစ်ပါးအဘယ်နိမိတ် လကခဏာကုိမǄသူတုိ့အားြပလိမ့်မည်မဟုတ်။‐

၃၀ နိေနေဝǏမိ ့သားတုိ့အတွက်ေယာနသည် နိမိတ်လကခဏာြဖစ်သက့ဲသုိ့ဤေခတ်လူတုိ့ အတွက်လူသားသည်လည်းနိမိတ်လကခဏာ

ြဖစ်ေပအ့ံ။‐ ၃၁ ေရှဘြပည်ကဘုရင်မသည်Ċဏ်ပညာရှင် ေရှာလမုန်မင်းǊကီး၏စကားကုိြကားနာရ ေအာင်ေဝးလံရပ်ြခားတုိင်းတစ်ပါးမှလာ

ေရာက်ခ့ဲ၏။ ယခုအခါ၌မူေရှာလမုန်ထက် Ǌကီးြမတ်သည့်အရာေရာက်ရိှေနေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍တရားစီရင်ေတာ်မူရာေနတွ့င်ေရှဘ

ြပည်ဘုရင်မသည်ထ၍ထုိသူတုိ့အားြပစ် တင်စွပ်စဲွလိမ့်မည်။‐ ၃၂ နိေနေဝǏမိ ့သားတုိ့သည်ေယာနေဟာေြပာ သွန်သင်ချက်ေြကာင့်ေနာင်တရခ့ဲြက၏။ ယခု

မှာမူေယာနထက်Ǌကီးြမတ်သည့်အရာေရာက် ရိှေနေလǇပီ။ တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌ နိေနေဝǏမိ ့သားတုိ့သည်ထ၍ဤလူတုိ့ အားြပစ်တင်စွပ်စဲွြကလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၃၃ လူတုိ့သည် ``ဆီမီးကုိထွန်းညိှ၍ဖံုးကွယ်ထား ေလ့မရိှ။ ေတာင်းြဖင့်လည်းအုပ်ထားေလ့မရိှ။ အိမ်ထဲသုိ့ဝင်လာသူများအလင်းရေစရန်

မီးတင်ခံုေပƝမှာတင်ထားေလ့ရိှ၏။‐ ၃၄ မျက်စိသည်ကုိယ်ခနဓာအတွက်ဆီမီးသဖွယ်ြဖစ် ၏။ မျက်စိေကာင်းလǄင်သင်၏ကုိယ်ခနဓာတစ်ခု

လံုးလင်းလိမ့်မည်။ မျက်စိမေကာင်းလǄင်မူကား သင်၏ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုလံုးသည်ေမှာင်လျက် ေနလိမ့်မည်။‐ ၃၅ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့တွင်ရိှသည့်အလင်းသည်

အေမှာင်မြဖစ်ေစရန်သတိǑပြကေလာ့။‐ ၃၆ အကယ်၍သင်၏ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုလံုးသည် ေမှာင်ကွက်လံုးဝမရိှဘဲလင်းလျက်ေနလǄင်

ဆီမီးသည်ေတာက်ပေသာအလင်းြဖင့်သင့် အေပƝ၌ထွန်းလင်းသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ကုိယ် ခနဓာတစ်ခုလံုးသည်အလင်းနှင့်ြပည့်လိမ့် မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ထုိသုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူǇပီးေသာအခါ ဖာရိရဲှတစ်ေယာက်သည်ကုိယ်ေတာ်အားည စာသံုးေဆာင်ေတာ်မူရန်ပင့်ဖိတ်၏။‐

၃၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူ၏အိမ်သုိǙ့က၍စားပဲွ တွင်ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ဤသုိ့အစားအစာမသံုး ေဆာင်မီကုိယ်ေတာ်သည်ေဆးေြကာြခင်းǑပ

ေတာ်မမူသည်ကုိထုိဖာရိရဲှြမင်ေသာအခါ အ့ံြသေလ၏။‐ ၃၉သခင်ဘုရားက ``သင်တုိ့ဖာရိရဲှများသည်ပန်း ကန်ခွက်ေယာက်များ၏ြပင်ပကုိစင်ြကယ်ေအာင်

ေဆးေြကာြကေသာ်လည်းသင်တုိ့၏စိတ်အတွင်း မှာကားအြကမ်းဖက်မǨ ၊ ဆုိးညစ်မǨတုိ့ ြဖင့်ြပည့် လျက်ေန၏။‐ ၄၀အချင်းလူမုိက်တုိ၊့ ြပင်ပသဏဌာန်ကုိဖန်ဆင်း
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ေတာ်မူေသာအရှင်သည် အတွင်းသဏဌာန်ကုိ လည်းဖန်ဆင်းေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၄၁ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့၏ပန်းကန်ခွက်ေယာက်

များတွင်ရိှသည့်အရာများကုိဆင်းရဲသူ များအားေပးကမ်းြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် အရာခပ်သိမ်းတုိ့သည်သင်တုိ့အတွက်သန့် စင်လိမ့်မည်။''

၄၂ ``ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့သည်ပင်စိမ်းရွက်၊ လူရွက်နှင့်အြခား ေဆးဖက်ဝင်အရွက်အမျိုးမျိုးကုိဆယ်ဖုိ့

တစ်ဖုိ့ေပးလǫြကေသာ်လည်းတရားမǄတ မǨနှင့်ဘုရားသခင်အားြကည်ညုိမǨတုိ့ကုိ လျစ်လူရǨ ြကသည်။ သင်တုိ့သည်ဆယ်ဖုိ့ တစ်ဖုိ့ေပးလǫြခင်းကုိတရားမǄတမǨနှင့်

ဘုရားသခင်အားြကည်ညုိမǨတုိ့ကုိပါ ကျင့်သံုးသင့်၏။'' ၄၃ ``အချင်းဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာ ရိှြက၏။ သင်တုိ့သည်တရားဇရပ်များတွင်

ြမင့်ြမတ်ေသာေနရာများကုိလည်းေကာင်း၊ ေစျးရပ်ကွက်တွင်လူတုိ့အေလးǑပြခင်း ကုိလည်းေကာင်းနှစ်သက်ြက၏။‐ ၄၄သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။

သင်တုိ့သည် အမှတ်အသားမရိှသည့်သခငျုင်းတွင်းများနှင့် တူ၏။ လူတုိ့သည်ထုိတွင်းများအေပƝမှာ ေလǄာက်၍သွားြကေသာအခါသခငျုင်းတွင်း

ြဖစ်မှန်းကုိမသိြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ကျမ်းတတ်ဆရာတစ်ေယာက်က ``ဆရာေတာ်၊ အရှင်ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်မှာအကǀန်ု ပ်

တုိ့ကုိလည်းေစာ်ကားရာေရာက်ပါသည်'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၄၆ ကုိယ်ေတာ်က ``အချင်းကျမ်းတတ်ဆရာတုိ၊့ သင်တုိ့သည်လည်းအမဂငလာရိှြက၏။

အထမ်း ရခက်သည့်ဝန်ထုပ်များကုိသင်တုိ့သည်လူ များအားထမ်းေစြကလျက်သင်တုိ့ကုိယ်တုိင် မူကားထုိဝန်ထုပ်များကုိလက်ဖျားနှင့်မǄ မတုိြ့က။‐

၄၇ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့၏ ဘုိးေဘးများကသတ်ေသာပေရာဖက်များ အတွက်သင်တုိ့ကဂူများတည်ေဆာက်ေပး ြက၏။‐ ၄၈

ဤသုိ့လǄင်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများကူးလွန် ခ့ဲသည့်အမǨများတွင် သင်တုိ့အလုိတူအလုိ ပါြဖစ်ြက၏။ သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများသည် ပေရာဖက်များကုိသတ်၍

သင်တုိ့ကသခငျုင်း များကုိတည်ေဆာက်ေပးြက၏။‐ ၄၉ သုိ့ ြဖစ်ြခင်းေြကာင့်ဘုရားသခင်သည်ေရǞ Ċဏ်ေတာ်ြဖင့်̀ ဤလူများထဲသုိ့ပေရာဖက်

များ၊ ေစတမန်များကုိငါေစလǞတ်မည်။ ထုိ ပေရာဖက်များ၊ ေစတမန်များအနက်အချို ့ ကုိသူတုိ့ ညှဥ်းဆဲ၍အချိုကုိ့သတ်ြကလိမ့် မည်'

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၅၀ သုိ့ ြဖစ်၍အာေဗလမှသည်ဗိမာန်ေတာ် အတွင်းပုိင်းနှင့်ယဇ်ပလလင်အြကားမှာ အသတ် ခံခ့ဲရသည့်ပေရာဖက်ဇာခရိအထိ၊ ကမ ဘာ

တည်ချိန်မှစ၍အသတ်ခံခ့ဲရေသာပေရာ ဖက်များ၏အေသွးေြကာင့် ဤေခတ်လူတုိ့ သည်အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိခံရြက လိမ့်မည်။ ထုိအမǨအားလံုးအတွက်

ဤေခတ် လူတုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိခံရ ြကလိမ့်မည်ဟုငါအမှန်ဆုိ၏။ ၅၂ ``ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာ ရိှြက၏။

သင်တုိ့သည်အသိပညာဗိမာန် တံခါးေသာ့ကုိသိမ်းထားǇပီးလǄင်ကုိယ်တုိင် လည်းမဝင်၊ ဝင်လုိသူများကုိလည်းဆီးတား ြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၃

ထုိအရပ်မှကုိယ်ေတာ်ထွက်Ǚကေတာ်မူေသာ အခါကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်ဖာရိရဲှများ သည် ကုိယ်ေတာ်အားြပင်းထန်စွာေဝဖန်မǨကုိ စတင်Ǒပလုပ်လာြက၏။‐

၅၄ နǨတ်ေတာ်ထွက်စကားတွင်အမှားရှာရန် များစွာေသာအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိေမး ြမန်းြက၏။

၁၂ ထုိအခါ၌ေထာင်ေပါင်းများစွာေသာလူတုိ့ သည်စုေဝးလာြကသြဖင့်အချင်းချင်းပင် နင်းမိြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဦးစွာတပည့်

ေတာ်တုိ့အား ``ဖာရိရဲှတုိ့၏ဟန်ေဆာင်မǨ တည်းဟူေသာတေဆးကုိသတိǑပြကေလာ့။‐ ၂ ဖံုးအုပ်ထားသည့်အရာဟူသမǄသည်ပွင့်

လာရလိမ့်မည်။ လǄိုဝှ့က်ချက်ဟူသမǄသည် လည်းေပƝလာရလိမ့်မည်။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေမှာင်မုိက်တွင်သင်တုိ့ေြပာေသာစကား

များကုိအလင်းတွင်လူတုိြ့ကားသိြကလိမ့် မည်။ အိမ်အတွင်းခန်းတွင်သင်တုိ့တီးတုိးေြပာ ဆုိေသာစကားများကုိအိမ်ေခါင်မုိးထက်မှ

ေǙကးေြကာ်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ``ငါ၏အေဆွတုိ၊့ သင်တုိ့အားငါဆုိသည် ကားကုိယ်ခနဓာကုိသတ်ြခင်းမှတစ်ပါး အြခား

မည်သုိ့မǄအန တရာယ်မǑပသူများကုိမေြကာက် ြကနှင့်။‐ ၅ သင်တုိ့ေြကာက်သင့်သူကုိငါေဖာ်ြပမည်။ ကုိယ် ခနဓာကုိသတ်Ǉပီးေနာက်သင်တုိ့အားငရဲသုိ့

ချနုိင်သူဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ြကေလာ့။ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားထုိအရှင်ကုိ ေြကာက်ြကေလာ့။ (Geenna g1067) ၆

``စာကေလးငါးေကာင်ကုိအဿရိနှစ်ြပား ြဖင့်ေရာင်းသည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ရာတွင်ဘုရား သခင်သည်စာကေလးတစ်ေကာင်ကုိမǄေမ့ ေလျာ့ေတာ်မမူ။‐ ၇

သင်တုိ့ ဦးေခါင်းကဆံပင်များကုိပင်လǄင် အကုန်အစင်ေရတွက်ထားေတာ်မူǇပီ။ ထုိ့ ေြကာင့်မေြကာက်ြကနှင့်။သင်တုိ့ကားစာ ငှက်များထက်များစွာအဖုိးတန်၏။

၈ ``သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားငါ့တပည့်အြဖစ် လူတုိ့ေရှတွ့င်ဝန်ခံေသာသူကုိ လူသားသည်လည်း ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင်တမန်များတုိ့၏ေရှ ့ တွင်

မိမိတပည့်အြဖစ်ဝန်ခံေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၉ ငါ့ကုိလူတုိေ့ရှတွ့င်ပစ်ပယ်ေသာသူကုိ လူသားသည်ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင် တမန်တုိ့ေရှတွ့င်ပစ်ပယ်လိမ့်မည်။

၁၀ ``လူသားကုိနǨတ်ြဖင့်ြပစ်မှားသူသည်အြပစ် ေြပလွတ်ခွင့်ရနုိင်မည်ြဖစ်ေသာ်လည်း သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိြပစ်မှားေြပာဆုိသူမူ

ကား အြပစ်ေြပလွတ်ခွင့်ရနုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၁ ``လူတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိတရားဇရပ်များသုိ့ လည်းေကာင်း၊ မင်းများအာဏာပုိင်များေရှသုိ့့

လည်းေကာင်း ေခƝေဆာင်လာြကေသာအခါ အဘယ်သုိ့ေြပာဆုိရမည်ကုိမစုိးရိမ်ြက နှင့်။‐ ၁၂ သင်တုိ့အဘယ်သုိ့ေြပာဆုိရမည်ကုိသန့်ရှင်း

ေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် ထုိအချိန်၌သွန်သင်ေပး ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ပရိသတ်ထဲမှလူတစ်ေယာက်က ``ဆရာေတာ်၊

အကǀန်ု ပ်အားအေမွခဲွေဝေပးရန်အစ်ကုိြဖစ် သူကုိအမိန့်ရိှေတာ်မူပါ'' ဟုကုိယ်ေတာ်အား ေလǄာက်ထား၏။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်က ``အချင်းလူ၊

အဘယ်သူသည်ငါ့ကုိ သင်တုိ့၏တရားသူǊကီးအြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ အေမွခဲွေဝသူအြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်းခန့်ထား သနည်း'' ဟုြပန်၍မိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၁၅ ထုိေနာက်လူတုိ့အား ``ေလာဘအမျိုးမျိုးကုိ သတိနှင့်ေရှာင်ြကဥ်ြကေလာ့။ လူ၏အသက် သည်ဥစစာပစစည်းǙကယ်ဝမǨအေပƝတွင်မတည်''
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ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ပံုဥပမာကုိေဆာင် ၍ ``သူေဌးတစ်ဦးသည် မိမိ၏လယ်ယာမှ အသီးအနံှများစွာထွက်သြဖင့်၊‐

၁၇ `ငါ၏လယ်ယာထွက်သီးနံှများကုိသုိထား ရန်ေနရာမရိှ။ ငါသည်အဘယ်သုိǑ့ပရ အ့ံနည်း' ဟု တစ်ကုိယ်တည်းေတွးေတာလျက် ေန၏။‐ ၁၈

ထုိေနာက် `ငါဤသုိǑ့ပမည်။ ကျီေဟာင်းများ ကုိဖျက်၍ ပုိမုိǊကီးမားေသာကျီသစ်များ ကုိတည်ေဆာက်မည်။ ငါ၏ဂျံုစပါးနှင့်အြခား ပစစည်းဥစစာများကုိ

ထုိကျီသစ်Ǌကီးများတွင် သုိမီှးထားမည်။‐ ၁၉ ထုိေနာက်`သင်သည်နှစ်ေပါင်းများစွာသံုးေဆာင် ရန်ဥစစာပစစည်းများကုိသုိမီှးထားǇပီးြဖစ်၍

စိတ်ချမ်းသာစွာေနေလာ့။ စားေသာက်ေပျာ်ပါး စွာေနေလာ့' ဟုငါ့ကုိယ်ကုိငါေြပာမည်ဟု ဆုိ၏။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်က `အချင်းလူမုိက်၊

ယခုညဥ့်ပင်သင့်အသက်ချုပ်Ǉငိမ်းရလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်စုေဆာင်းထားသည့်ဥစစာပစစည်း များကား အဘယ်သူ၏လက်သုိ့ေရာက်လိမ့် မည်နည်း'

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ``မိမိအတွက်ဘĭာသုိမီှးထားေသာ်လည်း ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင်ဆင်းရဲေသာ သူကား အဆုိပါသူေဌးနှင့်တူသတည်း''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨကတပည့်ေတာ်တုိ့ အား``သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အဘယ်သုိ့စား ရမည်နည်းဟု အသက်ရှင်ေရးအတွက်မစုိး

ရိမ်ြကနှင့်။ အဘယ်အရာကုိဝတ်ရမည်နည်း ဟု ကုိယ်ခနဓာအတွက်မစုိးရိမ်ြကနှင့်။‐ ၂၃ အသက်သည်အစားအစာထက်အေရးǊကီး ၏။

ကုိယ်ခနဓာသည်အဝတ်ထက်အေရးǊကီး၏။‐ ၂၄ ကျီးကန်းများကုိြကည့်ရǨဆင်ြခင်ြကေလာ့။ သူတုိ့သည်မျိုးကုိမǊကဲ၊ အသီးအနံှများ ကုိမရိတ်မသိမ်း။

သူတုိ့မှာကုန်ေလှာင်ခန်းများ၊ ကျီများမရိှ။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့အားေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့ ကားငှက်များထက်များစွာအဖုိးထုိက်သည်

မဟုတ်ေလာ။‐ ၂၅ သင်တုိ့တွင်အဘယ်သူသည်စုိးရိမ်ြခင်း အားြဖင့်မိမိ၏အသက်ကုိနှစ်အနည်း ငယ်မǄပုိ၍ရှည်ေစနုိင်သနည်း။‐ ၂၆

ဤသုိ့ေသးငယ်ေသာအမǨကုိမတတ်နုိင်လǄင် အဘယ်ေြကာင့်အြခားအမǨများအတွက် စုိးရိမ်ေနြကသနည်း။‐ ၂၇ ေတာနှင်းပန်းပင်များကုိြကည့်ရǨဆင်ြခင်

ြကေလာ့။ ထုိပန်းပင်တုိ့သည်ဗုိင်းမငင်၊ ယက် ကန်းလည်းမရက်၊ သုိ့ရာတွင်ဘုန်းǊကီးေသာ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးပင်လǄင် ထုိပန်းများ

က့ဲသုိ့မဝတ်မဆင်နုိင်ဟုသင်တုိ့အား ငါဆုိ၏။‐ ၂၈ ယံုြကည်ကုိးစားြခင်းနည်းပါးသူတုိ၊့ ယေန့ ကွင်းထဲတွင်ရိှ၍နက်ြဖန်မီးဖုိထဲသုိေ့ရာက် ရေသာေတာြမက်ကုိ

ဘုရားသခင်သည်ဤသုိ့ ဝတ်ဆင်ေပးလǄင် သင်တုိ့အားထုိထက်မက ဝတ်ဆင်ေပးမည်မဟုတ်ေလာ။'' ၂၉ ``အဘယ်အရာကုိစားရအ့ံနည်း၊ အဘယ်

အရာကုိေသာက်ရအ့ံနည်းဟူ၍စုိးရိမ်ပူပန် မǨမရိှြကနှင့်။‐ ၃၀ ထုိအရာများကုိကမ ဘာေပƝရိှဘုရားသခင် ကုိမယံုြကည်သူတုိ့သည်ရှာေဖွတတ်ြက ၏။

ထုိအရာများကုိသင်တုိ့လုိေြကာင်းကုိ သင်တုိ့အဖသိေတာ်မူ၏။‐ ၃၁သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ ရှာြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်ထုိအရာများကုိ

လည်းသင်တုိ့အားေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၂ ``သုိးစုငယ်၊ မေြကာက်နှင့်။ သင်တုိ့၏အဖ သည်သင်တုိ့အားနုိင်ငံေတာ်ကုိေပးရန် အလုိရိှေတာ်မူ၏။‐ ၃၃

သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဥစစာပစစည်းများကုိေရာင်း ၍ ဆင်းရဲသူတုိ့အားေပးကမ်းစွန့Ǌ်ကဲြကေလာ့။ မေဆွးမေြမ့နုိင်သည့်ပုိက်ဆံအိတ်များကုိ ေဆာင်ြကေလာ့။

သူခုိးမကပ်၊ ပုိးမဖျက်ဆီး ရာေကာင်းကင်ဘံု၌ ကုန်ခန်းြခင်းမရိှနုိင် သည့်ဘĭာကုိဆည်းပူးြကေလာ့။‐ ၃၄ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့၏ဘĭာရိှရာ သုိ့

သင်တုိ့စိတ်သည်လည်းေရာက်တတ်ေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။'' ၃၅ ``သင်တုိ့သည်အဆင်သင့်ြဖစ်ရန်ခါးကုိစည်း လျက်မီးခွက်များကုိထွန်းညိှထားြကေလာ့။‐

၃၆ မဂငလာေဆာင်မှြပန်လာေသာမိမိတုိ့၏သခင် သည်တံခါးကုိေခါက်လǄင် ချက်ချင်းဖွင့်ေပး ရန်ေစာင့်ေမǄာ်ေနြကေသာအေစခံများက့ဲ သုိ့ ြဖစ်ြကေလာ့။‐ ၃၇

အေစခံတုိ့ေစာင့်ေမǄာ်ေနြကသည်ကုိသခင် ြပန်ေရာက်ချိန်၌ေတွရိှ့ရ၏။ ထုိအေစခံတုိ့ သည်မဂငလာရိှြက၏။သင်တုိ့အားအမှန် အကန်ငါဆုိသည်ကား

သခင်သည်ထုိ အေစခံတုိ့ကုိဧည့်သည်များအြဖစ်စား ပဲွတွင်ထုိင်ေစလျက် မိမိကုိယ်တုိင်ခါးကုိ စည်းကာဧည့်ခံေကǀးေမွးလိမ့်မည်။‐ ၃၈

သူသည်သန်းေခါင်ယံ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ မုိးေသာက်ယံ၌ေသာ်လည်းေကာင်းǙကလာ ေသာအခါ ေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနေသာအေစခံ တုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။‐

၃၉ အကယ်၍အိမ်ရှင်သည်သူခုိးလာမည့်အချိန် ကုိသာသိရလǄင် မိမိအိမ်ကုိသူခုိးအေဖာက် ခံလိမ့်မည်မဟုတ်ေြကာင်းမှတ်ထားြကေလာ့။‐

၄၀ လူသားသည်သင်တုိ့မေမǄာ်လင့်သည့်အချိန် ၌Ǚကလာမည်ြဖစ်၍သင်တုိ့အသင့်ရိှေနြက ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ေပတရုက

``အရှင်၊ ဤပံုဥပမာကုိအကǀန်ု ပ် တုိ့အတွက်မိန့်ေတာ်မူပါသေလာ။ သုိ့တည်း မဟုတ်လူခပ်သိမ်းတုိ့အတွက်ေလာ'' ဟု ေမးေလǄာက်၏။ ၄၂

သခင်ဘုရားက ``သစစာရိှ၍လိမမာေသာအေစခံ ကား အဘယ်သူနည်း။ အိမ်ရှင်သည်အေစခံများ ကုိအုပ်ချုပ်ရန်နှင့်အချိန်တန်လǄင် ရိကခာများ

ထုတ်ေပးရန်အေစခံတစ်ေယာက်ကုိခန့်ထား သည်ဆုိအ့ံ။‐ ၄၃တာဝန်ကုိသစစာရိှစွာေဆာင်ရွက်သည်ကုိအိမ်ရှင် ြပန်လာချိန်၌ေတွရ့လǄင် ထုိအေစခံသည်

မဂငလာရိှ၏။‐ ၄၄အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား အိမ်ရှင်သည်မိမိဥစစာပစစည်းရိှသမǄကုိစီမံ အုပ်ချုပ်ရန် ထုိအေစခံအားအပ်နှင်းလိမ့်မည်။‐ ၄၅

သုိ့ရာတွင်အကယ်၍ထုိအေစခံသည်`ငါ့သခင် ြပန်လာရနြ်ကာဦးမည်' ဟုစိတ်တွင်ေအာက်ေမ့ ကာ အေစခံေယာကျာ်း၊ အေစခံမိန်းမတုိ့အား ရုိက်ပုတ်၍

ေသာက်စားမူးယစ်လျက်ေနသည် ဆုိအ့ံ။‐ ၄၆ ထုိသူမေမǄာ်လင့်သည့်ေန၊့ မသိြမင်သည့် အချိန်၌အိမ်ရှင်သည်ြပန်လာ၍ သူကုိ့ြပင်း ထန်စွာဒဏ်ခတ်၍

သစစာမ့ဲသူတုိ့ခံစားရ မည့်ကံြကမမာကုိခံစားေစလိမ့်မည်။ ၄၇ ``အရှင်၏အလုိဆနဒကုိသိလျက်နှင့်အသင့် ြပင်ဆင်၍မထား၊ ထုိအလုိဆနဒသုိ့လုိက်ေလျာ

ြခင်းကုိမǑပဘဲေနေသာအေစခံသည်Ǌကိမ် ဒဏ်များစွာခံရလတတံ ။့‐ ၄၈ သုိ့ရာတွင်သခင်အလုိဆနဒကုိမသိဘဲ Ǌကိမ်ဒဏ်ထုိက်ေသာအမǨကုိǑပမိေသာသူ မူကား

အနည်းငယ်သာǊကိမ်ဒဏ်ခံရလတတံ ။့ ေကျးဇူးǑပြခင်းများစွာခံရေသာသူသည် တာဝန်များစွာရိှလိမ့်မည်။ ပုိ၍ယံုြကည် အပ်နံှြခင်းခံရေသာသူသည်ပုိ၍ေဆာင်

ရွက်စရာရိှလိမ့်မည်။ ၄၉ ``ငါသည်ဤေလာကကုိမီးေလာင်ေစရန်လာ ၏။ယခုပင်မီးေလာင်ေစချင်လှǇပီ။‐ ၅၀ ငါခံယူရမည့်ဗတတ ိဇံတစ်ပါးရိှ၏။ ထုိအမǨ
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ကုိေဆာင်ရွက်၍မǏပီးမချင်း ငါသည်စိတ် ဒကခေရာက်လှ၏။‐ ၅၁ဤေလာကကုိǇငိမ်းချမ်းသာယာမǨေပးရန် ငါလာသည်ဟုထင်ြကသေလာ။ ယင်းသုိ့မဟုတ်။

လူတုိ့အချင်းချင်းစိတ်ဝမ်းကဲွြပားေစရန် သာလǄင်ငါလာသတည်း။‐ ၅၂ ယခုမှစ၍လူငါးေယာက်ရိှသည့်အိမ်ေထာင် တွင်နှစ်ေယာက်ကတစ်ဖက်၊

သံုးေယာက်က တစ်ဖက်စိတ်ဝမ်းကဲွြပားြကလိမ့်မည်။‐ ၅၃ ဖခင်နှင့်သား၊ မိခင်နှင့်သမီး၊ ေယာကခမြဖစ် သူနှင့်ေခǀးမအချင်းချင်းစိတ်ဝမ်းကဲွြပား လိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၄ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``အေနာက်အရပ်တွင် မုိးတိမ်တက်လာသည်ကုိြမင်လǄင် မုိးရွာလိမ့် မည်ဟုသင်တုိ့ချက်ချင်းေြပာတတ်ြက၏။

သင် တုိ့ေြပာသည့်အတုိင်းလည်းြဖစ်တတ်၏။‐ ၅၅ ေတာင်ေလလာသည်ကုိြမင်ေသာ်ေနပူလိမ့်မည် ဟုေြပာတတ်ြက၏။ သင်တုိ့ေြပာသည့်အတုိင်း

လည်းြဖစ်တတ်၏။‐ ၅၆ ေြကာင်သူေတာ်တုိ၊့ သင်တုိ့သည်မုိးေြမ၏အရိပ်အေြခကုိေထာက်လျက်ရာသီဥတု အေြခအေနကုိေြပာနုိင်ြကပါလျက်နှင့်

ဤ ေခတ်ကာလနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာနိမိတ်များကုိ အဘယ်ေြကာင့်မသိနုိင်ြကသနည်း။'' ၅၇ ``မှန်ကန်သည့်အမǨကုိǑပရန်အဘယ်ေြကာင့်

သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်မဆံုးြဖတ်ြကသနည်း။‐ ၅၈သင်၏တရားေတွဘ့က်နှင့်အတူ တရား သူǊကီးထံကုိသွားရာလမ်းတွင်ေကျေအး ေအာင်ေစ့စပ်ေလာ့။

ထုိသုိ့မǑပပါမူ သူသည် သင့်အားတရားသူǊကီး၏ေရှသုိ့့ဆဲွေခƝ သွားလိမ့်မည်။ တရားသူǊကီးသည် သင့်အား မင်းမǨထမ်းလက်သုိ့ေပးအပ်လုိက်လိမ့်မည်။

မင်းမǨထမ်းသည်လည်းသင့်အားေထာင်ချ ထားလိမ့်မည်။‐ ၅၉အေǙကးအကုန်ေြပလည်ေအာင်မဆပ်မချင်း သင်သည်ေထာင်မှထွက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်ဟု

ငါဆုိ၏'' ဟူ၍ပရိသတ်သင်တုိ့အားမိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၃ ထုိအချိန်၌လူအချိုတုိ့့သည်ကုိယ်ေတာ် ၏ထံသုိ့လာ၍ ပိလတ်မင်းသတ်ြဖတ်လုိက် သည့်ဂါလိလဲအမျိုးသားများအေြကာင်း ကုိေလǄာက်ထားြက၏။

ထုိသူတုိ့သည်ယဇ် ပူေဇာ်လျက်ရိှေနစဥ်သတ်ြဖတ်ြခင်းကုိ ခံခ့ဲရြက၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က ``ထုိလူစုသည်ယင်းသုိ့အသတ်

ခံရသြဖင့်အြခားဂါလိလဲအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ထက်ပုိ၍ အြပစ်ကူးသူများ ြဖစ်သည်ဟုသင်တုိ့ထင်မှတ်ြကသေလာ။ သူ တုိ့ကားပုိ၍အြပစ်ကူးသူများမဟုတ်

ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိ၏။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်လည်းေနာင်တမရ ြကလǄင် ထုိသူတုိ့နည်းတူေသေကျပျက်စီး ရလိမ့်မည်။‐ ၄

ရိှေလာင်ေမǄာ်စင်Ǐပိကျသြဖင့် ပိ၍ေသသူ လူတစ်ဆယ့်ရှစ်ေယာက်တုိ့သည် အြခားေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများထက်ပုိ၍အြပစ်

ကူးသူများြဖစ်သည်ဟု သင်တုိ့ထင်မှတ် ြကသေလာ။‐ ၅ သူတုိ့ကားပုိ၍အြပစ်ကူးသူများမဟုတ် ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့

သည်လည်းေနာင်တမရြကလǄင် ထုိသူတုိ့ နည်းတူေသေကျပျက်စီးရလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်လူအေပါင်းတုိ့အားပံုဥပမာ

ေဆာင်၍ ``လူတစ်ေယာက်၏စပျစ်ဥယျာဥ်ထဲ တွင် စုိက်ပျိုးထားေသာသေဘင ာသဖန်းပင်တစ် ပင်ရိှ၏။ ဥယျာဥ်ရှင်သည်သဖန်းပင်ကုိလာ၍

သဖန်းသီးရှာေသာ်လည်းတစ်လံုးမǄမေတွရ့။‐ ၇ ဥယျာဥ်ရှင်က `ငါသည်ဤသဖန်းပင်ကုိလာ၍ သဖန်းသီးရှာသည်မှာသံုးနှစ်ရိှေချǇပီ။ သုိ့ရာ

တွင်တစ်လံုးမǄမေတွရ့။ ဤသဖန်းပင်ကုိခုတ် ပစ်ေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်ေြမကုိအကျိုးမ့ဲ ြဖစ်ေစမည်နည်း' ဟုဥယျာဥ်မǫးအားဆုိ၏။‐

၈ ဥယျာဥ်မǫးက `ထုိအပင်ကုိဤနှစ်တစ်နှစ် ထားပါဦး။ အပင်ရင်းပတ်လည်ကုိအကǀန်ု ပ် တူးဆွ၍ေြမြသဇာထည့်ပါဦးမည်။‐ ၉

ေနာင်နှစ်ခါအသီးသီးေကာင်းသီးပါလိမ့်မည်။ အကယ်၍အသီးမသီးခ့ဲေသာ်ခုတ်ပစ်ပါ' ဟု ြပန်၍ေလǄာက်သည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ဥပုသ်ေနတ့စ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်ေဟာေြပာသွန် သင်လျက်ေနေတာ်မူရာ တရားဇရပ်တွင်တစ် ဆယ့်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုးနတ်မိစ ဆာပူးဝင်သြဖင့်

မသန်မစွမ်းြဖစ်လျက်ေနေသာအမျိုးသမီး တစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူသည်ေကျာကုန်း၍မိမိ ၏ခါးကုိလံုးဝမဆန့်နုိင်။‐ ၁၂သခင်ေယရǨသည်ထုိအမျိုးသမီးကုိǑမင်

ေသာအခါ အထံေတာ်သ့ိေခƝေတာ်မူလျက် ``အချင်းအမျိုးသမီးသင့်ေရာဂါေပျာက် Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ သူ၏အေပƝမှာလက်ေတာ်ကုိတင်ေတာ်မူ

သြဖင့် သူသည်ချက်ချင်းပင်ခါးဆန့်သွား၍ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးကူး ေလ၏။ ၁၄ ထုိအခါယင်းသုိ့ ဥပုသ်ေန့၌အနာေရာဂါကုိ

သခင်ေယရǨေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူသြဖင့် တရား ဇရပ်မǫးသည်စိတ်ဆုိးလျက် ``အလုပ်လုပ်အပ် ေသာရက်ေြခာက်ရက်ရိှ၏။ ထုိရက်များတွင်လာ၍

ေရာဂါေပျာက်ေအာင်အကုခံြကေလာ့။ ဥပုသ် ေန့၌မူကားလာ၍အကုမခံြကနှင့်'' ဟုလူ ပရိသတ်တုိ့အားဆုိ၏။ ၁၅သခင်ဘုရားက ``ေြကာင်သူေတာ်တုိ၊့

သင်တုိ့ရိှ သမǄသည်ဥပုသ်ေန့၌သင်တုိ့၏ြမည်းများ၊ နွားများအားတင်းကုတ်မှǐကိးကုိေြဖ၍ ေရ တုိက်ရန်ေခƝေဆာင်သွားတတ်ြကသည်မဟုတ်

ေလာ။‐ ၁၆ အာြဗဟံ၏သမီးြဖစ်သူဤအမျိုးသမီး သည် တစ်ဆယ့်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုးစာတန်၏အေနှာင် အဖဲွကုိ့ခံခ့ဲရ၏။ သူအ့ားဥပုသ်ေန့၌ထုိ

အေနှာင်အဖဲွမှ့မလǞတ်အပ်သေလာ'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူလုိက်ေသာအခါကုိယ်ေတာ် ကုိရန်ဘက်Ǒပသူများသည်အရှက်ရသွား

ြက၏။ လူပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည်ကား ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ်ရာ များေြကာင့်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြက၏။ ၁၈ သခင်ေယရǨက

``ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ် သည်အဘယ်အရာနှင့်တူသနည်း။ အဘယ် အရာနှင့်နǨိင်းယှဥ်ရမည်နည်း။‐ ၁၉ နုိင်ငံေတာ်သည်ဤြဖစ်ပျက်ပံုနှင့်တူ၏။

မုန် ညင်းေစ့ကုိလူတစ်ေယာက်သည်ယူ၍မိမိ၏ ဥယျာဥ်တွင်စုိက်၏။ ထုိအေစ့မှအပင်ေပါက် ၍Ǌကီးမားလာသြဖင့် ထုိအပင်၏အကုိင်း

အခက်များတွင်ငှက်များနားေနရြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀တစ်ဖန်ကုိယ်ေတာ်က ``ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်ကုိအဘယ်အရာနှင့်နǨိင်းယှဥ်ရမည်နည်း။‐

၂၁ နုိင်ငံေတာ်သည်ဤြဖစ်ပျက်ပံုနှင့်တူ၏။ တေဆး ကုိအမျိုးသမီးတစ်ေယာက်သည်ယူǇပီးလǄင် မုန့်ညက်သံုးစိတ်တွင်ထည့်၍မုန့်ညက်အားလံုး

ကုိေဖာင်းǙကလာေစသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ခရီးǑပ ေတာ်မူရာလမ်းတွင်ေဟာေြပာသွန်သင်လျက် တစ်Ǐမိ ့မှတစ်Ǐမိ ့၊
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တစ်ရွာမှတစ်ရွာကုိြဖတ် ၍Ǚကေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ လူတစ်ေယာက်က ``အရှင်၊ ကယ်တင်ြခင်းခံရ သူများသည်အေရအတွက်အားြဖင့်နည်းပါ

သေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်၏။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ကျဥ်းေြမာင်းေသာ တံခါးေပါက်ကုိဝင်ရနǐ်ကိးစားအားထုတ်ြက ေလာ့။

လူအများပင်ထုိတံခါးေပါက်ကုိဝင်ရန် ǐကိးစားြကလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်ဝင်နုိင်စွမ်းရိှြက လိမ့်မည်မဟုတ်ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိ၏။‐ ၂၅

အိမ်ရှင်သည်ထလျက်တံခါးကုိပိတ်လုိက်၍သင် တုိ့သည်အိမ်ြပင်မှာေရာက်ရိှေနရေသာအြဖစ် နှင့်ေတွǒ့ကံလိမ့်မည်။ ထုိအခါသင်တုိ့က `အရှင်၊ အရှင်၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့အားတံခါးကုိဖွင့်ေပးေတာ် မူပါ' ဟုဆုိ၍တံခါးကုိေခါက်ေသာ်လည်း အိမ်ရှင်က `သင်တုိ့အဘယ်မှလာသည်ကုိငါ မသိ' ဟုဆုိလိမ့်မည်။‐ ၂၆

ထုိအခါသင်တုိ့က `အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အရှင် နှင့်အတူစားေသာက်ခ့ဲသူများြဖစ်ပါ၏။ အရှင် သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏Ǐမိ ့ရွာတွင်ေဟာေြပာသွန်သင် ခ့ဲပါ၏'

ဟုေလǄာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၇ သုိ့ေသာ်လည်းအိမ်ရှင်က `သင်တုိ့အဘယ်မှလာ သည်ကုိငါမသိ။ ဆုိးညစ်ေသာသူတုိ၊့ ငါ့ထံမှ ထွက်သွားြကေလာ့'

ဟူ၍ြပန်ေြပာေပအ့ံ။‐ ၂၈သင်တုိသ့ည်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ထဲတွင် အာြဗဟံ၊ဣဇာက်၊ယာကုပ်နှင့်ပေရာဖက်အေပါင်း တုိ့ေရာက်ရိှြကသည်ကုိြမင်လျက်

မိမိတုိ့ကုိယ် တုိင်ကမူနုိင်ငံေတာ်၏ြပင်ပသုိ့နှင်ထုတ်ြခင်း ခံရြကေသာအခါအဘယ်မǄငုိေǙကးြမည် တမ်းြခင်း၊ အံသွားǊကိတ်ြခင်းရိှြကလိမ့်မည်နည်း။‐

၂၉ လူတုိ့သည်အေရှအ့ေနာက်ေတာင်ေြမာက်အရပ် ေလးမျက်နှာမှလာြကǇပီးလǄင် ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံေတာ်ပဲွတွင်ဝင်ြကလိမ့်မည်။‐ ၃၀

ထုိအခါ၌ယခုေနာက်ဆံုးသုိ့ေရာက်ေနေသာ သူတုိ့သည် ေရှဆံု့းသုိ့ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ယခု ေရှဆံု့းသုိ့ေရာက်ေနသူတုိ့သည် ေနာက်ဆံုးသုိ့ေရာက်

ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိအချိန်၌ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့သည်ကုိယ်ေတာ် ၏ထံကုိလာǇပီးလǄင် ``ဤအရပ်မှထွက်ခွာ၍ အြခားအရပ်သုိǙ့ကေတာ်မူပါ။

ေဟရုဒ်မင်း သည်အရှင့်အားသတ်ရန်အြကံရိှပါ၏'' ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်ယေနနှ့င့်နက်ြဖန်ေနတုိ့့ ၌ နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်၍

အနာေရာဂါများကုိ ေပျာက်ကင်းေစမည်။ တတိယေနတွ့င်မူငါ၏ အလုပ်ကုိအဆံုးသတ်မည်ြဖစ်ေြကာင်းကုိထုိ ေြမေခွးကုိေြပာြကေလာ့။‐ ၃၃

သုိ့ရာတွင်ယေန၊့ နက်ြဖန်ေန၊့ ေနာက်တစ်ေန့၌ ငါခရီးǑပရဦးမည်။ ပေရာဖက်ဟူသည်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့မှအပအြခားအရပ်တွင်အသတ် ခံရန်မသင့်။ ၃၄

``အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ပေရာဖက် များကုိသတ်သည့်Ǐမိ ့၊ ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေသာ တမန်များကုိခဲနှင့်ေပါက်သည့်Ǐမိ ့၊ ြကက်မသည်

ြကက်ကေလးများကုိမိမိ၏အေတာင်ေအာက် တွင်စုသိမ်းထားသက့ဲသုိ့ ငါသည်သင်၏သား သမီးများကုိစုသိမ်းထားလုိသည်မှာǊကိမ်ဖန် များလှေလǇပီ။

သုိ့ရာတွင်သင်မူကားငါ့ကုိ ဤသုိ့မǑပေစလုိ။‐ ၃၅ သုိ့ ြဖစ်၍သင်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိဘုရားသခင် စွန့်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင့်အားငါဆုိသည်ကား

`ဘုရားသခင်၏နာမေတာ်နှင့်Ǚကလာေတာ် မူေသာအရှင်သည်မဂငလာရိှေစသတည်း' ဟု သင်Ǘမက်ဆုိရာေနမ့တုိင်မီသင်သည်ငါ့ကုိ ြမင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄ ဥပုသ်ေနတ့စ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်သည်အစား အစာသံုးေဆာင်ေတာ်မူရန် ဖာရိရဲှအǊကီး အကဲတစ်ဦး၏အိမ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၏။ ထုိ

အခါသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေချာင်း ြကည့်ေနြက၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်၏ေရှတွ့င်ေရဖျင်းနာစဲွသူလူ တစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၃

ကုိယ်ေတာ်က ``ဥပုသ်ေန့၌အနာေရာဂါကုိ ေပျာက်ကင်းေစအပ်သေလာ'' ဟုကျမ်းတတ် ဆရာများနှင့်ဖာရိရဲှများအားေမးေတာ် မူ၏။ ၄

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ဆိတ်ဆိတ်ေနြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူနာကုိေခƝလျက်ေရာဂါကုိ ေပျာက်ကင်းေစǇပီးလǄင်သူအ့ားထွက်သွား ေစေတာ်မူ၏။‐ ၅

ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့အနက်အဘယ်သူသည် မိမိ၏သားြဖစ်ေစ၊ နွားြဖစ်ေစဥပုသ်ေန့၌ ေရတွင်းထဲသုိ့ကျခ့ဲေသာ်ချက်ချင်းမဆဲွ မတင်ဘဲေနပါမည်နည်း''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၆ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်အဘယ်သုိ့မǄအေြဖ မေပးတတ်ြက။ ၇ စားေသာက်ပဲွသုိ့ဖိတ်ေခƝထားေသာသူတုိ့သည်

အေကာင်းဆံုးေသာေနရာများကုိေရွးချယ်ေန ြကသည်ကုိကုိယ်ေတာ်ြမင်ေတာ်မူလǄင် ထုိသူ တုိ့အားပံုဥပမာတစ်ခုကုိမိန့်ြကားေတာ်မူ၏။‐ ၈

ကုိယ်ေတာ်က ``သင်သည်မဂငလာေဆာင်ပဲွသုိ့ဖိတ် ေခƝြခင်းခံရေသာအခါ အေကာင်းဆံုးေသာ ေနရာတွင်မထုိင်နှင့်။ အကယ်၍သင့်ထက်ဂုဏ်

ြမင့်သူတစ်ဦးအားလည်းဖိတ်ေခƝထားခ့ဲေသာ်။‐ ၉ ပဲွရှင်သည်သင့်ထံသုိ့လာ၍ `ဤသူအားေနရာ ဖယ်ေပးလုိက်ပါ' ဟုဆုိေပအ့ံ။

ထုိအခါသင် သည်အရှက်ရလျက် နိမ့်ကျသည့်ေနရာတွင် ထုိင်ရလိမ့်မည်။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ဖိတ်ေခƝြခင်းခံရလǄင်

ပဲွသုိ့သွား၍အနိမ့်ကျဆံုးေသာေနရာတွင် ထုိင်ေလာ့။ သုိ့မှသာပဲွရှင်သည်သင့်ထံလာ၍ `အေဆွသာ၍ေကာင်းေသာေနရာသုိǙ့ကပါ' ဟုသင့်အားဆုိလိမ့်မည်။

ထုိအခါသင်သည် ဧည့်ပရိသတ်တုိ့၏ေရှတွ့င်ဂုဏ်အသေရ ရိှလိမ့်မည်။‐ ၁၁ မိမိကုိယ်ကုိချီးေြမှာက်သူသည်နိှမ့်ချြခင်း ကုိခံရလိမ့်မည်။

မိမိကုိယ်ကုိနိှမ့်ချသူသည် ချီးေြမှာက်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၂ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကအိမ်ရှင်အား ``သင်သည်

နံနက်စာေသာ်လည်းေကာင်း၊ ညစာေသာ်လည်း ေကာင်းေကǀးေမွးဧည့်ခံမည်Ǒပေသာအခါ မိတ်ေဆွများ၊ ညီအစ်ကုိများ၊ ေဆွမျိုးများ၊

ချမ်းသာǙကယ်ဝေသာအိမ်နီးချင်းများ အားမဖိတ်မေခƝနှင့်။ ဖိတ်ေခƝခ့ဲပါမူသူ တုိ့သည်သင့်အားြပန်ဖိတ်ေခƝǇပီးလǄင် ေကျးဇူးဆပ်ြကလိမ့်မည်။‐

၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေကǀးေမွးဧည့်ခံပဲွကုိကျင်းပ ေသာအခါဆင်းရဲသူ၊ အဂင ါချိုတ့ဲ့သူ၊ ေြခ မစွမ်းသူ၊ မျက်မြမင်သူများကုိဖိတ်ေခƝ ေလာ့။‐ ၁၄

သုိ့ဖိတ်ေခƝလǄင်သင်သည်မဂငလာရိှလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိသူတုိ့သည် သင့်အား ြပန်၍ေကျးဇူးဆပ်နုိင်စွမ်းမရိှြကေသာေြကာင့်

ြဖစ်သည်။ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့ေသြခင်းမှထေြမာက် ရာကာလ၌ သင်သည်ေကျးဇူးဆပ်ြခင်းကုိခံရ လတတံ '့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅
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ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူထုိင်ေနသူလူတစ်ေယာက် သည်ထုိစကားေတာ်ကုိြကားလǄင် ``ဘုရား သခင်၏နုိင်ငံေတာ်တွင်ပဲွဝင်ရမည့်သူသည် မဂငလာရိှ၏''

ဟုေလǄာက်၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်က ``လူတစ်ေယာက်သည်ေကǀးေမွး ဧည့်ခံပဲွǊကီးတစ်ရပ်ကုိကျင်းပရန်ဧည့်သည် အေြမာက်အြမားကုိဖိတ်ြကား၏။‐ ၁၇

အချိန်ေရာက်ေသာအခါမိမိဖိတ်ေခƝထား သူများ၏ထံသုိ့အေစခံတစ်ေယာက်အား ေစလǞတ်၍ `Ǚကြကပါ၊ အားလံုးအသင့်ရိှ Ǉပီ' ဟုေြပာြကားေစ၏။‐

၁၈ သူတုိ့အားလံုးတစ်ေယာက်Ǉပီးတစ်ေယာက်ခွင့်ပန် ြက၏။ ပထမလူက`အကǀန်ု ပ်သည်လယ်တစ်ကွက် ကုိဝယ်ထားသြဖင့်သွား၍ြကည့်ရပါမည်။

အကǀန်ု ပ်အားခွင့်လǞတ်ရန်ေတာင်းပန်ပါ၏' ဟု ဆုိ၏။‐ ၁၉အြခားတစ်ေယာက်က `အကǀန်ု ပ်သည်နွားငါးရှဥ်း ကုိဝယ်ထားသြဖင့် သွား၍စမ်းသပ်ရပါမည်။

အကǀန်ု ပ်အားခွင့်လǞတ်ရန်ေတာင်းပန်ပါ၏' ဟု ဆုိ၏။‐ ၂၀ အြခားတစ်ေယာက်က `အကǀန်ု ပ်သည်ယခုပင် အိမ်ေထာင်ကျသြဖင့်မလာနုိင်ပါ' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၁

အေစခံသည်မိမိ၏အရှင်ထံသုိ့ ြပန်လာ၍ ထုိအေြကာင်းများကုိေလǄာက်ေလ၏။ ထုိအခါ အိမ်ရှင်အမျက်ထွက်၍ `လမ်းမလမ်းြကားသုိ့ အြမန်သွား၍ဆင်းရဲသူ၊

အဂင ါချိုတ့ဲ့သူ၊ ေြခ မစွမ်းသူ၊ မျက်မြမင်သူများကုိေခƝခ့ဲေလာ့' ဟုအေစခံအားေစခုိင်း၏။‐ ၂၂ မြကာမီအေစခံြပန်ေရာက်လာ၍`အရှင်ေစ

ခုိင်းသည့်အတုိင်းေဆာင်ရွက်ǇပီးပါǇပီ။ သုိ့ရာ တွင်ေနရာလပ်ရိှပါေသးသည်' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၂၃ အိမ်ရှင်က `ေကျးလက်ေတာရွာလမ်းများကုိ

သွား၍အိမ်ြပည့်ေအာင်လူများကုိအနုိင် အထက်ေခƝခ့ဲေလာ့။‐ ၂၄ ယခင်ကငါဖိတ်ေခƝထားသူတစ်ေယာက်မǄ ငါ၏ေကǀးေမွးဧည့်ခံပဲွသုိ့မဝင်ရဟု

သင်တုိ့အားငါဆုိသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ တစ်ေနသ့၌လူပရိသတ်Ǌကီးများသည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူလုိက်လာြက၏။ ကုိယ်ေတာ်

သည်သူတုိ့အားလှည့်ြကည့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊‐ ၂၆ ``ငါ့ထံကုိလာေသာ်လည်းငါ့ကုိချစ်သည် ထက် မိဘ၊ သားမယား၊ ညီအစ်ကုိေမာင်နှမ

နှင့်မိမိကုိယ်ကုိပုိ၍ချစ်ေသာသူသည် ငါ ၏တပည့်မြဖစ်နုိင်။‐ ၂၇ မိမိလက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်း၍ငါ့ေနာက်သုိ့ မလုိက်ေသာသူသည် ငါ၏တပည့်မြဖစ်နုိင်။‐

၂၈ သင်တုိ့အနက်အဘယ်သူသည်ေမǄာ်စင်တစ်ခု ကုိတည်ေဆာက်မည်ြကံǇပီးေနာက်ေမǄာ်စင်Ǉပီး ေအာင်တည်ေဆာက်ရန် မိမိ၌ေငွအလံုအေလာက်

ရိှမရိှကုိသိရန်ဦးစွာထုိင်၍တွက်ချက်မ ြကည့်ဘဲေနပါမည်နည်း။‐ ၂၉ ထုိသုိတွ့က်ချက်မြကည့်ဘဲေမǄာ်စင်ကုိအုတ် ြမစ်ချ၍အဆံုးမသတ်နုိင်ရိှေချေသာ် ြကည့်

ြမင်သူအေပါင်းတုိ့သည်ထုိသူအားေြပာင် ေလှာင်ြကလိမ့်မည်။‐ ၃၀ `ဤသူကားတည်ေဆာက်မǨကုိအစǑပ၏။ သုိ့ရာတွင်အဆံုးမသတ်နုိင်ပါတကား'

ဟုဆုိြကလိမ့်မည်။‐ ၃၁ အြခားတစ်နည်းဆုိေသာ်၊ အဘယ်မည်ေသာ ဘုရင်သည်အြခားဘုရင်တစ်ပါးနှင့်စစ်Ǐပိင် ရန်ထွက်မည်Ǒပေသာအခါ

မိမိ၏စစ်သည် တစ်ေသာင်းြဖင့် စစ်သည်နှစ်ေသာင်းနှင့်ချီလာ ေသာဘုရင်အားခုခံနုိင်ပါမည်ေလာဟု ဦး စွာထုိင်၍မစဥ်းစားဘဲေနပါမည်ေလာ။‐ ၃၂

အကယ်၍မခုခံနုိင်ပါလǄင်သူသည်စစ်ချီ လာေသာဘုရင်အေဝး၌ရိှေနေသးစဥ် သံ တမန်များကုိေစလǞတ်၍စစ်ေြပǇငိမ်းေရး စကားကမ်းလှမ်းရေပလိမ့်မည်။‐

၃၃ ထုိနည်းတူစွာသင်တုိ့အနက် မည်သူမဆုိ မိမိ၌ရိှသမǄကုိမစွန့်လǄင်ငါ၏တပည့် မြဖစ်နုိင်။ ၃၄ ``ဆားသည်ေကာင်းေပ၏။ သုိ့ရာတွင်ဆားမှ

အငန်ကင်းေပျာက်လǄင် အဘယ်သုိ့မǄငန်ေသာ အရသာကုိြပန်၍မရနုိင်။‐ ၃၅ လယ်ေြမအတွက်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေြမြသဇာ

အတွက်ေသာ်လည်းေကာင်းအသံုးမဝင်ေတာ့ ေပ။ ထုိ့ေြကာင့်ထုိဆားကုိလူတုိ့စွန့်ပစ်လုိက် တတ်၏။ ြကားတတ်ေသာနားရိှသူတုိြ့ကား ြကကုန်ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၅ အခွန်ခံသူများနှင့်အပယ်ခံသူအေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏တရားေတာ်ကုိြကားနာ ရန်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ြက၏။‐ ၂

ဖာရိရဲှများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများက ``ဤ သူသည်အြပစ်ကူးသူများအားလက်ခံ၍ သူတုိ့နှင့်အတူစားေသာက်ပါသည်တကား''

ဟုညည်းတွားေြပာဆုိြက၏။‐ ၃ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည်ပံုဥပမာေဆာင်၍၊ ၄ ``သင်တုိ့တွင်တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည်

သုိးအေကာင်တစ်ရာရိှ၍တစ်ေကာင်ေပျာက် လǄင်မည်သုိǑ့ပမည်နည်း။ သူသည်ကျန်ကုိးဆယ့် ကုိးေကာင်ကုိစားကျက်တွင်ထားခ့ဲ၍ ေပျာက်

ေသာသုိးကုိမေတွမ့ချင်းရှာမည်မဟုတ် ေလာ။‐ ၅ ထုိသုိးကုိေတွေ့သာအခါ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက် စွာြဖင့်ပခံုးထက်တွင်တင်၍ထမ်းလာလိမ့် မည်။‐

၆ အိမ်သုိǗ့ပန်ေရာက်ေသာအခါမိတ်ေဆနှင့်အိမ်နီး ချင်းတုိ့ကုိေခƝကာ`ေပျာက်ေသာသုိးကုိငါြပန် ေတွǇ့ပီ။ ငါနှင့်အတူရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့'

ဟုဆုိလိမ့်မည်။‐ ၇ ထုိနည်းတူစွာေနာင်တရရန်မလုိေသာဂုဏ် အသေရရိှသူကုိးဆယ့်ကုိးေယာက်အတွက် ထက် အြပစ်ကူးသူတစ်ေယာက်ေနာင်တရသည့်

အတွက်ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ပုိ၍ရǞင်လန်းဝမ်း ေြမာက်ြခင်းရိှလိမ့်မည်ဟုငါဆုိသည်။ ၈ ``တစ်နည်းကား၊ အမျိုးသမီးတစ်ဦးသည်မိမိ

မှာရိှသည့်ဒဂင ါးဆယ်ြပားအနက်တစ်ြပားေပျာက် သွား၏။ ထုိအခါသူသည်မီးထွန်း၍ အိမ်ကုိ လှည်းကျင်းကာမေတွမ့ချင်းေသချာစွာရှာ မည်မဟုတ်ေလာ။‐

၉ သူသည်ထုိဒဂင ါးကုိေတွေ့သာအခါမိတ်ေဆွနှင့် အိမ်နီးချင်းတုိ့ကုိေခƝ၍`ေပျာက်သွားေသာဒဂင ါး ကုိငါြပန်ေတွǇ့ပီ။ ငါနှင့်အတူရǞင်လန်းဝမ်း

ေြမာက်ြကေလာ့' ဟုဆုိလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ထုိနည်းတူစွာဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင်တမန် များသည် အြပစ်ကူးသူတစ်ေယာက်ေနာင်တရ

ြခင်းအတွက်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကသည်ဟု ငါဆုိ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်က ``လူတစ်ေယာက်မှာသားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၁၂

သားငယ်သည်အဖအား `အဖ၊ ကǀန်ေတာ်ရထုိက် ေသာအေမွကုိခဲွေဝေပးပါ' ဟုဆုိ၏။ ထုိအခါ ဖခင်သည် မိမိ၏ဥစစာပစစည်းများကုိသားနှစ်

ေယာက်အားခဲွေဝေပး၏။‐ ၁၃ ထုိေနာက်ရက်အနည်းငယ်ြကာေသာအခါ သား ငယ်သည်မိမိ၏ဥစစာပစစည်းအားလံုးေရာင်းချ

၍ရေသာေငွကုိယူǇပီးလǄင် ေဝးလံရပ်ြခား တုိင်းတစ်ပါးသုိ့ထွက်သွား၏။ သူသည်ထုိြပည် တွင်အေပျာ်အပါးလုိက်စားကာ မိမိ၏ေငွကုိ
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Ǒဖန်းတီးပစ်၏။‐ ၁၄ ရိှသမǄေငွကုန်ချိန်၌ထုိြပည်တွင်အစာ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးဆုိက်ေရာက် သြဖင့်သူသည်ငတ်ြပတ်ေလ၏။‐

၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိြပည်သားတစ်ေယာက်ထံတွင်ခုိကုိး ရ၏။ ထုိသူကသူအ့ားလယ်ေတာသုိ့ေစလǞတ် ၍ဝက်များကုိေကျာင်းေစ၏။‐ ၁၆

သူသည်ဝက်များစားေနသည့်ပဲေတာင့်ကုိပင် စားချင်စိတ်ေပါက်လာ၏။ သုိ့ေသာ်သူအ့ားစား စရာတစ်စံုတစ်ခုကုိမǄေပးမည့်သူမရိှ။‐ ၁၇

ထုိအခါသူသည်အြမင်မှန်ရရိှလာသြဖင့်̀ ငါ့ အဖ၏လုပ်သားအားလံုးပင်ဝစွာစားရြက၏။ ငါမူကားဤအရပ်တွင်ငတ်ြပတ်လျက်ေနပါ Ǉပီတကား။‐

၁၈ ငါထ၍အဖထံသုိ့သွားǇပီးလǄင်̀ အဖ၊ ကǀန်ေတာ် သည်ဘုရားသခင်ကုိလည်းေကာင်း၊ အဖကုိလည်း ေကာင်းြပစ်မှားမိပါǇပီ။‐ ၁၉

အဖ၏သားဟူ၍ပင်အေခƝမခံထုိက်ေတာ့ပါ ဟုငါေြပာမည်' ဟူ၍ဆုိ၏။‐ ၂၀ ထုိေနာက်သူသည်ထ၍ဖခင်ထံသုိ့ ြပန်သွားေလ၏။

``အေဝး၌ပင်ရိှေနစဥ်ဖခင်သည်သူကုိ့ြမင် ေသာ်သနားသြဖင့် ေြပး၍ဖက်ǇပီးလǄင်နမ်းရǨ ပ် ေလ၏။‐ ၂၁သားြဖစ်သူက `အဖ၊ ကǀန်ေတာ်သည်ဘုရားသခင်

ကုိလည်းေကာင်း၊ အဖကုိလည်းေကာင်းြပစ်မှားမိ ပါǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍အဖ၏သားဟူ၍ပင်အေခƝ မခံထုိက်ေတာ့ပါ' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၂ ဖခင်က

`အေကာင်းဆံုးေသာဝတ်လံုကုိအြမန် ယူခ့ဲ၍သူအ့ားဝတ်ေပးြက။ သူ၏လက်၌လက် စွပ်ကုိဆင်ေပးြက။ ဖိနပ်ကုိစီးေပးြက။‐ ၂၃

ဆူǏဖိးေအာင်ေကǀးထားသည့်နွားကေလးကုိသတ်ြက။ ငါတုိ့ေပျာ်ရǞင်စွာစားြကကုန်အ့ံ။‐ ၂၄ ငါ့သားသည်ယခင်ကေသေသာ်လည်းယခု ြပန်၍အသက်ရှင်လာǇပီ။

ယခင်ကေပျာက်ဆံုး ေသာ်လည်းယခုြပန်၍ေတွǇ့ပီ' ဟုမိမိ၏လုပ် သားတုိ့အားဆုိ၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ေပျာ် ရǞင်ပဲွကုိဆင်နǞဲြကကုန်၏။

၂၅ ``သုိ့ရာတွင်ထုိအချိန်၌သားǊကီးြဖစ်သူသည် လယ်ေတာတွင်ေရာက်ရိှေန၏။ သူြပန်လာ၍အိမ် အနီးသုိ့ေရာက်ေသာအခါတီးမǨတ်သံနှင့်က

ခုန်သံကုိြကားရ၏။‐ ၂၆ ထုိအခါလုပ်သားတစ်ေယာက်ကုိေခƝ၍ `ဤ အြခင်းအရာကအဘယ်နည်း' ဟုေမး၏။‐ ၂၇ လုပ်သားက

`အရှင်၏ညီသည်ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာ ြပန်ေရာက်လာသြဖင့် အရှင့်ဖခင်သည်ဆူǏဖိး ေအာင်ေကǀးထားေသာနွားကေလးတစ်ေကာင် ကုိသတ်ပါ၏' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၈

သားǊကီးသည်စိတ်ဆုိးလျက်အိမ်ထဲသုိ့မဝင် ဘဲေန၏။ ဖခင်သည်အြပင်သုိ့ထွက်လာ၍ သားǊကီးအားအိမ်ထဲသုိ့ဝင်ရန်ေဖျာင်းဖျ၏။‐ ၂၉သားǊကီးက

`ကǀန်ေတာ်သည်နှစ်ေပါင်းများစွာ အဖ၏အေစကုိခံခ့ဲပါ၏။အဖ၏အမိန့်ကုိ အဘယ်အခါကမǄမလွန်ဆန်ခ့ဲဘူးပါ။ သုိ့ ရာတွင်သူငယ်ချင်းများနှင့်အတူကǀန်ေတာ်

ေပျာ်ပဲွစားရန် အဖသည်အဘယ်အခါကမǄ ဆိတ်ကေလးတစ်ေကာင်ကုိမǄမေပးခ့ဲပါ။‐ ၃၀ အဖ၏ဥစစာပစစည်းများကုိြပည့်တန်ဆာများ

နှင့်ေပျာ်ပါးǑဖန်းတီးပစ်သည့်သားြပန်လာ ေသာအခါ၌မူ သူအ့တွက်ဆူǏဖိးေအာင် ေကǀးထားေသာနွားကေလးကုိသတ်ပါ သည်တကား' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၁

အဖြဖစ်သူက `ငါ့သား၊ သင်သည်ငါနှင့်အတူ အǇမဲေန၏။ ငါ့ဥစစာပစစည်းရိှသမǄကုိသင်ပုိင်၏။‐ ၃၂သင့်ညီသည်ယခင်ကေသေသာ်လည်း ယခုြပန်၍

အသက်ရှင်လာ၏။ ယခင်ကသူကုိ့ေပျာက်ဆံုးခ့ဲ ေသာ်လည်း ယခုြပန်၍ေတွရ့၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့ သည်ဝမ်းေြမာက်လျက်ေပျာ်ပဲွကုိဆင်နǞဲရြက ၏' ဟုဆုိ၏''

ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၆တစ်ဖန်ကုိယ်ေတာ်ကတပည့်ေတာ်တုိ့အား ``အ ခါတစ်ပါး၌သူေဌးတစ်ေယာက်မှာမန်ေနဂျာ တစ်ဦးရိှ၏။ ထုိသူသည်သူေဌး၏ဥစစာပစစည်း

များကုိǑဖန်းတီးလျက်ေနေြကာင်းကုိ လူတုိ့က သူေဌးအားတုိင်တန်းြက၏။‐ ၂ သူေဌးသည်သူကုိ့ေခƝ၍ `သင့်အေြကာင်းငါြကား

ရသည်မှာအသုိ့နည်း။ သင်၏လုပ်ငန်းနှင့်ဆုိင်ေသာ ေငွစာရင်းများကုိတင်ြပေလာ့။ သင်သည်ဆက်၍ ငါ၏မန်ေနဂျာလုပ်ရေတာ့မည်မဟုတ်'

ဟုဆုိ၏။‐ ၃ မန်ေနဂျာသည်`ငါအဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း။ ငါ့သူေဌးသည်မန်ေနဂျာရာထူးကုိရုပ်သိမ်း ေလǇပီ။ ငါ့မှာေြမတူးဆွနုိင်ေသာခွန်အား

မရိှ။ ေတာင်းရမ်းစားရန်လည်းငါရှက်၏။‐ ၄ ငါ့ရာထူးǑပတ်Ǉပီးေနာက်လူတုိ့ငါ့ကုိလက်ခံ ေပါင်းေဖာ်ြကေစရန်အဘယ်သုိǑ့ပရမည်ကုိ

ငါသိǇပီ' ဟုတစ်ကုိယ်တည်းေြပာဆုိကာ။‐ ၅ သူေဌး၏ǇမီစားအားလံုးကုိေခƝ၏။ ထုိေနာက် ပထမလူအား `ငါ့သူေဌးကုိသင်ေပးဆပ်ရန်

အေǙကးမည်မǄရိှသနည်း' ဟုေမး၏။‐ ၆ ထုိသူက `ဆီအချိန်ခွက်တစ်ေထာင်ရိှပါသည်' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ထုိအခါမန်ေနဂျာက

`သင် ၏စာရင်းကုိယူေလာ့။ အြမန်ထုိင်၍ခွက်ငါး ရာဟုေရးေလာ့' ဟုဆုိ၏။‐ ၇ ထုိေနာက်အြခားသူတစ်ေယာက်အား `သင်သည်

လည်းေပးဆပ်ရန်အေǙကးမည်မǄရိှသနည်း' ဟုေမး၏။ ထုိသူကဂျံုစပါးတင်းတစ်ေထာင် ရိှပါသည်ဟုဆုိလǄင်မန်ေနဂျာက `သင်၏ စာရင်းကုိယူေလာ့၊

အြမန်ထုိင်၍ရှစ်ရာ ဟုေရးေလာ့' ဟုဆုိ၏။‐ ၈ ဤသုိ့ပါးနပ်လိမမာစွာǑပသည့်အတွက်မရုိး ေြဖာင့်သည့်မန်ေနဂျာကုိသူေဌးသည်ချီးမွမ်း

ေလ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေလာကီသား တုိ့သည်ေလာကီကိစစေဆာင်ရွက်ရာတွင် အလင်း နှင့်ဆုိင်ေသာသားများထက်ပါးနပ်လိမမာ

ြကေသာေြကာင့်တည်း။ (aiōn g165) ၉ ``ထုိမှတစ်ပါးသင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ေလာကစည်းစိမ်ချမ်းသာအားြဖင့်မိတ်ေဆွ များရေအာင်Ǒပြကေလာ့။

သုိ့မှသာထုိစည်း စိမ်ချမ်းသာကုန်ဆံုးေသာအခါသင်တုိ့အား ထာဝရအိမ်ေတာ်တွင်ǐကိဆုိလက်ခံလိမ့် မည်။‐ (aiōnios g166) ၁၀

အမǨငယ်တွင်သစစာရိှသူသည်အမǨǊကီးတွင် လည်းသစစာရိှလိမ့်မည်။ အမǨငယ်တွင်မရုိး ေြဖာင့်သူသည်အမǨǊကီးတွင်လည်းရုိးေြဖာင့် လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၁

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ေလာကစည်းစိမ်ချမ်းသာ နှင့်ပတ်သက်၍သစစာမရိှပါမူ အဘယ်သူသည် သင်တုိ့အားစည်းစိမ်ချမ်းသာအစစ်အမှန်ကုိ အပ်မည်နည်း။‐

၁၂ သင်တုိ့သည်သူတစ်ပါးပုိင်သည့်ဥစစာပစစည်းနှင့် ဆုိင်၍သစစာမရိှပါမူ အဘယ်သူသည်သင်တုိ့ ပုိင်ဆုိင်သည့်ဥစစာပစစည်းကုိသင်တုိ့အားေပးအပ်

မည်နည်း။ ၁၃ ``အဘယ်အေစခံမǄသခင်နှစ်ဦး၏အေစ ကုိမခံနုိင်။ သူသည်သခင်တစ်ဦးကုိမုန်း၍ တစ်ဦးကုိချစ်မည်။ တစ်ဦးကုိသစစာရိှ၍တစ်ဦး
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ကုိမေလးမခန့Ǒ်ပမည်။သင်တုိ့သည်တစ်ချိန် တည်းမှာပင်ဘုရားသခင်၏အေစနှင့်ေလာကစည်းစိမ်ချမ်းသာ၏အေစကုိမခံနုိင်ြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄ ေငွကုိတပ်မက်သူများြဖစ်သည့်ဖာရိရဲှများ သည်ထုိစကားများကုိြကားလǄင်ကုိယ်ေတာ် ကုိသေရာ်ြက၏။‐ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်က

``သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ သူေတာ်ေကာင်းများဟုလူတုိ့အားထင်ြမင် ေစြက၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်သင် တုိ့၏စိတ်နှလံုးကုိသိေတာ်မူ၏။

လူတုိ့အြမတ် တနုိးထားေသာအရာသည်ဘုရားသခင်၏ ေရှေ့တာ်မှာစက်ဆုပ်ဖွယ်ြဖစ်၏။ ၁၆ ``ေယာဟန်မေပƝမီကာလကပညတ်ကျမ်း

နှင့်ပေရာဖက်ကျမ်းများအာဏာတည်လျက်ရိှ ၏။ ေယာဟန်ေပƝǇပီးချိန်မှစ၍ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိေဟာ

ေြပာေြကညာခ့ဲ၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း နုိင်ငံေတာ်သုိ့အနုိင်အထက်ဝင်ြကကုန်၏။‐ ၁၇ သုိ့ရာတွင်ပညတ်ကျမ်းမှဝစစေပါက်တစ်လံုး ပျက်စီးရန်ထက်

ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးပျက် စီးရန်ကသာ၍လွယ်၏။ ၁၈ ``မိမိ၏ဇနီးကုိကွာ၍အြခားအမျိုးသမီး တစ်ေယာက်နှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပေသာသူသည်လည်း

သူတစ်ပါး၏အိမ်ရာကုိြပစ်မှား၏။ ကွာရှင်းထား ေသာအမျိုးသမီးတစ်ဦးနှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပေသာ သူသည်လည်းသူတစ်ပါး၏အိမ်ရာကုိြပစ်မှား၏။

၁၉ ``အခါတစ်ပါး၌သူေဌးတစ်ဦးရိှ၏။ သူသည် ေနစ့ဥ်ကမဗလာနီနှင့်ပိတ်ေချာထည်များကုိ ဝတ်ဆင်လျက်စည်းစိမ်ခံစားလျက်ေန၏။‐ ၂၀

သူ၏အိမ်တံခါးအနီးတွင်လာဇရုဆုိသူ ဆင်းရဲသားတစ်ေယာက်သည်တံုးလံုးလဲေန၏။ သူမှ့ာတစ်ကုိယ်လံုးအနာစိမ်းများေပါက်လျက် ရိှ၏။

ေခွးတုိ့သည်လာ၍သူ၏အနာစိမ်းများ ကုိလျက်ြက၏။‐ ၂၁ သူသည်သူေဌး၏စားပဲွမှကျသည့်စားနုပ် စားေပါက်များကုိစားရရန်ေတာင့်တေနတတ်၏။‐ ၂၂

ထုိေနာက်ဆင်းရဲသားသည်ေသလွန်သွားသြဖင့် ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် သူအ့ားအာြဗဟံ၏လက်ယာဘက်တွင်ေလျာင်းေစရန်သယ်ေဆာင်သွား ြက၏။

သူေဌးသည်လည်းေသလွန်၍သǏဂငဟ်ြခင်း ကုိခံရ၏။‐ ၂၃ သူသည်မရဏနုိင်ငံတွင်ေဝဒနာြပင်းစွာခံ ေနရသြဖင့် ေမǄာ်ြကည့်လုိက်ေသာအခါအာြဗဟံ

ကုိလည်းေကာင်း၊ အာြဗဟံ၏လက်ယာဘက်တွင် လာဇရုကုိလည်းေကာင်းြမင်ေလ၏။‐ (Hadēs g86) ၂၄ သူေဌးက `အဖအာြဗဟံ၊

အကǀန်ု ပ်ကုိသနား ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည်ဤမီးလǄံထဲတွင် ြပင်းစွာေဝဒနာခံေနရပါ၏။ လာဇရုသည် လက်ဖျားကုိေရမှာနှစ်၍အကǀန်ု ပ်၏လǄာ

ကုိေအးေစမည့်အေြကာင်း သူအ့ားအကǀန်ု ပ် ထံသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူပါ' ဟုေအာ်၍ေလǄာက်၏။ ၂၅ ``သုိ့ရာတွင်အာြဗဟံက `ငါ့သား၊

သင်အသက် ရှင်စဥ်သုခချမ်းသာခံစားခ့ဲရသည်ကုိလည်း ေကာင်း၊ လာဇရုသည်ဆင်းရဲဒုကခခံခ့ဲရသည်ကုိ လည်းေကာင်းသတိရပါေလာ့။

ယခုမှာမူသူ သည်သုခချမ်းသာကုိခံစားရ၍ သင်မူကား ကုိယ်၏ဒုကခ၊ စိတ်၏ဒုကခကုိခံရေလǇပီ။‐ ၂၆ ထုိမှတစ်ပါးသင်တုိ့နှင့်ငါတုိ့စပ်ြကားတွင်

နက်စွာေသာေချာက်Ǌကီးတစ်ခုတည်ရိှ၏။ ထုိ ေြကာင့်သင်တုိ့ဘက်မှငါတုိ့ဘက်သုိ့လည်း ေကာင်း၊ ငါတုိ့ဘက်မှသင်တုိ့ဘက်သုိ့လည်း

ေကာင်းကူးြဖတ်လုိသူတုိ့သည်မကူးြဖတ် နုိင်ြက' ဟုြပန်၍ေြပာ၏။‐ ၂၇ သူေဌးက `အဖ၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါမူလာဇရုအား အကǀန်ု ပ်၏အဖအိမ်သုိ့ေစလǞတ်ေပးပါရန်

ေတာင်းပန်ပါ၏။‐ ၂၈အကǀန်ု ပ်မှာညီငါးေယာက်ရိှပါ၏။ သူတုိ့သည် လည်း ဤေဝဒနာခံရာအရပ်သုိ့မေရာက် ြကေစြခင်းငှာ သူတုိ့အားသတိေပးရန်

လာဇရုကုိေစလǞတ်ေတာ်မူပါ' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၂၉ အာြဗဟံက `သင်၏ညီများအားသတိေပးရန် ေမာေရှနှင့်ပေရာဖက်များရိှေချသည်။ ထုိသူတုိ့

၏စကားကုိနားေထာင်ြကပါေစ' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၀ သုိ့ရာတွင်သူေဌးက `အဖအာြဗဟံ၊ ထုိသုိ့ မဟုတ်ပါ။ အကယ်၍ေသလွန်သူများအနက်

တစ်ေယာက်ေသာသူသည် သူတုိ့ထံသုိ့သွားသည် ရိှေသာ်သူတုိ့သည်ေနာင်တရြကပါလိမ့်မည်' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၁အာြဗဟံက `သူတုိ့သည်ေမာေရှနှင့်ပေရာဖက်

များ၏စကားကုိနားမေထာင်ြကလǄင် အကယ် ၍ေသြခင်းမှလူတစ်စံုတစ်ေယာက်ထေြမာက် လာေသာ်လည်း သူတုိ့ယံုြကည်ြကလိမ့်မည် မဟုတ်' ဟုဆုိ၏''

ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၇ သခင်ေယရǨက ``ေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစသည့် အရာများကားမုချရိှမည်။ သုိ့ရာတွင် ေမှာက်မှားလမ်းလဲွမǨကုိြဖစ်ေစေသာသူ သည်အမဂငလာရိှ၏။‐

၂ ထုိသူသည်ဤသုိ့ေသာကေလးသူငယ်တစ်စံု တစ်ေယာက်ကုိေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစမည့်အစား မိမိ၏လည်တွင်Ǌကိတ်ဆံုေကျာက်Ǌကီးကုိဆဲွ

လျက်ပင်လယ်ထဲသုိ့အချခံရေသာ်မှသူ့ အဖုိ့ေကာင်းေသး၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍သတိထားလျက်Ǒပမူြကေလာ့။ ``သင်၏ညီအစ်ကုိသည်သင့်ကုိြပစ်မှားလǄင်

သူအားဆံုးမေလာ့။ သူသည်ေနာင်တရလǄင် အြပစ်ေြဖလǞတ်ေလာ့။‐ ၄တစ်ေနတ့ည်းတွင်ခုနစ်Ǌကိမ်တုိင်တုိင်သင့်ကုိ ြပစ်မှား၍ ခုနစ်Ǌကိမ်တုိင်တုိင်ပင်သင့်ထံသုိ့

လာလျက် `အကǀန်ု ပ်ေနာင်တရပါǇပီ' ဟုဆုိ လǄင် သင်သည်သူ၏အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်ရမည်'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅

တမန်ေတာ်တုိ့ကသခင်ဘုရားအား ``အကǀန်ု ပ် ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိတုိးပွားေစေတာ်မူပါ'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၆ သခင်ဘုရားက

``သင်တုိ့တွင်ယံုြကည်ြခင်း မုန်ညင်းေစ့မǄေလာက်ရိှပါမူ ဤပုိးစာပင် အား `အြမစ်ပါကǀတ်၍ပင်လယ်ထဲမှာစုိက် လျက်ေနေလာ့' ဟုဆုိလǄင်

ထုိအပင်သည်သင် တုိ့ဆုိသည့်အတုိင်းǑပလိမ့်မည်။ ၇ ``သင်တုိ့တွင်အဘယ်သူသည်မိမိ၏လယ်လုပ် သားအားေသာ်လည်းေကာင်း၊ သုိးေကျာင်းသားအား

ေသာ်လည်းေကာင်းလယ်ကွင်းမှြပန်လာေသာအခါ `ညစာစားရန်အလျင်အြမန်လာ၍ထုိင်ေလာ့' ဟုဆုိမည်နည်း။‐ ၈ ထုိသုိ့ဆုိမည့်အစား

`ငါ၏အတွက်ညစာကုိ ြပင်ေလာ့။ ငါစားေသာက်စဥ်ခါးကုိစည်း၍ငါ့ အားလုပ်ေကǀးေလာ့။ Ǉပီးမှသင်စားေသာက်ေလာ့' ဟူ၍သာဆုိမည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၉

အေစခံသည်မိမိအရှင်ေစခုိင်းသည့်အတုိင်း ေဆာင်ရွက်သည့်အတွက်သူအ့ားေကျးဇူးတင် စရာမရိှ။‐ ၁၀ ထုိနည်းတူသင်တုိ့သည်လည်းမိမိတုိ့အားေစ

ခုိင်းသည့်အရာအားလံုးကုိေဆာင်ရွက်Ǉပီးချိန် ၌ ငါတုိ့ကားသာမန်အေစခံများပင်ြဖစ်သည်။ ငါတုိ့ေဆာင်ရွက်ရန်ရိှသည့်တာဝန်ဝတတရားကုိ
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သာလǄင်ေဆာင်ရွက်ခ့ဲြကြခင်းြဖစ်သည်ဟု' ဆုိ ြကေလာ့'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ခရီးǑပေတာ်မူစဥ်ကုိယ်ေတာ်

သည်ရှမာရိြပည်နှင့်ဂါလိလဲြပည်စပ်ြကားတွင် ေလǄာက်၍Ǚကေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ ရွာတစ်ရွာသုိ့ဝင်ေတာ်မူေသာအခါအေရǑပား ေရာဂါသည်ဆယ်ေယာက်တ့ိသည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပြက၏။ ခပ်လှမ်းလှမ်းတွင်ရပ် လျက်။‐ ၁၃ ``သခင်ေယရǨအရှင်ြမတ်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ သနားေတာ်မူပါ''

ဟုဟစ်ေအာ်ေလǄာက်ထား ြက၏။ ၁၄ ထုိသူတုိ့ကုိြမင်ေသာအခါကုိယ်ေတာ် က ``သင်တုိ့သွား၍မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိယဇ် ပုေရာဟိတ်များအားြပေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များထံသွားေနစဥ် ေရာဂါသန့်စင်သွားြကကုန်၏။‐ ၁၅ သူတုိ့အနက်လူတစ်ေယာက်သည်မိမိေရာဂါ

ေပျာက်ကင်းသွားေြကာင်းကုိသိေသာအခါ ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိအသံ ကျယ်စွာချီးကူးလျက်ကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့ ြပန်လာ၏။‐ ၁၆

ထုိေနာက်ေြခေတာ်ရင်းမှာပျပ်ဝပ်လျက် ကုိယ်ေတာ် ၏ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှေြကာင်းကုိေလǄာက်ထား၏။ ထုိသူကားရှမာရိအမျိုးသားြဖစ်သတည်း။‐

၁၇ သခင်ေယရǨက ``လူတစ်ကျိပ်တုိ့သည် အေရြပားေရာဂါသန့်စင်သွားြကသည် မဟုတ်ေလာ။ အြခားလူကုိးေယာက်ကား အဘယ်မှာနည်း။‐

၁၈ ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိချီးကူးရန် ဤလူမျိုးြခားတစ်ဦးမှတစ်ပါးြပန်လာသူ တစ်ေယာက်မǄမရိှသေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။‐ ၁၉

ထုိေနာက်ထုိသူအား ``သင်ထ၍သွားေလာ့။ သင် ၏ယံုြကည်ြခင်းသည်သင့်ေရာဂါကုိေပျာက်ေစ Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့က

``ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်သည်အဘယ်အခါ၌တည်ပါမည်နည်း'' ဟု ကုိယ်ေတာ်အားေမးေလǄာက်ြက၏။ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်က

``ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်တည် ြခင်းသည်ြမင်သာေအာင်တည်သည်မဟုတ်။‐ ၂၁ `ြကည့်ေလာ့၊ နုိင်ငံေတာ်သည်ဤအရပ်တွင်တည် Ǉပီ။

ထုိအရပ်တွင်တည်Ǉပီဟူ၍မေြပာနုိင်။ အမှန် စင်စစ်ေသာ်ကားဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည် သင်တုိ့၏အထဲတွင်တည်လျက်ရိှသည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂

ကုိယ်ေတာ်ကတပည့်ေတာ်တုိ့အား ``သင်တုိ့ေတွ ့ ြမင်လုိေသာလူသား၏ေနတ့စ်ရက်ေရာက်ေပအ့ံ။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ေတွ ့ြမင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐

၂၃ လူတုိ့က `လူသားသည်ဤအရပ်မှာရိှသည်။ ထုိအရပ်မှာရိှသည်' ဟုဆုိေသာ်လည်းသင်တုိ့ လုိက်၍မရှာြကနှင့်။‐ ၂၄

လǄပ်စစ်ြပက်ေသာအခါလǄပ်စစ်ေရာင်သည် မုိးကုတ်စက်ဝုိင်းတစ်ခုမှအြခားတစ်ခုသုိ့ တုိင်ေအာင် မုိးေကာင်းကင်ကုိထွန်းေတာက်ေစ သက့ဲသုိ့

လူသားေလာကသုိǙ့ကလာေတာ် မူေသာေန့၌ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၂၅ သုိ့ရာတွင်လူသားသည်ြပင်းြပေသာေဝဒနာ ကုိလည်းေကာင်း၊ ဤေခတ်လူတုိ့၏ပစ်ပယ်

ြခင်းကုိလည်းေကာင်းဦးစွာခံရလိမ့်မည်။‐ ၂၆ ေနာဧလက်ထက်၌ြဖစ်ပျက်သက့ဲသုိ့လူ သားǙကလာရာကာလ၌ြဖစ်ပျက်လိမ့်မည်။‐ ၂၇

သေဘငာထဲကုိေနာဧဝင်Ǉပီးေနာက်ေရလǞမ်းမုိး သြဖင့် လူခပ်သိမ်းတုိ့ေသေကျပျက်စီးြက သည့်ေနမ့တုိင်မီလူတုိ့သည်စားေသာက် လျက်၊

ထိမ်းြမားစံုဖက်လျက်ေနခ့ဲြက၏။‐ ၂၈ ထုိနည်းတူေလာတ၏လက်ထက်၌လူတုိ့သည် စားေသာက်ေရာင်းဝယ်လျက်စုိက်ပျိုးတည်ေဆာက်

လျက်ေနခ့ဲြက၏။‐ ၂၉ ေသာဒံုǏမိ ့မှေလာတထွက်ခွာသွားေသာေန့ ၌ေကာင်းကင်မှမီးမုိးရွာ၍ လူခပ်သိမ်းတုိ့ ေသေကျပျက်စီးြကကုန်၏။‐

၃၀ လူသားေပƝထွန်းေတာ်မူေသာေန့၌လည်းဤ က့ဲသုိ့ပင်ြဖစ်လိမ့်မည်။'' ၃၁ ``ထုိေနရ့က်၌အိမ်မုိးေပƝတွင်ရိှေသာသူသည်

မိမိအိမ်ထဲမှာရိှသည့်ဥစစာပစစည်းကုိယူရန် မဆင်းေစနှင့်။ ထုိနည်းတူလယ်ကွင်းသုိ့ေရာက် ေနသူသည်လည်းအိမ်ကုိမြပန်ေစနှင့်။‐ ၃၂

ေလာတ၏ဇနီးကုိသတိရြကေလာ့။ ၃၃ မိမိအသက်ကုိကယ်ဆယ်လုိေသာသူသည် အသက်ရǨံ းလိမ့်မည်။ မိမိအသက်ကုိရǨံ းေစ

ေသာသူသည်အသက်ကုိကယ်ဆယ်လိမ့်မည်။‐ ၃၄ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားထုိညတွင်အိပ်ရာ တစ်ခုမှာအိပ်ေနသူ လူနှစ်ေယာက်အနက်တစ်

ေယာက်ကုိသိမ်းယူ၍တစ်ေယာက်ကုိထားခ့ဲ လတတံ ။့‐ ၃၅ Ǌကိတ်ဆံုလှည့်ေနသူအမျိုးသမီးနှစ်ေယာက် အနက်တစ်ေယာက်ကုိသိမ်းယူ၍တစ်ေယာက်

ကုိထားခ့ဲလတတံ ။့‐ ၃၆ လယ်ထဲတွင်ရိှသူနှစ်ေယာက်အနက်တစ်ေယာက် ကုိသိမ်းယူ၍တစ်ေယာက်ကုိထားခ့ဲလတတံ '့' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇

တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အရှင်၊ အဘယ်အရပ်တွင် ဤအရာများြဖစ်ပျက်ပါမည်နည်း'' ဟုေမး ေလǄာက်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``အေသေကာင်ရိှရာအရပ်တွင်

လင်းတများစုရံုးြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။

၁၈ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ အားအဘယ်အခါမǄစိတ်အားမေလျာ့ဘဲ အခါခပ်သိမ်းဆုေတာင်းပတထနာǑပသင့်ေြကာင်း

ပံုဥပမာေဆာင်၍သွန်သင်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က ``Ǐမိ ့Ǌကီးတစ်Ǐမိ ့မှာတရားသူ Ǌကီးတစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူသည်ဘုရားသခင်ကုိ

မေြကာက်။ လူမျက်နှာကုိမေထာက်သူြဖစ်၏။‐ ၃ ထုိǏမိ ့မှာပင်မုဆုိးမတစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူသည် တရားသူǊကီး၏ထံသုိ့အǊကိမ်Ǌကိမ်လာ

၍ `ကǀန်မ၏တရားေတွဘ့က်အေပƝတွင် အနုိင်ရေအာင်စီရင်ေတာ်မူပါ' ဟုေလǄာက် ထား၏။‐ ၄ တရားသူǊကီးသည်အတနြ်ကာမǄမုဆုိးမ

၏ေလǄာက်ထားချက်ကုိြငင်းဆန်ေနခ့ဲ၏။ ထုိ ေနာက် `ငါသည်ဘုရားသခင်ကုိမေြကာက်၊ လူမ့ျက်နှာကုိမေထာက်တတ်။‐ ၅

သုိ့ေသာ်လည်းဤမုဆုိးမသည်ငါ့ကုိေနှာင့်ယှက် လှသည်ြဖစ်၍သူအ့ားတရားမǄတမǨရရိှေစ ရန် ငါသူအ့မǨကုိစီရင်မည်။ သုိ့မဟုတ်လǄင်သူ

သည်ငါ့ကုိဆက်လက်ေနှာင့်ယှက်သြဖင့်ေနာက် ဆံုး၌ငါ့အားပင်ပန်းေစမည်' ဟုဆုိေလ၏။'' ၆ ``ဤမသမာေသာတရားသူǊကီးေြပာပံုကုိ ြကည့်ေလာ့။‐ ၇

ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာသူတုိ့သည်ေန့ညမြပတ် ဟစ်ေအာ်ေတာင်းေလǄာက်ေနြကလǄင် ဘုရားသခင် သည်တရားသြဖင့်ြဖစ်ေစရန်စီရင်ေတာ်မမူ

ဘဲေနမည်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အား ကူညီမစရန်ေနှာင့်ေနှးေတာ်မူမည်ေလာ။‐ ၈သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားကုိယ်ေတာ်သည် ေဆာလျင်စွာ
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ထုိသူတုိ့အတွက်တရားသြဖင့် ြဖစ်ေစရန်စီရင်ေတာ်မူေပအ့ံ။ သုိ့ရာတွင် လူသားǙကလာေတာ်မူေသာအခါ၌ဤေလာကတွင်ယံုြကည်ြခင်းကုိေတွရ့ပါ

မည်ေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိသူေတာ်ေကာင်းဟုယံုြကည် ကာသူတစ်ပါးတုိ့ကုိအထင်အြမင်ေသး တတ်သူလူအချိုတုိ့့အားသခင်ေယရǨ

သည်ပံုဥပမာကုိေဆာင်၍၊‐ ၁၀ ``လူနှစ်ေယာက်သည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပရန် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွားြက၏။ တစ်ေယာက်က ဖာရိရဲှ၊

အြခားတစ်ေယာက်ကအခွန်ခံသူ ြဖစ်၏။‐ ၁၁ ဖာရိရဲှသည်တစ်ေယာက်တည်းရပ်လျက် `အုိ ဘုရား သခင်၊ အြခားေသာသူတုိ့သည်ေလာဘǊကီးသူ၊

မရုိးေြဖာင့်သူ၊ သူအိ့မ်ရာကုိြပစ်မှားသူများ ြဖစ်ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည်ထုိသူတုိ့က့ဲသုိ့ မဟုတ်သြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဤအခွန်ခံသူ

က့ဲသုိ့ပင်မဟုတ်သြဖင့်လည်းေကာင်း ကုိယ် ေတာ်ရှင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါ၏။‐ ၁၂ အကǀန်ု ပ်သည်ရက်သတတတစ်ပတ်လǄင်နှစ်Ǌကိမ်

တုိင်တုိင်အစာေရှာင်ပါ၏။ ရရိှသမǄဥစစာပစစည်း ၏ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ကုိလǫပါ၏' ဟုဆုေတာင်း ပတထနာǑပ၏။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်အခွန်ခံသူမူကားအေဝးတွင်

ရပ်လျက်ေကာင်းကင်သုိ့ေမာ်၍မǄမြကည့်ဝ့ံ ဘဲ `အုိ ဘုရားသခင်၊ အြပစ်ကူးသူအကǀန်ု ပ် အားသနားေတာ်မူပါ' ဟုရင်ပတ်ကုိတီးခတ် လျက်ဆုေတာင်းေလ၏။‐

၁၄ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားဤသူသည် ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင်သူေတာ်ေကာင်း အြဖစ်ြဖင့်အိမ်သုိ့ ြပန်ရ၏။ ဖာရိရဲှမူကား ထုိသုိ့မဟုတ်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မိမိ ကုိယ်ကုိချီးေြမှာက်သူသည်နိှမ့်ချြခင်းခံရ ၍ မိမိကုိယ်ကုိနိှမ့်ချသူသည်ချီးေြမှာက်ြခင်း ခံရမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း''

ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၅ လက်ေတာ်ြဖင့်တုိ့ထိေတာ်မူေစရန်လူအချိုတုိ့့ သည်မိမိတုိ့၏ကေလးသူငယ်များကုိအထံ ေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲြကသည်ကုိ

တပည့်ေတာ် တုိ့ ြမင်လǄင်ထုိသူတုိ့အားအြပစ်တင်ြက၏။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨသည်ကေလးတုိ့ကုိ ေခƝလျက် ``ကေလးသူငယ်တုိ့ငါ့ထံသုိ့လာ

ြကပါေစ။ မဆီးတားြကနှင့်၊ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည် ထုိ သုိ့ေသာသူတုိ့၏နုိင်ငံြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၇

အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားကေလးသူငယ်က့ဲသုိ့ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်ကုိမခံမယူလǄင် နုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင်ရ လိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၈ ယုဒအမျိုးသားအရာရိှတစ်ေယာက် က ``ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူေသာဆရာ၊ ထာဝရ အသက်ကုိရအ့ံငှာအကǀန်ု ပ်သည်အဘယ် အရာကုိǑပရပါမည်နည်း''

ဟုကုိယ်ေတာ် အားေမးေလǄာက်၏။ (aiōnios g166) ၁၉သခင်ေယရǨက ``သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ ကုိေကာင်းြမတ်သည်ဟုေခƝသနည်း။ ဘုရား

သခင်မှတစ်ပါးေကာင်းြမတ်သူတစ်စံုတစ် ေယာက်မǄမရိှ။‐ ၂၀ သင်သည်ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိသိသည်မဟုတ် ေလာ။ `သူအိ့မ်ရာကုိမြပစ်မှားနှင့်။ လူအ့သက်

ကုိမသတ်နှင့်။ သူ့ ဥစစာကုိမခုိးနှင့်။ မမှန်ေသာသက်ေသကုိမခံနှင့်။ မိဘကုိရုိေသသမǨǑပ ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိသူက ``ဤပညတ်များကုိအကǀန်ု ပ်သည်

ငယ်စဥ်မှစ၍ေစာင့်ထိန်းခ့ဲပါǇပီ'' ဟုေလǄာက် ၏။ ၂၂ ထုိစကားကုိြကားေတာ်မူလǄင်သခင်ေယရǨ က ``သင်သည်Ǒပလုပ်ရန်တစ်ခုလုိေသး၏။

သင့် ဥစစာရိှသမǄကုိေရာင်း၍ဆင်းရဲသူတုိ့အား ေပးကမ်းစွန့Ǌ်ကဲေလာ့။ ဤသုိǑ့ပလǄင်သင်သည် ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ဘĭာကုိရလိမ့်မည်။ သုိ့

စွန့Ǌ်ကဲǇပီးေနာက်ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ ထုိသူကားဥစစာများစွာǙကယ်ဝသူြဖစ်သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိြကားေသာအခါအလွန်

ပင်စိတ်ညǨိးငယ်သွားေလ၏။ ၂၄ ထုိအြခင်းအရာကုိသခင်ေယရǨ ြမင်ေတာ်မူ လǄင် ``ဥစစာǙကယ်ဝသူများသည်နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဝင်ရန်ခက်လှ၏။‐

၂၅ အပ်နဖားကုိကုလားအုတ်လǄိုဝင်ရန်လွယ် ေကာင်းလွယ်လိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ ဥစစာǙကယ်ဝသူဝင်နုိင်ရန်ကားမလွယ်

ကူ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိစကားကုိြကားြကေသာသူတုိ့က ``ဤသုိ့ ြဖစ်ပါမူအဘယ်သူသည်ကယ်တင်ြခင်းကုိရ နုိင်ပါမည်နည်း''

ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်က ``လူတုိ့မတတ်နုိင်ေသာအရာကုိ ဘုရားသခင်တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၈

ေပတရုက ``အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မိမိတုိ့၏အုိးအိမ်ကုိစွန့်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက် ေတာ်သုိ့လုိက်ခ့ဲြကပါǇပီ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၉

ကုိယ်ေတာ်က ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါ ဆုိသည်ကားဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်အတွက် မိမိ၏အိမ်ကုိြဖစ်ေစ၊ ဇနီးကုိြဖစ်ေစ၊ ညီအစ် ကုိြဖစ်ေစ၊

မိဘြဖစ်ေစ၊ သားသမီးြဖစ်ေစစွန့် ေသာသူသည်၊‐ ၃၀ ဤဘဝ၌အဆေပါင်းများစွာေသာအကျိုး ခံစားရသည်သာမက ေနာင်ဘဝ၌လည်း

ထာဝရအသက်ကုိရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ (aiōn g165, aiōnios g166) ၃၁ သခင်ေယရǨသည်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင်

``နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါ တုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ခရီးǑပလျက် ရိှြက၏။ လူသားအေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ ပေရာဖက်များေဖာ်ြပခ့ဲသည့်အမǨအရာ

အလံုးစံုတုိ့သည်ြဖစ်ပျက်ရလိမ့်မည်။‐ ၃၂ လူသားကုိလူမျိုးြခားတုိ့၏လက်သုိ့အပ်နံှ ြကလိမ့်မည်။ သူကုိ့ေြပာင်ေလှာင်ေစာ်ကား၍

တံေတွးနှင့်ေထွးြကလိမ့်မည်။‐ ၃၃ Ǌကိမ်ဒဏ်ေပး၍အေသသတ်ြကလိမ့်မည်။ ထုိ ေနာက်သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌လူသားသည်

ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၄ သုိ့ရာတွင်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ စကားတစ်ခွန်းကုိမǄနားမလည်ြက။ ထုိ

စကားများ၏အနက်အėိပပါယ်သည်ကွယ်ဝှက် လျက်ေနသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏မိန့်ေတာ်မူချက် ကုိနားမလည်ြက။ ၃၅သခင်ေယရǨသည်ေယရိေခါǏမိ ့အနီးသုိ့

ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ မျက်မြမင်တစ်ဦး သည်လမ်းနားမှာထုိင်၍ေတာင်းစားလျက်ေန၏။‐ ၃၆ သူသည်လူပရိသတ်များသွားြကသံကုိ

ြကားလǄင်အေြကာင်းကုိစံုစမ်းေမးြမန်း၏။ ၃၇ လူတုိ့ကနာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ Ǚကလာ ေတာ်မူလျက်ရိှေြကာင်းေြပာြက၏။ ၃၈ ထုိသူက

``ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိသနားေတာ်မူပါ'' ဟုဟစ်ေအာ်၏။ ၃၉ ေရှတွ့င်ရိှသည့်လူများကသူအ့ားတိတ်တိတ် ေနရန်ေငါက်ငမ်းေြပာဆုိြက၏။

သုိေ့သာ်လည်း သူသည် ``ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ သနားေတာ်မူပါ'' ဟုပုိ၍ပင်ဟစ်ေအာ်ေလ၏။ ၄၀ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ေယရǨသည်ရပ်တန့်ေတာ်မူ
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လျက် ``ထုိသူအားေခƝခ့ဲပါ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည်အနီးသုိ့ေရာက်လǄင်၊‐ ၄၁ ကုိယ်ေတာ်က ``သင့်အတွက်အဘယ်အရာကုိ Ǒပေစလုိသနည်း''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ မျက်မြမင်က ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်အားမျက်စိ ြမင်ေစေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၄၂ သခင်ေယရǨက ``မျက်စိြမင်ေစ။ သင်၏

ယံုြကည်ြခင်းသည်သင့်မျက်စိကုိြမင်ေစǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၃ ထုိခဏ၌သူသည်မျက်စိြမင်လာ၏။ ထုိေနာက် ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးကူး

လျက် ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်သုိ့လုိက်ေလ၏။ ထုိအြခင်း အရာကုိြမင်လǄင် လူအေပါင်းတုိ့သည်ဘုရား သခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြကကုန်၏။

၁၉ သခင်ေယရǨသည်ေယရိေခါǏမိ ့ကုိြဖတ်၍ Ǚကေတာ်မူ၏။‐ ၂ ထုိအရပ်တွင်ဇကခဲနာမည်ရိှေသာအေကာက်ခွန် မǫးတစ်ေယာက်ရိှ၏။

သူသည်ချမ်းသာǙကယ်ဝသူ ြဖစ်၏။‐ ၃ သခင်ေယရǨကားအဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိေတွ ့ ြမင်လုိသြဖင့်ǐကိးစား၍ြကည့်၏။ သုိ့ရာတွင်

အရပ်ပုသူြဖစ်သည့်အေလျာက် လူပရိသတ် များကွယ်လျက်ေနသြဖင့်ကုိယ်ေတာ်ကုိမြမင် နုိင်။‐ ၄ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်နုိင်ရနǙ်ကေတာ်

မူမည့်လမ်းအတုိင်းေရှသုိ့့ေြပး၍ သဖန်းပုိး စာပင်ေပƝကုိတက်၏။‐ ၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိေနရာသုိ့ေရာက်ေသာအခါ ေမာ်၍ြကည့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်

``ဇကခဲ၊ အြမန်ဆင်း ခ့ဲေလာ့။ ယေနသ့င်၏အိမ်တွင်ငါတည်းခုိမည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ဇကခဲသည်သစ်ပင်ေပƝမှအြမန်ဆင်း၍

ကုိယ်ေတာ်အားဝမ်းေြမာက်စွာǐကိဆုိ၏။‐ ၇ ဤအြခင်းအရာကုိြမင်ေသာအခါလူတုိ့ က ``ထုိသူသည်အြပစ်ကူးသူတစ်ေယာက်၏

အိမ်တွင်တည်းခုိရန်သွားေလǇပီတကား'' ဟု ညည်းညူြက၏။ ၈ ဇကခဲသည်ရပ်လျက်သခင်ဘုရားအား ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်၏ဥစစာပစစည်းတစ်ဝက်ကုိဆင်းရဲသူ

တုိ့အားေပးကမ်းပါမည်။ အကယ်၍အကǀန်ု ပ် သည်လူတစ်စံုတစ်ေယာက်ထံမှ မတရား ေတာင်းယူထားမိေသာေငွရိှပါလǄင် ထုိေငွ

၏ေလးဆကုိြပန်၍ေပးပါမည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၉ သခင်ေယရǨက ``ဤသူသည်လည်းအာြဗဟံ ၏သားေြမးြဖစ်သြဖင့်ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူး

သည်ယေနပ့င်ဤအိမ်ေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေလǇပီ။‐ ၁၀ လူသားသည်ေပျာက်ဆံုးသူများကုိရှာရန် နှင့်ကယ်တင်ရနǙ်ကလာသတည်း'' ဟုဇကခဲ

အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူသြဖင့် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်ေပƝထွန်းေတာ့မည်ဟုထင်မှတ်ြက

ေသာေြကာင့် အထက်တရားစကားများ ကုိြကားနာေနသူတုိ့အား ပံုဥပမာေဆာင် ၍ ``မင်းညီမင်းသားတစ်ပါးသည်ရှင်ဘုရင်

အရာကုိခံယူ၍ြပန်လာရန်တုိင်းတစ်ပါး သုိ့သွား၏။‐ ၁၃ ခရီးမǑပမီမိမိ၏အေစခံဆယ်ေယာက်ကုိ ေခƝယူကာ `ငါြပန်လာသည်အထိကုန်သွယ်

လျက်ေနြကေလာ့' ဟုဆုိ၍ေရǞဒဂင ါးတစ်ြပား စီေပး၏။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်သူ၏ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် သူကုိ့မုန်းြကသြဖင့် `ထုိသူ၏အအုပ်အချုပ်

ကုိငါတုိ့မခံလုိ' ဟုေစတမန်များကုိသူ့ ေနာက်သုိ့လǞတ်၍ေလǄာက်ထားေစ၏။ ၁၅ ထုိသူကားဘုရင်အရာကုိခံယူ၍ြပန်လာ၏။

သူသည်ချက်ချင်းပင်မိမိရင်းနီှးေငွေပးခ့ဲသည့် အေစခံများကုိ ကုန်သွယ်၍အဘယ်မǄေလာက် အြမတ်ရသည်ကုိသိလုိသြဖင့်သူတုိ့အား ဆင့်ေခƝ၏။‐ ၁၆

ပထမအေစခံသည်လာ၍`အရှင်၊ အရှင်ေပး ခ့ဲသည့်ေရǞဒဂင ါးတစ်ြပားြဖင့်အြမတ်ဆယ်ြပား ရပါသည်' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၁၇ မင်းǊကီးက `ေကာင်းေလစွ၊

သင်သည်အေစခံ ေကာင်းတစ်ေယာက်ြဖစ်ေပ၏။ ေသးငယ်ေသာအမǨ တွင်သစစာရိှသူြဖစ်သြဖင့် သင့်အားငါသည်Ǐမိ ့ Ǌကီးဆယ်Ǐမိ ့ကုိအပုိင်စားေပး၏'

ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၁၈ ဒုတိယအေစခံသည်လည်းလာ၍ `အရှင်၊ အရှင် ေပးခ့ဲသည့်ေရǞဒဂင ါးတစ်ြပားြဖင့်အြမတ်ငါးြပား ရပါသည်' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၁၉

မင်းǊကီးက `သင့်အားလည်းǏမိ ့ǊကီးငါးǏမိ ့ ကုိအပုိင်စားေပး၏' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၀အြခားေသာအေစခံသည်လာ၍ `အရှင်၊ အရှင် ေပးခ့ဲသည့်ေရǞဒဂင ါးဤမှာရိှပါ၏။

ထုိေငွကုိ အကǀန်ု ပ်သည်အဝတ်ြဖင့်ထုပ်၍သိမ်းဆည်း ထားပါ၏။‐ ၂၁ အရှင်သည်ခက်ထန်သူြဖစ်သြဖင့်အရှင့် အားကǀန်ု ပ်ေြကာက်ရံွပ့ါ၏။

အရှင်သည်မိမိ မပုိင်သည့်အရာကုိသိမ်းယူတတ်ပါ၏။ မိမိ မစုိက်မပျိုးသည့်အသီးအနံှကုိရိတ်သိမ်း တတ်ပါ၏' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၂၂ မင်းǊကီးက

`အချင်းအေစခံဆုိး၊ သင့်နǨတ်ထွက် စကားအတုိင်းသင့်ကုိငါစီရင်မည်။ ငါသည် ခက်ထန်သူြဖစ်၍မိမိမပုိင်သည့်အရာကုိ သိမ်းယူတတ်သည်ကုိလည်းေကာင်း၊

မိမိမစုိက် မပျိုးသည့်အသီးအနံှကုိရိတ်သိမ်းတတ် သည်ကုိလည်းေကာင်းသိပါလျက်နှင့်။‐ ၂၃ ငါေပးသည့်ေငွကုိငါြပန်လာချိန်အတုိးနှင့်

တကွြပန်လည်ေပးဆပ်နုိင်ရန်အဘယ်ေြကာင့် ဘဏ်တွင်အပ်နံှ၍မထားသနည်း' ဟုေမး၏။‐ ၂၄ အနီးတွင်ရပ်ေနသူများအားမင်းǊကီးက `ထုိ

သူထံမှေရǞဒဂင ါးကုိယူ၍ေရǞဒဂင ါးဆယ်ြပား ရိှသူအားေပးြကေလာ့' ဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင်။‐ ၂၅ လူတုိ့က `အရှင်ထုိသူထံတွင်ေရǞဒဂင ါးဆယ် ြပားရိှǇပီးြဖစ်ပါ၏'

ဟုေလǄာက်ြက၏။‐ ၂၆ မင်းǊကီးက `သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား Ǚကယ်ဝချမ်းသာေသာသူအားထပ်၍ေပးဦး မည်။ ဆင်းရဲေသာသူထံမှရိှသမǄကုိပင်

သိမ်းယူမည်။‐ ၂၇ ထုိမှတစ်ပါးငါ၏အအုပ်အချုပ်ကုိမခံ လုိေသာငါ၏ရန်သူများအားေခƝ၍ ငါ၏ေရှ ့ ေမှာက်တွင်ကွပ်မျက်ေလာ့' ဟုစီရင်ေတာ်မူသည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့တပည့်ေတာ်တုိ့၏ေရှ ့ ကǙကေတာ်မူ၏။‐ ၂၉

သံလွင်နာမည်တွင်ေသာေတာင်အနီးရိှဗက်ဖာ ေဂနှင့်ေဗသနိရွာများအနီးသုိ့ေရာက်ေတာ်မူ ေသာအခါ တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့အား``သင်

တုိ့ေရှတွ့င်ရိှေသာရွာသုိ့သွားြကေလာ့။‐ ၃၀ ရွာကုိဝင်လǄင်ဝင်ချင်းမည်သူမǄမစီးဘူးေသး ေသာြမည်းကေလးတစ်ေကာင်ကုိေတွလိ့မ့်မည်။

ထုိြမည်းကုိǐကိးြဖင့်လှန်ထား၏။ ǐကိးေြဖ၍ ြမည်းကုိယူခ့ဲေလာ့။‐ ၃၁အကယ်၍လူတစ်စံုတစ်ေယာက်ကသင်တုိ့ အား `အဘယ်ေြကာင့်ြမည်းကုိေြဖသနည်း' ဟု

ေမးလǄင် `ထုိြမည်းကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့သခင် အသံုးǑပလုိပါသည်' ဟုေြဖြကေလာ့'' ဟုမှာြကားေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ေစလǞတ်ြခင်းခံရသူတုိ့သည်လည်းသွားြက

ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်မိန့်ြကားေတာ်မူသည့် အတုိင်းအရာခပ်သိမ်းကုိေတွ ့ြမင်ြက၏။ ‐ ၃၃ သူတုိ့သည်ြမည်းǐကိးကုိေြဖေနစဥ်ြမည်းရှင်
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က ``သင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့်ြမည်းǐကိးကုိေြဖ သနည်း'' ဟုေမး၏။ ၃၄ သူတုိ့က ``ထုိြမည်းကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့သခင် အသံုးǑပလုိပါသည်''

ဟုေြဖြကား၏။‐ ၃၅ ထုိေနာက်ြမည်းကုိသခင်ေယရǨထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ြမည်း၏ေကျာေပƝမှာမိမိတုိ့ ၏အဝတ်များကုိလǞမ်းတင်ကာ

သခင်ေယရǨ အားထုိြမည်းကုိစီးေစြက၏။‐ ၃၆ ကုိယ်ေတာ်ြမည်းစီး၍Ǚကေတာ်မူစဥ်လူတုိ့ သည် မိမိတုိ့၏အဝတ်များကုိလမ်းေပƝမှာ

ြဖန့်ခင်းြက၏။ ၃၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ကုိယ်ေတာ်ချဥ်းကပ်လာ စဥ်သံလွင်ေတာင်အဆင်းလမ်းတွင်တပည့် ေနာက်လုိက်ပရိသတ်Ǌကီးသည်

မိမိတုိ့ေတွ ့ ြမင်ခ့ဲရသည့်အ့ံြသဖွယ်အမǨအရာအေပါင်း အတွက်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းလျက် ဘုရားသခင် ၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိအသံကျယ်စွာချီးကူးြက

၏။‐ ၃၈ ထုိသူတုိ့က ``ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်နှင့် Ǚကလာေသာဘုရင်သည်မဂငလာရိှေတာ်မူေစ သတည်း။ ေကာင်းကင်ဘံုတွင်Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှ

ေစသတည်း။ ဘုရားသခင်သည်ဘုန်းǊကီးေတာ်မူ ေစသတည်း'' ဟုေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၃၉ ထုိအခါလူပရိသတ်အထဲမှဖာရိရဲှအချို ့ တုိ့က

``ဆရာေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်ေတာ် များအားတိတ်ဆိတ်ေစရန်ဆံုးမေတာ်မူပါ'' ဟု ကုိယ်ေတာ်အားေလǄာက်ထားြက၏။ ၄၀ ကုိယ်ေတာ်က

``သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ဤသူတုိ့တိတ်ဆိတ်စွာေနြကလǄင်ေကျာက် ခဲများကေǙကးေြကာ်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၁

ကုိယ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ေရာက် ၍ ထုိǏမိ ့ကုိြမင်ေတာ်မူလǄင်ငုိေǙကးေတာ်မူ၏။‐ ၄၂ ကုိယ်ေတာ်က ``အချင်းǏမိ ့၊ သင်သည်Ǉငိမ်းချမ်း

သာယာမǨကုိရေစသည့်လမ်းကုိယေနသိ့ ြမင်လǄင်မဂငလာရိှ၏။ သုိရ့ာတွင်ထုိလမ်းကုိသင်သည်မသိမြမင်နုိင်။‐ ၄၃ ရန်သူများသည်သင့်အားရင်တားြဖင့်ကာဆီး

လျက် အဘက်ဘက်မှဝုိင်းရံပိတ်ဆုိ့ေနသည့် အချိန်ကာလကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐ ၄၄ သူတုိ့သည်သင့်ကုိလည်းေကာင်း၊ သင်၏Ǐမိ ့ရုိး

အတွင်းရိှလူအေပါင်းတုိ့ကုိလည်းေကာင်း ဖျက် ဆီးသုတ်သင်ြကလိမ့်မည်။ ေကျာက်တစ်ချပ် ေပƝတစ်ချပ်မǄတင်၍ေနလိမ့်မည်မဟုတ်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်သည်မိမိအားကယ်တင်ရန် ဘုရားသခင်Ǚကလာသည့် အချိန်ကာလကုိမသိမြမင်ေသာေြကာင့် ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၅ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ဝင်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က `ငါ၏အိမ်ေတာ်ကုိ ဆုေတာင်းပတထနာǑပရာအိမ်ေတာ်ဟုေခƝေဝƝ

လတတံ '့ ဟုကျမ်းစာလာသည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ ရာတွင်သင်တုိ့သည်အိမ်ေတာ်ကုိėားြပခုိ ေအာင်းရာြဖစ်ေစြကǇပီ'' ဟုဆုိ၍ဗိမာန်

ေတာ်အတွင်းမှာေရာင်းဝယ်ေနသူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းဗိမာန်ေတာ်၌ ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။

ယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǌကီးများကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်ယုဒ အမျိုးသားေခါင်းေဆာင်များသည် ကုိယ်ေတာ် ကုိသတ်ရန်အခွင့်ရှာလျက်ေနြက၏။‐

၄၈ သုိ့ရာတွင်လူအေပါင်းတုိ့ကကုိယ်ေတာ်၏ တရားစကားများကုိအထူးအာရံုစုိက်၍ နာယူေနြကေသာေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်အား

အဘယ်နည်းြဖင့်သတ်ရမည်ကုိမသိြက။

၂၀တစ်ေနသ့၌ကုိယ်ေတာ်သည်ဗိမာန်ေတာ်တွင် လူတုိ့အားဆံုးမြသဝါဒေပး၍ သတင်း ေကာင်းကုိေဟာေြပာလျက်ေနေတာ်မူစဥ်ယဇ်

ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ၊ ကျမ်းတတ်ဆရာများ နှင့်ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များသည်အထံ ေတာ်ကုိလာြက၏။‐ ၂ သူတုိ့က

``အရှင်သည်ဤအမǨအရာများ ကုိ အဘယ်အခွင့်အာဏာအရǑပေတာ်မူ ပါသနည်း။ ထုိအခွင့်အာဏာကုိအရှင့်အား အဘယ်သူအပ်နှင်းပါသနည်း''

ဟုေလǄာက် ထားေမးြမန်းြက၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်လည်းသင်တုိ့အား ေမးခွန်းတစ်ခုကုိေမးဦးမည်။‐ ၄ ေယာဟန်ဗတတ ိဇံေပးသည်မှာဘုရားသခင်

၏အခွင့်အာဏာအရေလာ၊ လူတုိ့၏အခွင့် အာဏာအရေလာ၊ ငါ့အားေြဖြကားြက ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ သူတုိ့သည် ``အကယ်၍ဘုရားသခင်၏အခွင့်

အာဏာအရဟုငါတုိ့ဆုိလǄင်̀ ေယာဟန်ကုိ သင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့်မယံုြကည်ြကသနည်း' ဟုေမးလိမ့်မည်။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့အခွင့်အာဏာအရဟု

ငါတုိ့ဆုိလǄင် လူအေပါင်းတုိ့ကေယာဟန် ကုိပေရာဖက်တစ်ပါးဟုအမှန်ပင်ယံုြကည် ြကသြဖင့် ငါတုိ့အားခဲနှင့်ေပါက်ြကလိမ့် မည်''

ဟုအချင်းချင်းေဆွးေနွးြက၏။‐ ၇ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့က ``မည်သူအ့ခွင့်အာဏာ အရေပးသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့မသိပါ'' ဟု ေြဖြကားြက၏။ ၈

ထုိအခါသခင်ေယရǨက `ငါǑပသည့်အမǨ အရာများကုိအဘယ်အခွင့်အာဏာအရ Ǒပသည်ကုိလည်း သင်တုိ့အားငါမေြပာ' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉

ထုိ့ေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိ့အားဤပံု ဥပမာကုိမိန့ြ်ကားေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် က ``လူတစ်ေယာက်သည်စပျစ်ဥယျာဥ်တစ် ခုကုိစုိက်ပျိုး၍သီးစားချ၏။

ထုိေနာက် နုိင်ငံရပ်ြခားသုိ့ကာလအေတာ်ြကာ သွား၍ေန၏။‐ ၁၀အချိန်တန်ေသာ်ကǀန်တစ်ေယာက်ကုိြခံသမား များထံသုိ့ေစလǞတ်၍သီးစားခကုိေတာင်းခံ

ေစ၏။ သုိ့ရာတွင်ြခံသမားတုိ့သည်ထုိကǀန် ကုိရုိက်၍ လက်ချည်းသက်သက်ြပန်လǞတ်လုိက် ြက၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်ဥယျာဥ်ရှင်သည်အြခားကǀန်တစ်

ေယာက်ကုိေစလǞတ်ြပန်၏။ သုိ့ရာတွင်ြခံသမား တုိ့သည်သူကုိ့လည်းရုိက်၍အရှက်ခဲွǇပီးလǄင် လက်ချည်းသက်သက်ြပန်လǞတ်လုိက်ြက၏။‐

၁၂ ေနာက်တစ်ဖန်ဥယျာဥ်ရှင်သည်တတိယကǀန် ကုိေစလǞတ်၏။ သုိ့ရာတွင်ြခံသမားတုိ့သည် ထုိကǀန်ကုိလည်းဒဏ်ရာများရေစǇပီးေနာက်

အြပင်သုိ့နှင်ထုတ်လုိက်ြက၏။‐ ၁၃ ဥယျာဥ်ရှင်သည် `ငါအဘယ်သုိǑ့ပရအ့ံနည်း။ ငါ၏တစ်ဦးတည်းေသာသားကုိေစလǞတ်မည်။

သူကုိ့ေတွလ့Ǆင်ြခံသမားတုိ့ေလးစားြက ရာ၏' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်ဥယျာဥ်ရှင်၏သားေရာက်လာေသာ အခါြခံသမားတုိ့က `ဤသူသည်ဥယျာဥ်ရှင်

၏အေမွစားအေမွခံြဖစ်၏။ ငါတုိ့ ဥယျာဥ် ကုိအေမွခံရေအာင်သူအ့ားသတ်ြကကုန် အ့ံ' ဟုအချင်းချင်းေဆွးေနွးေြပာဆုိလျက်။‐ ၁၅

ဥယျာဥ်ရှင်၏သားကုိအြပင်သုိ့ထုတ်Ǉပီး လǄင်သတ်ပစ်ြက၏။ ထုိအခါဥယျာဥ်ရှင်သည်Ǒခံသမားများ အားအဘယ်သ့ိǑပလိမ့်မည်နည်း။‐ ၁၆
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သူသည်လာ၍ထုိသူတုိ့ကုိသတ်Ǉပီးေသာ် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိအြခားသူများသုိ့ေပး အပ်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိစကားကုိြကားေသာအခါသူတုိ့ က

``ဘုရားမ၍ထုိသုိ့မြဖစ်ပါေစနှင့်'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိ့ကုိြကည့်ရǨေတာ်မူလျက်၊ `တုိက်ကုိတည်ေဆာက်သူတုိ့ပယ်ထားသည့်ေကျာက်

သည် အေရးအǊကီးဆံုးြဖစ်ေသာေထာင့်ချုပ်ေကျာက် ြဖစ်လာရ၏' ဟူေသာကျမ်းစကား၏အနက်အėိပပါယ်ကား အသုိ့နည်း။ ၁၈

ထုိေကျာက်အေပƝသုိ့ကျေသာသူသည်အပုိင်း ပုိင်းကျိုးလိမ့်မည်။ ထုိေကျာက်အကျခံရေသာ သူသည်ညက်ညက်ေြက၍သွားလိမ့်မည်'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ကျမ်းတတ်ဆရာနှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ သည် မိမိတုိ့ကုိရည်စူး၍ဤပံုဥပမာကုိ မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းသိြကသြဖင့်

ချက်ချင်း ပင်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးရနြ်ကံစည်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့ကုိေြကာက်ြက၏။‐ ၂၀ ထုိ့ေြကာင့်အခွင့်ေကာင်းကုိေစာင့်ေနြက၏။ သူတုိ့

သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကားတွင်အမှားကုိရှာǇပီး လǄင် ကုိယ်ေတာ်အားဘုရင်ခံမင်း၏လက်သုိ့ အပ်နုိင်ရန်သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်ေယာင်ေဆာင်ေသာ

သူလǄိုများကုိအထံေတာ်သုိ့ေစလǞတ်ြက၏။‐ ၂၁ သူလǄိုတုိ့က ``ဆရာေတာ်၊ အရှင်ေဟာေြပာ သွန်သင်ေတာ်မူေသာအရာများမှန်ကန်ေြကာင်း

ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့သိပါ၏။ အရှင်သည်မျက်နှာ Ǌကီးငယ်မလုိက်၊ ဘုရားသခင်၏တရားလမ်း ကုိသာဟုတ်မှန်သည်အတုိင်းသွန်သင်ေတာ် မူပါ၏။‐ ၂၂

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကဲသာဘုရင်အားအခွန် ဆက်အပ်သေလာ၊ မဆက်အပ်သေလာ'' ဟု ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့၏ပရိယာယ်ကုိ

သိြမင်ေတာ်မူသြဖင့်။‐ ၂၄ ``ဒဂင ါးတစ်ြပားကုိငါ့အားြပြကေလာ့။ ဤ ဒဂင ါးတွင်မည်သူရု့ပ်ပံု၊ မည်သူက့မပည်းလိပ်စာ ပါရိှပါသနည်း''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့က ``ကဲသာဘုရင်၏ပံု၊ ကဲသာဘုရင် ၏ကမပည်းလိပ်စာပါရိှပါသည်'' ဟုြပန်၍ ေလǄာက်ြက၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်က

``ကဲသာဘုရင်ပုိင်သည့်အရာကုိ ကဲသာဘုရင်အားဆက်ြကေလာ့။ ဘုရားသခင် ပုိင်သည့်အရာကုိဘုရားသခင်အားဆက်ြက ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၆ သူတုိ့သည်လူတုိ့ေရှ ့၌ကုိယ်ေတာ်၏စကား တွင်အမှားရှာ၍မရသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ေြဖ ြကားေတာ်မူပံုကုိအ့ံြသလျက်ဆိတ်ဆိတ် ေနြက၏။ ၂၇

ထုိ့ေနာက်ဇဒဒုကဲအချိုတုိ့့သည်အထံေတာ် သုိ့ချဥ်းကပ်ြက၏။ သူတုိ့ကားေသြခင်းမှ လူတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းမရိှဟုယံု ြကည်သူများြဖစ်ြက၏။‐

၂၈ သူတုိ့က ``ဆရာေတာ် `တစ်စံုတစ်ေယာက်သည် သားသမီးမရဘဲေသဆံုးသွားလǄင် ကျန်ခ့ဲ သည့်ဇနီးကုိညီြဖစ်သူကဆက်ခံထိမ်းြမား ရမည်။

အစ်ကုိ၏အမျိုးအနွယ်ကုိသူ၏ ကုိယ်စားတုိးပွားေစရမည်' ဟုအကǀန်ု ပ်တုိ့ အားေမာေရှမိန့်မှာခ့ဲပါသည်။‐ ၂၉ အခါတစ်ပါး၌ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်ရိှ ပါ၏။

အစ်ကုိǊကီးသည်အိမ်ေထာင်ကျေသာ် လည်းသားသမီးမရ။‐ ၃၀ ထုိသူေသသွားေသာအခါသူ့ ညီအǊကီးဆံုး သည်မရီးြဖစ်သူကုိဆက်ခံသိမ်းပုိက်၏။

ထုိ ညီသည်သားသမီးမရဘဲေသြပန်၏။‐ ၃၁ ဒုတိယညီသည်လည်းထုိအမျိုးသမီးကုိ သိမ်းပုိက်၏။ ထုိနည်းတူစွာညီအစ်ကုိခုနစ်

ေယာက်စလံုးသားသမီးမရဘဲေသသွား ြက၏။‐ ၃၂ ေနာက်ဆံုး၌အမျိုးသမီးသည်လည်းေသ၏။‐ ၃၃ ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်စလံုးပင်သူနှင့်စံုဖက်ခ့ဲ

ြကသည်ြဖစ်၍ေသြခင်းမှထေြမာက်ရာေနတွ့င် ထုိအမျိုးသမီးသည်မည်သူ၏ဇနီးြဖစ်ပါ မည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၃၄

သခင်ေယရǨက ``ဤဘဝ၌လူတုိ့သည် ထိမ်းြမားစံုဖက်ြခင်းကုိǑပတတ်ြက၏။‐ (aiōn g165) ၃၅ သုိ့ရာတွင်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်၍

တမလွန်သုိ့ဝင်ထုိက်ေသာသူတုိ့မူကား ထိမ်းြမားစံုဖက်ြခင်းကုိမǑပြကကုန်။‐ (aiōn g165) ၃၆ သူတုိ့သည်ေကာင်းကင်တမန်များက့ဲသုိ့ ြဖစ်

သြဖင့်ေသနုိင်ြကမည်မဟုတ်။ သူတုိ့သည် ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစသူများြဖစ် ေသာေြကာင့်ဘုရားသခင်၏သားများြဖစ် ြက၏။ ၃၇

``မီးလǄံထွက်သည့်ချံုအေြကာင်းကုိေဖာ်ြပရာ တွင်ေမာေရှက `ထာဝရဘုရားသည်အာြဗဟံ ၏ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရား

ြဖစ်သည်' ဟုဆုိ၏။ သုိ့ဆုိရာ၌ေသလွန်ေသာ သူတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေြကာင်းကုိေဖာ်ြပ ြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၃၈ ထုိသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ေရှေ့တာ်၌

ထာဝရ ကာလပတ်လံုးအသက်ရှင်သူများြဖစ်ြက သြဖင့် ထာဝရဘုရားသည်ေသလွန်သူတုိ့ ၏ဘုရားမဟုတ်။ အသက်ရှင်ေနသူတုိ့၏

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ကျမ်းတတ်ဆရာအချိုတုိ့့သည်ထပ်မံ၍ ကုိယ်ေတာ်အားမေမးမေလǄာက်ဝ့ံြက။ သူ တုိ့သည် ``ဆရာေတာ်၊

အရှင်မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားတုိ့သည်ေလျာက်ပတ်ပါသည်'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၄၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အား ``ေမရိှယသည်

ဒါဝိဒ်၏သားေြမးြဖစ်သည်ဟုအဘယ်ေြကာင့် ဆုိြကသနည်း။‐ ၄၂ ဒါဝိဒ်မင်းကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်ဆာလံကျမ်း၌ `ထာဝရဘုရားကငါသည်သင်၏ရန်သူများ

ကုိ သင့်ေြခတင်ခံုြဖစ်ေစမည်။ သုိ့မြဖစ်ေစေသးမီကာလငါ၏လက်ယာဘက်၌ ထုိင်ေနေလာ့ဟုငါ၏အရှင်အားမိန့်ေတာ်မူ၏' ဟုဆုိေချသည်။‐

၄၄ ဒါဝိဒ်မင်းသည်ေမရိှယကုိ `အရှင်' ဟုေခƝသည် ြဖစ်ရာအသုိ့လǄင်ေမရိှယသည်ဒါဝိဒ်၏သား ေြမးြဖစ်နုိင်မည်နည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။

၄၅ ကုိယ်ေတာ်သည်လူပရိသတ်များနားေထာင် ေနစဥ်တပည့်ေတာ်တုိ့အား။‐ ၄၆ ``ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ့ကုိသတိနှင့်ေရှာင်ြက

ေလာ့။ သူတုိ့သည်ဝတ်လံုများကုိဝတ်၍ပလǞား သွားလာလုိြက၏။ ေစျးရပ်ကွက်တွင်အေလး Ǒပြခင်းကုိခံလုိြက၏။ တရားဇရပ်များတွင်

သီးသန့်ထားေသာေနရာများကုိလည်းေကာင်း၊ ပဲွသဘင်များတွင်အေကာင်းဆံုးေသာေနရာ ထုိင်ခင်းများကုိလည်းေကာင်းနှစ်သက်ြက၏။‐

၄၇ မုဆုိးမများ၏အိမ်များကုိမတရားသိမ်း ယူǇပီးလǄင်လူအထင်Ǌကီးေစရန်ရှည်လျား စွာဆုေတာင်းပတထနာǑပတတ်ြက၏။ သူတုိ့

သည်ပုိ၍Ǌကီးေလးေသာအြပစ်ဒဏ်ကုိခံ ရြကလတတံ '့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။
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၂၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ေမာ်၍ြကည့်လုိက်ရာချမ်းသာ Ǚကယ်ဝသူများဗိမာန်ေတာ်ဘĭာတုိက်ထဲသုိ့ အလǫဒါနထည့်ဝင်ေနြကသည်ကုိြမင်ေတာ် မူ၏။‐

၂ ေြကးြပားနှစ်ြပားကုိဆင်းရဲသူမုဆုိးမ တစ်ေယာက်ထည့်ဝင်လǫဒါန်းသည်ကုိလည်း ြမင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ ကုိယ်ေတာ်က ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အား

ငါဆုိသည်ကားဤဆင်းရဲေသာမုဆုိးမ သည်ဤသူအေပါင်းတုိ့ထက်ပုိ၍ထည့်ဝင် လǫဒါန်းေလǇပီ။‐ ၄ ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ေငွပုိေငွလǄံထဲမှ

ေပးလǫြက၏။ ဤအမျိုးသမီးမူကားဆင်းရဲ လျက်နှင့်မိမိ၏ေခǀးနဲှစာရိှသမǄကုိပင် ေပးလǫǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ တပည့်ေတာ်အချိုတုိ့့က

ဗိမာန်ေတာ်သည်လှပ ေသာေကျာက်တံုးများ၊ ပူေဇာ်ဆက်ကပ်ထားသည့် ဝတထ ုပစစည်းများြဖင့်အလွန်တင့်တယ်လျက်ရိှ ေြကာင်းေြပာဆုိြက၏။‐

၆ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ ြမင်ရြကသည့် အရာအားလံုးတုိ့သည်Ǐပိကျရလိမ့်မည်။ ေကျာက်တစ်လံုးမǄမူလေနရာတွင်တင်၍

မကျန်ရစ်သည့်တုိင်ေအာင်Ǐပိပျက်ရသည့် အချိန်ကျေရာက်လာေပအ့ံ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူတုိ့က ``အရှင်ဘုရား၊ ဤအမǨအရာ

များသည်အဘယ်ကာလတွင်ြဖစ်ပျက်ပါ မည်နည်း။ ဤအမǨအရာများြဖစ်ပျက်ချိန်၌ အဘယ်ပုဗဗနိမိတ်များေပƝထွန်းပါမည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။

၈ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်လှည့်စားြခင်းမခံရ ြကေစရန်သတိǑပြကေလာ့။ လူအများပင် ငါ၏အေယာင်ေဆာင်လျက်`ငါသည်ေမရိှယြဖစ်

သည်' ဟုဆုိ၍လည်းေကာင်း၊ `ချိန်းချက်သတ်မှတ် ေတာ်မူရာအချိန်ေရာက်Ǉပီ' ဟုဆုိ၍လည်းေကာင်း လူတုိ့ကုိလှည့်စားြကလိမ့်မည်။

ထုိသူတုိ့၏ ေနာက်သုိ့မလုိက်ြကနှင့်။‐ ၉ သင်တုိ့သည်စစ်မက်သတင်းများနှင့်ပုန်ကန် ေတာ်လှန်မǨသတင်းများကုိြကားြကေသာ

အခါမထိတ်လန့်ြကနှင့်။ ဤအမǨအရာများ သည်ဦးစွာြဖစ်ပျက်ရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်းကပ် ကမဘာကုန်ဆံုးချိန်ကားမေရာက်ေသး''

ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``လူတစ်မျိုးနှင့်တစ်မျိုး၊ နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံနှင့်တစ်နုိင်ငံစစ်ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁

ေနရာအနံှ့အြပားတွင်ေြမငလျင်ြပင်းထန် စွာလǨပ်ြခင်း၊ အစာေခါင်းပါးြခင်း၊ အနာေရာဂါ ကပ်သင့်ြခင်းတုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်တွင်

ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းေသာအရာများနှင့်ပုဗဗ နိမိတ်များေပƝထွန်းြကလိမ့်မည်။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်ဤအမǨအရာများမြဖစ်မပျက်

မီလူတုိ့သည်သင်တုိ့အားဖမ်းဆီးညှဥ်းဆဲြက လိမ့်မည်။ သင်တုိ့အားတရားဇရပ်များတွင် တရားစီရင်ရန်အပ်နံှ၍ေထာင်များတွင် အကျဥ်းချထားြကလိမ့်မည်။

သင်တုိ့သည် ငါ၏နာမေြကာင့်ရှင်ဘုရင်များ၊ အာဏာပုိင် များ၏ေရှေ့မှာက်သုိ့ေရာက်ရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၃ဤနည်းအားြဖင့်သင်တုိ့သည်သတင်းေကာင်း

ကုိေြကညာရန်အခွင့်ထူးရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၄ ထုိ့ေြကာင့်မိမိတုိ့မည်သုိ့ေချပရမည်ကုိ မစုိးရိမ်ရနǐ်ကိတင်၍စိတ်ြပėာန်းြကေလာ့။‐ ၁၅

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့၏ရန်သူများ မြငင်းခံုမခုခံနုိင်ေအာင်သင်တုိ့အားနǨတ် သတတိ၊ Ċဏ်သတတိကုိငါေပးမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် တည်း။‐

၁၆ သင်တုိ့အားမိဘေဆွမျိုးမိတ်သဂငဟများက ရန်သူလ့က်သုိ့အပ်ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့အနက် အချိုေ့သာသူတုိ့ကုိသတ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၇

ငါ၏နာမေြကာင့်သင်တုိ့ကုိလူအေပါင်းတုိ့ မုန်းြကလိမ့်မည်။‐ ၁၈ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ ဦးေခါင်းကဆံပင်တစ်ပင် မǄပျက်စီးရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐

၁၉ သင်တုိ့သည်ြက့ံြက့ံခံနုိင်ရည်ရိှြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်ကယ်တင်ြခင်းခံရြကလိမ့်မည်။ ၂၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိစစ်တပ်များဝုိင်းရံလျက်ရိှ

သည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင်ေသာအခါ ထုိǏမိ ့ပျက်ခါ နီးǇပီဟုသိမှတ်ြကေလာ့။‐ ၂၁ ထုိအခါ၌ယုဒြပည်ရိှလူတုိ့သည်ေတာင်များ

ေပƝသုိ့ေြပးြကေစ။ Ǐမိ ့ထဲမှာရိှလူတုိǏ့မိ ့ြပင် သုိ့ထွက်ြကေစ။ ေကျးလက်ေတာရွာမှာရိှေသာ သူတုိ့ကုိǏမိ ့ထဲသုိ့မဝင်ြကေစနှင့်။‐ ၂၂

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိေနရ့က်ကာလသည် အြပစ်ဒဏ်စီရင်ရာေနရ့က်ကာလြဖစ်ေသာ ေြကာင့်တည်း။ ကျမ်းစာေတာ်တွင်ေဖာ်ြပခ့ဲသည့်

အမǨအရာများြဖစ်ပျက်ရာကာလပင်ြဖစ်၏။‐ ၂၃ ထုိကာလ၌ကုိယ်ဝန်ေဆာင်အမျိုးသမီးနှင့် သားသည် မိခင်တုိ့အတွက်အကျိုးနည်းေပ

ေတာ့မည်။ ယုဒြပည်သည်အတိဒုကခေရာက်၍ ြပည်သူတုိ့သည်အမျက်ေတာ်သင့်ြကလိမ့် မည်။‐ ၂၄ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ėားေဘးြဖင့်ကျဆံုး

ြကလိမ့်မည်။ ကျန်သူတုိ့သည်သံု့ပန်းများအြဖစ် ြဖင့် အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်သုိ့ဖမ်းသွားြခင်းခံ ရြကလိမ့်မည်။ လူမျိုးြခားတုိ့သည်

မိမိတုိǊ့ကီး စုိးသည့်ေခတ်မကုန်မချင်း ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ကုိေြခြဖင့်နင်းြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ``ေနလြကယ်နကခတ်များ၌ပုဗဗနိမိတ်များေပƝထွန်း

လာလိမ့်မည်။ ကမ ဘာေပƝတွင်လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ပင်လယ်လǨိင်းတံပုိးြမည်ဟီးသံေြကာင့်စိတ်ပျက် အားေလျာ့ေြကာက်ရံွြ့ကလိမ့်မည်။‐ ၂၆

လူတုိ့သည်ကမဘာေပƝတွင်ဆုိက်ေရာက်လတတံ ေ့သာ ေဘးများကုိေြမာ်ြမင်၍ေြကာက်လန့်ကာမူး ေမာ်လိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်နကခတ်တာရာတုိ့သည်

တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၇ ထုိအခါတိမ်ကုိစီး၍Ǌကီးစွာေသာဘုန်း အသေရေတာ်ေဆာင်လျက်လူသားǙက လာေတာ်မူသည်ကုိြမင်ရြကလိမ့်မည်။‐

၂၈ ဤအမǨအရာများြဖစ်ပျက်လာေသာအခါ သင်တုိ့အားကယ်တင်ေတာ်မူမည့်အချိန်သည် နီးကပ်လျက်ရိှသည်ြဖစ်၍ သင်တုိ့၏ဦးေခါင်း

ကုိǙက၍ေမǄာ်ြကည့်ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့အားပံုဥပမာ ေဆာင်၍ ``သေဘင ာသဖန်းပင်နှင့်

အြခားသစ်ပင် တုိ့ကုိြကည့်ြကေလာ့။‐ ၃၀ ထုိအပင်များရွက်နုေပါက်ေသာအခါ သင်တုိ့ သည်ြကည့်၍ေနွရာသီနီးေြကာင်းသိြက၏။‐

၃၁ ထုိနည်းတူစွာေဖာ်ြပခ့ဲသည့်အမǨအရာများ ြဖစ်ပျက်လျက်ရိှသည်ကုိေတွ ့ြမင်ရေသာအခါ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်တည်ချိန်နီးǇပီဟု

သိမှတ်ြကေလာ့။ ၃၂ ``ငါအမှန်ဆုိသည်ကားဤအမǨအရာအလံုးစံု တုိ့မြဖစ်မပျက်မီ ယခုအသက်ရှင်ေနသူတုိ့ ေသလွန်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၃၃

ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးမတည်ေသာ်လည်း ငါ၏စကားတည်လိမ့်မည်။ ၃၄ ``သင်တုိ့သည်ေပျာ်ရǞင်ေသာက်စားမူးယစ်ြခင်း၊ ေလာကီမǨေရးအတွက်
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စုိးရိမ်ပူပနြ်ခင်းတုိ့ ြဖင့် အချိန်မကုန်ေစရန်သတိနှင့်ေနြကေလာ့။ ယင်း သုိ့သတိနှင့်မေနပါမူ တရားစီရင်ေတာ်မူရာ ေနရ့က်သည်ေထာင်ေချာက်ကျသက့ဲသုိ့

သင်တုိ့ အေပƝသုိ့ရုတ်တရက်ကျေရာက်လိမ့်မည်။ ထုိ ေနရ့က်သည်ကမဘာေပƝရိှလူသားအေပါင်း တုိ့အေပƝသုိ့ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐

၃၆ နုိးနုိးြကားြကားရိှြကေလာ့။ ကျေရာက်လတတံ ့ ေသာေဘးများကုိခံရပ်၍ လူသား၏ေရှေ့တာ် တွင်မတ်မတ်ရပ်၍တရားစီရင်ြခင်းကုိခံနုိင်

ြကရန်အǇမဲဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်၏။ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ေနအ့ခါများ၌ဗိမာန်ေတာ် တွင်ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ညအခါ

များ၌သံလွင်နာမည်တွင်ေသာေတာင်ေပƝသုိ့ သွား၍ညဥ့်ကုိလွန်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၃၈ လူအေပါင်းတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်တွင်တရား ေတာ်ကုိြကားနာရန်

နံနက်ေစာေစာထ၍ အထံေတာ်သုိ့လာြက၏။

၂၂ ပသခါပဲွဟုနာမည်တွင်ေသာတေဆးမ့ဲ မုန့်ပဲွေတာ်အခါကျရန်နီးကပ်လာ၏။‐ ၂ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာ

များသည်လူတုိ့ကုိေြကာက်ေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ် ကုိလǄိုဝှ့က်စွာသတ်ရန်နည်းလမ်းရှာလျက်ေန ြက၏။ ၃ ထုိအခါစာတန်သည်

တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးအပါ အဝင်ြဖစ်သူရှကာရုတ်ဟုနာမည်တွင်ေသာ ယုဒ၏စိတ်နှလံုးထဲသုိ့ဝင်ေလ၏။‐ ၄ ထုိ့ေြကာင့်သူသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ

နှင့်ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်မǫးများထံသုိ့ သွား၍ ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်နည်းြဖင့်သူတုိ့ လက်သုိ့အပ်ရမည်ကုိေဆွးေနွးတုိင်ပင်၏။‐ ၅

သူတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်သြဖင့်ယုဒအား ေငွေပးရန်ကတိǑပြက၏။‐ ၆ ယုဒသည်သေဘာတူသြဖင့်ပရိသတ်မသိ ေအာင်ကုိယ်ေတာ်အားသူတုိ့လက်သုိ့အပ်ရန်

အခွင့်ေကာင်းကုိရှာြကံလျက်ေန၏။ ၇ တေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်တွင်ပသခါသုိးငယ်ကုိ သတ်၍ပူေဇာ်ရာေနရ့က်ကျေရာက်လာ၏။‐ ၈

ကုိယ်ေတာ်ကေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့အား ``ငါ တုိ့စားရန်ပသခါပဲွညစာကုိသွား၍ြပင်ဆင် ြကေလာ့'' ဟုဆုိ၍ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၉

သူတုိ့က ``အဘယ်အရပ်တွင်ြပင်ဆင်ရပါ မည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိǏ့မိ ့တွင်းသုိ့ဝင်မိလǄင်ေရ

အုိးကုိထမ်းလာသူလူတစ်ေယာက်သည်သင်တုိ့ အားǐကိဆုိလိမ့်မည်။ သူေ့နာက်သုိ့လုိက်၍သူ ဝင်ေသာအိမ်ထဲသုိ့ဝင်ြကေလာ့။‐ ၁၁ အိမ်ရှင်အား

`တပည့်များနှင့်အတူပသခါပဲွ ညစာကုိငါစားရန်အခန်းကားအဘယ်နည်း' ဟုဆရာေတာ်ကစံုစမ်းခုိင်းေြကာင်းေြပာြကား ြကေလာ့။‐ ၁၂

ထုိသူသည်အထက်ထပ်ရိှခင်းကျင်းထားေသာ အခန်းǊကီးကုိြပလိမ့်မည်။ ထုိအခန်းတွင် ြပင်ဆင်မǨကုိǑပြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃

တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်ထွက်သွားǇပီး ေနာက်ကုိယ်ေတာ်မိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်းေတွ ့ ရိှြကသြဖင့် ပသခါပဲွညစာကုိအသင့်ြပင် ဆင်ြက၏။

၁၄ အချိန်ေရာက်ေသာအခါကုိယ်ေတာ်သည်တမန် ေတာ်တုိ့နှင့်အတူစားပဲွတွင်ထုိင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်အေသမခံရမီဤ

ပသခါပဲွညစာကုိသင်တုိ့နှင့်အတူစား ရန်အလွန်အလုိရိှ၏။‐ ၁၆ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားပသခါပဲွကျင်းပ သည့်ရည်ရွယ်ချက်သည်

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ် ၌အေကာင်အထည်ေပƝလာလိမ့်မည်။ ထုိအချိန် မတုိင်မီငါသည်ပသခါညစာကုိေနာက်တစ် ဖန်စားလိမ့်မည်မဟုတ်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်စပျစ်ရည်ခွက်ကုိယူ ၍ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ေတာ်မူǇပီးလǄင် ``ဤစပျစ်ရည်ခွက်ကုိယူ

ြကေလာ့။ အချင်းချင်းေဝ၍ေသာက်ြကေလာ့။‐ ၁၈ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားယခုမှစ၍ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံမတည်မချင်းငါသည်

စပျစ်ရည်ကုိေနာက်တစ်ဖန်ေသာက်လိမ့်မည် မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်မုန့်ကုိယူ၍ဘုရား

သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေတာ်မူ ǇပီးလǄင် မုန့်ကုိဖ့ဲ၍တပည့်ေတာ်တုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ဤမုန့်ကားသင်

တုိ့အတွက်စွန့်ေသာငါ၏ကုိယ်ခနဓာြဖစ်၏။ ငါ့ကုိေအာက်ေမ့သတိရရန်ဤသုိǑ့ပ ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ ထုိနည်းတူစွာညစာစားǇပီးေနာက်စပျစ်

ရည်ခွက်ကုိလည်းယူေတာ်မူလျက် ``ဤခွက် ကားသင်တုိ့အတွက်သွန်းေသာငါ၏ေသွး အားြဖင့်Ǒပေသာဘုရားသခင်၏ပဋိညာဥ် တရားသစ်ြဖစ်၏။

၂၁ ``သုိ့ရာတွင်သတိǑပြကေလာ့။ ငါ့ကုိရန်သူ့ လက်သုိ့အပ်မည့်သူသည်ငါနှင့်အတူစားပဲွ မှာရိှ၏။‐ ၂၂ လူသားသည်ဘုရားသခင်ခဲွခန့်ထားေတာ်မူ

သည်အတုိင်းအေသခံရန်အမှန်ပင်သွားရ မည်။ သုိ့ေသာ်လူသားကုိရန်သူလက်သုိ့အပ် ေသာသူသည်အမဂငလာရိှ၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၃

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်မိမိတုိ့အနက်အဘယ် သူသည်ဤအမǨကုိǑပလိမ့်မည်နည်းဟု အချင်းချင်းေမးြမန်းြက၏။ ၂၄တပည့်ေတာ်တုိ့သည်မိမိတုိ့တွင်အဘယ်သူ

သည်အǊကီးြမတ်ဆံုးြဖစ်သနည်းဟုအြငင်း ပွားြက၏။‐ ၂၅ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``ေလာကီဘုရင်များသည် ြပည်သူတုိ့အေပƝဝယ်အစုိးတရǑပတတ်ြက

၏။ အာဏာပုိင်များသည်လည်းမိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ ေကျးဇူးရှင်များဟုအေခƝခံတတ်ြက၏။‐ ၂၆ သင်တုိ့အချင်းချင်းတွင်မူကားထုိသုိ့မြဖစ် ေစသင့်။

သင်တုိ့တွင်အǊကီးြမတ်ဆံုးြဖစ်သူ သည်အသိမ်ငယ်ဆံုးေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ေခါင်းေဆာင်ြဖစ်သူသည်အေစခံက့ဲသုိ့ ြဖစ် ရမည်။‐ ၂၇ စားပဲွထုိင်သူ၊

အေစခံသူတုိ့အနက်အဘယ်သူ သာ၍Ǌကီးြမတ်သနည်း၊ စားပဲွထုိင်သူမဟုတ် ေလာ။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်သင်တုိ့တွင်အေစခံသူ သဖွယ်ြဖစ်၏။ ၂၈

သင်တုိ့သည်ငါနှင့်အတူစံုစမ်းေနှာင့်ယှက်မǨ များကုိရင်ဆုိင်ခ့ဲသူများြဖစ်ြက၏။‐ ၂၉ ခမည်းေတာ်သည်ငါ့အားအုပ်စုိးခွင့်ကုိေပး အပ်ေတာ်မူသည်နည်းတူ

ငါသည်လည်းသင် တုိ့အားအုပ်စုိးခွင့်ကုိေပး၏။‐ ၃၀ သင်တုိ့သည်နုိင်ငံေတာ်တွင်ငါ၏စားပဲွ၌စား ေသာက်ရြကလိမ့်မည်။ ထုိ့အြပင်ပလလင်များ

ေပƝမှာထုိင်လျက်ဣသေရလတစ်ဆယ့်နှစ်နွယ် တုိ့အားအုပ်စုိးရြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ သခင်ေယရǨက ``ရိှမုန၊် ရိှမုန၊် စပါးကုိေလှ့

သက့ဲသုိ့သင်တုိ့အားလံုးကုိစစ်ေဆးရန် စာတန်ကအခွင့်ရေလǇပီ။‐ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍သင်၏ယံုြကည်ြခင်းခုိင်Ǉမဲေစရန် ငါဆုေတာင်းေလǇပီ။ သင်သည်သတိတရား
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ြပန်လည်ရရိှေသာအခါသင်၏ညီအစ်ကုိ များအားခွန်အားြဖည့်တင်းေပးရမည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ေပတရုက ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်သည်ေထာင်ထဲသုိ့

လည်းေကာင်း၊ ေသရွာသုိ့လည်းေကာင်းကုိယ်ေတာ် ရှင်နှင့်အတူလုိက်ရန်အသင့်ရိှပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်က ``ေပတရု၊ သင့်အားငါဆုိသည်

ကားယေန့ညြကက်မတွန်မီသင်သည်ငါ့ကုိ မသိဟုသံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင်ြငင်းဆုိလိမ့် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က

``ငါသည်သင်တုိ့အား ေငွအိတ်၊ လွယ်အိတ်နှင့်ဖိနပ်ကုိမယူေစဘဲ ေစလǞတ်ခ့ဲ၏။ ထုိအခါသင်တုိ့တွင်တစ်စံု တစ်ရာချိုတ့ဲ့မǨ ရိှခ့ဲသေလာ'' ဟုတပည့်ေတာ်

တုိ့အားေမးေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့က ``မရိှပါ'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၆ ကုိယ်ေတာ်က ``ယခုမူကားေငွအိတ်၊ လွယ်အိတ် ရိှလǄင်ယူခ့ဲြက။

ėားမရိှလǄင်အဝတ်ကုိ ေရာင်း၍ėားကုိဝယ်ြက။‐ ၃၇ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား `ထုိသူသည်ရာဇဝတ် မǨကူးလွန်သူများစာရင်းတွင်ပါဝင်ရ၏'

ဟူ ေသာကျမ်းစကားအတုိင်းငါ၌ြဖစ်ရမည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါ၏အေြကာင်းေရး သားထားသည့်ကျမ်းစကားအရြဖစ်ပျက်

လျက်ရိှေနေသာေြကာင့်တည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အရှင်၊ ြကည့်ေတာ်မူပါ။ ဤ မှာėားနှစ်လက်ရိှပါ၏'' ဟုေလǄာက်ြက၏။

ကုိယ်ေတာ်က ``ေတာ်ေလာက်Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်သည်အေလ့ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း သံလွင်ေတာင်ေပƝသုိǙ့ကေတာ်မူ၏။

တပည့် ေတာ်တုိ့သည်ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။‐ ၄၀ ထုိအရပ်သုိ့ေရာက်ေတာ်မူလǄင်ကုိယ်ေတာ် က ``သင်တုိ့သည်စံုစမ်းေသွးေဆာင်ရာသုိ့

မလုိက်မပါေစရန်ဆုေတာင်းြကေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်ခဲတစ်ပစ်ခန့် ကွာေသာအရပ်သုိǙ့ကေတာ်မူ၍ဒူးေထာက်

လျက်၊‐ ၄၂ ``အုိ အဖ၊ အလုိေတာ်ရိှလǄင်ဤဒုကခေဝဒနာ ခွက်ကုိဖယ်ရှားေတာ်မူပါ။ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ် ၏အလုိအတုိင်းမဟုတ်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အလုိ

ေတာ်အတုိင်းသာြဖစ်ေစေတာ်မူပါ'' ဟုဆု ေတာင်းေတာ်မူ၏။‐ ၄၃ ေကာင်းကင်ဘံုမှေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါး သည်လာ၍ကုိယ်ေတာ်ကုိအားေပးေလ၏။‐

၄၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ြပင်းြပစွာေဝဒနာကုိခံ လျက်ပုိ၍စိတ်အားǊကီးစွာဆုေတာင်းေတာ် မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်၏ေခǀးေပါက်တုိ့

သည်ေသွးစက်များသဖွယ်ေြမေပƝသုိ့ကျ၏။ ၄၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ဆုေတာင်းရာမှထ၍တပည့် ေတာ်များရိှရာသုိ့ ြပနǙ်ကေတာ်မူေသာအခါ

သူတုိ့သည်ဝမ်းနည်းေမာပန်းလျက်အိပ်ေပျာ် ေနြကသည်ကုိြမင်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၆ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့်အိပ်ေန ြကသနည်း။

ထြကေလာ့။ စံုစမ်းေသွးေဆာင်ရာ သုိ့မလုိက်မပါေစရန်ဆုေတာင်းြကေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ထုိသုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူစဥ်ပင် လူပရိသတ်

တစ်စုေရာက်လာ၏။ တပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါး အပါအဝင်ြဖစ်သူယုဒသည် ထုိသူတုိ့ကုိ ေခါင်းေဆာင်၍လာ၏။ သူသည်သခင်ေယရǨအား

နမ်းရǨ ပ်ရန်ချဥ်းကပ်၏။‐ ၄၈ သခင်ေယရǨက ``ယုဒ၊ သင်သည်နမ်းရǨ ပ်ြခင်း ြဖင့်လူသားအားရန်သူလက်သုိ့အပ်မည်ေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။

၄၉ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အေြခအေနကုိမှန်းဆ မိြကေသာအခါကုိယ်ေတာ်အား ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်ėားြဖင့်ခုတ်ရမည်ေလာ''

ဟုေမးေလǄာက် ြက၏။‐ ၅၀ တပည့်ေတာ်တစ်ေယာက်သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏ကǀန်တစ်ေယာက်ကုိခုတ်လုိက်ရာထုိသူ

၏လက်ယာနားရွက်ြပတ်ေလ၏။ ၅၁ ထုိအခါသခင်ေယရǨက ``ေတာ်Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူ၏နားရွက်ကုိလက်

ေတာ်ြဖင့်တုိ့ထိေတာ်မူ၍အနာကုိေပျာက်ေစ ေတာ်မူ၏။ ၅၂ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨကမိမိအားဖမ်းဆီးရန် ေရာက်ရိှလာြကသည့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ၊

ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်မǫးများနှင့်ဘာသာေရး ေခါင်းေဆာင်များအား ``သင်တုိ့သည်ėားြပကုိဖမ်း သက့ဲသုိ့ငါ့ကုိဖမ်းရန်ėားများ၊ တုတ်များနှင့် လာြကသေလာ။‐

၅၃ ငါသည်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းဗိမာန်ေတာ်မှာရိှစဥ်သင် တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်မဖမ်းဆီးြကသနည်း။ သုိ့ရာတွင်ဤအချိန်ကားသင်တုိ့၏အချိန၊်

အမုိက်ေမှာင်စုိးမုိးရာအချိန်တည်း'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၄ ထုိသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးǇပီးလǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏အိမ်ေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်

သွားြက၏။ ေပတရုသည်ခပ်လှမ်းလှမ်းကေန ၍လုိက်လာခ့ဲ၏။‐ ၅၅ လူအချိုတုိ့့သည်အိမ်ေတာ်ဝင်းအလယ်တွင် မီးဖုိ၍ထုိင်ေနြက၏။ ေပတရုသည်

သူတုိ့ ၏ြကားတွင်ဝင်၍ထုိင်၏။‐ ၅၆ ထုိသုိ့ေပတရုထုိင်ေနသည်ကုိအေစခံမ ကေလးတစ်ေယာက်ြမင်သြဖင့်ေပတရုအား စုိက်ြကည့်ǇပီးလǄင်

``ဤသူသည်ေယရǨနှင့် အေပါင်းအပါြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၅၇ သုိ့ရာတွင်ေပတရုက ``အချင်းအမျိုးသမီး၊ ထုိသူကုိငါမသိ'' ဟုြငင်းဆုိေလ၏။ ၅၈

ထုိေနာက်ခဏမǄြကာေသာ်လူတစ်ေယာက်သည် ေပတရုကုိြမင်သြဖင့် ``သင်သည်လည်းထုိသူ လူစုတွင်အပါအဝင်ြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်ေပတရုက

``အချင်းလူ၊ ထုိလူစု တွင်ငါမပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၅၉ ထုိေနာက်တစ်နာရီခန့်ြကာေသာအခါအြခား လူတစ်ေယာက်က ``ဤသူသည်ဂါလိလဲြပည်

သားြဖစ်သြဖင့်ေယရǨ နှင့်အေပါင်းအပါြဖစ် သည်ကုိယံုမှားစရာမရိှ'' ဟုအခုိင်အမာဆုိ၏။ ၆၀ သုိ့ရာတွင်ေပတရုက ``အချင်းလူ၊ သင်ေြပာ

ေသာအေြကာင်းအရာကုိငါမသိ'' ဟုဆုိ၏။ ဤသုိ့ေပတရုေြပာဆုိေနစဥ်ြကက်တွန်ေလ၏။‐ ၆၁ အရှင်ဘုရားသည်လှည့်၍ေပတရုကုိြကည့်

ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါေပတရုသည် ``ယေန့ည ြကက်မတွန်မီသင်သည် ငါ့ကုိမသိဟုသံုးǊကိမ် ေြမာက်ေအာင်ြငင်းဆုိလိမ့်မည်'' ဟူေသာသခင်

ဘုရား၏စကားေတာ်ကုိြပန်၍သတိရ၏။‐ ၆၂ သုိ့ ြဖစ်၍အြပင်သုိ့ထွက်ǇပီးလǄင်ဝမ်းနည်း ပက်လက်ငုိေǙကးေလ၏။ ၆၃သခင်ေယရǨကုိေစာင့်ြကပ်ေနသူတုိက့

ကုိယ်ေတာ်အားေြပာင်ေလှာင်ရုိက်ပုတ်ြက၏။‐ ၆၄ မျက်နှာေတာ်ကုိဖံုးǇပီးလǄင် ``အရှင့်အားမည် သူရုိက်ပုတ်သည်ကုိေဟာေတာ်မူပါ'' ဟုဆုိ ြက၏။‐ ၆၅

အြခားစကားများြဖင့်လည်းကုိယ်ေတာ်ကုိ ေစာ်ကားြက၏။ ၆၆ မုိးလင်းေသာအခါယုဒအမျိုးသားေခါင်း ေဆာင်များြဖစ်ြကေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီး

များနှင့် ကျမ်းတတ်ဆရာများသည်စုေဝး ြက၏။ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်အားမိမိတုိ့၏ တရားလǞတ်ေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက၏။‐ ၆၇
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သူတုိ့က ``သင်သည်ေမရိှယြဖစ်ပါသေလာ။ ငါတုိ့အားေြပာေလာ့'' ဟုဆုိြက၏။ ကုိယ်ေတာ်က``ငါေြပာလǄင်သင်တုိ့ယံုြကမည် မဟုတ်။‐ ၆၈

သင်တုိ့အားငါေမးလǄင်သင်တုိ့ေြဖမည်မဟုတ်။ ၆၉ ယခုမှစ၍လူသားသည်အနန တတန်ခုိးေတာ် ရှင်ဘုရားသခင်၏လက်ယာေတာ်ဘက်တွင်

ထုိင်ေတာ်မူလတတံ '့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇၀ ထုိသူတုိ့က ``သုိ့ ြဖစ်ပါမူသင်သည်ဘုရား သခင်၏သားေတာ်ြဖစ်ပါသေလာ'' ဟုေမး ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်က

``ငါသည်ဘုရားသခင် ၏သားေတာ်ြဖစ်သည်ဟုသင်တုိ့ပင်ဆုိေချ သည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇၁ ထုိအခါသူတုိ့က ``အဘယ်သက်ေသလုိေသး သနည်း။

ငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်သူ၏စကားကုိ ြကားရြကǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။

၂၃တရားလǞတ်ေတာ်တစ်ဖဲွလံု့းသည်ထ၍ကုိယ်ေတာ် အား ပိလတ်မင်းထံသုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက၏။‐ ၂ ထုိေနာက်သူတုိ့က

``ဤသူသည်ြပည်သူတုိ့အား လမ်းလဲွေစရန် ကဲသာဘုရင်အားအခွန်ေတာ် မေပးမဆက်နှင့်ဟုတားြမစ်သည်ကုိလည်း ေကာင်း၊

မိမိကုိယ်ကုိေမရိှယတည်းဟူေသာ ဘုရင်တစ်ပါးြဖစ်ေြကာင်းေြပာဆုိသည်ကုိ လည်းေကာင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့ေတွရိှ့ရပါ၏'' ဟု ဆုိ၍ကုိယ်ေတာ်ကုိစွပ်စဲွြက၏။ ၃

ပိလတ်မင်းကကုိယ်ေတာ်အား ``သင်သည်ယုဒ ဘုရင်ေပေလာ'' ဟုေမး၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``မင်းǊကီးေမးသည်အတုိင်းမှန် သည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄

ထုိေနာက်ပိလတ်မင်းက ``ဤသူအားစဲွချက် တင်ရန်အေြကာင်းတစ်စံုတစ်ရာမǄငါမေတွ'့' ဟုယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်လူအေပါင်း တုိ့အားဆုိ၏။

၅ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့က ``ဤသူသည်ဂါလိလဲြပည် ကစ၍ ယခုဤအရပ်ေဒသတုိင်ေအာင်ယုဒ ြပည်အနံှ့အြပားေဟာေြပာလျက် ြပည်သူတုိ့

အားရုန်းရင်းဆန်ခတ်ြဖစ်ေအာင်လǨံ ေ့ဆာ်ပါ၏'' ဟုပုိ၍ပင်အသံကျယ်စွာစွပ်စဲွြက၏။ ၆ ပိလတ်မင်းသည်ဂါလိလဲဟူေသာစကားကုိ ြကားလǄင်

``ဤသူသည်ဂါလိြပည်သားေပ ေလာ'' ဟုေမး၏။‐ ၇ ေဟရုဒ်အုပ်စုိးေသာဂါလိလဲြပည်သားြဖစ် ေြကာင်းကုိသိလǄင် ကုိယ်ေတာ်အားေဟရုဒ်မင်း

ထံသုိ့ပုိ့၏။ ထုိအချိန်အခါသည်ေဟရုဒ်မင်း ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှာေရာက်ရိှေနသည့်အချိန် ြဖစ်သတည်း။‐ ၈ ေဟရုဒ်မင်းသည်သခင်ေယရǨကုိြမင်ေသာ

အခါလွန်စွာဝမ်းေြမာက်၏။ ကုိယ်ေတာ်၏သတင်း ကုိများစွာြကားခ့ဲရသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်အား ေတွ ့ြမင်လုိသည်မှာြကာေပǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ြပ

သည့်နိမိတ်လကခဏာတစ်စံုတစ်ရာကုိေတွ ့ ြမင်ရလိမ့်မည်ဟုေမǄာ်လင့်လျက်ေန၏။‐ ၉ ေဟရုဒ်မင်းသည်ကုိယ်ေတာ်အားေမးခွန်းများ

စွာေမးေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်ကေြဖြကားေတာ် မမူ။‐ ၁၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာ များသည်ေရှသုိ့့လာ၍

ကုိယ်ေတာ်အားအြပင်း အထန်စွပ်စဲွေြပာဆုိြက၏။‐ ၁၁ ေဟရုဒ်မင်းနှင့်သူ၏စစ်သားများသည်ကုိယ် ေတာ်အားမထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍ေြပာင်ေလှာင် ြက၏။

ထုိေနာက်တင့်တယ်ေသာဝတ်လံုကုိ ဝတ်ေပးǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်အားပိလတ် မင်းထံြပန်ပုိ့လုိက်၏။‐ ၁၂ ယခင်ကရန်သူြဖစ်ခ့ဲြကသည့်ပိလတ်

မင်းနှင့်ေဟရုဒ်မင်းတုိ့သည် ထုိေန့၌ြပန်၍ သင့်ြမတ်သွားြကသတည်း။ ၁၃ ပိလတ်မင်းသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ၊ ယုဒေခါင်းေဆာင်များနှင့်ယုဒအမျိုးသား

များအားစုေဝးေစ၏။‐ ၁၄ ထုိေနာက် ``ဤသူသည်ပုန်ကန်ရနြ်ပည်သူတုိ့ အားလǨံ ေ့ဆာ်သူြဖစ်သည်ဟုဆုိ၍ သူအ့ား သင်တုိ့ငါ့ထံသုိ့ေခƝခ့ဲြက၏။

သင်တုိ့ေရှ ့ မှာပင်ငါစစ်ေဆးခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ ဆုိသည့်အတုိင်းထုိသူအားစွပ်စဲွနုိင်ရန် အေြကာင်းတစ်စံုတစ်ရာကုိမǄငါမေတွ။့‐ ၁၅

ေဟရုဒ်မင်းသည်လည်းမေတွ။့ ထုိ့ေြကာင့်သူ့ ကုိငါ့ထံသုိ့ ြပန်၍ပုိ့၏။ ဤသူသည်ေသ ဒဏ်ခံထုိက်ေသာအြပစ်တစ်စံုတစ်ရာကုိ မǄမကူးမလွန်ခ့ဲေပ။‐ ၁၆

သုိ့ ြဖစ်၍သူကုိ့Ǌကိမ်ဒဏ်ြဖင့်ဆံုးမ၍လǞတ် လုိက်မည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၇ (ပိလတ်မင်းသည်ပသခါပဲွ၌လူတုိအ့တွက် အကျဥ်းသားတစ်ေယာက်ကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်း

သာခွင့်ေပးရǇမဲြဖစ်သတည်း။) ၁၈ လူပရိသတ်အားလံုးက ``ဤသူကုိေသဒဏ် ေပးပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အတွက်ဗာရဗဗကုိလွတ် Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးပါ''

ဟုတစ်Ǐပိင်နက် ဟစ်ေအာ်ြက၏။‐ ၁၉ (ဗာရဗဗကားǏမိ ့ထဲတွင်ပုန်ကန်ထǙကမǨနှင့် လူသတ်မǨတုိ့ ြဖင့်ေထာင်ကျခံေနရသူြဖစ်၏။) ၂၀

ပိလတ်မင်းသည်သခင်ေယရǨအားလွတ်Ǉငိမ်း ချမ်းသာခွင့်ေပးလုိ၍လူတုိ့အားတစ်ဖန် တင်ြပ၏။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့သည် ``သူကုိ့လက်ဝါးကပ်တုိင်

မှာတင်၍သတ်ပါ၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာတင်၍ သတ်ပါ'' ဟုဟစ်ေအာ်ြက၏။ ၂၂ ပိလတ်မင်းက ``သူသည်အဘယ်ြပစ်မǨကုိ ကူးလွန်သနည်း။

သူအ့ားေသဒဏ်ေပးထုိက် ေသာအေြကာင်းတစ်စံုတစ်ရာကုိမǄငါမေတွ၊့ သုိ့ ြဖစ်၍သူကုိ့Ǌကိမ်ဒဏ်ြဖင့်ဆံုးမ၍လǞတ် လုိက်မည်'' ဟုတတိယအǊကိမ်ဆုိ၏။

၂၃ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားလက်ဝါး ကပ်တုိင်မှာတင်၍သတ်ရန် အသံကုန်ေအာ်ဟစ် ေတာင်းဆုိြကသြဖင့်ေနာက်ဆံုး၌ေတာင်းဆုိ

ချက်ရသွား၏။‐ ၂၄ ပိလတ်မင်းသည်သူတုိ့ေတာင်းဆုိသည့်အတုိင်း စီရင်ချက်ချမှတ်လုိက်၏။‐ ၂၅ ပုန်ကန်ထǙကမǨနှင့်လူသတ်မǨတုိ့အတွက်

ေထာင်ကျသူအား သူတုိ့ေတာင်းဆုိသည့်အတုိင်း လွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးလုိက်၏။ သခင်ေယရǨ ကုိမူသူတုိǑ့ပလုိသည့်အတုိင်းǑပေစရန်အပ်

လုိက်၏။ ၂၆ စစ်သားတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိထုတ်ေဆာင်သွား ြကစဥ် ေကျးလက်ေတာရွာမှလာေသာကုေရေန ြပည်သားရိှမုန်ကုိဖမ်းဆီး၍

သူ၏ပခံုးေပƝ တွင်လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိတင်ြက၏။ ထုိေနာက် လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်းေစလျက်သခင် ေယရǨ၏ေနာက်ေတာ်မှလုိက်ေစြက၏။

၂၇ လူပရိသတ်Ǌကီးသည်ေနာက်ေတာ်မှလုိက်ြက၏။ အမျိုးသမီးအချိုတုိ့့သည်မိမိတုိ့ရင်ကုိ တီးခတ်ငုိေǙကးလျက်လုိက်ြက၏။‐ ၂၈

သခင်ေယရǨသည်ထုိအမျိုးသမီးများ၏ဘက် သုိ့လှည့်၍ ``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူတုိ၊့ ငါ့အတွက် မငုိေǙကးြကနှင့်။ သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏သား

သမီးများအတွက်သာလǄင်ငုိေǙကးြကေလာ့။‐ ၂၉ `ကေလးမရိှခ့ဲ၊ နုိမ့တုိက်ခ့ဲေသာအမျိုးသမီး များသည်မဂငလာရိှ၏' ဟုဆုိရသည့်အချိန်

ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐ ၃၀ ထုိအချိန်၌လူတုိ့ကေတာင်များအား `ငါတုိ့ အေပƝသုိǏ့ပိလဲြကပါ' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ေတာင်ကုန်းများအား
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`ငါတုိ့ကုိဖံုးအုပ်ြက ပါ' ဟူ၍လည်းေကာင်းဆုိြကလိမ့်မည်။‐ ၃၁ စိမ်းစုိေသာအပင်ကုိဤသုိǑ့ပြကပါမူ အပင်သည်ေြခာက်ေသွေ့သာအခါမည်သုိ့

ြဖစ်လိမ့်မည်နည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ လူတုိ့သည်ရာဇဝတ်သင့်သူလူနှစ်ေယာက်ကုိ လည်းကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူသတ်ရန်ထုတ်ေဆာင် သွားြက၏။‐

၃၃ ``ဦးေခါင်းခံွ'' ဟုနာမည်တွင်ေသာအရပ်သုိ့ေရာက် ေသာအခါကုိယ်ေတာ်နှင့်ရာဇဝတ်သင့်သူများ ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှာတင်၍သတ်ြက၏။ ရာ

ဇဝတ်သင့်သူတစ်ေယာက်ကုိလက်ယာေတာ်ဘက် တွင်လည်းေကာင်း၊ အြခားတစ်ေယာက်ကုိလက်ဝဲ ေတာ်ဘက်တွင်လည်းေကာင်းထား၍သတ်ြက၏။‐

၃၄ သခင်ေယရǨက ``အုိ အဖ၊ ထုိသူတုိ့၏အြပစ် ကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည်မိမိတုိǑ့ပ ေနသည့်အမǨကုိမသိြကပါ'' ဟုǗမက်ဆုိ ေတာ်မူ၏။

သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏အဝတ်ေတာ်များကုိ မဲချ၍ေဝယူြက၏။‐ ၃၅ လူပရိသတ်သည်ရပ်လျက်ြကည့်ေနြက၏။ ယုဒေခါင်းေဆာင်များသည်

``ဤသူသည်အြခား သူများအားကယ်တင်၏။ အကယ်၍ဘုရားသခင် ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာေမရိှယြဖစ်ပါမူ မိမိကုိယ် ကုိကယ်တင်ပါေလေစ''

ဟုဆုိ၍ေြပာင်ေလှာင် ြက၏။‐ ၃၆ စစ်သားများသည်လည်းကုိယ်ေတာ်အားပံုး ရည်ကုိတုိက်လျက်၊‐ ၃၇ ``သင်သည်ယုဒရှင်ဘုရင်ြဖစ်ပါမူသင့်ကုိယ်

ကုိကယ်တင်ပါေလာ့'' ဟုဆုိ၍ေြပာင်ေလှာင် ြက၏။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်၏ဦးေခါင်းအထက်တွင် ``ဤသူကား ယုဒရှင်ဘုရင်ေပတည်း''

ဟုကမပည်းေရးထုိး ထားြက၏။ ၃၉ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာရုိက်ဆဲွထားေသာရာဇ ဝတ်သင့်သူနှစ်ေယာက်အနက် တစ်ေယာက်က ``သင်

သည်ေမရိှယပင်မဟုတ်ပါေလာ။ သင့်ကုိယ်ကုိ လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ကုိလည်းေကာင်းကယ်တင် ပါေလာ့'' ဟုကုိယ်ေတာ်အားက့ဲရဲေ့ြပာဆုိ၏။

၄၀ အြခားရာဇဝတ်သင့်သူကထုိသူအ့ား ``သင် သည်ဘုရားသခင်ကုိမေြကာက်ပါသေလာ။ ငါ တုိ့သည်ဤသူက့ဲသုိ့ပင်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိ

ခံရေသာ်လည်း၊‐ ၄၁ ငါတုိ့သည်အြပစ်အေလျာက် ထုိက်သင့်ေသာ အြပစ်ဒဏ်ကုိခံရြက၏။ ဤအရှင်မှာမူကား အဘယ်အြပစ်ကုိမǄမကူးလွန်ခ့ဲ''

ဟုေြပာ ဆုိဆံုးမ၏။‐ ၄၂ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨအား ``အရှင်အုပ်စုိးရန် Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ အကǀန်ု ပ်ကုိသတိ ရေတာ်မူပါ''

ဟုေလǄာက်၏။‐ ၄၃ ကုိယ်ေတာ်က ``အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိ သည်ကား ယေနပ့င်သင်သည်ငါနှင့်အတူ ပရဒိသုဘံုတွင်ရိှမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၄ အချိန်ကားမွန်းတည့်ချိန်ေလာက်ြဖစ်၏။ ထုိ အချိန်မှစ၍မွန်းလဲွသံုးနာရီအထိ ေြမတစ် ြပင်လံုးတွင်ေနေရာင်အလင်းကွယ်၍ေမှာင်

အတိကျေလ၏။‐ ၄၅ ဗိမာန်ေတာ်ကန့်လန့်ကာသည်လည်းနှစ်ြခမ်း ကဲွေလ၏။‐ ၄၆ သခင်ေယရǨသည် ``အုိ အဖ၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏

လက်ေတာ်သုိ့အကǀန်ု ပ်၏ဝိညာဥ်ကုိအပ်ပါ၏'' ဟုကျယ်စွာေǙကးေြကာ်Ǉပီးေနာက်အသက်ချုပ် ေတာ်မူ၏။ ၄၇ဤအြဖစ်အပျက်ကုိတပ်မǫးသည်ေတွ ့ြမင်

လǄင် ``ဤသူကားအကယ်ပင်သူေတာ်ေကာင်း ြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၍ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ် ကုိချီးကူးေလ၏။ ၄၈ ဤအမǨအရာကုိြကည့်ရǨရန်လာြကကုန်ေသာ

လူပရိသတ်တုိ့သည် ထုိအြဖစ်အပျက်များကုိ ြမင်သြဖင့် မိမိတုိ့ရင်ကုိတီးခတ်လျက်ြပန် ြက၏။‐ ၄၉ ဂါလိလဲြပည်မှကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်သုိ့လုိက်

လာြကေသာအမျိုးသမီးများအပါအဝင် ကုိယ်ေတာ်ကုိသိကǀမ်းသူအေပါင်းတုိ့သည် အေဝးမှာရပ်လျက်ြကည့်ရǨေနြက၏။ ၅၀

ယုဒြပည်အရိမဿဲǏမိ ့သားေယာသပ်နာမည် ရိှသူယုဒတရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်တစ်ဦးရိှ ၏။ သူသည်လူေကာင်းလူေြဖာင့်တစ်ေယာက်ြဖစ်လျက်

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်တည်မည့်အချိန် ကုိေစာင့်ေမǄာ်ေနသူြဖစ်၏။ သူသည်တရားလǞတ် ေတာ်အဖဲွဝ့င်ြဖစ်ေသာ်လည်း တရားလǞတ်ေတာ်

၏ဆံုးြဖတ်ချက်နှင့်လုပ်ေဆာင်ချက်ကုိသေဘာ မတူခ့ဲေပ။‐ ၅၂ သူသည်ပိလတ်မင်း၏ထံသုိ့သွား၍သခင်ေယရǨ ၏အေလာင်းေတာ်ကုိေတာင်း၏။‐

၅၃ အေလာင်းေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှချǇပီး လǄင်ပိတ်ြဖင့်ပတ်၏။ ထုိေနာက်ေကျာက်ေဆာင်ကုိ ထွင်းထားသည့်တစ်ခါမǄအသံုးမǑပရေသး

ေသာသခငျုင်းဂူသစ်တွင်သǏဂငဟ်၏။‐ ၅၄ ထုိေနက့ားေသာြကာေန့ြဖစ်၍ဥပုသ်ေနသုိ့့ ကူးရန်အချိန်နီးေပǇပီ။‐ ၅၅ ဂါလိလဲြပည်မှကုိယ်ေတာ်နှင့်လုိက်ခ့ဲြကေသာ

အမျိုးသမီးများလည်းလုိက်ပုိ့ ၍သခငျုင်းေတာ် ကုိလည်းေကာင်း၊ အေလာင်းေတာ်ကုိအဘယ်သုိ့ ထားသည်ကုိလည်းေကာင်းေတွ ့ြမင်ြက၏။‐ ၅၆

ထုိေနာက်သူတုိ့သည်အိမ်သုိ့ ြပန်၍ဆီေမǞး နှင့်နံသ့ာေပါင်းကုိအသင့်ြပင်ဆင်ြက၏။ သူတုိ့သည်ပညတ်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ဥပုသ်ေန့၌အနားယူြက၏။

၂၄တနဂငေနွေနမုိ့းလင်းစအချိန်၌ထုိအမျိုး သမီးတုိ့သည် မိမိတုိ့အသင့်ြပင်ဆင်ထားေသာ နံသ့ာေပါင်းကုိယူ၍ အြခားသူများနှင့်အတူ

သခငျုင်းေတာ်သုိ့သွားြက၏။‐ ၂ သခငျုင်းဂူဝကေကျာက်တံုးကုိလိှမ့်ဖယ်ထား သည်ကုိေတွသ့ြဖင့်၊‐ ၃ ဂူထဲသုိ့ဝင်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်အေလာင်းေတာ်

ကုိမေတွရ့ြက။‐ ၄ဤအြခင်းအရာနှင့်ပတ်သက်၍စိတ်ဇေဝဇဝါ ြဖစ်လျက်ေနြကစဥ် ေြပာင်လက်သည့်အဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင်ထားသူလူနှစ်ေယာက်သည်သူတုိ့၏

အေရှတွ့င်ရုတ်တရက်ေပƝလာ၏။‐ ၅ အမျိုးသမီးများသည်ေြကာက်ရံွ ့၍ပျပ်ဝပ် လျက်ေနြက၏။ ထုိသူနှစ်ေယာက်က``သင်တုိ့သည်

အဘယ်ေြကာင့်အသက်ရှင်သူကုိေသသူများ ရိှရာအရပ်တွင်ရှာြကသနည်း။‐ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ဤအရပ်တွင်မရိှ။ ရှင်ြပန်ထေြမာက် ေတာ်မူǇပီ။

ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲြပည်မှာရိှ ေတာ်မူခ့ဲစဥ်က၊‐ ၇ `လူသားသည်အြပစ်ကူးသူတုိ့၏လက်သုိ့ အပ်ြခင်းခံရလိမ့်မည်။ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာတင်

၍အသတ်ခံရလိမ့်မည်။ ထုိေနာက်တတိယေန့၌ ေသြခင်းမှရှǏင်ပန်ထေြမာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်' ဟူ၍ သင်တုိ့အားေြပာြကားခ့ဲသည်ကုိသတိရြက ေလာ့''

ဟုဆုိ၏။ ၈ ထုိအခါအမျိုးသမီးများသည်ကုိယ်ေတာ် မိန့်ေတာ်မူခ့ဲေသာစကားများကုိြပန်သတိရ ၍၊‐ ၉သခငျုင်းေတာ်မှမိမိတုိ့အိမ်သုိ့ ြပနǇ်ပီးလǄင်တစ်

ကျိပ်တစ်ပါးနှင့်တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့အား ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုကုိေြပာြကား ြက၏။‐ ၁၀ တမန်ေတာ်တုိ့အားဤသုိ့ေြပာြကားသူများ

ကားမာဂဒလမာရိ၊ ေယာဟနန၊ ယာကုပ်၏မိခင် ြဖစ်သူမာရိမှစ၍အြခားေသာအမျိုးသမီး များြဖစ်သတည်း။‐ ၁၁ သူတုိ့ေြပာြကားသည့်စကားများသည်တမန်
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ေတာ်တုိ့အတွက်ယုတတ ိမရိှေသာေြကာင့်တမန် ေတာ်တုိ့သည်မယံုြက။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်ေပတရုသည်သခငျုင်းေတာ်သုိ့ေြပး သွားǇပီးလǄင်ငံု့ ၍ြကည့်၏။

ပိတ်များမှတစ်ပါး အြခားအဘယ်အရာကုိမǄမေတွရ့။ သူသည် ထုိအြခင်းအရာကုိအ့ံြသလျက်အိမ်သုိ့ ြပန် ေလသည်။ ၁၃

ထုိေန့၌ပင်တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည် ဧေမာက်ဟုေခƝေသာရွာသုိ့သွားြက၏။ ထုိရွာ သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ခုနစ်မုိင်ခန့်ေဝး၏။‐ ၁၄

ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်ြဖစ်ပျက်ခ့ဲသမǄ ေသာအမǨအရာများအေြကာင်းကုိေြပာဆုိ လျက်လာြက၏။‐ ၁၅ယင်းသုိ့ေြပာဆုိေဆွးေနွးေနြကစဥ်သခင်

ေယရǨကုိယ်ေတာ်တုိင်သူတုိ့ထံသုိ့ချဥ်းကပ် ၍သူတုိ့နှင့်အတူǙကေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်အေြကာင်းတစ်စံုတစ်ခု

ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်မှန်းမသိြက။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ခရီးသွားစဥ် အဘယ်အေြကာင်းအရာများကုိေဆွးေနွး ေနြကသနည်း''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ထုိအခါသူတုိ့သည်မျက်နှာညǨိးငယ်စွာြဖင့် ထုိေနရာတွင်ရပ်လျက်ေန၏။‐ ၁၈ သူတုိ့အနက်ကေလာဖဆုိသူက ``ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သုိ့လာေရာက်ေသာဧည့်သည်များအနက်သင် တစ်ဦးတည်းသာလǄင် ဤရက်များအေတာအတွင်း ၌ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ြဖစ်ပျက်သည့်အမǨအရာ

များအေြကာင်းကုိမသိဘဲေနပါသေလာ'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်က ``အဘယ်အမǨအရာများနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ထုိသူနှစ်ဦးက

``နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ နှင့် သက်ဆုိင်ေသာအမǨအရာများပင်ြဖစ်ပါ၏။ ထုိသူသည်ဘုရားသခင်နှင့်လူအေပါင်း တုိ့၏ေရှတွ့င်လက်သတတိ၊ နǨတ်သတတ ိနှင့်ြပည့်စံု

ေသာပေရာဖက်ြဖစ်ပါ၏။‐ ၂၀ ငါတုိ့၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်အǊကီး အကဲများသည်သူအ့ားေသဒဏ်စီရင်ရန် ပိလတ်မင်း၏လက်သုိ့အပ်နံှခ့ဲြက၏။

လက် ဝါးကပ်တုိင်မှာတင်၍သတ်ခ့ဲြကပါ၏။‐ ၂၁ ထုိအရှင်သည်ဣသေရလလူမျိုးကုိလွတ်ေြမာက် ေစေတာ်မူမည့်အရှင်ြဖစ်သည်ဟု

ငါတုိ့ေမǄာ်လင့် ခ့ဲြကပါ၏။ အဆုိပါအမǨအရာများြဖစ်ပျက် ခ့ဲသည်မှာယခုသံုးရက်ရိှပါǇပီ။‐ ၂၂ ငါတုိ့၏အေပါင်းအေဖာ်များြဖစ်ေသာအမျိုး

သမီးအချိုတုိ့့သည်နံနက်ေစာေစာသခငျုင်း ေတာ်သုိ့သွားခ့ဲြက၏။‐ ၂၃ သူတုိ့သည်အေလာင်းေတာ်ကုိမေတွရ့ြကပါ။ ေကာင်းကင်တမန်များကုိရူပါရံုတွင်ြမင်ရ

ြကသည်ဟုငါတုိ့အားေြပာြကားြကပါ၏။ ေကာင်းကင်တမန်များကသခင်ေယရǨသည် အသက်ရှင်လျက်ရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိေြပာ

ြကသည်ဟုလည်းဆုိြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ တုိ့သည်မိန်းေမာေတွေဝသွားြကပါ၏။‐ ၂၄ ငါတုိ့အထဲမှလူအချိုတုိ့့သည်လည်းသခငျုင်း

ေတာ်သုိ့သွားြကရာအမျိုးသမီးများေဖာ် ြပခ့ဲသည်အတုိင်းပင်ေတွ ့ြမင်ရြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိမူကားမေတွမ့ြမင်ရြကပါ'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၅

ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``ပေရာဖက်များေဟာ ြကားခ့ဲသမǄကုိယံုြကည်ရန်အလွန်ေနှး ေကွးေသာအုိလူမုိက်တုိ၊့‐ ၂၆ ေမရိှယသည်ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိမခံမ

ယူမီ ဤသုိ့ေသာဒုကခေဝဒနာများကုိခံစား ရန်လုိအပ်သည်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၂၇ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်ေမာေရှကျမ်းမှ

အစǑပ၍ပေရာဖက်ကျမ်းအားလံုးတွင် ကုိယ်ေတာ်အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်သည့်ကျမ်း ပုိဒ်များကုိထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့အားရှင်လင်း ၍ြပေတာ်မူ၏။ ၂၈

ထုိသူတုိ့သွားသည့်ရွာအနီးသုိ့ေရာက်ြက လǄင်ကုိယ်ေတာ်သည်ေရှသုိ့့ဆက်၍သွားမည့် ဟနǑ်ပ၏။‐ ၂၉ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့က ``ယခုမုိးချုပ်စǑပပါǇပီ။

ေနအ့ချိန်ကုန်ပါေတာ့မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့်အတူတည်းခုိပါ'' ဟုဆုိ၍ကုိယ်ေတာ် အားဖိတ်ေခƝြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့နှင့်

အတူတည်းခုိရန်လုိက်သွားေတာ်မူ၏။‐ ၃၀ စားပဲွတွင်သူတုိ့နှင့်အတူထုိင်ေတာ်မူလျက် မုန့်ကုိယူ၍ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေတာ် မူ၏။

ထုိေနာက်မုန့်ကုိဖ့ဲ၍သူတုိ့အားေပး ေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ ထုိအခါ၌သူတုိ့သည်မျက်စိပွင့်လာြက သြဖင့်ကုိယ်ေတာ်မှန်းသိြကေလသည်။

သုိ့ရာ တွင်ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏မျက်ေမှာက်မှ ကွယ်ေပျာက်သွားေလသည်။‐ ၃၂ သူတုိ့က ``လမ်းခရီးတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့

အားစကားေြပာေတာ်မူေသာအခါ၌လည်းေကာင်း၊ ကျမ်းစာေတာ်၏အနက်ကုိဖွင့်ြပေတာ်မူေသာ အခါ၌လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့၏စိတ်နှလံုးတွင်

မီးလǄံထသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေနခ့ဲသည်မဟုတ် ပါေလာ'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၃၃ သူတုိ့သည်ချက်ချင်းထ၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပနြ်က၏။

ထုိအရပ်တွင်တစ်ကျိပ်တစ်ပါးနှင့် အြခားတပည့်ေတာ်များသည်စုရံုးလျက်ေန ြကသည်ကုိေတွြ့က၏။‐ ၃၄ စုရံုးလျက်ေနေသာသူတုိ့က

``အကယ်ပင်သခင် ဘုရားေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေပတရုအားကုိယ်ထင်ြပေတာ် မူǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။ ၃၅

ထုိေနာက်ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်လမ်းတွင် ြဖစ်ပျက်ခ့ဲသည့်အေြကာင်းအရာကုိလည်း ေကာင်း၊ မုန့်ကုိဖ့ဲေတာ်မူစဥ်တွင်ကုိယ်ေတာ်မှန်း

သိရိှလာေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းေြပာြက၏။ ၃၆ ထုိအေြကာင်းအရာများကုိတပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက် တုိ့ေြပာြပေနစဥ်သခင်ေယရǨသည်သူတုိ့၏အလယ်

၌ေပƝလာေတာ်မူ၍ ``သင်တုိ့တွင်Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှ ေစသတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ သူတုိ့သည်တေစ ဆေြခာက်သည်ဟုထင်မှတ်သြဖင့်

ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ေနြက၏။‐ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်က ``အဘယ်ေြကာင့်ေြကာက်လန့်ေနြက သနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်ယံုမှားသံသယြဖစ်

ေနြကသနည်း။ ငါ၏လက်များ၊ ေြခများကုိ ြကည့်ြကေလာ့။‐ ၃၉ သင်တုိ့ ြမင်ရသူကားငါကုိယ်တုိင်ပင်ြဖစ်၏။ ငါ့ ကုိယ်ကုိစမ်းသပ်ြကည့်ြကေလာ့။

သင်တုိ့ ြမင်သည် အတုိင်းငါ့မှာအသားအရုိးများရိှ၏။ ၄၀ ထုိေနာက်လက်ေတာ်ေြခေတာ်တုိ့ကုိတပည့်ေတာ် တုိ့အားြပေတာ်မူ၏။‐ ၄၁

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်အလွန်အ့ံြသလျက်ေန ြကသြဖင့်မယံုနုိင်ေသးဘဲရိှြကစဥ်ကုိယ်ေတာ် က ``သင်တုိ့မှာစားစရာတစ်စံုတစ်ခုရိှသေလာ''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။‐ ၄၂ သူတုိ့သည်ငါးကင်တစ်ပုိင်းကုိေပးြက၏။ ၄၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ယူ၍သူတုိ့၏ေရှတွ့င်သံုးေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၄၄

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်း၊ ပေရာဖက်ကျမ်းများနှင့်ဆာလံကျမ်းတွင်ငါ ၏အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ေဖာ်ြပထားသည့်
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အမǨအရာများသည်ြဖစ်ပျက်ရမည်ဟူ၍ သင် တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါကငါေြပာခ့ဲ၏။ ငါ ေြပာခ့ဲသည့်အတုိင်းယခုြဖစ်ပျက်လျက်ရိှ၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်တုိ့ကျမ်းစာေတာ်ကုိနား လည်ြကေစရန်သူတုိ့၏အသိĊဏ်ကုိဖွင့်ေတာ် မူ၏။‐ ၄၆

ကုိယ်ေတာ်က ``ကျမ်းစာေတာ်တွင်ေမရိှယသည် အေသခံေတာ်မူရမည်။ ထုိေနာက်သံုးရက်ြကာ ေသာ်ေသြခင်းမှထေြမာက်ေတာ်မူမည်။‐ ၄၇

နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍အြပစ်လǞတ်ြခင်းတရား နှင့်ေနာင်တတရားကုိလည်း ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ အစǑပ၍လူမျိုးတကာတုိ့အားေဟာေြပာ ရမည်။‐

၄၈ သင်တုိ့အားထုိအြဖစ်အပျက်များနှင့် ပတ်သက်၍မျက်ြမင်သက်ေသများြဖစ်ြက၏။‐ ၄၉ ငါ၏ခမည်းေတာ်ကတိထားေတာ်မူရာကုိ

သင်တုိ့အေပƝမှာငါသက်ေရာက်ေစမည်။ သုိ့ ရာတွင်သင်တုိ့သည်ေကာင်းကင်ကတန်ခုိးကုိ မခံမယူရမီတုိင်ေအာင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

ေစာင့်ေနြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၀ ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့အားေဗသနိရွာ သုိ့ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူǇပီးလǄင်လက်ေတာ်ကုိ

ချီ၍ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ၏။‐ ၅၁ ဤသုိ့ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူစဥ်ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်တုိ့ထံမှထွက်ခွာလျက်ေကာင်းကင်

ဘံုသုိ့ယူေဆာင်ြခင်းကုိခံေတာ်မူ၏။‐ ၅၂ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားရိှခုိးǇပီး လǄင်အလွန်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွား၍။‐

၅၃ ဗိမာန်ေတာ်တွင်အǇမဲမြပတ်ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းလျက်ေနြက၏။ ရှင်လုကာခရစ်ဝင်Ǉပီး၏။
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ေယာဟန်

၁ကမဘာေလာကကုိဖန်ဆင်းေတာ်မမူမီကပင် နǨတ်ကပတ်ေတာ်ရိှေတာ်မူ၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည်ဘုရားသခင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။

နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်လည်းဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်အစအဦး၌ ဘုရားသခင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။‐ ၃

ဘုရားသခင်သည်နǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ဖန်ဆင်းြခင်းနှင့်ကင်း၍ေပƝလာေသာအရာ

တစ်စံုတစ်ခုမǄမရိှ။‐ ၄ ဖန်ဆင်းေတာ်မူသမǄေသာအရာတုိ့သည် နǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့် အသက်ကုိရရိှြက၏။ ထုိအသက်သည်လူသားတုိ့

အတွက်အလင်းြဖစ်၏။‐ ၅ ထုိအလင်းသည်အေမှာင်တွင်ထွန်းလင်း၍အေမှာင်သည် ထုိအလင်းကုိအဘယ်အခါမǄမဖံုးလǞမ်းနုိင်။

၆ ဘုရားသခင်သည်ေယာဟန်ဆုိသူအားမိမိ ၏ေစတမန်အြဖစ်ြဖင့်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၇ တရားေတာ်ကုိလူအေပါင်းတုိြ့ကား၍

ယံုြကည်လာစိမ့်ေသာငှာ ထုိသူသည်အလင်း ေတာ်အေြကာင်းကုိသက်ေသခံရန်လာ၏။‐ ၈ သူသည်အလင်းေတာ်မဟုတ်။ အလင်းေတာ်

အေြကာင်းကုိသက်ေသခံရန်လာသူြဖစ်၏။‐ ၉ ထုိအလင်းေတာ်သည်ေလာကသုိǙ့ကလာ၍ လူသားအေပါင်းတုိ့အေပƝတွင် ထွန်းလင်း

ေတာက်ပသည့်စစ်မှန်ေသာအလင်းြဖစ်ေပ သည်။ ၁၀ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ေလာက၌ရိှေတာ်မူ၏။ ေလာကကုိနǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့်ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူေသာ်လည်း ေလာကသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ မသိ။‐ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိေနရင်းြပည်သုိǙ့ကေတာ်မူ ေသာ်လည်း မိမိ၏ြပည်သားများကလက်မခံ

ြက။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်လူအချိုတုိ့့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်လက်ခံသြဖင့် ဘုရားသခင်၏သား သမီးများြဖစ်ခွင့်ကုိရြက၏။‐ ၁၃

ထုိသူတုိ့သည်လူသားဖခင်မှေပါက်ဖွားလာ ေသာသားသမီးများမဟုတ်။ ဘုရားသခင် ေပါက်ဖွားေစေတာ်မူေသာသူများြဖစ်ြက၏။

၁၄ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်လူဇာတိကုိခံယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်၊ သစစာေတာ်နှင့်ြပည့်စံုလျက် ငါတုိ့ထံတွင်စံေနေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိဖူးြမင် ရြက၏။ ထုိဘုန်းအသေရေတာ်ကားခမည်း ေတာ်၏တစ်ပါးတည်းေသာသားေတာ်အြဖစ်

ြဖင့်ခံယူရရိှေသာဘုန်းအသေရေတာ်ပင် ြဖစ်သတည်း။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိေယာဟန်ေဟာေြပာ၏။ ေယာဟန်က ``ငါ၏ေနာက်Ǚကလာသူသည်ငါ

မေမွးမီကပင်ရိှေနနှင့်သြဖင့်ငါ့ထက်Ǌကီး ြမတ်သူြဖစ်သည်ဟုငါသက်ေသခံခ့ဲသူကား ဤအရှင်ပင်တည်း'' ဟုေǙကးေြကာ်ေလသည်။ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်သည်ေကျးဇူးေတာ်ြပည့်စံုǙကယ်ဝေတာ် မူသည်နှင့်အညီ ငါတုိ့အားေကာင်းချီးမဂငလာ တစ်ပါးǇပီးတစ်ပါးချေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၇

ဘုရားသခင်သည်ပညတ်တရားကုိေမာေရှ အားြဖင့်ေပးအပ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်ေကျးဇူး တရားနှင့် သစစာတရားတုိ့ကုိမူကားေယရǨခရစ်

အားြဖင့်ေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄဘုရားသခင်ကုိမြမင် စဖူးေသာ်လည်း ခမည်းေတာ်၏ရင်ခွင်၌ရိှေတာ် မူေသာ၊

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေသာ၊ တစ်ပါးတည်း ေသာသားေတာ်သည် ဘုရားသခင်ကုိထင်ရှား ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၉ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့် ေလဝိအနွယ်ဝင်အချို ့တုိ့ကုိေယာဟန်ထံသုိ့ေစလǞတ်၍ ``သင်သည် အဘယ်သူနည်း'' ဟုေမးြမန်းေစြက၏။ ၂၀ ထုိအခါေယာဟန်က

``ငါသည်ေမရိှယ မဟုတ်'' ဟုထိန်ဝှက်ြခင်းမရိှဘဲအတိ အလင်းေြပာဆုိ၏။ ၂၁ ထုိသူတုိ့က ``သင်သည်ေမရိှယမဟုတ်လǄင် အဘယ်သူနည်း။

ဧလိယေပေလာ'' ဟုတစ်ဖန် ေမးြပနြ်က၏။ ေယာဟန်က ``ငါသည်ဧလိယမဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။ သူတုိ့က ``ပေရာဖက်ေပေလာ'' ဟုေမးြကလǄင်၊

``ငါသည်ပေရာဖက်လည်းမဟုတ်'' ဟုဆုိြပန်၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့က ``သင်သည်အဘယ်သူနည်း။ ငါ တုိ့ကုိေစလǞတ်လုိက်သူများအားြပန်၍

ေြပာရပါမည်။ သင်ကုိယ်တုိင်ကမည်သုိ့ ဆုိပါသနည်း'' ဟုေမးြမန်းြက၏။ ၂၃ ေယာဟန်က ``ငါသည်ပေရာဖက်ေဟရှာယ ေဖာ်ြပခ့ဲသည်အတုိင်း၊

`ထာဝရဘုရားသခင်၏လမ်းခရီးေတာ်ကုိ ေြဖာင့်တန်းေအာင်Ǒပြကေလာ့' ဟု ေတာကန တာရ၌ေǙကးေြကာ်ေနေသာအသံြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၂၄

ေယာဟန်ထံသုိ့ေရာက်လာြကေသာေစတမန် များတွင်ဖာရိရဲှအချိုပ့ါ၏။‐ ၂၅ ထုိသူတုိ့က ``သင်သည်ေမရိှယမဟုတ်၊ ဧလိယ လည်းမဟုတ်၊

ပေရာဖက်လည်းမဟုတ်ပါမူအဘယ် ေြကာင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပးပါသနည်း'' ဟု ေမးြက၏။ ၂၆ ေယာဟန်က ``ငါသည်ေရြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာ ကုိေပး၏။

သင်တုိ့တွင်သင်တုိ့မသိေသာ အရှင်ရိှ၏။‐ ၂၇ ထုိအရှင်သည်ငါ့ေနာက်Ǚကလာေသာ်လည်း ငါ သည်သူ၏ဖိနပ်ǐကိးကုိမǄမြဖည်ထုိက်'' ဟု ဆုိ၏။ ၂၈

ေယာဟန်ဗတတ ိဇံမဂငလာေပးရာေယာ်ဒနြ်မစ် အေရှဘ့က်ကမ်းရိှေဗသနိရွာတွင်ဤအမǨ အရာြဖစ်ပျက်သတည်း။ ၂၉ ေနာက်တစ်ေန့၌မိမိ၏ထံသုိ့သခင်ေယရǨ

Ǚကလာသည်ကုိြမင်လǄင် ေယာဟန်က ``ေလာက သားတုိ့၏အြပစ်ကုိယူေဆာင်သွားေတာ်မူ ေသာဘုရားသခင်၏သုိးသူငယ်ေတာ်ကုိ

ြကည့်ြကေလာ့။‐ ၃၀ `ငါမေမွးမီကပင်ရိှေနနှင့်သြဖင့် ငါ့ထက် Ǌကီးြမတ်ေသာသူသည်ငါ၏ေနာက်တွင်Ǚက လာလိမ့်မည်' ဟုယခင်အခါကငါေဖာ်ြပ

ခ့ဲသူကားထုိသူပင်တည်း။‐ ၃၁ ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သူြဖစ်သည်ကုိယခင် အခါကငါမသိ။ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သူကုိ့သိရိှနုိင်ြကေစရန် ငါ

သည်ေရြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပးြခင်းြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၃၂ ထုိေနာက်ေယာဟန်က ``ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်မှချိုးငှက်အသွင်ြဖင့်ဆင်းသက်၍

ကုိယ်ေတာ်၏အေပƝမှာနားသည်ကုိငါြမင် ရ၏။‐ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သူြဖစ်သည်ကုိ ယခင်က ငါမသိ။ သုိ့ေသာ်ေရြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာေပးရန်

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် က `ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ဆင်းသက်၍တစ်စံု တစ်ေယာက်ေသာသူ၏အေပƝမှာနားေတာ်မူ သည်ကုိသင်ြမင်ရလိမ့်မည်'
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ဟုငါ့အား မိန့်ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၃၄ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်းငါေတွ ့ြမင်ရǇပီ ြဖစ်၍ဤသူသည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ်ေြကာင်းကုိငါသက်ေသခံ၏''

ဟုဆုိ၏။ ၃၅ ေနာက်တစ်ေန့၌ေယာဟန်သည် တပည့် နှစ်ေယာက်နှင့်အတူရပ်လျက်ေနစဥ်၊‐ ၃၆ သခင်ေယရǨ Ǚကေတာ်မူသည်ကုိြမင်

သြဖင့် ``ဘုရားသခင်၏သုိးသူငယ်ေတာ်ကုိ ြကည့်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၃၇ သူ၏တပည့်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်ထုိစကားကုိ ြကားလǄင်

သခင်ေယရǨ၏ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်သွားြက၏။‐ ၃၈သခင်ေယရǨသည်ေနာက်သုိ့လှည့်၍ြကည့်ေတာ် မူရာ ထုိသူတုိ့လုိက်လာသည်ကုိြမင်ေတာ်မူ လǄင်

``သင်တုိ့အဘယ်အရာကုိအလုိရိှြက သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့က ``ရဗဗိ ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အဘယ်မှာ ေနေတာ်မူပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။

(ရဗဗိ၏အနက်ကားအရှင်ဘုရားဟုဆုိလုိ၏) ၃၉ ကုိယ်ေတာ်က ``လာ၍ြကည့်ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ထုိအချိန်သည်ညေနေလးနာရီအချိန်

ြဖစ်သည်။ သူတုိ့သည်လုိက်၍ကုိယ်ေတာ်ေနေတာ် မူရာအရပ်ကုိြမင်ǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ မုိးချုပ်သည်တုိင်ေအာင်ေနြက၏။ ၄၀

ေယာဟန်၏စကားကုိြကား၍ ကုိယ်ေတာ်၏ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်သွားသူနှစ်ေယာက်အနက် တစ်ေယာက်မှာရိှမုန်ေပတရု၏ညီအေြနဒ ြဖစ်၏။‐

၄၁ သူသည်အစ်ကုိြဖစ်သူရိှမုန်ကုိချက်ချင်းရှာ ၍ ``ေမရိှယအရှင်ကုိငါတုိ့ေတွǇ့ပီ'' ဟုဆုိ၏။ (ေမရိှယအနက်မှာ ခရစ်ေတာ်ြဖစ်သတည်း။)‐ ၄၂

ထုိေနာက်သူသည်ရိှမုန်အားသခင်ေယရǨ ထံေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားေလသည်။ သခင်ေယရǨသည်ရိှမုန်ကုိြကည့်၍ ``သင်သည် ေယာဟန်၏သားရိှမုနြ်ဖစ်၏။

ေကဖနာမည် သစ်ကုိရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (ေကဖ ကားေပတရုဟူေသာအမည်နှင့်ထပ်တူ ြဖစ်၍ ေကျာက်ဟုအနက်ရိှ၏။) ၄၃

ေနာက်တစ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲြပည် သုိǙ့ကေတာ်မူရန် စိတ်ပုိင်းြဖတ်ေတာ်မူ၏။ ဖိလိပပု ကုိေတွလ့Ǆင် ``ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐

၄၄ (ဖိလိပပုသည်ဗက်ဇဲဒǏမိ ့သားြဖစ်၏။ ဗက်ဇဲဒ Ǐမိ ့ကားအေြနဒနှင့်ေပတရုတုိ့ေနထုိင်ရာǏမိ ့ တည်း။)‐ ၄၅ ဖိလိပပုသည်နာသေနလကုိေတွသ့ြဖင့် ``ေမာေရှ

၏ပညတ်ကျမ်းတွင်လည်းေကာင်း၊ ပေရာဖက်ကျမ်း များတွင်လည်းေကာင်းေရးသားေဖာ်ြပထားသူ ကုိငါတုိ့ေတွǇ့ပီ။ ထုိသူသည်ေယာသပ်၏သား၊

နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ ြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၄၆ နာသေနလက ``နာဇရက်Ǐမိ ့မှေကာင်းသည့် အရာတစ်စံုတစ်ခုထွက်ေပƝနုိင်ပါသေလာ''

ဟုြပန်၍ေမး၏။ ဖိလိပပုက ``လာ၍ြကည့်ပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၄၇ နာသေနလလာေနသည်ကုိသခင်ေယရǨ ြမင် ေတာ်မူလǄင် ``ပရိယာယ်ကင်းသူဣသေရလ

အမျိုးသားစစ်ကုိြကည့်ြကေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၈ နာသေနလက ``ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အဘယ်သုိ့ အကǀန်ု ပ်ကုိသိရိှပါသနည်း''

ဟုေမးေလǄာက် ၏။ သခင်ေယရǨက ``သင့်အားဖိလိပပုမေခƝမီ သဖန်းပင်ေအာက်တွင်ရိှေနစဥ်အခါကပင် လǄင် သင့်ကုိငါြမင်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉

ထုိအခါနာသေနလက ``အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ်ပါ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏''

ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၅၀သခင်ေယရǨက ``သဖန်းပင်ေအာက်တွင်သင့် ကုိငါြမင်ေြကာင်းေြပာြပသည့်အတွက်သင် ယံုသေလာ။ ဤထက်ပုိ၍အ့ံြသဖွယ်ေသာ

အမǨအရာတုိ့ကုိသင်ြမင်ရလိမ့်မည်။‐ ၅၁ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ေကာင်းကင်ပွင့်လျက် လူသားအေပƝတွင်ဘုရား

သခင်၏ေကာင်းကင်တမန်များဆင်းလျက် တက်လျက်ေနြကသည်ကုိသင်တုိ့ ြမင်ရ ြကလတတံ '့ ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂ ေနာက်နှစ်ရက်ြကာေသာအခါဂါလိလဲြပည်၊ ကာနǏမိ ့မှာမဂငလာေဆာင်ပဲွကျင်းပရာ သခင်ေယရǨ၏မယ်ေတာ်Ǚကေရာက်၏။‐ ၂

သခင်ေယရǨ နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့အားလည်း ထုိပဲွသုိ့ဖိတ်ြကားထား၏။‐ ၃ စပျစ်ရည်ကုန်သွားေသာအခါသခင်ေယရǨ ၏မယ်ေတာ်က

``ထုိသူတုိ့မှာစပျစ်ရည်မရိှ ေတာ့ပါ'' ဟုကုိယ်ေတာ်အားေြပာြကား၏။ ၄သခင်ေယရǨက ``မယ်ေတာ်၊ အဘယ်အမǨǑပ ရမည်ကုိအကǀန်ု ပ်အားမေြပာပါနှင့်။

အကǀန်ု ပ် လုပ်ေဆာင်ရန်အချိန်မကျေသးပါ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၅ ထုိအခါမယ်ေတာ်သည်အေစခံတုိ့အား ကုိယ် ေတာ်ေစခုိင်းသည့်အတုိင်းǑပြကရန်မှာြကား၏။

၆ ထုိေနရာတွင် ေရနှစ်ထမ်းသံုးထမ်းခန့်စီဝင်ေသာ ေကျာက်အုိးǊကီးေြခာက်လံုးရိှ၏။ ယုဒမျိုးသား တုိ့၏ဘာသာėေလ့အရ သန့်စင်မǨကုိǑပရန်

ထုိအုိးများကုိထားရိှြခင်းြဖစ်၏။‐ ၇ သခင်ေယရǨက ``ဤအုိးများတွင်ေရအြပည့် ထည့်ြကေလာ့'' ဟုအေစခံတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ လǄင်

သူတုိ့သည်အုိးနǨတ်ခမ်းအထိေရြပည့် ေအာင်ထည့်ြက၏။‐ ၈ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``ဤအုိးများမှေရ အနည်းငယ်ကုိခပ်၍ပဲွအုပ်ထံယူသွားြက ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းအေစခံ တုိ့သည်ယူသွားြက၏။‐ ၉ ပဲွအုပ်သည်စပျစ်ရည်အြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲ လာေသာေရကုိြမည်းစမ်းြကည့်၏။အေစခံ

များသည်စပျစ်ရည်ကုိအဘယ်မှရရိှ ေြကာင်းသိြကေသာ်လည်း ပဲွအုပ်မူကား မသိ။ သုိ့ ြဖစ်၍ပဲွအုပ်သည်မဂငလာေဆာင် သတုိ့သားအားေခƝǇပီးလǄင်၊‐

၁၀ ``လူတုိင်းပင်စပျစ်ရည်ေကာင်းနှင့်ဦးစွာဧည့်ခံ တတ်၏။ လူတုိ့စိတ်ရိှေသာက်ြကǇပီးမှ စပျစ် ရည်အည့ံကုိထည့်ေပးေလ့ရိှ၏။ သင်မူကား

စပျစ်ရည်ေကာင်းကုိယခုမှထုတ်ေပးပါ သည်တကား'' ဟုဆုိ၏။ ၁၁သခင်ေယရǨသည်ဂါလိလဲြပည်ကာနǏမိ ့တွင် ဤသုိ့ ဦးစွာပထမအ့ံဖွယ်ေသာနိမိတ်လကခ

ဏာကုိြပေတာ်မူလျက် မိမိ၏ဘုန်းအသေရ ေတာ်ကုိထွန်းေတာက်ေစေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည် ြက၏။

၁၂ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်မယ်ေတာ်၊ ညီေတာ်များ၊ တပည့်ေတာ်များနှင့်အတူကေပရေနာင်Ǐမိ ့ သုိǙ့က၍ရက်အနည်းငယ်ေနထုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၃

ယုဒအမျိုးသားတုိ၏့ပသခါပဲွနီးကပ်လာ ေသာအခါ သခင်ေယရǨသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းတွင်နွားများ၊

သုိးများ၊ ချိုးငှက်များေရာင်းေသာသူများနှင့် ေငွလဲလှယ်ေနသူများထုိင်လျက်ေနသည်ကုိ ေတွေ့တာ်မူ၏။‐ ၁၅ ထုိအခါǐကိးြဖင့်နှင်တံကုိǑပလုပ်ǇပီးလǄင်

သုိးနွားများကုိဗိမာန်ေတာ်ထဲမှေမာင်းထုတ် ေတာ်မူ၏။ ေငွလဲလှယ်သူတုိ့၏ေငွများကုိ သွန်ချ၍ ေငွတင်ခံုများကုိေမှာက်လှန်ပစ် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်က
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``ဤအရာများကုိယူသွား ြက။ ငါ့အဖ၏အိမ်ေတာ်ကုိေစျးမြဖစ်ေစ နှင့်'' ဟုချိုးငှက်ေရာင်းသူများအားမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၁၇ ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည်

``ကုိယ်ေတာ် ၏အိမ်ေတာ်အေပƝချစ်ခင်တွယ်တာမǨသည် အကǀန်ု ပ်၏ရင်အတွင်း၌မီးသဖွယ်ကǀမ်း ေလာင်လျက်ရိှပါ၏'' ဟူေသာကျမ်းစကား

ကုိသတိရြက၏။ ၁၈ ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့က ``သင်သည်ဤအမǨ အရာများကုိǑပလုပ်ပုိင်ေြကာင်းသိသာ ေစရန် ငါတုိ့အားအဘယ်နိမိတ်လကခဏာ

ကုိြပပါမည်နည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၉ သခင်ေယရǨက ``ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိǏဖိဖျက် ြကေလာ့။ သံုးရက်အတွင်းငါြပန်လည်တည် ေဆာက်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ယုဒအမျိုးသားတုိ့က ``ဤဗိမာန်ေတာ် ကုိေလးဆယ့်ေြခာက်နှစ်တုိင်တုိင်တည်ေဆာက် ခ့ဲရ၏။ သင်ကသံုးရက်နှင့်ြပန်လည်တည်

ေဆာက်ပါမည်ေလာ'' ဟုေမးြက၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်ကားမိမိ၏ကုိယ်ခနဓာေတာ်တည်းဟူ ေသာဗိမာန်ေတာ်ကုိရည်စူး၍မိန့်ေတာ်မူြခင်း ြဖစ်၏။‐ ၂၂

သုိ့ ြဖစ်၍တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ေသ ြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူေသာအခါဤ သုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည်ကုိြပန်လည် သတိရြကလျက်

ကျမ်းစာေတာ်ကုိလည်း ေကာင်း၊ သခင်ေယရǨ မိန့်ေတာ်မူခ့ဲေသာ စကားေတာ်ကုိလည်းေကာင်းယံုြက၏။ ၂၃ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ကျင်းပသည့်ပသခါပဲွ ၌

ကုိယ်ေတာ်ြပေတာ်မူသည့်အ့ံဖွယ်ေသာနိမိတ် လကခဏာများကုိေတွ ့ြမင်ရြကသြဖင့် လူ အေြမာက်အြမားပင်ကုိယ်ေတာ်အားယံုြကည် လာြက၏။‐ ၂၄

သုိရ့ာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်လူခပ်သိမ်းတုိ့၏ အေြကာင်းကုိသိေတာ်မူသြဖင့် ထုိသူတုိ့ အားယံုစားေတာ်မမူ။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်သည်လူ၏စိတ်နှလံုးအြကံအစည်

ကုိသိေတာ်မူေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်အားလူ့ အေြကာင်းကုိအဘယ်သူမǄေြပာရန်မလုိ။

၃ ဖာရိရဲှဂုိဏ်းဝင်ြဖစ်သူနိေကာဒင်နာမည်ရိှေသာ ယုဒအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်တစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၂ သူသည်ညဥ့်အခါကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့လာ၍

``အရှင်ဘုရား၊ ဘုရားသခင်အတူပါရိှေတာ် မမူလǄင် အဘယ်သူမǄအရှင်ြပေတာ်မူေသာ အ့ံဖွယ်နိမိတ်လကခဏာများကုိြပနုိင်မည် မဟုတ်ပါ။

သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်သည်ဘုရားသခင် ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာဆရာြဖစ်ေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သိြကပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၃ သခင်ေယရǨက

``အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိ သည်ကား တစ်ဖန်ေမွးဖွားြခင်းမခံရသူသည် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိမြမင်နုိင်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ နိေကာဒင်က

``အသက်Ǌကီးေသာသူသည် အဘယ်သုိ့လǄင် တစ်ဖန်ေမွးဖွားြခင်းကုိခံရ ပါမည်နည်း။ အမိဝမ်းသုိ့ ြပန်၍ဝင်ǇပီးလǄင် ဒုတိယအǊကိမ်ေမွးဖွားြခင်းကုိခံရပါ

မည်ေလာ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၅ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင့်အားငါ ဆုိသည်ကား၊ ေရနှင့်ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်ေမွး ဖွားလာသူမဟုတ်လǄင်

အဘယ်သူမǄဘုရား သခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့မဝင်ရ။‐ ၆ အေသွးအသားအားြဖင့်ေမွးဖွားသူသည် အေသွးအသားြဖစ်၏။ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်

ေမွးဖွားသူသည်ဝိညာဥ်ြဖစ်၏။‐ ၇တစ်ဖန်ေမွးဖွားြခင်းကုိခံရြကမည်ဟုငါ ဆုိသည်ကုိမအ့ံြသနှင့်။‐ ၈ ေလသည်မိမိတုိက်လုိရာသုိ့တုိက်တတ်၏။ ေလ၏

အသံကုိြကားရေသာ်လည်းအဘယ်အရပ်မှ တုိက်လာသည်ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ အဘယ်အရပ် သုိ့တုိက်လိမ့်မည်ကုိေသာ်လည်းေကာင်းမသိနုိင်။

ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်ေမွးဖွားသူတုိင်းသည် လည်း ဤနည်းတူပင်ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ နိေကာဒင်က ``ဤအမǨအရာသည်အဘယ်

သုိ့ ြဖစ်နုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၀ သခင်ေယရǨက ``သင်သည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏ဆရာတစ်ဦးြဖစ်ပါလျက် ဤ

အမǨအရာအေြကာင်းကုိမသိသေလာ။‐ ၁၁ အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိသည်ကား ငါတုိ့ သည်မိမိတုိ့သိသည့်အရာကုိေြပာြက၏။ ြမင်

သည့်အရာကုိသက်ေသခံြက၏။ သုိ့ရာတွင် ငါတုိ့၏သက်ေသခံချက်ကုိသင်တုိ့လက် မခံြက။‐ ၁၂ ေလာကနှင့်ဆုိင်ေသာအရာများကုိငါေဖာ်ြပ

ေသာအခါ၌သင်တုိ့မယံုြကလǄင် ေကာင်းကင် ဘံုနှင့်ဆုိင်ေသာအရာများကုိေဖာ်Ǒပေသာ အခါ၌ အဘယ်သ့ိလǄင်သင်တုိ့ယံုြကည် ြကမည်နည်း။‐

၁၃ ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်းသက်လာေသာလူသား မှတစ်ပါး အဘယ်သူမǄေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ မေရာက်ဖူးြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅

မိမိအားယံုြကည်သူအေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရ အသက်ကုိရရိှြကေစရန် လူသားသည်ေတာ ကန တာရ၌တုိင်ထိပ်တွင်ေမာေရှေြမှာက်တင်ထား

သည့်ေြကးေǗမရုပ်က့ဲသုိ့ေြမှာက်တင်ြခင်း ခံရလိမ့်မည်။‐ (aiōnios g166) ၁၆ ဘုရားသခင်သည်ေလာကသားတုိ့ကုိလွန်စွာ ချစ်ေတာ်မူသြဖင့်

သားေတာ်အားယံုြကည်သူ အေပါင်းတုိသ့ည်ပျက်စီးဆံုးပါးြခင်းမရိှ ဘဲ ထာဝရအသက်ကုိရေစြခင်းငှာ မိမိ ၏တစ်ပါးတည်းေသာသားေတာ်ကုိစွန့်ေတာ် မူ၏။‐

(aiōnios g166) ၁၇သားေတာ်ကုိေလာကသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူသည် မှာ ေလာကသားတုိ့အားအြပစ်စီရင်ရန် မဟုတ်။ ေလာကသားတုိ့ကုိကယ်တင်ရန်

ြဖစ်၏။ ၁၈ သားေတာ်ကုိယံုြကည်သူသည်အြပစ်စီရင် ေတာ်မူြခင်းကုိမခံရ။ မယံုြကည်သူမူကား ဘုရားသခင်၏တစ်ပါးတည်းေသာသားေတာ်

ကုိမယံုြကည်သည့်အတွက် ယခုပင်အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိခံရ၏။‐ ၁၉အြပစ်စီရင်ြခင်း၏သေဘာတရားကား ဤသုိ့တည်း။ အလင်းေတာ်သည်ဤေလာက

သုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့သည် ဆုိးယုတ်သူများြဖစ်သည်အားေလျာ်စွာ အလင်းေတာ်ထက်အေမှာင်ကုိနှစ်သက် ြက၏။‐ ၂၀

ဆုိးယုတ်သူတုိင်းအလင်းကုိမုန်း၏။ မိမိ၏ အကျင့်ဆုိးေပƝသွားမည်ကုိစုိး၍အလင်း အနီးသုိ့မကပ်ဝ့ံ။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်သစစာတရားကုိကျင့်ေသာသူများ ကား

မိမိǑပေလသမǄေသာအရာတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်အညီြဖစ် ေြကာင်းကုိ သိသာထင်ရှားေစရန်အလင်း သုိ့ချဥ်းကပ်လာတတ်သည်။

၂၂ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ နှင့်အတူ ယုဒေကျးလက်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ ထုိအရပ်တွင်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူေန

ေတာ်မူလျက်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ ရှာလိမ်Ǐမိ ့အနီးအဲနုန်အရပ်တွင်ေရများစွာ ရိှသြဖင့်ေယာဟန်သည်လည်း ဗတတ ိဇံမဂငလာ

ေပးလျက်ေန၏။ လူတုိ့သည်ေယာဟန်ထံ သုိ့လာ၍ဗတတိဇံမဂငလာကုိခံယူြက၏။‐ ၂၄ (ထုိအခါကေယာဟန်ေထာင်မကျေသးေချ။) ၂၅
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ေယာဟန်၏တပည့်အချိုတုိ့့သည်သန့်ရှင်း ြခင်းမဂငလာအေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ ယုဒ အမျိုးသားတစ်ေယာက်နှင့်အြငင်းပွား ြက၏။‐ ၂၆

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ေယာဟန်ထံသုိ့လာǇပီး လǄင် ``ဆရာေတာ်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဖက်ကမ်း တွင်ဆရာေတာ်၏ထံသုိ့ လာေရာက်ခ့ဲဖူးသူ

လူတစ်ေယာက်ကုိသတိရပါသေလာ။ သူ၏ အေြကာင်းကုိဆရာေတာ်သက်ေသခံခ့ဲဖူး ပါ၏။ ယခုသူသည်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပး လျက်ေနပါသည်။

လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း သူထံ့သုိ့လာလျက်ေနြကပါ၏'' ဟုေလǄာက် ၏။ ၂၇ ေယာဟန်က ``ဘုရားသခင်ေပးအပ်ေတာ်မမူ လǄင်

လူသည်အဘယ်အလုပ်တာဝန်ကုိမǄ မခံမယူနုိင်။‐ ၂၈ ငါသည်ေမရိှယမဟုတ်။ ထုိအရှင်၏ေရှေ့တာ် ေြပးမǄသာြဖစ်၏။ ယင်းသုိ့ ြဖစ်ေြကာင်းသင် တုိ့အား

ငါေြပာြကားခ့ဲသည်ကုိသင်တုိ့ ကုိယ်တုိင်ပင်သက်ေသြဖစ်ြက၏။‐ ၂၉ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီးကုိသိမ်းပုိက်ရ သူသည် မဂငလာေဆာင်သတုိ့သားြဖစ်၏။

သတုိ့ သား၏မိတ်ေဆွသည်ကားအဆင်သင့်ေစာင့် ဆုိင်းကာ သတုိ့သား၏အသံကုိနားေထာင် လျက်ေန၏။ သူသည်သတုိ့သား၏အသံကုိ

ြကားေသာ် လွန်စွာအားရဝမ်းေြမာက်သက့ဲ သုိ့ ငါသည်လည်းအြပည့်အဝဝမ်းေြမာက်ရ ေလǇပီ။‐ ၃၀ ထုိအရှင်သည်တုိးတက်ရမည်။

ငါမူကား ဆုတ်ယုတ်ရမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၃၁ ေကာင်းကင်ဘံုမှǙကလာေတာ်မူေသာအရှင် သည်အလံုးစံုတုိ့ထက်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။

ကမဘာေြမǊကီးမှေပါက်ဖွားသူသည်ကမဘာေြမ Ǌကီးသားြဖစ်၍ ေြမǊကီးနှင့်ဆုိင်ေသာ အေြကာင်းအရာများကုိေြပာတတ်၏။‐ ၃၂

ထုိအရှင်သည်မိမိြမင်ခ့ဲြကားခ့ဲရေသာအရာများအေြကာင်းကုိေဟာေြပာေတာ်မူ ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်၏ေဟာေြပာချက်ကုိ အဘယ်သူမǄလက်မခံြက။‐ ၃၃

ကုိယ်ေတာ်၏ေဟာေြပာချက်ကုိလက်ခံေသာ သူမူကားယင်းသုိ့လက်ခံြခင်းအားြဖင့် ဘုရား သခင်သည်သစစာေတာ်ရှင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သက်ေသခံသူြဖစ်၏။‐

၃၄ ဘုရားသခင်သည်မိမိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူ အားဝိညာဥ်ေတာ်ကုိအြပည့်အဝချေပးေတာ် မူသည်ြဖစ်၍ ထုိသူသည်ဘုရားသခင်၏နǨတ်

ကပတ်တရားေတာ်ကုိေဖာ်ြပတတ်၏။‐ ၃၅ ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်ကုိချစ်ေတာ်မူ သြဖင့် တန်ခုိးအာဏာရိှသမǄကုိသားေတာ်

လက်သုိ့ေပးအပ်ေတာ်မူǇပီ။‐ ၃၆သားေတာ်ကုိယံုြကည်သူသည်ထာဝရအသက် ကုိရ၏။ သားေတာ်၏စကားကုိနားမေထာင်သူ မူကားအသက်ကုိမရဘဲ

ဘုရားသခင်၏ အမျက်ေတာ်သင့်သူြဖစ်လိမ့်မည်။ (aiōnios g166)

၄ သခင်ေယရǨသည်ေယာဟန်ထက်ပုိ၍များ ေသာတပည့်များကုိ ဗတတ ိဇံမဂငလာေပးလျက် ေနသည်ကုိဖာရိရဲှတုိြ့ကားသိြက၏။‐

၂ (အမှန်မှာသခင်ေယရǨကုိယ်ေတာ်တုိင်ဗတတ ိဇံ မဂငလာကုိေပးေတာ်မမူ။ တပည့်ေတာ်တုိ့သာ လǄင်ေပးြခင်းြဖစ်၏။)‐ ၃

ယင်းသုိ့ဖာရိရဲှတုိြ့ကားသိြကေြကာင်းကုိ သခင်ေယရǨသိေတာ်မူလǄင် ယုဒြပည်မှ ထွက်ခွာေတာ်မူ၍ဂါလိလဲြပည်သုိǙ့က ေတာ်မူ၏။‐

၄ လမ်းတွင်ရှမာရိြပည်ကုိြဖတ်၍သွားရ၏။ ၅ ရǨခါနာမည်ရိှေသာǏမိ ့သုိ့ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ထုိǏမိ ့သည်ယာကုပ်ကသားေယာသပ်အား

ေပးသည့်ေြမယာအနီးတွင်တည်ရိှ၏။‐ ၆ ထုိအရပ်တွင်ယာကုပ်၏ေရတွင်းရိှ၏။ သခင် ေယရǨသည်ခရီးပန်းေတာ်မူသြဖင့်ေရတွင်း

အနီးတွင်ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ထုိအချိန်ကားမွန်း တည့်အချိန်ခန့ြ်ဖစ်သတည်း။ ၇ ရှမာရိအမျိုးသမီးတစ်ဦးသည်ေရခပ်ရန် ေရာက်ရိှလာ၏။

သခင်ေယရǨက ``ငါ့အား ေသာက်ေရတစ်ခွက်ေပးပါ'' ဟုထုိအမျိုး သမီးအားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ (တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အစားအစာဝယ်ရန်

Ǐမိ ့ထဲသုိ့သွားေနခုိက်ြဖစ်၏။) ၉ ရှမာရိအမျိုးသမီးက ``သင်သည်ယုဒ အမျိုးသားတစ်ေယာက်ြဖစ်ပါလျက် ရှမာရိ အမျိုးသမီးြဖစ်သူကǀန်မထံမှေသာက်ေရ

ကုိအဘယ်ေြကာင့်ေတာင်းပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ (ဤသုိ့ေမးရသည့်အေြကာင်းမှာယုဒအမျိုး သားများသည် ရှမာရိအမျိုးသားတုိ့၏ခွက်

ေယာက်များကုိအသံုးǑပေလ့မရိှြကေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။) ၁၀သခင်ေယရǨက ``ဘုရားသခင်ေပးသနား ေတာ်မူေသာဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊

သင့်အားေသာက်ေရတစ်ခွက်ေတာင်းေနသူသည် အဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိလည်းေကာင်းသင်သည် သိပါလǄင် ထုိသူ၏ထံမှအသက်ေရကုိ

ေတာင်းလိမ့်မည်။ ထုိသူသည်လည်းသင့်အား ထုိေရကုိေပးလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအမျိုးသမီးက ``အရှင်၊ ေရတွင်းသည် နက်ပါ၏။

အရှင့်မှာခပ်စရာေရပံုးမရိှ ပါ။ အဘယ်မှာလǄင်အသက်ေရကုိရပါ မည်နည်း။‐ ၁၂ အဖယာကုပ်သည်သူကုိယ်တုိင်မှစ၍သား များ၊ သုိးများ၊

နွားများသည်ဤေရတွင်းေရ ကုိေသာက်ခ့ဲြကပါ၏။ အရှင်သည်အဖ ယာကုပ်ထက်ပင်Ǌကီးြမတ်ပါသေလာ'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၃ သခင်ေယရǨက

``ဤေရကုိေသာက်သူတုိင်း ေနာက်တစ်ဖန်ေရငတ်လိမ့်ဦးမည်။‐ ၁၄ ငါေပးမည့်ေရကုိေသာက်သူမူကားအဘယ် အခါမǄေရငတ်ေတာ့မည်မဟုတ်။

ထုိေရသည် သူ၏အတွင်း၌ထာဝစဥ်စမ်းေပါက်လျက် သူ့ အားထာဝရအသက်ကုိရရိှေစလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165, aiōnios g166)

၁၅ ထုိအမျိုးသမီးက ``အရှင်၊ ကǀန်မသည်ေနာက် တစ်ဖန်ေရမငတ်ေစရန်လည်းေကာင်း၊ ဤအရပ် သုိ့လာ၍ေရမခပ်ရေစရန်လည်းေကာင်း ထုိေရ

ကုိကǀန်မအားေပးေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်က ``သွားေလာ့။ သင့်ခင်ပွန်းကုိေခƝ ခ့ဲေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိအမျိုးသမီးက

``ကǀန်မမှာခင်ပွန်းမရိှ ပါ'' ဟုဆုိ၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ကǀန်မမှာခင်ပွန်းမရိှဟုဆုိ သည်မှာမှန်ေပ၏။‐ ၁၈ သင့်မှာခင်ပွန်းငါးေယာက်ရိှခ့ဲဖူးǇပီ။ ယခု

သင်နှင့်အတူေနသူကားသင်၏ခင်ပွန်းမ ဟုတ်။ သင်သည်မှန်ေသာစကားကုိေြပာ၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉အမျိုးသမီးက ``အရှင်သည်ပေရာဖက်

ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိကǀန်မသိြမင်နုိင် ပါ၏။‐ ၂၀ ကǀန်မတုိ့၏ဘုိးေဘးများသည်ဤေတာင် ေပƝမှာ ဘုရားသခင်ကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ေလ့

ရိှြကပါ၏။ အရှင်တုိ့ယုဒအမျိုးသားများ ကမူေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌သာ ဘုရားသခင် ကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရမည်ဟုဆုိြကပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၁
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သခင်ေယရǨက ``အချင်းအမျိုးသမီး၊ ငါ့ စကားကုိယံုေလာ့။ ဤေတာင်ေပƝ၌လည်းေကာင်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌လည်းေကာင်းခမည်းေတာ်ကုိ

ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြခင်းမǑပေတာ့မည့်အချိန် ေရာက်ရိှလာေပအ့ံ။‐ ၂၂ ရှမာရိလူမျိုးြဖစ်ေသာသင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ မသိသည့်ဘုရားကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြက၏။

ငါတုိ့မူကားငါတုိ့သိသည့်ဘုရားကုိဝတ် Ǒပကုိးကွယ်ြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးေတာ်သည် ယုဒအမျိုး

သားများထံမှတစ်ဆင့်သက်ေရာက်လာေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂၃ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သူတုိ့သည်ခမည်းေတာ်အား အမှန်စင်စစ်ြဖစ်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း

ဝိညာဥ် ေတာ်တန်ခုိးအားြဖင့်မှန်ကန်စွာဝတ်Ǒပကုိး ကွယ်ရမည့်အချိန်ေရာက်လာလိမ့်မည်။ ယခု ပင်ေရာက်လျက်ရိှ၏။ ထုိသုိ့ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်

သူတုိ့ကုိခမည်းေတာ်နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ဘုရားသခင်သည်နာမ်ဝိညာဥ်ြဖစ်ေတာ်မူ သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သူတုိ့

သည်လည်းကုိယ်ေတာ်အမှန်စင်စစ်ြဖစ်ေတာ်မူ သည့်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခုိး အားြဖင့်မှန်ကန်စွာဝတ်Ǒပကုိးကွယ်နုိင်ြက မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅အမျိုးသမီးက ``ေမရိှယအရှင်Ǚကလာေတာ် မူမည်ကုိကǀန်မသိပါ၏။ ထုိအရှင်Ǚကလာ ေတာ်မူေသာအခါ ကǀန်မတုိ့အားအမǨအရာ

ခပ်သိမ်းကုိရှင်းလင်းေဖာ်ြပေတာ်မူပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၆သခင်ေယရǨက ``ထုိအရှင်ကားသင်နှင့်ယခု စကားေြပာေနသူငါပင်ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်

မူ၏။ ၂၇ ထုိအချိန်၌တပည့်ေတာ်တုိ့ ြပန်ေရာက်လာ ြက၏။ သူတုိ့သည်အမျိုးသမီးနှင့်ကုိယ်ေတာ် စကားေြပာလျက်ေနသည်ကုိေတွရ့သြဖင့် အ့ံြသြက၏။

သုိ့ရာတွင်အမျိုးသမီးအား ``အဘယ်အရာကုိအလုိရိှပါသနည်း'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်အား ``အဘယ် ေြကာင့်ထုိအမျိုးသမီးနှင့်စကားေြပာ

လျက်ေနေတာ်မူပါသနည်း'' ဟူ၍လည်း ေကာင်းအဘယ်သူမှမေမးေလǄာက်ြက။ ၂၈ အမျိုးသမီးသည်ေရအုိးကုိထားခ့ဲ၍Ǐမိ ့ ထဲသုိ့သွားǇပီးလǄင်၊‐

၂၉ ``ကǀန်မǑပခ့ဲသမǄေသာအမǨအရာများ အေြကာင်းကုိေြပာြပသူကုိလာ၍ြကည့်ြက ပါ။ သူသည်ခရစ်ေတာ်ပင်ြဖစ်လိမ့်မည်ေလာ''

ဟုလူတုိ့အားဆုိ၏။‐ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့သည်Ǐမိ ့ထဲမှထွက်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့လာြက၏။ ၃၁ ဤအေတာအတွင်း၌တပည့်ေတာ်တုိ့က

``အရှင် ဘုရား၊ အစားအစာသံုးေဆာင်ေတာ်မူပါ'' ဟု ေလǄာက်ထားေတာင်းပနြ်က၏။ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့မသိြကသည့်အစား

အစာကုိငါသံုးေဆာင်ǇပီးǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၃၃ ထုိ့ေြကာင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ``ကုိယ်ေတာ်အား အစားအစာဆက်ကပ်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှ

ေလǇပီေလာ'' ဟုအချင်းချင်းေမးြမန်းြက၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ၏အစားအစာကားငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏အလုိေတာ်ကုိ

လုိက်နာ၍ ထုိအရှင်ေပးအပ်သည့်အမǨေတာ် ကုိǇပီးစီးေအာင်ေဆာင်ရွက်ြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၃၅ ေနာက်ေလးလမǄြကာလǄင်ေကာက်ရိတ်ချိန်

ေရာက်လိမ့်မည်ဟု သင်တုိ့ဆုိတတ်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား လယ်ြပင်တုိ့ကုိေမǄာ်ြကည့်ေလာ့။ ရိတ်သိမ်း

ရန်သီးနံှတုိ့သည်မှည့်ဝင်းလျက်ရိှေပǇပီ။‐ ၃၆ ရိတ်သူသည်အခကုိခံယူ၍ထာဝရအသက် ဆုိင်ရာသီးနံှများကုိရိတ်သိမ်း၏။ သုိ့ ြဖစ်၍

စုိက်သူနှင့်ရိတ်သူတုိ့သည် အတူတကွရǞင်လန်း ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။‐ (aiōnios g166) ၃၇ `တစ်ဦးကားစုိက်၍ေနာက်တစ်ဦးကားရိတ်ရ၏'

ဟူေသာဆုိရုိးစကားသည်မှန်ကန်လျက်ေနသတည်း။‐ ၃၈သင်တုိ့မစုိက်မပျိုးသည့်လယ်မှအသီး အနံှများကုိရိတ်သိမ်းရန်သင်တုိ့အားငါ ေစလǞတ်၏။

အြခားေသာသူတုိ့ကစုိက်ပျိုး လုပ်ေဆာင်ြက၍ သင်တုိ့ကအကျိုးကုိခံစား ြကရ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ရှမာရိအမျိုးသမီးက ``ဤသူသည်ကǀန်မ

Ǒပခ့ဲသမǄေသာအမǨအရာများကုိေြပာ ြပပါ၏။'' ဟုဆုိသြဖင့်ထုိǏမိ ့ရိှရှမာရိ အမျိုးသားအေြမာက်အြမားပင်သခင်ေယရǨ အားယံုြကည်လာြက၏။‐

၄၀ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ် သုိ့ေရာက်ြကေသာအခါ မိမိတုိ့ထံတွင် တည်းခုိေတာ်မူပါဟုေလǄာက်ထားေတာင်းပန် ြက၏။

သခင်ေယရǨသည်ထုိအရပ်တွင်နှစ် ရက်မǄေနေတာ်မူ၏။ ၄၁ ကုိယ်ေတာ်၏တရားေတာ်ကုိြကားနာြကရ သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်အားယံုြကည်လာြကသူ

အေြမာက်အြမားလည်းရိှ၏။‐ ၄၂ ထုိသူတုိ့ကရှမာရိအမျိုးသမီးအား ``ယခု ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားယံုြကည်လာြက သည်မှာ သင့်စကားေြကာင့်မဟုတ်။

ကုိယ်ေတာ် ၏တရားေတာ်ကုိငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ြကားနာ ြကရေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ဤအရှင်ကား ေလာက၏ကယ်တင်ရှင်အစစ်အမှန်ပင်

ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြကǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။ ၄၃ ``ပေရာဖက်သည်မိမိေနရင်းြပည်ရွာ၌ ဂုဏ်အသေရမရိှ'' ဟုသခင်ေယရǨကုိယ်

ေတာ်တုိင်မိန့်ေတာ်မူခ့ဲဖူးသည့်အတုိင်း နှစ် ရက်မǄြကာေသာ်ထုိအရပ်မှထွက်ခွာ၍ ဂါလိလဲြပည်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၄၅ ေရာက်ေတာ်မူလǄင်ဂါလိလဲြပည်သားတုိ့

သည်ကုိယ်ေတာ်အားǐကိဆုိလက်ခံြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ တွင်ကျင်းပခ့ဲသည့်ပသခါပဲွေတာ်သုိ့ သူ တုိ့ကုိယ်တုိင်ေရာက်ခ့ဲြက၍

ထုိပဲွေတာ်အတွင်း ၌ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူခ့ဲေသာအမǨအရာ အေပါင်းကုိေတွ ့ြမင်ခ့ဲြကေသာေြကာင့်တည်း။ ၄၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ေရကုိစပျစ်ရည်ြဖစ်

ေစေတာ်မူခ့ဲရာ ဂါလိလဲြပည်ကာနǏမိ ့သုိ့ တစ်ဖနǙ်ကေတာ်မူ၏။ ထုိǏမိ ့၌အစုိးရအရာ ရိှတစ်ဦးရိှ၏။ သူ၏သားသည်ကေပရေနာင် Ǐမိ ့တွင်ဖျားနာလျက်ေန၏။‐

၄၇ ထုိအရာရိှသည်ယုဒြပည်မှဂါလိလဲ ြပည်သုိ့သခင်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူေြကာင်း ကုိြကားသြဖင့် အထံေတာ်သုိ့သွား၍ေသ ခါနီးြဖစ်ေသာ

မိမိသား၏အနာေရာဂါ ကုိေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူပါမည့်အေြကာင်း ေလǄာက်ထား၏။‐ ၄၈ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်အ့ံြသဖွယ်ရာ

နိမိတ်လကခဏာများကုိမေတွမ့ြမင်ရလǄင် ယံုြကည်ြကမည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉အရာရိှက ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်၏သားမေသမီ Ǚကေတာ်မူပါ''

ဟုေလǄာက်၏။ ၅၀ သခင်ေယရǨက ``သွားေလာ့။ သင့်သားသည် အသက်ရှင်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည်သခင်ေယရǨမိန့်ေတာ်မူသည့်

စကားကုိယံုြကည်လျက်ထွက်သွား၏။‐ ၅၁ သူသည်လမ်းခရီးမှာရိှေနေသးစဥ်သူ၏ အေစခံများေရာက်လာ၍ ``အရှင်၏သားငယ် သည်သက်သာလာပါǇပီ''
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ဟုေြပာြကားြက၏။ ၅၂ ထုိသူက ``အဘယ်အချိန်၌သားငယ်ေရာဂါ သက်သာသွားပါသနည်း'' ဟုေမးေသာအခါ အေစခံများက ``ယမန်ေနမွ့န်းလဲွတစ်နာရီ

ခန့်တွင်အဖျားေပျာက်ပါ၏'' ဟုေြဖြကား ြက၏။‐ ၅၃ ထုိအခါဖခင်ြဖစ်သူသည်ထုိအချိန်ကား `သင့်သားသည်အသက်ရှင်လိမ့်မည်'

ဟုသခင် ေယရǨမိန့်ေတာ်မူေသာအချိန်ပင်ြဖစ်ေြကာင်း ကုိသတိရေလသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သူနှင့်တကွ အိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်

အားယံုြကည်လာြက၏။ ၅၄ ဤကားယုဒြပည်မှဂါလိလဲြပည်သုိ့သခင် ေယရǨ Ǚကေတာ်မူǇပီးေနာက် ဒုတိယအǊကိမ် ြပေတာ်မူေသာအ့ံဖွယ်နိမိတ်လကခဏာြဖစ်

သတည်း။

၅ ထုိေနာက်ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏ဘာသာေရး ပဲွေတာ်ရိှသြဖင့် သခင်ေယရǨသည်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၂

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိးတံခါးအနီးမှာေရကန် ရိှ၏။ ထုိေရကန်ကုိေဟǇဗဲစကားြဖင့်ေဗေသ သဒဟုေခƝ၏။ ထုိေရကန်ကုိမုခ်ငါးခုြဖင့် ြခံရံထား၏။‐

၃ ထုိမုခ်များေအာက်တွင်မျက်စိမြမင်သူ၊ ေြခမစွမ်းမသန်သူ၊ ေလြဖတ်သူမှစ၍ သူနာအေြမာက်အြမားပင်လဲေလျာင်း လျက်ေနြက၏။‐ ၄

(ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင်တမန်သည်မြကာ မြကာေရကန်သုိ့ဆင်းသက်ကာေရကုိလǨပ်ရှား ေလ့ရိှသြဖင့် ထုိသူတုိ့သည်ေရလǨပ်ရှားမည်ကုိ

ေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနြက၏။ ယင်းသုိ့ေရလǨပ်ရှား လာǇပီးေနာက် ဦးစွာပထမေရကန်တွင်းသုိ့ ဆင်းနုိင်သူသည်ေရာဂါေပျာက်သွားေလသည်။)‐ ၅

ထုိေနရာတွင်သံုးဆယ့်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုးမကျန်း မမာြဖစ်ေနသူလူတစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၆ ထုိသူလဲေလျာင်းေနသည်ကုိသခင်ေယရǨ ြမင်ေတာ်မူလǄင်

ကာလြကာြမင့်စွာဤသုိ့ လဲေလျာင်းေနခ့ဲသည့်အြဖစ်ကုိသိေတာ်မူ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်က ``သင်သည်ကျန်းမာ လုိပါသေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။

၇ ထုိသူက ``အရှင်၊ ေရလǨပ်ရှားလာေသာအခါ အကǀန်ု ပ်ကုိေရကန်ထဲသုိ့ချေပးမည့်သူ တစ်ေယာက်မǄမရိှပါ။ အကǀန်ု ပ်ဆင်းမည်Ǒပ ေနစဥ်

အြခားသူတစ်ေယာက်သည်ဦးစွာေရ ကန်ထဲသုိ့ေရာက်ရိှသွားတတ်ပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၈ သခင်ေယရǨက ``ထေလာ့၊ သင့်အိပ်ရာကုိယူ

၍လှမ်းသွားေလာ့'' ဟုထုိသူအားမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၉ ထုိသူသည်ချက်ချင်းကျန်းမာလာသြဖင့် မိမိ၏အိပ်ရာကုိယူ၍လှမ်းသွားေလ၏။

ထုိေနက့ားဥပုသ်ေန့ြဖစ်၏။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်ကျန်းမာ လာသူအား ``ယေနသ့ည်ဥပုသ်ေန့ြဖစ်၍သင့် အိပ်ရာကုိမယူေဆာင်အပ်''

ဟုဆုိ၏။ ၁၁ ထုိသူက ``အကǀန်ု ပ်အားကျန်းမာေစသူက `သင့်အိပ်ရာကုိယူ၍လှမ်းသွားေလာ့' ဟုေစ ခုိင်းပါ၏'' ဟုြပန်၍ေြပာ၏။ ၁၂

သူတုိ့က ``သင့်အားအိပ်ရာကုိယူ၍လှမ်းသွား ေလာ့ဟုဆုိသူကားမည်သူနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်မိမိအားဤသုိ့ေစခုိင်းသူသည်

မည်သူြဖစ်ေြကာင်းကုိ ကျန်းမာလာေသာသူ သည်မသိ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သခင် ေယရǨသည် ပရိသတ်အြကားမှမထင်

မရှားထွက်ခွာသွားေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၄ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်ထုိသူကုိ့ဗိမာန် ေတာ်ထဲတွင်ေတွေ့တာ်မူသြဖင့် ``သင်သည်ယခု

ကျန်းမာလာေလǇပီ။ ေနာက်ထပ်အြပစ်မကူး နှင့်။ သုိ့မဟုတ်ပါမူ သင်သည်ဤမǄထက်ဆုိး ရွားေသာအြဖစ်မျိုးနှင့်ǒကံရလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၅ ထုိသူသည်ထွက်သွား၍မိမိအားကျန်းမာ ေစေသာသူမှာ သခင်ေယရǨပင်ြဖစ်ေြကာင်း ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့အားေြပာြကားေလ၏။‐ ၁၆

ထုိ့ေြကာင့်ဥပုသ်ေန့၌ဤအမǨအရာကုိ Ǒပေတာ်မူသည့်အတွက် ယုဒအာဏာပုိင် တုိ့သည်ထုိေနမှ့စ၍ကုိယ်ေတာ်အား အေနှာင့်အယှက်ေပးြက၏။‐

၁၇ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့ခမည်းေတာ်သည်အဘယ် အခါမǄအလုပ်မှရပ်နားသည်ဟူ၍မရိှ။ ထုိနည်းတူစွာငါသည်လည်းလုပ်ေဆာင်လျက် ေနရမည်''

ဟုထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ ဥပုသ် စည်းကမ်းကုိချိုးေဖာက်ရံုမက ဘုရားသခင်အား

မိမိ၏အဖဟူ၍ေခƝကာ မိမိကုိယ်ကုိဘုရား နှင့်တန်းတူထားေတာ်မူေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိသတ်

ရန်ပုိ၍ြကံစည်အားထုတ်ြက၏။ ၁၉ ထုိ့ေြကာင့်သခင်ေယရǨက ယုဒအာဏာပုိင် တုိ့အား ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိ သည်ကားသားေတာ်သည်

မိမိအလုိအေလျာက် အဘယ်အမǨကုိမǄမǑပနုိင်။ ခမည်းေတာ်Ǒပ ေတာ်မူသည့်အမǨအရာများကုိေတွ ့ြမင်ရ သည့်အတုိင်းသာလǄင်Ǒပ၏။ ခမည်းေတာ်Ǒပ

ေတာ်မူေသာအရာတုိ့ကုိသားေတာ်သည်Ǒပ ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်ကုိချစ်ေတာ်မူ သြဖင့် မိမိǑပသမǄေသာအမǨအရာများ

ကုိသားေတာ်အားြပသေတာ်မူ၏။ ဤအမǨ အရာများထက်ပင်ǊကီးစွာေသာအမǨအရာ များကုိǑပရန် ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်အား

ြပသေပးမည်ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အ့ံြသ ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၁ ခမည်းေတာ်သည်သူေသများကုိအသက်ြပန် ရှင်ေစေတာ်မူသက့ဲသုိ့ သားေတာ်သည်လည်း

မိမိအလုိရိှသူများကုိအသက်ရှင်ေစ ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ခမည်းေတာ်သည်အဘယ်သူကုိမǄတရား စီရင်ေတာ်မမူ။‐ ၂၃သားေတာ်အားတရားစီရင်ပုိင်ခွင့်ရိှသမǄ

ကုိေပးအပ်ထားေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့ သည်ခမည်းေတာ်အားရုိေသြကသည်နည်း တူ သားေတာ်အားရုိေသရြကမည်။ သားေတာ်

အားမရုိေသေသာသူသည်သားေတာ်ကုိေစ လǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်အားမရုိေသ သူြဖစ်၏။ ၂၄ ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား

ငါ၏စကားကုိြကားနာ၍ ငါ့ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိယံုြကည်သူသည် ထာဝရအသက်ကုိရ၏။ သူသည်တရား စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိမခံရဘဲ

ေသြခင်း မှအသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ကူးေြမာက်ေသာသူ ြဖစ်၏။‐ (aiōnios g166) ၂၅ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား သူေသတုိ့သည်

ဘုရားသခင်၏သားေတာ် အသံကုိြကားရသည့်အချိန်ကျေရာက် လာလိမ့်မည်။ ထုိအချိန်သည်ယခုပင်ကျ ေရာက်လျက်ရိှǇပီ။ သားေတာ်၏အသံကုိ

ြကားရေသာသူတုိ့သည်အသက်ြပန်၍ ရှင်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၆ ခမည်းေတာ်မှာအသက်ေပးပုိင်ေသာတန်ခုိး ရိှေတာ်မူသည်နည်းတူ
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သားေတာ်တွင်လည်းရိှ ေစရန်ထုိတန်ခုိးကုိသားေတာ်အားအပ်နှင်း ထားေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ သားေတာ်သည်လူသားြဖစ်ေတာ်မူသည်နှင့် အညီ

တရားစီရင်ပုိင်ေသာတန်ခုိးအပ်နှင်း ြခင်းကုိခံရ၏။‐ ၂၈ ဤအြခင်းအရာကုိသင်တုိ့မအ့ံြသြကနှင့်။ သခငျုင်းမှသူေသတုိ့သည်သားေတာ်၏အသံ

ေတာ်ကုိြကား၍ထွက်လာြကမည့်အချိန်ကျ ေရာက်လိမ့်မည်။‐ ၂၉ အကျင့်ေကာင်းကုိǑပခ့ဲသူတုိ့သည်ထေြမာက် ၍အသက်ရှင်ြကရလိမ့်မည်။

အကျင့်ဆုိးကုိ Ǒပခ့ဲသူတုိ့မူကား ထေြမာက်၍အြပစ်စီရင် ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၃၀ ``ငါသည်မိမိအလုိအေလျာက်မည်သည့်အရာ ကုိမǄမǑပနုိင်။

ခမည်းေတာ်ေဖာ်ြပသည့်အတုိင်း သာလǄင်စီရင်ဆံုးြဖတ်၏။ ငါသည်ကုိယ့်အလုိ သုိ့မလုိက်။ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏ အလုိေတာ်သုိ့လုိက်သည်ြဖစ်၍

ငါ၏စီရင်ဆံုး ြဖတ်ချက်သည်မှန်ကန်၏။ ၃၁ ``ငါသည်မိမိ၏အေြကာင်းကုိသက်ေသခံလǄင် ငါ၏သက်ေသခံချက်သည်ခုိင်လံုြခင်းမရိှ။‐

၃၂ သုိ့ရာတွင်ငါ့အေြကာင်းကုိသက်ေသခံသူ တစ်ပါးရိှ၏။ သူ၏သက်ေသခံချက်သည်မှန် ကန်ေြကာင်းကုိငါသိ၏။‐ ၃၃

သင်တုိ့သည်ေယာဟန်၏ထံသုိ့ေစတမန်များ ေစလǞတ်ခ့ဲြက၏။ သူသည်သမမာတရားဘက် ကသက်ေသခံ၏။‐ ၃၄ ငါ့အေြကာင်းကုိလူတစ်စံုတစ်ေယာက်က

သက်ေသခံရန်လုိ၍မဟုတ်။ သင်တုိ့ကယ်တင် ြခင်းခံရေစရန်သာဤစကားကုိငါေြပာ ၏။‐ ၃၅ ေယာဟန်သည်အလǄံထ၍ထွန်းလင်းေနေသာ

ဆီမီးခွက်သဖွယ်ြဖစ်သြဖင့် သင်တုိ့သည်သူ ၏အလင်းေရာင်တွင်ခဏမǄသာေပျာ်ေမွလုိ့ ြက၏။‐ ၃၆ သုိ့ရာတွင်ေယာဟန်၏သက်ေသခံချက်ထက်

Ǌကီးြမတ်သည့်သက်ေသခံချက်ငါ့မှာရိှ၏။ ခမည်းေတာ်ငါ့အားေပးအပ်သြဖင့် ယခုငါ လုပ်ေဆာင်လျက်ရိှသည့်အမǨအရာများကပင်

ငါ့ကုိခမည်းေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သက်ေသခံြက၏။‐ ၃၇ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်ကုိယ် တုိင်ကလည်း

ငါ့အေြကာင်းကုိသက်ေသခံေတာ် မူ၏။ သင်တုိ့သည်ခမည်းေတာ်၏အသံေတာ် ကုိအဘယ်အခါကမǄမြကားဘူးြက။ သဏဌာန်ေတာ်ကုိလည်းမြမင်ဘူးြက။‐

၃၈ ခမည်းေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ မယံုြကည်ြကသြဖင့် နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် သင်တုိ့၏စိတ်နှလံုးတွင်မကိန်းေအာင်း။‐ ၃၉

ကျမ်းစာေတာ်တွင်ရှာေဖွ၍ထာဝရအသက် ကုိေတွရိှ့လိမ့်မည်ဟုသင်တုိ့ထင်မှတ်ြကသြဖင့် ကျမ်းစာေတာ်ကုိအပတ်တကုတ်ေလ့လာြက၏။

ထုိကျမ်းစာေတာ်ကပင်လǄင်ငါ့အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံ၏။‐ (aiōnios g166) ၄၀ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့သည်အသက်ရအ့ံေသာ ငှာငါ့ထံသုိ့မလာလုိြက။

၄၁ ``လူတုိ့ချီးမွမ်းဂုဏ်Ǒပြခင်းကုိငါမခံလုိ။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အေြကာင်းကုိငါသိ၏။ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးတွင်ဘုရားသခင်ကုိ ချစ်ြခင်းမရိှြက။‐

၄၃ ငါသည်ခမည်းေတာ်၏အခွင့်အာဏာနှင့် ေရာက်ရိှလာေသာ်လည်း သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိ လက်မခံြက။ အြခားသူတစ်ဦးတစ်ေယာက်

သည် ကုိယ်ပုိင်အခွင့်အာဏာနှင့်ေရာက်ရိှလာ ပါမူ သင်တုိ့လက်ခံြကလိမ့်မည်။‐ ၄၄ သင်တုိ့သည်အချင်းချင်းချီးမွမ်းဂုဏ်Ǒပြခင်း

ကုိခံလုိြက၏။ သုိ့ရာတွင်တစ်ဆူတည်းရိှေတာ် မူေသာဘုရားသခင်၏ချီးမွမ်းဂုဏ်Ǒပြခင်း ကုိခံရန်ကုိမူမǐကိးစားြက။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်

တုိ့သည်ငါ့ကုိအဘယ်သုိ့ယံုြကည်နုိင်ြက မည်နည်း။‐ ၄၅ သုိ့ေသာ်ငါသည်သင်တုိ့အားခမည်းေတာ်၏ ေရှေ့တာ်၌ အြပစ်တင်စွပ်စဲွလိမ့်မည်ဟုမထင်

ြကနှင့်။ သင်တုိ့အားအြပစ်တင်မည့်သူကား သင်တုိ့ကုိးစားေသာေမာေရှပင်ြဖစ်၏။‐ ၄၆ ေမာေရှသည်ငါ၏အေြကာင်းကုိေရးသား ေဖာ်ြပခ့ဲ၏။

ထုိ့ေြကာင့်ေမာေရှကုိသင်တုိ့ ယံုလǄင်ငါ့ကုိလည်းယံုြကလိမ့်မည်။‐ ၄၇ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ေမာေရှေရးသား ေဖာ်ြပချက်များကုိမယံုြကသြဖင့် အဘယ်

သုိ့လǄင်ငါ၏စကားကုိယံုနုိင်ြကမည်နည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်သခင်ေယရǨသည် ဂါလိလဲအုိင် (တိေဗရိအုိင်ဟုလည်းေခƝသည်) ကုိကူးေတာ်မူ၏။‐ ၂

သူနာများအားေရာဂါေပျာက်ကင်းေစေတာ် မူသည်ကုိေတွ ့ြမင်ခ့ဲြကသြဖင့် လူပရိသတ် Ǌကီးသည်ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။‐

၃ သခင်ေယရǨသည်ေတာင်ေပƝသုိ့တက်ေတာ်မူ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူထုိင်ေတာ်မူ၏။‐ ၄ ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏ပဲွေတာ်ြဖစ်ေသာ

ပသခါပဲွကျေရာက်ရန်အခါကားနီး ေပǇပီ။‐ ၅ သခင်ေယရǨသည်ေမǄာ်ြကည့်လုိက်ေသာအခါ မိမိထံသုိ့လူပရိသတ်Ǌကီးလာလျက်ေန သည်ကုိြမင်ေတာ်မူ၍

``ဤသူတုိ့စားရန် အစားအစာကုိအဘယ်မှာဝယ်နုိင်သနည်း'' ဟုဖိလိပပုအားေမးေတာ်မူ၏။‐ ၆ (ဤသုိ့ေမးေတာ်မူြခင်းမှာဖိလိပပုကုိအကဲ ခပ်လုိ၍ြဖစ်၏။

ကုိယ်ေတာ်ကားမိမိအဘယ် သုိǑ့ပမည်ကုိသိရိှǇပီးြဖစ်ေပသည်။) ၇ ဖိလိပပုက ``လူတစ်ေယာက်ကုိအစားအစာ အနည်းငယ်စီေကǀးရန်ပင်လǄင်

ေငွေဒနာရိ နှစ်ရာဖုိးနှင့်လံုေလာက်မည်မဟုတ်ပါ'' ဟု ေလǄာက်၏။‐ ၈ ရိှမုန်ေပတရု၏ညီ၊ တပည့်ေတာ်တစ်ဦးြဖစ် သူအေြနဒကကုိယ်ေတာ်အား၊‐

၉ ``ဤမှာသူငယ်တစ်ေယာက်ရိှပါ၏။ သူထံ့ တွင်မုေယာမုန့်ငါးလံုးနှင့်ငါးနှစ်ေကာင်ရိှ ပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ဤမǄǊကီးမားေသာလူ ပရိသတ်အား

ထုိမုန့်နှင့်ငါးကုိအဘယ် သုိ့လǄင်ေလာက်ငေအာင်ေကǀးနုိင်ပါမည် နည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်က ``လူတုိ့အားထုိင်ေစြကေလာ့'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ (ထုိအရပ်တွင်ြမက်ထူထပ်သြဖင့်) ငါးေထာင်မǄေသာလူတုိ့သည်ြမက်ေပƝတွင် ထုိင်ြက၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်မုန့်ကုိယူ၍

ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေတာ်မူǇပီးလǄင် ထုိင်ေနေသာသူတုိ့အားေဝငှေပးေတာ် မူ၏။ ငါးကုိလည်းထုိနည်းတူǑပေတာ် မူ၏။ လူတုိ့သည်ဝေအာင်စားြကရ၏။‐

၁၂ ထုိသူတုိ့စား၍ဝြကေသာအခါကုိယ်ေတာ် က ``စားǙကင်းစားကျန်များကုိမေလမလွင့် ရေအာင်သိမ်းြကေလာ့'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့

အားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေကာက်သိမ်း ြကရာမုေယာမုန့်ငါးလံုးနှင့်ငါးနှစ်ေကာင် မှ စားǙကင်းစားကျန်အစအနများေတာင်း

တစ်ဆယ့်နှစ်ေတာင်းအြပည့်ရြက၏။ ၁၄ ဤသုိ့ကုိယ်ေတာ်ြပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ် နိမိတ်လကခဏာကုိြမင်ြကရေသာသူတုိ့က
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``ဤသူကားေလာကသုိǙ့ကလာေတာ်မူမည် ဟုဆုိေသာပေရာဖက်အမှန်ပင်ြဖစ်၏'' ဟု ဆုိြက၏။‐ ၁၅ သခင်ေယရǨသည်ထုိသူတုိ့လာ၍ မိမိအား

အတင်းအėမမေခƝေဆာင်ကာမင်းေြမှာက်ြက လိမ့်မည်ကုိသိေတာ်မူသြဖင့် တစ်ကုိယ်တည်း ေတာင်ေပƝသုိ့ေရှာင်တိမ်းသွားေတာ်မူ၏။ ၁၆

ညေနချမ်းအချိန်ေရာက်ေသာအခါ တပည့်ေတာ် တုိ့သည်ဂါလိလဲအုိင်သုိ့ဆင်းသွားြက၏။‐ ၁၇ ေလှေပƝသုိ့တက်ြကǇပီးလǄင်အုိင်တစ်ဖက်ကမ်း

ရိှကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ မုိးချုပ် လာေသာ်လည်းသခင်ေယရǨကားသူတုိ့ထံသုိ့ မǙကမေရာက်ေသး။‐ ၁၈ ထုိအချိန်၌ေလြပင်းကျလျက်ေနသြဖင့်

အုိင်တွင်လǨိင်းထလာ၏။‐ ၁၉ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သံုးေလးမုိင်ခန့်ေလှာ်ခတ် Ǉပီးေသာအခါ သခင်ေယရǨေရေပƝမှာစက်ေတာ် ြဖန့်၍

မိမိတုိ့အနီးသုိǙ့ကလာသည်ကုိြမင် ြက၏။ ထုိအခါသူတုိ့သည်ေြကာက်လန့ြ်က၏။‐ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်က ``မေြကာက်ြကနှင့်။ ငါပင်ြဖစ် သည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၁ ထုိအခါသူတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်စွာကုိယ်ေတာ် အားေလှေပƝသုိ့ပင့်ဖိတ်ြက၏။ ထုိေနာက်ေလှ သည်တစ်ခဏချင်းတွင်ေရာက်လုိရာကမ်း

ေြခသုိ့ဆုိက်ေလ၏။ ၂၂ ေနာက်တစ်ေန့၌အုိင်တစ်ဖက်ကမ်းတွင်ေနရစ် ခ့ဲေသာလူပရိသတ်တုိ့သည် ထုိအရပ်၌ေလှ တစ်စင်းတည်းရိှခ့ဲသည်ကုိသတိရြက၏။

ထုိေလှတွင်သခင်ေယရǨလုိက်ပါေတာ်မမူ ဘဲတပည့်ေတာ်ချည်းသာလǄင်ထွက်ခွာသွား ြကသည်ကုိသိြက၏။‐ ၂၃ သုိေ့သာ်လည်းတိေဗရိǏမိ ့မှလာေသာေလှများ

သည်သခင်ဘုရားေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း၍ လူပရိသတ်အားမုန့်ကုိေကǀးေမွးေတာ်မူခ့ဲ သည့်အရပ်အနီးသုိ့ဆုိက်ေရာက်လာြက၏။‐ ၂၄

လူပရိသတ်သည်ထုိအရပ်တွင်သခင်ေယရǨ သည်လည်းေကာင်း၊ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်း ေကာင်းမရိှေြကာင်းကုိသိြမင်ေသာအခါ

ထုိ ေလှများေပƝသုိ့တက်၍ကုိယ်ေတာ်ကုိရှာရန် ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြက၏။ ၂၅ အုိင်တစ်ဖက်ကမ်းတွင်ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွြ့ကေသာ

အခါလူပရိသတ်က ``ဆရာေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤအရပ်သုိ့အဘယ်အခါကǙကလာေတာ်မူ ပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၆

သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါ ဆုိသည်ကား သင်တုိ့ငါ့ကုိရှာြကြခင်းမှာငါြပ သည့်နိမိတ်လကခဏာများ၏ အနက်အėိပပါယ်ကုိ

နားလည်ြကရ၍မဟုတ်။ အစားအစာကုိဝ ေအာင်စားြကရ၍ြဖစ်၏။‐ ၂၇ ပုပ်ပျက်တတ်ေသာအစာအာဟာရအတွက် မǐကိးပမ်းြကနှင့်။

ထာဝရအသက်ကုိရရိှ ေစေသာမပုပ်ပျက်နုိင်ေသာအစာအာဟာရ အတွက်ǐကိးပမ်းြကေလာ့။ ဘုရားသခင်သည် လူသားအားတန်ခုိးအာဏာကုိအပ်နှင်းေတာ်

မူသည်ြဖစ်၍ လူသားသည်ထုိအစာအာဟာရ ကုိသင်တုိ့အားေပးေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၂၈ လူတုိ့က

``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဘုရားသခင် အလုိေတာ်ရိှသည့်အရာကုိေဆာင်ရွက်နုိင် ရန် အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်း'' ဟုေမး ေလǄာက်ြက၏။ ၂၉သခင်ေယရǨက

``ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ရိှ သည့်အရာကား ကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ သူကုိသင်တုိ့ယံုြကည်ြကေစရန်ပင်ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀

ထုိသူတုိ့က ``အရှင့်အားအကǀန်ု ပ်တုိ့ယံုြကည်နုိင် ြကေစရန် အဘယ်အ့ံြသဖွယ်နိမိတ်လကခဏာကုိ ြပေတာ်မူပါမည်နည်း။ အရှင်အဘယ်အမǨကုိ

လုပ်ေဆာင်ေတာ်မူမည်နည်း။‐ ၃၁ကျမ်းစာေတာ်တွင် `ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့စား ရန်ေကာင်းကင်မှမုန့်ကုိချေပးေတာ်မူ၏' ဟု ပါရိှသည်အတုိင်း

အကǀန်ု ပ်တုိ၏့ဘုိးေဘး များသည်ေတာကန တာရတွင်မနနမုန့်ကုိစားြက ရပါ၏'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၂သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိအ့ား ငါဆုိသည်ကား

ေမာေရှသည်သင်တုိ့အား ေကာင်းကင်မှအစာအာဟာရကုိေပးသည် မဟုတ်။ ငါ့ခမည်းေတာ်သည်သင်တုိ့အား ေကာင်းကင်မှ အစာအာဟာရအစစ်အမှန်

ကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၃၃ ထုိစစ်မှန်ေသာအစာအာဟာရကားေကာင်းကင် ဘံုမှကျဆင်း၍ ကမဘာသူကမဘာသားတုိ့အား အသက်ေပးေသာသူြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ထုိအခါသူတုိ့က ``အရှင်၊ ထုိအစာအာဟာရ ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအစဥ်မြပတ်ေပးသနား ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၅

သခင်ေယရǨက ``ငါသည်အသက်၏အစာအာဟာ ရြဖစ်၏။ ငါ့ထံသုိ့လာေသာသူသည်အဘယ်အခါ ၌မǄဆာငတ်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ငါ့ကုိယံုြကည်ေသာ

သူသည်လည်း အဘယ်အခါမǄေရငတ်လိမ့်မည် မဟုတ်။‐ ၃၆ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိေတွ ့ြမင်ြက ေသာ်လည်းမယံုြကည်ြကဟုငါဆုိခ့ဲǇပီ။‐

၃၇ ခမည်းေတာ်ငါ့အားေပးအပ်ေတာ်မူေသာသူ အေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့လာြကလိမ့်မည်။ ငါ့ ထံလာေသာသူကုိငါသည်ပစ်ပယ်လိမ့်မည်

မဟုတ်။‐ ၃၈ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်ငါ့အလုိအတုိင်း ေဆာင်ရွက်ရန် ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်းသက်လာသည် မဟုတ်။

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏ အလုိအတုိင်းေဆာင်ရွက်ရန် ဆင်းသက်လာေသာ ေြကာင့်တည်း။‐ ၃၉ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏အလုိ

ေတာ်ကား ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးအပ်ထားေတာ်မူ ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ဆံုးပါးပျက်စီး ြခင်းမှေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ ရှင်ြပန်ထေြမာက် ြကေစရန်ပင်ြဖစ်သည်။‐

၄၀ သားေတာ်ကုိဖူးြမင်၍ယံုြကည်လာသူ အေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရအသက်ကုိရြက ေစရန်ခမည်းေတာ်အလုိေတာ်ရိှ၏။ ငါသည် လည်းသူတုိ့အား

ေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ေသ ြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစမည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၄၁ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်း

သက်ေသာအစာအာဟာရြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူသြဖင့် လူတုိ့သည်ညည်းညူြက၏။‐ ၄၂ သူတုိ့က ``ဤသူသည်ေယာသပ်၏သားေယရǨ

မဟုတ်ပါေလာ။ သူမိ့ဘများကုိငါတုိ့သိသည် မဟုတ်ပါေလာ။ သုိ့ပါလျက်အဘယ်ေြကာင့်̀ ငါ သည်ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်းသက်ခ့ဲသည်' ဟုသူ

ဆုိဘိသနည်း'' ဟုေြပာြက၏။ ၄၃သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့အချင်းချင်းညည်းညူ မေနြကနှင့်။‐ ၄၄ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်ဆဲွေဆာင်

ေတာ်မမူလǄင် အဘယ်သူမǄငါ့ထံသုိ့မလာနုိင်။ ငါ့ထံသုိ့လာေသာသူကုိငါသည်ေနာက်ဆံုးေသာ ေန့၌ေသြခင်းမှထေြမာက်ေစမည်။‐ ၄၅

ပေရာဖက်ကျမ်းများတွင်̀ ထုိသူအေပါင်းတုိ့ သည်ဘုရားသခင်၏သွန်သင်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံြကလိမ့်မည်' ဟုပါရိှ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ခမည်းေတာ်
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မိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိြကား၍ အထံေတာ် မှနည်းနာခံယူသူအေပါင်းတုိ့သည်ငါ့ထံ သုိ့လာြက၏။‐ ၄၆ ဤသုိ့ငါဆုိရာ၌ခမည်းေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်

ဖူးသူတစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှသည်ဟုမဆုိလုိ။ ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှǙကလာသူတစ်ဦး တည်းသာလǄင်ခမည်းေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်ဖူး၏။‐ ၄၇

အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ငါ့ ကုိယံုြကည်သူသည်ထာဝရအသက်ကုိရ၏။‐ (aiōnios g166) ၄၈ ငါသည်အသက်၏အစာအာဟာရြဖစ်၏။‐

၄၉သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများသည်ေတာကန တာရတွင် မနန မုန့်ကုိစားြကရေသာ်လည်းေသလွနြ်ကကုန်၏။‐ ၅၀ဤအစာအာဟာရသည်ကားေကာင်းကင်ဘံုမှ

ဆင်းသက်ေသာအစာအာဟာရြဖစ်၍ ယင်းကုိ မီှဝဲသူသည်ေသရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၅၁ ငါသည်ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်းသက်သည့်အသက်

အာဟာရြဖစ်၏။ ထုိအစာအာဟာရကုိမီှဝဲသူ သည်အစဥ်ထာဝရအသက်ရှင်လိမ့်မည်။ ငါေပး မည့်အစာအာဟာရသည် ကမဘာသူကမ ဘာသားတုိ့

အသက်ရှင်နုိင်ြကေစရန်ေပးေသာငါ၏အသား ေပတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၅၂ ထုိအခါ ``ဤသူသည်အဘယ်သုိ့လǄင်ငါတုိ့ စားရန်အတွက်

သူ၏အသားကုိေပးနုိင်ပါ မည်နည်း'' ဟုလူတုိ့သည်အချင်းချင်းြပင်း ထန်စွာြငင်းခံုြက၏။ ၅၃ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါ

ဆုိသည်ကား လူသား၏အသားကုိမစား၊ သူ၏ ေသွးကုိမေသာက်ပါမူသင်တုိ့ ၌အသက်မရိှ။‐ ၅၄ ငါ့အသားကုိစား၍ငါ့ေသွးကုိေသာက်ေသာ

သူသည် ထာဝရအသက်ကုိရ၏။ ငါသည်လည်း ေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ထုိသူအားေသြခင်းမှ ရှင်ြပန်ေြထမာက်ေစမည်။‐ (aiōnios g166) ၅၅

ငါ့အသားသည်စားစရာအစစ်အမှနြ်ဖစ်၏။ ငါ့ေသွးသည်ေသာက်စရာအစစ်အမှနြ်ဖစ်၏။‐ ၅၆ ငါ့အသားကုိစား၍ငါ့ေသွးကုိေသာက်ေသာ

သူသည်ငါ၌ကျိန်းဝပ်၏။ ငါသည်လည်းထုိသူ ၌ကျိန်းဝပ်၏။‐ ၅၇ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်သည်ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။

ငါသည်လည်းခမည်းေတာ် ေြကာင့်အသက်ရှင်သည်နည်းတူ ငါ့အသား ကုိစားေသာသူသည်လည်းငါ့ေြကာင့်အသက် ရှင်လိမ့်မည်။‐ ၅၈

သုိ့ ြဖစ်၍ဤအစာအာဟာရကားေကာင်းကင် ဘံုမှဆင်းသက်ေသာအစာအာဟာရြဖစ်၏။ သင်တုိ့ဘုိးေဘးများစားသံုးြကရသည့် အစာအာဟာရမျိုးမဟုတ်။

ထုိအစာအာ ဟာရကုိသံုးေဆာင်သူတုိ့သည်ေသြကရ၏။ ဤ အစာအာဟာရကုိစားသူမူကားအစဥ် မြပတ်အသက်ရှင်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

(aiōn g165) ၅၉ သခင်ေယရǨသည်ကေပရေနာင်Ǐမိ ့တရား ဇရပ်တွင်ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူစဥ်က ဤ ြသဝါဒများကုိေပးေတာ်မူသတည်း။

၆၀ ထုိြသဝါဒများကုိတပည့်ေတာ်အေြမာက် အြမားပင်ြကားြက၏။ သူတုိ့က ``ဤသွန်သင် ေတာ်မူချက်တုိ့သည်ခက်ခဲလှသြဖင့် အဘယ်

သူလုိက်နာနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ၆၁ ဤသုိ့တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ညည်းတွားေနြက သည်ကုိ သခင်ေယရǨသည်အလုိအေလျာက်သိ

ေတာ်မူသြဖင့် ``ဤစကားေြကာင့်သင်တုိ့စိတ် ပျက်ြကသေလာ။‐ ၆၂အကယ်၍လူသားသည်မိမိေနရင်းရပ်ထံ သုိ့တက်Ǚကေတာ်မူသည်ကုိြမင်ြကရပါမူ

သင်တုိ့အဘယ်သုိ့ထင်မှတ်ြကမည်နည်း။‐ ၆၃ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကသာလǄင် အသက်ကုိရှင်ေစနုိင်၏။ လူတုိ့၏တန်ခုိး

စွမ်းရည်မူကားမည်သုိ့မǄမတတ်နုိင်။ သင် တုိ့အားငါေြပာေသာစကားသည်အသက် ရှင်ေစသည့်ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်သက်ဆုိင်၏။‐ ၆၄

သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့အနက်အချိုေ့သာသူ တုိ့သည်မယံုြကည်ြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (မည် သူတုိ့မယံုြကည်ြကသည်ကုိလည်းေကာင်း၊

မည်သူသည်ကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိ့ အပ်နံှမည်ကုိလည်းေကာင်း သခင်ေယရǨသည် အစကတည်းကပင်သိေတာ်မူǇပီးြဖစ်၏။)‐ ၆၅

ဆက်လက်၍ကုိယ်ေတာ်က ``ဤအေြကာင်း ေြကာင့်ခမည်းေတာ်အခွင့်ေပးေတာ်မမူ လǄင် အဘယ်သူမǄငါ့ထံသုိ့မလာနုိင် ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိခ့ဲǇပီ'' ဟူ၍မိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၆၆ ထုိအချိန်မှစ၍တပည့်ေတာ်အများပင် အထံေတာ်မှဆုတ်ခွာလျက် ကုိယ်ေတာ်နှင့် အတူမလုိက်ဘဲေနြက၏။‐ ၆၇ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ေယရǨက

``သင်တုိ့သည်လည်း ငါ့ထံမှထွက်ခွာသွားလုိြကပါသေလာ'' ဟုတပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့အား ေမးေတာ်မူ၏။ ၆၈ ရိှမုန်ေပတရုက ``အရှင်၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မည်သူထံသုိ့သွားြကရပါမည်နည်း။ ကုိယ် ေတာ်ရှင်သာလǄင်ထာဝရအသက်ဆုိင်ရာ တရားကုိေဟာပါ၏။‐ (aiōnios g166) ၆၉

ထုိမှတစ်ပါးလည်းကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ထာဝရ ဘုရားထံမှǙကလာေသာသန့်ရှင်းေသာအရှင် ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိယခုအကǀန်ု ပ်တုိ့ယံုြကည် သိြမင်ြကပါǇပီ''

ဟုေလǄာက်၏။ ၇၀ သခင်ေယရǨက ``ငါသည်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါး ေသာသင်တုိ့ကုိေရွးချယ်ခန့်ထားခ့ဲသည် မဟုတ်ပါေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့တွင်

နတ်မိစ ဆာတစ်ဦးပါလျက်ေန၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၇၁ ရိှမုန်ရှကာယုတ်၏သားယုဒသည်တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးအပါအဝင်ြဖစ်ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်

အားရန်သူလ့က်သုိ့အပ်မည့်သူြဖစ်သြဖင့် ထုိသူကုိရည်ေဆာင်၍ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူြခင်း ြဖစ်သတည်း။

၇ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်ဂါလိလဲြပည်တွင် ေဒသစာရီလှည့်လည်ေတာ်မူ၏။ ယုဒအာဏာ ပုိင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိသတ်ရနြ်ကံစည်ေန

ြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်ယုဒြပည်တွင်ေဒသ စာရီလှည့်လည်ေတာ်မမူလုိ။‐ ၂ ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏သစ်ခက်တဲေနေ့ကာက်

သိမ်းပဲွေတာ်အခါကားနီးကပ်၍လာ၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ညီေတာ်များကကုိယ်ေတာ်အား ``သင် ǑပေသာအမǨအရာများကုိသင့်တပည့်တုိ့ ေတွ ့ြမင်နုိင်ြကေစရန်

ဤအရပ်မှထွက်ခွာ၍ ယုဒြပည်သုိ့သွားပါေလာ့။‐ ၄ မည်သူမဆုိထင်ေပƝေကျာ်ြကားလုိလǄင် အဘယ်အမǨကုိမǄလǄိုဝှ့က်စွာǑပေလ့မရိှ။

သင်သည်ဤသုိ့အ့ံြသဖွယ်အမǨအရာများ ကုိǑပမည်ဆုိပါက သင်၏အေြကာင်းကုိကမ ဘာ ကသိေအာင်Ǒပပါေလာ့'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၅

(ညီေတာ်များသည်ပင်လǄင်ကုိယ်ေတာ်ကုိ မယံုြကည်ြက။) ၆သခင်ေယရǨက ``ငါ့အချိန်မကျေရာက်ေသး။ သင်တုိ့အချိန်ကားအစဥ်ကျေရာက်လျက်ရိှ၏။‐

၇ ကမဘာသူကမဘာသားတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိမမုန်းနုိင်။ ငါ့ကုိမူကားမုန်းြက၏။ ယင်းသုိ့မုန်းြကြခင်း မှာငါသည်သူတုိ့၏ဆုိးညစ်ေသာအကျင့်
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များကုိထုတ်ေဖာ်ေြပာဆုိေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၈ ထုိပဲွေတာ်သုိ့သင်တုိ့သွားြကကုန်။ ငါကား ငါ့အချိန်မကျေရာက်ေသးသြဖင့်သွား လိမ့်မည်မဟုတ်''

ဟုြပန်၍မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၉ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည် ဂါလိလဲြပည်တွင်ဆက်၍ေနေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိပဲွေတာ်သုိ့ ညီေတာ်များထွက်သွားြက

Ǉပီးမှသခင်ေယရǨသည်လည်းထုိပဲွသုိ့ မထင်မရှားǙကေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်ထုိပဲွေတာ်တွင် ကုိယ်ေတာ်ကုိရှာလျက် ``ထုိသူကားအဘယ်

မှာနည်း'' ဟုေမးြမန်းြက၏။‐ ၁၂ လူပရိသတ်သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်ပတ်သက်၍ များစွာတီးတုိးေြပာဆုိလျက်ေနြကကုန်၏။ လူအချိုတုိ့့က

``ဤသူသည်သူေတာ်ေကာင်း ြဖစ်သည်'' ဟုဆုိြက၏။ အချိုက့မူ ``သူေတာ် ေကာင်းမဟုတ်။ လူပရိသတ်အားေမှာက်မှား လမ်းလဲွေစသူြဖစ်၏''

ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့ကုိေြကာက် ြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိမည်သူ မǄပွင့်လင်းစွာမေြပာရဲြက။

၁၄ ပဲွေတာ်ကျင်းပရက်ထက်ဝက်မǄလွန်ေသာ အခါ သခင်ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်သုိǙ့က ၍ေဟာေြပာသွန်သင်လျက်ေနေတာ်မူ၏။‐

၁၅ ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်လွန်စွာအ့ံြသြက လျက် ``ဤသူသည်အဘယ်သင်တန်းေကျာင်း ကုိမǄမတက်ဘူးဘဲ ဤအသိပညာများကုိ

အဘယ်သုိ့ရရိှပါသနည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၆ သခင်ေယရǨက ``ငါေဟာေြပာသွန်သင်ေသာ တရားသည်ငါ၏တရားမဟုတ်။ ငါ့ကုိေစ

လǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏တရားြဖစ်၏။‐ ၁၇ ထုိအရှင်၏အလုိေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက်လုိ သူသည် ငါေဟာေြပာေသာတရားကားဘုရား

သခင်၏တရားေလာ၊ သုိ့မဟုတ်ငါ၏ကုိယ် ပုိင်တရားေလာဟူ၍ခဲွြခားသိလိမ့်မည်။‐ ၁၈ မိမိကုိယ်ပုိင်တရားစကားကုိေဟာေြပာသွန်

သင်သူသည် မိမိကုိယ်ပုိင်ဘုန်းအသေရကုိ ရှာလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်မိမိအားေစလǞတ်ေတာ် မူေသာအရှင်၏ဘုန်းအသေရကုိရှာေသာ သူမူကား

ရုိးသားေြဖာင့်မှန်စွာေဟာေြပာ တတ်၏။ သူမှ့ာမုသားမရိှ။‐ ၁၉ ေမာေရှသည်သင်တုိ့အားပညတ်တရားကုိ ေပးသည်မဟုတ်ေလာ။

သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့ တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ ထုိပညတ်တရားကုိ မကျင့်သံုးြက။ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိသတ်ရန် အဘယ်ေြကာင့်ရှာြကံြကသနည်း'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ လူပရိသတ်က ``သင်သည်နတ်မိစ ဆာပူးဝင်ေန သူြဖစ်၏။ အဘယ်သူသည်သင့်ကုိသတ်ရန် ǐကိးစားြကံစည်လျက်ေနပါသနည်း''

ဟု ဆုိြက၏။ ၂၁ သခင်ေယရǨက ``ဥပုသ်ေန့၌အ့ံြသဖွယ်အမǨ တစ်ခုကုိငါǑပေသာအခါ သင်တုိ့အားလံုး ပင်အ့ံအားသင့်သွားြက၏။‐

၂၂ ေမာေရှကသင်တုိ့၏ကေလးသူငယ်များအား အေရဖျားလီှးမဂငလာေပးရန်ပညတ်ခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ဥပုသ်ေန့၌ပင်လǄင်

အေရ ဖျားလီှးမဂငလာကုိǑပြက၏။ (အမှန်စင်စစ် အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိစတင်စီရင်ခ့ဲသူ မှာ ေမာေရှမဟုတ်ဘဲသင်တုိ့ဘုိးေဘးများ

ြဖစ်ေပသည်။)‐ ၂၃ ဤသုိ့လǄင်ေမာေရှ၏ပညတ်တရားမချိုး ေဖာက်ရန် သင်တုိ့သည်ဥပုသ်ေနတွ့င်အေရဖျား လီှးမဂငလာေပးလǄင်

ငါသည်ဥပုသ်ေန့၌လူ တစ်ဦးတစ်ေယာက်အားပကတိကျန်းမာ လာေစေသာအခါ၌မူ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ အားအမျက်ထွက်ြကသနည်း။‐ ၂၄

အြပင်အပလကခဏာကုိေထာက်၍မစီရင် မဆံုးြဖတ်ြကနှင့်။ အမှန်တရားအတုိင်း စီရင်ဆံုးြဖတ်ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအချိုတုိ့့က

``ဤသူကုိ အာဏာပုိင်ကသတ်ရန်ရှာြကံေနြကသည် မဟုတ်ပါေလာ။‐ ၂၆ ြကည့်ပါ။ သူသည်အထင်အရှားေဟာေြပာသွန် သင်လျက်ေန၏။

မည်သူတစ်ဦးတစ်ေယာက်ကမǄ သူအ့ားမတားြမစ်ပါတကား။ ဤသူသည် ေမရိှယအရှင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိအာဏာပုိင်တုိ့ ကအကယ်ပင်သိရိှြကေလသေလာ။

သုိ့ရာ တွင်ဤသူ၏ဇာတိကုိငါတုိ့သိြက၏။‐ ၂၇ ေမရိှယအရှင်Ǚကလာေတာ်မူချိန်၌မူကား ထုိအရှင်၏ဇာတိကုိမည်သူမǄမသိနုိင်ရာ'' ဟုဆုိြက၏။

၂၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ဗိမာန်ေတာ်ထဲတွင်ေဟာေြပာ သွန်သင်လျက်ေနေတာ်မူစဥ် ``သင်တုိ့ငါ့ကုိ သိြက၏။ ငါအဘယ်ကလာသည်ကုိလည်း

သိြက၏။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်ကုိယ့်အခွင့် အာဏာအရလာသည်မဟုတ်။ ငါ့ကုိေစ လǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်သည်သစစာနှင့်ြပည့်စံု ေတာ်မူ၏။

ထုိအရှင်ကုိသင်တုိ့မသိြက။‐ ၂၉ ငါသည်ထုိအရှင်၏ထံမှလာေသာေြကာင့် လည်းေကာင်း၊ ထုိအရှင်သည်ငါ့ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း

ငါသည်ထုိ အရှင်ကုိသိ၏'' ဟုေǙကးေြကာ်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားဖမ်းဆီးရန်အခွင့် ကုိရှာြကံြကေသာ်လည်းအချိန်မကျေသး

သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်သူမǄမဖမ်း မဆီးြက။‐ ၃၁ ပရိသတ်အထဲမှလူအများပင်ကုိယ်ေတာ်ကုိ သက်ဝင်ယံုြကည်လာြကǇပီးလǄင်

``ေမရိှယ အရှင်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ ဤအရှင် ြပသည်ထက်ပုိမုိများြပားေသာအ့ံြသဖွယ် နိမိတ်လကခဏာများကုိြပေတာ်မူမည်ေလာ''

ဟုဆုိြက၏။ ၃၂ ဤသုိ့ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိလူတုိ့တီး တုိးေြပာဆုိေနြကသည်ကုိဖာရိရဲှများ ြကားြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့နှင့်ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်Ǌကီးများသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီး ရန်အေစာင့်တပ်သားအချိုကုိ့ေစလǞတ် လုိက်ြက၏။‐ ၃၃ သခင်ေယရǨကလူတုိ့အား ``ငါသည်သင်တုိ့

နှင့်အတူေခတတခဏသာေနǇပီးလǄင်ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ထံသုိ့ငါသွား ရမည်။‐ ၃၄ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိရှာေသာ်လည်းေတွြ့ကလိမ့်

မည်မဟုတ်။ ထုိမှတစ်ပါးငါေရာက်ရိှမည့် အရပ်သုိ့သင်တုိ့မသွားနုိင်ြက'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၃၅ ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့က ``ငါတုိ့ရှာ၍မေတွေ့စရန်

သူသည်အဘယ်အရပ်သုိ့သွားပါမည်နည်း။ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့ေနထုိင်ရာဂရိǏမိ ့များသုိ့သွား၍ ဂရိအမျိုးသားတုိ့အားေဟာေြပာသွန်သင်ပါ မည်ေလာ။‐ ၃၆

သူက `သင်တုိ့ငါ့ကုိရှာေသာ်လည်းေတွလိ့မ့်မည် မဟုတ်။ ငါေရာက်ရိှမည့်အရပ်သုိ့သင်တုိ့မသွား နုိင်ြက' ဟုဆုိေချသည်။ ဤစကားများ၏အနက်

ကားအဘယ်သုိ့နည်း'' ဟုအချင်းချင်းေမးြမန်း ြက၏။ ၃၇ ပဲွေတာ်၏ေနာက်ဆံုးေနနှ့င့်အေရးǊကီးဆံုး ေန့၌ သခင်ေယရǨသည်ရပ်လျက်

``ေရငတ် သူသည်ငါ့ထံသုိ့လာ၍ေသာက်ေလာ့။‐ ၃၈ ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း `ငါ့ကုိယံုြကည်သူ ၏စိတ်နှလံုးအထဲမှအသက်ေရသည်စမ်း
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ေချာင်းသဖွယ်စီးထွက်ေနလိမ့်မည်' '' ဟု ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၉ သခင်ေယရǨသည်ဘုန်းအသေရပွင့်ေတာ်မမူ ေသးသြဖင့်

ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိလည်းကုိယ်ေတာ် ကုိသက်ဝင်ယံုြကည်သူတုိ့အားမေပးမအပ် ရေသးေပ။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့ခံယူြကရ မည့်ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိရည်မှတ်၍

ဤသုိ့ေǙကး ေြကာ်ေတာ်မူြခင်းြဖစ်၏။ ၄၀ ပရိသတ်အထဲမှလူအများပင်ဤသုိ့ကုိယ်ေတာ် ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူသည်ကုိြကားြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သူတုိ့က

``ဤသူသည်ဧကန်ပင်ပေရာဖက်ြဖစ်၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၄၁ အချိုေ့သာသူတုိ့က ``ဤသူသည်ေမရိှယ ြဖစ်သည်ဟုဆုိြက၏။'' သုိ့ရာတွင်အချိုက့

ေမရိှယသည်ဂါလိလဲြပည်မှေပƝထွန်းပါ မည်ေလာ။‐ ၄၂ ေမရိှယသည်ဒါဝိဒ်မင်း၏သားေြမးြဖစ်လိမ့်မည် ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ဒါဝိဒ်ေနထုိင်ခ့ဲသည့်ဗက်လင်

ရွာမှေပƝထွန်းလိမ့်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်း ကျမ်း စာလာသည်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၄၃ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်နှင့်ပတ်သက်၍လူပရိသတ်

စိတ်သေဘာကဲွလဲွလျက်ေနြက၏။‐ ၄၄ လူအချိုတုိ့့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးလုိ ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်းအဘယ်သူမǄမဖမ်း မဆီးြက။

၄၅ အေစာင့်တပ်သားများသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီး များနှင့်ဖာရိရဲှများထံသုိ့ ြပန်လာြကေသာ အခါ သူတုိ့က ``အဘယ်ေြကာင့်ထုိသူကုိ့သင်

တုိ့ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်၍မလာြကသနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၄၆ အေစာင့်တပ်သားများက ``ဤသူေဟာေြပာ သက့ဲသုိ့မည်သူမǄမေဟာစဖူးပါ''

ဟု ဆုိြက၏။ ၄၇ ဖာရိရဲှများက ``သင်တုိ့သည်လည်းသူ၏လှည့် စားြခင်းကုိခံရြကǇပီေလာ။‐ ၄၈ ငါတုိ့ေခါင်းေဆာင်များနှင့်ဖာရိရဲှများအထဲ

မှတစ်ဦးတစ်ေယာက်သည် ထုိသူကုိယံုြကည် ပါသေလာ။‐ ၄၉ဤလူထုသည်ပညတ်တရားကုိမသိေသာ ေြကာင့် ဘုရားသခင်၏ကျိန်ဆဲြခင်းကုိခံြက

ရǇပီတကား'' ဟုဆုိြက၏။ ၅၀ ထုိသူအထဲတွင်နိေကာဒင်ပါ၏။ သူသည်ယခင် ကသခင်ေယရǨ၏ထံေတာ်သုိ့လာဖူး၏။‐ ၅၁ နိေကာဒင်က

``ငါတုိ့တရားအရအဘယ် အမǨကုိကူးလွန်ေြကာင်းစစ်ေဆးြခင်းကုိမǑပ၊ တရားခံအားေချပေြပာဆုိခွင့်ကုိလည်းမေပး ဘဲတစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိအြပစ်စီရင်နုိင်ပါ

သေလာ'' ဟုဆုိ၏။ ၅၂ ထုိသူတုိက့ ``သင်သည်လည်းဂါလိလဲြပည် သားေပေလာ။ ကျမ်းစာေတာ်ကုိေလ့လာြကည့် ပါလǄင်ဂါလိလဲြပည်မှအဘယ်ပေရာဖက်

မǄမေပƝထွန်းသည်ကုိသင်သိရလိမ့်မည်'' ဟု ဆုိြက၏။

၈ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အိမ်သုိ့အသီး သီးြပန်သွားြက၏။ သခင်ေယရǨမူကား သံလွင်ေတာင်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၂

ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာဗိမာန်ေတာ်သုိ့ တစ်ဖနǙ်ကေတာ်မူေသာအခါ လူအေပါင်းတုိ့ သည်အထံေတာ်သုိ့လာြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်

ထုိင်ေတာ်မူလျက်ထုိသူတုိ့အားေဟာေြပာ သွန်သင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်ဖာရိရဲှများသည် အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်ကုိအထံေတာ်သုိ့

ေခƝခ့ဲြက၏။ သူသည်ေမျာက်မထားေနစဥ် အဖမ်းခံရြခင်းြဖစ်၏။ကျမ်းတတ်ဆရာ များနှင့်ဖာရိရဲှတုိ့သည်အမျိုးသမီးကုိ မိမိတုိ့ေရှတွ့င်ရပ်ေစǇပီးလǄင်၊‐

၄ သခင်ေယရǨအား ``အရှင်ဘုရား၊ ဤမိန်းမ ေမျာက်မထားသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့လက်ပူး လက်ြကပ်ဖမ်းမိပါ၏။‐ ၅ ပညတ်တရားတွင်ေမာေရှက

ထုိသုိ့ေသာ မိန်းမမျိုးကုိေကျာက်ခဲနှင့်ေပါက်၍သတ်ရ မည်ဟု အကǀန်ု ပ်တုိ့အားပညတ်ခ့ဲပါသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သုိ့ဆုိပါမည်နည်း'' ဟု

ေလǄာက်ြက၏။‐ ၆ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြပစ်တင်စွပ်စဲွနုိင်ရန် ဤသုိ့အကွက်ဆင်၍ေလǄာက်ထားြကြခင်း ြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨသည်ငံု့ ၍

ေြမေပƝတွင်လက်ညǨိးေတာ်ြဖင့်ေရးြခစ် လျက်ေနေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူတုိ့သည်ထပ်ကာထပ်ကာေမးြမန်း ေလǄာက်ထားြက၏။ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည်

ေမာ်၍ြကည့်ေတာ်မူလျက် ``သင်တုိ့အနက် အြပစ်ကင်းသူသည် ဦးစွာပထမသူကုိ့ ေကျာက်ခဲနှင့်ေပါက်ပါေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၈

ထုိေနာက်ငံု့ ၍ေြမေပƝတွင်ေရးြခစ်လျက် ေနေတာ်မူြပန်၏။‐ ၉ ထုိသူတုိ့သည်ဤသုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည် ကုိြကားြကေသာအခါ

အသက်Ǌကီးသူများ ကအစǑပ၍တစ်ေယာက်Ǉပီးတစ်ေယာက်ထွက် သွားြက၏။‐ ၁၀ သခင်ေယရǨသည်ေမာ်၍ြကည့်ေတာ်မူြပန် လǄင် ``အချင်းအမျိုးသမီး၊

ထုိသူတုိ့ကား အဘယ်မှာနည်း။ သင့်အားအြပစ်ဒဏ်စီရင် မည့်သူတစ်ေယာက်မǄမရိှသေလာ'' ဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါအမျိုးသမီးက

``အရှင်၊ တစ်ေယာက် မǄမရိှေတာ့ပါ'' ဟုြပန်လည်၍ေလǄာက်ထား ၏။ သခင်ေယရǨက ``ငါသည်လည်းသင့်အားအြပစ် ဒဏ်မစီရင်Ǉပီ။

သွားေလာ့။ ေနာက်တစ်ဖန်အြပစ် မǑပနှင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။] ၁၂ တစ်ဖန်သခင်ေယရǨကဖာရိရဲှတုိ့အား ``ငါ သည်ေလာက၏အလင်းြဖစ်၏။

ငါ့ေနာက်သုိ့ လုိက်ေသာသူသည်အသက်၏အလင်းကုိရ ၍အဘယ်အခါမǄအေမှာင်တွင်သွားလာ ရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃

ဖာရိရဲှတုိ့က ``သင်သည်ကုိယ့်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံလျက်ေန၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင့်သက် ေသခံချက်သည်မခုိင်လံု'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၄

သခင်ေယရǨက ``ငါသည်ကုိယ့်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံေသာ်လည်းငါ၏သက်ေသခံချက် သည်ခုိင်လံု၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်

အဘယ်အရပ်မှလာ၍အဘယ်အရပ်သုိ့ သွားမည်ကုိငါသိေသာေြကာင့်တည်း။ သင်တုိ့ မူကားငါအဘယ်အရပ်မှလာသည်ကုိ လည်းေကာင်း၊

အဘယ်အရပ်သုိ့သွားမည်ကုိ လည်းေကာင်းမသိြက။‐ ၁၅ သင်တုိ့သည်လူစံ့နǨန်းအရစစ်ေဆးစီရင် တတ်ြက၏။ ငါမူကားမည်သူကုိ့မǄမစစ်

ေဆးမစီရင်Ǉပီ။‐ ၁၆အကယ်၍ငါစစ်ေဆးစီရင်မည်ဆုိပါက ငါတစ်ဦးတည်းစစ်ေဆးစီရင်ြခင်းမဟုတ်။ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်သည်

ငါနှင့်အတူရိှေသာေြကာင့်ငါ၏စီရင်ချက် သည်မှန်ကန်၏။‐ ၁၇ သင်တုိ့၏ပညတ်ကျမ်းတွင် ``သက်ေသနှစ်ဦး ထွက်ဆုိလǄင်အမှနြ်ဖစ်၏''

ဟုေဖာ်ြပပါ ရိှ၏။‐ ၁၈ ငါသည်ကုိယ့်အေြကာင်းကုိသက်ေသခံ၏။ ငါ့ ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်ကလည်း ငါ့အေြကာင်းကုိသက်ေသခံ၏''

ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၉ ထုိသူတုိ့က ``သင့်ခမည်းေတာ်ကားအဘယ် မှာနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိလည်း
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ေကာင်း၊ ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိလည်းေကာင်းမသိ ြက။ အကယ်၍သင်တုိ့ငါ့ကုိသိပါမူငါ့ ခမည်းေတာ်ကုိလည်းသိြကမည်'' ဟုေြဖ ြကားေတာ်မူ၏။

၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်ဤစကားေတာ်များကုိဗိမာန် ေတာ်အတွင်းအလǫခံသတတာများထားရာအခန်း ၌ ေဟာေြပာသွန်သင်စဥ်မိန့်ေတာ်မူသတည်း။

သုိ့ ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်၏အချိန်မကျေသးသြဖင့် မည်သူမǄကုိယ်ေတာ်ကုိမဖမ်းမဆီးြက။ ၂၁ ထုိမှတစ်ဖန်ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်ထွက်ခွာ

သွားရမည်။ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိရှာြကလိမ့် မည်။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အြပစ် ၌ေသြကလိမ့်မည်။ ငါသွားမည့်အရပ်သုိ့ သင်တုိ့မလုိက်နုိင်ြက''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒအာဏာပုိင်များက ``ငါသွား မည့်အရပ်သုိ့သင်တုိ့မလုိက်နုိင်ြကဟုသူ ဆုိေချသည်။ သူသည်မိမိကုိယ်ကုိသတ်၍

ေသမည်ေလာ'' ဟုေြပာဆုိြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ေအာက်ဘံုသားများ ြဖစ်ြက၏။ ငါမူကားအထက်ဘံုမှလာ၏။

သင်တုိသ့ည်ဤေလာကသားများြဖစ်ြက၏။ ငါမူကားဤေလာကသားမဟုတ်။‐ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အြပစ်၌ေသ ြကလိမ့်မည်ဟုငါဆုိသတည်း။

ငါသည်`ငါြဖစ် သည်အတုိင်းငါြဖစ်သည်' ကုိသင်တုိ့မယံုြကည် လǄင် သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အြပစ်၌ေသလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိသူတုိ့က

``သင်သည်အဘယ်သူနည်း'' ဟု ေမးြက၏။ သခင်ေယရǨက ``ငါအဘယ်သူ ြဖစ်သည်ကုိအစကတည်းကသင်တုိ့အား ငါေြပာခ့ဲǇပီ။‐ ၂၆

သင်တုိ့အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ငါေြပာစရာ များစွာရိှ၏။ သင်တုိ့အားြပစ်တင်ရǨတ်ချစရာ လည်းများစွာရိှ၏။ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ

အရှင်သည်သစစာေတာ်အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိ အရှင်ထံမှငါြကားရသည့်တရားကုိသာ လǄင် ဤေလာကသားတုိ့အားငါေဟာေြပာ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ခမည်းေတာ်ကုိရည်မှတ်၍မိန့် Ǘမက်လျက်ေနေြကာင်းကုိ ထုိသူတုိ့မသိြက။‐ ၂၈ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်က ``လူသားကုိေြမမှ

ေြမှာက်ထားြကေသာအခါမှငါသည်`ငါြဖစ် သည်အတုိင်းငါြဖစ်သည်' ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါ သည်ကုိယ်ပုိင်အခွင့်အာဏာအရအဘယ် အမǨကုိမǄမǑပမူ၍

မိမိအားခမည်းေတာ် သွန်သင်ေတာ်မူသည့်အေြကာင်းအရာများ ကုိသာလǄင်ေဟာေြပာသွန်သင်သည်ကုိလည်း ေကာင်း သင်တုိ့သိြကလိမ့်မည်။‐

၂၉ ထုိမှတစ်ပါးလည်းငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ အရှင်သည်ငါနှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ ထုိအရှင် နှစ်သက်ေတာ်မူေသာအမǨကုိငါသည်အခါ

ခပ်သိမ်းလုပ်ေဆာင်သည်ြဖစ်၍ ထုိအရှင်သည် ငါ့အားတစ်ကုိယ်တည်းစွန့်ပစ်၍ထားေတာ်မမူ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိြကားရေသာလူ

အေြမာက်အြမားပင်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည် လာြက၏။ ၃၁သခင်ေယရǨသည်ယံုြကည်သူတုိ့အား ``သင် တုိ့သည်ငါေဟာေြပာသွန်သင်သည်အတုိင်းǑပ

ကျင့်ြကလǄင် ငါ၏တပည့်အမှနြ်ဖစ်ြက၏။‐ ၃၂ သမမာတရားကုိလည်းသိသြဖင့်ထုိသမမာ တရားသည်သင်တုိ့အားလွတ်လပ်ေစလိမ့် မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိသူတုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အာြဗဟံ၏ သားေြမးများြဖစ်ပါ၏။ အဘယ်အခါကမǄ တစ်ပါးကǀန်မြဖစ်ခ့ဲဘူးပါ။ `သင်တုိ့လွတ်

လပ်လိမ့်မည်' ဟုအဘယ်ေြကာင့်ဆုိပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၃၄ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်ကား

အြပစ်ကူးသူတုိင်းသည် အြပစ်၏ကǀနြ်ဖစ်၏။‐ ၃၅ ကǀန်သည်အိမ်မှာအစဥ်ေနသည်မဟုတ်၊ သား မူကားအစဥ်ေန၏။‐ (aiōn g165) ၃၆

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အားသားေတာ်ကလွတ်လပ် ေစလǄင် သင်တုိ့သည်ဧကန်အမှန်လွတ်လပ် ြကလိမ့်မည်။‐ ၃၇သင်တုိ့သည်အာြဗဟံ၏သားေြမးြဖစ်သည်ကုိ

ငါသိ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ငါ၏သွန်သင် ချက်ကုိလက်မခံလုိသြဖင့် ငါ့ကုိသတ်ရန် ǐကိးစားြက၏။‐ ၃၈ ငါသည်ငါ့ခမည်းေတာ်ထံမှသိရိှေသာအရာ

များကုိေဟာေြပာ၏။ သင်တုိ့မူကားသင်တုိ့ အဖညǞနြ်ကားသည့်အတုိင်းǑပြက၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိသူတုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့၏အဖသည်

အာြဗဟံြဖစ်ပါ၏'' ဟုဆုိြက၏။ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်အာြဗဟံ၏ သားေြမးများြဖစ်ပါမူ အာြဗဟံက့ဲသုိ့ Ǒပကျင့်ြကလိမ့်မည်။‐ ၄၀

ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှြကားနာခ့ဲရသည့် သမမာတရားကုိ သင်တုိ့အားေဟာေြပာသူငါ့ ကုိသတ်ရန်သင်တုိြ့ကံစည်လျက်ေနြက၏။အာြဗဟံကားဤသုိ့မကျင့်ခ့ဲ။‐

၄၁ သင်တုိ့သည်သင်တုိ့အဖက့ဲသုိ့ကျင့်ြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဖခင်မ့ဲေမွး ေသာသားများမဟုတ်။

အကǀန်ု ပ်တုိ့မှာဘုရား သခင်တည်းဟူေသာဖခင်တစ်ပါးတည်းရိှ၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၄၂ သခင်ေယရǨက ``ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့၏ အဖြဖစ်ပါမူ

သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိချစ်ြကလိမ့် မည်။ ငါသည်ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှလာ၍ ယခုဤအရပ်သုိ့ေရာက်ရိှေန၏။ ကုိယ်ပုိင် အခွင့်အာဏာအရလာသည်မဟုတ်။

ကုိယ် ေတာ်သည်ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၃ ငါေဟာေြပာသည့်တရားကုိအဘယ်ေြကာင့် သင်တုိ့နားမလည်ြကသနည်း။ သင်တုိ့တွင် ငါ၏တရားကုိ

နာယူနုိင်စွမ်းမရိှေသာေြကာင့် ပင်ြဖစ်၏။‐ ၄၄ သင်တုိ့၏အဖသည်မာရ်နတ်ြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့အဖ၏အလုိသုိ့လုိက်၍သင်တုိǑ့ပ ြက၏။

မာရ်နတ်သည်အစကပင်လǄင်လူ သတ်သမားြဖစ်၏။ သူသည်သမမာတရား ကင်းမ့ဲသူြဖစ်၍သမမာတရားတွင်မကျင် လည်၊ လိမ်လည်ေြပာဆုိတတ်သူြဖစ်၏။

သူ သည်ကားမုသား၏အဖြဖစ်၍ မိမိပင်ကုိ ဇာတိသေဘာအရမုသားကုိေြပာတတ်၏။‐ ၄၅ ငါသည်သစစာစကားကုိေြပာေသာေြကာင့်သင်

တုိင့ါ့ကုိမယံုြက။‐ ၄၆ ငါသည်အြပစ်ကူးသူြဖစ်ေြကာင်းအဘယ် သူသက်ေသြပနုိင်သနည်း။ ငါသည်သစစာစကား ကုိေြပာဆုိလǄင်အဘယ်ေြကာင့်သင်တုိ့မယံု

ြကသနည်း။‐ ၄၇ ဘုရားသခင်၏ထံမှြဖစ်ပွားသူသည်ဘုရား သခင်၏စကားေတာ်ကုိနားေထာင်တတ်၏။သင် တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ထံမှြဖစ်ပွားသူ

များမဟုတ်ေသာေြကာင့်နားမေထာင်ြက'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၈ သူတုိ့က ``သင်သည်ရှမာရိအမျိုးသားြဖစ် သည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊

နတ်မိစ ဆာစဲွကပ်သူြဖစ် သည်ဟူ၍လည်းေကာင်းငါတုိ့စွပ်စဲွသည်မှာ မမှန်ပါေလာ'' ဟုဆုိြက၏။ ၄၉ သခင်ေယရǨက ``ငါသည်နတ်မိစ ဆာစဲွကပ်သူ

မဟုတ်။ ငါသည်ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိချီးေြမှာက် ၏။ သင်တုိ့ကားငါ့ကုိရǨတ်ချြက၏။‐ ၅၀ ငါသည်မိမိဘုန်းအသေရကုိမရှာ။ ငါ့
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ဘုန်းအသေရကုိရှာ၍ငါ့ဘက်မှစစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူေသာအရှင်တစ်ပါးရိှ၏။‐ ၅၁ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားငါ့ စကားကုိနာယူသူသည်

အဘယ်အခါမǄ ေသေဘးနှင့်ေတွǒ့ကံရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၅၂ ယုဒအမျိုးသားတုိ့က ``သင်သည်နတ်မိစ ဆာ

စဲွကပ်ေနသူြဖစ်ေြကာင်းယခုအခါငါတုိ့ သိြကပါǇပီ။ အာြဗဟံကားေသလွန်ေလ Ǉပီ။ ပေရာဖက်များသည်လည်းထုိ့အတူပင်။ သုိ့ပါလျက်သင်က

`ငါ၏စကားကုိနာယူ သူသည်အဘယ်အခါမǄေသရလိမ့်မည် မဟုတ်' ဟုဆုိေချသည်။‐ (aiōn g165) ၅၃သင်သည်ေသလွန်သူငါတုိ့၏အဖအာြဗဟံ

ထက်ပင်Ǌကီးြမတ်ပါသေလာ။ ပေရာဖက်တုိ့ သည်လည်းေသလွန်ေလǇပီ။ သင်သည်မိမိကုိယ် ကုိအဘယ်သူဟုထင်မှတ်ပါသနည်း'' ဟု ေမးြက၏။ ၅၄

သခင်ေယရǨက ``ငါသည်မိမိကုိယ်ကုိချီး ေြမှာက်ပါမူငါ၏ဘုန်းအသေရသည်အချည်း နီှးပင်ြဖစ်၏။ ငါ့ကုိချီးေြမှာက်သူကားငါ၏ ခမည်းေတာ်တည်း။

ထုိအရှင်ကုိသင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ဟုဆုိြက၏။‐ ၅၅ သုိ့ေသာ်လည်းထုိအရှင်ကုိသင်တုိ့မသိြက။ ငါမူကားသိ၏။ အကယ်၍ငါမသိဟုဆုိ

လǄင်ငါသည်သင်တုိ့နည်းတူလိမ်လည်ေြပာ ဆုိသူြဖစ်ေပအ့ံ။ ငါသည်ခမည်းေတာ်ကုိ အကယ်ပင်သိ၍ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိ နားေထာင်၏။‐ ၅၆

သင်တုိအ့ဖအာြဗဟံသည်ငါǙကလာ မည့်ေခတ်ကာလနှင့်ǒကံǐကိက်ရမည်ြဖစ် ၍နှစ်ေထာင်းအားရ၏။ ထုိေခတ်ကာလနှင့် ǒကံǐကိက်ရေသာအခါ၌လည်းရǞင်လန်း

ဝမ်းေြမာက်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၇ ယုဒအမျိုးသားတုိ့က ``သင်သည်အသက် ငါးဆယ်မǄပင်မရိှေသး။ အဘယ်သုိ့လǄင် အာြဗဟံကုိြမင်ဖူးနုိင်ပါမည်နည်း''

ဟု ဆုိြက၏။ ၅၈ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်ကားအာြဗဟံမေမွးဖွားမီက ပင်ငါရိှနှင့်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၉

ထုိသူတုိ့သည်သခင်ေယရǨကုိေပါက်ရန် ေကျာက်ခဲများေကာက်ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေတာ်သည်တိမ်းေရှာင်၍ဗိမာန်ေတာ်မှ ထွက်ခွာသွားေတာ်မူ၏။

၉ ကုိယ်ေတာ်သည်လမ်းေလǄာက်၍Ǚကေတာ်မူစဥ် ဝမ်းတွင်းပါမျက်မြမင်တစ်ဦးကုိေတွရိှ့ ေတာ်မူ၏။‐ ၂ တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အရှင်ဘုရား၊

ဤသူမျက်စိ မြမင်သည်မှာမိမိ၏အြပစ်ေြကာင့်ေလာ၊ မိဘ တုိ့၏အြပစ်ေြကာင့်ေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၃ သခင်ေယရǨက

``သူ၏အြပစ်ေြကာင့်မဟုတ်၊ မိဘတုိ့၏အြပစ်ေြကာင့်လည်းမဟုတ်။ သူ မျက်စိမြမင်ရြခင်းမှာ ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိးေတာ် သူ၌ထင်ရှားလာေစရန်ပင်

ြဖစ်၏။‐ ၄ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏အမǨ ေတာ်ြမတ်ကုိေနအ့ချိန်၌ငါတုိ့လုပ်ေဆာင် ြကရမည်။ အဘယ်သူမǄမလုပ်ေဆာင်နုိင်

သည့်ညဥ့်အချိန်ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐ ၅ ငါသည်ဤေလာကမှာရိှေနစဥ်ေလာက ၏အလင်းြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆

ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည် ေြမေပƝသုိ့တံေတွးေထွး၍ရǞံ ့Ǒပလုပ်ေတာ် မူ၏။ မျက်မြမင်၏မျက်စိကုိရǞံ နှ့င့်လူး၍၊‐ ၇ ``သွားေလာ့၊

ရိှေလာင်ေရကန်တွင် ေဆးေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ (ရိှေလာင်၏အနက်ကား ``ေစလǞတ် သည်'' ဟုဆုိလုိသတည်း။) ထုိသူသည်သွား၍

မျက်စိကုိေဆးǇပီးေနာက်မျက်စိြမင်လျက် ြပန်လာ၏။ ၈ သူသည်သူေတာင်းစားြဖစ်သြဖင့်ယခင်က သူကုိ့ြမင်ဖူးသူများနှင့်အိမ်နီးချင်းများ

က ``ဤသူသည်ထုိင်၍ေြကးေငွေတာင်းခံေလ့ ရိှသူမဟုတ်ပါေလာ'' ဟုဆုိြက၏။ ၉ လူအချိုတုိ့့က ``ဟုတ်ပါသည်'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊

အချိုက့ ``ထုိသူမဟုတ်၊ ထုိလူနှင့်တူသူြဖစ်၏'' ဟူ၍လည်းေကာင်းဆုိြက၏။ သူကုိယ်တုိင်ကမူ ``အကǀန်ု ပ်သည်ထုိသူပင်တည်း''

ဟုဆုိ၏။ ၁၀ လူတုိ့က ``သင်အဘယ်သုိ့မျက်စိြမင်လာ သနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၁၁ ထုိသူက ``ေယရǨဆုိသူသည်ရǞံ အ့နည်းငယ်လုပ်

၍အကǀန်ု ပ်၏မျက်စိကုိလူးǇပီးလǄင် အကǀန်ု ပ် အားရိှေလာင်ေရကန်သုိ့သွား၍မျက်စိကုိေဆး ခုိင်းပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ်သည်သွား၍ေဆး လုိက်ရာ

မျက်စိြမင်လာပါသည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၁၂ လူတုိ့က ``ထုိသူသည်အဘယ်မှာနည်း'' ဟု ေမးလǄင်၊ သူေတာင်းစားက ``အကǀန်ု ပ်မသိပါ''

ဟုဆုိ၏။ ၁၃ လူတုိ့သည်ယခင်ကမျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲသူကုိ ဖာရိရဲှတုိ့ထံသုိ့ေခƝခ့ဲြက၏။‐ ၁၄ သခင်ေယရǨရǞံ ့ြဖင့်Ǒပလုပ်၍ထုိသူကုိမျက်စိ

ြမင်ေစေတာ်မူေသာေနက့ားဥပုသ်ေန့ြဖစ်သတည်း။‐ ၁၅ ဖာရိရဲှတုိ့သည်ထုိသူမျက်စိအလင်းရရိှ လာပံုကုိေမးြမန်းြက၏။ ထုိသူက ``သူသည်

အကǀန်ု ပ်၏မျက်စိကုိရǞံ နှ့င့်လူးေပးပါ၏။ ထုိေနာက်အကǀန်ု ပ်သည်မျက်စိကုိေဆးလုိက် ရာမျက်စိြမင်လာပါသည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၆အချိုေ့သာဖာရိရဲှတုိ့က

``ထုိသူသည်ဥပုသ် မေစာင့်သြဖင့်ဘုရားသခင်ထံမှǙကလာ သူမဟုတ်'' ဟုဆုိြက၏။ အချိုက့မူ ``အြပစ်ကူးသူတစ်စံုတစ်ေယာက် သည်အဘယ်သုိ့လǄင်

ဤသုိ့ေသာအ့ံြသဖွယ် နိမိတ်လကခဏာများကုိြပနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ဤသုိ့လǄင်ထုိသူတုိ့သည် အချင်းချင်းစိတ်သေဘာကဲွလဲွလျက်ေန

ြက၏။ ၁၇ ထုိ့ေြကာင့်ဖာရိရဲှတုိ့သည် မျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲဖူး သူအား ``သင့်ကုိမျက်စိြမင်ေစသူသည်အဘယ် သုိ့ေသာသူြဖစ်သနည်း'' ဟုတစ်ဖန်ေမးြပန်

ြက၏။ ထုိသူက ``ပေရာဖက်ြဖစ်ပါ၏'' ဟုေြဖြကား၏။ ၁၈ သုိ့ရာတွင်ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်ယခင်က ထုိသူမျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲသည်ကုိလည်းေကာင်း၊

ယခုမျက်စိြမင်လာသည်ကုိလည်းေကာင်း မယံုသြဖင့် သူမိ့ဘတုိ့ကုိေခƝ၍ေမးြက၏။‐ ၁၉ သူတုိ့က ``ဤသူသည်သင်တုိ့၏သားေလာ။ သင်

တုိ့ေြပာသည်အတုိင်းဝမ်းတွင်းပါမျက်မြမင် ေလာ။ သုိ့မှန်လǄင်သူသည်အဘယ်သုိ့ယခု မျက်စိြမင်သနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၂၀ မိဘတုိ့က

``ဤသူသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ သားမှန်ပါ၏။ ဝမ်းတွင်းပါမျက်မြမင်ြဖစ် ေြကာင်းလည်းမှန်ပါ၏။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်အဘယ်နည်းြဖင့်သူမ့ျက်စိြမင်

လာသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့မသိပါ။ သူအ့ား အဘယ်သူမျက်စိြမင်ေစသည်ကုိလည်းမသိ ပါ။ သူသည်အရွယ်ေရာက်ပါǇပီ။ သူအ့ားေမး ပါ။

သူအ့ေြကာင်းကုိသူကုိယ်တုိင်ေြပာြပ နုိင်ပါလိမ့်မည်'' ဟုေြဖြကားြက၏။‐ ၂၂ဤသုိေ့ြဖြကားြကြခင်းမှာယုဒအာဏာ ပုိင်တုိ့ကုိေြကာက်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

ကုိယ်ေတာ် အားေမရိှယအြဖစ်ြဖင့်အသိအမှတ်Ǒပ သူမှန်သမǄအား တရားဇရပ်မှထုတ်ပယ်ရန် ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သေဘာတူဆံုးြဖတ် ထားǇပီးြဖစ်သတည်း။‐
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၂၃ ထုိ့ေြကာင့်မိဘတုိ့က ``သူသည်အရွယ်ေရာက် Ǉပီြဖစ်၍သူအ့ားေမးပါ'' ဟုဆုိြကြခင်း ြဖစ်၏။ ၂၄ ဖာရိရဲှတုိ့သည်မျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲဖူးသူကုိ

ဒုတိယအǊကိမ်ေခƝǇပီး ``ဘုရားသခင်ေရှ ့တွင်ဟုတ်မှန်ရာကုိေြပာပါေလာ့။ သင့်အား မျက်စိြမင်ေစေသာသူသည်အြပစ်ကူးသူ ြဖစ်ေြကာင်းငါတုိ့သိြက၏''

ဟုဆုိ၏။ ၂၅ ထုိသူက ``ဤသူသည်အြပစ်ကူးသူြဖစ်သည် မြဖစ်သည်ကုိအကǀန်ု ပ်မသိပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ယခင်ကမျက်စိကွယ်၍ယခုမျက်စိြမင်လာ

သည်ကုိသာလǄင်သိပါ၏'' ဟုေြပာ၏။ ၂၆ ထုိသူတုိ့က ``သူသည်သင့်ကုိမည်သုိǑ့ပ သနည်း။ အဘယ်သုိ့သင်၏မျက်စိကုိြမင် ေစသနည်း''

ဟုေမးြက၏။ ၂၇ ထုိသူက ``သင်တုိ့အားအကǀန်ု ပ်တစ်Ǌကိမ် ေဖာ်ြပǇပီးပါǇပီ။ သင်တုိ့နားမေထာင်ြက။ အဘယ်ေြကာင့်ထပ်၍ြကားလုိြကပါသနည်း။

သင်တုိ့သည်လည်းသူ၏တပည့်ြဖစ်လုိြက ပါသေလာ'' ဟုြပန်၍ေမး၏။ ၂၈ ထုိသူတုိ့ကသူအ့ား ``သင်သာလǄင်သူတ့ပည့် ြဖစ်၏။

ငါတုိ့ကားေမာေရှ၏တပည့်များြဖစ်၏။‐ ၂၉ ဘုရားသခင်သည်ေမာေရှအားဗျာဒိတ်ေပး ေတာ်မူခ့ဲေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြက၏။ ဤသူ

သည်အဘယ်ကလာသည်ကုိပင်ငါတုိ့မသိ ြက'' ဟုဆုိြက၏။ ၃၀ မျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲဖူးသူက ``သူသည်အကǀန်ု ပ် အားမျက်စိြမင်ေစသူြဖစ်ပါ၏။

သုိ့ပါလျက် သင်တုိ့သည် ထုိသူအဘယ်ကလာသည်ကုိ မသိြကသည်မှာအ့ံြသဖွယ်ေကာင်းေလစွ။‐ ၃၁ ဘုရားသခင်သည်အြပစ်ကူးသူတုိ့၏ဆု

ေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မမူပါ။ ကုိယ် ေတာ်အားကုိင်းရǨိင်းရုိေသလျက်အလုိေတာ် အတုိင်း လုပ်ေဆာင်ေသာသူ၏ဆုေတာင်းပတထနာ

ကုိသာနားေညာင်းေတာ်မူပါ၏။‐ ၃၂ ဝမ်းတွင်းပါမျက်မြမင်ကုိတစ်စံုတစ်ေယာက် ကမျက်စိြမင်ေစနုိင်သည်ဟူ၍ကမဘာဦးမှစ ၍အဘယ်အခါ၌မǄမြကားစဖူး။‐

(aiōn g165) ၃၃ ဤသူသည်ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှǙကလာ သူမဟုတ်လǄင် အဘယ်အမǨကုိမǄမတတ် နုိင်ပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၃၄ ထုိသူတုိ့က

``သင်သည်ဝမ်းတွင်းပါအြပစ် နှင့်Ǌကီးြပင်းလာသူြဖစ်ပါလျက် ငါတုိ့အား သွန်သင်ေနပါသေလာ'' ဟုဆုိ၍တရား ဇရပ်မှနှင်ထုတ်လုိက်ြက၏။ ၃၅

ဤသုိနှ့င်ထုတ်လုိက်ေြကာင်းကုိသခင်ေယရǨ ြကားေတာ်မူǇပီးေနာက် ထုိသူကုိေတွေ့တာ်မူ လǄင် ``သင်သည်လူသားကုိယံုြကည်ပါ သေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။

၃၆ ထုိသူက ``အရှင်၊ လူသားကားအဘယ်သူြဖစ် ပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်ယံုနုိင်ရန်လူသားသည် မည်သူနည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၃၇ သခင်ေယရǨက

``သူကုိ့သင်ြမင်ဖူး၏။ သူသည် ကားယခုသင်နှင့်စကားေြပာေနသူပင်တည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ မျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲဖူးသူက ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်

ယံုြကည်ပါ၏'' ဟုဆုိ၍ကုိယ်ေတာ်အားပျပ်ဝပ် ရိှခုိးေလ၏။ ၃၉သခင်ေယရǨက ``မျက်မြမင်တုိ့မျက်စိြမင် ြကေစရန်နှင့် မျက်စိြမင်သူတုိ့မျက်စိအလင်း

ကွယ်ြကေစရန်စီရင်ချမှတ်အ့ံေသာငှာ ဤ ေလာကသုိ့ငါǙကလာြခင်းြဖစ်၏'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၀ ကုိယ်ေတာ်၏အနီးတွင်ရိှေနြကေသာဖာရိရဲှ

တုိ့သည်ထုိစကားေတာ်ကုိြကားသြဖင့် ``အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်လည်းမျက်မြမင်များြဖစ်သည်ဟုဆုိလုိ ပါသေလာ'' ဟုေမးြက၏။ ၄၁ သခင်ေယရǨက

``သင်တုိ့သည်မျက်မြမင်များ ြဖစ်ပါမူအြပစ်ရိှြကမည်မဟုတ်။ ယခုမူ ကားသင်တုိ့က `ငါတုိ့သည်မျက်စိြမင်ပါသည်' ဟုဆုိြကသြဖင့် သင်တုိ့တွင်အြပစ်ရိှလျက်

ေနသတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်ကား သုိးြခံထဲသုိတံ့ခါးေပါက် ကမဝင်ဘဲ အြခားနည်းြဖင့်ေကျာ်ဝင်သူ သည်သူခုိးėားြပြဖစ်၏။‐

၂ တံခါးေပါက်ကဝင်သူမူကားသုိးထိန်းြဖစ်၏။‐ ၃ သုိးထိန်းအားတံခါးေစာင့်သည်တံခါးဖွင့်၍ ေပးတတ်၏။ သုိးတုိ့သည်သူ၏အသံကုိနား

ေထာင်တတ်ြက၏။ သူသည်သုိးတုိ့ကုိနာမည် ြဖင့်ေခƝ၍သုိးြခံမှထုတ်ေဆာင်တတ်၏။‐ ၄ သုိးတုိ့ကုိထုတ်ǇပီးလǄင်သုိးတုိ့၏အေရှက့

ဦးေဆာင်၍သွားတတ်၏။ သုိးတုိ့သည်သူအ့သံ ကုိသိသြဖင့်ေနာက်ကလုိက်ြက၏။‐ ၅ သုိးတုိ့သည်သူစိမ်း၏ေနာက်သုိ့မူလုိက်လိမ့်မည်

မဟုတ်။ သူစိမ်း၏အသံကုိမသိသြဖင့်သူ့ ထံမှထွက်ေြပးြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ သခင်ေယရǨသည်ဤပံုဥပမာကုိထုိသူတုိ့

အားမိန့်ေတာ်မူေသာ်လည်း သူတုိ့သည်ပံုဥပမာ ေတာ်၏အနက်အėိပပါယ်ကုိနားမလည်ြက။ ၇ ထုိ့ေြကာင့်တစ်ဖန်သခင်ေယရǨက

``အမှန်အကန် သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ငါသည်သုိးတုိ့ဝင် ေသာတံခါးေပါက်ြဖစ်၏။‐ ၈ ငါ့ေရှတွ့င်ေရာက်ရိှလာသူအားလံုးသည်သူခုိး

ėားြပများြဖစ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်သုိးတုိ့သည် ထုိသူတုိ့၏စကားကုိနားမေထာင်ြက။‐ ၉ ငါသည်တံခါးေပါက်ြဖစ်၏။ ထုိတံခါးေပါက် ြဖင့်ဝင်သူသည်

ေဘးနှင့်ကင်းလွတ်၍ဝင်ထွက် သွားလာလျက်ကျက်စားရာကုိေတွရ့လိမ့်မည်။‐ ၁၀ သူခုိးသည်ခုိးယူသတ်ြဖတ်ဖျက်ဆီးရန်သာ လာ၏။

ငါမူကားသင်တုိ့အသက်ရှင်ြကေစရံု မǄသာမက Ǚကယ်ဝြပည့်စံုေသာအသက်ကုိ ရှင်နုိင်ြကေစရန်လာသတည်း။ ၁၁ ``ငါသည်သုိးထိန်းေကာင်းြဖစ်၏။

သုိးထိန်းေကာင်း သည်သုိးများအတွက် အသက်ကုိစွန့်တတ်၏။‐ ၁၂ သူငှားသည်သုိးထိန်းမဟုတ်။ သုိးရှင်လည်းမဟုတ် သြဖင့်

ဝံပုေလွလာသည်ကုိြမင်လǄင် သုိးတုိ့ကုိ စွန့်၍ထွက်ေြပးတတ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဝံပုေလွသည် သုိးတုိ့ကုိကုိက်ဖမ်း၍ကစဥ့်ကရဲြဖစ်ေစ တတ်၏။‐ ၁၃

သူငှားသည်သူငှားြဖစ်သည့်အေလျာက် သုိးတုိ့ ကုိဂရုမစုိက်ဘဲထွက်ေြပးတတ်၏။‐ ၁၄ ငါသည်သုိးထိန်းေကာင်းြဖစ်၏။ ခမည်းေတာ်သည်

ငါ့ကုိသိေတာ်မူ၍ ငါသည်လည်းခမည်းေတာ် ကုိသိသက့ဲသုိ့ ငါသည်သုိးတုိ့ကုိသိ၍သုိး တုိ့သည်လည်းငါ့ကုိသိြက၏။ ငါသည်သုိးများ

အတွက်အသက်ကုိစွန့်၏။‐ ၁၆ ဤသုိးြခံသုိ့မဝင်သည့်အြခားသုိးများကုိ လည်းငါပုိင်ေသး၏။ ထုိသုိးတုိ့ကုိငါေဆာင်သွင်း ရဦးမည်။

သူတုိ့သည်ငါ့စကားကုိနားေထာင် ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သုိးအုပ်တစ်အုပ်၊ သုိးထိန်း တစ်ပါးတည်းြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၇ ``ငါသည်အသက်ကုိ

တစ်ဖနြ်ပန်လည်ရရိှေစ ရန် ကုိယ့်အသက်ကုိစွန့်ေသာေြကာင့်ခမည်းေတာ် သည်ငါ့ကုိချစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ အဘယ်သူမǄငါ့အသက်ကုိစွန့်ေစသည်မဟုတ်။
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ငါ့အလုိအေလျာက်စွန့ြ်ခင်းြဖစ်၏။ ငါ့မှာ အသက်ကုိစွန့်ပုိင်ခွင့်၊ ြပန်ယူပုိင်ခွင့်ရိှ၏။ ဤ သုိǑ့ပရန်ခမည်းေတာ်ကငါ့အားေစခုိင်း ေတာ်မူ၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူေသာေြကာင့်လူတုိ့သည် စိတ် သေဘာကဲွလဲွသွားြကြပန်၏။‐ ၂၀ လူအချိုတုိ့့က ``ဤသူသည်နတ်မိစ ဆာစဲွကပ်

ေသာသူရူးြဖစ်၏။ အဘယ်ေြကာင့်သူစ့ကား ကုိသင်တုိ့နားေထာင်ြကသနည်း'' ဟုဆုိြက ၏။ ၂၁ သုိ့ရာတွင်အြခားသူတုိ့က ``နတ်မိစ ဆာစဲွကပ်သူ

သည် ဤသုိ့ေသာစကားကုိမေြပာမဆုိနုိင်ရာ။ နတ်မိစ ဆာစဲွကပ်သူသည်အဘယ်သုိ့လǄင် မျက်မ ြမင်များကုိမျက်စိြမင်ေစနုိင်ပါမည်နည်း''

ဟုဆုိြက၏။ ၂၂ ထုိအချိန်၌ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဆက်ကပ်သည့်ပဲွေတာ်ကျေရာက်လျက်ရိှ၏။ ထုိ အခါကားေဆာင်းရာသီြဖစ်၏။‐

၂၃ သခင်ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်ရိှေရှာလမုန် မုခ်တွင် စǊကငသွားလျက်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ထုိအခါလူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဝန်းရံလျက်

``သင်သည်အဘယ်မǄြကာေအာင်အကǀန်ု ပ်တုိ့ အားစိတ်ဒိွဟြဖစ်ေစပါမည်နည်း။ အကယ်၍ သင်သည်ေမရိှယြဖစ်ပါလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့အား

အတည့်အလင်းေြပာပါေလာ့'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၅ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့အားငါေြပာǇပီးြဖစ် ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့မယံုြက။ ခမည်းေတာ်ခွင့်

Ǒပေတာ်မူချက်အရငါǑပသည့်အမǨအရာ များက ငါ့အေြကာင်းကုိသက်ေသခံလျက်ရိှ၏။‐ ၂၆ သင်တုိ့သည်ငါ၏သုိးများမဟုတ်သြဖင့်

ငါ့ကုိမယံုြက။‐ ၂၇ ငါ၏သုိးတုိ့သည်ငါ့စကားကုိနားေထာင်ြက ၏။ ငါသည်သူတုိ့ကုိသိ၍သူတုိ့သည်လည်း ငါ့ ေနာက်သုိ့လုိက်ြက၏။‐ ၂၈

ငါသည်သူတုိ့အားထာဝရအသက်ကုိေပးသည် ြဖစ်၍ သူတုိ့သည်ေသြခင်းနှင့်အစဥ်မြပတ်ကင်း လွတ်ြကလိမ့်မည်။ အဘယ်သူမǄသူတုိ့ကုိငါ့

လက်မှလုယူ၍မရနုိင်။‐ (aiōn g165, aiōnios g166) ၂၉ သူတုိ့ကုိငါ့အားေပးသနားေတာ်မူေသာ ခမည်းေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ထက်

Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍မည်သူမǄသုိး တုိ့ကုိခမည်းေတာ်၏လက်မှမလုမယူနုိင်။‐ ၃၀ ခမည်းေတာ်နှင့်ငါသည်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်သတည်း''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိအခါလူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေပါက်ရန် ခဲများကုိေကာက်ြပန်၏။‐ ၃၂သခင်ေယရǨက ``ခမည်းေတာ်ေစခုိင်းေတာ်မူ သြဖင့်

ငါသည်ေကာင်းြမတ်ေသာအမǨများ ကုိǑပခ့ဲ၏။ ၎င်းအမǨများအနက်အဘယ် အမǨေြကာင့်ငါ့အားသင်တုိ့ခဲနှင့်ေပါက်လုိ ြကသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၃၃

သူတုိ့က ``ေကာင်းြမတ်ေသာအမǨတစ်စံုတစ်ရာ ကုိသင်Ǒပေသာေြကာင့်ခဲနှင့်ေပါက်မည်မဟုတ်။သင်သည်လူစင်စစ်ြဖစ်ပါလျက်ဘုရားေယာင် ေဆာင်ကာ

ဘုရားသခင်အားြပစ်မှားသည့်စကား ကုိေြပာေသာေြကာင့်ခဲနှင့်ေပါက်မည်'' ဟုဆုိ ြက၏။ ၃၄သခင်ေယရǨက ``ငါတုိ့ပညတ်ကျမ်းတွင် ဘုရား သခင်က

`သင်တုိ့သည်ဘုရားများြဖစ်ြက၏' ဟု ေဖာ်ြပထားေလသည်။‐ ၃၅ကျမ်းစာေတာ်ေဖာ်ြပသည့်အရာများသည် အစဥ် မှန်ကန်ေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြက၏။

ဘုရားသခင် ကမိမိ၏တရားေတာ်ကုိြကားနာရသူတုိ့အား `ဘုရားများ' ဟုေဖာ်ြပသည်။‐ ၃၆ ခမည်းေတာ်သည်ငါ့ကုိေရွးချယ်၍ ဤေလာက

သုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ `ငါသည်ဘုရား သခင်၏သားေတာ်ြဖစ်သည်' ဟုဆုိေသာအခါ ငါသည်ဘုရားသခင်အားြပစ်မှားသည့်စကား

ကုိေြပာသည်ဟုအဘယ်သုိ့လǄင်သင်တုိ့ဆုိ နုိင်ြကသနည်း။‐ ၃၇ ခမည်းေတာ်၏အမǨေတာ်များကုိငါမေဆာင် ရွက်လǄင် ငါ့အားမယံုြကည်ြကနှင့်။‐

၃၈ ေဆာင်ရွက်လǄင်မူကားငါ့ကုိမယံုေသာ်လည်း ငါ၏ေဆာင်ရွက်ချက်များကုိယံုြကေလာ့။ သုိ့ မှသာလǄင်ခမည်းေတာ်သည်ငါနှင့်တစ်လံုး

တစ်ဝတည်းရိှေတာ်မူလျက် ငါသည်လည်း ခမည်းေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှသည် ကုိ သင်တုိ့သိြမင်နားလည်ြကလိမ့်မည်'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိအခါသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးရန် ǐကိးစားြကြပန်၏။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည် ေရှာင်တိမ်း၍Ǚကသွားေတာ်မူ၏။

၄၀ ကုိယ်ေတာ်သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဖက်ကမ်းရိှ ယခင်ေယာဟန်ဗတတ ိဇံမင ဂလာေပးရာအရပ် သုိ့ ြပန်လည်Ǚကသွားေတာ်မူ၍ထုိအရပ်

တွင်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၄၁ လူအများအြပားပင်အထံေတာ်သုိ့လာ ြက၏။ သူတုိ့က ``ေယာဟန်သည်အဘယ်အ့ံ ဖွယ်နိမိတ်လကခဏာကုိမǄမြပခ့ဲ။

သုိ့ရာ တွင်ဤသူအေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ေယာဟန် ေြပာသမǄမှန်ေပ၏'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၄၂ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိအရပ်တွင်လူအေြမာက်အြမား ပင်

ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်လာြက၏။

၁၁ ေဗသနိရွာသားလာဇရုဆုိသူသည်ဖျားနာ လျက်ရိှ၏။ ေဗသနိရွာတွင်ညီအစ်မြဖစ်ြက ေသာမာရိနှင့်မာသတုိ့ေနထုိင်ြက၏။‐ ၂

(ဤမာရိကားသခင်ေယရǨ၏ေြခေတာ်ထက် မှာဆီေမǞးသွန်းေလာင်း၍ မိမိဆံပင်ြဖင့်သုတ် ေပးသူြဖစ်၏။ ဖျားနာေနသူလာဇရုသည်

ဤမာရိ၏ေမာင်တည်း။)‐ ၃ ညီအစ်မနှစ်ေယာက်တုိ့က ``အရှင်၊ အရှင် ချစ်ေတာ်မူေသာသူသည်ဖျားနာလျက်ေန ပါ၏'' ဟုသခင်ေယရǨထံသုိ့သတင်းေပး

ပုိ့လုိက်ြက၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်က ``ဤေရာဂါသည်ေသေစမည့် ေရာဂါမဟုတ်။ ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသ ေရေတာ်ကုိထွန်းေတာက်ေစမည့်ေရာဂါြဖစ်၏။

ထုိေရာဂါအားြဖင့်ဘုရားသခင်၏သား ေတာ်သည်လည်းဘုန်းအသေရထွန်းေတာက် အ့ံ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅သခင်ေယရǨသည်မာသနှင့်ညီမမာရိကုိ

လည်းေကာင်း၊ လာဇရုကုိလည်းေကာင်းချစ် ေတာ်မူ၏။‐ ၆လာဇရုဖျားနာေနေြကာင်းကုိြကားေတာ်မူ လǄင် ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိေရာက်ရိှရာအရပ်

တွင်နှစ်ရက်တုိင်တုိင်ဆက်၍ေနေတာ်မူ၏။‐ ၇ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``ယုဒြပည်သုိ့ငါတုိ့ တစ်ဖန်သွားြကကုန်အ့ံ'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၈တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အရှင်ဘုရား၊ လူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အားမြကာမီကပင်ခဲနှင့်ေပါက် ရနǐ်ကိးစားြကပါ၏။ ထုိအရပ်သုိ့တစ်ဖန် Ǚကေတာ်မူဦးမည်ေလာ''

ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်က ``တစ်ေနတွ့င်တစ်ဆယ့်နှစ်နာရီရိှ သည်မဟုတ်ေလာ။ ေနအ့ချိန်၌သွားလာသူ သည်ေန၏အလင်းေရာင်ကုိြမင်ရသြဖင့်

ခလုတ်မထိဘဲေကာင်းစွာသွားလာနုိင်၏။‐ ၁၀ညအချိန်၌သွားလာသူမူကားအလင်း ေရာင်ကုိမရသြဖင့် ခလုတ်ထိ၍လဲတတ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၁
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ကုိယ်ေတာ်သည်ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက် ``ငါ တုိ့၏အေဆွလာဇရုသည်အိပ်ေပျာ်လျက်ေန ၏။ သူကုိ့နǨိးရန်ငါသွားမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အရှင်၊ သူသည်အိပ်ေပျာ် လျက်ေနပါမူကျန်းမာလာပါလိမ့်မည်'' ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၃သခင်ေယရǨကလာဇရုေသေြကာင်းကုိ

ရည်မှတ်၍ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူေသာ်လည်း သာ မန်အိပ်ေပျာ်ေြကာင်းကုိဆုိလုိေတာ်မူသည် ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့ထင်မှတ်ြက၏။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ေယရǨက

``လာဇရုသည် ေသǇပီ။‐ ၁၅ ထုိအရပ်၌ငါမရိှခ့ဲသည်မှာသင်တုိ့ယံု ြကည်လာြကေစရန်ပင်ြဖစ်၍သင်တုိ့အတွက် ငါဝမ်းေြမာက်၏။ သူထံ့သုိ့သွားြကကုန်အ့ံ'' ဟု

ပွင့်လင်းစွာမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ (အြမ��ာပူးဟုနာမည်တွင်သည့်) ေသာမက ``ငါ တုိ့သည်လည်းသခင်နှင့်အတူအေသခံရန် လုိက်သွားြကကုန်အ့ံ'' ဟုမိမိ၏အေဖာ်

တပည့်ေတာ်တုိ့အားေြပာဆုိ၏။ ၁၇ သခင်ေယရǨေရာက်ေတာ်မူေသာအခါလာဇရု အားသǏဂငဟ်ခ့ဲသည်မှာေလးရက်မǄရိှǇပီြဖစ် ေြကာင်းေတွရိှ့ေတာ်မူ၏။‐

၁၈ ေဗသနိရွာသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်နှစ် မုိင်ပင်မေဝးေချ။ ၁၉ ယုဒအမျိုးသားအေြမာက်အြမားပင် မာရိနှင့်မာသတုိ့၏ေမာင်ေသဆံုးေသာ

ေြကာင့်သူတုိ့ကုိနှစ်သိမ့်ရန်လာေရာက်ြက ၏။ ၂၀ မာသသည်သခင်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူ ေြကာင်းကုိြကားလǄင် ခရီးဦးǐကိǑပရန် ထွက်သွား၏။

မာရိမူကားအိမ်တွင်ထုိင် လျက်ေနရစ်၏။‐ ၂၁ မာသက ``အရှင်ဘုရား၊ အရှင်သာဤ အရပ်တွင်ရိှခ့ဲပါမူကǀန်မ၏ေမာင်ေသ မည်မဟုတ်ပါ။‐

၂၂ ယခုပင်လǄင်အရှင်ေတာင်းခံသမǄေသာ အရာတုိ့ကုိဘုရားသခင်ချေပးေတာ် မူမည်ကုိကǀန်မသိပါ၏'' ဟုသခင် ေယရǨအားေလǄာက်၏။

၂၃ သခင်ေယရǨက ``သင်၏ေမာင်သည်အသက် ြပန်၍ရှင်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ မာသက ``ေနာက်ဆံုးေသာေန့၌သူေသတုိ့

ထေြမာက်ြကေသာအခါ သူသည်အသက် ြပန်၍ရှင်မည်ကုိကǀန်မသိပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။‐ ၂၅ သခင်ေယရǨက ``ငါသည်အသက်ရှင်ြခင်း၊

ရှင် ြပန်ထေြမာက်ြခင်းအရှင်ြဖစ်၏။ ငါ့ကုိယံု ြကည်ေသာသူသည်ေသေသာ်လည်းရှင်လိမ့် မည်။‐ ၂၆ ငါ့ကုိယံုြကည်၍ယခုအသက်ရှင်လျက်ရိှ

ေသာသူသည်လည်း အဘယ်အခါမǄေသရ လိမ့်မည်မဟုတ်။ ငါ့စကားကုိသင်ယံုပါ သေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၂၇

မာသက ``ယံုပါ၏သခင်။ အရှင်သည်ဤ ေလာကသုိǙ့ကလာမည့်ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ေမရိှယြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ ကǀန်မယံုပါ၏''

ဟုေလǄာက်၏။ ၂၈ဤသုိ့ေလǄာက်ထားǇပီးလǄင်မာသသည်အိမ် သုိ့ ြပန်၍ညီမမာရိကုိတိတ်တဆိတ်ေခƝ Ǉပီးေနာက် ``ဆရာေတာ်Ǚကလာေတာ်မူǇပီ။

သင့်အားေမးလျက်ေနသည်'' ဟုေြပာြကား၏။‐ ၂၉ ထုိစကားကုိြကားလǄင်မာရိသည်အလျင် အြမန်ထ၍အထံေတာ်သုိ့သွားေလ၏။‐ ၃၀

သခင်ေယရǨသည်ကားရွာထဲသုိ့မဝင်ရေသး။ မာသသွားေရာက်ǐကိဆုိရာအရပ်မှာပင်ရိှ ေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ မာရိအားနှစ်သိမ့်စကားေြပာြကားရန်အိမ်

တွင်ရိှေနြကေသာလူတုိ့သည်မာရိအလျင် အြမန်ထ၍ထွက်သွားသည်ကုိြမင်လǄင် ငုိ ေǙကးရန်သခငျုင်းသုိ့သွားသည်ဟုထင်မှတ် ြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်မာရိ၏ေနာက် သုိ့လုိက်သွားြက၏။ ၃၂ မာရိသည်သခင်ေယရǨ ရိှရာအရပ်သုိ့ေရာက် ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်သြဖင့်ေြခေတာ်

ရင်းမှာပျပ်ဝပ်လျက် ``အရှင်ဘုရား၊ အရှင် သာဤအရပ်မှာရိှေတာ်မူခ့ဲပါလǄင်ကǀန်မ ေမာင်သည်ေသမည်မဟုတ်ပါ'' ဟုေလǄာက် ထား၏။ ၃၃

သခင်ေယရǨသည်မာရိငုိယုိေနသည်ကုိ လည်းေကာင်း၊ သူနှင့်အတူပါလာြကေသာ လူတုိ့သည်လည်းငုိယုိေနြကသည်ကုိလည်း ေကာင်းြမင်ေတာ်မူသြဖင့်

စိတ်ေတာ်အလွန် လǨပ်ရှားလျက်စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်က ``သူအ့ေလာင်းကုိအဘယ်မှာ သǏဂငဟ်ြကသနည်း''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့က ``သခင်Ǚက၍ြကည့်ေတာ်မူ ပါ'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၃၅ သခင်ေယရǨသည်မျက်ရည်ကျေတာ်မူ၏။

၃၆ ထုိအခါလူတုိ့က ``ြကည့်ပါ၊ သူသည် လာဇရုကုိအလွန်ချစ်ပါသည်တကား'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၃၇ အချိုေ့သာသူတုိ့ကမူ ``မျက်မြမင်ကုိ

မျက်စိြမင်ေစေသာသူသည်လာဇရုကုိ မေသရေအာင်မတတ်နုိင်ပါသေလာ'' ဟု ဆုိြက၏။ ၃၈ သခင်ေယရǨသည်တစ်ဖန်စိတ်ေတာ်အလွန်

လǨပ်ရှားလျက်သခငျုင်းဂူသုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ ထုိ ဂူ၏အဝင်ဝကုိေကျာက်တံုးြဖင့်ပိတ်ထား၏။‐ ၃၉သခင်ေယရǨက ``ေကျာက်တံုးကုိေရǞလုိ့က်ြက ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ေသလွန်သူ၏အစ်မ၊ မာသက ``အရှင် ဘုရား၊ ယခုအခါဆုိလǄင်အနံထွ့က် ေနပါလိမ့်မည်။ သူေသသည်မှာေလးရက် ရိှပါǇပီ''

ဟုေလǄာက်၏။ ၄၀ သခင်ေယရǨက ``သင်ယံုြကည်လǄင်ဘုရား သခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိြမင်ရလိမ့် မည်ဟူ၍ငါေြပာသည်မဟုတ်ေလာ'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၁ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့သည်ေကျာက်တံုးကုိေရǞလုိ့က် ြက၏။ ထုိအခါသခင်ေယရǨသည်အထက် သုိ့ေမǄာ်ြကည့်လျက် ``ခမည်းေတာ်၊

ကုိယ်ေတာ် ရှင်သည်အကǀန်ု ပ်၏ပတထနာကုိနားေညာင်း ေတာ်မူသြဖင့်ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးပါ၏။‐ ၄၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အစဥ်အǇမဲအကǀန်ု ပ်

၏ပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်အား ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဤ

လူအေပါင်းတုိ့ယံုြကည်ြကေစရန် သူတုိ့၏အကျိုးကုိေထာက်၍အကǀန်ု ပ်ဤသုိ့ေလǄာက် ပါ၏'' ဟုǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။‐ ၄၃ ထုိေနာက် ``လာဇရု၊ ထွက်ခ့ဲေလာ့''

ဟုကျယ်စွာ အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၄၄ ထုိအခါေသလွန်ေသာသူသည်ေြခလက်၌ အဝတ်ြဖင့်ပတ်လျက်၊ မျက်နှာ၌ပဝါြဖင့် စည်းလျက်ထွက်လာေလသည်။

သခင်ေယရǨ က ``သူအ့ားပတ်ထားသည့်အဝတ်များကုိ ေြဖေပးြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိအခါမာရိထံသုိ့လာြကသည့်လူ

အေြမာက်အြမားပင်သခင်ေယရǨ Ǒပေတာ် မူေသာအမǨကုိေတွ ့ြမင်ြကသြဖင့်ကုိယ် ေတာ်ကုိယံုြကည်လာြက၏။‐ ၄၆ သုိ့ရာတွင်အချိုတုိ့့သည်ဖာရိရဲှများ၏

ထံသုိ့သွား၍ သခင်ေယရǨ Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨကုိေြပာြကားြက၏။‐ ၄၇ သုိ့ ြဖစ်၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့် ဖာရိရဲှများသည်ယုဒတရားလǞတ်ေတာ်ဆုိင်

ရာအစည်းအေဝးကုိေခƝဖိတ်၍ ``ဤသူသည် များစွာေသာအ့ံြသဖွယ်နိမိတ်လကခဏာတုိ့ ကုိြပလျက်ေန၏။ ငါတုိ့အဘယ်ေြကာင့်မည်
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သုိ့မǄမǑပဘဲေနြကသနည်း။‐ ၄၈ သူကုိ့ဤသုိ့ခွင့်Ǒပထားပါမူလူတုိင်းပင် သူအ့ားယံုြကည်လာြကပါလိမ့်မည်။ ထုိ အခါေရာမအာဏာပုိင်တုိ့သည်လာ၍ငါ

တုိ့၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ အမျိုးသားတစ်ရပ်လံုးကုိလည်းေကာင်း ဖျက်ဆီးပစ်ြကပါလိမ့်မည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၄၉ ထုိသူတုိ့တွင်ထုိနှစ်အတွက်

ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းြဖစ်ေသာကယာဖဆုိသူက ``သင်တုိ့ သည်ပညာမ့ဲြကပါသည်တကား။‐ ၅၀ ယုဒအမျိုးသားတစ်ရပ်လံုးေသေကျပျက် စီးသည်ထက်

တစ်မျိုးသားလံုးအတွက်လူ တစ်ေယာက်ေသရသည်ကသင်တုိ့အဖုိ့ပုိ၍ ေကာင်းသည်ကုိသင်တုိ့မသိြကသေလာ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၅၁ယင်းသုိ့ဆုိရာ၌သူသည်

မိမိကုိယ်ပုိင်Ċဏ် ြဖင့်ဆုိသည်မဟုတ်။ ထုိနှစ်အတွက်ယဇ်ပု ေရာဟိတ်မင်းြဖစ်လျက် ယုဒအမျိုးသား တစ်ရပ်လံုးအတွက်လည်းေကာင်း၊

ထုိမǄမက အရပ်ရပ်တွင် ကဲွလွင့်ေနေသာဘုရားသခင် ၏လူစုေတာ်ဝင်များကုိတစ်စုတစ်ရံုးတည်း ြဖစ်ေစရန်လည်းေကာင်း ကုိယ်ေတာ်အေသခံ

ေတာ်မူမည့်အေြကာင်းǐကိတင်ေဟာြကား ြခင်းြဖစ်သတည်း။ ၅၃ ထုိေနမှ့စ၍ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည် သခင်ေယရǨကုိသတ်ရန်တုိင်ပင်ြကံစည် ြက၏။‐ ၅၄

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်ယုဒြပည်တွင် အထင်အရှားမသွားမလာေတာ့ေချ။ ထုိ အရပ်မှထွက်ခွာေတာ်မူ၍ေတာကန တာရ အနီး၊ ဧဖရိမ်နာမည်ရိှေသာǏမိ ့သုိǙ့က

ေတာ်မူǇပီးလǄင်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ေနေတာ်မူ၏။ ၅၅ ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏ပသခါပဲွေတာ်အခါ နီးကပ်လာǇပီြဖစ်၍ ေကျးလက်ေတာရွာများ

မှလူအများပင်သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပရန် ပဲွေတာ်မစမီေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့တက်လာ ြက၏။‐ ၅၆ ထုိသူတုိ့သည်သခင်ေယရǨကုိရှာလျက်ေန ြက၏။

သူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်တွင်စုရံုးမိ ြကေသာအခါ ``သူသည်ဤပဲွေတာ်သုိ့လာ ပါမည်ေလာ။ မလာမည်မှာေသချာ၏။ သင် တုိ့အဘယ်သုိ့ထင်ြကသနည်း''

ဟုအချင်း ချင်းေမးြမန်းေြပာဆုိြက၏။‐ ၅၇ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဖာရိရဲှများ ကမည်သူမဆုိသခင်ေယရǨ ရိှရာအရပ် ကုိသိလǄင်

သူကုိ့ဖမ်းဆီးနုိင်ရန်အေြကာင်း ြကားရမည်ဟုအမိန့်ထုတ်ြပန်ထားǇပီး ြဖစ်သတည်း။

၁၂ ပသခါပဲွေတာ်ကျေရာက်ရန်ေြခာက်ရက်မǄ အလုိ၌ ေသလွနǇ်ပီးမှြပန်၍အသက်ရှင် ေစေတာ်မူခ့ဲသူ လာဇရုေနထုိင်ရာေဗသနိ

ရွာသုိ့သခင်ေယရǨ Ǚကေတာ်မူ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်အားညစာြဖင့်ဧည့်ခံရာ၌မာသက ဧည့်ဝတ်ကုိǑပ၏။ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူစားပဲွတွင်

ထုိင်ြကသူများအထဲတွင်လာဇရုလည်းပါ၏။‐ ၃ ထုိအခါမာရိသည်အလွန်အဖုိးထုိက်ေသာ နာဒုဆီေမǞးအစစ်သံုးဆယ်သားကုိယူ၍

သခင်ေယရǨ၏ေြခေတာ်ကုိလိမ်းǇပီးေနာက် မိမိ၏ဆံပင်နှင့်သုတ်ေလ၏။ ဤဆီေမǞး၏ ရနံသ့ည်တစ်အိမ်လံုးေမǞးǐကိင်လျက်ရိှ၏။‐ ၄

တပည့်ေတာ်တစ်ဦးြဖစ်သူယုဒရှကာရုတ် က ``ဤဆီေမǞးကုိအဘယ်ေြကာင့်ေဒနာရိ သံုးရာြဖင့်ေရာင်း၍ ဆင်းရဲသူတုိ့အားမစွန့် မǊကဲပါသနည်း''

ဟုဆုိ၏။ သူသည်ေနာင် အခါကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိ့အပ်နံှ မည့်သူြဖစ်သတည်း။‐ ၆ ဤသုိ့ေြပာဆုိရာ၌သူသည်ဆင်းရဲသူတုိ့

အားြကင်နာေထာက်ထား၍မဟုတ်၊ ခုိးဝှက် တတ်သူြဖစ်၍သာလǄင်ေြပာဆုိြခင်းြဖစ်၏။ သူသည်ေငွအိတ်ကုိလွယ်ရသူြဖစ်၍ေငွများ

ကုိခုိးယူသံုးစဲွေလ့ရိှသတည်း။ ၇ သခင်ေယရǨက ``ထုိအမျိုးသမီးကုိ မေနှာင့်ယှက်နှင့်။ သူသည်ငါ့အေလာင်းကုိ သǏဂငဟ်မည့်အချိန်အတွက်ဤဆီေမǞးကုိ

သိမ်းထားပါေလေစ။‐ ၈ ဆင်းရဲသူတုိ့သည်သင်တုိ့နှင့်အǇမဲပင် ရိှြက၏။ ငါမူကားသင်တုိ့နှင့်အǇမဲရိှ မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၉ ေဗသနိရွာသုိ့ကုိယ်ေတာ်ေရာက်ရိှေနေြကာင်း ြကားရေသာအခါ လူပရိသတ်Ǌကီးသည် ထုိရွာသုိ့လာေရာက်ြက၏။ သူတုိ့သည်သခင်

ေယရǨေြကာင့်သာလǄင်လာြကသည်မဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်အသက်ြပန်၍ရှင်ေစေတာ်မူခ့ဲ သူ လာဇရုကုိေတွ ့ြမင်လုိြကေသာေြကာင့်

လည်းြဖစ်၏။‐ ၁၀ လာဇရုကုိအေြကာင်းǑပ၍ယုဒအမျိုး သားအများပင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများကုိ မဆည်းကပ်ြကေတာ့ဘဲ

သခင်ေယရǨကုိယံု ြကည်ဆည်းကပ်လာြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ယဇ်ပု ေရာဟိတ်Ǌကီးတုိ့သည်လာဇရုကုိလည်း သတ်ရနြ်ကံစည်ြက၏။ ၁၂

ေနာက်တစ်ေန့၌ပသခါပဲွေတာ်သုိ့လာ ြကကုန်ေသာလူပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သခင်ေယရǨ Ǚကလာ ေတာ်မည်ဟုြကားသြဖင့်၊‐

၁၃ စွန်ပလံွခက်များကုိကုိင်ေဆာင်ကာထွက်သွား ǇပီးလǄင် ``ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူး ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်နှင့်Ǚက

လာေသာအရှင်သည်မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ဣသေရလဘုရင်သည်မဂငလာရိှေတာ်မူေစ သတည်း'' ဟုေǙကးေြကာ်လျက်ကုိယ်ေတာ်အား

ǐကိဆုိြက၏။ ၁၄ ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ``အုိ ဇိအုနǏ်မိ ့၊မေြကာက်နှင့်၊ြကည့်ေလာ့၊ သင်၏ရှင်ဘုရင်သည်ြမည်းကေလးကုိစီးလျက် ǙကလာေလǇပီ''

ဟုပါရိှသည်နှင့်အညီသခင်ေယရǨသည် ြမည်းတစ်ေကာင်ကုိေတွ ့၍ထုိြမည်းကုိစီး ေတာ်မူ၏။ ၁၆ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ထုိစဥ်အခါကဤ

ကျမ်းချက်ကုိနားမလည်ြက။ သခင်ေယရǨ ဘုန်းအသေရပွင့်ေတာ်မူေသာအခါကျမှ ဤကျမ်းချက်ကားကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်း ေဖာ်ြပသည်ကုိလည်းေကာင်း၊

ကုိယ်ေတာ်၏ အတွက်ထုိသုိǑ့ပခ့ဲြကသည်ကုိလည်းေကာင်း ြပန်လည်သတိရြက၏။ ၁၇ လာဇရုအားသခငျုင်းဂူမှေခƝထုတ်၍ရှင်ြပန်

ေစေတာ်မူစဥ်အခါကေနာက်ေတာ်ပါပရိသတ် သည် အ့ံဖွယ်ေသာနိမိတ်လကခဏာအေြကာင်းကုိ ြပနြ်ကားြကသြဖင့် ြကားရေသာလူအေပါင်း

တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိǐကိဆုိရန်လာြက၏။ ၁၉ ဖာရိရဲှတုိ့က ``ငါတုိ့မှာလံုးဝေအာင်ြမင်မǨ မရိှ။ ေလာကတစ်ခုလံုးပင်ထုိသူေ့နာက်သုိ့

လုိက်ပါသွားပါǇပီတကား'' ဟုအချင်း ချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၂၀ ပဲွေတာ်အတွင်းကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြကေသာလူတုိ့အထဲတွင်

ဂရိအမျိုးသားအချိုပ့ါ၏။‐ ၂၁ သူတုိ့သည် (ဂါလိလဲြပည်ဗက်ဇဲဒǏမိ ့သားြဖစ် သူ) ဖိလိပပုထံသုိ့သွားြက၍ ``ဆရာ၊ အကǀန်ု ပ်

တုိ့သည်သခင်ေယရǨကုိြမင်လုိပါသည်'' ဟု ေြပာြကားြက၏။ ၂၂ ဖိလိပပုသည်အေြနဒထံသုိ့သွား၍ထုိအေြကာင်းကုိ ေြပာြပ၏။
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ထုိေနာက်ထုိသူနှစ်ဦးတုိ့သည်သခင် ေယရǨထံေတာ်သုိ့သွား၍ထုိအေြကာင်းကုိေလǄာက် ထားြက၏။‐ ၂၃သခင်ေယရǨက ``လူသားဘုန်းအသေရပွင့်

မည့်အချိန်ကျေရာက်လာေလǇပီ။‐ ၂၄ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ဂျံုေစ့သည်ေြမသုိ့မကျ၊ မေကျမပျက်ဘဲ ရိှပါမူအေစ့တစ်ေစ့ထက်ပုိမုိပွားများ

လာလိမ့်မည်မဟုတ်။ ေကျပျက်၍သွားလǄင် မူကားများစွာေသာသီးနံှတုိ့ကုိြဖစ်ထွန်း ေစတတ်၏။‐ ၂၅ မိမိအသက်ကုိချစ်ေသာသူသည်အသက်

ဆံုးရǨံ းလိမ့်မည်။ ဤေလာကတွင်မိမိအသက် ကုိမုန်းေသာသူသည် မိမိအသက်ကုိအစဥ် ထာဝရေစာင့်ေရှာက်ထိန်းသိမ်းလိမ့်မည်။‐ (aiōnios

g166) ၂၆ ငါ၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ေသာသူသည် ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ရမည်။ သုိ့မှသာငါရိှရာ အရပ်၌သူသည်လည်းရိှလိမ့်မည်။

ငါ၏အမǨ ေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ေသာသူကုိခမည်းေတာ် သည်ချီးေြမှာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၇ ``ငါသည်စိတ်ဒုကခေရာက်လျက်ရိှ၏။ ငါအဘယ်

သုိǗ့မက်ဆုိရအ့ံနည်း။ `အုိ ခမည်းေတာ်၊ အကǀန်ု ပ် အားဤဒုကခေဝဒနာေရာက်ချိန်နှင့်ကင်းလွတ် ေစေတာ်မူပါ' ဟုǗမက်ဆုိရမည်ေလာ။ သုိ့ရာ

တွင်ငါသည်ဤဒုကခေဝဒနာခံဖုိ့ရန်ေရာက်ရိှ လာြခင်းြဖစ်၏။‐ ၂၈ အုိ ခမည်းေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နာမေတာ် အားဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေစေတာ်မူ

ပါ'' ဟုǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။ ထုိအခါေကာင်းကင်မှ ``ငါသည်နာမေတာ် ကုိဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေစǓပီ။ ေနာက် တစ်ဖန်လည်းထန်းေတာက်ေစဦးမည်''

ဟုအသံ ေတာ်ေပƝထွက်လာ၏။ ၂၉ ထုိေနရာတွင်ရပ်လျက်ေနြကေသာလူပရိသတ် သည်ထုိအသံကုိြကား၍အချိုက့ ``မုိးချုန်း သည်''

ဟုဆုိြက၏။ အချိုက့မူ ``ကုိယ်ေတာ်အား ေကာင်းကင်တမန်စကားေြပာသည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၃၀ သခင်ေယရǨက ``ဤအသံေတာ်ေပƝထွက်လာ

ြခင်းသည်ငါ၏အတွက်မဟုတ်။ သင်တုိ့၏အတွက် ြဖစ်၏။‐ ၃၁ ဤေလာကသည်ယခုပင်လǄင်တရားစီရင် ြခင်းခံရေလǇပီ။ ေလာကကုိအစုိးရသူ

သည်လည်းယခုပင်နိှမ်နင်းြခင်းခံရေပ ေတာ့မည်။‐ ၃၂ ငါသည်ေြမမှေြမှာက်ထားြခင်းခံရေသာအခါ လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိငါထံသုိ့ဆဲွေဆာင်မည်''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၃ (ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူရာတွင်မိမိသည်အဘယ် သုိ့အေသခံရမည်ကုိအရိပ်အǗမက်အား ြဖင့်ေဖာ်ြပေတာ်မူြခင်းြဖစ်၏။)

၃၄ လူတုိ့က ``ေမရိှယသည်ထာဝစဥ်အသက်ရှင် ေတာ်မူ၏ဟုပညတ်ကျမ်းကဆုိပါသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍`လူသားသည်ေြမမှေြမှာက်ထားြခင်းကုိ

ခံရမည်' ဟုအဘယ်ေြကာင့်သင်ဆုိပါသနည်း။ လူသားကားအဘယ်သူနည်း'' ဟုေမးြမန်းြက ၏။ (aiōn g165) ၃၅ သခင်ေယရǨကလည်း

``အလင်းသည်သင်တုိ့ တွင်ခဏသာရိှေပေတာ့မည်။ သင်တုိ့အား အေမှာင်မဖံုးလǞမ်းေစရန် အလင်းရိှစဥ်အခါ သွားလာြကေလာ့။ အေမှာင်တွင်သွားလာသူ

သည်မိမိအဘယ်အရပ်သုိ့သွားလာသည် ကုိမသိ။‐ ၃၆ သုိ့ ြဖစ်၍အလင်းရိှေနခုိက်ထုိအလင်းကုိ ယံုြကည်ြကေလာ့။ သုိ့မှသာသင်တုိ့သည်

အလင်း၏သားများြဖစ်ြကလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်သခင်ေယရǨ သည်ထွက်Ǚက၍ ထုိသူတုိ့ကုိတိမ်းေရှာင်

လျက်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၃၇ သူတုိ့၏မျက်ေမှာက်တွင်များစွာေသာနိမိတ် လကခဏာတုိ့ကုိြပေတာ်မူခ့ဲေသာ်လည်း သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိမယံုြကည်ြက။‐ ၃၈

ဤသုိ့ ြဖစ်ရသည်မှာ၊ ``အုိ ထာဝရဘုရား၊အဘယ်သူသည် အကǀန်ု ပ်တုိ၏့ ေဟာေြပာချက်ကုိယံုပါသနည်း။ ထာဝရဘုရားသည်တန်ခုိးေတာ်ကုိအဘယ် သူအား

ထင်ရှားပါသနည်း။ ဟုေဟရှာယǗမက်ဆုိခ့ဲသည့်အတုိင်းြဖစ် ပျက်ြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၃၉ ထုိမှတစ်ပါးလည်းေဟရှာယက၊ ``သူတုိ့၏မျက်စိများသည်ြမင်နုိင်၍

သူတုိ့၏ စိတ်နှလံုးသည်သိနားလည်နုိင်ပါမူ၊ ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အနာေရာဂါေပျာက်ကင်း စိမ့်ေသာငှာစိတ်ေြပာင်းလဲြကလိမ့်မည်။

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့မျက်စိအလင်းကုိငါကွယ်ေစ လျက် သူတုိ့စိတ်နှလံုးကုိလည်း၊ေလးလံထုိင်းမǨိင်း ေစေတာ်မူ၏ဟုဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူ၏''

ဟူ၍Ǘမက်ဆုိြပန်သည့်အတုိင်းထုိသူတုိ့ မှာယံုြကည်နုိင်စွမ်းမရိှြက။ ၄၁ ေဟရှာယသည်သခင်ေယရǨ၏ဘုန်းအသေရ ကုိဖူးြမင်ရသြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိ ဤသုိǗ့မက်ဆုိြခင်းြဖစ်၏။ ၄၂ သုိ့ ြဖစ်ေစကာမူယုဒအာဏာပုိင်အေြမာက် အြမားပင်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်လာြက၏။

သုိ့ရာတွင်ဖာရိရဲှများေြကာင့်တရားဇရပ် မှထုတ်ပယ်ခံရမည်ကုိေြကာက်၍မိမိတုိ့ ယံုြကည်ေြကာင်းကုိပွင့်လင်းစွာဝန်မခံြက။‐ ၄၃

သူတုိ့သည်ကားလူတုိ့၏အချီးအမွမ်းကုိ ပုိ၍နှစ်သက်ြကသူများြဖစ်သတည်း။ ၄၄ သခင်ေယရǨကဤသုိ့ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူသည်။

``ငါ့ကုိယံုြကည်သူသည်ငါ့ကုိသာမဟုတ်၊ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိလည်း ယံုြကည်၏။‐ ၄၅ ငါ့ကုိေတွ ့ြမင်သူသည်ငါ့ကုိသာေတွ ့ြမင်

သည်မဟုတ်၊ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ အရှင်ကုိလည်းေတွ ့ြမင်၏။‐ ၄၆ ငါ့ကုိယံုြကည်သူမှန်သမǄသည်အေမှာင် တွင်မေနရေစြခင်းငှာ

ငါသည်အလင်း အြဖစ်ေလာကသုိǙ့ကလာǇပီ။‐ ၄၇ ငါေဟာေြပာေသာစကားကုိြကား၍မခံမယူ သူကုိငါသည်တရားမစီရင်။ ေလာကသားတုိ့

ကုိတရားစီရင်ရန်ငါလာသည်မဟုတ်။ ေလာက သားတုိ့ကုိကယ်တင်ရန်ငါလာသတည်း။‐ ၄၈ ငါ့ကုိပစ်ပယ်၍ငါေဟာေြပာေသာစကားကုိ

မခံမယူေသာသူကုိတရားစီရင်မည့်သူ ရိှ၏။ ငါေဟာေြပာေသာစကားသည်ပင်လǄင် ထုိသူကုိေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ တရားသူ

Ǌကီးအြဖစ်ြဖင့်တရားစီရင်လိမ့်မည်။‐ ၄၉ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်ကုိယ်ပုိင်အခွင့် အာဏာအရေဟာေြပာြခင်းမဟုတ်။ ငါ့ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်၏အမိန့် ေတာ်အရေဟာေြပာြခင်းြဖစ်၏။‐ ၅၀ ခမည်းေတာ်၏အမိန့်ေတာ်သည်ထာဝရအသက် ရေစသည်ကုိငါသိ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ခမည်းေတာ်ေြပာ ေစလုိသည်အတုိင်းငါေဟာေြပာသတည်း။'' (aiōnios g166)

၁၃ အခါကားပသခါပဲွေတာ်မတုိင်မီတစ်ရက် ြဖစ်၏။ သခင်ေယရǨသည်ဤေလာကမှထွက် ခွာ၍ ခမည်းေတာ်ထံသုိǙ့ကေတာ်မူရမည့်

အချိန်ကျေရာက်လာေြကာင်းကုိသိေတာ်မူ ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဤေလာကရိှမိမိ၏တပည့် သားရင်းများကုိအစဥ်ပင်ချစ်ေတာ်မူ၏။
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သူတုိ့အားဆံုးခန်းတုိင်ေအာင်ချစ်ေတာ် မူေပသည်။ ၂ သခင်ေယရǨ နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ညစာ စားလျက်ေနြက၏။ မာရ်နတ်သည်ရိှမုန်ရှ

ကာရုတ်သားယုဒအား ကုိယ်ေတာ်ကုိရန်သူ့ လက်သုိ့အပ်နံှေစရန်အြကံေပးထားǇပီး ြဖစ်ေပသည်။‐ ၃ သခင်ေယရǨသည်မိမိအားခမည်းေတာ်က

အာဏာကုန်လǞဲအပ်ထားသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ မိမိသည်ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှǙကလာ ၍ ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ ြပန်ေတာ့မည်ကုိ

လည်းေကာင်းသိေတာ်မူ၏။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍စားပဲွမှထ၍ဝတ်လံုေတာ်ကုိ ခǀတ်ေတာ်မူǇပီးလǄင်ပဝါကုိယူ၍ခါး ကုိစည်းေတာ်မူ၏။‐

၅ ထုိေနာက်ဇလံုတွင်ေရထည့်၍တပည့်ေတာ်တုိ့ ၏ေြခကုိေဆးǇပီးလǄင် ခါးတွင်စည်းထားေသာ ပဝါနှင့်သုတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၆

ရိှမုန်ေပတရုထံသုိ့ေရာက်ေတာ်မူလǄင် ေပတရုက ``သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ် ၏ေြခကုိေဆးေတာ်မူမည်ေလာ'' ဟုေမး ေလǄာက်၏။ ၇

သခင်ေယရǨက ``ငါǑပေသာအမǨကုိယခု သင်မသိ။ ေနာင်အခါမှသိရလိမ့်မည်'' ဟု ေြဖြကားေတာ်မူ၏။ ၈ ေပတရုက ``ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်၏ေြခ

ကုိအဘယ်အခါမǄမေဆးရ'' ဟုဆုိ၏။ သခင်ေယရǨက ``သင့်ေြခကုိငါမေဆးရ လǄင် သင်သည်ငါ၏တပည့်မဟုတ်ေတာ့Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

(aiōn g165) ၉ ေပတရုက ``သခင်၊ အကǀန်ု ပ်၏ေြခကုိ သာမကလက်နှင့်ဦးေခါင်းကုိလည်းေဆး ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၀

သခင်ေယရǨက ``ေရချိုးǇပီးသူသည်တစ်ကုိယ် လံုးစင်ြကယ်Ǉပီးြဖစ်၍ေြခကုိသာေဆးရန် လုိ၏။ သင်တုိ့သည်စင်ြကယ်Ǉပီးြဖစ်၏။ သုိ့ရာ

တွင်လူတုိင်းစင်ြကယ်သည်မဟုတ်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ (မိမိအားရန်သူလ့က်သုိ့အပ်နံှမည့်သူကုိသိ ေတာ်မူေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်ကလူတုိင်းစင်

ြကယ်သည်မဟုတ်ဟုမိန့်ေတာ်မူသတည်း။) ၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့၏ေြခကုိေဆး Ǉပီးေနာက် ဝတ်လံုေတာ်ကုိြပန်၍ဝတ်ǇပီးလǄင်

ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့အတွက် ငါǑပခ့ဲေသာအမǨအရာကုိနားလည်ြက သေလာ။‐ ၁၃ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိဆရာေတာ်ဟူ၍လည်း

ေကာင်း၊ အရှင်ဘုရားဟူ၍လည်းေကာင်းေခƝ တတ်ြက၏။ ဤအတုိင်းလည်းဟုတ်မှန်သြဖင့် သင်တုိ့ေခƝသည်မှာေလျာက်ပတ်ေပ၏။‐

၁၄ ငါသည်သင်တုိ့၏ဆရာေတာ်ြဖစ်၏။ အရှင် ဘုရားလည်းြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်ပါလျက်သင်တုိ့ ၏ေြခကုိငါေဆးေပးခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့

သည်လည်းအချင်းချင်းတုိ့၏ေြခကုိေဆး ရမည်။‐ ၁၅ သင်တုိ့အားငါǑပသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့အချင်း ချင်းသည်လည်းǑပြကစိမ့်ေသာငှာစံနမူနာ

ကုိငါြပခ့ဲǇပီ။‐ ၁၆အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ကǀန်သည်သခင်ထက်Ǌကီးြမတ်သည်မဟုတ်။ ေစလǞတ်ြခင်းခံရသူလည်းေစလǞတ်ေသာသူ

ထက်Ǌကီးြမတ်သည်မဟုတ်။‐ ၁၇ ဤသစစာစကားကုိသင်တုိ့ယခု သိြကေလ Ǉပီ။ ယင်းသုိ့သိသည့်အတုိင်းကျင့်သံုးြကပါ လǄင်မဂငလာရိှြက၏။

၁၈ ``သင်တုိ့အားလံုးကုိရည်မှတ်၍ငါေြပာသည် မဟုတ်။ ငါေရွးေကာက်ထားသူများကုိငါသိ ၏။ သုိ့ေသာ်ကျမ်းစာေတာ်တွင်̀ ငါ၏ထမင်းကုိ

စားသူသည်ငါ့ကုိေြခနှင့်ေကျာက်ေလǇပီ' ဟု ပါရိှသည်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ရမည်။‐ ၁၉ ထုိသုိ့ ြဖစ်ပျက်လာေသာအခါ `ငါသည်ငါ

ြဖစ်သည်အတုိင်းငါြဖစ်သည်ကုိ' သင်တုိ့ ယံုြကည်လာြကေစရန်ယခုကပင်ǐကိ တင်၍သင်တုိ့အားငါေြပာနှင့်Ǉပီ။‐ ၂၀အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား

ငါေစလǞတ်ေသာသူကုိလက်ခံသူသည်ငါ့ ကုိလက်ခံ၏။ ငါ့ကုိလက်ခံေသာသူသည် လည်းငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ လက်ခံ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၁ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေသာအခါသခင်ေယရǨ သည်ြပင်းစွာစိတ်ဒုကခေရာက်ေတာ်မူ၍ ``အမှန် အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့

အနက်တစ်ေယာက်ေသာသူသည်ငါ့ကုိရန်သူ့ လက်သုိ့အပ်နံှလိမ့်မည်'' ဟုပွင့်လင်းစွာမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂အဘယ်သူကုိရည်ေဆာင်၍မိန့်ေတာ်မူသည်

ကုိတပည့်ေတာ်တုိ့ေတွး၍မရနုိင်ြကသြဖင့် အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်ြကည့် ြက၏။‐ ၂၃ ထုိအခါသခင်ေယရǨချစ်ေတာ်မူေသာ

တပည့်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏လက်ယာေတာ် ဘက်တွင်ထုိင်လျက်ေန၏။‐ ၂၄ ရိှမုန်ေပတရုက ``ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သူကုိ့ ဆုိလုိေတာ်မူပါသနည်း''

ဟုေမးေလǄာက် ရန်ထုိတပည့်အားမျက်ရိပ်ြပ၍ခုိင်း၏။ ၂၅ ထုိတပည့်ေတာ်သည် သခင်ေယရǨ၏အနီး သုိ့ကပ်ǇပီးလǄင် ``သခင်၊ ထုိသူသည်မည်သူ

ြဖစ်ပါသနည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၆ သခင်ေယရǨက ``ဤမုန့်တစ်ဖ့ဲကုိဟင်းပန်း ကန်တွင်နှစ်၍ငါေပးသူသည်ထုိသူပင်ြဖစ် ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိေနာက်မုန့်တစ်ဖ့ဲကုိ ဟင်းပန်းကန်တွင်နှစ်ǇပီးလǄင် ရိှမုန်ရှကာရုတ် ၏သားယုဒအားေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ ထုိမုန့်ကုိယုဒစားလုိက်သည်နှင့်တစ်Ǐပိင်

နက်စာတန်သည်သူ၏အထဲသုိ့ဝင်ေလ၏။ သခင်ေယရǨက ``သင်Ǒပရမည့်အမǨကုိ အလျင်အြမနǑ်ပေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၈

ယုဒအားအဘယ်ေြကာင့်ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူ သည်ကုိ စားပဲွတွင်ထုိင်ေနသူတစ်ေယာက်မǄ မသိ။‐ ၂၉ ယုဒသည်ေငွအိတ်ကုိကုိင်ေဆာင်ရသူြဖစ်၍

ပဲွေတာ်အတွက်လုိအပ်သည်များကုိဝယ်ယူ ရနြ်ဖစ်ေစ၊ ဆင်းရဲသူတုိ့အားေပးကမ်းရန် ြဖစ်ေစသခင်ေယရǨမှာြကားေတာ်မူသည် ဟု

အချိုေ့သာတပည့်ေတာ်တုိ့ကထင်မှတ် ြက၏။ ၃၀ ယုဒရှကာရုတ်သည်မုန့်တစ်ဖ့ဲကုိခံယူ ǇပီးလǄင်ချက်ချင်းထွက်ခွာသွားေလသည်။

ထုိအချိန်ကားညအချိနြ်ဖစ်သတည်း။ ၃၁ ယုဒထွက်သွားǇပီးေနာက်သခင်ေယရǨက ``ယခု လူသားသည်ဘုန်းအသေရထွန်းေတာ်မူေလ

Ǉပီ၊ ဘုရားသခင်သည်လည်းလူသားအားြဖင့် ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူǇပီ။‐ ၃၂ ဘုရားသခင်သည်လူသားအားြဖင့်ဘုန်း

အသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူလǄင် ဘုရား သခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်အားြဖင့် လူသားအား ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေစေတာ်မူလိမ့် မည်။‐ ၃၃

ချစ်သားတုိ၊့ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူခဏမǄ သာေနရေပေတာ့အ့ံ။ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိရှာ ြကလိမ့်မည်။ `ငါသွားရာသုိ့သင်တုိ့မလုိက် နုိင်ြက'

ဟုယုဒအာဏာပုိင်တုိအ့ားေြပာခ့ဲ သည်အတုိင်းသင်တုိ့အားလည်းယခုငါ ေြပာ၏။‐ ၃၄ အချင်းချင်းချစ်ြကေလာ့ဟူေသာပညတ်သစ် ကုိသင်တုိ့အားငါေပး၏။
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ငါသည်သင်တုိ့ကုိ ချစ်သည်နည်းတူသင်တုိ့သည်လည်းအချင်း ချင်းချစ်ြကရမည်။‐ ၃၅ သင်တုိ့အချင်းချင်းချစ်ြကလǄင်လူအေပါင်း တုိ့သည်

ထုိေမတတာကုိေထာက်၍သင်တုိ့သည်ငါ ၏တပည့်များြဖစ်ေြကာင်းကုိသိြကလိမ့် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ရိှမုန်ေပတရုက ``သခင်၊ အဘယ်အရပ်သုိ့

Ǚကေတာ်မူပါမည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်၏။ သခင်ေယရǨက ``ငါသွားရာကုိသင်ယခု မလုိက်နုိင်။ ေနာင်အခါမှလုိက်ရလိမ့်မည်'' ဟု ေြဖြကားေတာ်မူ၏။

၃၇ ေပတရုက ``သခင်၊ အဘယ်ေြကာင့်ယခု အကǀန်ု ပ်မလုိက်နုိင်ပါသနည်း။ ကုိယ်ေတာ် ၏အတွက်အကǀန်ု ပ်သည်အသက်ကုိပင်စွန့် ပါမည်''

ဟုေလǄာက်၏။ ၃၈သခင်ေယရǨက ``သင်သည်ငါ့အတွက်အသက် စွန့်မည်ေလာ။ အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိသည် ကား ြကက်မတွန်မီသင်သည်ငါ့ကုိမသိဟု

သံုးǊကိမ်တုိင်ေအာင်ြငင်းဆုိလိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၄ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့စိတ်မပူပနြ်က နှင့်။ ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်ြကေလာ့။ ငါ့ ကုိလည်းယံုြကည်ေလာ့။‐ ၂

ငါ့ခမည်းေတာ်၏အိမ်ေတာ်တွင်အခန်းများစွာ ရိှ၏။ သုိ့မရိှပါမူငါသည်သင်တုိ့အတွက် ေနရာကုိသွား၍ြပင်ဆင်မည်ဟုေြပာဆုိ

ပါမည်ေလာ။‐ ၃ ယင်းသုိ့သွား၍ြပင်ဆင်Ǉပီးမှသင်တုိ့ထံသုိ့ ငါြပန်လာ၍ ငါရိှရာအရပ်တွင်သင်တုိ့ရိှ နုိင်ြကေစရန် သင်တုိ့ကုိငါ့ထံသုိ့ေခƝေဆာင်

မည်။‐ ၄ ငါသွားရာအရပ်သုိ့ေရာက်ေစမည့်ခရီး လမ်းကုိသင်တုိ့သိြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ေသာမက ``သခင်၊ အရှင်အဘယ်အရပ်သုိ့

သွားမည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိမ့သိပါ။ အဘယ် သုိလ့Ǆင်ခရီးလမ်းကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့သိနုိင် ြကပါမည်နည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၆သခင်ေယရǨက ``ငါသည်ခရီးလမ်းြဖစ်၏။

သမမာတရားလည်းြဖစ်၏။ အသက်လည်းြဖစ်၏။ ငါ့ကုိအမီှမǑပဘဲအဘယ်သူမǄခမည်း ေတာ်ထံသုိ့မေရာက်နုိင်။‐ ၇ယခုသင်တုိ့သည်ငါ့ကုိသိြကǇပီြဖစ်၍

ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိလည်းသိြကလိမ့်မည်။ ယခု မှစ၍ခမည်းေတာ်ကုိသင်တုိ့သိကǀမ်း၍ဖူး ြမင်ရြကေလǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ဖိလိပပုက ``အရှင်ဘုရား၊

ခမည်းေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားြပေတာ်မူပါ။ သုိ့ ြပေတာ် မူလǄင်အကǀန်ု ပ်တုိ့အလုိြပည့်ပါǇပီ'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၉ သခင်ေယရǨက ``ဖိလိပပု၊

ငါသည်သင်တုိ့နှင့် အတူဤမǄြကာေအာင်ေနခ့ဲǇပီးြဖစ်ပါ လျက်ငါ့ကုိသင်မသိပါသေလာ။ ငါ့ကုိ ေတွ ့ြမင်ရသူသည်ခမည်းေတာ်ကုိဖူးြမင် ရ၏။

ခမည်းေတာ်အားအကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိြပ ေတာ်မူပါဟုအဘယ်ေြကာင့်ဆုိသနည်း။‐ ၁၀ ငါသည်ခမည်းေတာ်၌တည်ရိှေန၍ခမည်း ေတာ်သည်လည်း

ငါ၌တည်ရိှေနေတာ်မူသည် ကုိသင်မယံုသေလာ။သင်တုိ့အားငါေြပာ ေသာစကားသည်ငါ့ကုိယ်ပုိင်စကားမဟုတ်။ ငါǑပေသာအမǨတုိ့သည်ခမည်းေတာ်Ǒပ

ေတာ်မူေသာအမǨများပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၁ ငါသည်ခမည်းေတာ်၌တည်ေန၍ခမည်း ေတာ်သည်လည်း ငါ၌တည်ေနေတာ်မူသည် ဟုငါေြပာသည်ကုိယံုြကေလာ့။

မယံုလǄင် ငါǑပေသာအမǨများကုိေထာက်၍ယံုြက ေလာ့။‐ ၁၂အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ငါ့ကုိယံုြကည်သူသည်ငါǑပေသာအမǨ တုိ့ကုိǑပလိမ့်မည်။

ထုိထက်Ǌကီးြမတ်သည့် အမǨများကုိပင်Ǒပလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံေတာ်သုိ့ သွားမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐

၁၃ သားေတာ်အားြဖင့်ခမည်းေတာ်ဘုန်းအသေရ ထွန်းေတာက်ေစအ့ံေသာငှာငါ့နာမကုိအမီှ Ǒပ၍ သင်တုိ့ေတာင်းေလǄာက်သမǄအတုိင်း ငါǑပမည်။‐

၁၄ ငါ့နာမကုိအမီှǑပ၍သင်တုိ့မည်သည့် ဆုကုိမဆုိငါ့ကုိေတာင်းလǄင် ေတာင်းသည့် အတုိင်းငါǑပမည်။ ၁၅ ``သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိချစ်လǄင်ငါ့ပညတ်

တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းလိမ့်မည်။‐ ၁၆ ငါသည်ခမည်းေတာ်အားေတာင်းေလǄာက် သြဖင့်သင်တုိ့နှင့်အတူအစဥ်အǇမဲရိှ၍ သင်တုိ့အားမစေတာ်မူေသာအြခား

အရှင်တစ်ပါးကုိေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ (aiōn g165) ၁၇ ထုိအရှင်သည်ဘုရားသခင်အေြကာင်းဆုိင် ရာသမမာတရားကုိေဖာ်ြပေသာဝိညာဥ်ေတာ်

ြဖစ်၏။ ေလာကသားတုိ့သည်ထုိဝိညာဥ်ေတာ် ကုိြမင်လည်းမြမင်၊ သိလည်းမသိသြဖင့် မခံမယူနုိင်။ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်သည်သင်တုိ့

နှင့်အတူတည်ေနေတာ်မူ၍ သင်တုိ့စိတ်နှလံုး တွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူသြဖင့်ထုိအရှင်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ ၁၈ ``ငါသည်သင်တုိ့အားခုိကုိးရာမ့ဲြဖစ်ေစ

မည်မဟုတ်။ သင်တုိ့ထံသုိ့ငါလာဦးမည်။‐ ၁၉ ကာလအနည်းငယ်ြကာလǄင်ဤေလာက သားတုိ့သည် ငါ့ကုိြမင်ြကရေတာ့မည်မဟုတ်

ေသာ်လည်း သင်တုိ့မူကားြမင်ြကရလိမ့်မည်။ ငါ သည်အသက်ရှင်ေသာေြကာင့်သင်တုိ့သည်လည်း အသက်ရှင်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၀

ငါသည်ခမည်းေတာ်၌တည်ေနသည်ကုိလည်း ေကာင်း၊ သင်တုိ့သည်ငါ၌တည်ေန၍ငါသည် လည်းသင်တုိ့ ၌တည်ေနသည်ကုိလည်းေကာင်း

ထုိေနရ့က်၌သင်တုိ့သိြကလိမ့်မည်။'' ၂၁ ``ငါ့ပညတ်များကုိခံယူ၍ေစာင့်ထိန်းေသာ သူသည်ငါ့ကုိချစ်ေသာသူြဖစ်၏။ ငါ့ကုိချစ် ေသာသူကုိ

ခမည်းေတာ်သည်ချစ်ေတာ်မူမည်။ ငါသည်လည်းသူကုိ့ချစ်၍ မိမိကုိယ်ကုိသူ့ အားေပƝလွင်ထင်ရှားေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ (ရှကာရုတ်မဟုတ်သူ)

အြခားယုဒက``သခင်၊ ေလာကသားတုိ့အားမိမိကုိယ်ကုိေပƝလွင် ထင်ရှားေစေတာ်မမူဘဲ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ေပƝလွင်ထင်ရှားေစေတာ်မူမည် နည်း''

ဟုေမးေလǄာက်၏။ ၂၃သခင်ေယရǨက ``ငါ့ကုိချစ်ေသာသူသည် ငါ့သွန်သင်ချက်ကုိခံယူလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ခမည်းေတာ်သည်ထုိသူကုိချစ်ေတာ်မူ

လိမ့်မည်။ ငါ့ခမည်းေတာ်နှင့်ငါသည်လည်းသူ့ ထံသုိ့လာ၍သူနှင့်အတူကျိန်းဝပ်မည်။‐ ၂၄ ငါ့ကုိမချစ်ေသာသူသည်ငါ့သွန်သင်ချက် ကုိမခံမယူတတ်။

သင်တုိြ့ကားရေသာသွန် သင်ချက်သည်ငါ့သွန်သင်ချက်မဟုတ်။ ငါ့ ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်၏သွန် သင်ချက်ြဖစ်၏။ ၂၅

``သင်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါဤအရာ များကုိငါေဖာ်ြပǇပီ။‐ ၂၆ သုိ့ရာတွင်ခမည်းေတာ်သည်ငါ့နာမေြကာင့် ေစလǞတ်ေတာ်မူမည့်မစေတာ်မူေသာအရှင်

တည်းဟူေသာသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အားခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိသွန်သင် ေပးေတာ်မူ၍ ငါေြပာခ့ဲသမǄေသာအရာတုိ့

ကုိသင်တုိ့အားြပန်လည်သတိရေစေတာ် မူလိမ့်မည်။ ၂၇ ``Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိသင်တုိ့အားငါထားခ့ဲ၏။ ငါ၏Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိသင်တုိ့အားငါေပး၏။



ေယာဟန် 115

ေလာကသားတုိ့ေပးသက့ဲသုိ့မဟုတ်။ သင်တုိ့ စိတ်မပူပနြ်ကနှင့်။ မေြကာက်ြကနှင့်။‐ ၂၈ `ငါယခုသွားေသာ်လည်းသင်တုိ့ထံကုိ ြပန်လာဦးမည်'

ဟုေြပာသည်ကုိသင်တုိ့ ြကားခ့ဲြကǇပီ။ ခမည်းေတာ်သည်ငါ့ထက် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ငါ့ ကုိချစ်လǄင်ခမည်းေတာ်ထံသုိ့ငါသွား

သည်ကုိဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၉ ထုိအမǨအရာြဖစ်ပျက်ေသာအခါ၌သင် တုိ့ယံုြကည်ြကေစရန် ယခုကပင်ǐကိတင် ၍သင်တုိ့အားငါေြပာနှင့်Ǉပီ။‐ ၃၀

ေလာကကုိအစုိးရသူသည်ေရာက်ရိှလာ ေတာ့မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သင်တုိ့နှင့်စကား ြကာြကာေြပာနုိင်ေတာ့မည်မဟုတ်။ သူသည် ငါ့ကုိမည်သုိ့မǄမǑပနုိင်။‐

၃၁ သုိ့ရာတွင်ငါသည်ခမည်းေတာ်ကုိချစ်ေြကာင်း ကမ ဘာကသိရန်လုိေပသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည် ခမည်းေတာ်ငါ့အားမိန့်မှာေတာ်မူသမǄကုိ

ငါလုိက်နာေဆာင်ရွက်၏။ ထ၍ဤေနရာမှသွားြကကုန်အ့ံ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၅ သခင်ေယရǨက ``ငါသည်စပျစ်ပင်အစစ် ြဖစ်၍ငါ့အဖသည်ဥယျာဥ်မǫးြဖစ်ေတာ် မူ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ငါ၌အသီးမသီးေသာ

အကုိင်းအခက်ရိှသမǄကုိခုတ်ပစ်ေတာ်မူ ၏။ အသီးသီးသည့်အကုိင်းအခက်ရိှသမǄ ကုိလည်းပုိ၍သီးေစရန်သုတ်သင်ရှင်းလင်း ေတာ်မူ၏။‐

၃ ထုိနည်းတူစွာငါေဟာေြပာေသာတရား အားြဖင့် ယခုသင်တုိ့ရှင်းလင်းလျက်ရိှြက၏။‐ ၄ ငါနှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းတည်ေနြကေလာ့။

ငါသည်လည်းသင်တုိ့နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း တည်ေနမည်။ စပျစ်ကုိင်းသည်အပင်၌တည် မေနလǄင်အသီးမသီးနုိင်သက့ဲသုိ့ သင်

တုိ့သည်ငါ၌တည်မေနလǄင်အသီး မသီးနုိင်ြက။'' ၅ ``ငါသည်စပျစ်ပင်ြဖစ်၏။ သင်တုိ့ကားအကုိင်း အခက်များြဖစ်ြက၏။ ငါနှင့်ကင်းလǄင်သင်တုိ့

သည်အဘယ်အရာကုိမǄမတတ်နုိင်ြကေသာ ေြကာင့် မည်သူမဆုိငါ၌တည်ေန၍ငါသည် လည်းသူ၌တည်ေနလǄင်များစွာေသာအသီး

ကုိသီးလိမ့်မည်။‐ ၆ ငါ၌မတည်ေနေသာသူသည်အြပင်သုိ့ပစ် ထုတ်ြခင်းကုိခံရ၍ ေြခာက်ေသွသွ့ားသည့် အကုိင်းအခက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ လူတုိ့

သည်ထုိသုိ့ေသာအကုိင်းအခက်များကုိ စုသိမ်း၍မီးရǨိတ့တ်ြက၏။‐ ၇ သင်တုိ့သည်ငါ၌တည်ေန၍ငါ၏တရား သည်လည်းသင်တုိ့ ၌တည်ေနလǄင်

သင်တုိ့ ေတာင်းေလǄာက်သမǄေသာအရာတုိ့ကုိရရိှ ြကလိမ့်မည်။‐ ၈သင်တုိ့သည်များစွာေသာအသီးသီးြခင်း အားြဖင့် ငါ့ခမည်းေတာ်၏ဘုန်းအသေရ

ေတာ်ကုိထွန်းေတာက်ေစ၏။ ဤနည်းအားြဖင့် သင်တုိ့သည်ငါ၏တပည့်များြဖစ်လာြက ၏။‐ ၉ ခမည်းေတာ်သည်ငါ့ကုိချစ်သက့ဲသုိ့ငါ

သည်သင်တုိ့ကုိချစ်၏။ ငါ၏ေမတတာ၌တည် ေနြကေလာ့။‐ ၁၀ ငါသည်ခမည်းေတာ်၏ပညတ်တုိ့ကုိေစာင့် ထိန်း၍ခမည်းေတာ်၏ေမတတာ၌တည်ေနသက့ဲ

သုိ့ သင်တုိ့သည်ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်း လǄင်ငါ့ေမတတာ၌တည်ေနြကလိမ့်မည်။'' ၁၁ ``သင်တုိ့သည်ငါ၏ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိခံစား

ရလျက် အြပည့်အဝဝမ်းေြမာက်နုိင်ြကေစ ရန်ဤစကားကုိငါေြပာ၏။‐ ၁၂ ငါ့ပညတ်ကားငါသည်သင်တုိ့ကုိချစ်သည့် နည်းတူ

သင်တုိ့သည်အချင်းချင်းချစ်ြက ေလာ့။‐ ၁၃ မိမိ၏မိတ်ေဆွအတွက်အသက်ကုိစွန့်ေသာ ေမတတာထက်Ǌကီးြမတ်သည့်ေမတတာမရိှေတာ့

Ǉပီ။‐ ၁၄ သင်တုိ့သည်ငါပညတ်သည့်အတုိင်းǑပ ကျင့်လǄင် ငါ၏အေဆွြဖစ်ြက၏။‐ ၁၅ ယခုမှစ၍သင်တုိ့အားအေစခံဟူ၍ငါ မေခƝ။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အေစခံသည် သခင်Ǒပသည့်အမǨကုိမသိေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။ ခမည်းေတာ်ထံမှငါြကားရသမǄ တုိ့ကုိသင်တုိ့အားငါေြပာြကားǇပီးြဖစ်

သြဖင့် သင်တုိ့ကုိအေဆွဟူ၍ငါေခƝ၏။‐ ၁၆ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိေရွးေကာက်ြကသည်မဟုတ်။ တည်Ǉမဲေသာအသီးကုိသီးနုိင်ြကေစရန်သင်

တုိ့အားငါေရွးေကာက်ခန့်ထား၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ ၏နာမကုိအမီှǑပ၍သင်တုိ့ေတာင်းေလǄာက် သမǄတုိ့ကုိခမည်းေတာ်ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၇

ထုိ့ေြကာင့်အချင်းချင်းချစ်ြကေလာ့ဟု သင်တုိ့အားငါပညတ်၏။'' ၁၈ ``ေလာကသားတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိမုန်းတီးြက လǄင် သင်တုိ့ကုိမမုန်းမီ

ငါ့ကုိမုန်းြကသည်ကုိ သတိရြကေလာ့။‐ ၁၉ သင်တုိ့သည်ဤေလာကနှင့်သက်ဆုိင်သူများ ြဖစ်ပါမူေလာကသားတုိ့သည် မိမိတုိ့၏ေသွး

ချင်းသားချင်းများသဖွယ်သင်တုိ့အားချစ် ြကလိမ့်မည်။ ငါသည်သင်တုိ့ကုိဤေလာက ထဲကေရွးေကာက်သည်ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည်ဤ ေလာကနှင့်မသက်ဆုိင်။

ထုိ့ေြကာင့်ေလာကသားတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိမုန်းြက၏။‐ ၂၀ကǀန်သည်သခင်ထက်Ǌကီးြမတ်သည်မဟုတ်ဟု သင်တုိ့အားငါေြပာခ့ဲသည်ကုိသတိရြကေလာ့။

ေလာကသားတုိ့သည်ငါ့ကုိညှဥ်းပန်းခ့ဲြကလǄင် သင်တုိ့ကုိလည်းညှဥ်းပန်းြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ သည်ငါ့စကားကုိလုိက်နာလǄင် သင်တုိ့၏

စကားကုိလည်းလုိက်နာြကလိမ့်မည်။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့သည်ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ် မူေသာအရှင်ကုိမသိြကသြဖင့် ငါ၏နာမ

အတွက်ေြကာင့်သင်တုိ့ကုိညှဥ်းပန်းြကလိမ့် မည်။‐ ၂၂ ငါသည်လာ၍သူတုိ့အားမေဟာမေြပာပါက သူတုိ့အြပစ်ကူးလွန်မိမည်မဟုတ်။ ယခုမှာမူ

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အြပစ်ကူးလွန်မǨအတွက် အဘယ်သုိ့မǄအေြကာင်းမြပနုိင်ေတာ့Ǉပီ။‐ ၂၃ ငါ့ကုိမုန်းေသာသူသည်ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိ လည်းမုန်း၏။‐ ၂၄

အကယ်၍ငါသည်အြခားမည်သူမǄမǑပ သည့်အမǨအရာများကုိသူတုိ့၏ေရှတွ့င် မǑပခ့ဲလǄင် သူတုိ့ ၌အြပစ်ရိှမည်မဟုတ်။ ယခုမူကားသူတုိ့သည်ငါǑပသည့်အမǨ

အရာများကုိြမင်ရြကေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိလည်း ေကာင်းမုန်းြက၏။‐ ၂၅ဤသုိ့မုန်းြကရြခင်းမှာပညတ်ကျမ်း၌ `သူ

တုိ့သည်ငါ့ကုိအေြကာင်းမ့ဲမုန်းြက၏' ဟူ၍ ေရးသားေဖာ်ြပထားသည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက် ြခင်းပင်တည်း။'' ၂၆ ``ခမည်းေတာ်ထံမှǙကလာ၍ဘုရားသခင်

အေြကာင်းဆုိင်ရာသမမာတရားကုိ ေဖာ်ြပသည့် မစေတာ်မူေသာအရှင်တည်းဟူေသာဝိညာဥ် ေတာ်သည်ေရာက်လာေတာ်မူေသာအခါ ငါ၏

အေြကာင်းကုိေြပာြကားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိ အရှင်ကုိခမည်းေတာ်ထံမှသင်တုိ့ထံသုိ့ ငါေစလǞတ်မည်။‐ ၂၇သင်တုိ့သည်လည်းအစကပင်ငါနှင့်အတူ

ရိှေနေသာေြကာင့် ငါ၏အေြကာင်းကုိေြပာ ြကားရြကလိမ့်မည်။''
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၁၆ ``သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းမပျက်ြပားေစရန် ဤအမǨအရာများကုိငါǐကိတင်ေဖာ်ြပ ခ့ဲǇပီ။‐ ၂ သင်တုိ့သည်တရားဇရပ်များမှနှင်ထုတ်ြခင်း

ခံရလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ကုိသတ်ြဖတ်ြခင်းသည် ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ြခင်း ပင်ြဖစ်သည်ဟု လူတုိ့ထင်မှတ်သည့်အချိန်

ကာလမုချကျေရာက်ေပအ့ံ။‐ ၃ သူတုိ့သည်လည်းခမည်းေတာ်ကုိမသိ၊ ငါ့ ကုိလည်းမသိြကေသာေြကာင့်ဤသုိ့သင် တုိ့အားǑပြကလိမ့်မည်။‐

၄ သင်တုိ့အားငါသတိေပးခ့ဲေြကာင်းကုိဤ အမǨအရာများြဖစ်ပျက်လာချိန်၌ သင်တုိ့ ြပန်လည်သတိရြကေစရန်ယခုပင်ငါ ေြပာနှင့်Ǐပီ။''

``ငါသည်သင်တ့ိနှင့်အတူရိှေနေသးေသာ ေြကာင့် သင်တုိ့အားထုိအေြကာင်းအရာများ ကုိ ယခင်ကငါမေြပာြကားခ့ဲ။‐ ၅

ယခုမှာမူငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင် ထံသုိ့ငါသွားေတာ့မည်။ သုိ့ရာတွင်ငါအဘယ် အရပ်သုိ့သွားမည်ကုိသင်တုိ့မည်သူမǄ မေမးြက။‐

၆ ဤအေြကာင်းအရာများကုိငါေြပာြကား သြဖင့် သင်တုိ့သည်စိတ်ညǨိးငယ်လျက်ရိှ ြက၏။‐ ၇ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့အားငါအမှန်အကန်ေြပာ

သည်ကား ငါသွားရြခင်းသည်သင်တုိ့အဖုိ့ ပုိ၍ေကာင်း၏။ ငါမသွားလǄင်မစေတာ်မူ ေသာအရှင်သည်Ǚကလာေတာ်မူမည်မဟုတ်။

ငါသွားလǄင်မူကားထုိအရှင်ကုိသင်တုိ့ ထံသုိ့ငါေစလǞတ်မည်။‐ ၈ ထုိအရှင်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါေလာက သားတုိ့အားအြပစ်အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊

အမှန်တရားအေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ တရား စီရင်ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ရှင်းလင်းစွာေဖာ်ြပေတာ်မူေပအ့ံ။‐ ၉

ထုိသူတုိ့သည်ငါ့ကုိမယံုြကည်ြကေသာ ေြကာင့်အြပစ်အေြကာင်းကုိေဖာ်ြပမည်။‐ ၁၀ ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံသုိ့သွားရမည်ြဖစ် ၍

သင်တုိ့ငါ့ကုိေတွ ့ြမင်ရေတာ့မည်မဟုတ် ေသာေြကာင့်အမှန်တရားအေြကာင်းကုိ ေဖာ်ြပမည်။‐ ၁၁ ေလာကကုိအစုိးရသူသည်တရားစီရင်

ြခင်းကုိခံရǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့် တရားစီရင် ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းကုိေဖာ်ြပမည်။'' ၁၂ ``သင်တုိ့အားငါေြပာစရာများရိှေသး

ေသာ်လည်းယခုသင်တုိ့ခံယူနုိင်ြကမည် မဟုတ်။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်အေြကာင်းနှင့်စပ် လျဥ်း၍ သမမာတရားကုိဖွင့်ြပသည့်ဝိညာဥ်

ေတာ်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ သင်တုိ့အား သမမာတရားအေြကာင်းအလံုးစံုကုိဖွင့်ြပ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်သည်ကုိယ့်

အလုိအေလျာက်မိန့ြ်ကားေတာ်မူမည်မဟုတ်။ မိမိြကားသိရသည့်အေြကာင်းအရာများ ကုိသာသင်တုိ့အားမိန့ြ်ကားေတာ်မူလိမ့်မည်။

ေနာက်ြဖစ်လတတံ ေ့သာအမǨအရာများ အေြကာင်းကုိလည်းဖွင့်ြပေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၄ ထုိအရှင်သည်ငါ့ထံမှရရိှေသာစကား

ကုိသင်တုိ့အားေြပာြကားမည်ြဖစ်သြဖင့် ငါ၏ဘုန်းအသေရကုိထွန်းေတာက်ေစ ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၅ ခမည်းေတာ်၌ရိှသမǄသည်ငါနှင့်စပ်ဆုိင်

၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါထံမှရရိှ သည့်စကားကုိ သင်တုိ့အားေြပာြကားေတာ် မူလိမ့်မည်ဟုငါေြပာသတည်း။'' ၁၆

``အချိန်အနည်းငယ်ြကာလǄင်သင်တုိ့ငါ့ ကုိေတွ ့ြမင်ြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ထုိ့ေနာက် အချိန်အနည်းငယ်ြကာြပန်ေသာ်ငါ့ကုိ ြပန်၍ေတွ ့ြမင်ြကလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇တပည့်ေတာ်အချိုတုိ့့က ``အချိန်အနည်း ငယ်ြကာလǄင်သင်တုိ့ငါ့ကုိေတွ ့ြမင်ြကေတာ့ မည်မဟုတ်။ ထုိေနာက်အချိန်အနည်းငယ်ြကာ

ြပန်ေသာ်ငါ့ကုိြပန်၍ေတွ ့ြမင်ြကလိမ့်မည်' ဟု ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည်။ ထုိမှတစ်ပါးလည်း ကုိယ်ေတာ်က`ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံသုိ့သွား ရမည်'

ဟုလည်းဆုိသည်။‐ ၁၈ `အချိန်အနည်းငယ်ြကာလǄင်' ဆုိသည်ကား အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသနည်း။ အဘယ်အမǨ အရာအေြကာင်းကုိယ်ေတာ်မိန့Ǘ်မက်ေတာ်

မူသည်ကုိငါတုိ့မသိ'' ဟုအချင်းချင်း ေြပာဆုိြက၏။ ၁၉ သခင်ေယရǨသည်မိမိအားထုိသူတုိ့ေလǄာက် ထားေမးြမန်းလုိေြကာင်းသိေတာ်မူသြဖင့်

``သင် တုိ့အချင်းချင်းအဘယ်အေြကာင်းကုိေမးြမန်း ေြပာဆုိလျက်ေနြကသနည်း။ `အချိန်အနည်း ငယ်ြကာလǄင်သင်တုိ့ငါ့ကုိေတွ ့ြမင်ြကေတာ့

မည်မဟုတ်' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ထုိေနာက် `အချိန် အနည်းငယ်ြကာြပန်ေသာ်ငါ့ကုိြပန်၍ေတွ ့ ြမင်ြကလိမ့်မည်' ဟူ၍လည်းေကာင်းငါေြပာ

ေသာစကားများနှင့်ပတ်သက်၍ေလာ။‐ ၂၀ ဧကန်အမှန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား သင်တုိ့သည်ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။

ေလာကသားတုိ့မူကားဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့် မည်။ သင်တုိ့သည်ဝမ်းနည်းြကေသာ်လည်းထုိ ဝမ်းနည်းြခင်းသည် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအြဖစ်

သုိ့ေြပာင်းလဲသွားလိမ့်မည်။‐ ၂၁ အမျိုးသမီးတစ်ဦးသည်မီးဖွားချိန်ေရာက် ေသာအခါေဝဒနာြပင်းစွာခံစားရ၏။ မီး ဖွားǇပီးေသာအခါ၌မူကားေလာကသုိ့လူ

တစ်ေယာက်ဖွားြမင်လာသြဖင့် မိမိခံစား ခ့ဲရေသာေဝဒနာကုိသတိမရေတာ့ေပ။‐ ၂၂ သင်တုိ့သည်လည်းယခုအခါဝမ်းနည်းလျက်

ရိှြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့နှင့်တစ်ဖန်ငါ ြပန်၍ေတွ ့ဦးမည်ြဖစ်သြဖင့် သင်တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏ဝမ်းေြမာက်

ြခင်းကုိအဘယ်သူမǄမနုတ်မယူနုိင်။'' ၂၃ ``ထုိေန့၌သင်တုိ့သည်ငါ့အားအဘယ်အရာ ကုိမǄေတာင်းေလǄာက်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ အမှန်

အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားသင်တုိ့ သည် ငါ၏နာမကုိအမီှǑပ၍ေတာင်းေလǄာက် သမǄေသာအရာတုိ့ကုိခမည်းေတာ်သည်သင်

တုိ့အားချေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၄ ယခုအချိန်တုိင်ေအာင်သင်တုိ့သည်ငါ၏ နာမကုိအမီှǑပ၍အဘယ်အရာကုိမǄ မေတာင်းမေလǄာက်ြကရေသး။

ဝမ်းေြမာက်ြခင်း အြပည့်အဝရရိှနုိင်ရန်ေတာင်းေလǄာက်ြက ေလာ့။ သင်တုိ့ေတာင်းေလǄာက်သည့်အတုိင်းရရိှ ြကလိမ့်မည်။'' ၂၅ ``ဤအေြကာင်းအရာများကုိ

ဥပမာတင်စား ၍ငါေြပာခ့ဲ၏။ ဤသုိ့ ဥပမာမတင်စားဘဲ ခမည်းေတာ်၏အေြကာင်းကုိပွင့်လင်းစွာ ငါ ေဖာ်ြပမည့်အချိန်ေရာက်ရိှလာလိမ့်မည်။‐

၂၆ ထုိကာလ၌သင်တုိ့သည် ငါ၏နာမကုိအမီှ Ǒပ၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကလိမ့်မည်။ သုိ့ ေသာ်ငါသည်သင်တုိ့အတွက် ခမည်းေတာ်ထံ

တွင်ေတာင်းေလǄာက်ေပးမည်ဟုငါမဆုိ။‐ ၂၇ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ခမည်းေတာ်ကုိယ်တုိင် ပင် သင်တုိ့အားချစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။
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သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိချစ်၍ ငါသည်ဘုရားသခင် ထံေတာ်မှလာေြကာင်းကုိလည်းယံုြကည်သြဖင့် ခမည်းေတာ်သည်သင်တုိ့အားချစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၈

ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံမှထွက်ခွာ၍ ဤ ေလာကသုိǙ့ကလာခ့ဲ၏။ ယခုဤေလာက မှထွက်ခွာ၍ ခမည်းေတာ်၏ထံသုိ့ငါသွား ေတာ့မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉

တပည့်ေတာ်တုိ့က ``ကုိယ်ေတာ်သည် ယခုအခါ ၌ပံုပမာမေဆာင်ဘဲပွင့်လင်းစွာမိန့်ေတာ်မူ ပါ၏။‐ ၃၀ ကုိယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိသိ

ေတာ်မူေြကာင်း ယခုအကǀန်ု ပ်တုိ့သိြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်သူမǄေမးေလǄာက်ရန် မလုိေတာ့ပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရား

သခင်ထံေတာ်မှǙကလာေတာ်မူေသာအရှင် ြဖစ်သည် ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ယံုြကည်ပါ၏'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၁သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့ယခုယံုြကǇပီေလာ။‐

၃၂ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အိမ်သုိ့အသီးသီးထွက် ေြပးသွားြကမည့်အချိန်ကျေရာက်လာလိမ့် မည်။ ငါသည်လည်းအထီးတည်းကျန်ရစ်လိမ့် မည်။

ထုိအချိန်သည်ယခုပင်ကျေရာက်လျက် ရိှေပǇပီ။ သုိ့ရာတွင်ခမည်းေတာ်သည်ငါနှင့် အတူရိှေတာ်မူသြဖင့် ငါသည်အကယ်ပင် အထီးတည်းေနသည်မဟုတ်။‐

၃၃သင်တုိ့သည်ေလာကတွင်ဆင်းရဲဒုကခနှင့်ေတွ ့ ǒကံရလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်အားမငယ်ြကနှင့်။ ငါသည်ေလာကကုိေအာင်Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။

၁၇ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်သခင်ေယရǨသည် ေကာင်းကင်သုိ့ေမǄာ်ြကည့်လျက် ``အုိ အဖ၊ အချိန် ကျပါǇပီ။ သားေတာ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်း

အသေရေတာ်ကုိထွန်းေတာက်ေစနုိင်ရန် သား ေတာ်၏ဘုန်းအသေရကုိထွန်းေတာက်ေစ ေတာ်မူပါ။‐ ၂ သားေတာ်သည်မိမိလက်သုိ့အပ်နှင်းထား

သူတုိ့အားထာဝရအသက်ကုိေပးနုိင်ရန် ကုိယ်ေတာ်သည်လူသားအေပါင်းတုိ့ကုိ စုိးပုိင်ေသာတန်ခုိးအာဏာကုိေပးေတာ် မူပါǇပီ။‐ (aiōnios g166)

၃ ထာဝရအသက်ဟူသည်တစ်ဆူတည်းေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည့်ကုိယ်ေတာ်ကုိလည်း ေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာေယရǨ

ခရစ်ကုိလည်းေကာင်းသိကǀမ်းြခင်းပင်ြဖစ် ပါ၏။‐ (aiōnios g166) ၄ဤေလာကတွင်အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုန်းအသေရကုိထွန်းေတာက်ေစပါǇပီ။

ကုိယ် ေတာ်အကǀန်ု ပ်အားေပးအပ်ေတာ်မူေသာအမǨ ေတာ်ကုိအǇပီးတုိင်ေဆာင်ရွက်ǇပီးပါǇပီ။‐ ၅ အုိ အဖ၊ ဤကမဘာမေပƝမတည်မီကကုိယ်ေတာ်

နှင့်အတူအကǀန်ု ပ်ခံစားခ့ဲရသည့်ဘုန်းအသ ေရကုိ ယခုအခါ၌ေရှေ့တာ်တွင်အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်မူပါ။'' ၆ ``ဤေလာကထဲမှေရွးချယ်၍အကǀန်ု ပ်လက်

သုိ့ကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်ေတာ်မူေသာသူတုိ့အား အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင့်အေြကာင်းကုိ ြကားသိေစပါǇပီ။ ထုိသူတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်

ပုိင်သြဖင့် အကǀန်ု ပ်အားေပးအပ်ေတာ်မူပါ Ǉပီ။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိလုိက်နာြကပါǇပီ။‐ ၇

အကǀန်ု ပ်တွင်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့သည် အထံေတာ်မှရရိှေြကာင်းယခုသူတုိ့သိရိှ ြကပါǇပီ။‐ ၈အကǀန်ု ပ်အားကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်ေသာတရား ေတာ်ကုိ

အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့အားေပးအပ်ေသာ အခါသူတုိ့ခံယူြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ထံ ေတာ်မှအကǀန်ု ပ်လာသည်မှာ အမှန်ပင်ြဖစ်ေြကာင်း ကုိသူတုိ့သိြကပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ် အားေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းသူတုိ့ ယံုြကည်ြကပါ၏။'' ၉ ``အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့အတွက်ဆုေတာင်းပါ၏။

ေလာကသားတုိ့အတွက်ဆုေတာင်းသည်မဟုတ် ပါ။ အကǀန်ု ပ်အားကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်ေတာ်မူေသာ သူများသည်ကုိယ်ေတာ်ပုိင်ဆုိင်သူများြဖစ်

သြဖင့် ထုိသူတုိ့အတွက်သာလǄင်ဆုေတာင်း ပါ၏။‐ ၁၀ အကǀန်ု ပ်တွင်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ပုိင်ေတာ်မူ၍ ကုိယ်ေတာ်၌ရိှသမǄ

ေသာအရာတုိ့ကုိလည်းအကǀန်ု ပ်ပုိင်ပါ၏။ ထုိအရာများအားြဖင့်အကǀန်ု ပ်၏ဘုန်း အသေရထွန်းေတာက်ပါ၏။‐ ၁၁အကǀန်ု ပ်သည်အထံေတာ်သုိ့လာမည်ြဖစ်၍

ဤေလာကတွင်ရိှေတာ့မည်မဟုတ်ပါ။ ထုိသူ တုိ့မူကားရိှြကပါမည်။ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ် မူေသာအဖ၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အကǀန်ု ပ်သည်တစ်

လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်သည်နည်းတူ ဤသူတုိ့ သည်လည်းတစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ြက ေစရန် အကǀန်ု ပ်အားအပ်နှင်းထားေတာ်မူ

သည့်နာမေတာ်၏တန်ခုိးြဖင့်သူတုိ့ကုိ ေစာင့်ထိန်းခ့ဲပါ၏။‐ ၁၂ အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်သူတုိ့ ကုိကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ခ့ဲပါ၏။

ကျမ်းစာေတာ် လာသည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ေစရန်ပျက်စီးရ မည့်သူတစ်ဦးမှလဲွ၍ အြခားမည်သူတစ်စံု တစ်ေယာက်မǄပျက်စီးမǨမရိှခ့ဲပါ။‐ ၁၃

ယခုမှာအကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့ လာပါမည်။ ထုိသူတုိ့သည်အကǀန်ု ပ်၏ဝမ်း ေြမာက်ြခင်းကုိစိတ်နှလံုးထဲတွင်အြပည့် အဝခံစားǙကရေစရန်

ဤေလာကတင် ရိှေနစဥ်အကǀန်ု ပ်သည်ဤစကားများကုိ Ǘမက်ဆုိပါ၏။‐ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိသူ တုိ့အားအကǀန်ု ပ်ေပးပါ၏။

အကǀန်ု ပ်သည် ေလာကနှင့်မသက်ဆုိင်သက့ဲသုိ့သူတုိ့သည် လည်းမသက်ဆုိင်ြကပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍ေလာက သားတုိ့သည်သူတုိ့ကုိမုန်းြကပါ၏။‐ ၁၅

သူတုိ့အားဤေလာကမှနုတ်ယူေတာ်မူရန် အကǀန်ု ပ်ေတာင်းေလǄာက်သည်မဟုတ်ပါ။ သူတုိ့ သည်မာရ်နတ်၏ေဘးမှကင်းလွတ်မည့်အေြကာင်း

ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူရန်ကုိသာေတာင်းေလǄာက်ပါ၏။‐ ၁၆ အကǀန်ု ပ်သည်ဤေလာကနှင့်မသက်ဆုိင် သက့ဲသုိ့ ထုိသူတုိ့သည်လည်းမသက်ဆုိင်

ြကပါ။‐ ၁၇ သူတုိ့အားသမမာတရားအားြဖင့်ကုိယ်ေတာ် ၏အတွက်သီးသန့်ဆက်ကပ်ထားေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်သမမာတရား

ြဖစ်ပါ၏။‐ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်ကုိဤေလာကသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်သည်လည်း သူတုိ့ကုိဤေလာကထဲသုိ့ေစလǞတ်ပါ၏။‐

၁၉ သူတုိ့သည်အမǨေတာ်ေဆာင်ရန်အတွက်မိမိ တုိ့ကုိယ်ကုိအမှန်ဆက်ကပ်သူများြဖစ်လာ ြကေစရန် အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့၏အကျိုးကုိ

ေထာက်၍မိမိကုိယ်ကုိဆက်ကပ်ပါ၏။'' ၂၀ ``အကǀန်ု ပ်သည်ထုိသူတုိ့အတွက်သာလǄင် ဆုေတာင်းသည်မဟုတ်ပါ။ သူတုိ့ေဟာေြပာ

ချက်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်ကုိယံုြကည်လာသူများ အတွက်လည်းဆုေတာင်းပါ၏။‐ ၂၁ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်ြကေစရန်ဆုေတာင်းပါ၏။

အုိ အဖ၊ ကုိယ်ေတာ် သည်အကǀန်ု ပ်၌တည်ရိှေတာ်မူ၍အကǀန်ု ပ်သည် လည်းကုိယ်ေတာ်၌တည်ရိှသက့ဲသုိ့ ထုိသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌တည်ရိှေစေတာ်မူပါ။
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အကǀန်ု ပ် ကုိကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိေလာက သားတုိ့ယံုြကည်ြကေစရန် ထုိသူတုိ့ကုိတစ် လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေစေတာ်မူပါ။‐

၂၂ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အကǀန်ု ပ်သည်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်သက့ဲသုိ့ထုိသူတုိ့သည်လည်းြဖစ် ြကေစရန် အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်ေပးေတာ်

မူေသာဘုန်းအသေရေတာ်ကုိသူတုိ့အား ေပးပါǇပီ။‐ ၂၃အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့ ၌လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ် သည်အကǀန်ု ပ်၌လည်းေကာင်းတည်ရိှသြဖင့်

သူ တုိ့သည်လံုးဝတစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေသာ အားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်အားေစလǞတ် ေတာ်မူေြကာင်းနှင့် အကǀန်ု ပ်အားချစ်ေတာ်မူ

သက့ဲသုိ့ သူတုိ့အားလည်းချစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိကမ ဘာသူကမ ဘာသားတုိ့သိရိှြကမည်ြဖစ် ပါ၏။'' ၂၄ ``အုိ အဖ၊ ကမ ဘာမတည်မရိှမီကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်ကုိချစ်၍ေပးေတာ်မူေသာဘုန်း အသေရကုိ အကǀန်ု ပ်အားကုိယ်ေတာ်ေပးအပ် ေတာ်မူေသာသူတုိ့သည်ြမင်ြကေစရန် အကǀန်ု ပ်

ရိှရာအရပ်တွင်သူတုိ့အားရိှေစလုိပါ၏။‐ ၂၅တရားမǄတေတာ်မူေသာအဖ၊ ေလာကသား တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိမသိြကေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။

ဤသူတုိ့သည်အကǀန်ု ပ် အားကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သိြကပါ၏။‐ ၂၆ အကǀန်ု ပ်အေပƝ၌ကုိယ်ေတာ်ရှင်ထားေတာ်မူ

ေသာေမတတာေတာ်သည်သူတုိ့ ၌ကိန်းေအာင်း၍ အကǀန်ု ပ်သည်လည်းသူတုိ့၏စိတ်နှလံုးတွင် ကိန်းေအာင်းနုိင်ေစရန်ကုိယ်ေတာ်အေြကာင်း

ကုိသူတုိ့အားအကǀန်ု ပ်ြကားသိေစခ့ဲပါ Ǉပီ။ ဆက်လက်၍လည်းǒကားသိေစပါဦးမည်'' ဟǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။

၁၈ဤသုိ့ဆုေတာင်းေတာ်မူǇပီးေနာက်ကုိယ်ေတာ် သည်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူǙကေတာ်မူ၍ ေကǑဒန်ေချာင်းကုိကူးေတာ်မူ၏။ ထုိအရပ်

တွင်ဥယျာဥ်တစ်ခုရိှ၏။သခင်ေယရǨ နှင့် တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ထုိဥယျာဥ်ထဲသုိ့ဝင် ြက၏။‐ ၂ ထုိေနရာသုိ့သခင်ေယရǨ နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့

သည်မြကာခဏသွားေလ့ရိှသြဖင့် သစစာေဖာက် ယုဒသည်ထုိဥယျာဥ်ကုိသိ၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်ေရာမစစ်တပ်ခဲွတစ်တပ်ကုိ

လည်းေကာင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဖာရိရဲှ များ၏အေစာင့်တပ်သားများကုိလည်းေကာင်း ေခƝလာခ့ဲ၏။ သူတုိ့သည်မီးအိမ်များ၊ မီးတုတ်

များနှင့်လက်နက်များကုိကုိင်ေဆာင်လာြက၏။‐ ၄ သခင်ေယရǨသည်မိမိǒကံေတွရ့မည့်အမǨ အရာအလံုးစံုတုိ့ကုိသိေတာ်မူǇပီးြဖစ်သည် အေလျာက်

ထုိသူတုိ၏့ထံသုိǙ့ကေတာ်မူလျက် ``သင်တုိ့မည်သူကုိ့ရှာြကသနည်း'' ဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိသူတုိက့ ``နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨကုိရှာ ပါသည်'' ဟုဆုိြက၏။

ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်ထုိသူပင်ြဖစ်၏'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိအ့ပ်မည့်သူယုဒ သည်လည်းထုိသူတုိ့နှင့်အတူရပ်လျက်ေန၏။‐ ၆

``ငါသည်ထုိသူပင်ြဖစ်၏'' ဟုသခင်ေယရǨ မိန့်ေတာ်မူေသာအခါသူတုိ့သည်ေနာက်သုိ့ ဆုတ်ကာေြမေပƝတွင်လဲြက၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ေယရǨက

``သင်တုိ့မည်သူ့ ကုိရှာသနည်း'' ဟုတစ်ဖန်ေမးေတာ်မူြပန်၏။ သူတုိ့ကလည်း ``နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ ကုိရှာပါသည်'' ဟုဆုိြကြပန်၏။ ၈

သခင်ေယရǨက ``ထုိသူသည်ငါပင်ြဖစ်သည် ဟုသင်တုိ့အားငါေြပာခ့ဲǇပီ။ ငါသည်သင်တုိ့ ရှာေသာသူြဖစ်လǄင်ဤသူတုိ့သွားပါေလ ေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၉ (ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူြခင်းမှာ ``ကုိယ်ေတာ်ေပးအပ် ေတာ်မူေသာသူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄဆံုးပါး ပျက်စီးမǨမရိှပါ'' ဟုယခင်ကကုိယ်ေတာ်

Ǘမက်ဆုိခ့ဲသည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက်လာေစရန် ပင်တည်း။) ၁၀ ရိှမုန်ေပတရုမှာėားတစ်လက်ပါလာ၏။ သူ သည်ėားကုိဆဲွထုတ်၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏

ကǀန်တစ်ေယာက်ကုိခုတ်လုိက်ရာထုိကǀန်လက် ယာနားရွက်ြပတ်ေလ၏။ ထုိကǀန်၏နာမည် ကားမာလခုြဖစ်သတည်း။‐ ၁၁ သခင်ေယရǨက

``ėားကုိėားအိမ်တွင်ြပန်သွင်း ထားေလာ့။ ခမည်းေတာ်ငါ့အားခံေစေတာ်မူ သည့်ဒုကခေဝဒနာကုိငါမခံသင့်သေလာ'' ဟု ေပတရုအားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ ထုိေနာက်ေရာမတပ်သားများနှင့်ယုဒအမျိုး သားအေစာင့်တပ်သားများသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဖမ်းဆီးချည်ေနှာင်ǇပီးလǄင်အနနတ်မင်းထံသုိ့

ဦးစွာေခƝေဆာင်သွားြက၏။‐ ၁၃ အနနတ်မင်းကားထုိနှစ်တွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းြဖစ်ေသာကယာဖ၏ေယာကခမြဖစ်၏။‐ ၁၄ ကယာဖကား

``လူအေပါင်းတုိ့အတွက်လူ တစ်ဦးတစ်ေယာက်ေသရသည်ကပုိ၍ေကာင်း ၏'' ဟုယုဒအာဏာပုိင်တုိ့အားအြကံေပး ခ့ဲသူြဖစ်သတည်း။ ၁၅

ရိှမုန်ေပတရုနှင့်အြခားတပည့်ေတာ်တစ်ဦး သည်သခင်ေယရǨ၏ေနာက်ေတာ်ကလုိက်သွား ြက၏။အြခားတပည့်ေတာ်သည်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်မင်း၏အသိြဖစ်၍

သခင်ေယရǨ နှင့် အတူယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏အိမ်ေတာ်ဝင်း အတွင်းသုိ့လုိက်သွားခွင့်ရေပသည်။‐ ၁၆ ေပတရုကားဝင်းတံခါးအြပင်တွင်ေနရစ်၏။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသိသူတပည့်ေတာ်သည် ဝင်းြပင်သုိ့ထွက်လာǇပီးေနာက် တံခါးေစာင့် သူမအားအခွင့်ေတာင်းကာေပတရုကုိ ဝင်းထဲသုိ့သွင်းေလ၏။‐

၁၇ တံခါးေစာင့်သူငယ်မက ``သင်သည်ထုိသူ၏ တပည့်တစ်ဦးမဟုတ်ပါေလာ'' ဟုေမးလǄင်၊ ေပတရုက ``ငါမဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၈

ထုိအခါယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ၏အေစာင့် တပ်သားများနှင့်အေစခံများသည်ချမ်းသြဖင့် မီးေသွးမီးလင်းဖုိပတ်လည်တွင်ရပ်၍မီးလǨံ လျက်ေနြက၏။

ေပတရုသည်လည်းထုိသူ တုိ့နှင့်အတူရပ်၍မီးလǨံ ေန၏။ ၁၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်ကုိယ်ေတာ်အားတပည့် ေတာ်တုိ့၏အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊

ကုိယ်ေတာ် ေဟာေြပာေတာ်မူေသာတရားေတာ်အေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်းစစ်ေဆးေမးြမန်း၏။‐ ၂၀သခင်ေယရǨက ``ငါသည်လူအေပါင်းတုိ့ေရှ ့

တွင်အစဥ်ပင်ပွင့်လင်းစွာေဟာေြပာသွန်သင် ခ့ဲ၏။ ယုဒအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့စုေဝးရာ ြဖစ်ေသာတရားဇရပ်များနှင့်ဗိမာန်ေတာ်တွင် ငါေဟာေြပာသွန်သင်ခ့ဲ၏။

အဘယ်အခါ၌ မǄလǄိုဝှ့က်စွာမေဟာေြပာခ့ဲ။‐ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ကုိစစ်ေဆးေမး ြမန်းသနည်း။ ငါေဟာေြပာသွန်သင်သည်ကုိ

ြကားနာြကရသူတုိအ့ားေမးြမန်းေလာ့။ သူတုိ့အားငါမည်သုိ့ေဟာေြပာသည်ကုိ ေမးြမန်းေလာ့။ ငါေဟာေြပာသည့်အရာတုိ့ ကုိသူတုိ့သိြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၂ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူလǄင်အေစာင့်တပ်သားတစ် ေယာက်သည် ``ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအားသင်သည် ဤသုိ့မဖွယ်မရာေြပာဆုိသင့်သေလာ''



ေယာဟန် 119

ဟု ဆုိ၍ကုိယ်ေတာ်၏ပါးကုိရုိက်ေလ၏။ ၂၃ သခင်ေယရǨက ``ငါ၏စကားမမှန်လǄင်မမှန် ေြကာင်းကုိေထာက်ြပပါ။ မှန်လǄင်မူကားအဘယ်

ေြကာင့်ငါ့ကုိရုိက်ပုတ်သနည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိ့ေနာက်အနနတ်မင်းသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိချည်ေနှာင် လျက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းကယာဖ၏ထံသုိ့

ပုိ့ေစ၏။ ၂၅ ရိှမုန်ေပတရုသည်ရပ်လျက်မီးလǨံ ေန၏။ လူ အချိုက့ ``သင်သည်လည်းထုိသူ၏တပည့် မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုေမးြက၏။

ေပတရုက ``ငါမဟုတ်'' ဟုြငင်းဆုိ၏။ ၂၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ကǀန်တစ်ေယာက်က ``သင့် အားထုိသူနှင့်အတူဥယျာဥ်ထဲတွင်ငါေတွ ့

ြမင်ခ့ဲသည်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုဆုိ၏။ ထုိကǀန် ကားေပတရုėားနှင့်ခုတ်၍နားရွက်ြပတ်သွား သူနှင့်ေဆွမျိုးေတာ်စပ်သူတည်း။ ၂၇

ေပတရုက ``ငါမဟုတ်'' ဟုတစ်ဖနြ်ငင်း ဆုိ၏။ ထုိခဏချင်းတွင်ြကက်တွန်ေလ၏။ ၂၈ လူတုိ့သည်သခင်ေယရǨအားကယာဖထံမှ

ဘုရင်ခံမင်း၏အိမ်ေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက ၏။ အချိန်ကားနံနက်ေစာေစာြဖစ်၏။ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့သည်ပသခါညစာစားနုိင်ရန်

မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိဘာသာေရးကျင့်ထံုးအရ သန့်စင်ေစလုိသြဖင့်အိမ်ေတာ်ထဲသုိ့မဝင် ြက။‐ ၂၉ သုိ့ ြဖစ်၍ပိလတ်မင်းသည်ထုိသူတုိ့နှင့်ေတွဆံု့

ရန်အြပင်သုိ့ထွက်လာǇပီးလǄင် ``ဤသူအား အဘယ်ြပစ်မǨနှင့်စွပ်စဲွြကပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၃၀ ထုိသူတုိ့က ``ဤသူသည်ြပစ်မǨတစ်စံုတစ်ရာ

ကူးလွန်သူမဟုတ်ပါက သူအ့ားအရှင့်ထံသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေခƝေဆာင်လာမည်မဟုတ်ပါ'' ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၃၁ ပိလတ်မင်းကလည်း

``သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်သူ့ အားယူေဆာင်သွားြကေလာ့။ သင်တုိ့၏တရား ဥပေဒအရစစ်ေဆးစီရင်ြကေလာ့'' ဟု ဆုိ၏။ ယုဒအမျိုးသားတုိ့က

``အကǀန်ု ပ်တုိ့မှာလူ တစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိေသမိန့်ေပးပုိင်ခွင့်မရိှ ပါ'' ဟုြပန်၍ေလǄာက်ြက၏။‐ ၃၂ (ဤသုိ့ေလǄာက်ြကြခင်းမှာမိမိအဘယ်သုိ့

ေသရမည်ကုိသခင်ေယရǨမိန့်Ǘမက်ေဖာ်ြပခ့ဲ သည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက်လာေစရန်ပင်ြဖစ်၏။) ၃၃ ပိလတ်မင်းသည်အိမ်ေတာ်ထဲသုိ့ ြပန်၍ဝင်

ǇပီးလǄင်သခင်ေယရǨအားေခƝယူကာ ``သင် သည်ယုဒရှင်ဘုရင်ေပေလာ'' ဟုေမး၏။ ၃၄ သခင်ေယရǨက ``ဤေမးခွန်းကုိ မင်းǊကီး

အလုိအေလျာက်ေမးပါသေလာ။ သုိ့မဟုတ် ငါ၏အေြကာင်းကုိ သူတစ်ပါးတုိ့ေလǄာက် ထားြကǇပီေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၃၅ ပိလတ်မင်းက

``သင်သည်ငါ့ကုိယုဒအမျိုး သားတစ်ေယာက်ဟုထင်မှတ်ပါသေလာ။ သင့် ကုိငါ့ထံသုိ့ပုိ့အပ်လာသူများကားသင်၏ အမျိုးသားများနှင့်သူတုိ့၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်

Ǌကီးများပင်ြဖစ်၏။ သင်သည်အဘယ်အမǨ ကုိǑပမိပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၃၆ သခင်ေယရǨက ``ငါ့နုိင်ငံသည်ဤေလာကနှင့် မသက်ဆုိင်။

အကယ်၍ငါ့နုိင်ငံသည်ဤေလာက နှင့်သက်ဆုိင်ပါမူ ငါသည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့ လက်သုိ့မေရာက်ရေအာင်ငါ၏တပည့်တုိ့သည် တုိက်ခုိက်ြကမည်။

အမှန်စင်စစ်ငါ၏နုိင်ငံသည် ဤေလာကနှင့်မသက်ဆုိင်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ပိလတ်မင်းက ``သုိ့ ြဖစ်လǄင်သင်သည်ရှင် ဘုရင်ေလာ'' ဟုေမး၏။

သခင်ေယရǨက ``ငါသည်သင်ဆုိသည့်အတုိင်း ရှင်ဘုရင်ြဖစ်၏။ ငါသည်သမမာတရားကုိေဟာ ေြပာြခင်းငှာေမွးဖွားြခင်းကုိခံ၍ဤေလာက သုိǙ့ကလာ၏။

သမမာတရားနှင့်သက်ဆုိင်သူမှန် သမǄသည် ငါ၏စကားကုိနားေထာင်ြကသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၈ ပိလတ်မင်းက ``သမမာတရားကားအဘယ်

နည်း'' ဟုေမး၏။ ထုိေနာက်ပိလတ်မင်းသည်လူတုိ့ထံထွက်လာǇပီး လǄင် ``ထုိသူအားအြပစ်ဒဏ်စီရင်ရန်အေြကာင်း တစ်စံုတစ်ရာကုိမǄငါမေတွ။့‐

၃၉ သင်တုိ့ėေလ့ထံုးစံအရပသခါပဲွအတွင်း၌ အကျဥ်းသမားတစ်ဦးကုိငါလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာ ခွင့်ေပးǇမဲြဖစ်၏။ သင်တုိ့အတွက်ယုဒရှင်ဘုရင်

ကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးေစလုိသေလာ'' ဟုေမး၏။ ၄၀ ထုိသူတုိ့က ``သူကုိ့လွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်မေပး ပါနှင့်။ ဗာရဗဗကုိေပးပါ'' ဟုဟစ်ေအာ်ြက၏။

(ဗာရဗဗကားėားြပြဖစ်သတည်း။)

၁၉ ထုိေနာက်ပိလတ်မင်းသည်သခင်ေယရǨကုိ ေခƝသွားေစǇပီးလǄင်Ǌကိမ်ဒဏ်ခတ်ေစ၏။‐ ၂ စစ်သားများသည်ဆူးခက်ြဖင့်ရက်ေသာဦးရစ်

သရဖူကုိǑပလုပ်၍ ဦးေခါင်းေတာ်ကုိေဆာင်း ေပးြက၏။ ထုိေနာက်နီေမာင်းေသာဝတ်လံုကုိ ကုိယ်ေတာ်အားဝတ်ေပးǇပီးလǄင်၊‐ ၃

အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍ ``ယုဒရှင်ဘုရင်၊ သက်ေတာ်ရှည်ပါေစေသာ'' ဟုဆုိ၍ပါးေတာ် ကုိရုိက်ြက၏။ ၄ ပိလတ်မင်းသည်အြပင်သုိ့တစ်ဖန်ထွက်Ǉပီး

လǄင်ပရိသတ်တုိ့အား ``ထုိသူကုိေသဒဏ်ေပး နုိင်ရန်အေြကာင်းတစ်စံုတစ်ရာမǄငါမေတွ ့ ေြကာင်း သင်တုိ့သိရိှြကေစရန်သူအ့ားသင် တုိ့ထံသုိ့ငါထုတ်ခ့ဲမည်''

ဟုဆုိ၏။‐ ၅သခင်ေယရǨသည်လည်းဆူးဦးရစ်သရဖူကုိ ေဆာင်းလျက်နီေမာင်းေသာဝတ်လံုကုိဝတ်ဆင် ကာ အြပင်သုိ့ထွက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ပိလတ်မင်း က

``ြကည့်ြကေလာ့၊ ဤသူပင်ြဖစ်သည်'' ဟု ဆုိ၏။ ၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်အေစာင့်တပ်သား များသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်ေသာအခါ ``သူကုိ့

လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ပါ။ သူကုိ့ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ပါ'' ဟု ဟစ်ေအာ်ြက၏။ ပိလတ်မင်းက ``သင်တုိ့ပင်သူကုိ့ေခƝေဆာင်

ǇပီးလǄင်လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ် ြကေလာ့။ သူကုိ့ေသဒဏ်ေပးရန်အေြကာင်း တစ်စံုတစ်ရာမǄငါမေတွ'့' ဟုဆုိ၏။‐ ၇ လူထုက

``ထုိသူသည်မိမိကုိယ်ကုိဘုရား သခင်၏သားေတာ်ဟုဆုိေသာေြကာင့် ေသဒဏ် ခံထုိက်ေြကာင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့တရားဥပေဒ ကဆုိပါသည်''

ဟုြပန်၍ေြဖြကား၏။ ၈ ထုိသူတုိ့၏စကားကုိြကားလǄင်ပိလတ် မင်းသည်ပုိ၍ပင်ေြကာက်လန့်လာ၏။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍အိမ်ေတာ်ထဲသုိ့ ြပန်ဝင်Ǉပီးေနာက်

သခင်ေယရǨအား ``သင်သည်အဘယ်မှလာ သနည်း'' ဟုေမး၏။ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨသည်မည်သုိ့မǄ ေြဖြကားေတာ်မမူ။‐ ၁၀

ပိလတ်မင်းက ``သင်သည်ငါနှင့်စကားေြပာ ရနြ်ငင်းဆန်ေနပါသေလာ။ ငါသည်သင့်ကုိ လွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးပုိင်သည်ကုိလည်း ေကာင်း၊

လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ပုိင် သည်ကုိလည်းေကာင်းသင်မသိပါသေလာ'' ဟုေမး၏။ ၁၁ သခင်ေယရǨက ``မင်းǊကီးအားဘုရားသခင်
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အပ်နှင်း၍သာဤသုိ့ေသာအခွင့်အာဏာကုိ ခံယူရရိှသည်။ ထုိ့ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်အားမင်း Ǌကီး၏လက်သုိ့အပ်နံှသူသည်ပုိ၍အြပစ် Ǌကီး၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ပိလတ်မင်းသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးရန် နည်းလမ်းရှာြကံေလေတာ့၏။

သုိ့ရာတွင်လူ ထုက ``ထုိသူအားလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပး ပါမူအရှင်မင်းǊကီးသည်ဧကရာဇ်မင်း၏ အေဆွေတာ်မဟုတ်ေတာ့Ǉပီ။ မည်သူမဆုိ

မိမိကုိယ်ကုိရှင်ဘုရင်ဟုဆုိသူသည် ဧကရာဇ်မင်းကုိပုန်ကန်သူြဖစ်ပါ၏'' ဟု ဟစ်ေအာ်ြက၏။ ၁၃ ဤစကားကုိြကားေသာအခါပိလတ်မင်း

သည်သခင်ေယရǨကုိအြပင်သုိ့ထုတ်ေဆာင် ခ့ဲǇပီးလǄင် ေကျာက်ြပားစǊကငေပƝရိှတရား ခွင်တွင်ထုိင်ေလ၏။ (ထုိစǊကငကုိေဟǇဗဲ ဘာသာြဖင့်ဂဗဗသဟုေခƝ၏။)‐

၁၄ ထုိအချိန်ကားပသခါပဲွအǐကိေန၊့ မွန်းတည့် ခါနီးြဖစ်သတည်း။ ပိလတ်မင်းက ``ြကည့် ြကေလာ့၊ ဤမှာသင်တုိ့၏ရှင်ဘုရင်တည်း''

ဟုယုဒအမျိုးသားတုိ့အားဆုိ၏။ ၁၅ ထုိသူတုိ့က ``သူကုိ့သတ်ပါ၊ သူကုိ့သတ်ပါ။ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ပါ'' ဟု ြပန်၍ဟစ်ေအာ်ြက၏။

ပိလတ်မင်းက ``သင်တုိ့၏ရှင်ဘုရင်ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ေစလုိ သေလာ'' ဟုေမး၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများက ``အကǀန်ု ပ်တုိ့

မှာဧကရာဇ်မင်းမှတစ်ပါးအြခားရှင် ဘုရင်မရိှပါ'' ဟုြပန်ေြပာြက၏။ ၁၆ ထုိအခါပိလတ်မင်းသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ရန်

ထုိသူ တုိ့လက်သုိ့အပ်လုိက်ေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေခƝေဆာင် သွားြက၏။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ဦးေခါင်းခံွဟုနာမည်တွင်ေသာ

အရပ်သုိ့မိမိ၏လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်း လျက်Ǚကေတာ်မူ၏။ (ထုိအရပ်ကုိေဟǇဗဲ ဘာသာအားြဖင့် ``ေဂါလေဂါသ'' ဟုေခƝ သတည်း။)‐ ၁၈

ထုိအရပ်မှာကုိယ်ေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင် တင်၍သတ်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူအြခား သူနှစ်ေယာက်ကုိလည်းကုိယ်ေတာ်၏လက်ယာ

ဘက်တွင်တစ်ေယာက် လက်ဝဲဘက်တွင်တစ်ေယာက် လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိမူကားအလယ်တွင်ထား သတည်း။‐

၁၉ ပိလတ်မင်းသည်ကမပည်းလိပ်စာေရး၍ကုိယ်ေတာ် ၏လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝမှာကပ်ထားေစ၏။ ထုိ ကမပည်းလိပ်စာကား ``ယုဒဘုရင်၊

နာဇရက်Ǐမိ ့ သားေယရǨ'' ဟူ၍ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၀ သခင်ေယရǨကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင် ၍သတ်သည့်အရပ်မှာǏမိ ့နှင့်နီးကပ်သြဖင့်

လူအများပင်ထုိကမပည်းလိပ်စာကုိဖတ် ြကည့်ြက၏။ ကမပည်းလိပ်စာကုိယုဒဘာသာ၊ လက်တင်ဘာသာနှင့်ဂရိဘာသာတုိ့ ြဖင့် ေရးသားထားသည်။‐ ၂၁

ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများက ``ယုဒဘုရင် ဟူ၍ေရးေတာ်မမူပါနှင့်။ `ဤသူကငါ သည်ယုဒရှင်ဘုရင်ြဖစ်သည်ဟုဆုိသည်' ဟူ၍သာေရးေတာ်မူပါ''

ဟုပိလတ်မင်း အားေလǄာက်ထားြက၏။ ၂၂ ပိလတ်မင်းက ``ငါေရးǇပီးသည့်အတုိင်း အတည်ြဖစ်ေစရမည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၂၃

စစ်သားတုိသ့ည်သခင်ေယရǨကုိလက်ဝါးကပ် တုိင်တွင်တင်ြကǇပီးေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်၏အဝတ်ေတာ်တုိ့ကုိေလးပုိင်းပုိင်း၍တစ်ေယာက် တစ်ပုိင်းစီယူြက၏။

သူတုိ့သည်အထဲခံ အကငျကုိလည်းယူြက၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိအကငျ မှာချုပ်ရုိးမ့ဲရက်လုပ်ထားသည်ြဖစ်၍၊‐ ၂၄ စစ်သားများက ``ဤအကငျကုိမဆုတ်ြက နှင့်။

မဲချ၍ယူြကကုန်အ့ံ'' ဟုအချင်း အချင်းေြပာဆုိြက၏။ဤစစ်သားများ Ǒပမူြကြခင်းမှာကျမ်းစာေတာ်တွင် ``ထုိသူတုိ့သည်ငါ၏အဝတ်များကုိခဲွေဝ ယူြက၏။

ငါ၏အကငျကုိမဲချယူြက၏'' ဟုပါရိှသည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ေစရန်ပင်တည်း။‐ ၂၅ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်၏မယ်ေတာ်နှင့်မယ်ေတာ် ၏ညီမသည်လည်းေကာင်း၊

ကေလာဖ၏ဇနီး ြဖစ်သူမာရိနှင့်မာဂဒလǏမိ ့သူမာရိ သည်လည်းေကာင်း သခင်ေယရǨ၏လက်ဝါး ကပ်တုိင်အနီးတွင်ရပ်လျက်ေနြက၏။‐ ၂၆

သခင်ေယရǨသည်မယ်ေတာ်နှင့်မယ်ေတာ်၏ အနီးတွင်ကုိယ်ေတာ်ချစ်ေတာ်မူေသာတပည့် ေတာ်ရပ်လျက်ေနသည်ကုိေတွ ့ြမင်ေတာ်မူ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်က ``မယ်ေတာ်၊ ဤမှာ မယ်ေတာ်၏သား'' ဟုǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်အား ``ဤမှာသင်၏

အမိ'' ဟုမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါမှ စ၍ထုိတပည့်ေတာ်သည်မယ်ေတာ်အား မိမိ၏အိမ်တွင်Ǒပစုေစာင့်ေရှာက်ထားေလ သည်။ ၂၈

ထုိအချိန်၌အမǨခပ်သိမ်းǇပီးစီးǇပီြဖစ် ေြကာင်းကုိသခင်ေယရǨသိေတာ်မူသြဖင့် ကျမ်းစာေတာ်လာသည်အတုိင်းြဖစ်ပျက် ေစရန်ကုိယ်ေတာ်က ``ငါေရငတ်သည်''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိေနရာတွင်ပုန်းရည်အြပည့်ထည့်ထား ေသာအုိးတစ်လံုးရိှ၏။ ထုိသူတုိ့သည်ေရ ြမှုပ်တစ်ခုကုိပုန်းရည်တွင်နှစ်၍ဟုဿုပ်ပင်

အကုိင်းအဖျား၌တပ်ǇပီးလǄင်ကုိယ်ေတာ် ၏ခံတွင်းေတာ်သုိ့ကမ်းေပးြက၏။‐ ၃၀ သခင်ေယရǨသည်ထုိပုန်းရည်ကုိေသာက်ေတာ် မူǇပီးမှ

``အမǨǇပီးǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူကာ ဦးေခါင်းေတာ်ကုိငုိက်လျက်အသက်ချုပ် ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်လက်ဝါးကပ်တုိင်

တွင်တင်ထားသူများ၏ေြခတုိ့ကုိချိုး၍ အေလာင်းများကုိယူေဆာင်သွားခွင့်Ǒပရန် ပိလတ်မင်းအားေတာင်းေလǄာက်ြက၏။ သူတုိ့

ဤသုိ့ေတာင်းေလǄာက်ြကရြခင်းမှာထုိေန့ သည်အဖိတ်ေန့ြဖစ်၍ဥပုသ်ေန့၌ အေလာင်း များကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်မရိှေစလုိ ေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း၊

ထုိဥပုသ်ေနသ့ည် လည်းေနထူ့းေန့ြမတ်ြဖစ်ေသာေြကာင့် လည်းေကာင်းြဖစ်ေပသည်။‐ ၃၂ ထုိ့ေြကာင့်စစ်သားများသည်လာ၍သခင်ေယရǨ

နှင့်အတူလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်အတင်ခံရေသာ ပထမလူ၏ေြခများကုိချိုးǇပီးလǄင် အြခား တစ်ေယာက်၏ေြခများကုိလည်းချိုးြက၏။‐

၃၃ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ေရာက်ြကေသာအခါအသက် ချုပ်ေတာ်မူǇပီးေြကာင်းကုိေတွရိှ့သြဖင့် ေြခ ေတာ်တုိ့ကုိမချိုးြကေတာ့ေချ။‐

၃၄ သုိ့ရာတွင်စစ်သားတစ်ေယာက်သည်ကုိယ်ေတာ် ၏နံေတာ်ကုိလံှြဖင့်ထုိးလုိက်ရာချက်ချင်း ပင်ေသွးနှင့်ေရထွက်လာ၏။‐ ၃၅

(ဤအြဖစ်အပျက်ကုိသင်တုိ့သည်လည်းယံု ြကည်ြကေစရန်မျက်ြမင်သက်ေသတစ်ဦး ကေဖာ်ြပပါ၏။ ထုိသူ၏ေဖာ်ြပချက်သည် မှန်ကန်ပါ၏။

ထုိသူကုိယ်တုိင်ပင်မိမိစကား မှန်ကန်ေြကာင်းကုိသိပါ၏။)‐ ၃၆ ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ရြခင်းမှာ ``သူ၏အရုိးတစ် ေချာင်းမǄမကျိုးေစရ''
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ဟုကျမ်းစာေတာ် တွင်ပါရိှသည့်အတုိင်းပင်တည်း။‐ ၃၇ အြခားကျမ်းစာတစ်ပုဒ်တွင်လည်း ``ထုိသူ တုိ့သည်မိမိလံှြဖင့်ထုိးေဖာက်ေသာသူကုိ

ရǨ ြကည့်ြကရလိမ့်မည်'' ဟုပါရိှေသး၏။ ၃၈ ထုိေနာက်အရိမဿဲǏမိ ့သားေယာသပ်သည် သခင်ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိယူခွင့်Ǒပ

ရန်ပိလတ်မင်းအားေတာင်းေလǄာက်၏။ (ေယာသပ် ကားယုဒအာဏာပုိင်တုိ့ကုိေြကာက်သြဖင့် မထင်မရှားသခင်ေယရǨ၏တပည့်ေတာ်ြဖစ် သတည်း။)

ပိလတ်မင်းခွင့်Ǒပေတာ်မူသြဖင့် ေယာသပ်သည်အေလာင်းေတာ်ကုိလာယူ၏။‐ ၃၉ယခင်သခင်ေယရǨကုိညအခါလာေရာက် ေတွဆံု့သူနိေကာဒင်သည်လည်း

မုရန်နှင့် အေကျာ်ေရာေနှာေသာဆီေမǞးနံသ့ာေပါင်း အချိန်နှစ်ဆယ့်ငါးပိဿာခန့်ကုိယူ၍ ေယာ သပ်နှင့်အတူလုိက်သွား၏။‐ ၄၀

သူတုိသ့ည်သခင်ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ ယူ၍ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏သǏဂငဟ်ြခင်းဆုိင် ရာėေလ့ထံုးစံအတုိင်း နံသ့ာေပါင်းနှင့်အတူ ပိတ်ြဖင့်ရစ်ပတ်ြက၏။‐

၄၁ ကုိယ်ေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ် သည့်အရပ်၌ဥယျာဥ်တစ်ခုရိှ၏။ ထုိဥယျာဥ် တွင်မည်သူကုိမǄမသǏဂငဟ်ဘူးေသးသည့်

သခငျုင်းဂူတစ်ခုရိှ၏။‐ ၄၂ ထုိေနသ့ည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏အဖိတ် ေန့ြဖစ်ေသာေြကာင့် အေလာင်းေတာ်ကုိအနီး တွင်ရိှသည့်ထုိဂူ၌ပင်သǏဂငဟ်ြက၏။

၂၀တနဂငေနွေနမုိ့းမလင်းမီေမှာင်လျက်ေနေသး စဥ်အခါမာဂဒလǏမိ ့သူမာရိသည်သခငျုင်း ေတာ်သုိ့လာရာဂူဝမှေကျာက်တံုးကုိဖယ်

ရှားထားသည်ကုိေတွရ့၏။‐ ၂ သူသည်ရိှမုန်ေပတရုနှင့်သခင်ေယရǨချစ် ေတာ်မူေသာတပည့်ေတာ်ထံသုိ့ေြပးသွားǇပီး လǄင်

``သခင်ဘုရားကုိသခငျုင်းေတာ်မှယူေဆာင် သွားြကေလǇပီ။ အဘယ်မှာထားြကသည်ကုိ မသိပါ'' ဟုေြပာ၏။ ၃ ထုိအခါေပတရုနှင့်အြခားတပည့်ေတာ်

သည်သခငျုင်းေတာ်သုိ့ေြပးသွားြက၏။‐ ၄ ထုိသူနှစ်ဦးသည်အတူေြပးြကေသာ်လည်း အြခားတပည့်ေတာ်ကေပတရုထက်လျင်

ြမန်စွာေြပး၍သခငျုင်းေတာ်သုိ့ ဦးစွာေရာက် ေလသည်။‐ ၅ သူသည်ငံု့ ၍ြကည့်လုိက်ရာဂူထဲတွင်ပိတ် များကျန်ရစ်သည်ကုိြမင်ရ၏။

သုိ့ေသာ်သူ သည်ဂူထဲသုိ့မဝင်ဘဲေန၏။‐ ၆ သူ၏ေနာက်ကလုိက်လာသူရိှမုန်ေပတရု သည်လည်းေရာက်လာǇပီးေနာက်ဂူထဲသုိ့ဝင်

ရာပိတ်များကျန်ရစ်ခ့ဲသည်ကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၇ ကုိယ်ေတာ်၏ဦးေခါင်းေတာ်မှပဝါသည်ထုိပိတ် များနှင့်အတူမရိှဘဲတစ်ေနရာတွင်သီးသန့်

လိပ်လျက်ရိှသည်ကုိလည်းေကာင်းြမင်ေလ၏။‐ ၈ ထုိေနာက်သခငျုင်းေတာ်သုိ့ ဦးစွာေရာက်ရိှသည့် အြခားတပည့်ေတာ်သည်လည်းဂူထဲသုိ့ဝင်

လǄင်ထုိအြခင်းအရာကုိေတွ ့ြမင်ရသြဖင့် ယံုြကည်ေလ၏။‐ ၉ (ကုိယ်ေတာ်သည်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ရမည်ဟူေသာကျမ်းစကားကုိထုိသူတုိ့နား

မလည်ြကေသးေချ။)‐ ၁၀ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်နှစ်ဦးတုိ့သည်ြပနြ်က၏။ ၁၁ မာရိသည်သခငျုင်းေတာ်အနီးတွင်ငုိေǙကးလျက် ရပ်ေန၏။

သူသည်ငုိေǙကးေနစဥ်ငံု့ ၍ဂူထဲသုိ့ ြကည့်လုိက်ရာ၊‐ ၁၂ သခင်ေယရǨအေလာင်းေတာ်၏ေနရာေခါင်းရင်း တွင်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါး၊ ေြခရင်းတွင် တစ်ပါး၊

ေကာင်းကင်တမန်နှစ်ပါးဝတ်ြဖူစင် ြကယ်နှင့်ထုိင်ေနသည်ကုိြမင်ရ၏။‐ ၁၃ ေကာင်းကင်တမန်များက ``အချင်းအမျိုး သမီး၊ အဘယ်ေြကာင့်ငုိေǙကးသနည်း''

ဟုေမး၏။ မာရိက ``ကǀန်မ၏အရှင်ကုိသူတုိ့ယူေဆာင် သွားေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်အရပ်မှာ ထားြကသည်ကုိကǀန်မမသိပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၄

ဤသုိ့ဆုိǇပီးလǄင်ေနာက်သုိ့လှည့်၍ြကည့်ရာ သခင်ေယရǨရပ်လျက်ေနေတာ်မူသည်ကုိြမင် ေသာ်လည်းသခင်ေယရǨ ြဖစ်သည်ကုိမသိ။‐ ၁၅သခင်ေယရǨက

``အချင်းအမျိုးသမီး၊ အဘယ်ေြကာင့်ငုိေǙကးသနည်း။ သင်မည် သူကုိ့ရှာသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ထုိအခါမာရိသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဥယျာဥ်ေစာင့်

ဟုထင်မှတ်ကာ ``ဆရာ၊ ကုိယ်ေတာ်၏အေလာင်း ေတာ်ကုိရှင်ယူေဆာင်သွားခ့ဲပါလǄင်အဘယ် အရပ်တွင်ထားသည်ကုိကǀန်မအားေြပာြပပါ။

ကǀန်မသွား၍ယူပါမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၆သခင်ေယရǨက ``မာရိ'' ဟုေခƝေတာ်မူ၏။ ထုိအခါမာရိသည်လှည့်၍ ေဟǇဗဲဘာသာ ြဖင့် ``ရဗဗုနိ'' ဟုထူး၏။

(ရဗဗုနိအနက်ကား အရှင်ဘုရားဟုဆုိလုိသတည်း။) ၁၇ သခင်ေယရǨက ``ငါ့ကုိကုိင်ဆဲွ၍မထားနှင့်။ ငါသည်ခမည်းေတာ်၏ထံသုိ့မတက်ရေသး။

သုိ့ေသာ်ငါ၏ညီများထံသုိ့သွား၍ငါ့အဖ တည်းဟူေသာသင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထံေတာ် သုိ့ငါတက်သွားရမည့်အေြကာင်းကုိေြပာြကား ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍မာဂဒလǏမိ ့သူမာရိသည်တပည့် ေတာ်တုိ့ထံသွား၍သခင်ဘုရားကုိမိမိေတွ ့ ြမင်ခ့ဲေြကာင်းနှင့်ကုိယ်ေတာ်မည်သုိ့မိန့ြ်ကား

ေတာ်မူလုိက်ေြကာင်းကုိေြပာြပ၏။ ၁၉တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့ကုိ ေြကာက်သြဖင့်တနဂင ေနွေန့ညဦးအချိန်၌ အိမ်တံခါးပိတ်၍စုေဝးေနြက၏။

ထုိအခါ သခင်ေယရǨသည်Ǚကလာေတာ်မူ၍ထုိသူတုိ့ အလယ်မှာရပ်ေတာ်မူလျက် ``သင်တုိ့ ၌Ǉငိမ် သက်ြခင်းရိှေစသတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၂၀ သုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်ကုိယ်ေတာ်၏လက်ေတာ် များနှင့်နံေတာ်ကုိတပည့်ေတာ်တုိ့အားြပ ေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သခင်ဘုရား

ကုိေတွ ့ြမင်ရေသာအခါဝမ်းေြမာက်ြက၏။‐ ၂၁ ထုိေနာက်တစ်ဖန်သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့ ၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှေစသတည်း။ ခမည်းေတာ်သည်

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူသည်နည်းတူသင်တုိ့ကုိ ငါေစလǞတ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်ကုိယ်ေတာ်သည်

တပည့်ေတာ်တုိ့အေပƝသုိ့မǨတ်ေတာ်မူလျက် ``သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူြက ေလာ့။‐ ၂၃ သင်တုိ့သည်လူတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်

လǄင်သူတုိ့သည်အြပစ်လွတ်ြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့မေြဖမလǞတ်လǄင်မူကားသူတုိ့အြပစ် ေြပလွတ်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၄

သခင်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူချိန်၌ (အြမ��ာပူး ဟုနာမည်တွင်သည့်) ေသာမကားတပည့်ေတာ် တုိ့နှင့်အတူမရိှ။‐ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍အြခားတပည့်ေတာ်များက

``သခင် ဘုရားကုိငါတုိ့ေတွ ့ြမင်ြကရǇပီ'' ဟုေသာမ အားေြပာဆုိြက၏။ ေသာမက ``လက်ေတာ်၌သံရုိက်ရာကုိမြမင်၊ သံရုိက်ရာကုိလက်ညǨိးြဖင့်မတုိ့မစမ်း၊

နံေဘး ေတာ်ကုိလက်ြဖင့်မစမ်းမသပ်ရလǄင်ငါယံု မည်မဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၆ ထုိေနာက်ရက်သတတတစ်ပတ်ြကာေသာ်တပည့် ေတာ်တုိ့သည်
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အိမ်အတွင်းမှာစုေဝးလျက်ရိှ ြက၏။ ေသာမလည်းသူတုိ့နှင့်အတူရိှ၏။ တံခါးများပိတ်ထားလျက်ရိှ၏။ သုိ့ရာတွင် သခင်ေယရǨသည်Ǚကလာေတာ်မူ၍သူတုိ့

၏အလယ်တွင်ရပ်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ``သင်တုိ့ ၌Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှေစသတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၂၇ ထုိေနာက်ေသာမအား ``သင်၏လက်ညǨိးြဖင့်ဤ

ေနရာကုိတုိြ့ကည့်ေလာ့။ ငါ၏လက်များကုိ ြကည့်ေလာ့။ သင့်လက်ကုိဆန့်၍ငါ၏နံေဘး ကုိစမ်းသပ်ေလာ့။ ယံုမှားသံသယမြဖစ်နှင့်။ ယံုေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ေသာမက ``အကǀန်ု ပ်၏အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားပါတကား'' ဟုြပန်၍ေလǄာက်၏။ ၂၉သခင်ေယရǨက ``သင်သည်ငါ့ကုိြမင်ရ၍

ယံုြကည်သေလာ။ ငါ့ကုိမြမင်ရဘဲယံုြကည် သူတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ဤကျမ်းတွင်ေရးမထားေသာအြခားများစွာ

ေသာအ့ံြသဖွယ်နိမိတ်လကခဏာများကုိလည်း သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ေရှေ့မှာက်တွင် ြပေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ သုိရ့ာတွင်သခင်ေယရǨသည်ဘုရားသခင်၏

သားေတာ်ေမရိှယအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း သင်တုိ့ယံုြကည်ြကေစရန်လည်းေကာင်း၊ ယင်း သုိ့ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်၏နာမ

ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍အသက်ကုိရနုိင်ြကေစ ရန်လည်းေကာင်းဤကျမ်းကုိေရးသားǑပစု သတည်း။

၂၁ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်တိေဗရိအုိင်အနီး တွင်တပည့်ေတာ်တုိ့အားတစ်ဖန်ကုိယ်ထင်ြပ ေတာ်မူ၏။ ြပေတာ်မူပံုကားဤသုိ့တည်း။‐

၂ ရိှမုန်ေပတရု၊ (အြမ��ာပူးဟုနာမည်တွင်သူ) ေသာမ၊ (ဂါလိလဲြပည်ကာနǏမိ ့သား) နာသ ေနလ၊ ေဇေဗဒဲ၏သားများနှင့်အြခားတပည့်

ေတာ်နှစ်ဦးတုိ့သည်အတူရိှေနြက၏။‐ ၃ ရိှမုန်ေပတရုကအြခားသူတုိ့အား ``ငါ ငါးဖမ်းထွက်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ထုိသူတုိ့က ``ငါတုိ့လည်းလုိက်မည်'' ဟုဆုိ

ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ေလှြဖင့်ငါးဖမ်း ထွက်ြက၏။ သုိ့ေသာ်ထုိညတစ်ညလံုးငါး တစ်ေကာင်ကုိမǄမမိြက။‐ ၄ ေနထွက်လာေသာအခါသခင်ေယရǨသည်

ကမ်းစပ်တွင်ရပ်လျက်ေနေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာ တွင်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သခင်ေယရǨ ြဖစ် မှန်းကုိမသိြက။‐ ၅ ကုိယ်ေတာ်က ``အေမာင်တုိ၊့ ငါးမိြကပါ၏ ေလာ''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့က ``မမိပါ'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ေလှ၏လက်ယာဘက်သုိ့ ကွန်ကုိပစ်ေလာ့၊ ငါးမိလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ

၏။ မိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းသူတုိ့သည်ကွန်ကုိ ပစ်ြကရာမိသည့်ငါးများလှသြဖင့်ကွန်ကုိ မဆဲွတင်နုိင်ြကေချ။ ၇ ထုိအခါသခင်ေယရǨချစ်ေတာ်မူေသာတပည့်

ေတာ်က ``ငါတုိ့၏သခင်ဘုရားပင်တည်း'' ဟု ေပတရုအားေြပာ၏။ ဤစကားကုိြကားေသာ အခါေပတရုသည်မိမိခǀတ်ထားသည့်အဝတ်

ကုိခါးတွင်ပတ်၍အုိင်ထဲသုိ့ခုန်ဆင်းေလ၏။‐ ၈ အြခားတပည့်ေတာ်တုိ့မူကားကမ်းနှင့်မေဝး ဘဲကုိက်တစ်ရာခန့်သာကွာေတာ့သြဖင့် ငါး

နှင့်ြပည့်ေနေသာကွန်ကုိဆဲွတင်လျက်ေလှ နှင့်အတူလုိက်လာြက၏။‐ ၉ သူတုိသ့ည်ေလှေပƝကဆင်း၍ကုန်းေပƝသုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါမုန့်ကုိလည်းေကာင်း၊

မီးကျီးေပƝတွင်ကင်ထားေသာငါးကုိ လည်းေကာင်းေတွြ့က၏။‐ ၁၀ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့ယခုမိေသာငါး အချိုကုိ့ယူခ့ဲေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၁ ရိှမုန်ေပတရုသည်ေလှေပƝသုိ့တက်၍ငါးǊကီး များြဖင့်ြပည့်ေနေသာပုိက်ကွန်ကုိကုန်းေပƝသုိ့ ေရာက်ေအာင်ဆဲွယူေလ၏။ ငါးတစ်ရာ့ငါးဆယ့်

သံုးေကာင်ကုိမိ၍ ထုိမǄေလာက်များြပားေသာ် လည်းကွန်မှာမစုတ်မြပတ်ေချ။‐ ၁၂သခင်ေယရǨက ``လာ၍စားြကေလာ့'' ဟုသူ တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိတုိ့ ၏သခင်ဘုရားပင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိသိ ြကသြဖင့်အဘယ်တပည့်ေတာ်မǄ ``အရှင် သည်အဘယ်သူနည်း'' ဟုမေမးမေလǄာက်

ဝ့ံြက။‐ ၁၃ သခင်ေယရǨသည်သူတုိ့ရိှရာသုိǙ့ကေတာ်မူ ၍မုန့်ကုိယူǇပီးလǄင်သူတုိ့အားေပးေတာ် မူ၏။ ငါးကုိလည်းထုိနည်းတူေပးေတာ်မူ၏။

၁၄ ေသြခင်းမှထေြမာက်ေတာ်မူǇပီးေနာက်တပည့် ေတာ်တုိ့အား ယခုကုိယ်ထင်ြပေတာ်မူသည်မှာ တတိယအǊကိမ်ြဖစ်သတည်း။ ၁၅

တပည့်ေတာ်တုိ့စားြကǇပီးေနာက်သခင် ေယရǨက ``ေယာဟန်၏သားရိှမုန၊် သူတုိ့ ငါ့ကုိချစ်သည်ထက်ပုိ၍ချစ်သေလာ'' ဟုရိှမုန်ေပတရုအားေမးေတာ်မူ၏။

ရိှမုန်က ``မှန်ပါ၏သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်အား အကǀန်ု ပ်ချစ်သည်ကုိကုိယ်ေတာ်သိပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့သုိးတုိ့ကုိထိန်းေလာ့'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ တစ်ဖန်ကုိယ်ေတာ်က ``ေယာဟန်၏သားရိှမုန၊် သင်သည်ငါ့ကုိချစ်သေလာ'' ဟုေမးေတာ် မူ၏။ ေပတရုက ``မှန်ပါ၏သခင်၊

ကုိယ်ေတာ်အား အကǀန်ု ပ်ချစ်သည်ကုိကုိယ်ေတာ်သိပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့သုိးတုိ့ကုိထိန်းေလာ့'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၇

တတိယအǊကိမ်ကုိယ်ေတာ်က ``ေယာဟန်၏သား ရိှမုန၊် သင်သည်ငါ့ကုိချစ်သေလာ'' ဟုေမးေတာ် မူ၏။ ဤသုိ့တတိယအǊကိမ်ေမးေတာ်မူသြဖင့်

ေပတရုသည်ဝမ်းနည်း၍ ``သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အရာခပ်သိမ်းတုိ့ကုိသိေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် အားအကǀန်ု ပ်ချစ်သည်ကုိကုိယ်ေတာ်သိေတာ် မူပါ၏''

ဟုေလǄာက်၏။ သခင်ေယရǨက ``ငါ့သုိးတုိ့ကုိထိန်းေလာ့။‐ ၁၈အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိသည်ကားသင် သည်ငယ်ရွယ်စဥ်အခါကခါးကုိစည်း၍သွား

လုိရာသုိ့သွားတတ်၏။ အုိမင်းလာေသာအခါ မူကားသင်သည်လက်နှစ်ဖက်ကုိဆန့်လျက် သူ တစ်ပါးကသင့်ကုိချည်ေနှာင်ǇပီးလǄင်သင်

မသွားလုိသည့်အရပ်သုိ့ေဆာင်သွားလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ (ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူရာ၌ေပတရုသည်အဘယ် သုိ့ေသာေသြခင်းမျိုးြဖင့်ဘုရားသခင်၏

ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိထွန်းေတာက်ေစမည့် အေြကာင်းေဖာ်ြပေတာ်မူြခင်းြဖစ်၏။) ဤ သုိǗ့မက်ဆုိေတာ်မူǇပီးေနာက်ေပတရုအား ``ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ေပတရုသည်လှည့်၍ြကည့်လုိက်ေသာအခါ သူ၏ေနာက်တွင်သခင်ေယရǨချစ်ေတာ်မူေသာ တပည့်ေတာ်ကုိြမင်ေလ၏။

ထုိသူကားညစာ စားြကစဥ်အခါကသခင်ေယရǨ၏ရင်ေတာ် ကုိမီှလျက် ``သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိ့ အပ်မည့်သူကားအဘယ်သူြဖစ်သနည်း'' ဟု

ေမးေလǄာက်ခ့ဲသူြဖစ်၏။‐ ၂၁ ေပတရုသည်ထုိတပည့်ေတာ်ကုိြမင်ေသာအခါ ``သခင်ဘုရား၊ ဤသူသည်လည်းအဘယ်သုိ့ ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း''

ဟုေမးေလǄာက်၏။ ၂၂ သခင်ေယရǨက ``ငါǙကလာသည်တုိင်ေအာင် သူအ့ားအသက်ရှင်ေစရန်ငါအလုိရိှလǄင် သင်နှင့်မည်သုိ့မǄမသက်ဆုိင်။
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သင်မူကား ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိတပည့်ေတာ်သည်ေသရေတာ့ မည်မဟုတ်ဟူေသာသတင်းသည်တပည့်

ေတာ်တုိ့အထဲတွင်ပျံနံှ့့သွား၏။ သုိ့ရာ တွင်သခင်ေယရǨကထုိတပည့်ေတာ်သည် မေသရဟုမိန့်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ``ငါ Ǚကလာသည်အထိသူအ့ားအသက်ရှင်

ေစရန်ငါအလုိရိှလǄင်သင်နှင့်မည်သုိ့မǄ မသက်ဆုိင်'' ဟူ၍သာမိန့်ေတာ်မူသတည်း။ ၂၄ ဤအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိေဖာ်ြပသက်ေသ

ခံမှတ်တမ်းတင်သူကားထုိတပည့်ေတာ်ပင် ြဖစ်၏။ သူ၏ေဖာ်ြပချက်များမှန်ကန်ေြကာင်း ကုိလည်းငါတုိ့သိြက၏။ ၂၅ သခင်ေယရǨ Ǒပေတာ်မူေသာအြခားအမǨ

အရာများစွာရိှေသး၏။ ထုိအမǨအရာရိှ သမǄတုိ့ကုိမှတ်တမ်းတင်ရမည်ဆုိပါက Ǒပစုရမည့်ကျမ်းဂန်များကုိထားရိှရန် ဤ ေလာကတွင်ေနရာရိှမည်မဟုတ်ဟုထင်

ြမင်ပါသတည်း။ ရှင်ေယာဟန်ခရစ်ဝင်Ǉပီး၏။
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တမန်ေတာ်ဝတထ ု

၁ အုိ ေသာ်ဖိလု၊ သခင်ေယရǨသည်အမǨေတာ်ကုိစတင်ေဆာင်ရွက် သည့်ေနမှ့အစǑပ၍ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ေဆာင် ယူြခင်းကုိခံေတာ်မူသည့်ေနတုိ့င်ေအာင်

Ǒပမူ သွန်သင်ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိကǀန်ု ပ်၏ပထမ စာေစာင်တွင်ေရးသားေဖာ်ြပခ့ဲပါǇပီ။ ကုိယ် ေတာ်သည်ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ေဆာင်ယူြခင်း

ကုိခံေတာ်မမူမီ ေရွးေကာက်ထားေတာ် မူေသာတမန်ေတာ်တုိ့အား သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏တန်ခုိးအားြဖင့်ညǞနြ်ကား ေတာ်မူ၏။‐

၃ ကုိယ်ေတာ်သည်အေသခံေတာ်မူǇပီးေနာက် အရက်ေလးဆယ်အတွင်းတမန်ေတာ်တုိ့ အားအǊကိမ်ေပါင်းများစွာကုိယ်ထင်ြပ၍

မိမိအသက်ရှင်လျက်ရိှေတာ်မူေြကာင်း ခုိင်လံုေသာအေထာက်အထားများကုိေပး ေတာ်မူ၏။ တမန်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ကုိေတွ ့ြမင်ရြက၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်လည်း သူတုိ့အားဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ် အေြကာင်းကုိေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။‐ ၄ သူတုိ့သည်စုရံုးလာြကေသာအခါကုိယ်ေတာ်

က``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှထွက်ခွာ၍မသွားြက နှင့်။ ခမည်းေတာ်ကတိထားေတာ်မူသည့်ဆု ေကျးဇူးကုိေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနြကေလာ့။ ထုိ

ဆုေကျးဇူးအေြကာင်းကုိယခင်ကသင်တုိ့ အားငါေဖာ်ြပခ့ဲ၏။‐ ၅ ေယာဟန်သည်ေရြဖင့်ဗတတ ိဇံကုိေပး၏။ သုိ့ရာ တွင်သင်တုိ့မူကားရက်အနည်းငယ်အတွင်း၌

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့်ဗတတ ိဇံကုိခံယူြက ရလတတံ '့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆တမန်ေတာ်တုိ့သည်စုေဝးမိြကေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်အား``သခင်ဘုရား၊

ဤအချိန်ကား ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား မိမိတုိ့၏ နုိင်ငံကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်ြပန်လည်ေပးအပ်မည့် အချိနြ်ဖစ်ပါသေလာ''

ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၇ ကုိယ်ေတာ်က``ခမည်းေတာ်၏တန်ခုိးအာဏာ အားြဖင့် စီရင်ြပėာန်းထားသည့်အချိန်အခါ ကုိသင်တုိ့သိပုိင်ခွင့်မရိှ။‐

၈ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အေပƝသုိ့သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သက်ေရာက်ေသာအခါ၌ သင်တုိ့ သည်တန်ခုိးကုိခံယူရရိှြကလိမ့်မည်။ ထုိ

အခါသင်တုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ယုဒ ြပည်တစ်ြပည်လံုးနှင့်ရှမာရိြပည်မှစ၍ ကမ ဘာေြမǊကီးအစွန်အဖျားတုိင်ေအာင် ငါ ၏အေြကာင်းကုိသက်ေသခံသူများြဖစ်

ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၉ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်တမန်ေတာ်တုိ့ ြကည့်လျက်ေနြကစဥ် ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်

ဘံုသုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိခံေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက် မုိးတိမ်သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖံုးကွယ်ေလ၏။ ၁၀ ဤသုိ့ကုိယ်ေတာ်တက်Ǚကေတာ်မူစဥ်တမန်ေတာ်

တုိ့သည် မုိးေကာင်းကင်သုိ့အာရံုစုိက်၍ြကည့်ေန ြက၏။ ထုိအခါဝတ်ြဖူစင်ြကယ်နှင့်လူနှစ်ေယာက် သည်ရုတ်တရက်သူတုိ့အနီးတွင်ေပƝလာေလ၏။‐

၁၁ ထုိသူတုိ့က ``ဂါလိလဲြပည်သားတုိ၊့ သင်တုိ့ သည်အဘယ်ေြကာင့်ရပ်၍မုိးေကာင်းကင်သုိ့ ေမǄာ်ြကည့်ေနြကသနည်း။ သင်တုိ့ထံမှ

ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ယူေဆာင်ြခင်းကုိခံေတာ် မူေသာသခင်ေယရǨသည် အဘယ်သုိ့ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့တက်Ǚကေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင်ရြက၏။

ဤနည်းအတုိင်းပင်ထုိ အရှင်သည်ြပန်လည်Ǚကလာေတာ်မူလတတံ '့' ဟုဆုိြက၏။ ၁၂ ထုိေနာက်တမန်ေတာ်တုိ့သည်သံလွင်နာမည်

တွင်ေသာေတာင်မှ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပနြ်က၏။ သံလွင်ေတာင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ခရီး မုိင်ဝက်ခန့်ေဝး၏။‐ ၁၃ သူတုိ့သည်Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်၍

မိမိတုိ့တည်းခုိရာ အိမ်အထက်ခန်းသုိ့သွားြက၏။ ထုိသူတုိ့ကား ေပတရု၊ ေယာဟန၊် ယာကုပ်၊ အေြနဒ၊ ဖိလưပပု၊ ေသာမ၊ ဗာေသာလမ၊ မဿဲ၊

အာလဖဲ၏သားယာကုပ်၊ မျိုးချစ်စိတ်ထက်သန်သူရိှမုန်နှင့်ယာကုပ်၏ သားယုဒတုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၁၄ သူတုိ့သည်သခင်ေယရǨ နှင့်မယ်ေတာ်ြဖစ်သူ

မာရိအပါအဝင်အမျိုးသမီးအချိုတုိ့့ နှင့်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ညီေတာ်များနှင့် လည်းေကာင်း မြကာခဏေတွဆံု့၍ဆုေတာင်း ပတထနာǑပလျက်ေနြက၏။

၁၅ ရက်အနည်းငယ်ြကာေသာအခါတစ်ရာ့နှစ်ဆယ် ခန့်ေသာတပည့်ေတာ်ညီအစ်ကုိတုိ့သည်စုေဝး လျက်ရိှြက၏။ ထုိအချိန်၌ေပတရုသည်ထ၍၊‐

၁၆ ``ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင်ေယရǨကုိဖမ်းဆီးသူတုိ့ ၏လမ်းြပြဖစ်သူ ယုဒရှကာရုတ်ကုိရည်မှတ်၍ ကျမ်းစာေတာ်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှသည်အတုိင်းြဖစ်

ပျက်ရမည်သာတည်း။ဤကျမ်းချက်ကုိသန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်ဒါဝိဒ်မင်းနǨတ်အားြဖင့် ေဟာြကားခ့ဲ၏။‐ ၁၇ ယုဒသည်အမǨေတာ်ေဆာင်တစ်ဦးအြဖစ်

ေရွးချယ်ြခင်းခံရသူြဖစ်၍ ငါတုိ့လူစုတွင် အပါအဝင်ြဖစ်ခ့ဲ၏။'' ၁၈ (သူသည်မိမိဆုိးညစ်ယုတ်မာမǨေြကာင့်ရရိှ သည့်ေငွြဖင့်လယ်တစ်ကွက်ကုိဝယ်Ǉပီးေနာက်

ထုိလယ်ေြမေပƝတွင်လဲကျေသဆံုးေလသည်။ သူ၏ဝမ်းဗုိက်သည်ေပါက်၍အူများထွက်လာ၏။‐ ၁၉ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ေနလူအေပါင်းတုိ့သည်

ဤ အြဖစ်အပျက်အေြကာင်းကုိြကားသိြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိလယ်ကုိမိမိတုိ့ဘာသာစကား ြဖင့် ``အေကလဒမ'' ဟုေခƝဆုိြက၏။ အေကလ

ဒမ၏အနက်ကား``ေသွးလယ်'' ဟူ၏။) ၂၀ဆာလံကျမ်းတွင်၊ `သူ၏ေနအိမ်သည်လူသူဆိတ်ညံရာြဖစ်ပါေစ၊ ထုိအိမ်တွင်အဘယ်သူမǄမေနပါေစနှင့်။

ထုိသူ၏ရာထူးကုိလည်းအြခားသူတစ်ဦးယူပါေစ' ဟူ၍ေရးသားပါရိှ၏။ ၂၁ ``ထုိ့ေြကာင့်သခင်ေယရǨအား ဘုရားသခင် ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ

ငါတုိ့ နှင့်အတူသက်ေသခံရန်လူတစ်ေယာက်ကုိ ေရွးချယ်ရြကမည်။ ထုိသူသည်ေယာဟန်၏ ဗတတ ိဇံကုိသခင်ဘုရားခံေတာ်မူချိန်မှစ ၍

ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိခံေတာ် မူချိန်အထိ ငါတုိ့နှင့်အတူသွားလာေနထုိင် ခ့ဲသူတစ်ဦးြဖစ်ရမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

လူနှစ်ေယာက်မှ တစ်ေယာက်ကုိေရွးေကာက်ရန်အဆုိǑပြက၏။ ထုိသူနှစ်ေယာက်ကားဗာရှဗ (ေခƝ) ယုတတ ုနာမည် သစ်ကုိရသူေယာသပ်နှင့်မဿိတုိ့ ြဖစ်၏။‐

၂၄ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်``အုိ သခင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လူအေပါင်းတုိ့၏စိတ်နှလံုး ကုိသိေတာ်မူပါ၏။ ယုဒသည်မိမိနှင့်ထုိက်ရာ

အရပ်သုိ့လားရအ့ံေသာငှာ တမန်ေတာ်ရာထူး ကုိစွန့်လǞတ်၍သွားပါǇပီ။ ထုိရာထူးတွင်ဤသူ နှစ်ေယာက်အနက် အဘယ်သူကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်
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ေရွးေကာက်ခန့်ထားေတာ်မူသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ အားေဖာ်ြပေတာ်မူပါ'' ဟုဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပြက၏။‐ ၂၆ ထုိေနာက်မဲချြကရာမဿိရရိှသြဖင့်

သူအ့ားတမန်ေတာ်တစ်ကျိပ်တစ်ပါးတုိ့ နှင့်အတူ တမန်ေတာ်ြဖစ်ေစရန်ေရွးေကာက် ခန့်ထားြက၏။

၂ ပင်ေတကုေတတ ပဲွေတာ်ေနက့ျေရာက်ေသာအခါ တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည်တစ်ေနရာ တည်းတွင်စုရံုးလျက်ရိှြက၏။‐ ၂

ထုိအခါေလြပင်းမုန်တုိင်းတုိက်ခတ်သံနှင့် တူေသာအသံသည် အထက်ေကာင်းကင်မှ ရုတ်တရက်ေပƝလာ၏။ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်

တုိ့ေနထုိင်ရာအိမ်သည် ထုိအသံြဖင့်ြပည့် ေလ၏။‐ ၃ သူတုိ့သည်မီးလǄာများနှင့်တူသည့်အရာ များကုိလည်းြမင်ရြက၏။ ယင်းမီးလǄာတုိ့

သည်အြဖာြဖာကဲွကာ ထုိသူတုိ့အသီး သီးအေပƝတွင်တည်ေန၏။‐ ၄ ထုိသူတုိ့သည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့် ြပည့်ဝလျက်

ဝိညာဥ်ေတာ်ေပးအပ်ေတာ်မူသည့် တန်ခုိးစွမ်းရည်အတုိင်းဘာသာစကား အမျိုးမျိုးြဖင့်ေဟာေြပာြကကုန်၏။ ၅ ထုိကာလ၌ကမဘာေပƝရိှတုိင်းြပည်အသီးသီး မှ

လာေရာက်ြကေသာဘုရားတရားရုိေသကုိင်း ရǨ ိင်းသူ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင်တည်းေနြက၏။‐ ၆ ထုိအသံကုိြကားေသာအခါလူပရိသတ်

တုိ့သည်စုရံုးလာြက၏။တပည့်ေတာ်တုိ့ေဟာ ေြပာချက်များကုိ လူတုိင်းပင်မိမိဘာသာ စကားြဖင့်ြကားြကရသြဖင့်သူတုိ့သည် အ့ံအားသင့်ြက၏။‐ ၇

အ့ံြသမိန်းေမာေတွေဝကာ``ဤသုိ့ေဟာေြပာ ေနြကသူတုိ့ကားဂါလိလဲြပည်သားများ မဟုတ်ပါေလာ။‐ ၈ ဟုတ်သည်ဆုိပါမူငါတုိ့အားလံုးသည် မိမိ

တုိ့တုိင်းရင်းသားဘာသာစကားအတုိင်း အသီး သီးြကားြကရသည်ကားအသုိ့နည်း။‐ ၉ ငါတုိ့သည်ပါသိြပည်၊ ေမဒိြပည်၊ ဧလံ ြပည်၊ ေမေသာေပါတာမိြပည်၊

ယုဒြပည်၊ ကပပေဒါကိြပည်၊ ပုန တုြပည်၊ အာရိှြပည်၊‐ ၁၀ ြဖူဂိြပည်၊ ပမ်ဖုလိြပည်၊ အီဂျစ်ြပည်များမှ လည်းေကာင်း၊ ကုေရေနǏမိ ့အနီးလိဗုနယ်ပယ်

များမှလည်းေကာင်းလာြကသူများြဖစ်၏။ အချိုေ့သာငါတုိ့သည်ေရာမǏမိ ့မှေရာက် လာေသာ၊‐ ၁၁ ယုဒအမျိုးသားများနှင့်ယုဒဘာသာသုိ့

ကူးေြပာင်းလာြကသူများြဖစ်ြက၏။ အချို ့ ေသာငါတုိ့သည်ကေရေတြပည်သားနှင့်အာရပ် အမျိုးသားများြဖစ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့

သည်ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ် အမǨေတာ်များကုိ ငါတုိ့ဘာသာစကားြဖင့် ေဟာေြပာြကသည်ကုိြကားရြကပါသည် တကား'' ဟုဆုိြက၏။‐

၁၂ သူတုိ့သည်လွန်စွာအ့ံြသေတွေဝလျက် ``ဤ အမǨအရာကားအဘယ်သုိ့ေသာအမǨအရာ ြဖစ်သနည်း'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၁၃

အြခားေသာသူတုိ့မူ ``ဤသူတုိ့သည်ေသ ေသာက်မူးယစ်ေနသူများြဖစ်ြက၏'' ဟု က့ဲရဲေ့ြပာဆုိြက၏။ ၁၄ ေပတရုသည်တစ်ကျိပ်တစ်ပါးတုိ့နှင့်အတူ

ရပ်လျက်အသံကျယ်စွာြဖင့် ``ယုဒအမျိုးသား များနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ငါ့ စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ဤအမǨအရာ

အေြကာင်းကုိငါရှင်းြပမည်။‐ ၁၅ ဤသူတုိ့သည်သင်တုိ့ထင်မှတ်သည်အတုိင်း မူးယစ်ေနသူများမဟုတ်။ ယခုနံနက်ကုိး နာရီမǄသာရိှေသး၏။‐

၁၆ ဤအမǨအရာကားပေရာဖက်ေယာလ ေဟာြကားခ့ဲသည့်အမǨအရာပင်ြဖစ်၏။ ထုိ ပေရာဖက်က၊ ၁၇ `အဆံုးစွန်ေသာေနမ့ျား၌ငါသည်လူမျိုး

အေပါင်းတုိ့ အေပƝသုိ့ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိသွန်းေလာင်း မည်။ သင်တုိ့၏သားသမီးများသည်ငါ၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာြကလိမ့်မည်။

လူပျိုလူရွယ်တုိသ့ည်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုများကုိ ြမင်ြကလိမ့်မည်။ လူအုိတုိ့သည်အိပ်မက်များြမင်မက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိေနရ့က်ကာလ၌ငါ၏အေစခံသူေယာကျာ်း၊

မိန်းမများအေပƝသုိ့ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ သွန်းေလာင်းမည်။ သူတုိ့သည်ငါ၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာြကလိမ့်မည်။ ၁၉

အထက်အရပ်ေကာင်းကင်တွင်နိမိတ် လကခဏာများကုိလည်းေကာင်း၊ ေအာက်အရပ်ေြမǊကီးေပƝတွင်အ့ံြသဖွယ်ေသာ အရာများကုိလည်းေကာင်းငါြပမည်။

ေသွး၊မီးလǄံ၊မီးခုိးတည်းဟူေသာ ပုပပနိမိတ်များကုိငါြပမည်။ ၂၀ထာဝရဘုရား၏ေနထူ့းေန့ြမတ်Ǌကီးမကျ ေရာက်မီ ေနသည်ေမှာင်အတိြဖစ်လိမ့်မည်။

လသည်လည်းေသွးက့ဲသုိ့နီလိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိအခါထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍၊ ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကသူအေပါင်းတုိ့သည်

ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်' ဟူ၍ေဟာေြပာခ့ဲသတည်း။ ၂၂ ``အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ငါ့စကား ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။

ဘုရားသခင်သည်ထူး ဆန်းအ့ံြသဖွယ်ရာများနှင့်နိမိတ်လကခဏာ များကုိ နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨအားြဖင့်ြပ ေတာ်မူခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိအရှင်သည်ဘုရား

သခင်၏တန်ခုိးအာဏာေတာ်နှင့်ြပည့်ဝသူ ြဖစ်ေြကာင်းသိသာထင်ရှားေပသည်။ ထုိအြဖစ် အပျက်များမှာသင်တုိ့ေရှေ့မှာက်တွင်ြဖစ်ပျက် ခ့ဲသြဖင့်

ယင်းတုိ့ကုိသင်တုိ့ကုိယ်တုိင်သိရိှ ြကသည်။‐ ၂၃ ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ရည်ရွယ်ြပėာန်းချက် နှင့်အညီ သခင်ေယရǨကုိရန်သူလက်သုိ့ေပး အပ်ေတာ်မူ၏။

သင်တုိ့သည်အြပစ်ကူးသူတုိ့ လက်ြဖင့် ထုိအရှင်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင် တင်၍သတ်ခ့ဲြက၏။‐ ၂၄ သုိ့ရာတွင်ထုိအရှင်ကုိေသမင်းသည်အစဥ်

အǇမဲချုပ်ေနှာင်ထားရန်မြဖစ်နုိင်။ ထုိ့ေြကာင့် ဘုရားသခင်သည် သူအ့ားေသြခင်း၏တန်ခုိး မှလွတ်ေြမာက်ေစ၍ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်

မူ၏။‐ ၂၅ ထုိအရှင်နှင့်ပတ်သက်၍ဒါဝိဒ်မင်းက၊ `ငါသည်ထာဝရဘုရားကုိအစဥ်မြပတ် ဖူးြမင်ရ၏။ ငါသည်စိတ်တုန်လǨပ်ြခင်းနှင့်ကင်းေစရန်

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အနီးတွင်ရိှေတာ်မူ၏။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ၏စိတ်နှလံုးသည်ရǞင်လန်းလျက်၊ ငါ၏နǨတ်သည်ရǞင်ြပေသာစကားများြဖင့်

ြပည့်လျက်ရိှပါ၏။ ငါသည်ေသမျိုးပင်ြဖစ်ေသာ်လည်းေမǄာ်လင့်လျက် Ǉငိမ်ဝပ်စိတ်ချစွာေနပါမည်။ ၂၇အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်

ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိမရဏာနုိင်ငံတွင် စွန့်ပစ်၍ထားေတာ်မူမည်မဟုတ်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သစစာကုိေစာင့်သိေသာအေစခံအား သခငျုင်းတွင်ပုပ်ပျက်ေစေတာ်မူမည်

မဟုတ်ေသာေြကာင့်တည်း။ (Hadēs g86) ၂၈ အသက်ရှင်ရာလမ်းသုိ့ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကုိယ်ေတာ်ရှင်ြပညǞန်ေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးနှင့်အတူ ရိှေတာ်မူြခင်းြဖင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဝမ်းေြမာက် ေစေတာ်မူလိမ့်မည်' ဟုဆုိ၏။ ၂၉ ``ညီအစ်ကုိတုိ၊့



တမန်ေတာ်ဝတထ ု 126

ငါတုိ့၏နာမည်ေကျာ်အဖ ြဖစ်ေသာဒါဝိဒ်မင်း၏အေြကာင်းကုိ ငါသည် သင်တုိ့အားရှင်းလင်းစွာေဖာ်ြပပါရေစ။ သူ သည်ေသလွန်၍သǏဂငဟ်ြခင်းကုိခံရ၏။

သူ၏ သခငျုင်းသည်ယေနတုိ့င်ေအာင်ငါတုိ့မျက်ေမှာက် တွင်ရိှေသး၏။‐ ၃၀ သူသည်ပေရာဖက်ြဖစ်၍မိမိ၏သားေြမး တစ်ဦးကုိ

ရှင်ဘုရင်အြဖစ်ခန့်ေတာ်မူမည် ဟု ဘုရားသခင်ėိėာန်ကျိန်ဆုိေတာ်မူခ့ဲ ေြကာင်းကုိသိ၏။‐ ၃၁ ေနာင်အခါတွင်ဘုရားသခင်မည်သုိǑ့ပေတာ် မူမည်ကုိသိသြဖင့်၊

`ကုိယ်ေတာ်ကုိမရဏာနုိင်ငံတွင် စွန့်ပစ်၍ထားေတာ်မမူ။ သူ၏ခနဓာကုိသခငျုင်းတွင်ပုပ်ပျက် ေစေတာ်မူမည်မဟုတ်' ဟုေသြခင်းမှေမရိှယထေြမာက်ေတာ်မူ

မည့်အေြကာင်းကုိǐကိတင်ေဖာ်ြပခ့ဲ၏။‐ (Hadēs g86) ၃၂ ထုိသခင်ေယရǨအားဘုရားသခင်ရှင်ြပန် ထေြမာက်ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ

ငါတုိ့အား လံုးပင်သက်ေသြဖစ်ြက၏။‐ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရားသခင်၏လက်ယာေတာ် ဘက်တွင်စံပယ်ရန်ချီးြမှင့်ြခင်းခံေတာ်မူǇပီး

ေနာက် ခမည်းေတာ်ကတိထားေတာ်မူသည့်သန့် ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူ၍ သင်တုိ့ယခု ေတွ ့ြမင်ြကားသိေနြကသည့်ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ

ငါတုိ့အေပƝသုိ့သွန်းေလာင်းေတာ်မူသတည်း။‐ ၃၄ ဒါဝိဒ်မင်းသည်ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့တက်Ǚက သည်မဟုတ်။ သုိ့ရာတွင်ဒါဝိဒ်မင်းက၊

`ငါ၏လက်ယာဘက်၌ထုိင်ေနေလာ့။ သင်၏ရန်သူများကုိသင်၏ေြခတင်ခံုြဖစ် ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရားကငါ၏အရှင်အားမိန့်ေတာ် မူ၏'

ဟူ၍ေဖာ်ြပခ့ဲ၏။‐ ၃၆ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ၊့ ေမရိှယအြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ အရှင် သခင်အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း

ဘုရားသခင် ခန့်ထားေတာ်မူေသာသူကား သင်တုိ့လက်ဝါး ကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ြကသည့် ေယရǨပင် ြဖစ်ေြကာင်းအတပ်ဧကန်သိမှတ်ြကေလာ့''

ဟုေဟာေလ၏။ ၃၇ ထုိစကားကုိြကားြကေသာအခါ လူတုိ့သည် လွန်စွာပူပင်ေသာကေရာက်ြကလျက် ေပတရု နှင့်အြခားတမန်ေတာ်တုိ့အား``ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ငါတုိ့အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်း'' ဟုေမး ြမန်းြက၏။ ၃၈ ေပတရုက ``ေနာင်တရြကေလာ့။ သင်တုိ့အြပစ် များေြပလွတ်ေစရန် ေယရǨခရစ်၏နာမ၌လူ

တုိင်းဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် သင်တုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်တည်း ဟူေသာဆုေကျးဇူးကုိရရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၃၉

ထုိဆုေကျးဇူးကုိေပးမည်ဟူေသာဘုရား သခင်၏ကတိေတာ်သည် သင်တုိ့အတွက်လည်း ေကာင်း၊ သင်တုိ့၏သားသမီးများအတွက်လည်း

ေကာင်း၊ ရပ်ေဝးရိှသူတုိ့အတွက်လည်းေကာင်း ြဖစ်၏။ တစ်နည်းအားြဖင့်ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေခƝယူေတာ်မူေသာသူအေပါင်း

တုိ့အတွက် ြဖစ်၏'' ဟုေြဖဆုိေလ၏။ ၄၀ ေပတရုသည်ဤမǄသာမကအြခားတရား စကားများအားြဖင့်လည်းတုိက်တွန်းေဟာေြပာ ၏။

``သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိဤဆုိးယုတ် ေသာလူတုိ့ခံြကရမည့်အြပစ်ဒဏ်မှကင်း လွတ်ေစြကေလာ့'' ဟုထုိသူတုိ့အားတုိက် တွန်း၏။‐ ၄၁

လူအေြမာက်အြမားပင်သူ၏တရားစကား ကုိလက်ခံယံုြကည်ကာ ဗတတ ိဇံမဂငလာခံယူ ြကသြဖင့် ထုိေန့၌တပည့်ေတာ်အေရအတွက် သံုးေထာင်မǄတုိးလာ၏။‐

၄၂ ထုိသူတုိ့သည်တမန်ေတာ်တုိ့၏ဆံုးမြသဝါဒ ကုိခံယူြခင်း၊ စုေပါင်းေနထုိင်စားေသာက်ြခင်း၊ ပဲွ ေတာ်မဂငလာဝင်ြခင်း၊ အတူတကွဆုေတာင်းပတထနာ

Ǒပြခင်းတုိ့ ြဖင့်အချိန်ကုိကုန်လွန်ေစြက၏။ ၄၃ တမန်ေတာ်တုိ့သည်များစွာေသာအ့ံြသဖွယ် ရာများနှင့်နိမိတ်လကခဏာများကုိြပြက သြဖင့်

လူအေပါင်းတုိ့သည်အ့ံြသေြကာက် လန့ြ်ကကုန်၏။‐ ၄၄ ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်သူအေပါင်းတုိ့သည် တစ် စုတစ်ေဝးတည်းေနထုိင်၍ မိမိတုိ့ ဥစစာပစစည်း

များကုိေဝမǄသံုးေဆာင်ြကေလသည်။‐ ၄၅ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဥစစာပစစည်းများကုိ ေရာင်းချ၍ ချိုတ့ဲ့သူများအားချိုတ့ဲ့မǨ ပမာဏအတုိင်းေဝမǄြက၏။‐ ၄၆

သူတုိသ့ည်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းဗိမာန်ေတာ်တွင် စုေဝးြက၏။ မိမိတုိ့အိမ်များတွင်နိှမ့်ချ ေသာစိတ်ြဖင့်ဝမ်းေြမာက်စွာအတူတကွအစာအာဟာရကုိသံုးေဆာင်ြက၏။‐

၄၇ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက် လူအေပါင်းတုိ့၏ေရှတွ့င်မျက်နှာ ပွင့်လန်းလျက်ရိှြက၏။ သခင်ဘုရားသည်ကယ်

တင်ြခင်းခံရသူအေရအတွက်ကုိ ေနစ့ဥ်ေန့ တုိင်းတုိးပွားေစေတာ်မူ၏။

၃တစ်ေနသ့၌ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ချိန်မွန်းလဲွ သံုးနာရီတွင် ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွားြက၏။‐ ၂

တင့်တယ်ဟုေခƝေသာတံခါးအနီးတွင်ဝမ်း တွင်းပါေြခမစွမ်းမသန်သူလူတစ်ေယာက် ထုိင်လျက်ရိှ၏။ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့လာြက

ေသာသူများထံမှေြကးေငွေတာင်းခံနုိင်ရန် ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းထုိသူကုိတံခါးအနီးတွင် ချထားေလ့ရိှြက၏။‐ ၃ သူသည်ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့ဗိမာန်ေတာ်

ထဲသုိ့ဝင်မည်Ǒပသည်ကုိြမင်လǄင် ေြကးေငွ တစ်စံုတစ်ရာေပးကမ်းစွန့Ǌ်ကဲရန်ေတာင်း ခံေလ၏။‐ ၄ ထုိသူနှစ်ေယာက်သည်သူကုိ့ေစ့ေစ့ြကည့်

ြက၏။ ထုိေနာက်ေပတရုက``ငါတုိ့ကုိ ြကည့်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၅ ထုိအခါသူသည်တမန်ေတာ်တုိ့ထံမှ ေြကးေငွတစ်စံုတစ်ရာရရိှမည်အထင်

နှင့်သူတုိ့ကုိအာရံုစုိက်၍ြကည့်ေလ၏။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်ေပတရုက``ငါ့မှာေရǞေငွမရိှ။ သုိ့ေသာ်ရိှသည့်အရာကုိသင့်အားငါေပး မည်။

နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ၏နာမေတာ် အားြဖင့်ထ၍လှမ်းသွားေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၇ ထုိေနာက်သူ၏လက်ယာဘက်ကုိဆဲွကုိင်ထူမ လုိက်၏။

ထုိခဏ၌သူ၏ေြခနှင့်ေြခဖဝါး များသည်သန်မာလာသြဖင့်၊‐ ၈ သူသည်ခုန်ေပါက်ကာဘုရားသခင်၏ဂုဏ် ေတာ်ကုိချီးကူးလျက်ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့

လုိက်သွား၏။‐ ၉ ထုိသူဤသုိ့ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ် ကုိချီးကူးလျက် လှမ်းသွားသည်ကုိလူ အေပါင်းတုိ့ေတွ ့ြမင်ြက၏။‐

၁၀ ထုိသူသည်ဗိမာန်ေတာ်တင့်တယ်တံခါးဝ တွင် ထုိင်ေနေလ့ရိှသည့်သူေတာင်းစားြဖစ် ေြကာင်းကုိမှတ်မိြကသြဖင့် သူတုိ့သည်

ထုိသူ၌ြဖစ်ပျက်သည့်အမǨအရာကုိ များစွာအ့ံြသမိန်းေမာြက၏။ ၁၁ ထုိသူသည်ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့ကုိတွယ် ကပ်လျက်ေနစဥ် လူအေပါင်းတုိ့သည်များစွာ

အ့ံြသလျက် ေပတရုတုိ့ရိှရာေရှာလမုန်ဟု နာမည်တွင်ေသာမုခ်ေဆာင်သုိ့ေြပး၍လာ ြက၏။‐ ၁၂ ေပတရုသည်လူတုိ့ကုိြမင်လǄင်̀ `ဣသေရလ
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အမျိုးသားတုိ၊့ အဘယ်ေြကာင့်ငါတုိ့ကုိစူး စုိက်၍ြကည့်ေနြကသနည်း။ ငါတုိ့၏တန်ခုိး၊ ငါတုိ့၏အကျင့်သီလအားြဖင့် ဤသူကုိ

လမ်းေလǄာက်ေစနုိင်သည်ဟုထင်မှတ်ြကသေလာ။‐ ၁၃အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့၏ဘုရား၊ ငါတုိ့ ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသည်ဤအမǨအရာ အားြဖင့်

မိမိ၏အေစခံေယရǨကုိဘုန်းအသ ေရထွန်းေတာက်ေစေတာ်မူǇပီ။ သင်တုိ့သည်ထုိ အရှင်ကုိရန်သူလ့က်သုိ့အပ်နံှ၍ ပိလတ်မင်း ၏ေရှေ့တာ်တွင်ပစ်ပယ်ခ့ဲြက၏။

ပိလတ်မင်း သည်ထုိအရှင်ကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပး ရန်ဆံုးြဖတ်ေသာ်လည်း၊‐ ၁၄ သင်တုိ့ကမူသန့်ရှင်းေကာင်းြမတ်ေတာ်မူေသာ

အရှင်ကုိပစ်ပယ်ခ့ဲြက၏။သင်တုိ့သည်လူ သတ်သမားအားလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပး ရန်ေတာင်းခံǇပီးလǄင်၊‐ ၁၅အသက်ပုိင်ရှင်ကုိမူသတ်ြဖတ်ေစခ့ဲြက၏။

သုိ့ေသာ်လည်းဘုရားသခင်သည် ထုိအရှင် ကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ ငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ေတွ ့ြမင်ခ့ဲြက၏။‐

၁၆ ထုိအရှင်၏နာမေတာ်တန်ခုိးအားြဖင့် ဤ ေြခမစွမ်းမသန်သူသည်စွမ်းသန်၍လာ၏။ ထုိအရှင်၏နာမေတာ်ကုိယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့်

ယခုသင်တုိ့ေတွ ့ြမင်ြကရသည့် အမǨအရာသည်ြဖစ်ပွားခ့ဲ၏။ သင်တုိ့ေတွ ့ ြမင်သည့်အတုိင်းသခင်ေယရǨကုိယံုြကည် ြခင်းကသာလǄင်

ထုိသူအားကျန်းမာလာ ေစြခင်းြဖစ်၏။'' ၁၇ ``ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ေခါင်း ေဆာင်များနည်းတူ မိမိတုိǑ့ပေသာအမǨကုိ

မသိနားမလည်ဘဲǑပြကေြကာင်းကုိငါ သိ၏။‐ ၁၈ ေမရိှယသည်အေသခံေတာ်မူရမည်ြဖစ် ေǒကာင်း ပေရာဖက်အေပါင်းတ့ိအားြဖင့်၊

ဘုရား သခင်ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူခ့ဲ၏။ ဤသုိ့ ြဖစ် ပျက်ရြခင်းကားထုိဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိအေကာင် အထည်ေဖာ်ြခင်းပင်တည်း။‐ ၁၉

သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့၏အြပစ် များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူေစရန် ေနာင်တရ၍ ေြပာင်းလဲြကေလာ့။ သုိ့မှသာ၊‐ ၂၀

ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှဝိညာဥ်ခွန်အား သက်ေရာက်ရာအချိန်ကာလေရာက်လာလျက် သင်တုိ့အဖုိ့ေရွးချယ်ခန့်ထားေတာ်မူေသာ

ေမရိှယအရှင်တည်းဟူေသာသခင်ေယရǨ ကုိ သင်တုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၁ ေရှးသန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာပေရာဖက်များ

မှတစ်ဆင့် ေပးေတာ်မူခ့ဲေသာဘုရားသခင် ၏ဗျာဒိတ်ေတာ်နှင့်အညီ အရာခပ်သိမ်းတုိ့ ကုိအသစ်Ǒပြပင်ေြပာင်းလဲေတာ်မူရာကာလ မတုိင်မီ

ထုိအရှင်သည်ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ရိှ ေနေတာ်မူေပမည်။‐ (aiōn g165) ၂၂ ေမာေရှက`သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည်

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူသည့်နည်း တူ ပေရာဖက်တစ်ပါးကုိလည်းသင်တုိ့ထံ သုိေ့စလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိအရှင်သည် သင်တုိ့အမျိုးသားထဲမှြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိ

အရှင်ေဟာေြပာသမǄေသာစကားတုိ့ကုိ သင်တုိ့သည်နာယူြကရမည်။‐ ၂၃ ထုိပေရာဖက်၏စကားကုိမနာမယူဘဲ ေနေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်

ဝင်အြဖစ်မှလံုးဝပယ်ရှားြခင်းကုိခံရလိမ့် မည်' ဟုမိန့Ǘ်မက်ခ့ဲ၏။‐ ၂၄ ရှေမွလမှစ၍ဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့်ေဟာ ေြပာြကသည့်အြခားပေရာဖက်အေပါင်း

တုိ့က ယခုေနရ့က်ကာလတွင်ြဖစ်ပျက်မည့် အေြကာင်းအရာများကုိေဟာေြပာေြကညာ ခ့ဲြက၏။‐ ၂၅ ထုိပေရာဖက်များြဖင့်ဘုရားသခင်ေပးေတာ်

မူေသာကတိများသည် သင်တုိ့နှင့်ဆုိင်၏။ သင်တုိ့ ဘုိးေဘးများနှင့်ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်ေတာ်သည်လည်းသင်တုိ့နှင့်ဆုိင်၏။

ဘုရား သခင်ကအာြဗဟံအား`သင်၏အမျိုးအနွယ် အားြဖင့်ကမ ဘာသူကမဘာသားအေပါင်းတုိ့သည် ေကာင်းချီးမဂငလာကုိခံစားြကရလိမ့်မည်'

ဟုမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသတည်း။‐ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ဆုိးညစ်ေသာအမǨတုိ့ ကုိစွန့်ပယ်ြခင်းအားြဖင့် ေကာင်းချီးခံစားြကရ ေစရန်ဘုရားသခင်သည်

မိမိ၏အေစခံကုိ သင်တုိ့ထံသုိ့ ဦးစွာေစလǞတ်ေတာ်မူ၏'' ဟု ေပတရုေဟာေြပာေလသည်။

၄ ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့သည်လူတုိ့အား ေဟာေြပာလျက်ေနြကစဥ်ယဇ်ပုေရာဟိတ် များ၊ ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်မǫးနှင့်ဇဒဒုကဲ

များသည်ေရာက်လာြက၏။‐ ၂ တမန်ေတာ်တုိ့သည် ေသြခင်းမှသခင်ေယရǨ ရှင်ြပန်ထေြမာက်သည့်အေြကာင်းကုိေဟာေြပာ

လျက်ေနသြဖင့် ဇဒဒုကဲတုိ့စိတ်ဆုိးြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်ေသြခင်း မှရှင်ြပန်ထေြမာက်မǨသည် သူေသတုိ့ရှင်ြပန်

ထေြမာက်ြကလိမ့်မည်ဟူေသာအယူဝါဒ မှန်ကန်ေြကာင်းကုိ သက်ေသထူလျက်ရိှေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ

ဖမ်းဆီးြကǇပီးေနာက် ညချမ်းအချိန်ရိှ Ǉပီြဖစ်၍ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်တုိင်ေအာင် ချုပ်ေနှာင်ထားြက၏။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်တရားနာေသာသူအေြမာက် အြမားပင်

ကုိယ်ေတာ်ကုိသက်ဝင်ယံုြကည် လာြက၏။ ယံုြကည်သူအေရအတွက် ငါးေထာင်ခန့်တုိးပွားလာသတည်း။ ၅ ေနာက်တစ်ေန့၌ယုဒေခါင်းေဆာင်များ၊

အǊကီး အကဲများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်စုေဝးြကǇပီးလǄင်၊‐ ၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအနနတ်နှင့်တကွသူ၏

အိမ်ေထာင်စုသားများြဖစ်သည့်ကယာဖ၊ ေယာဟန၊် အာေလဇေြနဒုအစရိှေသာသူ အေပါင်းတုိ့နှင့်ေတွဆံု့တုိင်ပင်ြက၏။‐ ၇

ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေရှတွ့င်တမန်ေတာ် နှစ်ပါးကုိရပ်ေစ၍``သင်တုိ့သည်မည်သည့် တန်ခုိး၊ မည်သည့်နာမအားြဖင့်ဤအမǨ ကုိǑပသနည်း''

ဟုေမးြမန်းြက၏။ ၈ ထုိအခါေပတရုသည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ် ေတာ်ြဖင့်ြပည့်ဝလျက်``လူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင် တုိ့နှင့်အǊကီးအကဲတုိ၊့‐ ၉

ေြခမစွမ်းမသန်သူတစ်ေယာက်ကုိေကာင်း ကျိုးǑပသည့်အေြကာင်း၊ သူစွမ်းသန်လာပံု အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ ယေနင့ါတုိ့အစစ် ခံရြက၏။‐

၁၀ နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨခရစ်၏နာမေတာ် တန်ခုိးအားြဖင့် ထုိသူသည်ေြခစွမ်းသန်လာ ၍ ယခုသင်တုိ့ေရှတွ့င်ရပ်လျက်ေနသည်ကုိ

သင်တုိ့နှင့်အတူဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့သိမှတ်ြကေလာ့။ ထုိအရှင် ကားသင်တုိ့လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝမှာတင် ၍သတ်Ǉပီးေနာက်

ဘုရားသခင်ရှင်ြပန် ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာသူြဖစ်သတည်း။ ၁၁ `တုိက်ကုိတည်ေဆာက်ရာတွင် သင်တုိ့ပယ်ထားသည့်ေကျာက်သည်
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အေရးǊကီးဆံုးြဖစ်သည့်ေထာင့်ချုပ်ေကျာက် ြဖစ်လာရ၏' ဟုကျမ်းစာကရည်ညွန်းသူမှာထုိအရှင် ြဖစ်သည်။‐ ၁၂ ထုိအရှင်တစ်ပါးတည်းသာလǄင်ကယ်တင်

နုိင်၏။ ကမ ဘာေပƝတွင်ထုိအရှင်မှတစ်ပါး ငါ တုိ့ကုိကယ်တင်နုိင်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ မရိှ'' ဟုသူတုိ့အားြပန်လည်ေြဖြကားေလ၏။

၁၃ ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့သည်ပညာမတတ် သူ၊ လူသာမန်များသာြဖစ်လျက်နှင့်မည်မǄ ရဲရင့်ြကသည်ကုိ တရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်

တုိ့ေတွ ့ြမင်ြကေသာအခါများစွာအ့ံြသ ြက၏။ ထုိသူနှစ်ဦးတုိ့သည် သခင်ေယရǨ၏ အေပါင်းအေဖာ်များြဖစ်ခ့ဲသည်ကုိလည်း သတိǑပမိြက၏။‐ ၁၄

သုိ့ရာတွင်အနာေရာဂါေပျာက်ကင်းသွားသူ သည် တမန်ေတာ်တုိ့နှင့်ရပ်လျက်ေနသည်ကုိ ြမင်သြဖင့် သူတုိ့သည်မည်သုိ့မǄြငင်းဆုိ ရန်မတတ်နုိင်ြက။‐

၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍တမန်ေတာ်တုိ့ကုိတရားလǞတ် ေတာ်ထဲမှေခတတထွက်ခွာသွားေစǇပီးလǄင် ဤသုိ့တုိင်ပင်ြက၏။‐ ၁၆ ``ဤသူတုိ့အားအသုိǑ့ပအ့ံနည်း။

သူတုိ့အား ြဖင့်ထူးြခားေသာနိမိတ်လကခဏာတစ်ရပ်ြဖစ် ေပƝခ့ဲသည်ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သား အေပါင်းတုိ့ေကာင်းစွာသိြက၏။ ငါတုိ့ ြငင်း

ဆုိ၍လည်းမရနုိင်။‐ ၁၇ သုိ့ေသာ်လူတုိ့အထဲတွင်ဤသတင်းပုိ၍ ပျံမ့သွားေစရန် ထုိသူနှစ်ဦးအားေယရǨ၏ နာမကုိအမီှǑပ၍ ေနာက်တစ်ဖန်မည်သူကုိ

မǄမေဟာမေြပာရန်Ýတည်းစွာသတိ ေပးြကကုန်အ့ံ။'' ၁၈ ထုိေနာက်တမန်ေတာ်တုိ့ကုိြပန်လည်ေခƝယူ ကာ သခင်ေယရǨ၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍

ေနာက်တစ်ဖန်ေဟာေြပာသွန်သင်ြခင်းလံုးဝ မǑပရန်အမိန့်ေပးြက၏။‐ ၁၉ သုိ့ရာတွင်ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့က``ငါ တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏စကားကုိနား

ေထာင်ရမည်ေလာ။ သုိ့မဟုတ်သင်တုိ့၏စကား ကုိနားေထာင်ရမည်ေလာ။ ဘုရားသခင်၏ ေရှေ့တာ်တွင်အဘယ်သူ၏စကားကုိနား ေထာင်သင့်ေြကာင်း

သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်အဆံုး အြဖတ်ေပးြကေလာ့။‐ ၂၀ ငါတုိ့မူကားမိမိတုိြ့ကားရြမင်ရသည့် အမǨအရာများအေြကာင်းကုိမေဟာမ ေြပာဘဲမေနနုိင်ပါ''

ဟုြပန်ေြပာြက၏။‐ ၂၁ ထုိအခါတရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်တုိ့သည် သူတုိ့ကုိထပ်မံÝတည်းစွာသတိေပးǇပီး ေနာက်ထွက်ခွာသွားေစြက၏။

လူအေပါင်း တုိ့သည်ြဖစ်ပျက်ခ့ဲသည့်အမǨအရာေြကာင့် ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ချီးကူးလျက်ေနြကသြဖင့် တရားလǞတ်

ေတာ်အဖဲွဝ့င်တုိ့သည်တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ မည်သုိ့မǄအြပစ်ဒဏ်မစီရင်နုိင်ြက။‐ ၂၂ အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းေအာင်ေရာဂါေပျာက်ကင်း သွားသူကား

အသက်ေလးဆယ်ေကျာ်ရိှ သတည်း။ ၂၃ ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့သည်လွတ်ေြမာက်လာ ြကေသာအခါ မိမိတုိ့၏လူစုထံသုိ့ ြပနǇ်ပီး လǄင်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဘာသာေရး ေခါင်းေဆာင်များေြပာြကားလုိက်သမǄတုိ့ ကုိြပန်ေြပာြက၏။‐ ၂၄ ထုိအေြကာင်းကုိြကားြကေသာအခါ

ထုိသူ တုိ့သည်တညီတညွတ်တည်းဆုေတာင်းြက၏။ ``အစုိးရေတာ်မူေသာအရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင် သည်ေကာင်းကင်ေြမǊကီး၊ သမုဒဒရာနှင့်ထုိ

အရပ်များတွင်ရိှသမǄတုိ့ကုိဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။‐ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏အေစခံ၊ အကǀန်ု ပ်

တုိ့၏ဘုိးေဘးဒါဝိဒ်မင်းမှတစ်ဆင့်သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်၊ `လူမျိုးြခားတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့် ရုန်းရင်းဆန်ခတ်Ǒပြကသနည်း။

လူမျိုးတကာတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်အကျိုးမ့ဲ လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ြကသနည်း။ ၂၆ ေလာကီဘုရင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားကုိ ပုန်ကန်ရန်အသင့်ြပင်ဆင်ြက၏။

ကုိယ်ေတာ်နှင့်ကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ ေမရိှယအရှင်အားဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပရန် စုေဝးြက၏' ဟုမိန့်ေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ ၂၇

ထုိနည်းတူစွာေဟရုဒ်မင်းနှင့်ပုန တိပိလတ် မင်းတုိ့သည် လူမျိုးြခားများ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားများနှင့်တကွ ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်း

ြမင့်ြမတ်ေသာအေစခံြဖစ်သူ၊ ေမရိှယအြဖစ် ကုိယ်ေတာ်ဘိသိက်ေပးသူ သခင်ေယရǨကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပရန်ဤǏမိ ့ထဲတွင်စုေဝး ခ့ဲြကပါ၏။‐

၂၈ ယင်းသုိ့ထုိသူတုိ့စုေဝးြကြခင်းမှာကုိယ်ေတာ် ရှင်၏တန်ခုိးေတာ်နှင့် အလုိေတာ်အရခဲွခန့် ြပėာန်းထားေတာ်မူသမǄေသာအရာတုိ့ကုိ

ြဖစ်ပျက်လာေစရန်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၂၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ယခုအခါထုိသူတုိ့၏ Ǉခိမ်းေြခာက်ြခင်းကုိရǨ မှတ်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်

ရှင်၏အေစခံတုိ့အားအရှင့်တရားေတာ်ကုိ ရဲရင့်စွာေဟာေြပာနုိင်ခွင့်ကုိေပးသနားေတာ် မူပါ။‐ ၃၀ လူတုိ့၏အနာေရာဂါများကုိေပျာက်ကင်း

ေစရန် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လက်ေတာ်ကုိဆန့်ေတာ် မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာ အေစခံသခင်ေယရǨ၏နာမေတာ်အားြဖင့်

နိမိတ်လကခဏာနှင့်အ့ံြသဖွယ်ရာများကုိ Ǒပေတာ်မူပါ။'' ၃၁ ထုိသုိ့ဆုေတာင်းြကǇပီးေသာအခါ၌ သူတုိ့ စုေဝးရာအရပ်သည်တုန်လǨပ်ေလ၏။

သူတုိ့ သည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့်ြပည့်ဝ လျက် ဘုရားသခင်၏တရားေတာ်ကုိရဲရင့် စွာေဟာေြပာြက၏။ ၃၂

ယံုြကည်သူတုိ့သည်တစ်စိတ်တစ်ဝမ်းတည်းြဖစ်ြက သြဖင့် မည်သူမǄမိမိ၏ဥစစာပစစည်းများကုိမိမိပုိင် သည်ဟုမဆုိဘဲ၊ ခပ်သိမ်းေသာဥစစာပစစည်းတုိ့ကုိ

အများပုိင်ဘံုပစစည်းအြဖစ်သာလǄင်ထားရိှ ြက၏။‐ ၃၃ တမန်ေတာ်တုိ့သည်သခင်ေယရǨရှင်ြပန် ထေြမာက်ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းကုိ တန်ခုိး

Ǌကီးစွာြဖင့်သက်ေသခံြက၏။ ဘုရားသခင် သည်သူတုိ့အားလံုးအေပƝသုိ့ေကာင်းချီး မဂငလာǙကယ်ဝစွာသွန်းေလာင်းေတာ်မူ၏။‐ ၃၄လယ်ကုိြဖစ်ေစ၊

အိမ်ကုိြဖစ်ေစပုိင်ဆုိင်ြက သူတုိ့သည် မိမိတုိ့ပစစည်းများကုိေရာင်းချ ၍ ရရိှေသာေငွများကုိယူလာကာတမန် ေတာ်တုိ့အားေပးအပ်ြက၏။ ထုိေနာက်တမန်

ေတာ်တုိ့သည်လူတုိင်းတုိ့အား သူတုိ့၏ချိုတ့ဲ့ မǨပမာဏကုိလုိက်၍ေဝေပးြက၏။ သုိ့ ြဖစ် ၍ထုိလူစုအထဲတွင်ချိုတ့ဲ့သူဟူ၍တစ်ဦး တစ်ေယာက်မǄမရိှ။ ၃၆

ေယာသပ်ဟုနာမည်တွင်ေသာလူတစ်ေယာက် ရိှ၏။ သူအ့ားတမန်ေတာ်တုိ့ကဗာနဗဟူ၍ မှည့်ေခƝြက၏။ (ဗာနဗ၏အနက်ကားအား ေပးကူညီသူဟူ၏။)

သူသည်ကုပရုြပည် သား၊ ေလဝိအနွယ်ဝင်ြဖစ်၏။‐ ၃၇ သူသည်မိမိပုိင်ေသာလယ်ကုိေရာင်း၍ေငွ ကုိယူလာǇပီးလǄင် တမန်ေတာ်တုိ့အား ေပးအပ်ေလသည်။



တမန်ေတာ်ဝတထ ု 129

၅ အာနနိဆုိသူနှင့်သူ၏ဇနီးရှဖိေရတုိ့ သည် မိမိတုိ့၏ေြမကုိေရာင်းချြက၏။‐ ၂ သုိ့ေသာ်အာနနိသည်ေရာင်းရေသာေငွအချို ့ အဝက်ကုိ

ဇနီးသည်၏သေဘာတူညီချက် အရ မိမိအဖုိ့ဖယ်ထားǇပီးမှကျန်ေငွကုိ တမန်ေတာ်တုိ့အားေပးအပ်ေလသည်။‐ ၃ ေပတရုက

``အာနနိ၊ သင်သည်လယ်ေရာင်းရ ေငွအချိုအ့ဝက်ကုိမိမိအဖုိ့ဖယ်ထားြခင်း အားြဖင့် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိလှည့် စားေလǇပီ။

အဘယ်ေြကာင့်စာတန်အားသင် ၏စိတ်နှလံုးကုိစုိးမုိးခွင့်ေပးပါသနည်း။‐ ၄ သင်သည်ထုိလယ်ကုိမေရာင်းချမီကပုိင်ဆုိင် သည်မဟုတ်ေလာ။

ေရာင်းချǇပီးေသာအခါ ၌လည်း ေြမဖုိးေငွကုိပုိင်သည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ ပါလျက်အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့ေသာအြကံ အစည်ကုိǑပပါသနည်း။

သင်သည်လူကုိ လှည့်စားသည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်ကုိလှည့် စားေလǇပီ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၅ ထုိစကားကုိြကားသည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်

အာနနိသည်လဲကျေသဆံုးေလသည်။ ဤ အြဖစ်အပျက်အေြကာင်းကုိြကားြကသူ အေပါင်းသည် လွန်စွာေြကာက်လန့ြ်က၏။‐ ၆

လူငယ်လူရွယ်များသည်လာ၍ အာနနိ၏ ရုပ်အေလာင်းကုိအဝတ်နှင့်ပတ်Ǉပီးေနာက် အြပင်သုိ့ထုတ်ယူသǏဂငဟ်ြက၏။ ၇ သံုးနာရီခန့ြ်ကာေသာအခါ

အာနနိ၏ ဇနီးေရာက်လာ၏။ သုိ့ရာတွင်သူသည်ြဖစ် ပျက်ခ့ဲသည့်အချင်းအရာကုိမသိ။‐ ၈ ေပတရုက``သင်တုိ့သည်လယ်ကုိအဖုိး

ဤမǄြဖင့်ေရာင်းပါသေလာ'' ဟုေမး၏။ ထုိအမျိုးသမီးက ``မှန်ပါ၏။ ဤမǄြဖင့် ပင်ေရာင်းပါသည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၉ ေပတရုက ``သခင်ဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်

ကုိေသွးတုိးစမ်းရန် အဘယ်ေြကာင့်သင်တုိ့ သေဘာတူြကံစည်ြကသနည်း။ ြကည့်ေလာ့။ သင်၏ခင်ပွန်းကုိသǏဂငဟ်ခ့ဲသူတုိ့သည် ယခု

တံခါးဝသုိ့ ြပန်ေရာက်Ǉပီ။ သူတုိ့သည်သင့် ကုိလည်းေဆာင်ယူသွားြကလတတံ '့ ဟုဆုိ၏။‐ ၁၀ ချက်ချင်းပင်ထုိအမျိုးသမီးသည် ေပတရု

၏ေြခရင်းတွင်လဲကျေသဆံုးေလ၏။ လူ ငယ်လူရွယ်တုိ့ေရာက်လာြကေသာအခါ ထုိအမျိုးသမီးေသဆံုးေနသည်ကုိေတွ ့ရ၏။ ရုပ်အေလာင်းကုိထုတ်ယူǇပီးလǄင်

ခင်ပွန်းြဖစ်သူ၏အနီးတွင်သǏဂငဟ်ြက၏။‐ ၁၁ အသင်းေတာ်တစ်သင်းလံုးနှင့်ထုိအြဖစ် အပျက်အေြကာင်းကုိ ြကားြကသူအေပါင်း

သည်လွန်စွာေြကာက်လန့ြ်ကကုန်၏။ ၁၂ တမန်ေတာ်တုိ့သည်လူတုိ့ေရှတွ့င်အ့ံြသဖွယ် ရာအမǨအရာများနှင့် နိမိတ်လကခဏာများ ကုိြပြက၏။

ယံုြကည်သူအေပါင်းတုိ့သည် ေရှာလမုန်မုခ်တွင်စုေဝးြက၏။‐ ၁၃ လူတုိ့သည်ထုိသူတုိ့အားချီးကူးေြပာဆုိ ြကေသာ်လည်း မည်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ

သူတုိ့နှင့်မေပါင်းမသင်းဝ့ံြက။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်သခင်ဘုရားကုိသက်ဝင်ယံုြကည် သူ အမျိုးသားအမျိုးသမီးအေရအတွက် သည်ပုိ၍ပုိ၍များလာ၏။‐ ၁၅

လူတုိသ့ည်သူနာများကုိယူေဆာင်လာြက၏။ ေပတရုေလǄာက်လာေသာအခါယုတ်စွအဆံုး၊အချိုေ့သာသူနာတုိ့အေပƝသုိ့ ေပတရု၏အရိပ်လǞမ်းမိေစရန်အိပ်ရာ

များ၊ ထမ်းစင်များြဖင့်သူနာများကုိလမ်း ေပƝတွင်ချထားြက၏။‐ ၁၆ ထုိ့ ြပင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ပတ်ဝန်းကျင်Ǐမိ ့ရွာ များမှ လူပရိသတ်တုိ့သည်ဖျားနာသူများ၊

နတ်မိစ ဆာပူးဝင်ေနသူများကုိေခƝေဆာင်လာ ြက၏။ ထုိသူနာအေပါင်းသည်ေရာဂါေပျာက် ကင်းသွားြက၏။ ၁၇ ထုိအခါယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းနှင့်သူ၏ေနာက်

လုိက်များြဖစ်ေသာ ေဒသဆုိင်ရာဇဒဒုကဲဂုိဏ်း ဝင်များသည် တမန်ေတာ်တုိ့ကုိလွန်စွာမနာ လုိဝန်တုိစိတ်ရိှလာြကသြဖင့် သူတုိ့ကုိ အေရးယူရန်ဆံုးြဖတ်ြက၏။‐

၁၈ သူတုိ့သည်တမန်ေတာ်တုိ့ကုိဖမ်းဆီးǇပီး လǄင် ေထာင်တွင်အကျဥ်းချထားြက၏။‐ ၁၉ သုိ့ေသာ်ညအခါ၌သခင်ဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည်

ေထာင်တံခါးများ ကုိဖွင့်၍ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိအြပင်သုိ့ ေခƝထုတ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၂၀ ``သင်တုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်သုိသွ့ား၍ လူတုိ့ အားဘဝသစ်အေြကာင်းအလံုးစံုကုိ

ေဟာေြပာြကေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၁ တမန်ေတာ်တုိ့သည်ေကာင်းကင်တမန်၏စကား ကုိနာခံ၍ အရုဏ်တက်ချိန်၌ဗိမာန်ေတာ်ထဲ

သုိ့ဝင်၍ေဟာေြပာသွန်သင်ြက၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းနှင့်သူ၏အေပါင်းေဖာ်တုိ့ သည် တရားလǞတ်ေတာ်အစည်းအေဝးကုိǑပ လုပ်ရန်

အဖဲွဝ့င်အေပါင်းတုိ့ကုိစုေဝးေစ၏။ ထုိေနာက်တမန်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝေဆာင်ခ့ဲရန် အမိန့်ေပး၍ လǞတ်ေတာ်ရဲများကုိအကျဥ်း ေထာင်သုိ့ေစလǞတ်ြက၏။‐ ၂၂

ထုိသူတုိ့သည်အကျဥ်းေထာင်သုိ့ေရာက်ေသာ အခါ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိမေတွရ့ြက။ သုိ့ ြဖစ် ၍တရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်တုိ့ထံသုိ့ ြပန် လာǇပီးလǄင်၊‐

၂၃ ``အကျဥ်းေထာင်တံခါးသည်ေသချာစွာပိတ် လျက်ရိှသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေထာင်ေစာင့်တုိ့ သည်လည်းတံခါးြပင်တွင်ရပ်လျက်ရိှသည်

ကုိလည်းေကာင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့ေတွပ့ါ၏။ သုိ့ရာ တွင်တံခါးကုိဖွင့်လုိက်ေသာအခါ အတွင်း တွင်မည်သူကုိ့မǄမေတွရ့ပါ'' ဟုေလǄာက် ထားြက၏။‐ ၂၄

ထုိစကားကုိြကားလǄင်ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့် တပ်မǫးနှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးတုိ့သည် ``ဤ အမǨကားအဘယ်သုိ့ ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း'' ဟုေတွးေတာြက၏။‐

၂၅ ထုိအခါလူတစ်ေယာက်ေရာက်ရိှလာ၍ ``အရှင် တုိ့အကျဥ်းချထားခ့ဲေသာသူများသည် ဗိမာန် ေတာ်ထဲတွင်ရပ်လျက်လူတုိ့အားေဟာေြပာ

သွန်သင်ေနပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၂၆ ထုိအခါဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်မǫးသည် မိမိ၏တပ်သားများနှင့်သွားေရာက်၍ တမန်

ေတာ်တုိ့ကုိေခƝေဆာင်ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်မိမိ တုိ့အားလူထုကခဲနှင့်ေပါက်မည်ကုိစုိးရိမ် သြဖင့် တမန်ေတာ်တုိ့အားအြကမ်းဖက်မǨ ကုိမǑပြက။

၂၇ ဤသုိ့တမန်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝေဆာင်လာǇပီး လǄင် တရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွ၏့ေရှတွ့င်ရပ်ေစ ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်တမန်ေတာ်တုိ့

ကုိစစ်ေဆးေမးြမန်း၏။‐ ၂၈ သူက``ထုိနာမကုိအမီှǑပ၍ေဟာေြပာသွန် သင်ြခင်းမǑပရန် သင်တုိ့အားငါတုိ့Ýတည်း စွာအမိန့်ေပးခ့ဲ၏။

သုိ့ရာတွင်ယခုသင်တုိ့ သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့လံုးတွင် အနံှ့ အြပားေဟာေြပာသွန်သင်ြကေလǇပီ။ ထုိ သူေသရသည်မှာငါတုိ့ေြကာင့်ြဖစ်သည်ဟူ

၍ သင်တုိ့အြပစ်တင်လုိြကသည်တကား'' ဟုတမန်ေတာ်တုိ့အားေြပာြကားြက ၏။ ၂၉ ေပတရုနှင့်တမန်ေတာ်တုိ့က``ငါတုိ့သည်

လူအ့မိန့်ထက်ဘုရားသခင့်အမိန့်ေတာ် ကုိနားေထာင်ရမည်။‐ ၃၀ ငါတုိ့ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင်သည် သင် တုိ့လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝမှာတင်၍သတ်ခ့ဲ
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ေသာသခင်ေယရǨအား ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစ ေတာ်မူǇပီ။‐ ၃၁ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ေနာင်တရ ၍ မိမိတုိ့အြပစ်များမှေြပလွတ်စိမ့်ေသာငှာ

ဘုရားသခင်သည်ထုိသခင်အားမိမိ၏ လက်ယာေတာ်ဘက်တွင်စံပယ်ေစ၍ ဦးစီး ေခါင်းေဆာင်အြဖစ်နှင့်ကယ်တင်ရှင်အြဖစ် ချီးြမှင့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၂

ဤအမǨအရာများနှင့်ပတ်သက်၍ ငါတုိ့ သည်အသိသက်ေသြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင် ၏အမိန့်ကုိနာခံသူတုိ့အားချေပးေတာ်မူ သည့်ဆုေကျးဇူးတည်းဟူေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ် သည်လည်းအသိသက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏'' ဟု ြပန်၍ေြပာြကားြက၏။ ၃၃ ဤစကားကုိြကားြကေသာအခါတရား

လǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်တုိ့သည် ြပင်းစွာအမျက် ထွက်ြကသြဖင့် တမန်ေတာ်တုိ့အားေသဒဏ် ေပးရန်တုိင်ပင်ြက၏။‐ ၃၄ သုိ့ရာတွင်ဂါမေလျလနာမည်ရိှေသာ

ဖာရိရဲှသည် တရားလǞတ်ေတာ်တွင်ထုိင်ရာ မှထ၍ တမန်ေတာ်တုိ့အားအြပင်သုိ့ေခတတ ေခƝထုတ်သွားရန်အမိန့်ေပး၏။ သူသည်လူ

အေပါင်းတုိ့ရုိေသေလးစားသည့်ကျမ်းတတ် ဆရာတစ်ဦးြဖစ်၏။‐ ၃၅ ထုိသူက``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ဤ သူတုိ့အားသင်တုိǑ့ပမည့်အရာကုိသတိ

နှင့်Ǒပြကေလာ့။‐ ၃၆ လွန်ခ့ဲေသာနှစ်အနည်းငယ်ကသုဒဆုိသူ သည် မိမိကုိယ်ကုိေခါင်းေဆာင်Ǌကီးတစ်ဦးဟု ဆုိကာေပƝေပါက်ခ့ဲ၏။

သူသည်ေနာက်လုိက်လူ ေလးရာခန့်ရရိှခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်သူအသတ် ခံရǇပီးေနာက် သူ၏ေနာက်လုိက်များသည်တစ် ကဲွတစ်ြပားြဖစ်လျက်

သူဦးေဆာင်ခ့ဲေသာ လǨပ်ရှားမǨသည်လည်းေပျာက်ပျက်သွား၏။‐ ၃၇ ထုိေနာက်သန်းေခါင်စာရင်းေကာက်ချိန်၌ ဂါလိလဲြပည်သားယုဒဆုိသူေပƝေပါက်

လာကာ လူတုိ့ကုိဆဲွေဆာင်စည်းရံုးခ့ဲ၏။ သူ သည်လည်းေသေကျပျက်စီးရလျက် သူ၏ ေနာက်လုိက်အေပါင်းသည်ကဲွလွင့်သွားြက ကုန်၏။‐ ၃၈

သုိ့ ြဖစ်၍ယခုသင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ဤသူတုိ့ကုိအေရးမယူြကနှင့်။ သူတုိ့ ဘာသာေနပါေစ။‐ ၃၉ သူတုိြ့ကံစည်Ǒပလုပ်ေသာအမǨကိစစသည်

လူမှြဖစ်ခ့ဲေသာ်ထုိအြကံအစည်အမǨ ကိစစသည်ပျက်ရမည်။ သုိ့ရာတွင်ဘုရား သခင်မှြဖစ်ပါမူ ထုိသူတုိ့ကုိမဖျက် နုိင်သည့်ြပင်ဘုရားသခင်အားသင်တုိ့

ဆန့်ကျင်ရာေရာက်အ့ံ'' ဟုဆုိ၏။ ယုဒတရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်တုိ့သည် ဂါမေလျလ၏အြကံေပးချက်ကုိလက်ခံ ǇပီးလǄင်၊‐ ၄၀

တမန်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝယူြက၏။ ထုိေနာက်သူ တုိ့အားǊကိမ်ဒဏ်ခတ်ကာ``ေယရǨ၏နာမကုိ အမီှǑပ၍ ေဟာေြပာသွန်သင်ြခင်းကုိေနာက် တစ်ဖန်မǑပရ''

ဟုအမိန့်ေပးǇပီးေနာက် လǞတ်လုိက်ြက၏။‐ ၄၁တမန်ေတာ်တုိ့သည်မိမိတုိ့အားသခင်ေယရǨ အတွက် အသေရပျက်ြခင်းကုိခံထုိက်သူများ အြဖစ်ြဖင့်

ဘုရားသခင်မှတ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်စွာယုဒတရားလǞတ်ေတာ်မှထွက် သွားြက၏။‐ ၄၂ ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းဗိမာန်ေတာ်တွင်လည်းေကာင်း၊

အိမ်များတွင်လည်းေကာင်းသခင်ေယရǨသည် ေမရိှယြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိဆက်လက်၍ ေဟာေြပာသွန်သင်ြက၏။

၆ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာ်တပည့်ေတာ် အေရအတွက်မှာ တုိးတက်များြပားလာ၏။ ထုိအခါဂရိစကားကုိသံုးစဲွသူယုဒ အမျိုးသားများနှင့်

ေဒသခံယုဒအမျိုး သားတုိ့အြငင်းပွားြက၏။ ဂရိစကား သံုးစဲွသူယုဒအမျိုးသားတုိ့က မိမိတုိ့ မုဆုိးမများေနစ့ဥ်အသံုးစရိတ်မရ

ရိှေြကာင်းြပစ်တင်ေြပာဆုိြက၏။‐ ၂ တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးေသာတမန်ေတာ်တုိ့သည် တပည့်ေတာ်အေပါင်းကုိေခƝǇပီးလǄင်̀ `ငါ

တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရား ေတာ်ေဟာေြပာမǨကုိလျစ်လူǑပǇပီးလǄင် ေငွ ေရးေြကးေရးကုိစီမံေဆာင်ရွက်ရန်မသင့်။‐ ၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့အထဲမှသင်တုိ့နှစ်သက် သူ လူခုနစ်ေယာက်ကုိေရွးချယ်ြကေလာ့။ ဤ တာဝန်ကုိထမ်းေဆာင်ေစရန်ထုိသူတုိ့အား ငါတုိ့ခန့်ထားမည်။

သူတုိ့သည်သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်လည်းေကာင်း၊ Ċဏ်ပညာနှင့် လည်းေကာင်းြပည့်ဝလျက်အသေရရိှသူ များြဖစ်ရမည်။‐ ၄

ငါတုိ့အဖုိ့မှာမူဆုေတာင်းပတထနာǑပြခင်း နှင့် တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာြခင်းအားြဖင့် သာလǄင် အချိန်ကုိကုန်လွန်ေစြကမည်'' ဟု ဆုိ၏။ ၅

ဤအြကံကုိတပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့နှစ်သက် ြက၏။ သူတုိ့သည်သေတဖန်ကုိေရွးချယ်ǒက ၏။ သေတဖန်သည်ယံြကည်ြခင်းအားǊကီး၍

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ြပည့်ဝသူြဖစ် ၏။ ထုိ့ေနာက်ဖိလိပပု၊ ေြပာေခƝ၊ နိကေနာ်၊ တိမုန၊် ပါေမနနှင့်နိေကာလတုိ့ကုိလည်းေရွးချယ် ြက၏။

နိေကာလကားယုဒအမျိုးသားမဟုတ်၊ ယုဒဘာသာသုိ့ကူးေြပာင်းလာသူအန တိအုတ် Ǐမိ ့သားြဖစ်၏။‐ ၆တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့အားတမန်ေတာ်

တုိ့၏ေရှေ့မှာက်သုိ့ဝင်ေရာက်ေစြက၏။ ထုိေနာက် တမန်ေတာ်တုိ့သည်ဆုေတာင်းǇပီးလǄင် ထုိသူ တုိ့၏ဦးေခါင်းေပƝမှာမိမိတုိ့၏လက်ကုိ တင်ြက၏။

၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရား ေတာ်သည်ပျံနံှ့့ ၍ တပည့်ေတာ်အေရအတွက် သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်များစွာတုိးပွားလျက်

ေန၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အေြမာက်အြမားပင် သတင်းေကာင်းကုိလက်ခံယံုြကည်လာြက၏။ ၈ သေတဖန်သည်ဘုရားသခင်၏ေကာင်းချီး

မဂငလာကုိǙကယ်ဝစွာခံစားရသူ၊ တန်ခုိးေတာ် ကုိခံယူရရိှသူြဖစ်သြဖင့် အ့ံြသဖွယ်ရာ အမǨများနှင့်နိမိတ်လကခဏာများကုိြပေလ၏။‐ ၉

သုိ့ရာတွင်လူအချိုတုိ့့သည်သူကုိ့အတုိက် အခံǑပြက၏။ ထုိသူတုိ့ကားကုေရေနနှင့် အာေလဇြနဒူယǏမိ ့ရိှယုဒအမျိုးသားတုိ့ ပါဝင်သည့်လွတ်လပ်သူများ

၏တရားဇရပ်အဖဲွဝ့င်များြဖစ်၏။ ထုိသူတုိ့နှင့် တကွကိလိကိြပည်နှင့်အာရှြပည်မှ ယုဒအမျိုး သားအချိုတုိ့့သည်သေတဖန်နှင့်စတင်ြငင်းခံု

ြက၏။‐ ၁၀ သုိ့ရာတွင်သေတဖန်သည်ဝိညာဥ်ေတာ်ချေပး သည့်အသိပညာနှင့်ေြပာဆုိသြဖင့် ထုိသူ တုိ့သည်သူအ့ားေချပနုိင်စွမ်းမရိှြက။‐

၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍``ဤသူသည်ေမာေရှအားလည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်အားလည်းေကာင်းြပစ်မှားေြပာ ဆုိသည်ကုိငါတုိြ့ကားပါသည်'' ဟုလူတုိ့

အားတံစုိးလက်ေဆာင်ေပး၍အေြပာခုိင်း ြက၏။‐ ၁၂ ဤနည်းအားြဖင့်သူတုိ့သည်လူများ၊ ဘာသာ ေရးေခါင်းေဆာင်များနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများ

အားနǨိးဆွေပးြက၏။ သူတုိ့သည်သူကုိ့ ဖမ်းဆီး၍တရားလǞတ်ေတာ်သုိ့ပုိြ့က၏။‐ ၁၃ ထုိ့ေနာက်သူတုိ့သည်မုသားသက်ေသများကုိ
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ေခƝေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ထုိသက်ေသများက``ဤသူ သည်ဗိမာန်ေတာ်နှင့်ပညတ်တရားေတာ်တုိ့ ကုိဆန့်ကျင်၍ အǇမဲေြပာဆုိလျက်ေနပါ၏။‐ ၁၄

နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီး၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေမာေရှေပးအပ်ခ့ဲ သည့်ထံုးတမ်းစဥ်လာများကုိေြပာင်းလဲေစ လိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်း

ထုိသူေြပာဆုိသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိြ့ကားြကပါ၏'' ဟုထွက်ဆုိ ြက၏။‐ ၁၅ တရားလǞတ်ေတာ်တွင်ထုိင်လျက်ေနြကေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည်

သေတဖန်ကုိအာရံုစုိက် ၍ြကည့်ေသာအခါ သူ၏မျက်နှာသည်ေကာင်း ကင်တမန်၏မျက်နှာနှင့်တူသည်ကုိေတွ ့ြမင် ရြက၏။

၇ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းက``ထုိသူတုိ့ေြပာ ေသာစကားမှန်ပါသေလာ'' ဟုေမး၏။‐ ၂ သေတဖန်က``ညီအစ်ကုိများနှင့်ဖခင်တုိ၊့

နားေထာင်ြကပါေလာ့။ ငါတုိ့အဖအာြဗဟံ သည်ခါရနǏ်မိ ့သုိ့သွား၍မေနထုိင်မီ ေမေသာ ေပါတာမိြပည်တွင်ရိှစဥ် ဘုန်းအသေရနှင့်

ြပည့်စံုေတာ်မူေသာဘုရားသခင်အား ဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်ဖူးြမင်ရေလသည်။‐ ၃ ကုိယ်ေတာ်က`သင်၏ြပည်နှင့်ေဆွမျိုးသားချင်း တုိ့ထံမှထွက်ခွာ၍

ငါြပလတတံ ေ့သာြပည်သုိ့ သွားေလာ့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄ ထုိအခါအာြဗဟံသည်ခါလဒဲြပည်မှ ထွက်ခွာ၍ ခါရနǏ်မိ ့သုိ့သွားေရာက်ေနထုိင်၏။

သူ၏ဖခင်ေသလွန်ေသာအခါသူအ့ား ထုိ Ǐမိ ့မှယခုသင်တုိ့ေနထုိင်ရာြပည်သုိ့ဘုရား သခင်ေြပာင်းေရǞေ့စေတာ်မူ၏။‐ ၅ ထုိအခါကကုိယ်ေတာ်သည်အာြဗဟံ

အား ထုိြပည်တွင်ပစစည်းဥစစာတစ်စံုတစ်ရာ ကုိမǄေပးေတာ်မမူ။ ေြမတစ်ေပပတ်လည် ကုိပင်ေပးေတာ်မမူ။ သုိ့ရာတွင်ထုိြပည်ကုိ သူအ့ားလည်းေကာင်း၊

သူေ့နာက်တွင်သူ၏ သားေြမးများအားလည်းေကာင်း အပုိင်ေပး ေတာ်မူမည်ဟူ၍ကတိǑပေတာ်မူ၏။ ထုိ သုိ့ကတိǑပစဥ်အခါ၌အာြဗဟံတွင်

သားသမီးမရိှေသးေချ။‐ ၆ ဘုရားသခင်ကအာြဗဟံအား`သင်၏သား ေြမးတုိ့သည် နုိင်ငံရပ်ြခားတွင်သူစိမ်းများ အြဖစ်ြဖင့်ေနရြကလိမ့်မည်။ အနှစ်ေလးရာ

ပတ်လံုးကǀန်ခံရ၍နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြခင်း ခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၇ သူတုိ့အားကǀန်ေစစားေသာလူမျိုးအား ငါ ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူမည်။ ထုိေနာက်သင်၏သား

ေြမးတုိသ့ည်ထုိြပည်မှလွတ်ေြမာက်ြကǇပီးလǄင် ဤအရပ်တွင်ငါ့အားကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပ ြကလတတံ '့ ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ ထုိ့အြပင်ဘုရားသခင်သည်မိမိǑပေတာ်

မူခ့ဲေသာပဋိညာဥ်ေတာ်၏အမှတ်လကခဏာ တစ်ရပ်အေနြဖင့် အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာ ကုိအာြဗဟံအားအပ်ေပးေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍

အာြဗဟံသည်သားဣဇာက်ကုိရǇပီးေနာက် ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ သူအ့ားအေရဖျား လီှးမဂငလာကုိေပးေလ၏။ ထုိနည်းတူဣဇာက်

သည်သားယာကုပ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ယာကုပ် သည်သားတစ်ဆယ့်နှစ်ေယာက်ကုိလည်းေကာင်း၊ အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိေပး၏။ ယာကုပ်

၏သားများကားလူမျိုး၏အဖတစ်ဆယ့် နှစ်ပါးတည်း။ ၉ ``လူမျိုး၏အဖတုိ့သည်မိမိတုိ့ ညီေယာသပ် အားမနာလုိသြဖင့် အီဂျစ်ြပည်တွင်ကǀန်ခံ

ေစရန်ေရာင်းလုိက်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရား သခင်သည်သူနှင့်အတူရိှေတာ်မူသည် ြဖစ်၍၊‐ ၁၀ သူအ့ားဒုကခဆင်းရဲအေပါင်းမှကယ်နုတ်ေတာ်

မူ၏။ ဘုရားသခင်သည်ေယာသပ်အား အီဂျစ် ြပည့်ရှင်ဖာေရာဘုရင်၏ေရှေ့တာ်တွင်မျက်နှာ ပွင့်လန်းေစေတာ်မူ၏။ သူအ့ားလည်းĊဏ်ပညာ

ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ဖာေရာဘုရင်သည်သူကုိ့ အီဂျစ်ြပည်ဘုရင်ခံအြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ နန်းေတာ်ဝန်အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်းခန့်ထား

ေတာ်မူေလသည်။‐ ၁၁ အီဂျစ်ြပည်နှင့်ခါနနြ်ပည်တုိ့တွင် အစာငတ် မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးဆုိက်ေရာက်သြဖင့် အတိဒုကခေရာက်ြကကုန်၏။

ငါတုိ့၏ဘုိး ေဘးတုိ့မှာအစာေရစာမရိှြကေတာ့ ေချ။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်အီဂျစ်ြပည်တွင်စပါးများရိှ ေြကာင်းယာကုပ်ြကားေသာအခါ မိမိ၏

သားများကုိထုိြပည်သုိ့ပထမအǊကိမ် ေစလǞတ်လုိက်၏။‐ ၁၃ သူတုိ့ဒုတိယအǊကိမ်လာေရာက်ြကေသာ အခါ၌ ေယာသပ်သည်မိမိမှာမည်သူမည်ဝါ

ြဖစ်သည်ကုိအစ်ကုိြဖစ်သူတုိ့အားေြပာြပ ေလသည်။ ဖာေရာဘုရင်သည်ေယာသပ်၏ အိမ်ေထာင်စုအေြကာင်းကုိသိရိှလာ၏။‐ ၁၄

ေယာသပ်သည်ဖခင်ယာကုပ်နှင့်တကွစုစု ေပါင်း ခုနစ်ဆယ့်ငါးေယာက်ေသာေဆွမျိုးသား ချင်းတုိ့ကုိ အီဂျစ်ြပည်သုိ့ဖိတ်ေခƝေလသည်။‐ ၁၅

ထုိ့ေြကာင့်ယာကုပ်သည်အီဂျစ်ြပည်သုိ့လုိက် လာခ့ဲ၏။ ထုိြပည်တွင်သူနှင့်သူ၏သားများ ေသလွနြ်က၏။‐ ၁၆ သူတုိ့၏အေလာင်းများကုိေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့ပုိ့

ေဆာင်ǇပီးလǄင် အာြဗဟံဝယ်ယူထားခ့ဲသည့် သခငျုင်းတွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ ထုိသခငျုင်းကားဟာ ေမာ်၏သားများထံမှအာြဗဟံအဖုိးေငွ

ေပး၍ဝယ်ယူထားေသာသခငျုင်းြဖစ်သတည်း။'' ၁၇ ``ဘုရားသခင်သည်အာြဗဟံအားထား ေတာ်မူေသာ ကတိေတာ်ကုိအေကာင်အထည်

ေဖာ်ရန်အချိန်နီးကပ်လာေသာအခါ အီဂျစ် ြပည်တွင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ဦးေရ များစွာတုိးပွားခ့ဲ၏။‐ ၁၈ ထုိအခါအီဂျစ်ြပည်တွင်

ေယာသပ်ကုိမသိ ေသာရှင်ဘုရင်တစ်ပါးေပƝထွန်းလာ၏။‐ ၁၉ ထုိဘုရင်သည်ငါတုိ့ဘုိးေဘးတုိ့ကုိလှည့် စား၍ သူတုိ့အားနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲ၏။ သူတုိ့

၏ကေလးသူငယ်များအားေသေစရန်အိမ် ြပင်တွင်ပစ်ထားေစ၏။‐ ၂၀ ထုိအချိန်ကာလကားေမာေရှဖွားြမင်ရာ အချိန်ကာလပင်ြဖစ်၏။ ေမာေရှသည်လွန်စွာ

အဆင်းလှေသာကေလးသူငယ်ြဖစ်၏။ သံုး လတုိင်တုိင်ဖခင်၏အိမ်တွင်Ǒပစုေစာင့်ေရှာက် ြခင်းကုိခံခ့ဲရ၏။‐ ၂၁ သူသည်အိမ်ြပင်တွင်ပစ်ထားြခင်းခံရေသာ

အခါ ဖာေရာဘုရင်၏သမီးေတာ်ကသူအ့ား သားအြဖစ်ေမွးစားေလသည်။‐ ၂၂ ေမာေရှသည်အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့၏အတတ် ပညာအလံုးစံုကုိဆည်းပူး၍

နှလံုးရည်လက် ရံုးရည်တုိ့ ြဖင့်ြပည့်စံုသူြဖစ်လာ၏။'' ၂၃ ``သူသည်အသက်ေလးဆယ်ရိှေသာအခါ မိမိ ၏သားချင်းများြဖစ်သည့်ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့ထံသုိ့သွားေရာက်လည်ပတ်ရန်စိတ်ပုိင်း ြဖတ်ေလသည်။‐ ၂၄ ယင်းသုိ့လည်ပတ်ေနချိန်တွင်ဣသေရလ အမျိုးသားတစ်ဦးအား

အီဂျစ်အမျိုးသား တစ်ေယာက်ကရုိက်နှက်လျက်ေနသည်ကုိြမင် လǄင် မိမိအမျိုးသား၏ဘက်မှဝင်ေရာက် ကူညီကာ အီဂျစ်အမျိုးသားကုိသတ်၍

လက်စားေချလုိက်ေလသည်။‐ ၂၅ (ေမာေရှသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ လွတ်ေြမာက်ေရးအတွက် မိမိအားဘုရား သခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူခ့ဲေြကာင်းကုိ
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သူတုိ့ သိရိှနားလည်ြကလိမ့်မည်ဟုထင်မှတ်ခ့ဲ ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့သည်နားမလည် ြက။)‐ ၂၆ ေနာက်တစ်ေန့၌ဣသေရလအမျိုးသား

နှစ်ေယာက်ခုိက်ရနြ်ဖစ်လျက်ေနြကသည်ကုိ ေတွလ့Ǆင် ေမာေရှက`သင်တုိ့သည်ညီအစ်ကုိချင်း ြဖစ်ပါလျက်နှင့် အဘယ်ေြကာင့်ခုိက်ရနြ်ဖစ် ေနြကပါသနည်း'

ဟုဆုိ၍ဖျန်ေြဖ၏။‐ ၂၇ သုိ့ရာတွင်မတရားသြဖင့်Ǒပသူသည် ေမာေရှအား ေဘးသုိ့တွန်းဖယ်လုိက်Ǉပီး လǄင်̀ ငါတုိ့အားတရားစီရင်အုပ်ချုပ်သူ

အြဖစ်ြဖင့်သင့်ကုိမည်သူခန့်ထားသနည်း။‐ ၂၈ယမန်ေနက့အီဂျစ်အမျိုးသားတစ်ေယာက် ကုိသတ်ခ့ဲသည်နည်းတူ ငါ့ကုိလည်းသတ်လုိ ပါသေလာ'

ဟုေမး၏။‐ ၂၉ ေမာေရှသည်ထုိစကားကုိြကားေသာအခါ အီဂျစ်ြပည်မှထွက်ေြပး၍မိဒျနြ်ပည်တွင် ေနထုိင်ေလသည်။ သူသည်ထုိြပည်တွင်သား

နှစ်ေယာက်ကုိရ၏။ ၃၀ ``အနှစ်ေလးဆယ်ြကာေသာအခါ သိနာေတာင် အနီးေတာကန တာရတွင်မီးလǄံေတာက်လျက်ေန သည့်ချံုထဲမှ

ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးသည် ေမာေရှအားကုိယ်ထင်ြပေလသည်။‐ ၃၁ ထုိအြခင်းအရာကုိြမင်လǄင်ေမာေရှသည် လွန်စွာအ့ံြသသြဖင့်

ြကည့်ရန်အနီးသုိ့ ချဥ်းကပ်လုိက်ေသာအခါ၊‐ ၃၂ `ငါသည်သင့်ဘုိးေဘးများ၏ဘုရား၊ အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့၏ဘုရားြဖစ်၏'

ဟုထာဝရ ဘုရား၏အသံေတာ်ကုိြကားရ၏။ ေမာေရှ သည်တုန်လǨပ်လျက်မြကည့်ဝ့ံဘဲေန၏။‐ ၃၃ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား`သင်ေြခနင်းရာ

အရပ်သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာေြမြဖစ်၏။ သင်၏ဖိနပ်ကုိခǀတ်ေလာ့။‐ ၃၄ အီဂျစ်ြပည်ရိှငါ၏လူစုေတာ်နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲ ြခင်းခံရြကသည်ကုိငါြမင်ရǇပီ။

သူတုိ့၏ ညည်းတွားြမည်တမ်းသံကုိလည်းငါြကား ရǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့အားကယ်တင်ရန်ငါ ဆင်းသက်ခ့ဲǇပီ။ ယခုသွားေလာ့။ သင့်ကုိအီဂျစ်

ြပည်သုိ့ငါေစလǞတ်မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။'' ၃၅ ``ေမာေရှကားဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ပစ်ပယ်ြခင်းကုိခံရသူတည်း။ သူတုိ့က`ငါတုိ့

ကုိတရားစီရင်အုပ်ချုပ်သူအြဖစ်ြဖင့် သင့် အားမည်သူခန့်ထားသနည်း' ဟုသူအ့ားေမး ြက၏။ သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

ကုိအုပ်ချုပ်ရန်နှင့် မီးလǄံေတာက်ေသာချံုတွင် ထင်ရှားေသာေကာင်းကင်တမန်၏အကူအညီ ြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့လွတ်ေြမာက်

ေရးေဆာင်ရွက်ရန်ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေသာ သူြဖစ်သည်။‐ ၃၆ သူသည်အီဂျစ်ြပည်နှင့်ပင်လယ်နီတွင်လည်း ေကာင်း၊ အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုးေတာကန တာရ

တွင်လည်းေကာင်း အ့ံြသဖွယ်ရာနိမိတ်လကခ ဏာများကုိြပလျက် ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်လာ သူြဖစ်၏။‐

၃၇ `သင်တုိ့သားချင်းများအထဲတွင် ငါက့ဲသုိ့ ေသာပေရာဖက်တစ်ပါးကုိဘုရားသခင် သည် သင်တုိ့အတွက်ေပƝထွန်းေစေတာ်မူ

လိမ့်မည်' ဟုဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေြပာြကားခ့ဲသူမှာေမာေရှပင်ြဖစ်၏။‐ ၃၈ သူသည်ေတာကန တာရ၌စုေဝးလျက်ရိှေသာ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ဘုိးေဘးများနှင့်လည်းေကာင်း၊ သိနာ ေတာင်ေပƝတွင်မိမိအားဗျာဒိတ်ေပးသည့်

ေကာင်းကင်တမန်နှင့်လည်းေကာင်းအတူရိှ ေနခ့ဲသူြဖစ်၏။ ငါတုိ့အားဆင့်ဆုိရန် ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှ အသက်ရှင်ေစ ေသာဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူလည်း

ြဖစ်၏။ ၃၉ ``သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့ဘုိးေဘးများသည် သူ၏ စကားကုိနားမေထာင်ြက။ သူအ့ားပစ်ပယ် ကာအီဂျစ်ြပည်သုိ့ ြပန်လုိြက၏။‐

၄၀ သူတုိ့က`ငါတုိ့၏ေရှက့Ǚကေတာ်မူမည့် ဘုရားများကုိ ငါတုိ့အတွက်Ǒပလုပ်ေပးပါ။ ငါတုိ့အားအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်လာ ေသာ

ဤေမာေရှဆုိသူကားအဘယ်သုိ့ ြဖစ် ေနသည်ကုိငါတုိ့မသိပါ' ဟုအာရုန်အား ေြပာြကားြက၏။‐ ၄၁ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်နွားသူငယ်ရုပ်တုကုိ သွန်းလုပ်၍

မိမိတုိ့လက်နှင့်လုပ်ေသာထုိရုပ်တု အားယဇ်ပူေဇာ်ကာေပျာ်ပဲွရǞင်ပဲွကုိကျင်းပ ြကကုန်၏။‐ ၄၂ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့ထံမှ မျက်နှာလǞဲေတာ်မူ၍

ြကယ်နကခတ်များကုိ ကုိးကွယ်ြကေစရန်သူတုိ့ကုိစွန့်ပစ်ထား ေတာ်မူ၏။ ပေရာဖက်ကျမ်းများတွင်ေဖာ် ြပသည်မှာ ``အုိဣသေရလအမျိုးအနွယ်တုိ၊့သင်တုိသ့ည်

ေတာကန တာရတွင်၊အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ယဇ်ေကာင်များကုိပူေဇာ်ဆက်သြက၏။ သုိ့ဆက်သသည်မှာငါ့အားဆက်သြခင်း မဟုတ်။ ၄၃

သင်တုိ့သယ်ေဆာင်လာသည့်အရာများမှာ ေမာလုပ်ဘုရားစင်နှင့်၊ သင်တုိ့၏ဘုရားရှင်ဖန်၏ြကယ်ြဖစ်သည်။ ထုိအရာတုိ့သည်သင်တုိ့ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်

သွန်းလုပ်သည့်ရုပ်တုများြဖစ်ြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့အားဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိ ေကျာ်လွန်ေအာင်ြပည်နှင်ဒဏ်ငါေပးမည်'' ၄၄

``ေတာကန တာရတွင်ငါတုိ့ဘုိးေဘးများ၌ ဘုရားသခင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာတဲေတာ် ရိှ၏။ ေမာေရှအားဘုရားသခင်ြပေတာ်မူ သည့်ပံုစံနှင့်အညီ ထုိတဲေတာ်ကုိတည်

ေဆာက်ခ့ဲ၏။‐ ၄၅ ငါတုိ့အဘများသည်မိမိတုိ့ဖခင်များ ထံမှ ထုိတဲေတာ်ကုိဆက်ခံကာ ဘုရားသခင် နှင်ထုတ်ေတာ်မူေသာလူမျိုးတုိ့၏ြပည်ကုိ

ေယာရǨ နှင့်အတူချီတက်သိမ်းပုိက်ြကေသာ အခါ ထုိတဲေတာ်ကုိသယ်ေဆာင်သွားြက၏။ ထုိတဲေတာ်ကားဒါဝိဒ်မင်းလက်ထက်တုိင်

ေအာင်ရိှသတည်း။‐ ၄၆ ဒါဝိဒ်မင်းသည်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ် တွင်မျက်နှာပွင့်လန်းသူြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ယာကုပ်၏ဘုရားကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ

ဗိမာန်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ခွင့်Ǒပရန် ဘုရားသခင်အားပနြ်ကားေလသည်။‐ ၄၇ သုိ့ေသာ်ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ခွင့်ရသူကား

ေရှာလမုန်မင်း Ǌကီးြဖစ်သတည်း။'' ၄၈ ``သုိ့ရာတွင်အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရား သည် လူတည်ေဆာက်ေသာအိမ်များတွင်ကျိန်း ဝပ်ေတာ်မမူ။

ဟုပေရာဖက်ကေြပာ၏။‐ ၄၉ `ေကာင်းကင်ဘံုသည်ငါ၏ပလလင်ြဖစ်၏။ ကမ ဘာေြမǊကီးသည်ငါ၏ေြခတင်ခံုြဖစ်၏။ သင်သည်အဘယ်သုိ့ေသာဗိမာန်ေတာ်ကုိ

ငါ့အတွက်တည်ေဆာက်မည်နည်း။ ငါကျိန်းဝပ်ရန်အရပ်ကားအဘယ်မှာနည်း။ ၅၀ ငါကုိယ်တုိင်ပင်ဤအရာခပ်သိမ်းကုိ ဖန်ဆင်းသည်မဟုတ်ေလာ'

ဟုေဟာြကားသည့်အတုိင်းပင်ြဖစ်သည်။'' ၅၁ ``သင်တုိ့သည်လွန်စွာေခါင်းမာြကသည် တကား။ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးသည်ဘုရားသခင်

၏ဗျာဒိတ်စကားကုိြကားနာရန်နားပင်း ြကသည်တကား။ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုိး ေဘးများက့ဲသုိ့ပင် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်



တမန်ေတာ်ဝတထ ု 133

ကုိအစဥ်အǇမဲဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပြကသည် တကား။‐ ၅၂ သင်တုိ့ဘုိးေဘးများမနိှပ်စက်မညှဥ်းဆဲ သည့်ပေရာဖက်ဟူ၍ အဘယ်မှာရိှသနည်း။

သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေြဖာင့်မတ်ေသာ အေစခံǙကလာေတာ်မူမည့်အေြကာင်းကုိ ǐကိတင်ေဟာြကားြကသည့်ပေရာဖက်များ ကုိသတ်ြဖတ်ခ့ဲြက၏။

ယခုသင်တုိ့သည် ထုိအရှင်ကုိအပ်၍သတ်ြဖတ်ြကǇပီ။‐ ၅၃ ေကာင်းကင်တမန်များမှတစ်ဆင့်ေပးအပ် ေတာ်မူသည့်ပညတ်ေတာ်ကုိရရိှေသာ်လည်း

ထုိပညတ်ေတာ်ကုိမလုိက်နာြကပါတကား'' ဟုသေတဖနǗ်မက်ဆုိ၏။ ၅၄ ယုဒတရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်တုိ့သည် ထုိစကားကုိြကားေသာအခါ ေဒါသေချာင်း

ေချာင်းထွက်၍အံသွားǊကိတ်ြခင်းကုိǑပြက၏။‐ ၅၅ သုိ့ေသာ်သေတဖန်သည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ် ေတာ်နှင့်ြပည့်ဝလျက် ေကာင်းကင်သုိြ့ကည့်လုိက်

ေသာအခါ ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ် ကုိလည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏လက်ယာေတာ် ဘက်တွင်လူသားရပ်လျက်ေနေတာ်မူသည်

ကုိလည်းေကာင်းြမင်ေလ၏။‐ ၅၆ ထုိအခါသေတဖန်က``ငါသည်ေကာင်းကင် ပွင့်လှစ်သည်ကုိလည်းေကာင်း၊ လူသားသည်

ဘုရားသခင်၏လက်ယာဘက်တွင်ရပ်လျက် ေနေတာ်မူသည်ကုိလည်းေကာင်းငါြမင်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၅၇ ထုိသူတုိ့သည်ကျယ်စွာဟစ်ေအာ်လျက်

မိမိ တုိ့၏နားများကုိလက်ြဖင့်ပိတ်ဆုိǇ့ပီးလǄင် သူဆီ့သုိ့တရိှန်ထုိးေြပးကာ၊‐ ၅၈ သူကုိ့Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ဆဲွထုတ်Ǉပီးေနာက်ေကျာက်ခဲ

နှင့်ေပါက်ြက၏။ အသိသက်ေသများသည်မိမိ တုိ့ဝတ်လံုများကုိေရှာလုနာမည်ရိှသူ လူငယ် လူရွယ်တစ်ေယာက်အားအပ်ထားြက၏။‐ ၅၉

ဤသုိ့သူကုိ့ေကျာက်ခဲနှင့်ေပါက်ေနြကစဥ် သေတဖန်သည်``အုိ သခင်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဝိညာဥ်ကုိသိမ်းပုိက်ေတာ်မူပါ'' ဟုဆုေတာင်း ၏။‐ ၆၀

သူသည်ဒူးေထာက်၍``သခင်ဘုရား၊ ဤသူတုိ့ Ǒပေသာအြပစ်ကုိလǞတ်ေတာ်မူပါ'' ဟုအသံ ကျယ်စွာေǙကးေြကာ်Ǉပီးေနာက်အသက်ချုပ် ေလ၏။

၈ ထုိေနမှ့စ၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှအသင်းေတာ် ဝင်အေပါင်းတုိ့သည် နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ြပင်းထန်စွာခံရြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည် ယုဒြပည်နှင့်

ရှမာရိြပည်များသုိ့ကဲွလွင့် သွားြကကုန်၏။ တမန်ေတာ်များသာလǄင် ကျန်ရစ်ခ့ဲြက၏။‐ ၂ ဘုရားတရားြကည်ညုိသူလူအချိုတုိ့့ သည်

သေတဖန်ကုိသǏဂငဟ်၍သည်းစွာငုိေǙကး ြမည်တမ်းြက၏။ ၃ သုိ့ရာတွင်ေရှာလုသည်အသင်းေတာ်ကုိ ေပျာက်ပျက်ေစရနǐ်ကိးစားလျက်ေန၏။

သူ သည်တစ်အိမ်Ǉပီးတစ်အိမ်ဝင်၍ ယံုြကည်သူ အမျိုးသားအမျိုးသမီးတုိ့ကုိဆဲွထုတ်ကာ အကျဥ်းေထာင်တွင်ချုပ်ေနှာင်ထားေလသည်။ ၄

ကဲွလွင့်သွားသည့်ယံုြကည်သူတုိ့သည် အရပ် ရပ်သုိ့သွား၍တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာြက၏။‐ ၅ ဖိလိပပုသည်ရှမာရိြပည်၏Ǐမိ ့ေတာ်သုိ့သွား၍

ေမရိှယ၏အေြကာင်းကုိေဟာေြပာ၏။‐ ၆ လူပရိသတ်တုိ့သည်ဖိလိပပုြပသည့်နိမိတ် လကခဏာများကုိြမင်သြဖင့် သူ၏တရား

စကားကုိအာရံုစုိက်၍နာယူြက၏။‐ ၇ နတ်မိစ ဆာပူးဝင်ေနသူအေြမာက်အြမားထဲမှ နတ်မိစ ဆာများသည် အသံကျယ်စွာဟစ်ေအာ် လျက်ထွက်ခွာသွားြက၏။

ေလြဖတ်သူ၊ ေြခ လက်မစွမ်းမသန်သူများသည်လည်းေရာဂါ ေပျာက်သွားြက၏။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်လွန်စွာ ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ ၉

ထုိǏမိ ့၌ရိှမုန်ဆုိသူလူတစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူ သည်မိမိကုိယ်ကုိေခါင်းေဆာင်Ǌကီးဟုဆုိကာ ရှမာရိအမျိုးသားတုိ့အားေမှာ်အတတ်ကုိ ြပ၍လွန်စွာအ့ံြသေစ၏။‐

၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍အတန်းအစားအမျိုးမျိုးမှလူ အေပါင်းတုိ့သည်``ဤသူကားမဟာတန်ခုိး ေတာ်ဟုေခƝေသာ ဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်တည်း''

ဟုဆုိ၍ရိှမုန်၏စကားကုိအာရံုစုိက်၍ နားေထာင်ြက၏။‐ ၁၁ သူတုိ့သည်ရိှမုန်၏ေမှာ်အတတ်ကုိအ့ံြသ လျက်ေနခ့ဲြကသည်မှာြကာǇပီြဖစ်ေသာ ေြကာင့်

ဤသုိ့အာရံုစုိက်၍နားေထာင်ြက ြခင်းြဖစ်၏။‐ ၁၂ သုိ့ေသာ်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်း၊ သခင်ေယရǨခရစ်၏အေြကာင်းသတင်းေကာင်း

ကုိ ဖိလိပပုေဟာေြပာေသာအခါထုိသူတုိ့ ယံုြကည်လာြကသြဖင့် အမျိုးသားများ ေရာအမျိုးသမီးများပါဗတတ ိဇံမဂငလာ ကုိခံြကေလသည်။‐

၁၃ ရိှမုန်ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်ယံုြကည်သြဖင့်ဗတတ ိဇံ မဂငလာကုိခံǇပီးေနာက် ဖိလိပပုထံတွင်မီှဝဲ ဆည်းကပ်ေလသည်။ သူသည်အ့ံြသဖွယ်ရာ

နိမိတ်လကခဏာများကုိေတွ ့ြမင်ရေသာ အခါ အ့ံြသမိန်းေမာေလ၏။ ၁၄ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှတမန်ေတာ်တုိ့သည်ရှမာရိ ြပည်သားတုိ့

ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရား ေတာ်ကုိခံယူြကေြကာင်းြကားလǄင် ေပတရု နှင့်ေယာဟန်တုိ့ကုိသူတုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်ြက၏။‐ ၁၅

တမန်ေတာ်နှစ်ပါးတုိ့သည်ေရာက်လာ၍သန့် ရှင်းေသာဝိညာဥ်ကုိထုိသူတုိ့ခံယူြကေစ ရန်ဆုေတာင်းြက၏။‐ ၁၆အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိအချိန်အထိ

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် ထုိသူတုိ့ အထဲမှ မည်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်၏အေပƝ သုိ့သက်ေရာက်ေတာ်မမူေသးေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။

ထုိအချိန်အထိထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သား တုိ့သည် သခင်ေယရǨ၏နာမေတာ်ကုိအမီှ Ǒပ၍ဗတတ ိဇံခံယူထားရံုမǄသာရိှ၏။‐ ၁၇ ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့၏

အေပƝသုိ့လက်တင်ြကေသာအခါ သူတုိ့ သည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူ ရရိှြကေလသည်။ ၁၈ ဤသုိ့တမန်ေတာ်တုိ့၏လက်တင်ြခင်းကုိ

ခံရေသာအားြဖင့် ထုိသူတုိ့သည်သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှေြကာင်းကုိရိှမုန် ြမင်လǄင်̀ `အကǀန်ု ပ်လက်တင်ေသာသူသည်

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှေစ နုိင်ေသာတန်ခုိးကုိအကǀန်ု ပ်အားလည်းေပး ပါ'' ဟုဆုိကာတမန်ေတာ်တုိ့အားေငွကုိ ေပး၏။ ၂၀

ေပတရုက``သင်သည်ဘုရားသခင်၏ဆု ေကျးဇူးေတာ်ကုိေငွနှင့်ဝယ်ယူမည်အြကံ ရိှသြဖင့် သင်၏ေငွသည်သင်နှင့်အတူပျက် စီးပါေစသတည်း။‐ ၂၁

ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင်သင်၏စိတ်ထား မမှန်ကန်သြဖင့် ငါတုိ့၏အလုပ်တွင်သင် မပါဝင်နုိင်။‐ ၂၂ဤသုိ့ဆုိးညစ်မǨအတွက်ေနာင်တရေလာ့။ ဤ

သုိ့စိတ်အြကံအစည်Ǒပမိသည့်အတွက် အြပစ်ေြဖလǞတ်ေတာ်မူရန် သခင်ဘုရား ထံဆုေတာင်းေလာ့။‐ ၂၃သင်သည်မနာလုိစိတ်မǞန်လျက်အြပစ်ဒုစရုိက်

၏အေနှာင်အဖဲွ ့၌ရိှေနသည်ကုိငါြမင်၏'' ဟု ဆုိ၏။ ၂၄ ရိှမုန်က``အရှင်တုိǗ့မက်ဆုိသည့်အမǨအရာ တစ်စံုတစ်ခုကုိမǄမခံရေစရန်
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သခင်ဘုရား ထံအကǀန်ု ပ်၏အတွက်ဆုေတာင်းေပးေတာ်မူ ြကပါ'' ဟုေတာင်းပန်ေလသည်။ ၂၅ ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့သည်သခင်ေယရǨ

အေြကာင်းဆုိင်ရာ ကုိယ်ေတွမ့ျက်ြမင်အြဖစ် အပျက်များကုိသက်ေသခံလျက် သခင်ဘုရား ၏တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာǇပီးေနာက်

ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ အြပန်လမ်း ခရီးတွင်များစွာေသာရှမာရိရွာတုိ့ ၌ သတင်းေကာင်းကုိ ေဟာေြပာေြကညာြက၏။ ၂၆

ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည် ဖိလိပပုအား``သင်သည်ထ၍ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှဂါဇǏမိ ့သုိ့သွားရာလမ်းအတုိင်း ေတာင်အရပ်သုိ့သွားေလာ့''

ဟုဆုိ၏။ (ထုိ လမ်းကားသဲကန တာရလမ်းြဖစ်သတည်း။)‐ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဖိလိပပုသည်ထ၍သွားေလသည်။ ထုိစဥ်အခါ၌အဲသေယာပိြပည်မှမိန်းမ

စုိးအရာရိှတစ်ေယာက်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့သွားေရာက်၍ဘုရားသခင်အားကုိးကွယ် ဝတ်ǑပǇပီးေနာက် မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်လည်ထွက်ခွာ

လာ၏။ သူသည်အဲသေယာပိဘုရင်မကနဒက် ၏ဘĭာေရးမǫးချုပ်ြဖစ်၏။ သူသည်ရထားစီး လျက်ပေရာဖက်ေဟရှာယကျမ်းကုိဖတ်ေန ၏။‐

၂၉ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ဖိလိပပုအား``ထုိရထား အနီးသုိ့သွားေလာ့'' ဟုအမိန့်ေတာ်ရိှ၏။‐ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍ဖိလိပပုသည်ေြပး၍သွားရာပေရာ

ဖက်ေဟရှာယကျမ်းကုိ ထုိသူဖတ်လျက်ေနသည် ကုိြကားသြဖင့်̀ `သင်ဖတ်ေနသည့်ကျမ်းချက် ၏အနက်အėိပပါယ်ကုိနားလည်ပါသေလာ'' ဟုေမး၏။

၃၁ ထုိသူက``အနက်ဖွင့်ြပမည့်သူမရိှဘဲ အဘယ် သုိ့လǄင်နားလည်နုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုဆုိǇပီး ေနာက်ဖိလိပပုအားရထားေပƝသုိ့တက်၍ မိမိ

နှင့်အတူထုိင်ရန်ဖိတ်ေခƝ၏။‐ ၃၂ ထုိသူဖတ်လျက်ေနသည့်ကျမ်းချက်ကား၊ ``သတ်ရန်ဆဲွယူသွားေသာသုိးက့ဲသုိ့ သူကုိ့လည်းေဆာင်ယူသွားြက၏။

အေမǞးညှပ်သူတုိ့၏ေရှတွ့င်သုိးသားငယ်သည် နǨတ်ကုိပိတ်ထားသက့ဲသုိ၊့သူသည် မိမိနǨတ်ကုိမဖွင့်ဘဲေန၏။ ၃၃ သူသည်ရǨတ်ချြခင်းကုိခံရ၏။

တရားမǄတမǨရိှေစရန်သူ၏အတွက် ေဆာင်ရွက်ေပးမည့်သူမရိှ။ဤေလာကမှသူ၏အသက်ကုိရုပ်သိမ်းသွား သြဖင့် အဘယ်သုိ့လǄင်၊သူ၏့သားေြမးများကုိ

ညǞနြ်ပနုိင်မည်နည်း'' ဟူ၍ြဖစ်၏။ ၃၄ ထုိအရာရိှက``ပေရာဖက်သည်မည်သူ၏ အေြကာင်းကုိေြပာဆုိလျက်ေနပါသနည်း။ မိမိ၏အေြကာင်းေလာ၊

အြခားသူတစ်ေယာက် ၏အေြကာင်းေလာ၊ အကǀန်ု ပ်အားေြပာြပပါ'' ဟုဖိလိပပုအားဆုိ၏။‐ ၃၅ ဖိလိပပုသည်ထုိကျမ်းပုိဒ်နှင့်ပင်အစǑပ၍

သခင်ေယရǨအေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိ ေဟာေြပာေလ၏။‐ ၃၆ သူတုိ့နှစ်ေယာက်သည်ဆက်လက်၍ခရီးǑပ ြကစဥ်ေရရိှသည့်အရပ်သုိ့ေရာက်ြက၏။

ထုိ အခါအရာရိှက``ဤအရပ်တွင်ေရရိှပါ၏။ ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိအကǀန်ု ပ်မခံယူေစရန် ဆီးတားသည့်အေြကာင်းရိှပါသေလာ'' ဟု ဆုိ၏။

၃၇ (ဖိလိပပုက``သင်သည်သခင်ေယရǨအားစိတ် နှလံုးအǙကင်းမ့ဲယံုြကည်ပါလǄင်ဗတတ ိဇံ မဂငလာခံနုိင်ပါသည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ အရာရိှ

ကလည်း``သခင်ေယရǨခရစ်သည်ဘုရားသခင် ၏သားေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းအကǀန်ု ပ်ယံုြကည်ပါ သည်'' ဟုဆုိ၏။)‐ ၃၈အရာရိှသည်ရထားကုိရပ်ေစǇပီးေနာက်

သူတုိ့ နှစ်ေယာက်သည်ေရထဲသုိ့ဆင်းသွားြကǇပီးလǄင် ဖိလိပပုသည်အရာရိှအားဗတတ ိဇံမဂငလာကုိ ေပး၏။‐ ၃၉ သူတုိ့ေရမှတက်လာြကေသာအခါ

ထာဝရ ဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ဖိလိပပုအားတစ်ပါး အရပ်သုိ့ေဆာင်ယူသွားေတာ်မူသြဖင့် အရာရိှ သည်ဖိလိပပုကုိေနာက်တစ်ဖန်မေတွရ့ေတာ့ေပ။

သူသည်ဝမ်းေြမာက်စွာဆက်လက်ခရီးǑပေလ သည်။‐ ၄၀ ဖိလိပပုသည်အာဇုတ်Ǐမိ ့သုိ့မိမိေရာက်ရိှေန သည်ကုိသိရ၏။ ထုိေနာက်သူသည်ကဲသရိ

Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။ လမ်းခရီးတွင်တစ်Ǐမိ ့Ǉပီး တစ်Ǐမိ ့သုိ့ဝင်၍သတင်းေကာင်းကုိေဟာ ေြပာေြကညာေလသည်။

၉ဤအေတာအတွင်း၌ေရှာလုသည် သခင် ဘုရား၏တပည့်ေတာ်တုိ့အားသတ်ြဖတ်ရန် Ǉခိမ်းေြခာက်လျက်ေန၏။ သူသည်ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်မင်းထံသုိ့သွားǇပီးလǄင်၊‐ ၂ သခင်ဘုရား၏လမ်းစဥ်ေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက် ေသာသူ အမျိုးသားအမျိုးသမီးတုိ့ကုိေတွ ့ ရိှပါက

ထုိသူတုိကုိ့ဖမ်းဆီး၍ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ေခƝေဆာင်လာနုိင်ရန် မိမိအားအာဏာ အပ်နှင်းေြကာင်းဒမာသက်Ǐမိ ့ရိှဇရပ်များ သုိအ့မှာစာများေရးေပးပါရန်ပနြ်ကား

ေလǄာက်ထား၏။ ၃ သူသည်ခရီးǑပ၍ဒမာသက်Ǐမိ ့အနီး သုိ့ေရာက်လာေသာအခါ၌ မုိးေကာင်းကင်မှ အလင်းေရာင်ြခည်တစ်ခုသည်သူ၏ပတ်

လည်တွင်ရုတ်တရက်ထွန်းေတာက်လာ၏။‐ ၄ သူသည်ေြမေပƝသုိ့လဲကျသွားǇပီးေနာက် ``ေရှာလု၊ ေရှာလု၊ သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါ့

ကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲသနည်း'' ဟုေမးြမန်းသံ ကုိြကားရ၏။ ၅ ေရှာလုက ``အရှင်၊ အရှင်သည်မည်သူြဖစ် ပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်၏။ ထုိအသံ

က ``ငါကားသင်နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲေနသူ ေယရǨပင်တည်း။‐ ၆ သုိ့ေသာ်သင်သည်ထ၍Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်ေလာ့။ သင်Ǒပရမည့်အမǨကုိထုိအရပ်တွင်သိရိှ

ရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ေရှာလုနှင့်အတူခရီးǑပလျက်ေနြကသူ တုိ့သည် ထုိအသံကုိြကားရေသာ်လည်း လူ တစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိမǄမေတွမ့ြမင်ရ

သြဖင့်ြကက်ေသေသလျက်ရပ်ေနြက၏။‐ ၈ ေရှာလုသည်ေြမေပƝမှထ၍မျက်စိကုိဖွင့် လုိက်ေသာအခါ အဘယ်အရာကုိမǄမြမင် ရေတာ့ေချ။

သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့သည်သူ့ လက်ကုိဆဲွ၍ဒမာသက်Ǐမိ ့ထဲသုိ့ေခƝ ေဆာင်သွားြက၏။‐ ၉ သူသည်သံုးရက်တုိင်တုိင်မျက်စိအလင်း ကွယ်လျက်ေန၏။

ထုိသံုးရက်အတွင်းမစား မေသာက်ဘဲေန၏။ ၁၀ ဒမာသက်Ǐမိ ့တွင်အာနနိနာမည်ရိှသူ တပည့်ေတာ်တစ်ေယာက်ရိှ၏။ ဗျာဒိတ်ရူပါ

ရံုထဲတွင်သခင်ဘုရားကအာနနိအား ``အာနနိ'' ဟုေခƝေတာ်မူလǄင်၊ အာနနိက ``ရိှပါသည်သခင်ဘုရား'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၁၁သခင်ဘုရားကလည်း

``သင်သည်ထ၍လမ်း ေြဖာင့်အမည်တွင်ေသာလမ်းသုိ့သွားေလာ့။ တာရǨ Ǐမိ ့သားေရှာလုဆုိသူကုိ ယုဒ၏အိမ်တွင်စံု စမ်းေမးြမန်းေလာ့။

သူသည်ဆုေတာင်းလျက် ေန၏။‐ ၁၂ သူသည်မျက်စိအလင်းြပန်လည်ရရိှနုိင် ရန် အာနနိဆုိသူလာ၍မိမိအေပƝမှာ လက်တင်သည်ကုိဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်ြမင်

ရေလǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ အာနနိက ``သခင်ဘုရား၊ ဤသူသည်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ရိှကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်အားမည် မǄဒုကခေပးခ့ဲသည်ကုိ
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လူအေြမာက်ြမားထံ မှအကǀန်ု ပ်ြကားသိရပါ၏။‐ ၁၄ ထုိ့ ြပင်ကုိယ်ေတာ်အားပတထနာǑပသူမှန်သမǄ ကုိလည်း ဖမ်းဆီးရန်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးတုိ့

ထံမှအခွင့်အာဏာရရိှထားသူြဖစ်ပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်သခင်ဘုရားက ``သွားေလာ့။ ဤ သူကားလူမျိုးြခားများ၊ ရှင်ဘုရင်များနှင့်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ငါ၏အေြကာင်း ကုိေဟာေြပာေြကညာရန်ငါေရွးချယ်ထား သူြဖစ်၏။‐ ၁၆ ငါ၏နာမေတာ်အတွက်ေြကာင့်သူခံရမည့်

ဒုကခဆင်းရဲအေြကာင်းကုိ သူအ့ားငါကုိယ် တုိင်ေဖာ်ြပမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိ့ေြကာင့်အာနနိသည်ေရှာလုရိှသည့်အိမ်

သုိ့သွား၍ ေရှာလု၏အေပƝမှာလက်ကုိတင် ǇပီးလǄင် ``ငါ့ညီ၊ သင်သည်မျက်စိအလင်းကုိ ြပန်လည်ရရိှေစရန်လည်းေကာင်း၊ သန့်ရှင်း

ေသာဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့်ြပည့်ဝလာေစရန်လည်း ေကာင်း၊ လမ်းခရီးတွင်သင့်အားထင်ရှားေတာ် မူေသာသခင်ေယရǨသည် ငါ့အားသင့်ထံသုိ့

ေစလǞတ်ေတာ်မူလုိက်၏'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၈ ထုိအခါချက်ချင်းပင်ေရှာလုသည်မျက်စိမှ အေြကးများကွာကျသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ǇပီးလǄင်

မျက်စိအလင်းကုိြပန်လည်ရရိှ၏။ သူသည် ထ၍ဗတတိဇံမဂငလာကုိခံေလသည်။‐ ၁၉ ထုိေနာက်အစားအစာသံုးေဆာင်Ǉပီးေသာ အခါခွန်အားြပည့်လာ၏။

ေရှာလုသည်ဒမာသက်Ǐမိ ့တွင် တပည့်ေတာ် တုိ့နှင့်အတူရက်အနည်းငယ်ေန၏။‐ ၂၀ တရားဇရပ်များသုိ့ချက်ချင်းသွားေရာက် ၍

သခင်ေယရǨသည်ဘုရားသခင်၏သား ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းေဟာေြပာေလ၏။ ၂၁ သူ၏စကားကုိြကားသူအေပါင်းတုိ့သည် လွန်စွာအ့ံြသြကလျက်

``ဤသူသည်ထုိ သခင်ကုိပတထနာǑပသူဟူသမǄကုိေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တွင်သတ်ြဖတ်ခ့ဲသူမဟုတ်ပါေလာ။ ထုိသူတုိ့ကုိဖမ်းဆီး၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီး

များထံေခƝေဆာင်သွားရန်လာေရာက်သူ မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၂ သုိ့ေသာ်ေရှာလုကသခင်ေယရǨသည်ေမရိှယ ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ

ပုိင်ပုိင်နုိင်နုိင်သက်ေသြပ ၍ေဟာေြပာရာ ဒမာသက်Ǐမိ ့ရိှယုဒအမျိုး သားတုိ့ ြပန်လည်၍မေချပနုိင်ြကေပ။ ၂၃ ထုိေနာက်ရက်ေပါင်းများစွာြကာေသာအခါ

ယုဒအမျိုးသားတုိသ့ည်ေရှာလုကုိသတ် ရန်လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ြက၏။‐ ၂၄ သုိရ့ာတွင်သူတုိ၏့အြကံအစည်ကုိေရှာလု သိသွား၏။ သူတုိသ့ည်ေရှာလုကုိသတ်ရန်

ေန့ ေရာညဥ့်ပါǏမိ ့တံခါးများတွင်ေစာင့်ေန ြက၏။‐ ၂၅ သုိ့ရာတွင်ေရှာလု၏တပည့်တုိ့သည်ညဥ့်အခါ သူကုိ့ေတာင်းတွင်ထည့်၍Ǐမိ ့ရုိးမှေအာက်သုိ့

ေလǄာချြက၏။ ၂၆ သူသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်ေပါင်းေဖာ်ရနǐ်ကိးစား၏။ သုိ့ေသာ်လည်းသူသည်တပည့်ေတာ်တစ်ဦး

ြဖစ်လာေြကာင်းကုိ တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့ သည်မယံုသြဖင့်သူကုိ့ေြကာက်ြက၏။‐ ၂၇ ထုိအခါဗာနဗသည်ေရှာလုကုိတမန်ေတာ်

တုိ့ထံသုိ့ေခƝခ့ဲǇပီးလǄင် လမ်းခရီးတွင်သခင် ဘုရားအားေရှာလုဖူးြမင်ခ့ဲရပံုကုိလည်း ေကာင်း၊ သခင်ဘုရားကေရှာလုအားမည်သုိ့

အမိန့်ရိှခ့ဲပံုကုိလည်းေကာင်း ဒမာသက်Ǐမိ ့ တွင်သခင်ေယရǨ၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ ေရှာလုရဲရင့်စွာေဟာေြပာခ့ဲပံုကုိလည်း ေကာင်းေြပာြပေလသည်။‐ ၂၈

ေရှာလုသည်လည်းတမန်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်သွားလာလǨပ်ရှားလျက် သခင်ဘုရား၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ ရဲရင့်စွာေဟာေြပာေလသည်။‐

၂၉ သူသည်ဂရိဘာသာစကားကုိသံုးစဲွသူ ယုဒအမျိုးသားများနှင့်အေချအတင် ေဆွးေနွး၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့သည်သူ့ ကုိသတ်ရနြ်ကံစည်အားထုတ်ြက၏။‐

၃၀ ထုိအေြကာင်းကုိညီအစ်ကုိတုိြ့ကားသိေသာ အခါ သူကုိ့ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ပုိ့ေဆာင်ǇပီးလǄင် ထုိမှတစ်ဖန်တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ခွာသွားေစ ြက၏။

၃၁ ထုိ့ေြကာင့်ထုိကာလ၌ယုဒြပည်၊ ဂါလိလဲ ြပည်နှင့်ရှမာရိြပည်အရပ်ရပ်တုိ့တွင်အသင်း ေတာ်သည်ေအးချမ်းစွာေနရေလသည်။ အသင်း

ေတာ်သည်သခင်ဘုရားအားေြကာက်ရံွရုိ့ေသ ေသာစိတ်ြဖင့် သက်ရှင်လǨပ်ရှားလျက်သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏ကူညီအားေပးမǨ ြဖင့်

တည်တ့ံခုိင်Ǉမဲကာအသင်းသားအေရ အတွက်တုိးတက်များြပားလာေလသည်။ ၃၂ ေပတရုသည်အရပ်ရပ်သုိ့လှည့်လည်သွား လာ၏။

အခါတစ်ပါး၌လုဒဒǏမိ ့ရိှဘုရား သခင်၏လူစုေတာ်ထံသုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။‐ ၃၃ ထုိǏမိ ့တွင်ေလြဖတ်သြဖင့်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုး အိပ်ရာေပƝမှာတံုးလံုးလဲေနသူအဲေန

နာမည်ရိှေသာလူတစ်ေယာက်ကုိေတွ၏့။‐ ၃၄ သူအ့ားေပတရုက ``အဲေန၊ ေယရǨခရစ်သည် သင့်ကုိကျန်းမာေစေတာ်မူǇပီ။ ထ၍အိပ်ရာ

ကုိြပင်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ အဲေနသည်ချက်ချင်း ပင်ထ၏။‐ ၃၅ လုဒဒǏမိ ့နှင့်ရှာရုန်လွင်ြပင်တွင်ေနထုိင်သူလူ အေပါင်းတုိ့သည်သူကုိ့ေတွ ့ြမင်၍ သခင်

ဘုရားထံေတာ်သုိ့ေြပာင်းလဲလာြက၏။ ၃၆ ယုေပပǏမိ ့တွင်တဗိသနာမည်ရိှေသာတပည့် ေတာ်မတစ်ဦးရိှ၏။ (သူ၏နာမည်မှာဂရိ စကားအားြဖင့်ေဒƝကာြဖစ်၍

``ဒရယ်'' ဟု အနက်ရေလသည်။) သူသည်ေကာင်းမǨနှင့် စွန့Ǌ်ကဲေပးကမ်းမǨကုိအစဥ်သြဖင့်Ǒပ တတ်၏။‐ ၃၇ သူသည်ဖျားနာ၍ေသေလ၏။

သူ၏အေလာင်း ကုိေရချိုးေပးြကǇပီးေသာ်အိမ်၏အထက် ခန်းတွင်ြပင်ထားြက၏။‐ ၃၈ လုဒဒǏမိ ့သည်ယုေပပǏမိ ့အနီးတွင်ရိှသြဖင့်ထုိ

Ǐမိ ့တွင်ေပတရုရိှေြကာင်း တပည့်ေတာ်တုိြ့ကား သိြကေသာအခါ ``အကǀန်ု ပ်တုိ့ထံသုိ့အလျင် အြမနǙ်ကလာေတာ်မူပါ'' ဟူေသာပနြ်ကား

ချက်ြဖင့်လူနှစ်ေယာက်ကုိေပတရုထံသုိ့ေစ လǞတ်လုိက်ြက၏။‐ ၃၉ ထုိ့ေြကာင့်ေပတရုသည်ထုိသူနှစ်ေယာက်နှင့် အတူလုိက်ခ့ဲေလသည်။

ေရာက်ေသာအခါလူ တုိ့သည်သူအ့ားအိမ်အထက်ထပ်ရိှအခန်း သုိ့ေခƝသွားြက၏။ မုဆုိးမတုိ့သည်ေပတရု ၏အနီးတွင်ဝုိင်းအံုလျက်ငုိယုိကာ ေဒƝကာ

အသက်ရှင်စဥ်အခါကချုပ်လုပ်ထားခ့ဲေသာ အကငျများနှင့်အတွင်းခံအကငျများကုိြပ ြက၏။‐ ၄၀ ေပတရုသည်ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိအြပင် သုိ့ထွက်ေစǇပီးလǄင်

ဒူးေထာက်၍ဆုေတာင်း ပတထနာǑပ၏။ ထုိေနာက်ရုပ်အေလာင်းဘက်သုိ့ လှည့်၍ ``တဗိသ၊ ထေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ေဒƝကာ သည်မျက်စိဖွင့်၍ေပတရုကုိြမင်ေသာ

အခါထထုိင်ေလ၏။‐ ၄၁ ေပတရုသည်လက်ကုိကမ်းေပးǇပီးလǄင်ထုိ အမျိုးသမီးကုိဆဲွထူလုိက်၏။ ထုိေနာက် မုဆုိးမများအပါအဝင်ယံုြကည်သူများ

ကုိေခƝ၍ အသက်ရှင်လျက်ရိှေသာေဒƝကာ ကုိေပးအပ်၏။‐ ၄၂ဤသတင်းသည်ယုေပပတစ်Ǐမိ ့လံုးတွင်ေကျာ် ြကားသွားသြဖင့် လူအေြမာက်အြမားပင်
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သခင်ဘုရားကုိသက်ဝင်ယံုြကည်လာ ြက၏။‐ ၄၃ ေပတရုသည်ယုေပပǏမိ ့တွင်ရိှမုန်နာမည်ရိှသူ သားေရနယ်သမားနှင့်အတူရက်ေပါင်းများ

စွာေနထုိင်ေလသည်။

၁၀ ကဲသရိǏမိ ့တွင်ေကာ်ေနလိနာမည်ရိှသူလူ တစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူသည် ``ဣတလိတပ်'' ဟု ေခƝေသာတပ်မှတပ်ခဲွမǫးတစ်ေယာက်ြဖစ်၏။‐

၂ သူနှင့်တကွသူ၏အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့သည် ဘုရားတရားြကည်ညုိ၍ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူများြဖစ်ြက၏။

သူသည် ဆင်းရဲေသာယုဒအမျိုးသားတုိ့အား ရက် ေရာစွာလǫဒါန်းတတ်၏။ သူသည်ဘုရား သခင်ထံအချိန်မှန်မှန်ပတထနာǑပေလ၏။‐ ၃

မွန်းလဲွသံုးနာရီခန့်အချိန်၌ဘုရားသခင် ၏ေကာင်းကင်တမန်သည်သူထံ့သုိ့လာ၍ ``ေကာ် ေနလိ'' ဟုေခƝသည်ကုိဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင် အထင်အရှားြမင်ရ၏။

၄ သူသည်ထိတ်လန့်လျက်ေကာင်းကင်တမန်ကုိ စုိက်ြကည့်ǇပီးလǄင် ``အရှင်၊ အဘယ်အမǨ အခင်းရိှပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်၏။

ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း ``သင်၏ဆုေတာင်း ပတထနာနှင့်စွန့်Ǌကဲေပးကမ်းမǨကုိ ဘုရားသခင် နှစ်သက်ေတာ်မူသြဖင့်သင့်အားသိမှတ်ေတာ်

မူေလǇပီ။‐ ၅ ယခုပင်ယုေပပǏမိ ့သုိ့လူလǞတ်၍ေပတရုေခƝ ရိှမုန်ဆုိသူကုိပင့်ေခƝေလာ့။‐ ၆ သူသည်သားေရနယ်သမားရိှမုန်၏အိမ်တွင်

တည်းခုိလျက်ေန၏။ ထုိအိမ်ကားပင်လယ်ကမ်း အနီးတွင်ရိှ၏'' ဟုǗမက်ဆုိ၏။‐ ၇ ထုိေကာင်းကင်တမန်ထွက်ခွာသွားေသာအခါ ေကာ်ေနလိသည်

မိမိ၏အေစခံနှစ်ေယာက်နှင့် ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ေသာအပါးေတာ်Ǉမဲ စစ်သားတစ်ေယာက်ကုိေခƝကာ၊‐ ၈ အေြကာင်းအလံုးစံုကုိေြပာြပǇပီးလǄင်

ယုေပပǏမိ ့သုိ့ေစလǞတ်ေလသည်။ ၉ ထုိသူတုိ့သည်ခရီးǑပြကရာေနာက်တစ်ေန့ ၌ယုေပပǏမိ ့အနီးသုိ့ေရာက်ြက၏။ မွန်းတည့် ချိန်ခန့်တွင်ေပတရုသည်

ဆုေတာင်းရန်အိမ် အမုိးေပƝသုိ့တက်ေလသည်။‐ ၁၀ သူသည်ဆာေလာင်မွတ်သိပ်သြဖင့်အစား အစာကုိေတာင့်တ၏။ သူ၏အတွက်အစား

အစာများြပင်ဆင်ေနြကစဥ်သူသည်ဗျာ ဒိတ်ရူပါရံုကုိြမင်ရေလသည်။‐ ၁၁ ထုိဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်မုိးေကာင်းကင်ကဲွဟ သည်ကုိလည်းေကာင်း၊

ေထာင့်ေလးေထာင့်မှချုပ် ကုိင်ထားေသာရွက်ထည်Ǌကီးနှင့်တူသည့် အရာေြမသုိ့ကျလာသည်ကုိလည်းေကာင်း ေတွ ့ြမင်ရ၏။‐ ၁၂

ထုိအရာထဲတွင်ေြခေလးေချာင်းသတတဝါ မျိုး၊ တွားတတ်သည့်သတတဝါအမျိုးမျိုးနှင့် ေကာင်းကင်ငှက်အမျိုးမျိုးတုိ့ ြဖင့်ပါရိှ၏။‐ ၁၃

``ေပတရု၊ ထေလာ့၊ သတ်၍စားေလာ့'' ဟူေသာ အသံကုိသူြကားရ၏။ ၁၄ ေပတရုက``အရှင်ဘုရား၊ အဘယ်နည်းနှင့်မǄ မြဖစ်နုိင်ပါ။

အကǀန်ု ပ်သည်ညစ်ညမ်းေသာအရာ သုိ့မဟုတ်မသန့်စင်သည့်အရာကုိ အဘယ် အခါ၌မǄမစားဘူးပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၅ ထုိအခါဗျာဒိတ်သံက

``ဘုရားသခင်သန့်စင် သည်ဟုဆုိသည့်အရာကုိသင်ကညစ်ညမ်းသည် ဟုမဆုိရ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ဤသုိ့သံုးǊကိမ်တုိင်တုိင်ြဖစ်ပျက်Ǉပီးေနာက်

ချက်ချင်းပင်ရွက်ထည်နှင့်တူေသာအရာသည် မုိးေကာင်းကင်သုိ့ ြပန်လည်ရုပ်သိမ်းြခင်းကုိ ခံရေလသည်။ ၁၇ ေပတရုသည်ထုိဗျာဒိတ်ရူပါရံု၏အနက်

အėိပပါယ်ကုိဆင်ြခင်စဥ်းစားလျက်ေန၏။ ထုိ အချိန်၌ေကာ်ေနလိေစလǞတ်လုိက်ေသာလူ တုိ့သည် ရိှမုန်၏အိမ်ကုိေမးြမန်းရှာေဖွ၍

ယခုအိမ်ေရှသုိ့့ေရာက်ရိှလာြက၏။‐ ၁၈ ထုိသူတုိ့က ``ေပတရုေခƝရိှမုန်သည်ဤ အိမ်တွင်ရိှပါ၏ေလာ'' ဟုေအာ်၍ေမးြမန်း ြက၏။ ၁၉

ေပတရုသည်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုအေြကာင်း ကုိစဥ်းစားေနစဥ်ဝိညာဥ်ေတာ်က ``လူသံုး ေယာက်တုိ့သည်သင့်ကုိရှာေနြက၏။‐ ၂၀ ထ၍ဆင်းသွားေလာ့။

ငါပင်သူတုိ့ကုိေစလǞတ် လုိက်သည်ြဖစ်၍ မဆုိင်းမတွဘဲသူတုိ့နှင့် အတူလုိက်သွားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ေပတရုသည်ထုိသူတုိ့ထံသုိ့ဆင်း

သွားǇပီးလǄင် ``သင်တုိ့ရှာေနသူကားငါပင် ြဖစ်သည်။ အဘယ်အေြကာင်းေြကာင့်သင်တုိ့ ေရာက်လာြကပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၂၂

ထုိသူတုိ့က ``ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးသည် တပ်ခဲွမǫးေကာ်ေနလိအားအရှင့်ကုိေခƝဖိတ် ၍ အရှင်၏တရားစကားကုိြကားနာရန်ညǞန်

ြကားခ့ဲပါသည်။ ေကာ်ေနလိသည်လူေကာင်း တစ်ေယာက်ြဖစ်၍ဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ရံွ ့ ရုိေသသူြဖစ်ပါသည်။ ယုဒအမျိုးသား

အေပါင်းတုိ့၏ြကည်ညုိေလးစားမǨကုိ လည်းခံရသူြဖစ်ပါ၏'' ဟုေြပာြကား၏။‐ ၂၃ ေပတရုသည်ထုိသူတုိ့အားအိမ်ထဲသုိ့ ေခƝဖိတ်၍ထုိညအိပ်ေစ၏။

ေနာက်တစ်ေန့၌သူသည်ထုိသူတုိ့နှင့်အတူ ထွက်ခွာသွားေသာအခါ ယုေပပǏမိ ့မှယံုြကည်သူ ညီအစ်ကုိအချိုတုိ့့လည်းလုိက်ပါသွားြက၏။‐ ၂၄

ေနာက်တစ်ေန့၌ေပတရုသည်ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေလသည်။ ထုိǏမိ ့တွင်ေကာ်ေနလိသည် မိမိဖိတ်ေခƝထားသည့်ေဆွမျိုးသားချင်း များ၊

ရင်းနီှးေသာမိတ်ေဆွများနှင့်အတူ သူအ့ားေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနြက၏။‐ ၂၅ ေပတရုဝင်လာေသာအခါ ေကာ်ေနလိသည် ခရီးဦးǐကိ၍သူ၏ေြခရင်းတွင်ပျပ်ဝပ်

ေလ၏။‐ ၂၆ သုိ့ရာတွင်ေပတရုက ``ထေလာ့၊ ငါကုိယ်တုိင် ပင်လူသာမနြ်ဖစ်ပါသည်'' ဟုဆုိ၍ ေကာ်ေနလိ ကုိအထခုိင်း၏။‐ ၂၇

ထုိေနာက်ေကာ်ေနလိနှင့်အတူစကားေြပာ လျက်အိမ်ထဲသုိ့ဝင်သွားေသာအခါ လူ အေြမာက်အြမားစုေဝးလျက်ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ြမင်ရ၏။‐

၂၈ ထုိသူတုိ့အားေပတရုက ``ယုဒအမျိုးသား သည်လူမျိုးြခားများနှင့်မေပါင်းမသင်းရ ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ သူတုိ့၏ထံသုိ့အလည်

အပတ်မသွားရဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ဘာသာ တရားကတားြမစ်သည်ကုိသင်တုိ့သိြက၏။ သုိ့ေသာ်မည်သူကုိ့မǄဘာသာေရးထံုးနည်း

အရညစ်ညမ်းသူသုိ့မဟုတ် မသန့်စင်သူ ဟူ၍မေခƝေစရန် ဘုရားသခင်သည်ငါ့ အားေဖာ်ြပေတာ်မူǇပီ။‐ ၂၉ ထုိ့ေြကာင့်ငါ့ကုိသင်ေခƝဖိတ်ေသာအခါ

ငါသည်မြငင်းမဆုိဘဲလုိက်လာခ့ဲ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ကုိေခƝဖိတ်ရေြကာင်း ေြပာြကားပါေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၃၀ ေကာ်ေနလိက ``လွန်ခ့ဲေသာသံုးရက်ကမွန်း

လဲွသံုးနာရီ၌ အကǀန်ု ပ်သည်အိမ်မှာဆုေတာင်း လျက်ေနပါ၏။ ထုိအခါေတာက်ေြပာင်ေသာ အဝတ်ကုိဝတ်ဆင်ထားသူလူတစ်ေယာက် သည်
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အကǀန်ု ပ်၏ေရှတွ့င်ရုတ်တရက်ရပ်၍၊‐ ၃၁ `ေကာ်ေနလိ၊ သင်၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိဘုရား သခင်ြကားေတာ်မူǇပီ။ သင်၏စွန့Ǌ်ကဲေပးကမ်း

မǨကုိလည်းသိမှတ်ေတာ်မူǇပီ။‐ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ယုေပပǏမိ ့သုိ့လူလǞတ်၍ရိှမုန်ေပတရု ဟုေခƝေသာသူကုိပင့်ေလာ့။ သူသည်ပင်လယ်ကမ်း

အနီးရိှသားေရနယ်သမားရိှမုန်၏အိမ်တွင် တည်းခုိလျက်ေန၏' ဟုǗမက်ဆုိပါ၏။‐ ၃၃ ထုိေြကာင့်အကǀန်ု ပ်သည်ချက်ချင်းပင်အရှင် ၏ထံသုိ့လူလǞတ်ခ့ဲပါသည်။

အရှင်Ǚကလာ သည့်အတွက်ေကျးဇူးǊကီးလှပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် အားြဖင့်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသမǄ ေသာစကားေတာ်တုိ့ကုိြကားနာရန်

အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်သုိ့ ေရာက်ရိှေနြကပါǇပီ'' ဟုေြပာဆုိ၏။ ၃၄ ထုိအခါေပတရုက ``အကယ်စင်စစ်ဘုရား

သခင်သည်မျက်နှာǊကီးငယ်ေထာက်ေတာ် မမူေြကာင်းကုိ ယခုငါသိရိှနားလည်လာ ၏။‐ ၃၅ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအားေြကာက်ရံွရုိ့ေသ၍

အမှန်တရားကုိကျင့်သံုးသူမှန်သမǄအား လူမျိုးခဲွြခားမǨမǑပဘဲနှစ်သက်လက်ခံ ေတာ်မူ၏။‐ ၃၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့ေပးပုိ့ေသာ ဘုရား၊

လူခပ်သိမ်းတုိ့၏အရှင်သခင်ြဖစ်ေတာ် မူေသာသခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ေြကညာ ေတာ်မူသည့်ရနǇ်ငိမ်းြခင်းဆုိင်ရာသတင်း ေကာင်းကုိသင်တုိ့သိြက၏။‐

၃၇ ဗတတ ိဇံတရားကုိေယာဟန်ေဟာေြပာǇပီးသည့် ေနာက် ဂါလိလဲြပည်မှအစǑပ၍ ယုဒြပည် တစ်ေလǄာက်လံုးတွင်ြဖစ်ပျက်ခ့ဲသည့်အမǨ

အရာများအေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၃၈ နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨသည်ဘုရားသခင် ထံေတာ်မှသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် တန်ခုိး

ေတာ်အဘယ်သုိ့ခံယူရရိှသည်အေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်းသင်တုိ့သိြက၏။ ဘုရားသခင် သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူရိှေတာ်မူသြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်သည်အရပ်ရပ်သုိ့လှည့်လည်၍ လူ တုိ့အားေကျးဇူးǑပလျက်မာရ်နတ်နိှပ်စက် သူအေပါင်းတုိ့အားကျန်းမာေစေတာ်မူခ့ဲ၏။‐

၃၉ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌လည်းေကာင်း၊ ဣသေရလ နုိင်ငံရိှအြခားǏမိ ့ရွာများ၌လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်လုပ်ေဆာင်ခ့ဲသမǄေသာအမǨအရာ

တုိ့နှင့်ပတ်သက်၍ ငါတုိ့သည်အသိသက်ေသ များြဖစ်ြက၏။ ထုိေနာက်လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ြက၏။‐

၄၀ သုိ့ရာတွင်တတိယေန့၌ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစေတာ်မူ၍ကုိယ်ထင်ြပေစေတာ်မူ၏။‐

၄၁ လူတုိင်းကုိယ်ေတာ်ကုိဖူးြမင်ခွင့်ရြကသည် မဟုတ်။ အသိသက်ေသများအြဖစ်ြဖင့်ဘုရား သခင်ǐကိတင်ေရွးချယ်ထားသူငါတုိ့သာ

လǄင်ဖူးြမင်ရြက၏။ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီးေနာက် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူစားေသာက်ခ့ဲသူများြဖစ် ြက၏။‐ ၄၂

ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိ့အားသတင်းေကာင်းကုိ ေြကညာရန်နှင့် ကုိယ်ေတာ်သည်အသက်ရှင်ေန သူ၊ ေသလွန်သူများကုိတရားစီရင်ေသာ သခင်အြဖစ်ြဖင့်

ဘုရားသခင်ခန့်ထားေတာ် မူေြကာင်းေဟာေြပာသက်ေသခံရန် ငါတုိ့ အားပညတ်ေပးေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၄၃ ကုိယ်ေတာ်ကုိသက်ဝင်ယံုြကည်သူအေပါင်း

တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်တန်ခုိးအား ြဖင့် မိမိတုိ့၏အြပစ်များေြဖလǞတ်ြခင်းခံ ရြကလတတံ ဟူ့၍ ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိ

ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့ေဟာေြပာခ့ဲြက၏'' ဟုǗမက်ဆုိေလသည်။ ၄၄ဤသုိေ့ပတရုǗမက်ဆုိေနစဥ် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ

ြကားနာေနြကေသာသူအေပါင်းတုိ့အေပƝ သုိ့ဆင်းသက်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၅ လူမျိုးြခားတုိ့သည်လည်းသန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ဆုေကျးဇူးကုိခံယူရရိှြက

သည်ြဖစ်၍ ေပတရုနှင့်အတူလုိက်လာြက ေသာယံုြကည်သူယုဒအမျိုးသားတုိ့ သည်လွန်စွာအ့ံြသြက၏။‐ ၄၆ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူမျိုးြခားတုိ့သည်

ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားများကုိေြပာ ၍ ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူး ြကသည်ကုိြကားြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ထုိအခါေပတရုက၊‐

၄၇ ``ဤသူတုိ့သည်ငါတုိ့က့ဲသုိ့ပင်သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူများြဖစ် ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အဘယ်သူသည်သူတုိ့ဗတတ ိ

ဇံမဂငလာခံယူမǨကုိတားြမစ်နုိင်သနည်း'' ဟု ဆုိ၏။‐ ၄၈ ထုိေနာက်ေပတရုသည်ထုိသူတုိ့အားေယရǨ ခရစ်၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ ဗတတိဇံမဂငလာ

ခံေစရန်အမိန့်ေပးေလ၏။ ထုိေနာက်ေပတရု အားမိမိတုိ့နှင့်အတူ ရက်အနည်းငယ်ေန ထုိင်ရန်ထုိသူတုိ့သည်ေမတတာရပ်ခံြက၏။

၁၁ လူမျိုးြခားများသည်လည်းဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိခံယူြကေြကာင်း ယုဒြပည်ရိှတမန်ေတာ်များနှင့်ညီအစ်ကုိ

များြကားသိြက၏။‐ ၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေပတရုေရာက်လာေသာ အခါ လူမျိုးြခားတုိ့အားအေရဖျားလီှး မဂငလာေပးြခင်းကုိလုိလား

သူတုိ့သည် ေပတရုနှင့်ေဆွးေနွးြငင်းခံုြက၏။‐ ၃ သူတုိ့က ``သင်သည်အေရဖျားလီှးမဂငလာ ကုိ မခံမယူသူလူမျိုးြခားများထံလည် ပတ်၍

သူတုိ့နှင့်အတူစားေသာက်ပါသည် တကား'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ေပတရုသည်သူတုိ့အား ြဖစ်ပျက် ခ့ဲသမǄေသာအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိအစ

မှအဆံုးတုိင်ေအာင်ရှင်းလင်းေြပာြပ၏။ ၅ ေပတရုက ``ငါသည်ယုေပပǏမိ ့တွင်ဆုေတာင်း ပတထနာǑပလျက်ေနစဥ် ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ ြမင်ရ၏။

ရွက်ထည်Ǌကီးနှင့်တူေသာအရာ တစ်ခုကုိေထာင့်ေလးေထာင့်မှကုိင်၍ မုိး ေကာင်းကင်မှချေပးသည်ကုိြမင်ရ၏။‐ ၆ ထုိအရာသည်ငါ့အနီးသုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။

ေသချာစွာြကည့်ရǨ လုိက်ေသာအခါေြခေလး ေချာင်းသတတဝါများ၊ သားရဲများ၊ တွားတတ် ေသာသတတဝါများနှင့်ေကာင်းကင်ငှက်များ ကုိြမင်ရ၏။‐ ၇ ထုိေနာက်

`ေပတရုထေလာ့၊ သတ်စားေလာ့' ဟု ဆုိေသာအသံကုိငါြကားရ၏။‐ ၈ သုိရ့ာတွင်ငါက `သခင်ဘုရား၊ အဘယ်နည်း နှင့်မǄမြဖစ်နုိင်ပါ။ အကǀန်ု ပ်သည်ညစ်ညမ်း

ေသာအရာ၊ သုိ့မဟုတ်မသန့်စင်ေသာအရာ ကုိအဘယ်အခါ၌မǄမစားဘူးပါ' ဟု ြပန်၍ေလǄာက်၏။‐ ၉ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်အသံေတာ်က`ဘုရားသခင်

သန့်စင်သည်ဟုဆုိသည့်အရာကုိ သင်သည်ညစ် ညမ်းသည်ဟုမဆုိရ' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ ဤသုိ့သံုးǊကိမ်တုိင်တုိင်ြဖစ်ပျက်Ǉပီးေနာက်

ထုိအရာခပ်သိမ်းတုိ့ကုိမုိးေကာင်းကင်သုိ့ ြပန်လည်ရုပ်သိမ်းသွားေလ၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်ငါရိှရာအိမ်သုိ့လူသံုးေယာက် ရုတ်တရက်ေရာက်ရိှလာ၏။
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သူတုိ့သည် ကဲသရိǏမိ ့မှငါ့ထံသုိ့ေစလǞတ်လုိက် သူများြဖစ်၏။‐ ၁၂ ဝိညာဥ်ေတာ်ကထုိသူတုိ့နှင့်အတူမဆုိင်း မတွလုိက်သွားရန် ငါ့အားအမိန့်ရိှေတာ်မူ၏။

ယုေပပǏမိ ့မှညီအစ်ကုိေြခာက်ေယာက်တုိ့သည်လည်း ငါနှင့်အတူလုိက်ခ့ဲြက၏။ ငါတုိ့အားလံုး ပင်ေကာ်ေနလိ၏အိမ်သုိ့ဝင်ြက၏။‐ ၁၃

ေကာ်ေနလိကမိမိ၏အိမ်တွင်ေကာင်းကင် တမန်တစ်ပါးရပ်လျက်`ယုေပပǏမိ ့သုိ့လူလǞတ် ၍ရိှမုန်ေပတရုဟုေခƝေသာသူကုိပင့် ဖိတ်ေလာ့။‐

၁၄ ထုိသူသည်သင်နှင့်အိမ်သူအိမ်သားများအား ကယ်တင်ြခင်းရရာရေြကာင်းတရားစကား များကုိေဟာေြပာလိမ့်မည်' ဟူ၍Ǘမက်ဆုိ

ေြကာင်းကုိငါတုိ့အားေြပာြက၏။‐ ၁၅ ထုိေနာက်ငါသည်စ၍စကားေြပာေသာအခါ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်အထက်ကငါ

တုိ့အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေတာ်မူသည်နည်းတူ ထုိသူတုိ့အေပƝသုိ့လည်းသက်ေရာက်ေတာ် မူ၏။‐ ၁၆ ထုိအခါ `ေယာဟန်သည်ေရြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာ

ကုိေပး၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာခံရြကလိမ့် မည်' ဟူေသာသခင်ဘုရား၏စကားေတာ်

ကုိငါသည်ြပန်၍သတိရ၏။‐ ၁၇ ဘုရားသခင်သည်သခင်ေယရǨကုိယံုြကည်သူ ငါတုိ့အားေပးသနားေတာ်မူေသာဆုေကျးဇူး ကုိ

ထုိလူမျိုးြခားတုိ့အားလည်းေပးေတာ်မူ ေြကာင်းထင်ရှား၏။ သုိǑ့ဖစ်၍ငါသည်အဘယ် သ့ိေသာသူြဖစ်၍ဘုရားသခင်ကုိဆီးတား နုိင်ပါမည်နည်း''

ဟုဆုိ၏။ ၁၈ ထုိစကားကုိြကားေသာအခါ ထုိသူတုိ့သည် ြပစ်တင်ေဝဖန်မǨကုိမǑပြကေတာ့ဘဲ ``ဘုရား သခင်သည်လူမျိုးြခားတုိ့အားလည်း ေနာင်တရ

၍အသက်ရှင်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မူပါသည်တကား'' ဟုဆုိ၍ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူး ြက၏။ ၁၉ သခင်ေယရǨကုိယံုြကည်သူတုိ့သည်

သေတဖန် အသတ်ခံရချိန်၌ြဖစ်ေပƝလာေသာနိှပ်စက် ညှဥ်းဆဲမǨေြကာင့် အရပ်ရပ်သုိ့ကဲွလွင့်သွား ြက၏။ ထုိသူအချိုတုိ့့သည်ဖိနိတ်ြပည်၊ ကုပရုကǀန်း၊

အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့တုိင်ေအာင် ေရာက်ရိှြက၏။ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိယုဒအမျိုး သားတုိ့အားသာေဟာေြပာြက၏။‐

၂၀ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့အထဲတွင်သခင်ေယရǨ ကုိယံုြကည်သူ ကုပရုြပည်သားနှင့်ကုေရ ေနြပည်သားအချိုပ့ါ၏။ သူတုိ့သည်အန တိ အုတ်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍

လူမျိုးြခားတုိ့အားလည်း သခင်ေယရǨ၏အေြကာင်းသတင်းေကာင်း ကုိေဟာေြပာေြကညာြက၏။‐ ၂၁ သူတုိ့သည်သခင်ဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်

ကုိခံယူရသြဖင့် လူအေြမာက်အြမား ပင်ယံုြကည်၍သခင်ဘုရားထံေြပာင်းလဲ လာြက၏။ ၂၂ဤသတင်းကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှအသင်း ေတာ်ြကားလǄင်

ဗာနဗအားအန တိအုတ်Ǐမိ ့ သုိ့ေစလǞတ်ြက၏။‐ ၂၃ သူသည်ထုိǏမိ ့သုိ့ေရာက်၍လူတုိ့အား ဘုရား သခင်အဘယ်သုိ့ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူသည်

ကုိြမင်ေသာအခါ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်သြဖင့် သခင်ဘုရားအားစိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ယံုြကည်ကုိးစား၍ သစစာေစာင့်ြကရန်တုိက် တွန်းနǨိးေဆာ်ေလသည်။‐

၂၄ ဗာနဗသည်သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်၍သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်လည်းေကာင်း၊ ယံုြကည် ြခင်းနှင့်လည်းေကာင်းြပည့်ဝသြဖင့်များစွာ

ေသာသူတုိ့အားသခင်ဘုရားကုိယံုြကည် ေစ၏။ ၂၅ ထုိေနာက်ဗာနဗသည်ေရှာလုကုိရှာရန် တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။‐ ၂၆ သူကုိ့ေတွလ့Ǆင်အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ေခƝခ့ဲ၏။

သူတုိ့ နှစ်ဦးသည်တစ်နှစ်ပတ်လံုးအသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ နှင့်ေတွဆံု့၍ များစွာေသာလူပရိသတ်တုိ့ကုိ သွန်သင်ြက၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ပထမဆံုး

အǊကိမ်ခရစ်ယာန်ဟုေခƝေဝƝသမုတ်ြခင်းခံ ြကရသည့်အရပ်မှာအန တိအုတ်Ǐမိ ့ြဖစ်သတည်း။ ၂၇ ထုိအခါကာလ၌ပေရာဖက်အချိုတုိ့့သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှအန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့လာြက၏။‐ ၂၈ ထုိသူတုိ့အနက်အာဂဗုနာမည်ရိှေသာသူသည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏နǨိးေဆာ်ချက်အရထ၍

ကမဘာတစ်ဝှမ်းလံုးတွင်အစားအစာငတ် မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးǊကီးသင့်လိမ့်မည်ဟု ေဟာေǑပာေလ၏။ (ဧကရာဇ်ဘရင်ကေလာဒိ လက်ထက်၌

အကယ်ပင်ဤသုိ့ငတ်မွတ်ေခါင်း ပါးခ့ဲသတည်း။)‐ ၂၉ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အသီးသီးတတ်နုိင်သမǄ အတုိင်း ယုဒြပည်ရိှညီအစ်ကုိများအားကူညီ

ေထာက်ပ့ံရန်ဆံုးြဖတ်ြက၏။‐ ၃၀ဤသုိဆံု့းြဖတ်ြကǇပီးေနာက်ေထာက်ပ့ံေငွ များကုိဗာနဗနှင့်ေရှာလုမှတစ်ဆင့် ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့အသင်းေတာ်လူǊကီးများထံသုိ့

ေပးပုိြ့က၏။

၁၂ ထုိအချိန်ကာလ၌ေဟရုဒ်ဘုရင်သည် အသင်း ေတာ်ဝင်အချိုတုိ့့ကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းပန်းရနြ်ကံစည် အားထုတ်ေလ၏။‐ ၂

သူသည်ေယာဟန်၏ညီအစ်ကုိယာကုပ်ကုိėား ြဖင့်ကွပ်မျက်ေစ၏။‐ ၃ ထုိအမǨကုိယုဒအမျိုးသားတုိ့နှစ်သက်ြက သြဖင့်

သူသည်ေပတရုကုိလည်းဖမ်းဆီး၏။ (ထုိအချိန်ကားတေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်အခါ ြဖစ်၏။)‐ ၄ ေဟရုဒ်သည်ေပတရုကုိဖမ်းဆီးǇပီးေနာက်

စစ် သားေလးေယာက်စီပါေသာတပ်စုငယ်ေလးစု လက်သုိ့အပ်ကာအကျဥ်းချထား၏။ ပသခါ ပဲွလွန်ေသာအခါ သူကုိ့ယုဒအမျိုးသား

တုိ့ေရှတွ့င်စစ်ေဆး၍ဒဏ်စီရင်ရန်အြကံ ရိှ၏။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ေပတရုသည်ေထာင်ထဲမှာအကျဥ်း ချထားြခင်းကုိခံရ၏။ သုိ့ေသာ်အသင်းေတာ်

ဝင်အေပါင်းတုိ့သည်ေပတရု၏အတွက် စိတ် အားထက်သန်စွာဘုရားသခင်ထံဆုေတာင်း ပတထနာǑပလျက်ေနြက၏။ ၆ ေဟရုဒ်မင်းသည်ေပတရုကုိလူတုိ့ေရှသုိ့့

ေခƝထုတ်စစ်ေဆးမည့်ေနမ့ေရာက်မီည၌ ေပတရုသည်စစ်သားနှစ်ေယာက်၏ြကားတွင် အိပ်ေပျာ်လျက်ေန၏။ သူကုိ့သံǐကိးနှစ်ေချာင်း

ြဖင့်ချည်ေနှာင်ထား၏။ ေထာင်တံခါးေရှတွ့င်လည်း အေစာင့်တပ်သားများသည်ေစာင့်ြကပ်လျက် ရိှြက၏။‐ ၇ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည်

ေပတရုအနီးတွင်ရုတ်တရက်ေပƝလာ၍အချုပ်ခန်းသည်ထွန်းလင်းလျက်ေန၏။ ေကာင်း ကင်တမန်သည်ေပတရု၏ပခံုးကုိပုတ်၍ ``ြမနြ်မန်ထေလာ့''

ဟုဆုိကာနǨိး၏။ ထုိအခါ သံǐကိးတုိ့သည်ေပတရု၏လက်မှကǀတ် ကျ၏။‐ ၈ ေကာင်းကင်တမန်က ``သင်၏ခါးပန်းကုိစည်း၍ ဖိနပ်ကုိစီးေလာ့''

ဟုဆုိ၏။ ေပတရုသည်ထုိ သုိ့ဆုိသည့်အတုိင်းǑပ၏။ ထုိေနာက်ေကာင်းကင် တမန်က ``ဝတ်လံုကုိǑခံ၍ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက် ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၉



တမန်ေတာ်ဝတထ ု 139

ေပတရုသည်အချုပ်ခန်းမှထွက်၍ ေကာင်းကင် တမန်၏ေနာက်သုိ့လုိက်ေလ၏။ သူသည်ေကာင်းကင် တမနǑ်ပေသာအမǨကုိတကယ်အြဖစ်အပျက် ဟူ၍မသိ။

ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိြမင်လျက်ေနသည် ဟူ၍သာထင်မှတ်၏။‐ ၁၀ သူတုိ့သည်ကင်းနှစ်တန်ကုိေကျာ်လွန်သွားǇပီး လǄင် ေထာင်အထွက်သံတံခါးသုိ့ေရာက်ြက၏။

ထုိတံခါးသည်အလုိအေလျာက်ပွင့်သြဖင့် သူတုိ့သည်ထွက်၍လမ်းအတုိင်းလုိက်သွား ြက၏။ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်သည်ရုတ်

တရက်ေပတရုထံမှထွက်ခွာသွားေလ၏။ ၁၁ ေပတရုသည်ြပန်၍သတိရလာေသာအခါ ``သခင်ဘုရားသည်မိမိ၏ေကာင်းကင်တမန်

ကုိေစလǞတ်၍ ငါ့ကုိေဟရုဒ်၏လက်မှလည်း ေကာင်း၊ ယုဒအမျိုးသားတုိ့ငါ့အားသက်ေရာက် ေစရန် ေမǄာ်လင့်သမǄေသာေဘးမှလည်းေကာင်း

ကယ်ဆယ်ေတာ်မူသည်ကုိယခုငါသိǇပီ'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၂ ဤသုိ့သိရိှလာေသာအခါ သူသည်ေယာဟန် မာကု၏အမိမာရိ၏အိမ်သုိ့သွား၏။

ထုိ အိမ်တွင်လူအေြမာက်အြမားစုေဝး၍ဆု ေတာင်းပတထနာǑပလျက်ေနြက၏။‐ ၁၃ ေပတရုသည်အိမ်တံခါးǊကီးရိှတံခါးငယ် ကုိေခါက်လǄင်

ေရာေဒနာမည်ရိှသူအေစခံမ ကေလးသည်တံခါးဖွင့်ရန်လာ၏။‐ ၁၄ သူသည်ေပတရု၏အသံကုိမှတ်မိသြဖင့် လွန်စွာဝမ်းေြမာက်ရကား

တံခါးကုိမဖွင့်ဘဲ အိမ်ထဲသုိ့ေြပးဝင်ကာတံခါးဝသုိ့ေပတရု ေရာက်ေနေြကာင်းကုိလူတုိ့အားေြပာ၏။‐ ၁၅ ထုိသူတုိ့က ``သင်ရူးေလǇပီ''

ဟုဆုိ၏။ သုိ့ ေသာ်အေစခံမကေလးကမိမိေြပာသည့် အတုိင်း အမှန်ပင်ြဖစ်ေြကာင်းေြပာေနသြဖင့် သူတုိ့က ``ထုိသူသည်ေပတရု၏ကုိယ်ေစာင့်

ေကာင်းကင်တမနြ်ဖစ်တန်ရာ၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၆ ေပတရုသည်တံခါးကုိေခါက်Ǉမဲေခါက်လျက် ေနေသာ် သူတုိ့သည်တံခါးဖွင့်လုိက်ေသာအခါ

ေပတရုကုိြမင်သြဖင့်အ့ံြသြက၏။‐ ၁၇ ေပတရုကဆိတ်ဆိတ်ေနြကရန်လက်ရိပ်ြပ ǇပီးလǄင် မိမိအားသခင်ဘုရားသည်အဘယ်

သုိ့ေထာင်ထဲမှထုတ်ေဆာင်လာေြကာင်းကုိေြပာ ြပေလ၏။ ထုိေနာက် ``ဤအေြကာင်းကုိယာကုပ် နှင့်အြခားညီအစ်ကုိတုိ့အားေြပာြပြကပါ''

ဟုမှာြကားǇပီးလǄင်အြခားအရပ်သုိ့ထွက် ခွာသွား၏။ ၁၈ မုိးလင်းေသာအခါ ``ေပတရုအဘယ်မှာ နည်း'' ဟုဆုိ၍ အေစာင့်စစ်သားတုိ့သည်လွန်

စွာေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ြက၏။‐ ၁၉ ေဟရုဒ်မင်းသည်ေပတရုကုိရှာေစရာမေတွ ့ သြဖင့် အေစာင့်စစ်သားတုိ့အားစစ်ေဆးေမး ြမန်း၍

ေသဒဏ်ေပးရန်အမိန့်ချမှတ်လုိက်ေလသည်။ ထုိေနာက်ေဟရုဒ်မင်းသည် ယုဒြပည်မှထွက်ခွာ ၍ ကဲသရိǏမိ ့တွင်ကာလအနည်းငယ်စံေန ေတာ်မူ၏။ ၂၀

ေဟရုဒ်မင်းသည်တုရုǏမိ ့သားများနှင့် ဇိဒုန် Ǐမိ ့သားတုိ့အေပƝတွင်များစွာအမျက်ထွက် သြဖင့် ထုိǏမိ ့သားတုိ့သည်စုရံုးလျက်မင်း Ǌကီးထံသုိ့လာေရာက်ြက၏။

ဦးစွာပထမ နန်းေတာ်အုပ် ဗလတတ ု၏အကူအညီကုိရယူ ြက၏။ ထုိ့ေနာက်ေဟရုဒ်မင်းထံသုိ့ဝင်၍Ǉငိမ်း ချမ်းေရးအတွက် စကားကမ်းလှမ်းြက၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့၏ြပည်သည် ေဟရုဒ်မင်း၏ြပည်ကုိမီှခုိစားေသာက်ရ ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၂၁ ေဟရုဒ်မင်းသည်ချိန်းချက်ထားသည့်ေန့၌

မင်း ေြမာက်တန်ဆာများကုိဝတ်ဆင်ǇပီးလǄင် ရာဇ ပလလင်ေတာ်ေပƝတွင်ထုိင်ေတာ်မူလျက် လူတုိ့ အားမိန့်ခွန်းǗမက်ြကားေတာ်မူ၏။‐ ၂၂

ထုိသူတုိ့က ``ဤအသံသည်လူ၏အသံ မဟုတ်။ ဘုရားသခင်၏အသံြဖစ်၏'' ဟု ေǙကးေြကာ်ြက၏။‐ ၂၃ ထုိအခါမင်းǊကီးသည်ဘုရားသခင်၏

ဂုဏ်ေတာ်ကုိမေထာက်သည့်အတွက် ချက်ချင်း ပင်ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည် သူကုိ့ဒဏ်ခတ်သြဖင့် သန်ထုိး၍ကွယ်လွန် ေတာ်မူေလသည်။

၂၄ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်မူ ကားပျံနံှ့့ ၍ ယံုြကည်သူအေရအတွက် တုိးပွားလျက်ေန၏။ ၂၅ ဗာနဗနှင့်ေရှာလုတုိ့သည် မိမိတုိ့ေဆာင်ရွက်

ရန်ရိှသည့်အမǨကိစစများကုိေဆာင်ရွက်ြက Ǉပီးေနာက် ေယာဟန်မာကုကုိေခƝ၍ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့မှြပန်ခ့ဲြက၏။

၁၃ အန တိအုတ်Ǐမိ ့အသင်းေတာ်တွင် ပေရာဖက်များ နှင့်ဆရာများရိှ၏။ ထုိသူတုိ့ကားဗာနဗ၊ နိဂါေခƝရǨေမာင်၊ ကုေရေနြပည်သားလုကိ၊

(ေစာ်ဘွားေဟရုဒ်၏ငယ်သူငယ်ချင်းြဖစ်သူ) မာနင်နှင့်ေရှာလုတုိ့တည်း။‐ ၂ ထုိသူတုိ့သည်သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ် ကုိေဆာင်ရွက်၍

အစာေရှာင်လျက်ေနြကစဥ် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကသူတုိ့အား ``ေရှာလု နှင့်ဗာနဗတုိ့ကုိ ငါ၏အမǨေတာ်ေဆာင်ရန် အတွက်သီးသန့်ေရွးချယ်ြကေလာ့''

ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအခါသူတုိ့သည်အစာေရှာင်၍ဆု ေတာင်းပတထနာǑပǇပီးလǄင် ဗာနဗနှင့်ေရှာလု တုိ့၏ဦးေခါင်းေပƝတွင်မိမိတုိ့လက်ကုိတင် ြက၏။

ထုိေနာက်သူတုိ့အားအမǨေတာ် ေဆာင်ရွက်ရန်ေစလǞတ်လုိက်ြက၏။ ၄ ဗာနဗနှင့်ေရှာလုတုိ့သည်သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်အတုိင်း

ေသလုကိǏမိ ့သုိ့သွားေရာက်၍ထုိǏမိ ့မှ ကုပရုကǀန်းသုိ့သေဘင ာလǞင့်ြက၏။‐ ၅ သူတုိသ့ည်ရှာလမိǏမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါတရားဇရပ်များတွင်ဘုရားသခင်၏နǨတ်

ကပတ်တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာြက၏။ ေယာဟန်မာကုသည်သူတုိ့၏လက်ေထာက် အြဖစ်ကူညီေဆာင်ရွက်၏။ ၆ သူတုိ့သည်ထုိကǀန်းကုိြဖတ်၍ပါဖုǏမိ ့

အထိေလǄာက်သွားြက၏။ ထုိǏမိ ့တွင်ယုဒ အမျိုးသားမိစ ဆာပေရာဖက်ြဖစ်ေသာေမှာ် ဆရာတစ်ေယာက်ကုိေတွြ့က၏။ သူ၏နာမည် မှာဗာေယရǨ ြဖစ်၏။‐

၇ သူသည်ဘုရင်ခံေသရဂိေပါလု၏မိတ်ေဆွ ြဖစ်၏။ ထုိဘုရင်ခံကားသတိပညာရိှသူ တစ်ေယာက်ြဖစ်ေပသည်။ သူသည်ဘုရားသခင်

၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိြကားနာလုိ၍ ဗာနဗနှင့်ေရှာလုကုိပင့်ဖိတ်ေလ၏။‐ ၈ သုိ့ရာတွင် (ဂရိဘာသာအားြဖင့်ဧလုမဟု နာမည်ရိှေသာ)

ထုိေမှာ်ဆရာသည်ဘုရင်ခံ အားယံုြကည်ြခင်းလဲွမှားေစရန် ဗာနဗ နှင့်ေရှာလုတုိ့ကုိအတုိက်အခံǑပေလ၏။‐ ၉ ထုိအခါေပါလုေခƝေရှာလုသည် သန့်ရှင်း

ေသာဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့်ြပည့်ဝလျက် ေမှာ် ဆရာအားစုိက်ြကည့်Ǉပီးေနာက်၊‐ ၁၀ ``မာရ်နတ်၏သား၊ လှည့်စားလိမ်လည်တတ်သူ၊ အမှန်တရား၏ရန်သူ၊

သင်သည်ထာဝရ ဘုရား၏ေြဖာင့်မှန်ေသာတရားလမ်းကုိ ေကာက်လိမ်ေအာင်Ǒပပါသည်တကား။‐ ၁၁ ယခုပင်လǄင်ထာဝရဘုရား၏လက်ေတာ်

သည် သင့်ေပƝသုိ့ကျေရာက်ေတာ်မူသြဖင့် သင် သည်မျက်စိကွယ်လိမ့်မည်။ ကာလအတန် အြကာေနကုိြမင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။
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ချက်ချင်းပင်ေမှာ်ဆရာသည်မျက်စိေြမှး ယှက်၍ ေမှာင်အတိကျေရာက်လာသက့ဲသုိ့ ြဖစ်သြဖင့် လက်ဆဲွ၍လမ်းြပေခƝေဆာင်ေပး မည့်သူကုိရှာရေလ၏။‐

၁၂ ဘုရင်ခံသည်ထုိအြဖစ်အပျက်ကုိြမင်လǄင် ယံုြကည်လာ၏။ သူသည်သခင်ဘုရား၏တရား ေတာ်ကုိြကားေသာအခါအ့ံြသမိန်းေမာ၍ ေန၏။

၁၃ ေပါလုနှင့်အေပါင်းေဖာ်များသည်ပါဖုǏမိ ့မှ သေဘင ာလǞင့်၍ ပံဖုလိြပည်ေပရေဂǏမိ ့သုိ့ေရာက် ြက၏။ ထုိအခါေယာဟန်မာကုသည်သူတုိ့

နှင့်ခဲွခွာ၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေလ၏။‐ ၁၄ သူတုိ့သည်ေပရေဂǏမိ ့မှထွက်ခွာြကရာ ပိသိဒိြပည်အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်၍ ဥပုသ်

ေန့၌တရားဇရပ်သုိ့ဝင်၍ထုိင်ြက၏။‐ ၁၅ ပညတ်ကျမ်းနှင့်ပေရာဖက်ကျမ်းကုိဖတ်Ǉပီး ေသာအခါတရားဇရပ်အမǨေဆာင်လူǊကီး များသည်သူတုိ့အား

``ညီအစ်ကုိတုိ၊့ လူတုိ့ အားတုိက်တွန်းအားေပးစကားေြပာြကား ရန်ရိှပါလǄင်ေြပာြကပါ'' ဟုလူလǞတ်၍ အေြကာင်းြကားြက၏။‐ ၁၆

ေပါလုသည်ေနရာမှထ၍လက်ရိပ်ြပ Ǉပီးေနာက် ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် ဘုရားသခင်အားကုိးကွယ်သူအြခား အမျိုးသားတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၁၇

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် သည် ငါတုိ့ဘုိးေဘးများအီဂျစ်ြပည်တွင် သူစိမ်းတစ်ရံဆံအြဖစ်နှင့်ေနထုိင်ြကစဥ်၊ သူတုိ့အားေရွးေကာက်၍

လူမျိုးǊကီးြဖစ်ေစ ေတာ်မူ၏။ မဟာတန်ခုိးေတာ်ြဖင့်ထုိြပည် မှထုတ်ေဆာင်သွားေတာ်မူကာ၊‐ ၁၈ ေတာကန တာရတွင်အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး

သူတုိအ့ားသည်းခံေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ ထုိေနာက်ခါနာနြ်ပည်ေနလူခုနစ်မျိုးတုိ့ ကုိဖယ်ရှားǇပီးလǄင်ထုိြပည်ကုိ၊‐ ၂၀ မိမိလူစုေတာ်အားပုိင်ဆုိင်ခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူ၏။

ဤအြဖစ်အပျက်အထိနှစ် ေပါင်းေလးရာ့ငါးဆယ်ြကာခ့ဲ၏။ ထုိေနာက်ပေရာဖက်ရှေမွလေပƝထွန်းချိန် အထိ တရားသူǊကီးများကုိေပƝထွန်းေစ ေတာ်မူ၏။‐

၂၁ သူတုိ့သည်ရှင်ဘုရင်တစ်ပါးခန့်ေပးရန် ရှေမွလအားေတာင်းဆုိြကသြဖင့် ဘုရား သခင်သည်ကိရှ၏သားဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင် ေရှာလုကုိခန့်ထားေတာ်မူ၏။

ေရှာလုသည် အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုးနန်းစံေတာ်မူ သတည်း။‐ ၂၂ ထုိေနာက်ဘုရားသခင်သည်ေရှာလုကုိဖယ် ရှားǇပီးလǄင် ဒါဝိဒ်အားဣသေရလဘုရင်

အြဖစ်ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်က `ေယရဲှ၏သားဒါဝိဒ်သည်ငါ၏စိတ်ေတာ်နှင့် ေတွသူ့၊ ငါေဆာင်ရွက်ေစလုိသမǄတုိ့ကုိေဆာင်

ရွက်မည့်သူြဖစ်ေြကာင်းငါေတွရိှ့ရǇပီ' ဟု ဒါဝိဒ်နှင့်ပတ်သက်၍မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ကတိေတာ်အတုိင်း

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အဖုိ့ကယ်တင်ရှင် ကုိ ထုိသူ၏သားေြမးများအထဲမှေပƝထွန်း ေစေတာ်မူ၏။ ထုိအရှင်ကားသခင်ေယရǨပင် ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၄

ထုိအရှင်အမǨေတာ်ကုိစတင်၍ေဆာင်ရွက် ေတာ်မမူမီေယာဟန်သည် ဣသေရလအမျိုး သားအေပါင်းတုိ့အား `ေနာင်တရ၍ဗတတ ိဇံ မဂငလာကုိခံြကေလာ့'

ဟုေဟာေြပာ၏။‐ ၂၅ မိမိေဆာင်ရွက်ရမည့်အမǨǇပီးဆံုးချိန်နီး ေသာအခါ ေယာဟန်က `ငါသည်သင်တုိ့ေစာင့် ေမǄာ်ေနသည့်အရှင်မဟုတ်။

ထုိအရှင်သည် ငါ့ေနာက်တွင်ေပƝထွန်းလိမ့်မည်။ ငါသည်ထုိ အရှင်၏ဖိနပ်ကုိမǄမခǀတ်ထုိက်' ဟုဆုိ၏။ ၂၆ ``အာြဗဟံ၏သားေြမးြဖစ်သူငါ့ညီအစ်ကုိ

တုိ့နှင့် ဘုရားသခင်ကုိကုိးကွယ်သူအြခား အမျိုးသားတုိ၊့ ဤကယ်တင်ြခင်းဆုိင်ရာ တရားကုိငါတုိ့ထံသုိ့ေရာက်ရိှလာေစ၏။‐ ၂၇

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားများနှင့်သူတုိ့၏ေခါင်း ေဆာင်များကား ထုိအရှင်သည်ကယ်တင်ရှင် ြဖစ်သည်ကုိမသိမြမင်ြက။ ဥပုသ်ေနတုိ့င်း

မိမိတုိ့ဖတ်ြကသည့်ပေရာဖက်ကျမ်းစကား ကုိလည်းနားမလည်ြက။ သုိ့ေသာ်ထုိသူတုိ့ သည်ပေရာဖက်များ၏ေဟာြကားချက်အတုိင်း

ြဖစ်ပျက်ေစရန် ထုိအရှင်ကုိေသဒဏ်စီရင် ြက၏။‐ ၂၈ ဤသုိ့ေသဒဏ်စီရင်ထုိက်ေသာအြပစ်တစ်စံု တစ်ရာကုိမǄမေတွေ့သာ်လည်း ေသဒဏ်ေပး

ရန်ပိလတ်မင်းအားေတာင်းဆုိြက၏။‐ ၂၉ သူတုိ့သည်ထုိအရှင်နှင့်ပတ်သက်၍ကျမ်းစာ ေတာ်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှသမǄေသာအရာတုိ့ ကုိǑပြကǇပီးေနာက်

ထုိအရှင်၏တပည့်တုိ့ သည်အေလာင်းေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှ ချ၍သခငျုင်းဂူတွင်သǏဂငဟ်ြက၏။‐ ၃၀ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည် ထုိအရှင်ကုိ

ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ ထုိေနာက်ထုိအရှင်သည်ယခင်ကမိမိနှင့်အတူ ဂါလိလဲြပည်မှေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လုိက်ပါ ြကသူတုိ့အား

ရက်ေပါင်းများစွာကုိယ်ထင်ြပ ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ယခုအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံလျက်ရိှြက၏။‐

၃၂ ဒုတိယဆာလံတွင်၊`သင်သည်ငါ၏သားေတာ် ြဖစ်၏။ ယေနပ့င်သင့်အားသားေတာ်အရာကုိ ငါေပးǇပီ' ဟုေဖာ်ြပပါရိှသည်နှင့်အညီ

ဘုရားသခင်သည်ေယရǨကုိေသြခင်းမှရှင် ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူသြဖင့် ငါတုိ့ဘုိးေဘး များအားထားေတာ်မူေသာကတိေတာ်ကုိသူ

တုိ့၏သားေြမးြဖစ်သူ ငါတုိ့အတွက်အေကာင် အထည်ေဖာ်ေတာ်မူǇပီ။ ငါတုိ့သည်ဤသတင်း ေကာင်းကုိသင်တုိ့အားြကားေြပာရန်ဤအရပ်

သုိ့ေရာက်ရိှေနြကြခင်းြဖစ်၏။‐ ၃၄ ေနာက်တစ်ဖန်သခငျုင်းတွင်မပုပ်ပျက်ဘဲေသြခင်း မှ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းအေြကာင်းနှင့်ပတ် သက်၍ဘုရားသခင်က၊

`ဒါဝိဒ်အားေကာင်းချီးေပးရန်ကတိǑပခ့ဲသည့် နည်းတူ၊ သင်တုိ့အားလည်းယံုြကည်စိတ်ချရသည့် ြမတ်ေသာေကာင်းချီးေပးရန်ငါေပးမည်'

ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူသည်။ အြခားဆာလံတွင်၊ `ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအားသစစာေစာင့်သည့် အေစခံကုိ သခငျုင်းတွင်ပုပ်ပျက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်'

ဟုပါရိှ၏။‐ ၃၆ ဒါဝိဒ်သည်မိမိအသက်ရှင်စဥ်ကာလ၌ ဘုရား သခင်အြကံအစည်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း လုိက်ေလǄာက်ေဆာင်ရွက်Ǉပီးေနာက်ေသလွန်၍

ဘုိးေဘးများ၏သခငျုင်းတွင်သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံရ၏။ သူ၏ကုိယ်ခနဓာသည်သခငျုင်းတွင်ပုပ် ပျက်သွားရ၏။‐ ၃၇ သုိ့ရာတွင်ေသြခင်းမှဘုရားသခင်ရှင်ြပန်

ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာအရှင်၏ကုိယ်ခနဓာ ကားထုိသုိ့ပုပ်ပျက်ြခင်းမရိှ။‐ ၃၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ထုိအရှင်ကုိအမီှǑပ၍အြပစ် ေြပလǞတ်ြခင်းအေြကာင်းကုိ

သင်တုိ့အားငါ ေြပာြကားလျက်ရိှသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ထုိ အရှင်ကုိယံုြကည်သူအေပါင်းတုိ့သည် ေမာေရှ၏ပညတ်တရားက မေြဖမလǞတ်

နုိင်သည့်အြပစ်ဟူသမǄမှေြပလွတ်နုိင် ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းသိမှတ်ြကေလာ့။‐ ၄၀ ပေရာဖက်ကျမ်းများတွင်၊ `ငါမိန့်ေတာ်မူသည်ကုိမထီမ့ဲြမင်Ǒပသူတုိ၊့
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နားေထာင်ြက။ အ့ံြသလျက်ေသြကေလာ့။ ယေနင့ါǑပမည့်အမǨကုိသူတစ်ပါးက ရှင်းလင်းေဖာ်ြပေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့ယံုြကည်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်'

ဟုေဖာ်ြပပါရိှ၏။ ထုိေဖာ်ြပချက်အတုိင်းမ ြဖစ်ေစရန်သတိǑပြကေလာ့'' ဟုေဟာေြပာ ေလ၏။ ၄၂ တရားဇရပ်မှေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့ထွက်ခွာ

လာြကစဥ် လူတုိ့ကမိမိတုိ့အားေနာက်လာ မည့်ဥပုသ်ေန့၌ ဤအေြကာင်းအရာများကုိ တစ်ဖန်ေဟာေြပာရန်ေတာင်းပနြ်က၏။‐

၄၃ တရားဇရပ်မှလူစုကဲွေသာအခါယုဒ အမျိုးသားအေြမာက်အြမားနှင့် ယုဒဘာသာ သုိ့ကူးေြပာင်းလာသူအေြမာက်အြမားတုိ့သည်

ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့၏ေနာက်သုိ့လုိက်ြက၏။ တမန်ေတာ်တုိ့ကထုိသူတုိ့အား ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူးေတာ်၌ဆက်လက်သက်ရှင်ြကရန်

အားေပးတုိက်တွန်းြက၏။ ၄၄ ေနာက်ဥပုသ်ေန့၌သခင်ဘုရား၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိြကားနာရန် Ǐမိ ့လံုးကǀတ်နီး ပါးလူတုိ့လာေရာက်ြက၏။‐

၄၅ သုိ့ေသာ်ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်လူပရိသတ် ကုိြမင်ေသာအခါ မနာလုိစိတ်ရိှသြဖင့် ေပါလု ေဟာေြပာေသာစကားများကုိြငင်းခံုကာပုတ်

ခတ်ေြပာဆုိြက၏။‐ ၄၆ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့ကယခင်ကထက်ပုိမုိ ရဲရင့်စွာေဟာြကားသည်မှာ ``ငါတုိ့သည်ဘုရား သခင်၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ

သင်တုိ့အား ဦးစွာပထမေဟာေြပာရေပမည်။ သုိ့ရာတွင် သင်တုိ့သည်ထုိတရားေတာ်ကုိပစ်ပယ်ကာ မိမိ တုိ့ကုိယ်ကုိထာဝရအသက်နှင့်မထုိက်မတန်

သူများြဖစ်သည်ဟုစီရင်ြကေသာေြကာင့် ငါတုိ့ သည်သင်တုိ့ထံမှထွက်ခွာ၍လူမျိုးြခားတုိ့ ထံသုိ့သွားြကပါမည်။‐ (aiōnios g166) ၄၇

ငါတုိ့အားထာဝရဘုရားက၊ `ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးကုိကမ ဘာတစ်ဝန်းလံုး ရရိှေစရန်သင်တုိ့အား၊ လူမျိုးြခားများအဖုိ့အလင်းြဖစ်ေစအ့ံေသာငှာ ငါခန့်ထား၏'

ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူခ့ဲေပသည်'' ဟုေဟာေြပာြက၏။ ၄၈ လူမျိုးြခားတုိ့သည်ထုိစကားကုိြကားေသာ အခါ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ကာသခင်ဘုရား၏

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိချီးမွမ်းေြပာဆုိ ြက၏။ ထာဝရအသက်ရရိှရန်ေရွးေကာက် ြခင်းခံရသူတုိ့သည်ယံုြကည်သူများြဖစ် လာြက၏။‐ (aiōnios

g166) ၄၉ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ဘုရား၏တရားေတာ်သည် ထုိေဒသတစ်ခုလံုးတွင်နံှ့ ြပားေလ၏။‐ ၅၀ သုိ့ေသာ်လည်းယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် ဘုရား

သခင်ကုိကုိးကွယ်သူအထက်တန်းလǞာအမျိုး သမီးများနှင့် Ǐမိ ့မျက်နှာဖံုးအမျိုးသားများ ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ကာေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့အား ညှဥ်းပန်းနိှပ်စက်ေစြက၏။

သူတုိ့သည်ထုိသူ နှစ်ဦးအားမိမိတုိ့နယ်မှနှင်ထုတ်လုိက်ြက၏။‐ ၅၁ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့သည်ထုိသူတုိ့၏စိတ် သေဘာကုိမနှစ်သက်သည့်အေနြဖင့်

မိမိ တုိ့ေြခမှေြမမǨန့်ကုိခါချခ့ဲǇပီးလǄင် ဣေကာနိǏမိ ့သုိ့ထွက်သွားြက၏။‐ ၅၂ အန တိအုတ်Ǐမိ ့ရိှတပည့်ေတာ်တုိ့သည်ရǞန်လန်း ဝမ်းေြမာက်၍

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့် ြပည့်ဝလျက်ရိှြက၏။

၁၄ဣေကာနိǏမိ ့တွင်လည်းေပါလုနှင့်ဗာနဗ သည် ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏တရားဇရပ်သုိ့ ဝင်၍ေဟာေြပာသွန်သင်ြကရာ ယုဒအမျိုး

သားနှင့်လူမျိုးြခားအေြမာက်အြမားသည် ယံုြကည်ြက၏။‐ ၂ သုိ့ေသာ်မယံုြကည်သည့်ယုဒအမျိုးသား များသည် လူမျိုးြခားတုိ့အားညီအစ်ကုိတုိ့

ကုိမနာလုိစိတ်ရိှေစရန်ဆွေပးြက၏။‐ ၃တမန်ေတာ်တုိ့သည်ထုိအရပ်တွင်ြကာြမင့်စွာ ေနထုိင်လျက် သခင်ဘုရား၏အေြကာင်းကုိ ရဲရင့်စွာေဟာေြပာြက၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိ သူတုိ့ေဟာေြပာသည့်ေကျးဇူးေတာ်ဆုိင်ရာ တရားမှန်ကန်ေြကာင်းသက်ေသြပရန် သူတုိ့ အားအ့ံြသဖွယ်ရာများနှင့်နိမိတ်လကခဏာ

များြပနုိင်ေသာတန်ခုိးကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၄ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်နှစ်စုကဲွြက၏။ တစ်စု ကယုဒအမျိုးသားတုိ့ဘက်သုိ့ပါ၍ အြခား

တစ်စုကတမန်ေတာ်တုိ့ဘက်သုိ့ပါြက၏။ ၅ ယုဒအမျိုးသားနှင့်လူမျိုးြခားအချိုတုိ့့ သည် တမန်ေတာ်တုိ့ကုိညှဥ်းဆဲရန်နှင့်ခဲြဖင့် ေပါက်ရန်

မိမိတုိ့ေခါင်းေဆာင်များနှင့်ြကံစည် အားထုတ်ြက၏။‐ ၆ ထုိအေြကာင်းကုိတမန်ေတာ်တုိြ့ကားသိ ြကေသာအခါ လုေကာနိြပည်ရိှလုတတရǏမိ ့၊

ေဒရေဗǏမိ ့နှင့်အနီးရိှေဒသသုိ့ထွက်ေြပး ၍၊‐ ၇ သတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာြက၏။ ၈ လုတတရǏမိ ့တွင်အဘယ်အခါကမǄလမ်းမ ေလǄာက်နုိင်ခ့ဲသူ၊

ေမွးစကပင်ေြခမစွမ်းမသန် ခ့ဲသူလူတစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၉ သူသည်ေပါလုေဟာေြပာသည်ကုိနားေထာင် လျက်ေန၏။ ေပါလုသည်သူအ့ားစုိက်ြကည့်

လုိက်ေသာအခါ ေရာဂါေပျာက်ကင်းေစနုိင် ေလာက်ေအာင်သူမှ့ာယံုြကည်မǨရိှေြကာင်း ကုိသိြမင်လǄင်၊‐ ၁၀ ``ထ၍မတ်မတ်ရပ်ေလာ့'' ဟုထုိသူအား

အသံကျယ်စွာဆုိ၏။ ထုိအခါသူသည် ခုန်၍ထǇပီးလǄင်လမ်းေလǄာက်ေလ၏။‐ ၁၁ လူပရိသတ်တုိ့သည်ေပါလုǑပေသာအမǨ အရာကုိြမင်လǄင်

``နတ်ဘုရားတုိ့သည်လူ့ အသွင်ကုိေဆာင်၍ ငါတုိ့ထံသုိ့သက်ဆင်း လာေလǇပီ'' ဟုမိမိတုိ့လုေကာနိဘာသာ စကားြဖင့်ေǙကးေြကာ်ြက၏။‐

၁၂ သူတုိ့သည်ဗာနဗအားဇုသဟုေခƝြက၏။ ေခါင်းေဆာင်၍ေဟာေြပာသူြဖစ်ေသာေြကာင့် ေပါလု အားေဟရေမဟုေခƝြက၏။‐ ၁၃

ဇုသနတ်ဘုရား၏ဗိမာန်သည်Ǐမိ ့အြပင်တွင် ရိှရာ ထုိနတ်ဘုရား၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် နွား လားများနှင့်ပန်းကံုးများကုိǏမိ ့တံခါးဝသုိ့

ယူေဆာင်လာ၏။ သူနှင့်တကွလူပရိသတ်တုိ့ သည် တမန်ေတာ်တုိ့အားယဇ်ပူေဇာ်ပသလုိ ြက၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ပူေဇာ်ပသမည့်အေြကာင်းကုိဗာနဗ

နှင့်ေပါလုတုိြ့ကားြကေသာအခါ မိမိတုိ့၏ အဝတ်များကုိဆုတ်Ǉဖဲ၍လူတုိ့ထံသုိ့ေြပး သွားǇပီးလǄင်၊‐ ၁၅အချင်းလူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ဤ

သုိǑ့ပြကသနည်း။ ငါတုိ့သည်လည်းသင်တုိ့က့ဲ သုိ့ပင်လူသာမန်များသာြဖစ်ြက၏။ သင်တုိ့ သည်ဤသုိ့အကျိုးမရိှသည့်အမǨအရာများ

ကုိစွန့်ပစ်၍ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်အားဆည်းကပ်ြကေစရန် ငါတုိ့သည် သင်တုိ့အားသတင်းေကာင်းကုိေြကညာရန်

ေရာက်ရိှလာြက၏။ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည်မုိးေြမကုိလည်းေကာင်း ပင်လယ်နှင့်အရပ်ခပ်သိမ်းတွင်ရိှေလသမǄ

ေသာအရာတုိ့ကုိလည်းေကာင်းဖန်ဆင်းေတာ် မူ၏။‐ ၁၆ လွန်ခ့ဲေသာေခတ်ကာလများကကုိယ်ေတာ် သည်လူမျိုးတကာတုိ့အား မိမိတုိ့အလုိ
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ဆနဒရိှသည်အတုိင်းǑပကျင့်ခွင့်ကုိေပးေတာ် မူခ့ဲ၏။‐ ၁၇ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရိှေတာ်မူေြကာင်းသက် ေသခံအေထာက်အထားများြဖင့်

လူတုိ့အား အစဥ်ပင်ြပသေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်မှမုိးကုိရွာေစလျက်အချိန်တန် လǄင် သီးနံှများကုိြဖစ်ပွားေစေတာ်မူ၏။ သင်

တုိအ့ားအစာအာဟာရေကǀးေမွး၍စိတ် ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ေစေတာ်မူ၏'' ဟုေǙကး ေြကာ်ေလသည်။‐ ၁၈ဤသုိတ့မန်ေတာ်တုိ့ေǙကးေြကာ်ြကေသာ် လည်း

လူတုိ့ယဇ်ပူေဇာ်ရနǐ်ကိးစားမǨကုိမူ ဆီးတား၍မရေချ။ ၁၉ သုိ့ရာတွင်ယုဒအမျိုးသားအချိုသ့ည်အန တိ အုတ်Ǐမိ ့နှင့်ဣေကာနိǏမိ ့တုိ့မှေရာက်လာြက ǇပီးလǄင်

လူပရိသတ်တုိ့ကုိမိမိတုိ့ဘက်သုိ့ ပါေအာင်ဆဲွေဆာင်ြက၏။ ထုိေနာက်ေပါလုကုိ ခဲြဖင့်ေပါက်၍ ေသလုǇပီဟုထင်သြဖင့်Ǐမိ ့ ြပင်သုိ့ဆဲွထုတ်သွားြက၏။‐

၂၀ သုိ့ေသာ်မိမိ၏ပတ်လည်တွင်တပည့်ေတာ်တုိ့ ေရာက်လာြကေသာအခါ ေပါလုသည်ထ၍Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ဝင်ေလ၏။ ေနာက်တစ်ေန့၌ေပါလုနှင့်

ဗာနဗသည်ေဒရေဗǏမိ ့သုိ့ထွက်ခွာသွား ြက၏။ ၂၁ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့သည်ေဒရေဗǏမိ ့တွင် သတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာသြဖင့်

လူအေြမာက်အြမားတပည့်ေတာ်များြဖစ် လာြက၏။ ထုိေနာက်လုတတရǏမိ ့၊ ဣေကာနိ Ǐမိ ့နှင့်ပိသိဒိြပည်အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် ြက၏။‐ ၂၂

``ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဝင်ရန် ဒုကခဆင်းရဲများစွာခံရြကလိမ့်မည်'' ဟုေဟာေြပာသွန်သင်ကာတပည့်ေတာ်တုိ့ အားြက့ံခုိင်ေစြက၏။

သူတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်း ခုိင်Ǉမဲေစရန်အားေပးနǨိးေဆာ်ြက၏။‐ ၂၃ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့သည်အသင်းေတာ်တုိင်း ၌ အသင်းေတာ်လူǊကီးများကုိခန့်ထားြက၏။

ထုိေနာက်ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၍အစာေရှာင် ǇပီးလǄင် အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ယံုြကည်ြက သည့်သခင်ဘုရား၏လက်ေတာ်သုိ့ထုိသူ တုိ့ကုိအပ်ြက၏။‐

၂၄ ေပါလုနှင့်ဗာနဗသည်ဝိသိဒိြပည်ကုိြဖတ် သွားǇပီးေနာက် ပံဖုလိြပည်သုိ့ေရာက်ြက၏။‐ ၂၅ သူတုိ့သည်ေပရေဂǏမိ ့တွင်တရားေတာ်ကုိ

ေဟာေြပာြက၏။ ထုိေနာက်အတတလိǏမိ ့သုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊‐ ၂၆အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့သေဘင ာလǞင့်ြက၏။ ထုိǏမိ ့ကား ယခုမိမိတုိ့ေဆာင်ရွက်Ǉပီးစီးသွားသည့်

အမǨေတာ်အတွက် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်သုိ့အပ်နံှ၍ေစလǞတ်ေသာǏမိ ့ပင်ြဖစ် သတည်း။ ၂၇ အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ

သူတုိ့သည် အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ကုိစုရံုးေစလျက် မိမိ တုိ့အားြဖင့်ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူခ့ဲသမǄ ေသာအမǨအရာတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ လူမျိုး

ြခားတုိ့ယံုြကည်လာေစရန်ကုိယ်ေတာ်လမ်း ဖွင့်ေပးေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းြပန် ြကားြက၏။‐ ၂၈ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်

အတူြကာြမင့်စွာေနထုိင်ြက၏။

၁၅ လူအချိုတုိ့့သည်ယုဒြပည်မှအန တိအုတ်Ǐမိ ့ သုိ့သွားေရာက်၍ ညီအစ်ကုိတုိ့အား ``သင်တုိ့ သည်ေမာေရှ၏ပညတ်တရားအရ အေရ

ဖျားလီှးမဂငလာကုိမခံယူလǄင်ကယ်တင် ြခင်းမရနုိင်'' ဟုေဟာေြပာသွန်သင်ြက၏။‐ ၂ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့သည်ထုိသူတုိ့နှင့်

အြပင်းအထန်အြငင်းပွားကာ အေချအတင် ေြပာဆုိြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်အသင်းေတာ်သည်ဤ သုိ့အြငင်းပွားသည့်ကိစစနှင့်ပတ်သက်၍ တုိင်ပင်

ေဆွးေနွးရန်ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့ကုိတပည့် ေတာ်အချိုတုိ့့နှင့်အတူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှ အသင်းေတာ်လူǊကီးများထံသုိ့ေစလǞတ်ရန် ဆံုးြဖတ်ြက၏။

၃ အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့သည်ထုိကုိယ်စားလှယ်အဖဲွ ့ အား Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ေရာက်ေအာင်လုိက်ပုိြ့က၏။ ထုိ အဖဲွသ့ည်ဖိနိတ်ြပည်နှင့်ရှမာရိြပည်တုိ့ကုိ

ြဖတ်သွားစဥ် လူမျိုးြခားတုိ့ဘုရားသခင်ထံ သုိ့ေြပာင်းလဲလာြကပံုကုိေြပာြပြကသြဖင့် ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့သည်လွန်စွာဝမ်းေြမာက် ြက၏။‐ ၄

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ဗာနဗတုိ့ေရာက်ြက ေသာအခါ အသင်းေတာ်နှင့်တကွတမန်ေတာ် များ၊ အသင်းေတာ်လူǊကီးများကသူတုိ့အား ǐကိဆုိလက်ခံသည့်အခါ

မိမိတုိ့အားဘုရား သခင်အသံုးǑပေတာ်မူပံုအလံုးစံုကုိြပန် ြကားြက၏။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်ဖာရိရဲှအဖဲွဝ့င်များအနက် ယံု ြကည်သူလူအချိုတုိ့့သည်ထ၍ ``လူမျိုးြခား

တုိ့သည်အေရဖျားလီှးမဂငလာခံရမည်။ ေမာေရှ ၏ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်းရမည်'' ဟုဆုိ ြက၏။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍တမန်ေတာ်များနှင့်အသင်းေတာ်

လူǊကီးများသည် ဤအမǨကိစစကုိစဥ်းစား ဆင်ြခင်ရန်စည်းေဝးြက၏။‐ ၇အေတာ်ပင်အေချအတင်ေဆွးေနွးြကǇပီး ေသာအခါ ေပတရုသည်ေနရာမှထ၍

``ညီ အစ်ကုိတုိ၊့ လူမျိုးြခားတုိ့သည်သတင်းေကာင်း ကုိြကား၍ယံုြကည်နုိင်ေစရန် ဘုရားသခင် သည်လွန်ခ့ဲသည့်ကာလအတနြ်ကာက သတင်း

ေကာင်းကုိေြကညာရန်အတွက် ငါ့အားသင်တုိ့ အထဲမှေရွးချယ်ခန့်ထားေတာ်မူခ့ဲေြကာင်း သင်တုိ့သိြက၏။‐ ၈ လူတုိ့၏စိတ်နှလံုးကုိသိေတာ်မူေသာဘုရား

သခင်သည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ငါတုိ့ အားေပးေတာ်မူသည့်နည်းတူလူမျိုးြခားတုိ့ အားလည်းေပးေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် သူတုိ့

အားနှစ်သက်လက်ခံေတာ်မူေြကာင်းကုိြပ ေတာ်မူ၏။‐ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိငါတုိ့နှင့်ခဲွြခား ြခင်းǑပေတာ်မမူ။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ယံုြကည်သြဖင့် သူတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖ လǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ဘုရား သခင်ကုိေသွးစမ်းလုိြကသနည်း။

ငါတုိ့ဘုိး ေဘးများေသာ်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ကုိယ်တုိင် ပင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ မထမ်းနုိင်သည့်ဝန်ကုိ အဘယ်ေြကာင့်ထုိသူတုိ့အားထမ်းေစြက

ပါသနည်း။‐ ၁၁ ငါတုိ့သည်လည်းထုိသူတုိ့နည်းတူယံုြကည် သြဖင့် သခင်ေယရǨ၏ေကျးဇူးေတာ်အား ြဖင့်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရြက၏'' ဟုဆုိ၏။ ၁၂

ဗာနဗနှင့်ေပါလုတုိ့သည်မိမိတုိ့အား ြဖင့် လူမျိုးြခားတုိ့တွင်ဘုရားသခင်Ǒပ ေတာ်မူေသာ အ့ံြသဖွယ်ရာများနှင့်နိမိတ် လကခဏာများအေြကာင်းကုိေြပာြကားေန

စဥ်စုေဝးေသာလူအားလံုးပင်ဆိတ်Ǉငိမ်စွာ နားေထာင်လျက်ေနြက၏။‐ ၁၃ သူတုိ့ေြပာဆုိǇပီးေသာအခါယာကုပ်က ``ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါ့စကားကုိနားေထာင်

ြကပါ။‐ ၁၄ ဘုရားသခင်သည်ေရှးဦးစွာလူမျိုးြခားတုိ့ အနက်အချိုေ့သာသူတုိ့ကုိ မိမိ၏လူစု ေတာ်ဝင်များြဖစ်ေစရန်ေရွးထုတ်ြခင်းအား ြဖင့်

သူတုိ့ကုိဂရုစုိက်ေတာ်မူေြကာင်းရိှမုန် ရှင်းြပခ့ဲǇပီ။‐ ၁၅ ပေရာဖက်တုိ့၏ေဟာြကားချက်များသည် လည်း ဤအချက်နှင့်လံုးဝကုိက်ညီလျက် ရိှ၏။



တမန်ေတာ်ဝတထ ု 143

ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ၁၆ `ငါ၏နာမေတာ်ြဖင့်ေခƝေဝƝြခင်းခံရသူ လူမျိုးြခားနှင့်လူမျိုးရိှသမǄတုိ့သည် ငါ့ထံလာစိမ့်ေသာငှာေနာက်မှငါြပန်လာမည်။

Ǐပိကျလျက်ရိှေသာဒါဝိဒ်၏နုိင်ငံကုိ ငါြပန်၍တည်ေဆာက်မည်။ ပျက်စီးယုိယွင်းေနသည်တုိ့ကုိအသစ်Ǒပြပင်၍ ထုိနုိင်ငံကုိတစ်ဖန်ခုိင်ခ့ံေစမည်။ ၁၈

ဤကားေရှးကာလ၌ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်သတည်း' ဟုေဖာ်ြပပါရိှသည်။ (aiōn g165) ၁၉ ယာကုပ်ကဆက်လက်၍

``ထုိ့ေြကာင့်ဘုရား သခင်ထံေြပာင်းလဲလာြကသူ လူမျိုးြခား တုိ့အခက်ǒကံေစရန်ငါတုိ့မǑပသင့်။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်ရုပ်တုအားပူေဇာ်ထားသြဖင့်

မသန့် စင်သည့်အစားအစာများကုိစားြခင်း၊ ကာမ ဂုဏ်လုိက်စားြခင်း၊ လည်လိမ်သားနှင့်ေသွးကုိ စားသံုးြခင်းတုိ့ကုိမူေရှာင်ရှားြကေစရန်

စာေရး၍အေြကာင်းြကားသင့်သည်ဟုငါ ယူဆ၏။‐ ၂၁ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေရှးကာလမှစ၍ ေမာေရှ၏ပညတ်တရားကုိတရားဇရပ်များ

တွင်ဥပုသ်ေနတုိ့င်းဖတ်ြခင်း၊ သူ၏တရားကုိ ေဟာေြပာြခင်းရိှေသာေြကာင့်ြဖစ်၏'' ဟုဆုိ ေလသည်။ ၂၂ ထုိအခါတမန်ေတာ်များ၊ အသင်းေတာ်လူ

Ǌကီးများနှင့်အသင်းေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့ သည် ကုိယ်စားလှယ်များကုိေရွးချယ်၍ေပါလု၊ ဗာနဗနှင့်အတူအန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ေစလǞတ် ရန်ဆံုးြဖတ်ြက၏။

သူတုိသ့ည်ယံုြကည်သူ တုိ့အလွနြ်ကည်ညုိေလးစားြကေသာ ဗာရှဗေခƝယုဒနှင့်သိလတုိ့ကုိေရွး ချယ်ြက၏။‐ ၂၃ ထုိသူနှစ်ဦး၏လက်ြဖင့်စာတစ်ေစာင်ပုိ့လုိက်

ြက၏။ ထုိစာတွင်၊ ``သင်တုိ့၏ညီအစ်ကုိများြဖစ်ြကေသာတမန် ေတာ်များ၊ အသင်းေတာ်လူǊကီးများကအန တိ အုတ်Ǐမိ ့နှင့်ရǨ ရိြပည်၊ ကိလိကိြပည်ရိှလူမျိုး

ြခားသားများြဖစ်ြကေသာညီအစ်ကုိများ အား နǨတ်ခွန်းဆက်သလုိက်ပါသည်။‐ ၂၄ကǀန်ု ပ်တုိ့အထဲမှလူအချိုသ့ည်ကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ညǞနြ်ကားချက်မရဘဲ

သင်တုိ့ထံသုိ့သွား၍ စိတ်အေနှာင့်အယှက်ြဖစ်ေစသည့်စကားများ ကုိေြပာဆုိကာ သင်တုိ့အားဒုကခေပးခ့ဲြက ေြကာင်းသိရပါသည်။‐ ၂၅

သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အစည်းအေဝးǑပ လုပ်၍လူအချိုကုိ့ေရွးချယ်လျက် သင်တုိ့ထံ သုိ့ေစလǞတ်ရန်အားလံုးသေဘာတူဆံုးြဖတ် ြကပါသည်။

ထုိသူတုိ့သည်ကǀန်ု ပ်တုိ့ချစ်ခင် သူဗာနဗ၊ ေပါလုတုိ့နှင့်အတူလုိက်သွား ြကပါလိမ့်မည်။‐ ၂၆ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့သည်ကား ကǀန်ု ပ်တုိ့

သခင်ေယရǨခရစ်၏အမǨေတာ်ကုိ သက်စွန့် ǐကိးပမ်းေဆာင်ရွက်ခ့ဲသူများပင်တည်း။‐ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သူတုိ့နှင့်အတူယုဒ

နှင့်သိလတုိ့ကုိ သင်တုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်လုိက်ပါ သည်။ ကǀန်ု ပ်တုိ့၏စာတွင်ေရးသားေဖာ်ြပထား သည့်အေြကာင်းအရာများကုိ သူတုိ့ကုိယ်တုိင်

လည်းေြပာြပြကပါလိမ့်မည်။‐ ၂၈ ရုပ်တုများအားပူေဇာ်ထားသည့်အစား အစာကုိမစားနှင့်။ ေသွးကုိလည်းမစားနှင့်။‐ ၂၉လည်ညှစ်သားကုိမစားနှင့်။

ကာမဂုဏ်လုိက်စား မǨကုိမǑပနှင့်ဟူေသာပညတ်များမှတစ်ပါး အြခားေသာဝန်ကုိသင်တုိ့အေပƝမတင်ရန် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ကǀန်ု ပ်တုိ့သေဘာ

တူǒကပါ၏။ ဤအရာများကိေရှာင်ြကဥ်ြက ပါက သင်တုိ့အတွက်လံုေလာက်ေပǇပီ။ ကျန်း မာရǞင်လန်းြကပါေစ'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှေလ သည်။ ၃၀

ေစတမန်တုိ့အားေစလǞတ်သြဖင့် သူတုိ့သည် အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍ယံုြကည်သူအေပါင်း တုိ့အား စုေဝးေစǇပီးလǄင်အမှာစာကုိေပး အပ်ြက၏။‐ ၃၁

ထုိစာကုိဖတ်ြပြကေသာအခါသူတုိ့သည် အားေပးစကားများေြကာင့်လွန်စွာဝမ်း ေြမာက်ြက၏။‐ ၃၂ ယုဒနှင့်သိလတုိ့သည်လည်းပေရာဖက်များ

ြဖစ်ြကသည့်အေလျာက် သူတုိ့အားအချိနြ်ကာ ြမင့်စွာတုိက်တွန်းအားေပးသြဖင့်သူတုိ့အား ြက့ံခုိင်ေစြက၏။‐ ၃၃ သူတုိသ့ည်ထုိအရပ်တွင်ကာလအတနြ်ကာ

ေနǇပီးေနာက် ယံုြကည်သူတုိ့အားနǨတ်ဆက်၍ ြပန်လǞတ်လုိက်ြက၏။‐ ၃၄ သုိ့ေသာ်လည်းသိလသည်ေနရစ်ရန်ဆံုးြဖတ်၏။ ၃၅

ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့သည်အန တိအုတ်Ǐမိ ့တွင် ဆက်လက်ေနထုိင်၍ သခင်ဘုရား၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိအြခားသူများနှင့်အတူေဟာေြပာ သွန်သင်ြက၏။

၃၆ ရက်အနည်းငယ်ြကာေသာအခါေပါလုက ဗာနဗအား ``သခင်ဘုရား၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိငါတုိ့ေဟာေြပာခ့ဲသည့်Ǐမိ ့ တုိင်း

ရိှညီအစ်ကုိများထံသုိ့ ြပန်သွား၍ သူ တုိ့၏အေြခအေနကုိေလ့လာြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၇ ထုိအခါဗာနဗသည်မာကုေခƝေယာဟန်

ကုိေခƝေဆာင်သွားရန်အလုိရိှ၏။‐ ၃၈ သုိ့ေသာ်ေပါလုကမိမိတုိ့နှင့်သာသနာ Ǒပခရီးအဆံုးတုိင်ေအာင်မလုိက်ဘဲ ပံဖုလိ ြပည်တွင်မိမိတုိ့ထံမှထွက်ခွာသွားခ့ဲသူ

ကုိေခƝေဆာင်ရန်မသင့်ေလျာ်ဟုယူဆ၏။‐ ၃၉ သူတုိ့သည်အြပင်းအထန်အြငင်းပွားǇပီး ေနာက်လမ်းခဲွခွာသွားြက၏။ ဗာနဗသည်

မာကုကုိေခƝ၍ကုပရုကǀန်းသုိ့သေဘင ာ လǞင့်ေလ၏။‐ ၄၀ ေပါလုမူကားသိလကုိေရွးချယ်၍ထွက်ခွာ သွားေလသည်။ ယံုြကည်သူများသည်ေပါလု

အားသခင်ဘုရား၏ေကျးဇူးေတာ်သုိ့အပ်နံှ ြက၏။‐ ၄၁ ေပါလုသည်ထုိအရပ်မှရǨ ရိြပည်နှင့်ကိလိ ကိြပည်သုိ့သွားေရာက်၍အသင်းေတာ်ကုိ ခုိင်ခ့ံေစ၏။

၁၆ ေပါလုသည်ေဒရေဗǏမိ ့နှင့်လုတတရǏမိ ့သုိ့ေရာက် ရိှလာ၏။ လုတတရǏမိ ့တွင်တိေမာေသနာမည်ရိှ ေသာတပည့်ေတာ်တစ်ဦးရိှ၏။

သူ၏မိခင်သည် ယံုြကည်သူယုဒအမျိုးသမီးြဖစ်ေသာ်လည်း သူ၏ဖခင်မှာဂရိအမျိုးသားြဖစ်၏။‐ ၂ သူသည်လုတတရǏမိ ့နှင့်ဣေကာနိǏမိ ့ရိှ

ညီအစ် ကုိတုိ့၏ချီးမွမ်းြခင်းကုိခံရ၏။‐ ၃ ေပါလုသည်သူကုိ့မိမိနှင့်အတူလုိက်ေစလုိ သြဖင့် သူအ့ားအေရဖျားလီှးမဂငလာေပး၏။

ဤသုိǑ့ပရြခင်းအေြကာင်းမှာတိေမာေသ၏ ဖခင်သည်ဂရိအမျိုးသားြဖစ်ေြကာင်း ထုိ အရပ်ရိှယုဒအမျိုးသားတုိ့သိြကေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၄ သူတုိ့သည်Ǐမိ ့များကုိြဖတ်၍သွားြကေသာ အခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေနေသာတမန်ေတာ် များနှင့်အသင်းေတာ်လူǊကီးများြပėာန်း

ေသာပညတ်များကုိရှင်းလင်းေြပာြပကာ ယံုြကည်သူတုိ့လုိက်နာကျင့်သံုးရန်ညǞန် ြကားြက၏။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍အသင်းေတာ်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်း

ပုိမုိခုိင်Ǉမဲလာလျက် ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းအေရ အတွက်အားြဖင့်တုိးတက်များြပားလား ၏။ ၆ သူတုိ့သည်Ǒဖဂိြပည်နှင့်ဂလာတိြပည်တုိ့

ကုိြဖတ်သွားြက၏။ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် သည် သူတုိ့အားအာရှြပည်၌နǨတ်ကပတ်တရား ေတာ်ကုိေဟာေြပာခွင့်ေပးေတာ်မမူ။‐ ၇
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သူတုိ့သည်မုသိြပည်နယ်စပ်သုိ့ေရာက်ြကေသာအခါ ဗိသုနြ်ပည်သုိ့သွားရနǐ်ကိးစားြက၏။ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကခွင့် Ǒပေတာ်မမူသြဖင့်၊‐

၈ မုသိြပည်ကုိြဖတ်၍တေရာǏမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။‐ ၉ ေပါလုသည်ညဥ့်အခါဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင် ``မာေကေဒါနိြပည်သုိ့ ြဖတ်ကူး၍အကǀန်ု ပ်

တုိအ့ားကူညီမစပါ'' ဟုမာေကေဒါနိ ြပည်သားတစ်ေယာက်သည်ရပ်လျက်ေတာင်းပန် ေနသည်ကုိြမင်ရ၏။‐ ၁၀ ဤသုိဗ့ျာဒိတ်ရူပါရံုကုိေပါလုြမင်Ǐပီးေနာက်

ချက်ချင်းပင်ကǀန်ပ်တုိ့သည်မာေကေဒါနိြပည် သုိ့သွားရနြ်ပင်ဆင်ြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်မာေကေဒါနိြပည်သားတုိ့အားသတင်း

ေကာင်းကုိေဟာေြပာရန် ကǀန်ု ပ်တုိ့အားဘုရား သခင်ေစခုိင်းေတာ်မူသည်ဟုဆံုးြဖတ်ချက် ချြကြခင်းေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၁

ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်တေရာǏမိ ့မှသာေမာသရက် ကǀန်းသုိ့ တည့်တည့်သေဘင ာလǞင့်ြကရာေနာက် တစ်ေန့၌နာေပါလိǏမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။‐

၁၂ ထုိǏမိ ့မှဖိလိပပိ Ǐမိ ့သုိ့သွားြက၏။ ဖိလိပပိ Ǐမိ ့ ကားမာေကေဒါနိြပည်ပထမနယ်၏Ǐမိ ့တစ် Ǐမိ ့ြဖစ်၏။ ေရာမအမျိုးသားတုိ့အေြခစုိက်

ရာǏမိ ့လည်းြဖစ်၏။ ထုိǏမိ ့တွင်ကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ရက်ေပါင်းများစွာေနထုိင်ြကǇပီးသည့်ေနာက်၊‐ ၁၃ ဥပုသ်ေန့၌Ǐမိ ့တံခါးအြပင်သုိ့ထွက်ြက၏။

ထုိေနာက်ဆုေတာင်းပတထနာǑပရန်ေနရာရိှမည် အထင်နှင့်ြမစ်ကမ်းနားသုိ့သွားေရာက်၍ ထုိ အရပ်တွင်စုေဝးလျက်ေနသည့်အမျိုးသမီး

တုိ့အားေဟာေြပာြက၏။‐ ၁၄ ထုိသူတုိ့အထဲတွင်သွာတိရဲǏမိ ့သူ၊ ကမဗလာ နီအထည်ကုန်သည်လုဒိနာမည်ရိှအမျိုး သမီးတစ်ေယာက်ပါ၏။

သူသည်ဘုရားသခင် အားကုိးကွယ်သူတစ်ဦးြဖစ်၏။ သခင်ဘုရား သည်ေပါလုေဟာေြပာလျက်ေနေသာတရား စကားများကုိအာရံုစုိက်ေစရန်

ထုိအမျိုး သမီး၏စိတ်နှလံုးကုိǑပြပင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ သူနှင့်တကွအိမ်သူအိမ်သားတုိ့သည်ဗတတ ိဇံ မဂငလာခံယူြက၏။ ထုိေနာက်လုဒိက

``ကǀန်မ သည်သခင်ဘုရားကုိအကယ်ပင်ယံုြကည်သူ ြဖစ်သည်ဟု သင်တုိ့လက်ခံပါလǄင်ကǀန်မ၏ အိမ်သုိ့လာေရာက်တည်းခုိြကပါ'' ဟုကǀန်ု ပ်

တုိ့အားေဖျာင်းဖျေလသည်။ ၁၆တစ်ေနသ့၌ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပရာအရပ်သုိ့သွားြကစဥ် ေဗဒင်ေဟာနုိင် ေသာနတ်မိစ ဆာပူးဝင်ေနသူ၊

ေငွဝယ်ကǀန်မိန်းမ ငယ်တစ်ေယာက်နှင့်ေတွဆံု့၏။ သူသည်ဤသုိ့ ေဗဒင်ေဟာေြပာြခင်းြဖင့် မိမိ၏သခင်ြဖစ် သူတုိ့အားေြကးေငွအေြမာက်အြမား

ရရိှေစ၏။‐ ၁၇ ထုိကǀန်မသည်ေပါလုနှင့်ကǀန်ု ပ်တုိ့ေနာက် သုိ့လုိက်လျက် ``ဤသူတုိ့ကားအြမင့်ဆံုး ေသာဘုရား၏အေစခံများြဖစ်၍ သင်တုိ့

အားကယ်တင်ြခင်းတရားကုိေဟာေြပာ သူများတည်း'' ဟုဟစ်ေအာ်ေလ၏။‐ ၁၈ ထုိသူငယ်မသည်ဤသုိ့ရက်ေပါင်းများစွာ ဟစ်ေအာ်လျက်ေနသြဖင့်

ေပါလုသည်လွန်စွာ စိတ်အေနှာင့်အယှက်ြဖစ်ရကား ေနာက်သုိ့လှည့် ၍ ``သင်သည်သူငယ်မအထဲမှထွက်သွားေလာ့။ ေယရǨခရစ်၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍

သင့် အားငါအမိန့်ေပး၏'' ဟုနတ်မိစ ဆာအားဆုိ၏။ ထုိခဏ၌ပင်လǄင်နတ်မိစ ဆာသည်ထွက်သွား ၏။‐ ၁၉ သူငယ်မ၏သခင်ြဖစ်သူတုိ့သည် မိမိတုိ့

ေငွဝင်ေပါက်ပိတ်သွားေြကာင်းသိရိှြကေသာအခါ ေပါလုနှင့်သိလတုိ့ကုိဖမ်းဆီး၍ အာဏာပုိင်များရိှရာǏမိ ့တွင်းေြမကွက် လပ်သုိ့ဆဲွေခƝသွားြက၏။‐ ၂၀

ေရာမအရာရိှတုိ့၏ေရှသုိ့့ေရာက်ေသာအခါ ``ဤသူတုိ့သည်ယုဒအမျိုးသားများြဖစ် ပါသည်။ ကǀန်ေတာ်တုိǏ့မိ ့တွင်ဆူပူမǨ ြဖစ် ေအာင်Ǒပလျက်ေနြကပါသည်။‐

၂၁ကǀန်ေတာ်တုိ့တရားဥပေဒများနှင့် ဆန့်ကျင် ေသာထံုးတမ်းစဥ်လာများကုိသွန်သင်ေနြက ပါသည်။ ေရာမအမျိုးသားများအေနြဖင့် ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ထုိထံုးတမ်းစဥ်လာများကုိ လက်မခံနုိင်၊ မကျင့်သံုးနုိင်ပါ'' ဟုေလǄာက် ထားြက၏။‐ ၂၂ လူပရိသတ်ကလည်း ေပါလုနှင့်သိလတုိ့ ကုိဝုိင်း၍စွပ်စဲွြက၏။

အရာရိှတုိ့သည်ထုိသူနှစ်ဦး၏အဝတ်များကုိ ဆဲွǇဖဲ၍ Ǌကိမ်ဒဏ်ေပးေစရန်အမိန့်ချမှတ်ြက၏။‐ ၂၃ စစ်သားများသည်လည်းေပါလုနှင့်သိလတုိ့ကုိ

ြပင်းထန်စွာǊကိမ်ဒဏ်ေပးǇပီးလǄင်ေထာင်ချထား ြက၏။ သူတုိ့အားလံုǑခံစွာချုပ်ေနှာင်ထားရန် အမိန့်အရ၊‐ ၂၄ ေထာင်မǫးသည်သူတုိ့အားအလံုေထာင်သုိ့သွင်း

ǇပီးလǄင် ေြခများကုိထိတ်ခတ်၍ထားေလ၏။ ၂၅ သန်းေခါင်အချိန်ခန့်၌ေပါလုနှင့်သိလတုိ့သည် ပတထနာǑပကာဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်

ကုိချီးမွမ်းသီဆုိလျက်ေနြက၏။‐ ၂၆ ထုိအခါရုတ်တရက်ေြမငလျင်ြပင်းစွာလǨပ် သြဖင့် အကျဥ်းေထာင်၏အုတ်ြမစ်သည်လǨပ်ရှား သွား၏။

ေထာင်တံခါးရိှသမǄသည်ချက်ချင်း ပင်ပွင့်ထွက်သွားကုန်၏။ အကျဥ်းသားအေပါင်း တုိ့သည် သံǐကိးအေနှာင်အဖဲွမှ့လွတ်ေြမာက် ြကကုန်၏။‐

၂၇ ေထာင်မǫးသည်အိပ်ရာမှနုိး၍ေထာင်တံခါး များပွင့်လျက်ေနသည်ကုိြမင်လǄင် အကျဥ်း သားများထွက်ေြပးြကǇပီဟုထင်မှတ်သြဖင့်

ėားကုိဆဲွထုတ်ǇပီးလǄင်မိမိကုိယ်ကုိသတ် မည်Ǒပ၏။‐ ၂၈ သုိ့ရာတွင်ေပါလုက ``သင်၏ကုိယ်ကုိအန တရာယ် မǑပနှင့်။ ငါတုိ့အားလံုးဤေနရာတွင်ရိှေန

ြကသည်'' ဟုကျယ်စွာဟစ်ေအာ်၍ေြပာ၏။ ၂၉ ေထာင်မǫးသည်မီးတုိင်ကုိေတာင်းယူǇပီးလǄင် ေြပးဝင်၍လာ၏။ သူသည်တုန်လǨပ်လျက်

ေပါလုနှင့်သိလတုိ့၏ေြခရင်းတွင်ပျပ်ဝပ်၏။‐ ၃၀ ထုိေနာက်သူတုိ့ကုိအြပင်သုိ့ေခƝေဆာင်လာǇပီး လǄင် ``အရှင်တုိ၊့ ကǀန်ေတာ်သည်ကယ်တင်ြခင်း

ခံရေစရန် အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်း'' ဟု ေမး၏။ ၃၁ သူတုိ့ကလည်း ``သခင်ေယရǨကုိယံုြကည် ေလာ့။ သုိ့ယံုြကည်လǄင်သင်နှင့်တကွသင်၏

အိမ်သူအိမ်သားတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်'' ဟုဆုိǇပီးေနာက်၊‐ ၃၂ ထုိသူနှင့်တကွသူ၏အိမ်တွင်ရိှေသာသူ

အေပါင်းတုိ့အား သခင်ဘုရား၏နǨတ် ကပတ်တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာြက၏။‐ ၃၃ ထုိညအချိန်၌ပင်လǄင်ေထာင်မǫးသည် ေပါလု

နှင့်သိလတုိ့ကုိေခƝ၍ဒဏ်ချက်ရာများကုိ ေဆးေြကာေပး၏။ ထုိေနာက်ချက်ချင်းပင်သူနှင့် တကွအိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့သည် ဗတတ ိဇံ မဂငလာခံယူြက၏။‐

၃၄ သူသည်ေပါလုနှင့်သိလတုိ့အားမိမိ၏အိမ် သုိ့ဖိတ်ေခƝ၍ စားဖွယ်ေသာက်ဖွယ်များကုိတည် ခင်းေကǀးေမွး၏။ သူနှင့်သူ၏အိမ်သားတုိ့သည်

ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်လာြကသြဖင့်လွန် စွာရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကေလသည်။ ၃၅ ေနာက်တစ်ေနမုိ့းလင်းေသာအခါအရာရိှ တုိ့သည်
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ထုိသူတုိ့ကုိေထာင်မှလǞတ်လုိက်ရန် ရဲအရာရိှများကုိေစလǞတ်၍အမိန့်ဆင့် ဆုိေစြက၏။‐ ၃၆ သုိ့ ြဖစ်၍ေထာင်မǫးသည်ေပါလုအား ``အရာရိှ

တုိ့ကအရှင်တုိ့အားေထာင်မှလǞတ်လုိက်ရန် အမိန့်ေပးပါ၏။ ထုိေြကာင့်စိတ်ေအးချမ်းစွာ အရှင်တုိ့သွားြကပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၃၇ သုိ့ရာတွင်ေပါလုက

``ေရာမနုိင်ငံသားများ ြဖစ်ေသာငါတုိ့အားစစ်ေြကာစီရင်ြခင်းမ Ǒပဘဲ ငါတုိ့ကုိလူပရိသတ်ေရှတွ့င်ရုိက်နှက် ၍အကျဥ်းချထားခ့ဲြက၏။ ယခုငါတုိ့ကုိ

တိတ်တဆိတ်လǞတ်လုိြကပါသေလာ။ ထုိသုိ့ မǑပသင့်။ သူတုိ့ကုိယ်တုိင်လာ၍ငါတုိ့ကုိ ေထာင်မှထုတ်ြကပါေစ'' ဟုရဲအရာရိှ တုိ့အားေြပာ၏။ ၃၈

ရဲအရာရိှတုိ့သည်လည်းဤအေြကာင်းကုိ အရာရိှတုိ့အားြပန်လည်ေလǄာက်ထားြက ၏။ ေပါလုနှင့်သိလတုိ့သည်ေရာမနုိင်ငံသား များြဖစ်ေြကာင်းကုိ

အရာရိှတုိြ့ကားေသာ အခါေြကာက်လန့ြ်က၏။‐ ၃၉ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်လာ၍ေပါလုနှင့်သိလ တုိ့အားေဖျာင်းဖျေြပာဆုိြက၏။ ထုိေနာက်သူ

တုိ့ကုိေထာင်မှထုတ်ǇပီးလǄင် ထုိǏမိ ့မှထွက်ခွာ သွားရန်ေတာင်းပနြ်က၏။‐ ၄၀ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်အကျဥ်းေထာင်မှထွက်ခွာ ၍ လုဒိ၏အိမ်သုိ့သွားြက၏။

ထုိေနာက်ယံုြကည် သူတုိ့နှင့်ေတွဆံု့ကာအားေပးစကားေြပာ ြကားǇပီးလǄင် ထုိǏမိ ့မှထွက်ခွာသွားြကေလသည်။

၁၇ သူတုိ့သည်ခရီးဆက်ခ့ဲရာအံဖိေပါလိǏမိ ့ နှင့်အာေပါေလာနိǏမိ ့ကုိြဖတ်၍ သက်သာ ေလာနိတ်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။ ထုိǏမိ ့တွင်ယုဒ တရားဇရပ်ရိှ၏။‐

၂ ေပါလုသည်မိမိ၏အေလ့အထရိှသည် အတုိင်း ထုိတရားဇရပ်သုိ့သွား၍ ဥပုသ်ေန့ သံုးေနတုိ့င်တုိင်ကျမ်းစာေတာ်ကုိကုိးကား

ကာလူတုိ့နှင့်အေြခအတင်ေဆွးေနွး၏။‐ ၃ ေမရိှယသည်ဒုကခေဝဒနာခံေတာ်မူရမည့် အေြကာင်းတုိ့ကုိ ကျမ်းချက်အေထာက်အထား

များနှင့်တကွရှင်းလင်းစွာဖွင့်ြပ၏။ ေပါလု က ``ငါသင်တုိ့အားေြပာြပေနေသာသခင် ေယရǨကားေမရိှယပင်ြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။‐ ၄

အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ေပါလုေြပာေသာစကား ကုိယံုြကည်သြဖင့် ေပါလုနှင့်သိလတုိ့၏အဖဲွ ့ သုိ့ဝင်ြက၏။ ဘုရားသခင်ကုိကုိးကွယ်သူဂရိ

အမျိုးသားအေြမာက်အြမားနှင့်ထင်ေပƝေသာ ဂရိအမျိုးသမီးများလည်း သူတုိ့၏အဖဲွ ့ သုိ့ဝင်ြကေလသည်။ ၅ သုိ့ရာတွင်ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်

မနာလုိ စိတ်ရိှသြဖင့်လမ်းေပƝမှဂျပုိးေတေလများ ကုိေခƝယူကာ လူထုǊကီးတစ်ရပ်ြဖစ်ေအာင် စုရံုး၍တစ်Ǐမိ ့လံုးကုိအုတ်အုတ်သဲသဲြဖစ် ေစြက၏။

သူတုိ့သည်ယာသုန်၏အိမ်သုိ့ဝင်၍ ေပါလုနှင့်သိလတုိ့ကုိလူပရိသတ်ေရှသုိ့့ ဆဲွထုတ်ရန်ရှာေဖွြက၏။‐ ၆ ရှာ၍မေတွြ့ကေသာအခါသူတုိ့သည်

ယာသုန် နှင့်တပည့်ေတာ်အချိုတုိ့့ကုိǏမိ ့အာဏာပုိင် များ၏ေရှသုိ့့ေခƝေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင် ``ဤလူစု သည်အရပ်တကာတွင်ဒုကခေပးခ့ဲြကပါ၏။

သူတုိ့သည်ယခုကǀန်ု ပ်တုိǏ့မိ ့သုိ့လည်းေရာက် ရိှလာြကပါǇပီ။ ယာသုန်သည်ထုိသူတုိ့ကုိ မိမိ၏အိမ်တွင်လက်ခံထားပါ၏။‐ ၇

ထုိသူတုိ့သည်ေယရǨဟူေသာအြခား ဧကရာဇ်ဘုရင်တစ်ပါးရိှသည်ဟုဆုိကာ ဧကရာဇ်၏အမိန့်ေတာ်ကုိဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပြကပါ၏''

ဟုဟစ်ေအာ်ြကေသာ်၊‐ ၈ လူပရိသတ်နှင့်Ǐမိ ့အာဏာပုိင်များသည် ဆူညံ၍သွားြက၏။‐ ၉ အာဏာပုိင်တုိ့သည်ယာသုန်နှင့်အေပါင်းအပါ တုိ့အား

အာမခံေငွများကုိေပးေဆာင်ေစǇပီး ေနာက်ထွက်သွားခွင့်Ǒပြက၏။ ၁၀ ညဥ့်အချိန်ေရာက်လǄင်ေရာက်ချင်းယံုြကည် သူတုိ့သည် ေပါလုနှင့်သိလတုိ့ကုိေဗရိǏမိ ့

သုိ့ထွက်ခွာသွားေစြက၏။ ထုိǏမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင် သူတုိ့သည်ယုဒတရားဇရပ်သုိ့သွားြက၏။‐ ၁၁ ေဗရိǏမိ ့သားတုိ့ကားသက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သား

တုိ့ေလာက် တစ်ယူသန်စိတ်ရိှသူများမဟုတ်ေချ။ သုိ့ ြဖစ်၍ေပါလုေဟာေြပာသည့်တရားေတာ်ကုိ အလွနြ်ကည်ညုိေသာစိတ်ြဖင့်နာခံြက၏။

သူတုိ့ သည်ေပါလုနှင့်သိလတုိ့ေြပာြကားသည့်အတုိင်း မှန်မမှန်ကုိသိရိှနုိင်ရန်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းကျမ်း စာေတာ်ကုိေလ့လာြက၏။‐ ၁၂

ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့အများပင်ယံုြကည်လာြက၏။ ယင်းသုိ့ယံုြကည်သူတုိ့တွင်ဂုဏ်အသေရရိှ ဂရိအမျိုးသမီး၊ အမျိုးသားအေြမာက် အြမားပါဝင်၏။‐

၁၃ ေဗရိǏမိ ့တွင်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရား ေတာ်ကုိေပါလုေဟာေြပာလျက်ရိှေြကာင်းကုိ သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့မှယုဒအမျိုးသားတုိ့

သည်ြကားသိြကေသာအခါ ေဗရိǏမိ ့သုိ့လာ ၍လူတုိ့အားဆူပူေအာင်လǨံ ေ့ဆာ်ေပးြက၏။‐ ၁၄ ထုိအခါယံုြကည်သူတုိ့သည်ချက်ချင်းပင်

ေပါလုကုိပင်လယ်ကမ်းေြခသုိ့ထွက်ခွာသွား ေစြက၏။ သိလနှင့်တိေမာေသတုိ့မူကား ေဗရိ Ǐမိ ့တွင်ပင်ေနရစ်ခ့ဲြက၏။‐ ၁၅ေပါလုကုိလုိက်ပုိြ့ကေသာသူတုိ့သည်

သူနှင့် အာသင်Ǐမိ ့အထိလုိက်သွားြက၏။ ထုိ့ေနာက် သိလနှင့်တိေမာေသတုိ့အြမန်ဆံုးလုိက် လာေစရန်ညǞနြ်ကားချက်ရလျက် ေဗရိǏမိ ့ သုိ့ ြပန်သွားြက၏။

၁၆ ေပါလုသည်အာသင်Ǐမိ ့တွင် သိလနှင့်တိေမာေသ တုိ့ကုိေစာင့်ဆုိင်းလျက်ေနစဥ် ထုိǏမိ ့တွင်ရုပ်တု များနှင့်ြပည့်နှက်လျက်ရိှသည်ကုိြမင်သြဖင့်

စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်၏။‐ ၁၇ ထုိ့ေြကာင့်တရားဇရပ်တွင်ယုဒအမျိုးသား များ၊ ဘုရားသခင်ကုိကုိးကွယ်သူများနှင့် လည်းေကာင်း၊

ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းǏမိ ့တွင်းေြမကွက် လပ်သုိ့လာေရာက်ြကသူများနှင့်လည်းေကာင်း တရားေဆွးေနွး၏။‐ ၁၈ ဧပိကုရုနှင့်သေတာအိပ်ဟုေခƝေသာ

အေတွးအေခƝပညာရှင်အချိုတုိ့့သည်လည်း ေပါလုနှင့်အေချအတင်ေဆွးေနွးြက၏။ ထုိ သူအချိုတုိ့့က ``ဤစကားအုိးသည်အဘယ်

အရာကုိေြပာဆုိေနပါသနည်း'' ဟုဆုိြက၏။ အြခားသူများက ``သူသည်လူမျိုးြခားတုိ့၏ နတ်ဘုရားများအေြကာင်းကုိ ေြပာဆုိေနဟန်

တူ၏'' ဟုဆုိြက၏။ ထုိသူတုိ့ဤသုိ့ေြပာြက ြခင်းမှာေပါလုသည်သခင်ေယရǨအေြကာင်း နှင့် ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းအေြကာင်း

တုိ့ကုိေဟာေြပာေနေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့သည်ေပါလုကုိ အာေရေတာင် တရားရံုးေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီးလǄင် ``သင်

ေဟာေြပာေနသည့်အယူဝါဒသစ်အေြကာင်း ကုိငါတုိ့သိပါရေစ။‐ ၂၀ သင်တုိ့ေဟာေြပာေသာအေြကာင်းအရာအချို ့ တုိမှ့ာ ငါတုိ့အတွက်အသစ်အဆန်းြဖစ်၍

ေနပါ၏။ ထုိအရာများ၏အနက်အėိပပါယ် ကုိငါတုိ့သိချင်ပါသည်'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၂၁ (အာသင်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့နှင့်ထုိǏမိ ့တွင်
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ေနထုိင်သူဧည့်သည်များသည် သတင်းအသစ် အဆန်းကုိေြပာဆုိြကားနာြခင်းအားြဖင့် အချိန်ကုိကုန်လွန်ေစတတ်ြက၏။) ၂၂ ေပါလုသည်

အာေရေတာင်တရားရံုးေတာ်ေရှ ့ တွင်ရပ်လျက် ``အာသင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် လွန်စွာဘုရားတရားြကည်ညုိသူများြဖစ် ေǒကာင်း

အစစအရာရာကိေထာက်၍ငါသိ ရ၏။‐ ၂၃ ငါသည်သင်တုိǏ့မိ ့ကုိလှည့်လည်၍ ဘုရား ဝတ်Ǒပရာဌာနများကုိြကည့်ရǨ ခ့ဲစဥ် `ငါ တုိ့မသိေသာဘုရားအတွက်'

ဟူ၍ကမပည်း လိပ်စာေရးထုိးထားသည့်ယဇ်ပလလင်တစ်ခု ကုိေတွရိှ့ခ့ဲပါ၏။ ဤသုိ့သင်တုိ့မသိဘဲ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ေနေသာဘုရား၏အေြကာင်း

ကုိသင်တုိ့အားယခုငါေဟာေြပာပါ၏။‐ ၂၄ ကမဘာေလာကǊကီးနှင့်တကွကမဘာေပƝတွင်ရိှ သမǄေသာအရာတုိ့ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားသည်

မုိးေြမကုိစုိးပုိင်ေတာ်မူေသာ အရှင်ြဖစ်၍လူလ့က်ြဖင့်ေဆာက်လုပ်သည့် ဘံုဗိမာန်တွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မမူ။‐ ၂၅ ထုိအရှင်ကုိယ်တုိင်ပင်လူခပ်သိမ်းတုိ့အား

အသက်နှင့်တကွအြခားလုိအပ်သည့်အရာ ရိှသမǄကုိေပးသနားေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ် ၍တစ်စံုတစ်ခုကုိလုိလား၍လူလ့က်မှ အေထာက်အပ့ံကုိခံယူရန်မလုိေပ။‐

၂၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ဦးစွာပထမလူတစ်ေယာက် ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍ ထုိလူမှလူမျိုးတကာ တုိ့အားဆင်းသက်လာေစǇပီးလǄင်ကမ ဘာအရပ်

ရပ်တွင်ေနထုိင်ေစေတာ်မူ၏။ ထုိလူမျိုးအသီး သီးတုိ့သက်ရှင်ေနထုိင်ရာအချိန်ကာလနှင့် ေဒသများကုိǐကိတင်ပုိင်းြခားသတ်မှတ်ေပး

ေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာကုိယ်ေတာ်ကုိေတွလုိ့ ေတွ ့ြငား လူတုိ့စမ်းသပ်ရှာေဖွြကေစရန်ပင် ြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်၊

`ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားြဖင့် သက်ရှင်လǨပ်ရှားရပ်တည်လျက်ရိှြက၏' ဟူ၍ပဂိ ုလ်တစ်ဦးကဆုိသည့်အတုိင်းဘုရား သခင်သည်အမှန်အားြဖင့်

ငါတုိ့တစ်ဦးတစ် ေယာက်နှင့်မǄေဝးေတာ်မူသည်မဟုတ်။ သင်တုိ့ ၏လကငာဆရာအချိုတုိ့့က၊ `ငါတုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်၏သားသမီးများြဖစ်ြက၏'

ဟုစပ်ဆုိသတည်း။‐ ၂၉ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏သားသမီးများ ြဖစ်ြကသည့်အားေလျာ်စွာ ဘုရားသခင်သည် လူတုိ့၏စိတ်ကူးနှင့်အနုပညာစွမ်းရည်ြဖင့်

ထုလုပ်ထားေသာေရǞရုပ်တု၊ ေငွရုပ်တု၊ ေကျာက် ရုပ်တုတုိ့နှင့်တူေတာ်မူသည်ဟုမထင်မမှတ် အပ်။‐ ၃၀ ဘုရားသခင်သည်မိမိကုိလူတုိ့မသိသည့်

အချိန်ကာလများကုိရǨ မှတ်ေတာ်မမူခ့ဲ ေသာ်လည်း ယခုအခါ၌အရပ်ခပ်သိမ်းမှ လူအေပါင်းတုိ့အားေနာင်တရေစြခင်း ငှာအမိန့်ေပးေတာ်မူǇပီ။‐

၃၁ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်ေရွးချယ်ခန့် ထားေတာ်မူေသာအရှင်အားြဖင့် ေလာကသား တုိ့ကုိေြဖာင့်မှန်စွာတရားစီရင်ေတာ်မူသည့်

ေနရ့က်ကုိသတ်မှတ်ေတာ်မူǇပီးေသာေြကာင့် တည်း။ ထုိသုိ့ ြဖစ်မည်အေြကာင်းကုိထုိအရှင် အား ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူ ေသာအားြဖင့်

လူအေပါင်းတုိ့အားခုိင်လံု ေသာသက်ေသြပေတာ်မူǇပီ'' ဟုေဟာေြပာ ေလ၏။ ၃၂ သူေသတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းအေြကာင်း ကုိြကားေသာအခါ

လူအချိုတုိ့့သည်ေြပာင် ေလှာင်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်အချိုေ့သာသူတုိ့က မူ ``သင်ေြပာဆုိေနသည့်အေြကာင်းအရာကုိ ငါတုိ့တစ်ဖနြ်ကားလုိပါသည်'' ဟုဆုိြက၏။‐

၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေပါလုသည်တရားရံုးေတာ်မှ ထွက်သွားေလသည်။‐ ၃၄အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ေပါလုနှင့်ေပါင်းေဖာ် ǇပီးလǄင် ယံုြကည်သူများြဖစ်လာြက၏။ ထုိ

သူတုိ့တွင်ဒေယာနုသိနာမည်ရိှေသာအာေရ ေတာင်တရားရံုးေတာ်အဖဲွဝ့င်တစ်ဦး၊ ဒမာရိ နာမည်ရိှေသာအမျိုးသမီးတစ်ဦးနှင့်အြခား သူအချိုတုိ့့ပါဝင်ြက၏။

၁၈ ထုိေနာက်ေပါလုသည်အာသင်Ǐမိ ့မှထွက် ခွာ၍ ေကာရိန သု Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်၏။‐ ၂ ထုိǏမိ ့တွင်ပုန တုြပည်သားအာကုလနာမည်ရိှ ေသာ

ယုဒအမျိုးသားတစ်ေယာက်နှင့်သူ၏ဇနီး ြပစ်ကိလကုိေတွ၏့။ ယုဒအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ေရာမǏမိ ့မှထွက်ခွာသွားရန် ကေလာဒိဘုရင်

အမိန့်ထုတ်ဆင့်သြဖင့် သူတုိ့သည်မြကာမီက ပင်ဣတလိြပည်မှထွက်ခွာလာခ့ဲြကသူများ ြဖစ်၏။‐ ၃ ထုိသူတုိ့သည်ေပါလုက့ဲသုိ့သားေရအလုပ်

သမားများြဖစ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေပါလုသည် သူတုိ့ထံသုိ့သွားǇပီးလǄင် သူတုိ့နှင့်အတူ ေန၍အလုပ်လုပ်၏။‐ ၄ ယုဒအမျိုးသားနှင့်ဂရိအမျိုးသားများ

နားလည်သေဘာေပါက်လာြကေစရန် သူသည် ဥပုသ်ေနတုိ့င်းတရားဇရပ်တွင်တရားေဆွး ေနွး၏။ ၅ သိလနှင့်တိေမာေသတုိ့မာေကေဒါနိြပည်

မှေရာက်လာြကေသာအခါ ေပါလုသည်တရား ေဟာြခင်းအမǨကုိသာေဆာင်ရွက်လျက် ေမရိှယ သည်သခင်ေယရǨပင်ြဖစ်ေြကာင်းယုဒအမျိုး

သားတုိ့အားေသချာစွာရှင်းြပ၏။‐ ၆ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်သူကုိ့အတုိက်အခံ Ǒပ၍ ပုတ်ခတ်ေြပာဆုိေသာအခါေပါလုသည် မိမိအဝတ်မှဖံုများကုိခါချ၍

``သင်တုိ့ ေသေြကပျက်စီးြကလǄင်သင်တုိ့၏တာဝန် ပင်ြဖစ်၏။ ငါ့မှာတာဝန်မရိှေတာ့Ǉပီ။ ယခု မှအစǑပ၍ငါသည်လူမျိုးြခားတုိ့အား

တရားေဟာေတာ့အ့ံ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၇ ထုိေနာက်ထုိသူတုိ့ထံမှထွက်ခွာ၍ ဘုရား သခင်ကုိကုိးကွယ်သူတိတုယုတတ ုနာမည် ရိှေသာ

ယုဒအမျိုးသားမဟုတ်သူ၏အိမ် သုိ့သွားေရာက်တည်းခုိေလသည်။ ထုိအိမ်သည် တရားဇရပ်နှင့်ကပ်လျက်ရိှ၏။‐ ၈တရားဇရပ်အုပ်ချုပ်မǫးကရိပပုနှင့်အိမ်သူ

အိမ်သားအေပါင်းတုိ့သည် သခင်ဘုရားကုိ ယံုြကည်သူများြဖစ်လာြက၏။ အြခား ေကာရိန သု Ǐမိ ့သားအေြမာက်အြမားသည် လည်း

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိြကားရ၍ ယံုြကည်ကာဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံယူြက၏။ ၉ တစ်ညသ၌ေပါလုသည် ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ ြမင်၏။

ဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်သခင်ဘုရားက ``ငါသည်သင်နှင့်အတူရိှသည်ြဖစ်၍မ ေြကာက်နှင့်။ ဆက်လက်ေဟာေြပာေလာ့။ လက် မေလǄာ့နှင့်။‐

၁၀ အဘယ်သူမǄသင့်ကုိေဘးအန တရာယ်မǑပနုိင်။ ဤǏမိ ့ရိှလူအေြမာက်အြမားတုိ့သည် ငါ့ လူစုေတာ်ဝင်များြဖစ်ြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်

မူ၏။‐ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ေပါလုသည်ထုိǏမိ ့တွင်တစ်နှစ်နှင့် ေြခာက်လမǄေနထုိင်ကာ ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာသွန်

သင်လျက်ေန၏။ ၁၂ ဂါလျုန်သည်အခါယြပည်ဘုရင်ခံြဖစ်စဥ် အခါ ယုဒအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် စုရံုးလျက် ေပါလုကုိဖမ်းဆီးǇပီးလǄင်

တရားခွင်ေရှသုိ့့ေခƝေဆာင်ခ့ဲြက၏။‐ ၁၃ သူတုိ့က ``ဤသူသည်ပညတ်တရားေတာ် နှင့်ဆန့်ကျင်၍ ဘုရားသခင်ကုိကုိးကွယ်
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ြကေစရန်လူတုိ့အားေသွးေဆာင်လျက် ေနပါသည်'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၁၄ ေပါလုသည်ေချပေြပာဆုိမည်အǑပတွင် ဂါလျုန်က ``ယုဒအမျိုးသားတုိ၊့

ဤအမǨ သည်ဆုိးယုတ်ေသာြပစ်မǨသုိ့မဟုတ်လိမ်လည် မǨ ြဖစ်ပါမူ ငါသည်သင်တုိ့၏စွပ်စဲွချက်ကုိ စိတ်ရှည်လက်ရှည်နားေထာင်နုိင်ေပမည်။‐

၁၅ သုိ့ရာတွင်ဤအမǨ၏စကားများ၊ နာမည် များသည်သင်တုိ့၏ပညတ်တရားနှင့်သက် ဆုိင်သည့်အမǨြဖစ်သြဖင့် သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်

ပင်စီရင်ဆံုးြဖတ်ြကေလာ့။ ထုိအမǨမျိုး ကုိငါမစီရင်Ǉပီ'' ဟုဆုိ၍၊‐ ၁၆ ယုဒအမျိုးသားတုိ့အားတရားခွင်မှ နှင်ထုတ်လုိက်၏။‐ ၁၇

ထုိသူတုိ့သည်တရားဇရပ်အုပ်ချုပ်ေရးမǫး သုဿင်ကုိဖမ်းဆီး၍တရားခွင်ေရှတွ့င်ရုိက် နှက်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ဂါလျုန်သည်ထုိအǑပ

အမူကုိလံုးဝဂရုမစုိက်ဘဲေန၏။ ၁၈ ေပါလုသည်ေကာရိန သု Ǐမိ ့တွင်ရက်ေပါင်းများ စွာေန၏။ ထုိေနာက်ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိနǨတ်ဆက်၍ ြပစ်ကိလ၊

အာကုလတုိ့နှင့်အတူရǨ ရိြပည် သုိ့သေဘင ာလǞင့်ေလ၏။ကင်ေြခǏမိ ့မှသေဘင ာ မထွက်မီ သူသည်ဘုရားသခင်အားသစစာ ကတိǑပခ့ဲသြဖင့်မိမိ၏ဦးေခါင်းကုိ

ရိတ်၏။‐ ၁၉ ဧဖက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါေပါလုသည် ြပစ်ကိလနှင့်အာကုလတုိ့ကုိǏမိ ့တွင်ထား ခ့ဲ၏။ သူသည်တရားဇရပ်သုိ့ဝင်ǇပီးလǄင်

ယုဒအမျိုးသားတုိ့နှင့်တရားစကား ေဆွးေနွး၏။‐ ၂၀ လူတုိ့သည်မိမိတုိ့ထံတွင်ြကာြမင့်စွာေန ထုိင်ရန် ေတာင်းပနြ်ကေသာ်လည်းေပါလုသည်

ြငင်းဆန်လျက်၊‐ ၂၁ ``ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ရိှလǄင်သင်တုိ့ ထံသုိ့ငါြပန်လာခ့ဲမည်'' ဟုဆုိǇပီးလǄင် သေဘင ာလǞင့်ေလ၏။‐ ၂၂

သူသည်ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်သေဘင ာမှ ဆင်းǇပီးေနာက် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍ အသင်းေတာ်ကုိနǨတ်ဆက်၏။ ထုိေနာက်အန တိ အုတ်Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။‐ ၂၃

ထုိǏမိ ့တွင်ကာလအတနြ်ကာေနǇပီးေနာက် ခရီးထွက်ခ့ဲရာဂလာတိြပည်နှင့်Ǒဖဂိ ြပည်တုိ့သုိ့ေရာက်ရိှလျက် ယံုြကည်သူ အေပါင်းတုိ့ကုိြက့ံခုိင်ေစေလသည်။

၂၄ အာေလဇǇနဒိǏမိ ့သားအာေပါလုနာမည်ရိှေသာ ယုဒအမျိုးသားတစ်ေယာက်သည်ဧဖက်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာ၏။ သူသည်အေဟာအေြပာေကာင်း၍

ကျမ်းစာေတာ်ကုိအထူးပင်တတ်ကǀမ်းသူ ြဖစ်၏။‐ ၂၅ သခင်ဘုရား၏လမ်းစဥ်ေတာ်အေြကာင်းကုိ စံုလင်စွာေလ့လာသင်ယူထားသူလည်းြဖစ်

၏။ သူသည်သခင်ေယရǨ နှင့်သက်ဆုိင်ေသာ တိကျမှန်ကန်သည့်အေြကာင်းြပချက်များ ကုိ စိတ်အားထက်သန်စွာေဟာေြပာသွန်သင်၏။

သုိ့ေသာ်သူသည်ေယာဟန်၏ဗတတိဇံကုိသာ သိ၏။‐ ၂၆ သူသည်တရားဇရပ်တွင်ရဲရင့်စွာေဟာေြပာ ေလ၏။ သူ၏ေဟာေြပာချက်ကုိြကားရေသာ

ြပစ်ကိလနှင့်အာကုလတုိ့သည် သူကုိ့အိမ် သုိ့ေခƝဖိတ်၍ ဘုရားသခင်၏လမ်းစဥ်ေတာ် အေြကာင်းကုိပုိမုိတိကျစွာရှင်းလင်းေပး ြက၏။‐

၂၇ သူသည်အခါယြပည်သုိ့သွားလုိသြဖင့် ဧဖက် Ǐမိ ့ရိှညီအစ်ကုိများသည်သူ၏အတွက် အခါ ယြပည်ရိှတပည့်ေတာ်တုိ့ထံသုိ့မိတ်ဆက်

စာေရးြခင်းအားြဖင့်ကူညီြက၏။ သူသည် အခါယြပည်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်ယံုြကည် လာသူများအားများစွာအကူအညီ

ေပး၏။‐ ၂၈အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူသည်လူထုေရှ ့ေဆွးေနွးပဲွများတွင် ကျမ်းစာေတာ်မှအေထာက် အထားများြဖင့် သခင်ေယရǨသည်ေမရိှယ

ပင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ယုဒအမျိုးသားတုိ့အား ပုိင်နုိင်စွာေချပေြပာဆုိေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

၁၉ ေကာရိန သု Ǐမိ ့တွင်အာေပါလုရိှေနစဥ်ေပါလု သည် အထက်ပါေဒသတစ်ေလǄာက်သုိ့လှည့်လည် Ǉပီးေနာက် ဧဖက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။

ထုိǏမိ ့တွင် တပည့်ေတာ်အချိုတုိ့့ကုိေတွ ့၍၊‐ ၂ ``သင်တုိ့သည်ယံုြကည်သူများြဖစ်လာြက ေသာအခါ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံ

ယူရြကပါ၏ေလာ'' ဟုေမး၏။ ထုိသူတုိ့က ``သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ရိှ ေတာ်မူေြကာင်းကုိပင် ကǀန်ု ပ်တုိ့မြကားဘူး ပါ''

ဟုဆုိြက၏။ ၃ ေပါလုက ``ဤသုိ့ ြဖစ်ပါမူသင်တုိ့သည် အဘယ်မည်ေသာဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံခ့ဲ ြကပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ သူတုိ့က

``ေယာဟန်၏ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိ ခံခ့ဲပါသည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၄ ေပါလုက ``ေယာဟန်၏ဗတတိဇံမဂငလာသည် ေနာင်တရသူတုိ့အဖုိ့ ြဖစ်၏။

ေယာဟန်သည် မိမိ၏ေနာက်တွင်Ǚကလာေတာ်မူမည့်အရှင် ကုိယံုြကည်ရမည်ဟု ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အားေဟာေြပာခ့ဲ၏။ ထုိအရှင်ကားသခင်

ေယရǨေပတည်း'' ဟုဆုိ၏။ ၅ ထုိစကားကုိြကားလǄင်သူတုိ့သည် သခင် ေယရǨ၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ဗတတ ိဇံ မဂငလာခံြက၏။‐ ၆

ေပါလုသည်သူတုိ့၏ဦးေခါင်းအေပƝမှာ လက်ကုိတင်လုိက်ေသာအခါ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ် ေတာ်သည်သူတုိ့၏အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေတာ်

မူ၏။ ထုိအခါသူတုိ့သည်ထူးဆန်းေသာဘာ သာစကားများကုိေြပာြက၏။ ဘုရားသခင် ၏တရားေတာ်ကုိလည်းေဟာေြပာေြကညာ ြက၏။‐ ၇

သူတုိ့အေရအတွက်မှာတစ်ဆယ့်နှစ်ေယာက် မǄရိှသတည်း။‐ ၈ ေပါလုသည်သံုးလတုိင်တုိင်တရားဇရပ်တွင် အေချအတင်ေဆွးေနွးကာဘုရားသခင်၏

နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်း လူတုိ့နားလည်သေဘာ ေပါက်လာေစရန်မေြကာက်မရံွဘဲ့ေဟာ ေြပာ၏။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်လူအချိုတုိ့့သည်ေခါင်းမာ၍မယံု

ြကည်သြဖင့် လူအေပါင်းတုိ့ေရှတွ့င်သခင်ဘုရား ၏လမ်းစဥ်ေတာ်ကုိရǨတ်ချေြပာဆုိြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေပါလုသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝ ၍

ထုိသူတုိထံ့မှထွက်ခွာǇပီးလǄင် တုရနနု ၏စာသင်ခန်းမေဆာင်တွင်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်း ေဆွးေနွးပဲွများကုိကျင်းပ၏။‐ ၁၀ ဤသုိ့နှစ်နှစ်တုိင်တုိင်ကျင်းပရာအာရှြပည်

တွင် ေနထုိင်သူယုဒအမျိုးသားများနှင့်ဂရိ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် သခင်ဘုရား ၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိြကားနာရ ြက၏။ ၁၁

ဘုရားသခင်သည်ေပါလုအားြဖင့် အလွန် ထူးကဲေသာနိမိတ်လကခဏာများကုိြပလျက် ေနေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ လူတုိ့သည်ေပါလုကုိင်တွယ်အသံုးǑပသည့် ပဝါ၊

အဝတ်အထည်စသည်တုိ့ကုိပင်သူနာ များနှင့်နတ်မိစ ဆာပူးဝင်သူများထံေဆာင်ယူ သွားသြဖင့် သူနာတုိ့သည်ေရာဂါများေပျာက် ကင်း၍နတ်မိစ ဆာတုိ့သည်

မိမိတုိ့ပူးဝင်သူထံ မှထွက်ခွာသွားြက၏။‐ ၁၃ ယုဒအမျိုးသားနယ်လှည့်ပေယာဂဆရာ အချိုတုိ့့သည် သခင်ေယရǨ၏နာမေတာ်အား
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ြဖင့်နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်ရနǐ်ကိးစားြက ၏။ သူတုိ့က ``ေပါလုေဟာေြပာေသာေယရǨ၏ နာမကုိတုိင်တည်၍သင့်ကုိငါနှင်ထုတ်၏''

ဟုလူကုိပူးဝင်ေနေသာနတ်မိစ ဆာအားဆုိ ြက၏။‐ ၁၄ ဤပေယာဂဆရာတုိ့ကားယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǌကီးသေကဝ၏သားခုနစ်ေယာက်ြဖစ်သတည်း။

၁၅ သုိ့ရာတွင်နတ်မိစ ဆာက ``ေယရǨကုိငါသိ၏။ ေပါလုကုိလည်းငါသိ၏။ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့ကား မည်သူများနည်း'' ဟုသူတုိ့အားေမးေလ၏။ ၁၆

ထုိေနာက်နတ်မိစ ဆာပူးဝင်ေနသူသည် သူတုိ့ အားအြပင်းအထန်သတ်ပုတ်တုိက်ခုိက်ရာ သူတုိ့သည်အေရးရǨံ းနိမ့်လျက်အနာတရ ြဖစ်ǇပီးလǄင်အဝတ်များစုတ်Ǉပဲ၍

ထုိအိမ် မှထွက်ေြပးရြကေလသည်။‐ ၁၇ ထုိအြဖစ်အပျက်အေြကာင်းကုိဧဖက်Ǐမိ ့ တွင်ေနထုိင်သူ ယုဒအမျိုးသားများနှင့် ဂရိအမျိုးသားအေပါင်းတုိြ့ကားသိြက

၏။ သူတုိ့သည်ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်လျက် သခင် ေယရǨ၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြကကုန်၏။‐ ၁၈ ယံုြကည်သူအများပင်လာေရာက်၍

မိမိ တုိ့သည်ေမှာ်အတတ်ကုိအသံုးǑပမိခ့ဲ ေြကာင်း ပွင့်လင်းစွာေဖာ်ြပဝန်ခံြက၏။‐ ၁၉ ေမှာ်အတတ်ကုိအသံုးǑပခ့ဲသူအများပင်

မိမိတုိ့၏ကျမ်းေစာင်များကုိစုသိမ်းယူေဆာင် လာ၍ လူပံုအလယ်တွင်မီးရǨိ ့ြက၏။ ထုိစာအုပ် များ၏တန်ဖုိးကုိတွက်ချက်ြကည့်ေသာအခါ

ေငွအသြပာငါးေသာင်းမǄရိှေြကာင်းေတွ ့ ရိှြက၏။‐ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်အား ြဖင့် သာသနာေတာ်သည်Ǌကီးပွားတုိးတက် လျက်ေန၏။

၂၁ဤအမǨအရာများြဖစ်ပျက်Ǉပီးေနာက် ေပါလု သည်မာေကေဒါနိြပည်နှင့်အခါယြပည်မှ တစ်ဆင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားရန်စိတ်ပုိင်း ြဖတ်၏။ သူက

``ထုိǏမိ ့သုိ့ငါသွားǇပီးေနာက် ေရာမǏမိ ့သုိ့လည်းသွားရမည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၂ သူသည်မိမိ၏လက်ေထာက်နှစ်ေယာက်ြဖစ် သည့်တိေမာေသနှင့်ဧရတတ ုတုိ့ကုိမာေက

ေဒါနိြပည်သုိ့ေစလǞတ်လုိက်၏။ မိမိမူကား အာရှြပည်တွင်ကာလအနည်းငယ်ေန၏။ ၂၃ ထုိအချိန်၌သခင်ဘုရားလမ်းစဥ်ေတာ်၏

အတွက်ေြကာင့် ဧဖက်Ǐမိ ့တွင်ဆူပူလǨပ်ရှား မǨ Ǌကီးတစ်ရပ်ြဖစ်ေပƝလာ၏။‐ ၂၄ ေဒေမတရိနာမည်ရိှေသာေငွပန်းထိမ်ဆရာ သည်

အာေတမိနတ်သမီး၏ေငွနတ်ကွန်းပံုတူ ကေလးများကုိǑပလုပ်ြခင်းအားြဖင့် လက်မǨ ပညာသည်များအားများစွာေငွဝင်လမ်းေြဖာင့် ေစခ့ဲ၏။‐

၂၅ သူသည်ထုိလုပ်ငန်းဆုိင်ရာအလုပ်သမားများ နှင့်အလားတူ လုပ်ငန်းဆုိင်ရာအြခားအလုပ် သမားများကုိစုရံုးေစǇပီးလǄင် ``အချင်းလူ တုိ၊့

ဤလုပ်ငန်းြဖင့် ငါတုိ့စီးပွားလမ်းေြဖာင့်ခ့ဲ ေြကာင်းကုိသင်တုိ့သိြက၏။‐ ၂၆ ဤေပါလုဆုိသူသည်ဧဖက်Ǐမိ ့တွင်သာမက အာရှြပည်တစ်ခုလံုးလုိလုိ၌ပင်

`လူလ့က်ြဖင့် Ǒပလုပ်သည့်ဘုရားများသည်ဘုရားလံုးဝ မဟုတ်' ဟုဆုိ၍လူအေြမာက်အြမားကုိ ြဖားေယာင်းေသွးေဆာင်ကာ ေမှာက်မှားလမ်းလဲွ

ေစသည်ကုိသင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ြကားနုိင်ြမင် နုိင်ြက၏။‐ ၂၇ လူတုိ့သည်ငါတုိ့၏အတတ်ကုိက့ဲရဲေ့ြပာဆုိ မည်သာမကအာရှြပည်နှင့်တကွကမဘာတစ်ဝန်း

လံုးကုိးကွယ်သည့်အာေတမိနတ်သမီးǊကီး၏ ဂုဏ်အသေရညǨိးနွမ်းလျက် သူ၏နတ်ကွန်းသည် လည်းမေရမရာြဖစ်ရေတာ့မည့်ေဘးနှင့်ရင် ဆုိင်ေနရ၏''

ဟုေြပာ၏။ ၂၈ ထုိစကားကုိြကားလǄင်လက်မǨပညာသည် တုိ့သည် ေဒါသအမျက်ထွက်ကာ ``ဧဖက်Ǐမိ ့၏ အာေတမိနတ်သမီးသည်Ǌကီးြမတ်ေပ၏''

ဟုေǙကးေြကာ်ြက၏။‐ ၂၉တစ်Ǐမိ ့လံုးဆူဆူညံညံြဖစ်လျက်လူတုိ့ သည် ေပါလု၏ခရီးသွားေဖာ်များြဖစ်သည့် မာေကေဒါနိြပည်သားဂါယုနှင့်အာရိတတ ာခု

တုိ့ကုိဖမ်းဆီး၍ Ǐမိ ့ေတာ်ခန်းမǊကီးသုိ့ အလျင်အြမန်ေခƝေဆာင်သွားြက၏။‐ ၃၀ ေပါလုသည်မိမိကုိယ်တုိင်ထုိလူပရိသတ် နှင့်ရင်ဆုိင်လုိ၏။

သုိ့ေသာ်တပည့်ေတာ်တုိ့က ထုိသုိ့မǑပရန်ဆီးတားြက၏။‐ ၃၁ ေပါလု၏အေဆွြဖစ်ေသာနယ်အာဏာပုိင် အချိုတုိ့့ကလည်း Ǐမိ ့ေတာ်ခန်းမǊကီးထဲ

သုိ့မဝင်ရန်လူလǞတ်၍ေတာင်းပနြ်က၏။‐ ၃၂ ဤအေတာအတွင်း၌လူတုိ့သည် အမျိုးမျိုး ဟစ်ေအာ်ြကလျက်အုတ်အုတ်သဲသဲြဖစ်၍

ေန၏။‐ ၃၃ လူများစုသည်မိမိတုိ့အဘယ်ေြကာင့်စုေဝး လျက်ေနြကသည်ကုိမသိြက။ ယုဒအမျိုး သားတုိ့သည်အာေလဇြနဒုကုိလူပရိသတ်ေရှ ့

သုိ့သွားေစသြဖင့် လူထုအထဲမှလူအချို ့ တုိ့ကထုိသူသည်ြဖစ်ေပƝလျက်ရိှသည့်အေရး အခင်းနှင့်ပတ်သက်သူြဖစ်မည်ဟုယူဆ ြက၏။

အာေလဇြနဒုသည်ပရိသတ်အား ဆိတ်Ǉငိမ်ရန်လက်ရိပ်ြပ၏။ ေချပေြပာဆုိ ရနǐ်ကိးစား၏။‐ ၃၄ သုိ့ရာတွင်သူသည်ယုဒအမျိုးသားြဖစ်သည်

ကုိ လူတုိ့သိြကေသာအခါ ``ဧဖက်Ǐမိ ့၏ အာေတမိနတ်သမီးသည်Ǌကီးြမတ်ေပ၏'' ဟု နှစ်နာရီြကာမǄသံǏပိင်ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၃၅

ေနာက်ဆံုး၌Ǐမိ ့စာေရးသည်လူပရိသတ်တုိ့ အား ဆိတ်ဆိတ်ေနေစǇပီးလǄင် ``ဧဖက်Ǐမိ ့သား တုိ၊့ ဧဖက်Ǐမိ ့ေတာ်သည်Ǌကီးြမတ်သည့်အာ

ေတမိနတ်သမီး၏နတ်ကွန်းနှင့် ေကာင်းကင် ဘံုမှကျလာသည့်ရုပ်တုေတာ်တည်ရိှရာ ဌာနေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိလူတုိင်းသိ၏။‐ ၃၆

ဤအချက်ကုိအဘယ်သူမǄမြငင်းဆုိနုိင်။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ဆိတ်ဆိတ်ေနသင့်ြက၏။ မဆင်ြခင်ဘဲအဘယ်အမǨကုိမǄမǑပသင့်။‐ ၃၇

သင်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့ကုိ ဤေနရာသုိ့ေခƝေဆာင် ခ့ဲြက၏။ သူတုိ့သည်ငါတုိ့၏ဗိမာန်ေတာ်ထဲဝင် ၍လုယက်ြခင်းမǑပ။ ငါတုိ့၏နတ်သမီးကုိ

ေစာ်ကားေသာစကားကုိလည်းမေြပာ။‐ ၃၈ သုိ့ ြဖစ်၍ေဒေမတရိနှင့်အေပါင်းပါလက်မǨ ပညာသည်များသည် လူတစ်စံုတစ်ေယာက်အား

တရားစဲွဆုိလုိလǄင် တရားရံုးဖွင့်ရက်များ နှင့်အာဏာပုိင်များရိှသြဖင့် ရံုးေတာ်တွင် တရားစဲွဆုိနုိင်ပါ၏။‐ ၃၉ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့မှာအြခားအမǨကိစစရိှ

ပါကတရားဝင်အစည်းအေဝး၌စီရင် ဆံုးြဖတ်ရမည်။‐ ၄၀ယေနရု့န်းရင်းဆန်ခတ်ြဖစ်ြခင်းသည် ငါတုိ့ ေြကာင့်ြဖစ်ရသည်ဟုအစွပ်အစဲွခံရစရာ ရိှ၏။

ဤသုိ့ရုတ်ရုတ်သဲသဲြဖစ်စရာအေြကာင်း မရိှ။ ရုတ်ရုတ်သဲသဲြဖစ်ရသည်ကုိ ငါတုိ့ခုိင် လံုသည့်အေြကာင်းြပချက်ေပးနုိင်ြကမည် မဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၄၁

ဤသုိ့ဆုိǇပီးလǄင်Ǐမိ ့စာေရးသည်လူပရိ သတ်တုိ့အား ထုိေနရာမှထွက်ခွာသွားေစ ေလသည်။
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၂၀ ဆူပူလǨပ်ရှားမǨရပ်စဲသွားေသာအခါ ေပါလုသည် တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝ၍အား ေပးစကားေြပာြကား၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့

ကုိနǨတ်ဆက်ǇပီးလǄင်မာေကေဒါနိြပည် သုိ့ထွက်ခွာသွားေလသည်။‐ ၂ သူသည်ထုိေဒသများကုိလှည့်လည်ကာ

တပည့်ေတာ်တုိ့အား အားေပးစကားများ ေြပာြကားǇပီးေနာက်အခါယြပည်သုိ့ သွား၏။‐ ၃ သူသည်ထုိြပည်တွင်သံုးလမǄေန၏။ ထုိ

ေနာက်ရǨ ရိြပည်သုိ့သေဘင ာလǞင့်မည်အǑပ တွင်သူ၏အသက်ကုိရန်ရှာရန် ယုဒအမျိုး သားတုိ့လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ေနြကေြကာင်းကုိ ြကားသိရ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်မာေက ေဒါနိြပည်ကုိြဖတ်၍ြပန်ရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ် လုိက်ေလသည်။‐ ၄ ေဗရိǏမိ ့သားပုရု၏သားြဖစ်သူေသာပတရု၊

သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သားများြဖစ်ြကေသာ အာရိတတာခုနှင့်ေသကနဒု၊ ေဒရေဗǏမိ ့သားြဖစ် သူဂါယု၊ အာရှနယ်သားများြဖစ်ြကေသာ

တုခိတ်နှင့်တေရာဖိမ်တုိ့သည်လည်းေကာင်း၊ တိေမာေသသည်လည်းေကာင်းသူနှင့်အတူ လုိက်သွားြက၏။‐ ၅ ထုိသူတုိ့သည်ǐကိတင်သွားနှင့်ြကǇပီး

ေနာက်ကǀန်ု ပ်တုိ့အား တေရာǏမိ ့တွင်ေစာင့် ေနြက၏။‐ ၆ ကǀန်ု ပ်တုိ့မူကားတေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွလွန်ေသာ အခါ ဖိလိပပုǏမိ ့မှသေဘင ာလǞင့်၍လာရာငါး

ရက်ြကာေသာ် သူတုိ့ရိှရာတေရာǏမိ ့သုိ့ ေရာက်၍ထုိǏမိ ့တွင်ခုနစ်ရက်မǄေနြက၏။ ၇ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်စေနေန့ညေန၌မိတ်သဟာ

ယစားပဲွဝင်ရန်အတွက်စုေဝးြက၏။ ေပါလု သည်ေနာက်တစ်ေနတွ့င်ထုိǏမိ ့မှထွက်ခွာသွား ရန်အြကံရိှသြဖင့် သန်းေခါင်အချိန်တုိင်

ေအာင်လူတုိ့အားေဟာေြပာလျက်ေန၏။‐ ၈ ကǀန်ု ပ်တုိ့စုေဝးရာအထက်ခန်းတွင်ထွန်းညိှ ထားေသာမီးခွက်အေြမာက်အြမားရိှ၏။‐ ၉

ဥတုခုဆုိသူလူငယ်လူရွယ်တစ်ေယာက်သည် ြပူတင်းေပါက်ေဘာင်ေပƝတွင်ထုိင်လျက်ေန၏။ ေပါလုဆက်၍ေဟာေြပာေနစဥ်သူသည်ငုိက် ြမည်းလာǇပီးလǄင်

ေနာက်ဆံုး၌အိပ်ေပျာ်သွား ကာအိမ်၏တတိယအထပ်မှေြမသုိ့လိမ့် ကျေလသည်။ လူတုိ့သည်သူကုိ့ေပွခ့ျီလုိက် ရာေသေနသည်ကုိေတွြ့က၏။‐

၁၀ သုိ့ရာတွင်ေပါလုသည်ေအာက်သုိ့ဆင်းလာ ကာ ထုိသူ၏အေပƝ၌ေမှာက်လဲှဖက်ယမ်း Ǉပီးေနာက်လူတုိ့အား ``မစုိးရိမ်ြကနှင့်၊ သူ

သည်အသက်ရှင်လျက်ပင်ရိှေသးသည်'' ဟု ဆုိ၏။‐ ၁၁ ေပါလုသည်အိမ်ေပƝသုိ့ ြပန်တက်ǇပီးလǄင် တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူမိတ်သဟာယ စားပဲွဝင်၏။

အစားအစာသံုးေဆာင်Ǉပီး ေသာ်သူသည်အရုဏ်တက်သည်တုိင်ေအာင် ထုိ သူတုိ့နှင့်ြကာြမင့်စွာစကားေြပာလျက် ေနေလသည်။ ထုိေနာက်ထုိǏမိ ့မှထွက်ခွာ

သွား၏။‐ ၁၂ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အသက်ရှင်လျက်ရိှသည့် လူငယ်ကုိ သူ၏အိမ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီး မှများစွာစိတ်သက်သာရာရြက၏။

၁၃ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သေဘင ာသုိ့အလျင်သွား၍အဿု Ǐမိ ့သုိ့လǞင့်ြက၏။ အဿုǏမိ ့သုိ့ေရာက်မှေပါလု အားသေဘင ာစီးေစရနြ်ဖစ်၏။ ေပါလုသည်ထုိ

Ǐမိ ့သုိ့ကုန်းေြကာင်းြဖင့်သွားရန်စီစဥ်ထား ြခင်းြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၄ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သူကုိ့အဿုǏမိ ့တွင်ေတွဆံု့၍ သူအ့ား သေဘင ာေပƝသုိ့ေခƝတင်ǇပီးလǄင်မိတု

လင်Ǐမိ ့သုိ့လǞင့်ြက၏။‐ ၁၅ ေနာက်တစ်ေန့၌ခိအုကǀန်းအနီးသုိ့ေရာက် ြက၏။ ေနာက်တစ်ရက်ြကာေသာ်သာမုကǀန်း သုိ့ေရာက်၍

ေနာက်တစ်ရက်အြကာတွင်မိလက် Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။‐ ၁၆ ေပါလုသည်အာရှနယ်တွင်အချိန်မကုန်ေစ လုိသြဖင့် ဧဖက်Ǐမိ ့အနီးမှြဖတ်၍သေဘင ာ

လǞင့်ရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ်ထား၏။ ြဖစ်နုိင်ပါက ပင်ေတကုေတတ ပဲွေတာ်အမီေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့ေရာက်ရိှရန် သူသည်အလျင်အြမန်ခရီး Ǒပလျက်ေန၏။

၁၇ သုိ့ရာတွင်ေပါလုသည်ဧဖက်Ǐမိ ့အသင်းေတာ် လူǊကီးတုိ့အား မိမိနှင့်လာေရာက်ေတွဆံု့ရန် မိလက်Ǐမိ ့မှလူလǞတ်အေြကာင်းြကားလုိက်၏။‐ ၁၈

ထုိသူတုိ့ေရာက်ရိှြကေသာအခါေပါလုက ``ငါ သည်အာရှနယ်သုိ့ေရာက်သည့်ေနမှ့စ၍ သင်တုိ့ နှင့်အတူရိှေနသည့်အချိန်ကာလတစ်ေလǄာက် လံုးတွင်

မည်သုိǑ့ပမူကျင့်ြကံခ့ဲသည်ကုိသင် တုိ့အသိပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၉ ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏မသမာေသာအြကံ အစည်များေြကာင့်ဆင်းရဲဒုကခေရာက်လျက် ရိှချိန်တွင်

ငါသည်မျက်ရည်ကျလျက်စိတ် နှလံုးနိှမ့်ချကာ သခင်ဘုရား၏အေစခံ အြဖစ်ြဖင့်အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ခ့ဲ၏။‐ ၂၀ လူပရိသတ်ေရှတွ့င်လည်းေကာင်း၊

သင်တုိ့ အိမ်များတွင်လည်းေကာင်း ငါေဟာေြပာသွန် သင်ေသာအခါသင်တုိ့အားအကျိုးရိှေစ မည့်စကားများကုိအဘယ်အခါ၌မǄ ချန်လှပ်၍မထားခ့ဲ။‐ ၂၁

ေနာင်တရ၍ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ချဥ်း ကပ်ြကေစရန်နှင့် ငါတုိ့၏သခင်ေယရǨကုိ ယံုြကည်ြကေစရန် ငါသည်ယုဒအမျိုးသား များအားလည်းေကာင်း၊

ဂရိအမျိုးသားအား လည်းေကာင်းေလးနက်စွာသတိေပးခ့ဲ၏။‐ ၂၂ ယခုမှာငါသည်ဝိညာဥ်ေတာ်၏အမိန့်ကုိ နာခံ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားရမည်။

ထုိ Ǐမိ ့တွင်အဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိငါမသိ။‐ ၂၃ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်က `သင်သည်ချည် ေနှာင်ြခင်းနှင့်ဆင်းရဲဒုကခကုိခံရလိမ့်မည်' ဟူ

၍Ǐမိ ့တုိင်းတွင် ငါ့အားǐကိတင်သတိေပး သည်ကုိသာလǄင်ငါသိ၏။‐ ၂၄ သုိ့ေသာ်ငါ့အတွက်သတ်မှတ်ထားသည့်အလုပ် တာဝန်ကုိလည်းေကာင်း၊

သခင်ေယရǨေပးအပ် ေတာ်မူသည့်အမǨေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ Ǉပီးဆံုး ေအာင်ေဆာင်ရွက်နုိင်မǨသာလǄင်ပėာနြဖစ် သြဖင့် ငါသည်မိမိ၏အသက်ကုိနှေြမာ

ြခင်းမရိှ။ ကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်ေတာ်မူသည့် အမǨေတာ်ကား ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိေြကညာ ရန်ပင်ြဖစ်သတည်း။''

၂၅ ``ငါသည်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်း ကုိ သင်တုိ့ထံသုိ့လှည့်လည်ေဟာေြပာေြကညာ ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အနက်အဘယ်သူမǄ

ငါ့မျက်နှာကုိေနာက်တစ်ဖနြ်မင်ရြကလိမ့် မည်မဟုတ်ေြကာင်းကုိငါသိ၏။‐ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အနက်တစ်ဦးတစ်ေယာက် သည်

အသက်ဝိညာဥ်ဆံုးရǨံ းပါမူငါ၏တာဝန် မဟုတ်ေြကာင်း ယေနသ့င်တုိ့ကုိအေလးအနက် ငါေြပာ၏။‐ ၂၇အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်ဘုရားသခင်

၏အြကံအစည်ေတာ်ကုိ သင်တုိ့အားအကုန် အစင်ေဖာ်ြပǇပီးေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိကုိယ်လည်း

ေကာင်း၊ သင်တုိ့လက်သုိ့ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် ေပးအပ်ထားသည့်သုိးစုကုိလည်းေကာင်းေစာင့် ေရှာက်ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။
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ဘုရားသခင်၏အသင်း ေတာ်ကုိသုိးထိန်းသဖွယ်ေစာင့်ထိန်းြကည့်ရǨ ြက ေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိသားေတာ်အေသခံ ေသာအားြဖင့်

ထုိအသင်းေတာ်ကုိမိမိပုိင်ဆုိင် ရာြဖစ်ေစေတာ်မူသည်။‐ ၂၉ ငါမရိှသည့်ေနာက်လူအချိုတုိ့့သည်သင်တုိ့ ထံသုိ့ဝင်ေရာက်၍ ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်ေသာ

ဝံပုေလွများက့ဲသုိ့သုိးများကုိမညှာဘဲ Ǒပမူြကမည်ြဖစ်ေြကာင်းကုိငါသိ၏။‐ ၃၀ သင်တုိ့အထဲမှအချိုေ့သာသူတုိ့သည်လိမ် လည်ေြပာဆုိကာယံုြကည်သူများကုိ

သူတုိ့ ေနာက်သုိ့ဆဲွေဆာင်သွားသည့်အချိန်ကာလ ေရာက်ရိှလာလိမ့်မည်။‐ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍သတိနှင့်ေနြကေလာ့။ ငါသည်သင်

တုိ့အေပါင်းအားသံုးနှစ်ပတ်လံုးေန့ညမြပတ် မျက်ရည်ကျလျက်ဆံုးမသွန်သင်ခ့ဲသည်ကုိ သတိရြကေလာ့။'' ၃၂ ``ယခုသင်တုိ့အားဘုရားသခင်၏လက်

ေတာ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ ေကျးဇူးေတာ်တရား သုိ့လည်းေကာင်းငါအပ်နံှပါ၏။ ထုိေကျးဇူး ေတာ်တရားသည်သင်တုိ့ကုိတည်ေဆာက်၍

ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့အတွက် လျာထားသည့်ေကာင်းချီးမဂငလာများကုိသင် တုိ့အားခံစားေစလိမ့်မည်။‐ ၃၃

ငါသည်သူတစ်ပါး၏ေရǞေငွအဝတ်အစား ကုိလုိချင်တပ်မက်ြခင်းမရိှခ့ဲ။‐ ၃၄ ငါသည်ဤလက်များြဖင့်အလုပ်လုပ်၍ ငါ နှင့်အေပါင်းေဖာ်များ၏လုိအပ်သည်များ

ကုိြဖည့်တင်းခ့ဲေြကာင်းသင်တုိ့ကုိယ်တုိင် သိြက၏။‐ ၃၅ ငါ၏နည်းတူသင်တုိ့သည်လည်းခပ်သိမ်းေသာ အေြခအေနတွင် အလုပ်ကုိǐကိးစား၍လုပ် ǇပီးလǄင်

နွမ်းပါးသူတုိကုိ့ကူညီမစြကရန် ငါြပသခ့ဲǇပီ။ သခင်ေယရǨက `စွန့Ǌ်ကဲြခင်း သည်အစွန့Ǌ်ကဲခံြခင်းထက်ပုိ၍မဂငလာရိှ၏' ဟုမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည်ကုိသတိရြကေလာ့''

ဟုဆုိ၏။ ၃၆ ထုိေနာက်ေပါလုသည်ဒူးေထာက်၍ထုိသူတုိ့ နှင့်အတူဆုေတာင်းေလသည်။‐ ၃၇ သူတုိ့သည်ေပါလုကုိဖက်ယမ်းလျက် ငုိယုိ

ကာနမ်းရǨ ပ်၍နǨတ်ဆက်ြက၏။‐ ၃၈ ေပါလုသည်မိမိအားေနာက်တစ်ဖန်ေတွ ့ြမင် ရေတာ့မည်မဟုတ်ဟုဆုိသြဖင့် ထုိသူတုိ့သည် အထူးဝမ်းနည်းြက၏။

ထုိ့ေနာက်ေပါလုအား သေဘင ာသုိ့လုိက်ပုိြ့က၏။

၂၁ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့ထံမှခဲွခွာǇပီးလǄင် တည့်တည့်သေဘင ာလǞင့်၍ေကာသကǀန်းသုိ့ေရာက် ြက၏။ ေနာက်တစ်ေန့၌ေရာဒုကǀန်းသုိ့လည်း

ေကာင်း၊ ထုိကǀန်းမှတစ်ဖန်ပါတရǏမိ ့သုိ့ လည်းေကာင်းေရာက်ြက၏။‐ ၂ ဖိနိတ်ြပည်သုိ့သွားမည့်သေဘင ာတစ်စင်းကုိ ေတွသ့ြဖင့်

ထုိသေဘင ာေပƝသုိ့တက်၍ခရီး ǑပြကǇပီးေနာက်၊‐ ၃ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုပရုကǀန်းကုိြမင်ရေသာအခါ ထုိကǀန်း၏ေတာင်ဘက်မှြဖတ်၍ရǨ ရိြပည်သုိ့

သေဘင ာလǞင့်ြကေလသည်။ တုရုǏမိ ့တွင်ကုန်ပစစည်း များကုိချရမည်ြဖစ်၍ ထုိǏမိ ့တွင်သေဘင ာကုိ ဆုိက်ကပ်ြက၏။‐ ၄ ထုိအရပ်တွင်ယံုြကည်သူအချိုတုိ့့ကုိေတွ ့

သြဖင့် ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သူတုိ့နှင့်အတူခုနစ် ရက်မǄေနြက၏။ ထုိတပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဝိညာဥ်ေတာ်၏တန်ခုိးအားြဖင့် ေပါလုအား

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ဆက်၍မသွားရန်ေြပာ ြကားြက၏။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်ခုနစ်ရက်ေစ့ေသာအခါ ကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်ဆက်၍ခရီးǑပြကေလသည်။

တပည့် ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဇနီးများ၊ ကေလးများနှင့်အတူǏမိ ့ြပင်ပင်လယ်ကမ်း သုိ့ေရာက်ေအာင်လုိက်ပုိြ့က၏။ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ပင်လယ်ကမ်းေပƝတွင်ဒူးေထာက်၍ဆုေတာင်း ြက၏။‐ ၆ ထုိေနာက်တစ်ဦးနှင့်တစ်ဦးနǨတ်ဆက်ǇပီးလǄင် ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သေဘင ာေပƝသုိ့တက်၍သူတုိ့

သည်မိမိတုိအိ့မ်သုိ့ ြပနြ်က၏။ ၇ တုရုǏမိ ့မှဆက်၍ခရီးǑပြကရာကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်ပေတာလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။ ထုိǏမိ ့တွင်ညီအစ်ကုိများကုိနǨတ်ဆက်Ǉပီးေနာက်

သူတုိ့ထံတွင်တစ်ရက်မǄတည်းခုိြက၏။‐ ၈ ေနာက်တစ်ေန့၌ထွက်ခွာြပန်ရာကဲသရိǏမိ ့ သုိ့ေရာက်ြက၏။ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဧဝံေဂလိ

တရားေဟာဆရာဖိလိပပု၏အိမ်တွင်တည်း ခုိြက၏။ ဖိလိပပုကားတပည့်ေတာ်များကုိ ကူညီရန် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အသင်းေတာ်က

ေရွးချယ်ေသာလူခုနစ်ဦးတုိ့တွင်တစ်ဦး ြဖစ်၏။‐ ၉ သူမှ့ာအိမ်ေထာင်မကျေသးေသာသမီးေလး ေယာက်ရိှ၏။ ထုိသမီးတုိ့သည်ဘုရားသခင်

၏တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာေြကညာသူ များြဖစ်ြက၏။‐ ၁၀ ထုိအိမ်တွင်ကǀန်ု ပ်တုိ့တည်းခုိ၍ရက်အေတာ် အတနြ်ကာေသာအခါ အာဂဗုနာမည်ရိှ

ေသာပေရာဖက်သည်ယုဒြပည်မှေရာက်ရိှ လာ၏။‐ ၁၁ သူသည်ကǀန်ု ပ်တုိ့ထံသုိ့လာ၍ေပါလု၏ခါးပန်း ကုိယူǇပီးလǄင် မိမိ၏ေြခနှင့်လက်တုိ့ကုိချည်

ေနှာင်ေလ၏။ ထုိေနာက် ``ဤခါးပန်းပုိင်ရှင်အား ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် ဤသုိ့ချည်ေနှာင်၍ လူမျိုးြခားတုိ့၏လက်သုိ့

အပ်နံှြကလိမ့်မည်ဟုသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ် ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၁၂ ထုိစကားကုိြကားလǄင်ကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်ထုိအရပ် ရိှလူတုိ့က

``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေအာင် ဆက်၍မသွားပါနှင့်'' ဟုေပါလုအားေတာင်း ပနြ်က၏။‐ ၁၃ ထုိအခါေပါလုက ``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်

ဤသုိ့ငုိယုိကာ ငါ၏စိတ်နှလံုးကုိေြကကဲွေစ ြကပါသနည်း။ ငါသည်သခင်ေယရǨ၏နာမ ေတာ်အတွက် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်အချည်ေနှာင်

ခံရန်သာမကအေသခံရန်ပင်အသင့်ရိှပါသည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၁၄ ေပါလုအားေတာင်းပန်၍မရေသာအခါကǀန်ု ပ် တုိ့သည် ``သခင်ဘုရား၏အလုိေတာ်အတုိင်း

ပင်ြဖစ်ပါေစေသာ'' ဟုဆုိကာလက်ေလǄာ့လုိက် ြက၏။ ၁၅ ရက်အနည်းငယ်ြကာေသာ်ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ပစစည်း များကုိထုပ်ပုိး၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ခရီး

ဆက်ြက၏။‐ ၁၆ ကဲသရိǏမိ ့မှတပည့်ေတာ်အချိုတုိ့့သည် ကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူလုိက်ခ့ဲǇပီးလǄင် ကǀန်ု ပ်တုိ့ အားကုပရုကǀန်းသားတပည့်ေတာ်ေဟာင်း

တစ်ဦးြဖစ်သူမနာသုန်၏အိမ်သုိ့တည်းခုိ ရန်ေခƝသွားြက၏။ ၁၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ကǀန်ု ပ်တုိ့ေရာက်ြကေသာ အခါ ညီအစ်ကုိများကလǨိက်လဲှစွာǐကိဆုိ

ြက၏။‐ ၁၈ ေနာက်တစ်ေန့၌ေပါလုသည်ကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူယာကုပ်ထံသုိ့သွားေရာက်ေတွဆံု့၏။အသင်း ေတာ်လူǊကီးအေပါင်းတုိ့လည်းသူထံ့တွင်

ေရာက်ရိှေနြက၏။‐ ၁၉ ေပါလုသည်ထုိသူတုိ့အားနǨတ်ဆက်Ǉပီးေနာက် မိမိမှတစ်ဆင့် လူမျိုးြခားတုိ့အားဘုရား သခင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨအရာအလံုးစံု

တုိ့ကုိတင်ြပ၏။‐ ၂၀ ထုိသုိ့တင်ြပသည်ကုိြကားေသာအခါ ထုိသူ တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူး ြက၏။ ထုိေနာက်ေပါလုအား ``ငါတုိ့ ညီ၊
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ယံုြကည် သူယုဒအမျိုးသားတုိ့ေထာင်ေပါင်းများစွာ ရိှေြကာင်း၊ သူတုိ့အားလံုးပင်ပညတ်တရား ကုိစဲွလန်းသူများြဖစ်ေြကာင်းသင်အသိ ပင်ြဖစ်သည်။‐

၂၁ `သင်သည်လူမျိုးြခားတုိ့အထဲတွင်ေနထုိင် ြကေသာယုဒအမျိုးသားများအား သင်တုိ့ ၏ကေလးများကုိအေရဖျားလီှးမဂငလာ မေပးြကနှင့်။

သင်တုိ့သည်ယုဒထံုးတမ်း စဥ်လာများကုိမလုိက်နာြကနှင့်' ဟုဆုိကာ ေမာေရှ၏တရားကုိစွန့်ပယ်ေစရန်သွန်သင် လျက်ရိှေြကာင်းထုိသူတုိြ့ကားသိြက၏။‐

၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့အဘယ်သုိǑ့ပြကရပါမည် နည်း။ သင်ေရာက်ရိှသည့်သတင်းကုိသူတုိ့ ြကားြကမည်မှာေသချာပါ၏။‐ ၂၃

ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့ဆုိသည့်အတုိင်းǑပပါေလာ့။ ငါတုိ့တွင်သစစာကတိǑပထားေသာလူေလး ေယာက်ရိှ၏။‐ ၂၄ ထုိသူတုိ့ကုိေခƝသွားǇပီးလǄင်သန့်စင်ြခင်း

မဂငလာကုိသူတုိ့နှင့်အတူǑပပါေလာ့။ သူတုိ့ အတွက်ဦးေခါင်းရိတ်ခေငွကုိသင်ကျခံပါ။ ဤသုိǑ့ပပါမူသင့်အေြကာင်းလူတုိြ့ကားခ့ဲ ြကသည့်သတင်းစကားများမှာ

အေြခအြမစ် မရိှေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သင်ကုိယ်တုိင်ပင် လǄင်ပညတ်တရားကုိတိကျစွာေစာင့်ထိန်း ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းလူတုိင်းသိရိှပါ

လိမ့်မည်။‐ ၂၅ ယံုြကည်သူလူမျိုးြခားတုိ့အတွက်မူကား ရုပ်တုများကုိပူေဇာ်သည့်အစားအစာ၊ ေသွး၊ လည်ညှစ်သားတုိ့ကုိမစားရန်နှင့်ကာမဂုဏ်

လုိက်စားမǨကုိေရှာင်ြကဥ်ရန် ငါတုိ့စီရင်ဆံုး ြဖတ်၍သူတုိ့ထံသုိ့စာေရးအေြကာင်း ြကားǇပီးပါǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ေပါလုသည်ေနာက်တစ်ေန့၌ထုိလူ

ေလးေယာက်တုိ့ကုိေခƝǇပီးလǄင် သူတုိ့နှင့်အတူ သန့်စင်ြခင်းမဂငလာကုိǑပေလ၏။ ထုိေနာက်သူ သည်ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွား၍သန့်စင်ြခင်းမဂငလာ

ǑပရာကာလǇပီးဆံုးမည့်အချိန်နှင့် မိမိတုိ့ တစ်ဦးစီအတွက်ပူေဇာ်သကာဆက်သရမည့် အချိန်တုိ့ကုိǐကိတင်အေြကာင်းြကားထား ေလသည်။

၂၇ ခုနစ်ရက်ကာလကုန်ဆံုးချိန်နီးေသာအခါ အာရှနယ်မှယုဒအမျိုးသားအချိုတုိ့့သည် ေပါလုကုိဗိမာန်ေတာ်တွင်ေတွ ့ြမင်ြက၏။ သူ

တုိသ့ည်လူပရိသတ်တုိအ့ားဆွေပးǇပီးလǄင် ေပါလုကုိဖမ်းဆီးြက၏။‐ ၂၈ သူတုိ့က ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ကူညီ ြကပါ။ဤသူသည်အရပ်တကာသုိ့သွား၍

ငါ တုိ့အမျိုးသားတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ ဤဗိမာန် ေတာ်ကုိလည်းေကာင်းြပစ်တင်ရǨတ်ချကာ လူ အေပါင်းတုိ့အားေဟာေြပာသွန်သင်သူြဖစ်၏။

ထုိမǄမကယခုသူသည်ဂရိအမျိုးသား တုိ့ကုိ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ေခƝေဆာင်လာǇပီး လǄင် ဤြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းသည့်ဌာနေတာ် ကုိညစ်ညမ်းေစပါ၏''

ဟုဟစ်ေအာ်ြက၏။‐ ၂၉ (အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်ေပါလုကုိ ဧဖက်Ǐမိ ့သားတေရာဖိမ်ဆုိသူနှင့်အတူ Ǐမိ ့ ထဲတွင်ေတွ ့ြမင်ခ့ဲသြဖင့်

ထုိသူအားဗိမာန် ေတာ်ထဲသုိ့ေပါလုေခƝေဆာင်ခ့ဲသည်ဟုထင် မှတ်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။) ၃၀ တစ်Ǐမိ ့လံုးသည်ရǨ ပ်ယှက်ခတ်ြဖစ်လျက်

လူတုိ့ သည်ေြပး၍လာǇပီးလǄင်ေပါလုကုိဖမ်းဆီး ကာ ဗိမာန်ေတာ်အြပင်သုိ့ဆဲွထုတ်သွားြက၏။ ထုိေနာက်ချက်ချင်းဗိမာန်ေတာ်တံခါးများ

ကုိပိတ်လုိက်ြက၏။‐ ၃၁ သူတုိ့သည်ေပါလုကုိသတ်ရနǐ်ကိးစားေန စဥ်ေရာမတပ်မǫးသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တစ် Ǐမိ ့လံုးရံုးရင်းဆန်ခတ်ြဖစ်လျက်ေနသည်

ဟုသတင်းရသြဖင့်၊‐ ၃၂ ချက်ချင်းပင်စစ်သားများနှင့်တပ်ခဲွမǫးများ ကုိေခƝ၍ လူပရိသတ်ရိှရာသုိ့အေြပးလာ ခ့ဲ၏။ လူတုိ့သည်တပ်မǫးနှင့်စစ်သားများကုိ

ြမင်ေသာအခါေပါလုကုိမရုိက်ဘဲေနြက၏။‐ ၃၃ ထုိအခါတပ်မǫးသည်ေပါလုထံသုိ့ေရာက်၍ ဖမ်းဆီးǇပီးလǄင် သံǐကိးနှစ်ေချာင်းြဖင့်ချည်

ေနှာင်ထားရန်အမိန့်ေပး၏။ ေပါလုကားမည် သူြဖစ်ေြကာင်း၊ မည်သည့်ြပစ်မǨကုိကူးလွန် ေြကာင်းကုိေမးြမန်း၏။‐ ၃၄ လူပရိသတ်တုိ့ကသူတစ်မျိုးငါတစ်ဖံုဟစ်

ေအာ်ေြပာဆုိြက၏။ ထုိဆူညံသံများေြကာင့် တပ်မǫးသည်အြဖစ်မှန်ကုိမသိနုိင်ရကား ေပါလုကုိတပ်စခန်းရဲတုိက်ထဲသုိ့ေခƝ ေဆာင်သွားရန်အမိန့်ေပးေလ၏။‐

၃၅ ရဲတုိက်ေလှခါးသုိ့ေရာက်ေသာအခါလူထု အြကမ်းဖက်မǨ ြပင်းထန်လာသြဖင့် စစ်သား များသည်ေပါလုကုိချီေြမှာက်ထမ်းသွားရ ြက၏။‐ ၃၆

လူပရိသတ်တုိ့သည် ``သူကုိ့သတ်ပါ'' ဟု ဟစ်ေအာ်လျက်လုိက်ြက၏။ ၃၇ ေပါလုသည်မိမိအားရဲတုိက်ထဲသုိ့ေခƝေဆာင် သွားမည်Ǒပေသာအခါ

တပ်မǫးအား``သင်နှင့် အကǀန်ု ပ်စကားအနည်းငယ်ေြပာပါရေစ'' ဟုဆုိ၏။ ``သင်သည်ဂရိဘာသာစကားကုိေြပာတတ် ပါသေလာ။‐ ၃၈

မြကာေသးမီအခါကပုန်ကန်ထǙကလျက် သူ ပုန်ေလးေထာင်ကုိေခါင်းေဆာင်၍ ေတာကန တာရသုိ့ ေခƝေဆာင်သွားသူအီဂျစ်အမျိုးသားပင် မဟုတ်ေလာ''

ဟုေမး၏။ ၃၉ ေပါလုက ``အကǀန်ု ပ်သည်ယုဒအမျိုးသားြဖစ် ပါသည်။ ကိလိကိြပည်၊ တာရǨ Ǐမိ ့တွင်ဖွားြမင်ခ့ဲ ၍ထင်ရှားေသာǏမိ ့Ǌကီးသားြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်

ကုိေကျးဇူးǑပ၍လူတုိ့အားစကားေြပာခွင့် Ǒပပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၄၀တပ်မǫးကခွင့်Ǒပသြဖင့်ေပါလုသည်ေလှခါး ထစ်ေပƝတွင်ရပ်လျက် လူတုိ့အားလက်ရိပ်ြပ၏။

ထုိသူတုိ့တိတ်ဆိတ်ေနြကေသာအခါ သူသည် ေဟǇဗဲဘာသာစကားြဖင့်Ǘမက်ဆုိလျက်၊

၂၂ ``ညီအစ်ကုိများနှင့်ဖခင်တုိ၊့ ယခုအကǀန်ု ပ် ထုေချမည့်စကားကုိနားေထာင်ြကပါ'' ဟု ဆုိ၏။‐ ၂ ထုိသုိ့ေဟǇဗဲဘာသာြဖင့်ေြပာဆုိသည်ကုိ

ြကားေသာအခါ လူတုိ့သည်ပုိ၍ပင်ဆိတ် ဆိတ်ေနြက၏။ ၃ ေပါလုကဆက်လက်၍ ``အကǀန်ု ပ်သည်ကိလိကိ ြပည်၊

တာရǨ Ǐမိ ့တွင်ေမွးဖွားသူယုဒအမျိုးသား ြဖစ်ပါ၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်Ǌကီးြပင်း၍ဘုိး ေဘးတုိ့လုိက်ေလǄာက်ကျင့်သံုးသည့်ပညတ်တရား ေတာ်ကုိ

ဂါမေလျလ၏ေြခရင်း၌တိကျစွာ ဆည်းပူးခ့ဲပါ၏။ ယခုသင်တုိ့သည်ဘုရား သခင်၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ရန်စိတ်အား ထက်သန်သက့ဲသုိ့

အကǀန်ု ပ်သည်လည်းစိတ် အားထက်သန်ခ့ဲပါ၏။‐ ၄အကǀန်ု ပ်သည်ေယရǨ၏လမ်းစဥ်ေတာ်ကုိလုိက် ေလǄာက်ြကသူများအား အေသသတ်သည်အထိ

ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ခ့ဲပါ၏။ အမျိုးသား၊ အမျိုး သမီးများကုိဖမ်းဆီး၍ေထာင်ချခ့ဲပါ၏။‐ ၅ အကǀန်ု ပ်ေြပာဆုိသည်အတုိင်းမှန်ကန်ေြကာင်း

ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းနှင့်တကွယုဒတရား လǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်အေပါင်းတုိ့ကသက်ေသ ခံနုိင်ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည်ထုိသူတုိ့ထံ

မှဒမာသက်Ǐမိ ့ေန ယုဒညီအစ်ကုိထံသုိ့ ေရးေပးလုိက်သည့်အမှာစာများကုိရယူ ၏။ ထုိေနာက်ထုိလမ်းစဥ်ေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက်
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သူတုိ့အား အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းငှာဖမ်းဆီး ချည်ေနှာင်လျက် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေခƝေဆာင် လာရန်ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ခွာသွားပါ ၏။ ၆

``အကǀန်ု ပ်သည်ခရီးသွားေနစဥ်ဒမာသက် Ǐမိ ့အနီးသုိ့ေရာက်ေသာအခါမွန်းတည့်အချိန် ခန့်တွင် ေကာင်းကင်မှအလင်းေရာင်Ǌကီးတစ်ခု

သည် ရုတ်တရက်အကǀန်ု ပ်ပတ်လည်တွင်ထွန်း ေတာက်သြဖင့်၊‐ ၇ အကǀန်ု ပ်သည်ေြမေပƝသုိ့လဲကျေနစဥ် `ေရှာလု၊ ေရှာလု၊

သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ကုိနိှပ်စက် ညှဥ်းဆဲသနည်း' ဟူေသာအသံကုိြကားရ ပါ၏။‐ ၈ အကǀန်ု ပ်က `အရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သူြဖစ်

ပါသနည်း' ဟုေမးေလǄာက်လǄင်ကုိယ်ေတာ်က `ငါသည်သင်နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲေသာနာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨပင်ြဖစ်၏' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၉ အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူပါလာြကေသာသူတုိ့ သည် ထုိအလင်းေရာင်ကုိြမင်ရြကေသာ် လည်း အကǀန်ု ပ်အားမိန့်မှာေတာ်မူေသာအရှင်

၏အသံကုိမူမြကားရြက။‐ ၁၀ အကǀန်ု ပ်က `အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်သည်အဘယ်သုိ့ Ǒပရပါမည်နည်း' ဟုေမးေလǄာက်လǄင်ကုိယ်ေတာ် က `ထေလာ့။

ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့သွားေလာ့။ သင် ေဆာင်ရွက်ရန်ခဲွခန့်သတ်မှတ်ထားသည့်အမǨ အရာခပ်သိမ်းကုိ ထုိǏမိ ့တွင်သင့်အားေြပာ မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၁၁ အကǀန်ု ပ်သည်အလင်းေရာင်၏ေတာက်ေြပာင်မǨ ေြကာင့်မျက်စိကွယ်သွားသြဖင့် အကǀန်ု ပ်နှင့် အတူပါလာြကေသာသူတုိ့က အကǀန်ု ပ်

ကုိလက်ဆဲွ၍ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့ပုိ့ေဆာင် ေပးရြကပါသည်။ ၁၂အာနနိဆုိသူသည်အကǀန်ု ပ်၏ထံသုိ့လာ ပါ၏။ သူသည်ပညတ်တရားကုိလုိက်ေလǄာက်

ကျင့်သံုး၍ ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်သူြဖစ်၏။ ဒမာသက်Ǐမိ ့ရိှယုဒအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့၏ရုိေသေလးစားြခင်းကုိလည်းခံရ၏။‐ ၁၃

သူသည်အကǀန်ု ပ်၏အနီးတွင်ရပ်လျက် `ညီေရှာလု၊ သင်သည်မျက်စိြပန်၍ြမင်ေစသတည်းဟုဆုိ၏။ ထုိခဏ၌ပင်လǄင်အကǀန်ု ပ်သည်မျက်စိြပန်၍

ြမင်သြဖင့်သူကုိ့ြကည့်လုိက်ရာ၊‐ ၁၄အာနနိက `သင်သည်ငါတုိ့ဘုိးေဘးများ ကုိးကွယ်သည့်ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ် ကုိသိရေစရန်လည်းေကာင်း၊

ကုိယ်ေတာ်၏ ေြဖာင့်မတ်ေသာအေစခံအားဖူးြမင်ရေစ ရန်လည်းေကာင်း၊ ထုိအရှင်၏နǨတ်ေတာ်မှ အသံေတာ်ကုိǒကားရေစရန်လည်းေကာင်း

ကိယ်ေတာ်သည်သင့်အားေရွးချယ်ေတာ်မူ ေလǇပီ။‐ ၁၅ သင်သည်မိမိြမင်ရြကားရသည့်အရာ များကုိ လူအေပါင်းတုိ့အားေြပာြကားရန်

ထုိအရှင်၏သက်ေသခံြဖစ်ရလိမ့်မည်။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ယခုသင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ဆုိင်းင့ံ ေနပါသနည်း။ ထ၍ဗတတိဇံမဂငလာကုိခံေလာ့။

သင်၏အြပစ်များေြဖလǞတ်စိမ့်ေသာငှာကုိယ် ေတာ်အားပတထနာǑပေလာ့' ဟုဆုိေလသည်။ ၁၇ ``အကǀန်ု ပ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိǗ့ပန်ေရာက် ၍

ဗိမာန်ေတာ်တင်ဆုေတာင်းလျက်ေနစဥ်ဗျာ ဒိတ်ရူပါရံုကုိြမင်ရပါ၏။‐ ၁၈ ထုိဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်သခင်ဘုရားသည် ထင်ရှား၍ `သင်သည်ဆုိင်းင့ံ၍မေနဘဲေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့မှ အလျင်အြမန်ထွက်ခွာသွားေလာ့။ ဤǏမိ ့သားတုိ့သည်ငါ၏အေြကာင်းသင်သက် ေသခံချက်ကုိလက်ခံြကလိမ့်မည်မဟုတ်'

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ အကǀန်ု ပ်က `သခင်ဘုရား၊ တရားဇရပ်တစ်ခု မှတစ်ခုသုိ့သွား၍ အရှင့်ကုိယံုြကည်ြကသူ တုိ့အားဖမ်းဆီးရုိက်နှက်သူမှာ

အကǀန်ု ပ်ပင် ြဖစ်ေြကာင်းထုိသူတုိ့သိြကပါ၏။‐ ၂၀ အရှင်၏အေြကာင်းသက်ေသခံသူသေတဖန် ကုိသတ်ြကေသာအခါ၌လည်း အကǀန်ု ပ်သည်

အနီးတွင်ရပ်လျက်အလုိတူအလုိပါǑပ ခ့ဲပါ၏။ သူကုိ့သတ်ြကေသာသူတုိ့၏အဝတ် များကုိေစာင့်ထိန်းေပးခ့ဲပါ၏' ဟုြပန်ေလǄာက် ေသာ်၊‐ ၂၁သခင်ဘုရားက

`သွားေလာ့။ ရပ်ေဝးရိှလူမျိုး ြခားတုိ့ထံသုိ့သင့်အားငါေစလǞတ်မည်' မိန့် ေတာ်မူ၏'' ဟုဆုိ၏။ ၂၂ လူတုိ့သည်ဤမǄြကာေအာင်နားေထာင်ေန

ြကǇပီးေနာက် ဤသုိ့ေပါလုေြပာဆုိသည်ကုိ ြကားေသာအခါ ``ဤသူအားကမ ဘာေြမǊကီး ေပƝမှသုတ်သင်ပယ်ရှင်းေလာ့။ သူအ့ားသတ် ေလာ့။

သူသည်အသက်ရှင်ရန်မသင့်'' ဟု အသံကုန်ဟစ်ေအာ်ြက၏။‐ ၂၃ သူတုိ့သည်ဝတ်လံုများကုိေဝှ့ရမ်းကာေြမ မǨန့်ကုိ မုိးေကာင်းကင်သုိ့ပစ်လǞင့်လျက်ေအာ်

ဟစ်ြက၏။‐ ၂၄ ထုိအခါေရာမတပ်မǫးသည်ေပါလုကုိတပ် စခန်းရဲတုိက်ထဲသုိ့ေခƝေဆာင်သွားရန်နှင့် အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့လူတုိ့ဆူပူဟစ်ေအာ်ရ

ေြကာင်းကုိေပါလုအားရုိက်၍စစ်ေဆးရန် အမိန့်ေပး၏။‐ ၂၅ သူကုိ့Ǌကိမ်ဒဏ်ခတ်ရန်ချည်ေနှာင်ြကေသာအခါ ေပါလုကအနီးတွင်ရပ်လျက်ေနသည့်

တပ်ခဲွမǫးအား``ေရာမနုိင်ငံသားတစ်ေယာက် ကုိစစ်ေဆးစီရင်ြခင်းမǑပဘဲǊကိမ်ဒဏ် ခတ်ြခင်းမှာတရားဥပေဒနှင့်ကုိက်ညီပါ သေလာ'' ဟုေမး၏။ ၂၆

ထုိစကားကုိြကားလǄင်တပ်ခဲွမǫးသည်တပ်မǫး ထံသုိ့သွား၍ ``အရှင်၊ အသုိǑ့ပဘိသနည်း။ ထုိ သူသည်ေရာမနုိင်ငံသားြဖစ်ပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၂၇

ထုိအခါတပ်မǫးသည်ေပါလုထံလာ၍ ``သင် သည်ေရာမနုိင်ငံသားေပေလာ။ ငါ့အားေြပာ ပါ'' ဟုဆုိလǄင်ေပါလုက ``ဟုတ်ပါ၏'' ဟု ဆုိ၏။ ၂၈တပ်မǫးက

``ငါသည်ေငွအေြမာက်အြမားေပး၍ ေရာမနုိင်ငံသားအြဖစ်ကုိရရိှ၏'' ဟုဆုိလǄင် ေပါလုက ``ငါမူကားဇာတိအားြဖင့်ေရာမ နုိင်ငံသားြဖစ်ပါ၏'' ဟုြပန်ေြပာ၏။

၂၉ သူကုိ့စစ်ေဆးေမးြမန်းမည့်သူတုိ့သည်လည်း ချက်ချင်းပင်ေနာက်သုိ့ဆုတ်ခွာသွားြကေလသည်။ ေပါလုသည်ေရာမနုိင်ငံသားြဖစ်သည် ကုိလည်းေကာင်း၊

သူအ့ားသံǐကိးြဖင့်ချည်ေနှာင် မိသည်ကုိလည်းေကာင်းသိြမင်ေသာအခါ တပ်မǫးသည်ေြကာက်လန့်ေလ၏။ ၃၀တပ်မǫးသည်ေပါလုအားယုဒအမျိုးသားတုိ့ က

အဘယ်ြပစ်မǨ ြဖင့်စွပ်စဲွြကသည်ကုိအေသ အချာသိလုိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေနာက်တစ်ေန့၌ ေပါလုအားချည်ေနှာင်ထားသည့်သံǐကိးကုိ ဖယ်ရှားေစǇပီးလǄင်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီး များနှင့်ယုဒတရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င် အေပါင်းတုိ့ကုိစုေဝးြကရန်အမိန့်ေပး ေလသည်။ ထုိေနာက်ေပါလုကုိေခƝေဆာင်ကာ

ထုိသူတုိ့ေရှတွ့င်ရပ်ေစ၏။

၂၃ ေပါလုသည်ယုဒတရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င် များကုိေစ့ေစ့ြကည့်လျက် ``ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အကǀန်ု ပ်သည်ယေနတုိ့င်ေအာင်တစ်သက်လံုး

ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင်ြသတတပပစိတ်ြကည် လင်စွာြဖင့်ေနထုိင်Ǒပကျင့်ခ့ဲပါ၏'' ဟုေြပာ၏။‐ ၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအာနနိသည်လည်း
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အနီးတွင်ရပ်ေနသူများအား ေပါလု၏နǨတ် ကုိအရုိက်ခုိင်းေလ၏။‐ ၃ ေပါလုက ``ထံုးြဖူသုတ်သည့်အုတ်ရုိး၊ သင့်ကုိ ဘုရားသခင်မုချဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်။

သင် သည်အကǀန်ု ပ်အားတရားဥပေဒအရ စစ်ေဆးစီရင်ရန် တရားခွင်တွင်ထုိင်လျက် ေနစဥ်၌ပင် အကǀန်ု ပ်ကုိအရုိက်ခုိင်းြခင်း

ြဖင့်တရားဥပေဒကုိချိုးေဖာက်ပါသည် တကား'' ဟုဆုိ၏။ ၄အနီးတွင်ရပ်ေနသူတုိ့က ``သင်သည်ဘုရား သခင်၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းကုိေစာ်ကားပါ

သေလာ'' ဟုေမးြကလǄင်၊‐ ၅ ေပါလုက ``ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ထုိသူသည်ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်သည်ကုိအကǀန်ု ပ်မသိ ပါ။ ကျမ်းစာေတာ်တွင်

`သင်၏အမျိုးကုိအုပ် စုိးေသာသူအားမေကာင်းမေြပာရ' ဟုေဖာ် ြပထားပါ၏'' ဟုေြဖြကားေလသည်။ ၆ သူသည်တရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွထဲ့တွင်လူ

တစ်စုက ဖာရိရဲှများြဖစ်၍အြခားတစ်စု ကဇဒဒုကဲများြဖစ်ေြကာင်းကုိသိြမင်ေသာ အခါ ``ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အကǀန်ု ပ်သည်ဖာရိရဲှ ြဖစ်ပါ၏။

ဖာရိရဲှ၏သားလည်းြဖစ်ပါ၏။ ေသသူတုိ့သည်ရှင်ြပန်ထေြမာက်မည်ကုိ ေမǄာ်လင့်သူြဖစ်သြဖင့် ယခုအကǀန်ု ပ်သည် အစစ်အေဆးခံေနရြခင်းြဖစ်ပါ၏'' ဟု

တရားလǞတ်ေတာ်တွင်ေǙကးေြကာ်ေလ ၏။ ၇ ထုိအခါဖာရိရဲှများနှင့်ဇဒဒုကဲတုိ့သည် အြငင်းပွားြကသြဖင့် တရားလǞတ်ေတာ် အဖဲွသ့ည်နှစ်ြခမ်းကဲွေလ၏။‐

၈ (ဇဒဒုကဲတုိ့ကေသြခင်းမှထေြမာက်ရှင် ြပနြ်ခင်းဟူသည်မရိှ။ ေကာင်းကင်တမန်မရိှ။ နာမ်ဝိညာဥ်လည်းမရိှဟုဆုိြက၏။ သုိ့ေသာ်

ဖာရိရဲှတုိ့ကထုိအရာသံုးပါးလံုးပင်ရိှ သည်ဟုယံုြကည်လက်ခံြက၏။)‐ ၉ သူတုိ့ဟစ်ေအာ်ေြပာဆုိမǨသည်ပုိမုိကျယ် ေလာင်လာေတာ့၏။

ဖာရိရဲှဂုိဏ်းဝင်ကျမ်းတတ် ဆရာအချိုတုိ့သ့ည်ထ၍ ``ဤသူ၌အဘယ် အြပစ်ကုိမǄငါတုိ့မေတွ။့ ဝိညာဥ်တစ်ပါး ကေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေကာင်းကင်တမန်တစ်

ပါးကေသာ်လည်းေကာင်းသူအ့ားǗမက်ဆုိ ေကာင်းǗမက်ဆုိခ့ဲလိမ့်မည်'' ဟုြငင်းခံုေြပာ ဆုိြက၏။ ၁၀ ြငင်းခံုမǨသည်အလွနြ်ပင်းထန်၍လာသြဖင့်

ေပါလုကုိအပုိင်းပုိင်းဆုတ်ြဖတ်မည်ကုိတပ်မǫး သည်စုိးရိမ်သြဖင့် စစ်သားများအားဆင်းသွား ၍ေပါလုအားထုိသူတုိ့ထံမှထိန်းသိမ်းǇပီး

လǄင်ရဲတုိက်ထဲသုိ့ေခƝေဆာင်သွားရန်အမိန့် ေပး၏။ ၁၁ ထုိည၌သခင်ဘုရားသည်ေပါလု၏အနီး၌ ရပ်လျက် ``မေြကာက်နှင့်။

သင်သည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင် ငါ၏အေြကာင်းကုိသက်ေသခံခ့ဲသည် နည်းတူေရာမǏမိ ့တွင်လည်းသက်ေသခံရဦး မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်အချိန်၌ယုဒအမျိုးသား အချိုတုိ့့သည်ေတွဆံု့၍ ``ေပါလုကုိမသတ်ရ မချင်းငါတုိ့မစားမေသာက်ဘဲေနမည်'' ဟု

အėိėာနǑ်ပြက၏။‐ ၁၃ဤသုိ့လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ြကသူများ၏ဦး ေရမှာေလးဆယ်ေကျာ်ရိှသတည်း။‐ ၁၄ သူတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဘာ

သာေရးေခါင်းေဆာင်များထံသွား၍ ``အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်ေပါလုကုိမသတ်ရမချင်း မည်သည့် အရာကုိမǄမစားမေသာက်ပါဟုအėိėာန် Ǒပထားြကပါ၏။‐

၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်တုိ့နှင့်တရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွ ့ ဝင်တုိ့သည် ေပါလု၏အမǨကုိပုိမုိေသချာ စွာစံုစမ်းစစ်ေဆးလုိဟနǑ်ပလျက် ေရာမတပ်

မǫးအားသူကုိ့အရှင်တုိ့ထံသုိ့ေခƝခ့ဲရန် ေမတတာရပ်ခံြကပါ။ အရှင်တုိ့ထံသုိ့မေရာက် မီပင် သူကုိ့သတ်ရန်အကǀန်ု ပ်တုိ့အသင့် ေစာင့်ေနပါမည်''

ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၁၆ သုိ့ေသာ်ထုိအြကံအစည်ကုိေပါလုနှမ၏ သားသည်ြကားသိသွားသြဖင့် ရဲတုိက်ထဲ ကုိဝင်ǇပီးလǄင်ေပါလုအားေြပာြကား၏။‐

၁၇ ေပါလုသည်တပ်ခဲွမǫးတစ်ေယာက်ကုိေခƝ ၍ ``ဤလူငယ်ကုိတပ်မǫးထံသုိ့ေခƝေဆာင် သွားပါ။ တပ်မǫးအားေလǄာက်ထားရန်ကိစစ တစ်ခုရိှပါသည်''

ဟုေြပာ၏။‐ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍တပ်ခဲွမǫးသည်ထုိလူငယ်ကုိတပ်မǫး ထံသုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲǇပီးေနာက် ``အကျဥ်းသား ေပါလုသည်အကǀန်ု ပ်ကုိေခƝ၍ဤလူငယ်ကုိ

အရှင့်ထံသုိ့အပုိ့ခုိင်းပါသည်။ သူမှ့ာအရှင့် အားေလǄာက်ထားရန်ကိစစတစ်ခုရိှပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၉တပ်မǫးသည်နှစ်ေယာက်ချင်းေြပာဆုိနုိင်ရန် ထုိ

လူငယ်ကုိလက်ဆဲွ၍ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်တစ် ခုသုိ့ေခƝသွား၏။ ထုိေနာက် ``ငါ့အားသင်အဘယ် အရာကုိေြပာလုိပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၂၀ လူငယ်က

``ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်ေပါလု ၏အမǨကုိပုိမုိေသချာစံုစမ်းစစ်ေဆးလုိဟန် ြဖင့် အရှင့်အားေပါလုကုိနက်ြဖန်ေန့၌တရား လǞတ်ေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲရန်

ေမတတာရပ်ခံြက မည်ဟုတုိင်ပင်ညိှနǨိင်းထားြကပါ၏။‐ ၂၁ သူတုိ့၏ေတာင်းေလǄာက်ချက်ကုိမလုိက်ေလျာ ပါနှင့်။ လမ်းတွင်လူေလးဆယ်ေကျာ်ပုန်းကွယ်

ေချာင်းေြမာင်းေစာင့်ဆုိင်းလျက်ရိှပါ၏။ ထုိသူ တုိ့သည်ေပါလုကုိမသတ်ရမချင်း မစား မေသာက်ဘဲေနမည်ဟုအėိėာနǑ်ပထား ြကပါ၏။

ယခုပင်သူတုိ့သည်ေပါလုကုိ သတ်ရန်အသင့်ြပင်ဆင်ကာ အရှင်၏ဆံုး ြဖတ်ချက်ကုိေစာင့်ဆုိင်းလျက်ရိှေနြကပါ Ǉပီ'' ဟုေလǄာက်၏။

၂၂ တပ်မǫးက ``သင်သည်ဤက့ဲသုိ့ငါ့အားတုိင် ြကားခ့ဲေြကာင်းအဘယ်သူအားမǄမေြပာ နှင့်'' ဟုဆုိ၍ထုိလူငယ်ကုိထွက်ခွာသွားေစ၏။

၂၃ ထုိေနာက်တပ်မǫးသည်တပ်ခဲွမǫးနှစ်ေယာက်ကုိ ေခƝ၍ ``ယေန့ညကုိးနာရီအချိန်၌ကဲသရိ Ǐမိ ့သုိ့သွားရန်စစ်သားနှစ်ရာ၊ ြမင်းတပ်သား

ခုနစ်ဆယ်နှင့်လံှတပ်သားနှစ်ရာတုိ့ကုိယေန့ ညကုိးနာရီ၌ထွက်ခွာရန်အသင့်ရိှေစြက ေလာ့။‐ ၂၄ ေပါလုအတွက်ြမင်းများကုိလည်းအသင့်

ြပင်ထားေလာ့။ သူကုိ့ဘုရင်ခံမင်းေဖလဇ် ထံသုိြ့ကပ်မတ်၍ပုိြ့ကေလာ့'' ဟုအမိန့် ေပး၏။‐ ၂၅ တပ်မǫးသည်စာတစ်ေစာင်ကုိလည်းေရး၍ေပး

လုိက်၏။ ၂၆ ထုိစာတွင် ``ကေလာဒိလုသိထံမှအရှင် ေဖလဇ်မင်းထံသုိ့ရုိေသစွာအစီရင်ခံအပ် ပါသည်။‐ ၂၇ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်ဤသူကုိ့ဖမ်းဆီး

၍သတ်မည်Ǒပြကပါ၏။ သူသည်ေရာမနုိင်ငံ သားြဖစ်ေြကာင်းကုိအကǀန်ု ပ်ြကားသိရ သြဖင့် စစ်သားများနှင့်အတူသွား၍သူ့ အားကယ်ဆယ်ခ့ဲပါ၏။‐ ၂၈

အကǀန်ု ပ်သည်သူအ့ားယုဒအမျိုးသားတုိ့ အဘယ်ြပစ်မǨ ြဖင့်စွပ်စဲွြကေြကာင်းကုိသိလုိ သြဖင့် သူတုိ့၏တရားလǞတ်ေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင် သွားပါ၏။‐ ၂၉

ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်သူကုိ့မိမိတုိ့၏ ပညတ်တရားဆုိင်ရာြပဿနာများနှင့်ပတ် သက်၍ြပစ်တင်စွပ်စဲွြကပါသည်။ သူမှ့ာေသ ဒဏ်ခံထုိက်ေသာအြပစ်၊

သုိ့မဟုတ်ေထာင်ဒဏ် ခံထုိက်ေသာအြပစ်တစ်စံုတစ်ရာမǄမရိှ ေြကာင်းကုိအကǀန်ု ပ်ေတွရိှ့ပါ၏။‐ ၃၀ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်သူကုိ့လုပ်ြကံရန်
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လǄိုဝှ့က်ြကံစည်လျက်ရိှေြကာင်းသတင်းကုိ ရရိှသြဖင့် အကǀန်ု ပ်သည်သူအ့ားအရှင့်ထံ သုိ့ချက်ချင်းေစလǞတ်လုိက်ပါ၏။ တရားလုိ

များအားလည်းမိမိတုိ့၏အမǨကုိအရှင့် ေရှေ့တာ်တွင် ေလǄာက်လဲြကရန်ညǞနြ်ကား လုိက်ပါသည်။ အရှင်ကျန်းမာပါေစေသာ'' ဟူ၍ပါရိှ၏။ ၃၁

စစ်သားတုိ့သည်တပ်မǫး၏အမိန့်အတုိင်း ေဆာင်ရွက်ြက၏။ သူတုိ့သည်ေပါလုကုိေခƝ ၍ထုိည၌ပင်အန တိပတရိǏမိ ့အထိပုိ့ ေဆာင်ြက၏။‐ ၃၂

ေနာက်တစ်ေန့၌ေြခလျင်တပ်သားများသည် ရဲတုိက်သုိ့ ြပန်လာခ့ဲြက၏။ Ǒမင်းတပ်သား များသည်ေပါလနှင့်အတူဆက်လက်ခရီး Ǒပရနြ်ဖစ်၏။‐

၃၃ ြမင်းတပ်သားများသည်ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ေရာက် ေသာအခါ တပ်မǫး၏စာကုိဘုရင်ခံမင်းအား ေပးဆက်ကာေပါလုကုိေရှေ့တာ်သုိ့သွင်း ြက၏။‐

၃၄ ဘုရင်ခံမင်းသည်စာကုိဖတ်Ǉပီးေနာက် ``သင် သည်အဘယ်ြပည်သားြဖစ်သနည်း'' ဟုေပါလု အားေမး၏။ ကိလိကိြပည်သားြဖစ်ေြကာင်းကုိ

ြကားသိေသာအခါ၊‐ ၃၅ ဘုရင်ခံမင်းက ``ဤအရပ်သုိ့သင်၏တရား လုိများေရာက်ရိှလာြကေသာအခါ သင်၏ အမǨကုိငါစစ်ေဆးမည်'' ဟုဆုိ၏။ ထုိေနာက်

ေပါလုအားေဟရုဒ်မင်းǊကီးေဆာက်လုပ်ခ့ဲ ေသာနန်းေတာ်တွင်အေစာင့်အြကပ်နှင့်ထား ရန်အမိန့်ေပးေလသည်။

၂၄ ေနာက်ငါးရက်ြကာေသာအခါယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းအာနနိသည် ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်အချို ့တုိ့လုိက်ပါလျက် ေတရတုလုနာမည်ရိှေသာ

ေရှေ့နနှင့်အတူကဲသရိǏမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။ ထုိသူတုိ့သည်ဘုရင်ခံေဖလဇ်၏ေရှေ့တာ်သုိ့ ဝင်၍ေပါလုအေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍စဲွချက်

တင်ြက၏။‐ ၂ ဘုရင်ခံမင်းသည်ေပါလုကုိေရှေ့တာ်သုိ့ေခƝ ယူǇပီးေသာအခါ ေရှေ့နေတရတုလုက ``အရှင် ေဖလဇ်မင်း၊ အရှင်၏အေြမာ်အြမင်ǊကီးမǨ ေြကာင့်

အကǀန်ု ပ်တုိသ့ည်အလွန်ေအးချမ်းသာ ယာစွာေနထုိင်နုိင်ြကပါ၏။ အရှင်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏တုိင်းြပည်အကျိုးအတွက် လုိအပ်ေသာအသစ်Ǒပြပင်ေြပာင်းလဲမǨ

များကုိǑပလုပ်ေပးလျက်ရိှပါ၏။‐ ၃ ဤေဆာင်ရွက်ချက်များကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အရပ်တကာတွင် အခါခပ်သိမ်းအထူး ေကျးဇူးတင်စွာြဖင့်ǐကိဆုိြကပါ၏။‐

၄အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်၏အချိန်ကုိများစွာ မယူလုိပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍အကျဥ်းချုပ်အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့ေလǄာက်လဲသည်ကုိနားေထာင် ပါရန်ပနြ်ကားပါ၏။‐

၅ ဤသူသည်အေနှာင့်အယှက်အလွန်ေပးတတ် သူ၊ တုိင်းြပည်အတွက်အန တရာယ်ရိှသူြဖစ်ေြကာင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့ေတွရိှ့ရပါသည်။ သူသည်ကမဘာ

အရပ်ရပ်ရိှယုဒအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ ကုိ ရုန်းရင်းဆန်ခတ်ြဖစ်ေအာင်လǨံ ေ့ဆာ်ေပး ပါ၏။ နာဇရက်ဂုိဏ်းသားတုိ့၏ေခါင်းေဆာင် တစ်ေယာက်ြဖစ်ပါ၏။‐

၆ ဗိမာန်ေတာ်ကုိလည်းညစ်ညမ်းေစရနǐ်ကိးစား အားထုတ်သြဖင့် သူအ့ားအကǀန်ု ပ်တုိ့ဖမ်းဆီး ခ့ဲြကပါ၏။ (သူအ့ားအကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ပညတ်

တရားအရစစ်ေဆးစီရင်ရန်အလုိရိှေသာ် လည်း၊‐ ၇ တပ်မǫးလုသိသည်လာ၍အကǀန်ု ပ်တုိ့လက် မှအတင်းအėမမေခƝယူသွားပါ၏။‐

၈ သူအ့ားြပစ်တင်ေြပာဆုိသူတုိ့ကုိလည်းအရှင် ၏ထံသုိ့လာြကရန်အမိန့်ေပးခ့ဲပါ၏။) အရှင်ကုိယ်တုိင်သူအ့ားစစ်ေဆးေမးြမန်းြကည့်

ပါလǄင်သူအ့ားအကǀန်ု ပ်တုိ့စွပ်စဲွသည့်အချက် အားလံုးကုိြကားသိရပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၉ ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကလည်း

``ဤစကားများ သည်ဟုတ်မှန်ပါ၏'' ဟုဆုိကာေပါလုကုိဝုိင်း ၍စွပ်စဲွေြပာဆုိြကေလသည်။ ၁၀ ဘုရင်ခံမင်းသည်လက်ရိပ်ြပ၍ေပါလုအား

တင်ေလǄာက်ခွင့်Ǒပေသာအခါေပါလုက၊ ``အရှင်သည်ဤလူမျိုးအေပƝ၌နှစ်ေပါင်း များစွာ တရားစီရင်လျက်ေနခ့ဲသူြဖစ်ေြကာင်း အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။

ထုိ့ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်မှာအြပစ် မရိှေြကာင်းကုိ အရှင်အားေလǄာက်လဲရသည့် အတွက်ဝမ်းေြမာက်ပါ၏။‐ ၁၁အကǀန်ု ပ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ဘုရား

သခင်ကုိ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်သွားေရာက်ခ့ဲ သည်မှာတစ်ဆယ့်နှစ်ရက်မǄသာရိှပါေသး သည်။ ဤအချက်များကုိအရှင်စံုစမ်းသိ ရိှနုိင်ပါ၏။‐

၁၂ ဗိမာန်ေတာ်တွင်ြဖစ်ေစ၊ တရားဇရပ်များ တွင်ြဖစ်ေစ၊ Ǐမိ ့ထဲတွင်ြဖစ်ေစလူတုိ့ဆူပူ လǨပ်ရှားေအာင် အကǀန်ု ပ်လǨံ ေ့ဆာ်ေပးသည်

ကုိယုဒအမျိုးသားတုိ့မေတွမ့ရိှခ့ဲ ြကပါ။‐ ၁၃ ယခုအကǀန်ု ပ်အားစွပ်စဲွေြပာဆုိြကသည့် အချက်များကုိ သူတုိ့သည်သက်ေသမြပ နုိင်ြကပါ။‐

၁၄ သုိ့ေသာ်လည်းထုိသူတုိ့ကလဲွမှားသည်ဟု ယူဆသည့်လမ်းစဥ်ေတာ်အရ အကǀန်ု ပ်သည် ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင်ကုိကုိးကွယ်

ေြကာင်းကုိမူအရှင်အားဝန်ခံပါ၏။ သုိ့ရာ တွင်အကǀန်ု ပ်သည်ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်း နှင့်ပေရာဖက်ကျမ်းများတွင်ေဖာ်ြပပါရိှ

သမǄေသာအရာတုိ့ကုိယံုြကည်ပါသည်။‐ ၁၅အကǀန်ု ပ်သည်ဘုရားသခင်ကုိအားကုိး ေမǄာ်လင့်သူြဖစ်၍ လူဆုိးလူေကာင်းမေရွး လူခပ်သိမ်းတုိ့သည်

ေသြခင်းမှရှင်ြပန် ထေြမာက်ြကလိမ့်မည်ဟုေမǄာ်လင့်ပါ၏။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ်သည်ဘုရားသခင်ေရှလူ့ တုိ့ေရှတွ့င် မိမိ၏ြသတတပပစိတ်ြကည်လင်မǨ ရိှ

ေစရန်အစဥ်အǇမဲအစွမ်းကုနǐ်ကိးစား အားထုတ်ပါ၏။ ၁၇ ``အကǀန်ု ပ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှထွက်ခွာ ၍နှစ်ေပါင်းများစွာြကာǇပီးေနာက်

မိမိ၏ အမျိုးသားချင်းများအတွက်အလǫေငွ ယူေဆာင်လာရန်အတွက်လည်းေကာင်း၊ ဘုရား သခင်အားပူေဇာ်သကာဆက်သရန်အတွက်

လည်းေကာင်းြပန်လည်ေရာက်ရိှလာပါ၏။‐ ၁၈ ဗိမာန်ေတာ်ထဲတွင်အကǀန်ု ပ်သည်သန့်စင် ြခင်းမဂငလာကုိǑပǇပီးေနာက်ပူေဇာ်သကာ ဆက်သေနချိန်၌

ထုိသူတုိ့သည်အကǀန်ု ပ် ကုိေတွ ့ြမင်ြကပါ၏။ ထုိအခါလူပရိ သတ်များမရိှပါ။ ရုန်းရင်းဆန်ခတ်လည်း မြဖစ်ပါ။‐ ၁၉ သုိ့ရာတွင်ထုိေနရာတွင်အာရှနယ်မှလာ

ေသာယုဒအမျိုးသားအချိုရိှ့ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် အားစွပ်စဲွေြပာဆုိစရာရိှလǄင်သူတုိ့ကုိယ် တုိင်ဤအရပ်သုိ့လာ၍၊‐ ၂၀ အကǀန်ု ပ်ကူးလွန်ေသာအြပစ်ကုိအရှင့်ထံ

တွင်ေဖာ်ြပစွပ်စဲွသင့်ပါ၏။‐ ၂၁ ထုိသုိမ့ဟုတ်လǄင်လည်းအကǀန်ု ပ်သည် တရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွေ့ရှတွ့င် ေချပေလǄာက် လဲေနစဥ်အခါက `အကǀန်ု ပ်သည်သူေသ

တုိရှ့င်ြပန်ထေြမာက်ြကလိမ့်မည်ကုိေမǄာ် လင့်သူြဖစ်သြဖင့် ယေနသ့င်တုိ့ေရှတွ့င် အစစ်အေဆးခံေနရပါ၏' ဟူ၍ေǙကး ေြကာ်ခ့ဲသည့်စကားရပ်မှတစ်ပါးအြခား

အဘယ်ြပစ်မǨ ရိှေြကာင်းဤသူတုိ့ေဖာ်ြပ ြကပါေစ'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၂၂ ေဖလဇ်သည်လမ်းစဥ်ေတာ်အေြကာင်းကုိ ေကာင်းစွာသိရိှထားသူြဖစ်သြဖင့်
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အမǨ စစ်ေဆးြကားနာမǨကုိထုိအချိန်၌ရပ် နားလုိက်၏။ သူက ``တပ်မǫးလုသိ ေရာက်ရိှလာေသာအခါမှသင်တုိ့အမǨ ကုိငါစီရင်ချက်ချမှတ်မည်''

ဟုဆုိ၏။‐ ၂၃ ေပါလုကုိအေစာင့်အြကပ်နှင့်အကျယ်ချုပ် ထားကာ သူ၏မိတ်ေဆွသဂငဟများလာေရာက် Ǒပစုသည်ကုိခွင့်Ǒပရန်တပ်ခဲွမǫးအားအမိန့်

ေပး၏။ ၂၄ ရက်အနည်းငယ်ြကာေသာအခါေဖလဇ်သည် မိမိ၏ဇနီးǑဒသိေလနှင့်အတူလာေရာက်၏။ Ǒဒသိေလကားယုဒအမျိုးသမီးြဖစ်၏။

ေဖလဇ် သည်ေပါလုကုိအေခƝခုိင်းǇပီးလǄင် ခရစ်ေတာ် ေယရǨအားယံုြကည်ြခင်းနှင့်ပတ်သက်၍ ေပါလု ေဟာေြပာေသာတရားစကားများကုိြကား

နာေလသည်။‐ ၂၅ သုိ့ရာတွင်ေပါလုသည်ေကာင်းြမတ်ြခင်း အေြကာင်းနှင့် ကာမဂုဏ်ချုပ်တည်းြခင်း အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သက်ေရာက်လတတံ ့

ေသာတရားစီရင်ေတာ်မူရာေနရ့က် အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ေဟာေြပာေသာ အခါေဖလဇ်သည်ေြကာက်လန့်သြဖင့် ``ယခု သင်သွားနုိင်Ǉပီ။

ေနာင်အခွင့်ǒကံသည့်အခါ သင့်ကုိငါေခƝဦးမည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၆ ေဖလဇ်သည်မိမိအားေပါလုလာဘ်ထုိးလိမ့် မည်ဟုေမǄာ်လင့်ကာ သူအ့ားမြကာမြကာ

ေခƝ၍စကားေြပာေလ၏။ ၂၇ ေနာက်နှစ်နှစ်မǄြကာေသာ်ေဖလဇ်၏ဘုရင်ခံ ရာထူးကုိေပါကိေဖတတ ုဆက်ခံရ၏။ ေဖလဇ် သည်ယုဒအမျိုးသားတုိထံ့မှမျက်နှာရ

လုိသြဖင့် ေပါလုအားဆက်လက်၍အကျဥ်း ချထားခ့ဲ၏။

၂၅ ေဖတတ ုသည်ထုိနယ်သုိ့ေရာက်၍သံုးရက်ြကာ ေသာအခါ ကဲသရိǏမိ ့မှေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့တက်သွား၏။‐ ၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ယုဒအမျိုး

သားေခါင်းေဆာင်များသည် ြပစ်မǨအမျိုးမျိုး ကုိေပါလုကူးလွန်ခ့ဲေြကာင်းေဖတတ ုအား စဲွချက်တင်ြက၏။‐ ၃

သူတုိ့သည်ေပါလုကုိလမ်းတွင်ေချာင်းေြမာင်း ၍သတ်ရန် လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ထားြကǇပီးြဖစ် ေပသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍မိမိတုိ့အားေကျးဇူးǑပ သည့်အေနြဖင့်

ေပါလုကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့ေခƝေဆာင်ေပးရန်ေဖတတ ုအားေမတတာရပ်ခံ ြက၏။‐ ၄ ေဖတတ ုက ``ေပါလုအားအေစာင့်အြကပ်နှင့် ကဲသရိǏမိ ့တွင်ထားရိှ၏။

ငါကုိယ်တုိင် ထုိǏမိ ့သုိ့မြကာမီသွားမည်။‐ ၅ သင်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များသည်ငါနှင့်အတူ လုိက်၍ ေပါလု၌အြပစ်တစ်စံုတစ်ရာရိှလǄင်

စွပ်စဲွချက်များကုိငါ့ထံတင်ြပြကပါေစ'' ဟုဆုိ၏။ ၆ ဘုရင်ခံမင်းသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ရှစ် ရက်ဆယ်ရက်ေနǇပီးေနာက် ကဲသရိǏမိ ့သုိ့

ထွက်ခွာသွားေလသည်။ ေနာက်တစ်ေန့၌ တရားခွင်တွင်ထုိင်ကာေပါလုအားေခƝ သွင်းရန်အမိန့်ေပး၏။‐ ၇ ေပါလုေရာက်ရိှလာေသာအခါေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှ

လာေရာက်ြကေသာယုဒအမျိုးသား တုိသ့ည် သူကုိ့ဝုိင်းရံလျက်Ǌကီးေလးေသာ ြပစ်မǨများနှင့်စွပ်စဲွေြပာဆုိြက၏။ သုိ့ ေသာ်ခုိင်လံုေသာသက်ေသကုိမြပနုိင်ြက။‐

၈ ေပါလုက ``အကǀန်ု ပ်သည်ယုဒအမျိုးသား တုိ့၏ပညတ်တရားကုိြဖစ်ေစ၊ ဗိမာန်ေတာ် ကုိြဖစ်ေစ၊ ေရာမဧကရာဇ်မင်းကုိြဖစ်ေစ

ြပစ်မှားမǨတစ်စံုတစ်ခုကုိမǄမကူးလွန် ခ့ဲပါ'' ဟုေချပေြပာဆုိ၏။ ၉ ေဖတတ ုသည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့ထံမှမျက် နှာရလုိသြဖင့်̀ `သင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့

သုိ့သွား၍ ငါ၏ေရှတွ့င်ဤစွပ်စဲွချက်များ နှင့်စပ်လျဥ်း၍အစစ်အေဆးခံပါမည် ေလာ'' ဟုေပါလုအားေမး၏။ ၁၀ ေပါလုက ``အကǀန်ု ပ်သည်ယခုဧကရာဇ်

ဘုရင်တရားခွင်တွင် အစစ်အေဆးခံနုိင် ခွင့်ကုိေတာင်းဆုိပါ၏။ အရှင်အမှန်သိေတာ် မူသည်အတုိင်းအကǀန်ု ပ်သည် ယုဒအမျိုး

သားတုိ့အားအဘယ်သုိ့မǄမြပစ်မှားခ့ဲ ပါ။‐ ၁၁ အကယ်၍တရားဥပေဒကုိချိုးေဖာက်ကာ ေသဒဏ်ခံထုိက်ေသာအြပစ်ကုိကူးလွန်မိ

လǄင် အကǀန်ု ပ်အားအသက်ချမ်းသာခွင့်ေပး ရန်ေတာင်းခံမည်မဟုတ်ပါ။ သုိ့ေသာ်ထုိသူ တုိ့စွပ်စဲွချက်များသည်အေြခအြမစ်မရိှ ပါလǄင်

မည်သူမǄအကǀန်ု ပ်အားသူတုိ့၏ လက်သုိ့ေပးအပ်နုိင်မည်မဟုတ်ပါ။ အကǀန်ု ပ် သည်ဧကရာဇ်ဘုရင်ထံအယူခံပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၁၂

ထုိအခါေဖတတ ုသည်မိမိ၏အတုိင်ပင်ခံ အရာရိှများနှင့်တုိင်ပင်Ǉပီးေနာက် ``သင် သည်ဧကရာဇ်ဘုရင်ထံအယူခံသြဖင့် ဧကရာဇ်ဘုရင်ထံသုိ့သွားရမည်'' ဟု

ဆုိ၏။ ၁၃ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါ အǇဂိပပမင်းǊကီးနှင့်မိဖုရားေဗရနိတ် တုိ့သည် ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ေရာက်ေနေသာ ဘုရင်ခံေဖတတ ုအားနǨတ်ဆက်ရန်

ကဲသရိ Ǐမိ ့သုိ့လာြက၏။‐ ၁၄ ထုိǏမိ ့တွင်ရက်အေတာ်ြကာမǄတည်းခုိေန ြကစဥ် ေဖတတ ုသည်ေပါလု၏အမǨကုိမင်းǊကီး အားေြပာြပ၏။ ေဖတတ ုက

``ဤအရပ်တွင်ေဖ လဇ်အကျဥ်းချထားခ့ဲသည့်လူတစ်ေယာက် ရိှပါ၏။‐ ၁၅ကǀန်ု ပ်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်စဥ်အခါက ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ယုဒအမျိုး

သားေခါင်းေဆာင်များသည် ကǀန်ု ပ်အားထုိသူ ကုိစွပ်စဲွချက်တင်ြကǇပီးေနာက် သူအ့ား အြပစ်ဒဏ်စီရင်ရန်ေတာင်းဆုိြကပါ၏။‐ ၁၆

အကǀန်ု ပ်ကတရားခံတစ်ေယာက်အားတရားလုိ များနှင့်မျက်နှာစံုညီေတွဆံု့၍ သူတုိ့၏စွပ်စဲွ ချက်ကုိေချပခွင့်မေပးဘဲအြပစ်ဒဏ်စီရင်

ြခင်းမှာ ေရာမėေလ့ထံုးစံမဟုတ်ေြကာင်းသူ တုိ့အားေြဖြကားခ့ဲပါ၏။‐ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ဤǏမိ ့သုိ့လာေရာက်ေသာ အခါ

အကǀန်ု ပ်သည်မဆုိင်းမင့ံဘဲေနာက်တစ် ေန့၌တရားခွင်မှာထုိင်၍ထုိသူကုိအေခƝ ခုိင်းပါ၏။‐ ၁၈ တရားလုိများသည်ထ၍သူအ့ားစွပ်စဲွေြပာ ဆုိြကေသာ်လည်း

အကǀန်ု ပ်ထင်သည့်ြပစ်မǨ များြဖင့်မဟုတ်ပါ။‐ ၁၉ သူတုိ့၏ဘာသာတရားနှင့်ပတ်သက်၍လည်း ေကာင်း၊ ေယရǨဆုိသူအေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်

၍လည်းေကာင်း၊ အြငင်းပွားမǨသာြဖစ်ပါ သည်။ ထုိေယရǨသည်ေသလွန်သွားေသာ်လည်း အသက်ရှင်လျက်ရိှသည်ဟုေပါလုကဆုိ ပါသည်။‐

၂၀ ထုိြပဿနာများကုိေြဖရှင်းရန်ကǀန်ု ပ်မှာ မကǀမ်းသြဖင့် ေပါလုအား `သင်သည်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားǇပီးလǄင် ဤစွပ်စဲွချက်များ

နှင့်စပ်လျဥ်း၍အစစ်အေဆးခံလုိပါ သေလာ' ဟုေမးပါ၏။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်ေပါလုသည်ဧကရာဇ်ဘုရင်မင်း၏အဆံုးအြဖတ်ကုိသာခံယူလုိေြကာင်းေြပာ

ြပပါသည်။ သူသည်မိမိအားအချုပ်နှင့်ပင် ထားရိှ၍ ဧကရာဇ်မင်း၏အဆံုးအြဖတ်ကုိ ခံလုိေြကာင်းပနြ်ကားသြဖင့် သူကုိ့ဧကရာဇ်

မင်းထံပုိ့အပ်ချိန်အထိချုပ်ထားရန်အမိန့် ေပးခ့ဲပါသည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၂အǇဂိပပမင်းက ``ထုိသူေြပာြကားသည်ကုိ ကǀန်ု ပ်ကုိယ်တုိင်ြကားလုိပါသည်'' ဟုဆုိ
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လǄင်ေဖတတ ုက ``ထုိသူေြပာြကားသည်ကုိ နက်ြဖနြ်ကားရပါေစမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေနာက်တစ်ေန့၌အǇဂိပပမင်းနှင့်မိ ဖုရားေဗရနိတ်တုိ့သည်

ခမ်းနားǊကီးကျယ် ေသာအေဆာင်အေယာင်များနှင့်တကွတပ်မǫး များ၊ Ǐမိ ့ေပƝရိှဂုဏ်အသေရရိှလူǊကီးများ နှင့်အတူǙကလာလျက် ညီလာခံခန်းမǊကီး

သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါေဖတတ ု၏အမိန့် အရ ေပါလုအားေခƝသွင်းြက၏။‐ ၂၄ ေဖတတ ုက ``အǇဂိပပမင်းǊကီးနှင့်Ǚကေရာက်လာ ေသာသူအေပါင်းတုိ၊့

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ဤ Ǐမိ ့တွင်ရိှသည့်ယုဒအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့က `ဤသူကုိအရှင်မထားသင့်ပါ' ဟု ေǙကးေြကာ်ကာကǀန်ု ပ်ထံေလǄာက်ထားခ့ဲ

ြက၏။ ထုိသုိ့ေလǄာက်ထားြခင်းခံရသူ ကားဤသူပင်တည်း။‐ ၂၅ သူသည်ေသဒဏ်ခံထုိက်ေသာအြပစ်တစ်စံု တစ်ရာကုိမǄမကူးလွန်ေြကာင်းကုိ

ကǀန်ု ပ် အေနြဖင့်သိပါ၏။ သုိ့ရာတွင်သူကုိယ်တုိင် ကဘုရင်ဧကရာဇ်မင်းထံတွင်အယူခံ ပါမည်ဟုဆုိသြဖင့် သူကုိ့ဘုရင်မင်းြမတ်

ထံေတာ်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ေပးရန်ကǀန်ု ပ်ဆံုးြဖတ် ခ့ဲပါ၏။‐ ၂၆ သူနှင့်ပတ်သက်၍ဘုရင်ဧကရာဇ်မင်း အား တိတိကျကျသံေတာ်ဦးတင်စရာ

အေြကာင်းတစ်ခုမǄကǀန်ု ပ်မှာမရိှပါ။ ထုိ့ ေြကာင့်ထုိသူအားသင်တုိ့၏ေရှသုိ့့ေခƝ ေဆာင်လာြခင်းြဖစ်ပါ၏။ အထူးသြဖင့် အǇဂိပပမင်းǊကီးေရှေ့တာ်သုိ့ေခƝေဆာင်

လာပါ၏။ဤသုိ့ေခƝေဆာင်လာြခင်းမှာ သူအ့ားမင်းǊကီးစစ်ေဆးေမးြမန်းǇပီး ေသာအခါကǀန်ု ပ်အစီရင်ခံစာေရးရန် အေြကာင်းတစ်စံုတစ်ရာရရိှနုိင်မည်

ပင်ြဖစ်ပါသည်။‐ ၂၇ စဲွချက်တစ်စံုတစ်ရာကုိမေဖာ်ြပဘဲ အကျဥ်းသားတစ်ေယာက်ကုိေစလǞတ်ေသာ် မေလျာ်မသင့်ြဖစ်မည်ကǀန်ု ပ်ထင်ပါသည်'' ဟုဆုိ၏။

၂၆ အǇဂိပပမင်းǊကီးက ``သင်ေလǄာက်ထားနုိင် သည်'' ဟုေပါလုအားဆုိေသာ် ေပါလုသည် လက်ကုိဆန့်၍၊‐ ၂ ``အရှင်အǇဂိပပမင်းǊကီး၊

အကǀန်ု ပ်အားယုဒ အမျိုးသားတုိ့စွပ်စဲွချက်များနှင့်ပတ်သက် ၍ အရှင်၏ေရှေ့တာ်တွင်ေလǄာက်လဲေချပရ သည်မှာ အကǀန်ု ပ်အဖုိ့ထူးြမတ်ေသာအခွင့်

အေရးပင်ြဖစ်သည်ဟုယူဆပါ၏။‐ ၃ အရှင်သည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏ėေလ့ ထံုးစံများနှင့် အြငင်းပွားတတ်သည့်ြပဿ နာများကုိသိရိှသူြဖစ်ပါ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်ထားချက်ကုိစိတ်ရှည်လျက် နားေထာင်ေတာ်မူပါ။'' ၄ ``အကǀန်ု ပ်သည်ပျိုရွယ်စဥ်အခါမှစ၍ ဦးစွာ

မိမိ၏ဇာတိြပည်ရွာတွင်လည်းေကာင်း ထုိေနာက်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်လည်းေကာင်း မည်သုိǑ့ပမူေနထုိင်ခ့ဲသည်ကုိယုဒ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သိြကပါ၏။‐ ၅

အကǀန်ု ပ်ကုိသူတုိ့သိြကသည်မှာြကာ ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်သည်ယုဒဘာသာတွင် အÝတည်းဆံုးေသာစည်းမျဥ်းများကုိ လုိက်နာကျင့်သံုးသည့်ဖာရိရဲှဂုိဏ်းဝင်

တစ်ေယာက်အေနြဖင့်ေနထုိင်Ǒပမူခ့ဲ ေြကာင်းကုိ ထုိသူတုိ့သက်ေသခံလုိက ခံနုိင်ြကပါ၏။‐ ၆ ဘုရားသခင်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုိးေဘး

များအားထားေတာ်မူသည့်ကတိေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ေမǄာ်လင့်ေစာင့်စားသည့်အတွက် ယခုအခါအကǀန်ု ပ်သည်အစစ်အေဆး ခံေနရပါ၏။‐ ၇

ထုိကတိေတာ်ကားယုဒအမျိုးအနွယ် တစ်ဆယ့်နှစ်ပါးတုိ့သည် ေန့ညမြပတ် ဘုရားသခင်ကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်လျက် ေမǄာ်လင့်ေစာင့်စားေနြကသည့်ကတိ

ေတာ်ပင်ြဖစ်ပါ၏။ အရှင်မင်းǊကီး၊ ဤ သုိ့ေမǄာ်လင့်ေစာင့်စားြခင်းေြကာင့် အကǀန်ု ပ် အားယုဒအမျိုးသားတုိ့စွပ်စဲွေြပာဆုိ ြကြခင်းြဖစ်ပါ၏။‐ ၈

သူေသတုိ့ကုိဘုရားသခင်ရှင်ြပန်ထ ေြမာက်ေစေတာ်မူသည်ကုိဤတွင်ရိှေနသူ တုိ့အဘယ်ေြကာင့်မယံုနုိင်ြကပါသနည်း။'' ၉ ``အကǀန်ု ပ်ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်

နာဇရက်Ǐမိ ့ သားေယရǨ၏နာမေတာ်နှင့်ဆန့်ကျင်သည့် အမǨများကုိǑပသင့်သည်ဟုယူဆခ့ဲပါ၏။‐ ၁၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ထုိသုိǑ့ပခ့ဲပါ၏။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ၏အမိန့်အာဏာ ြဖင့် ယံုြကည်သူအေြမာက်အြမားကုိေထာင် သွင်း၍အကျဥ်းထားခ့ဲပါ၏။ သူတုိ့အား ေသဒဏ်စီရင်ချိန်၌လည်း

အကǀန်ု ပ်သေဘာ တူမဲဆနဒေပးခ့ဲပါ၏။‐ ၁၁ တရားဇရပ်များတွင်သူတုိ့အားǊကိမ်ဖန် များစွာအြပစ်ဒဏ်ေပးေစǇပီးလǄင် သူတုိ့

၏အယူဝါဒကုိစွန့်လǞတ်ြကေစရနǐ်ကိး စားေဆာင်ရွက်ခ့ဲပါ၏။ သူတုိ့အေပƝ၌ ေဒါသစိတ်မǞန်၍ေနသြဖင့် အကǀန်ု ပ်သည် နုိင်ငံရပ်ြခားǏမိ ့များသုိ့ပင်သွားေရာက်

၍သူတုိ့ကုိညှဥ်းဆဲခ့ဲပါ၏။'' ၁၂ ``ဤရည်ရွယ်ချက်ြဖင့်အကǀန်ု ပ်သည်ယဇ် ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများထံမှ အခွင့်အာဏာရ ယူ၍ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့သွားပါ၏။

သုိ့သွား လျက်ေနစဥ်၊‐ ၁၃ မွန်းတည့်ချိန်၌ေကာင်းကင်မှေနေရာင်ထက် ပင် ထွန်းလင်းေတာက်ပသည့်အလင်းေရာင်ကုိ အကǀန်ု ပ်ြမင်ရပါ၏။‐

၁၄ ထုိအခါအကǀန်ု ပ်တုိ့အားလံုးပင်ေြမေပƝ သုိ့လဲကျြကပါ၏။ ထုိေနာက်ေဟǇဗဲဘာသာ စကားြဖင့်̀ ေရှာလု၊ ေရှာလု၊ သင်အဘယ်ေြကာင့်

ငါ့ကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲသနည်း။ တုတ်ခǀန်ကုိ ေြခနှင့်ေကျာက်လǄင် သင်သာလǄင်နာကျင် လိမ့်မည်' ဟူေသာအသံကုိအကǀန်ု ပ်ြကား ပါ၏။‐

၁၅ ထုိအခါအကǀန်ု ပ်က `အရှင်၊ အရှင်သည် အဘယ်သူြဖစ်ပါသနည်း' ဟုေမးေလǄာက် ပါ၏။ ထုိအရှင်က `ငါကားသင်နိှပ်စက်ညှဥ်း

ဆဲေနသည့်ေယရǨတည်း။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်ယခုထ၍မတ်တပ်ရပ်ေလာ့။ သင့် အားငါ၏အမǨေတာ်ေဆာင်အြဖစ်ခန့်ထားရန် သင်၏ထံသုိ့ငါǙကလာြခင်းြဖစ်၏။

ယေန့ သင်ြမင်ရသည့်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုအေြကာင်း နှင့် ေနာင်အခါငါေဖာ်ြပလတတံ ေ့သာအေြကာင်း အရာတုိ့ကုိသင်သည်သူတစ်ပါးတုိ့အား

သက်ေသခံရမည်။‐ ၁၇ ငါသည်သင့်အားဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏လက်မှလည်းေကာင်း၊ ငါေစလǞတ်၍သင် သွားေရာက်ေဟာေြပာမည့်လူမျိုးြခားတုိ့

၏လက်မှလည်းေကာင်းကယ်ဆယ်မည်။‐ ၁၈သင်သည်လူမျိုးြခားတုိ့၏မျက်စိကုိဖွင့် ေပးရမည်။ သူတုိ့အားအေမှာင်မှအလင်း သုိ့ကူးေြမာက်ေစ၍

စာတန်အာဏာစက်မှ ဘုရားသခင်၏အာဏာစက်သုိ့ကူးေြပာင်း ေစရမည်။ ထုိသူတုိ့သည်ငါ့ကုိယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့်အြပစ်များေြပလွတ်လျက် ဘုရား

သခင်ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာလူစုေတာ် တွင်အပါအဝင်ြဖစ်ရလိမ့်မည်' ဟုမိန့် ေတာ်မူပါ၏။'' ၁၉ ``အရှင်အǇဂိပပမင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ်သည်ေကာင်း

ကင်မှရရိှသည့်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိမလွန်ဆန် နုိင်ပါ။ `သင်တုိ့သည်ေနာင်တရ၍ဘုရားသခင် ထံေြပာင်းလဲရြကမည်။ ေနာင်တနှင့်ေလျာ်ကန်

သည့်အကျင့်ကုိကျင့်ရြကမည်' ဟု၊‐ ၂၀ ဦးစွာဒမာသက်Ǐမိ ့၊ ထုိေနာက်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ မှစ၍ ယုဒြပည်တစ်ြပည်လံုးရိှလူတုိ့အား လည်းေကာင်း၊
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လူမျိုးြခားတုိ့အားလည်းေကာင်း အကǀန်ု ပ်ေဟာေြပာပါ၏။‐ ၂၁ ထုိ့ေြကာင့်ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိဗိမာန်ေတာ်ထဲတွင်ဖမ်းဆီး၍သတ်ရန်

ǐကိးစားြကပါ၏။‐ ၂၂ သုိေ့သာ်ဘုရားသခင်သည်အကǀန်ု ပ်ကုိမစ ေတာ်မူသြဖင့် ယေနတုိ့င်ေအာင်အကǀန်ု ပ်သည် အသက်ရှင်၍ယုတ်ြမတ်မဟူလူအေပါင်းတုိ့

အားသက်ေသခံလျက်ရိှပါ၏။ ေမရိှယသည် အေသခံေတာ်မူရမည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ေသြခင်းမှအဦးထေြမာက် ေတာ်မူǇပီးလǄင်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ နှင့်လူမျိုးြခားတုိ့အား ကယ်တင်ြခင်း အလင်းတရားေတာ်ကုိေြကညာေတာ်မူ လိမ့်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်း ေမာေရှနှင့်ပေရာ

ဖက်များေဟာြကားခ့ဲသည့်အတုိင်းအကǀန်ု ပ် သည်ေဟာေြပာပါ၏'' ဟုေချပေလǄာက် ထား၏။ ၂၄ ဤသုိ့ေလǄာက်လျက်ေနစဥ်ေဖတတ ုက ``ေပါလု၊

သင်သည်ရူးသွပ်ေလǇပီ။ အတတ်လွန်ကဲ၍ သူရူးြဖစ်ေလǇပီတကား'' ဟုေအာ်၍ေြပာ ၏။ ၂၅ ေပါလုက ``အရှင်မင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ်သည် သူရူးမဟုတ်ပါ။

အရှင့်အားေလးနက်ေသာ အမှန်တရားကုိေလǄာက်ထားြခင်းြဖစ်ပါ၏။‐ ၂၆အǇဂိပပဘုရင်မင်းြမတ်၊ ထုိအမǨအရာများ အေြကာင်းကုိအရှင်သိေတာ်မူသည်ြဖစ်၍

အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်၏ေရှေ့တာ်တွင်ရဲဝ့ံစွာ ေလǄာက်ထားြခင်းြဖစ်ပါသည်။ ထုိအမǨအရာ များသည်ေချာင်ǐကိေချာင်ြကားတွင်ြဖစ်ပျက်

ခ့ဲသည်မဟုတ်ပါ။ ယင်းအေြကာင်းအရာ အလံုးစံုကုိအရှင်မင်းǊကီးသိေတာ်မူ Ǉပီးြဖစ်သည်ဟုအကǀန်ု ပ်ယံုြကည်ပါ၏။‐ ၂၇ အǇဂိပပဘုရင်မင်းြမတ်၊

အရှင်သည်ပေရာ ဖက်ကျမ်းများကုိယံုြကည်ေတာ်မူပါ သေလာ။ အရှင်ယံုြကည်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်သိပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၈

အǇဂိပပမင်းက ``သင်သည်ဤမǄတုိေတာင်း သည့်အချိန်၌ ငါ့ကုိခရစ်ယာနြ်ဖစ်ေစနုိင် မည်ဟုထင်မှတ်ပါသေလာ'' ဟုဆုိ၏။ ၂၉ ေပါလုက

``အချိန်တုိသည်ြကာသည်မှာ ပėာနမဟုတ်ပါ။ အရှင်မင်းǊကီးနှင့်တကွ ယေနအ့ကǀန်ု ပ်ေြပာဆုိသည်ကုိ နားေထာင် လျက်ရိှြကေသာလူအေပါင်းတုိ့သည်

ဤ အေနှာင်အဖဲွခံ့ရမǨမှလဲွ၍အကǀန်ု ပ်က့ဲ သုိ့ပင်ြဖစ်လာြကေစရန် ဘုရားသခင် ထံေတာ်သုိ့အကǀန်ု ပ်ဆုေတာင်းပါ၏'' ဟု ေလǄာက်ေလသည်။ ၃၀

ထုိအခါမင်းǊကီးနှင့်ဘုရင်ခံတုိ့သည် မိ ဖုရားေဗရနိတ်နှင့်အဖဲွဝ့င်အေပါင်းတုိ့ နှင့်တကွေနရာမှထြက၏။‐ ၃၁ သူတုိ့သည်ထုိေနရာမှထွက်ခွာသွားǇပီး

ေနာက် ``ဤသူသည်ေသဒဏ်သုိ့မဟုတ်ေထာင် ဒဏ်ခံထုိက်သည့်ြပစ်မǨတစ်စံုတစ်ရာကုိမǄ မကူးလွန်'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။‐ ၃၂အǇဂိပပမင်းက

``အကယ်၍ဤသူသည်ကဲသာ ဘုရင်ထံသုိ့အယူခံဝင်ရန်မေလǄာက်ထား ခ့ဲပါမူသူကုိ့လǞတ်ပစ်နုိင်၏'' ဟုေဖတတ ု အားေြပာ၏။

၂၇ ေဖတတ ုသည်ကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိဣတလိြပည်သုိ့ သေဘင ာြဖင့်ပုိ့ရန်ဆံုးြဖတ်Ǉပီးေနာက် ေပါလု နှင့်အြခားအကျဥ်းသားအချိုတုိ့့ကုိ ဧက

ရာဇ်မင်းတပ်ေတာ်ဟုေခƝေသာတစ်ေထာင်တပ် မှတပ်မǫးယုလလက်သုိ့ေပးအပ်လုိက်၏။‐ ၂ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အာရှနယ်ကမ်းေြခတစ်ေလǄာက်

ရိှေသာ သေဘင ာဆိပ်Ǐမိ ့များသုိ့သွားမည့်ဆဲဆဲ ြဖစ်ေသာသေဘင ာတစ်စင်းေပƝသုိ့တက်၍ရွက် လǞင့်ြက၏။ ထုိသေဘင ာသည်အာြဒမုတတ ိ Ǐမိ ့မှ

လာေသာသေဘင ာြဖစ်၏။ မာေကေဒါနိြပည် သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သားအာရိတတ ခုသည် လည်းကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူပါလာ၏။‐ ၃

ေနာက်တစ်ေန့၌ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဇိဒုနǏ်မိ ့သုိ့ ဆုိက်ကပ်ြက၏။ ယုလိသည်ေပါလုကုိသနား ြကင်နာစိတ်ရိှသြဖင့် မိတ်ေဆွများထံသွား ေရာက်ေတွဆံု့ခွင့်Ǒပ၏။‐

၄ ထုိသူတုိ့အားလည်းေပါလုကုိǑပစုလုပ်ေကǀး ခွင့်ေပး၏။ ထုိǏမိ ့မှထွက်ခွာြကေသာအခါ ေလဆန်နှင့်ǒကံေနသြဖင့် ကုပရုကǀန်းေလ

ရိပ်ကုိခုိ၍ရွက်လǞင့်ရြက၏။‐ ၅ ထုိေနာက်ကိလိကိြပည်နှင့်ပံဖုလိြပည်ပင် လယ်ြပင်ကုိြဖတ်၍ကူးြကရာ လုကိြပည် မုရǏမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။‐

၆ ထုိǏမိ ့တွင်ဣတလိြပည်သုိ့သွားမည့်အာေလ ဇǇနဒိǏမိ ့မှေရာက်ရိှလာေသာသေဘင ာတစ်စင်းကုိ ေတွသ့ြဖင့် တပ်မǫးသည်ကǀန်ု ပ်တုိ့အားထုိ

သေဘင ာေပƝသုိ့တက်ေစ၏။ ၇ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်တေရွေ့ရွရ့က်ေပါင်းများစွာရွက် လǞင့်Ǉပီးေနာက် ကနိဒ်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ခက်ခက်ခဲခဲ နှင့်ေရာက်ြက၏။

ေလမသင့်၍ေရှသုိ့့မသွား နုိင်သြဖင့်ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သာလမုန်အငူ အနီးမှြဖတ်၍ ကေရေတကǀန်းေတာင်ဘက် ေလရိပ်ကုိခုိလျက်ရွက်လǞင့်ြက၏။‐

၈ ပင်လယ်ကမ်းနှင့်ခပ်နီးနီးရွက်လǞင့်လျက် ခက် ခက်ခဲခဲနှင့်လာသဲǏမိ ့အနီးဆိပ်သာယာ ဟုေခƝေသာအရပ်သုိ့ေရာက်ြက၏။ ၉

ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထုိအရပ်တွင်ရက်ေပါင်းမျာစွာ ရပ်နားခ့ဲြကရာ အြပစ်ေြဖရာပဲွေနအ့ခါ ပင်လွန်၍လာǇပီ။ ထုိ့ေြကာင့်ပင်လယ်ခရီးǑပ

ရန်ေဘးအန တရာယ်မကင်းေတာ့ေပ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ေပါလုက၊‐ ၁၀ ``အချင်းတုိ၊့ ယခုအခါ၌ပင်လယ်ခရီး Ǒပမည်ဆုိပါက သေဘင ာနှင့်ကုန်ပစစည်းများ

သာမကကǀန်ု ပ်တုိ့၏အသက်ပါဆံုးရǨံ း စရာရိှေြကာင်းငါေတွ ့ြမင်၏'' ဟုသတိ ေပးစကားေြပာြကား၏။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်တပ်မǫးသည်ေပါလု၏စကားထက်

ေရယာဥ်မǫးနှင့်သေဘင ာပုိင်ရှင်တုိ့၏စကားကုိ ပုိ၍ယံု၏။‐ ၁၂ဤဆိပ်ကမ်းတွင်ေဆာင်းကာလပတ်လံုးရပ်နား ရန်မသင့်သြဖင့် လူများစုကဤဆိပ်ကမ်းမှ

ထွက်ခွာǇပီးလǄင် ြဖစ်နုိင်ပါကဖိနိတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ေအာင်သွား၍ေဆာင်းရာသီအတွက်ရပ် နားလုိြက၏။ ဖိနိတ်ဆိပ်ကမ်းကားကေရေတ

ကǀန်းတွင်ရိှ၍ အေနာက်ေတာင်နှင့်အေနာက် ေြမာက်သုိ့မျက်နှာမူလျက်ရိှသတည်း။ ၁၃ ေတာင်ေလေြပကေလးစ၍တုိက်ခတ်လာေသာ

အခါ သေဘင ာသားတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အြကံ ေအာင်မည်ဟုထင်မှတ်လျက် ေကျာက်ဆူးကုိနုတ် ǇပီးလǄင်သေဘင ာကုိကေရေတကမ်းေြခတစ်

ေလǄာက်ကပ်နုိင်သမǄကပ်၍ရွက်လǞင့်ြက၏။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်မြကာမီပင်အေရှေ့ြမာက်ရာသီ ေလဟုနာမည်ရိှေသာေလသည် ကုန်းဘက်မှ

အဟုနြ်ပင်းစွာတုိက်ခတ်လာေလသည်။‐ ၁၅ သေဘငာသည်ေလအဟုန်တွင်မိသြဖင့် ထုိေလ ကုိရင်ဆုိင်ရန်မတတ်နုိင်ေတာ့ေပ။ သုိ့ ြဖစ်၍

ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်လက်ေလǄာ့လုိက်ရြက၏။ ေလ တုိက်ရာသုိ့လွင့်ပါသွားြကǇပီးေနာက်၊‐ ၁၆ ကေလာေဒေခƝကǀန်းငယ်ေတာင်ဘက်သုိ့ေရာက်ရိှ

ေသာအခါ ေလြပင်းဒဏ်မှအနည်းငယ်အကွယ် အကာရရိှြက၏။ ထုိအရပ်တွင်သေဘင ာေနာက် မှအသက်ကယ်ေလှငယ်ကုိမပျက်စီးေစရန်
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အနုိင်နုိင်ǐကိးစားြက၏။‐ ၁၇ သေဘငာသားတုိ့သည်ထုိေလှကုိဆဲွတင်ǇပီးလǄင် သေဘင ာဝမ်းကုိǐကိးများြဖင့်ပတ်၍ခုိင်ခန့်ေအာင် Ǒပြက၏။

သူတုိ့သည်သုရတိေသာင်တွင်သေဘင ာ တင်မည်စုိးသြဖင့် ရွက်ကုိေလǄာ့ချလုိက်Ǉပီး လǄင်သေဘင ာကုိေလတုိက်ရာသုိ့ေမျာပါေစ ြက၏။

၁၈ ေနာက်တစ်ေန့၌လည်းေလြပင်းမုန်တုိင်းဆက် လက်တုိက်ခတ်ေနသြဖင့် သူတုိ့သည်ကုန်ပစစည်း အချိုကုိ့သေဘင ာေပƝမှပစ်ချြက၏။‐

၁၉ တတိယေန့၌သေဘင ာနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာကုန် ပစစည်းတန်ဆာအချိုကုိ့ပစ်ချြက၏။‐ ၂၀ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ရက်ေပါင်းများစွာေနနှင့်

ြကယ်နကခတ်များကုိမေတွမ့ြမင်နုိင်ြက။ ေလသည်ဆက်၍အရိှနြ်ပင်းစွာတုိက်ခတ် လျက်ရိှ၏။ ေနာက်ဆံုး၌ကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေသ

ေဘးမှလွတ်ေြမာက်နုိင်ေတာ့မည်မဟုတ် ဟုစိတ်ေလǄာ့လုိက်ြက၏။ ၂၁ လူတုိ့သည်ကာလြကာြမင့်စွာအစာ မစားဘဲေနြကǇပီးေနာက် ေပါလုသည်

သူတုိအ့လယ်တွင်ရပ်၍ ``အချင်းတုိ၊့ သင် တုိ့သည်ငါ့စကားကုိနားေထာင်၍ ကေရ ေတကǀန်းမှမထွက်မခွာဘဲေနသင့်ြက၏။ သုိ့ေနခ့ဲြကမူဤသုိ့ပျက်စီးဆံုးရǨံ းမǨ

နှင့်ရင်ဆုိင်ြကရမည်မဟုတ်။‐ ၂၂ သုိ့ေသာ်အားမငယ်ြကနှင့်။ သင်တုိ့အနက် မည်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄအသက်ဆံုးရǨံ း ရမည်မဟုတ်။

သေဘင ာသာလǄင်ဆံုးရǨံ းရ လိမ့်မည်။‐ ၂၃ ငါ၏အရှင်၊ ငါကုိးကွယ်ေသာဘုရားသခင် ၏ေကာင်းကင်တမန်သည်လွန်ခ့ဲေသာညက ငါ့ထံသုိ့လာလျက်၊‐

၂၄ `ေပါလု၊ မေြကာက်နှင့်။ သင်သည်ဧကရာဇ်ဘုရင် ေရှေ့တာ်သုိ့ေရာက်ရမည်။ ဘုရားသခင်သည်သင့် ကုိေထာက်ထားေတာ်မူသြဖင့်

သင်နှင့်အတူ သေဘင ာစီးခ့ဲြကသူအေပါင်းတုိ့အားေသေဘး မှလွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်' ဟုဆုိပါ၏။‐ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍အားမငယ်ြကနှင့်။

ငါသည်ဘုရား သခင်ကုိယံုြကည်သူြဖစ်၏။ ထုိ့ေြကာင့်ငါ့ အားေကာင်းကင်တမန်ေဖာ်ြပသည့်အတုိင်း ြဖစ်ပျက်လိမ့်မည်။‐ ၂၆

သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သေဘင ာသည်ကǀန်းတစ်ခု တွင်ေသာင်တင်လိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၇ တစ်ဆယ့်ေလးရက်ေြမာက်ေသာည၌ ကǀန်ု ပ်တုိ့

သေဘင ာသည်ေြမထဲပင်လယ်တွင်ေလြပင်းမုန် တုိင်းတုိက်ခတ်ရာသုိ့ေမျာပါလျက်ရိှ၏။ သန်း ေခါင်အချိန်ခန့်တွင်သေဘင ာသားတုိ့သည် ကမ်း

တစ်ခုခုနှင့်နီးလာသည်ဟုရိပ်စားမိြက၏။‐ ၂၈ သူတုိ့သည်ေရတိမ်ေရနက်ကုိတုိင်းြကည့်ြက ေသာအခါ ေပတစ်ရာ့နှစ်ဆယ်ရိှေြကာင်းေတွ ့ ရြက၏။

ေရှသုိ့့အနည်းငယ်သွားǇပီးေနာက် တစ်ဖန်တုိင်းြကည့်ြပန်ရာေပကုိးဆယ်ရိှ သည်ကုိေတွရ့၏။‐ ၂၉ သူတုိ့သည်ေကျာက်ေဆာင်နှင့်တုိက်မိမည်စုိး

သြဖင့် သေဘင ာပ့ဲပုိင်းမှေကျာက်ဆူးေလးခု ကုိချǇပီးလǄင် ``မုိးလင်းပါေစ'' ဟုဆုေတာင်း ြက၏။‐ ၃၀သေဘင ာသားများသည်သေဘင ာဦးပုိင်းမှေကျာက်

ဆူးချမည့်ဟနြ်ဖင့် အသက်ကယ်ေလှကုိေလǄာ ချ၍ထွက်ေြပးရနǐ်ကိးစားြကစဥ်၊‐ ၃၁ ေပါလုသည်တပ်မǫးနှင့်စစ်သားများအား ``ဤ

သေဘင ာသားတုိ့သည်သေဘင ာေပƝတွင်မေနြကလǄင် သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်အသက်ချမ်းသာရန် ေမǄာ်လင့်ချက်ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုေြပာ ေလ၏။‐ ၃၂

ထုိအခါစစ်သားတုိ့သည်အသက်ကယ်ေလှ ǐကိးများကုိခုတ်ြဖတ်၍ ေလှကုိေအာက်သုိ့ ချလုိက်ြက၏။ ၃၃ မုိးလင်းခါနီး၌ေပါလုသည်ထုိသူအေပါင်း

တုိ့အား အစာစားရန်တုိက်တွန်းလုိ၍ ``သင် တုိ့သည်အဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိေစာင့်ေမǄာ်ကာအငတ်ခံလျက်ေနခ့ဲြကသည်မှာတစ်ဆယ့် ေလးရက်ရိှေပǇပီ။

သင်တုိ့သည်မည်သည့် အစားအစာကုိမǄမစားခ့ဲြက။‐ ၃၄ သင်တုိ့ဆက်လက်အသက်ရှင်နုိင်ေရးအတွက် အစားအစာစားြကရန်ငါေတာင်းပန်ပါ၏။

သင်တုိ့တစ်စံုတစ်ေယာက်၏ဦးေခါင်းမှဆံ ြခည်တစ်ပင်မǄပင်လǄင်ပျက်စီးဆံုးရǨံ း ရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၅ ထုိေနာက်ေပါလုသည်မုန့်ကုိယူǇပီးလǄင်

ထုိ သူအားလံုးတုိ့၏ေရှတွ့င်ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးေနာက်မုန့်ကုိ ဖ့ဲ၍စားေလ၏။‐ ၃၆ ထုိအခါထုိသူအားလံုးပင်အားတက်လာ ြကǇပီးလǄင်

အစားအစာစားြကကုန်၏။‐ ၃၇ သေဘငာေပƝတွင်စုစုေပါင်းလူနှစ်ရာခုနစ် ဆယ့်ေြခာက်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၃၈ လူတုိင်းဝေအာင်စားြကǇပီးေသာအခါ

သေဘင ာကုိေပါ့ေစရန် ဂျံုဆန်ရိှသမǄကုိ ပင်လယ်ထဲသုိပ့စ်ချြက၏။ ၃၉ မုိးလင်းေသာအခါသေဘင ာသားတုိ့သည် မိမိ တုိ့မည်သည့်အရပ်သုိ့ေရာက်ရိှေနမှန်းမသိ

ြကေသာ်လည်း ပင်လယ်ေကွက့မ်းေြခတစ်ခုကုိ ေတွ ့ြမင်ြကသြဖင့် ြဖစ်နုိင်ပါကထုိကမ်းေြခ ေပƝသုိ့သေဘင ာကုိထုိးတင်ရန်ဆံုးြဖတ်ြက၏။‐

၄၀ သူတုိ့သည်ေကျာက်ǐကိးကုိြဖတ်၍ေကျာက်ဆူး များကုိပင်လယ်ထဲသုိ့ချလုိက်ြက၏။ တစ်ချိန် တည်းမှာပင်ပ့ဲထိန်းတက်များမှǐကိးတုိ့ကုိ

လည်းေြဖြက၏။ ထုိေနာက်သေဘင ာဦးမှရွက် ကုိတင်၍ကမ်းေြခဘက်သုိ့ရွက်တုိက်ြက၏။‐ ၄၁ သုိ့ရာတွင်သေဘင ာသည်ေရတိမ်ရာသုိ့ေရာက်၍

ေသာင်တင်ေနေတာ့၏။ သေဘင ာဦးသည်ေသာင်တွင် စုိက်လျက်ေနသြဖင့်လǨပ်ရှား၍မရ။ သေဘင ာ ပ့ဲပုိင်းမှာမူလǨိင်းလံုးများရုိက်သြဖင့်ကျိုး

ပျက်စǑပလာ၏။ ၄၂ ထုိအခါစစ်သားများသည်အကျဥ်းသားတုိ့ ေရကူး၍ထွက်ေြပးမည်ကုိစုိးရိမ်သြဖင့် သူ တုိ့အားအေသသတ်ရနြ်ကံစည်ြက၏။‐

၄၃ သုိ့ေသာ်တပ်မǫးသည်ေပါလုကုိကယ်ဆယ်လုိ သြဖင့် စစ်သားများ၏အြကံအစည်အတုိင်း မǑပလုပ်ရန်တားြမစ်ǇပီးလǄင် ဦးစွာပထမ

ေရကူးတတ်သူတုိ့အားသေဘင ာေပƝမှခုန်ချ ေစǇပီးေနာက်ကုန်းသုိ့ကူးေစ၏။‐ ၄၄ ထုိ့ေနာက်ကျန်ေသာသူတုိ့အားပျဥ်ြပားများ

ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ သေဘင ာပျက်မှသေဘင ာအပုိင်း အစများကုိေသာ်လည်းေကာင်းစီး၍ကူးြက ရန်အမိန့်ေပး၏။ ဤနည်းအားြဖင့်ကǀန်ု ပ်တုိ့

အားလံုးပင်ေဘးလွတ်၍ကုန်းေပƝသုိ့ေရာက် ြကသတည်း။

၂၈ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ေဘးကင်းစွာကုန်းေပƝသုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါ ထုိကǀန်းကုိေမလိေတ ကǀန်းဟုေခƝေြကာင်းသိရိှြက၏။‐ ၂

ကǀန်းသူကǀန်းသားတုိ့သည်ကǀန်ု ပ်တုိ့အေပƝတွင် အထူးြကင်နာမǨကုိြပြက၏။ မုိးရွာသြဖင့် ချမ်းေအးလာေသာေြကာင့် ထုိသူတုိ့သည်မီးဖုိ

ǇပီးလǄင်ကǀန်ု ပ်တုိ့အားဧည့်ခံြက၏။ ၃ ေပါလုသည်ထင်းတစ်စည်းကုိယူǇပီးလǄင်မီး ထဲသုိ့ထည့်လုိက်၏။ ထုိအခါမီးပူရိှန်ေြကာင့်
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ထင်းစည်းထဲမှေǗမတစ်ေကာင်ထွက်လာǇပီး ေနာက် ေပါလု၏လက်ကုိတွယ်လျက်ေန၏။‐ ၄ သူ၏လက်မှတန်းလန်းကျေနေသာေǗမ

ကုိကǀန်းသူကǀန်းသားတုိ့ ြမင်လǄင် ``ဤသူ ကားသူသတ်သမားြဖစ်တန်ရာ၏။ ပင်လယ် တွင်အသက်ေဘးမှလွတ်ေြမာက်ခ့ဲေသာ်လည်း

တရားမǄတမǨကသူအ့ားအသက်ရှင် ခွင့်မǑပ'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်ေပါလုသည်ေǗမကုိမီးထဲသုိ့ခါ ၍ချလုိက်၏။

သုိ့ေသာ်အဘယ်သုိ့မǄေဘး ဥပဒ်မြဖစ်။‐ ၆ ထုိသူတုိ့ကေပါလုသည်တစ်ကုိယ်လံုးေရာင် လာလိမ့်မည်။ သုိ့မဟုတ်တခဏချင်းတွင်လဲ

ေသလိမ့်မည်ဟုေစာင့်ေမǄာ်ေနြက၏။ ဤအတုိင်း ပင်ဆက်လက်၍အေတာ်ြကာေအာင်ေစာင့်ေမǄာ် ေနြကေသာ်လည်း အဘယ်သုိ့မǄေပါလု၌

ေဘးဥပဒ်မြဖစ်သည်ကုိြမင်ြကေသာအခါ သူတုိ့သည်စိတ်သေဘာေြပာင်းလဲလာလျက် ``ဤသူကားနတ်ဘုရားေပတည်း'' ဟုဆုိ

ြကကုန်၏။ ၇ ထုိေနရာအနီးအနားတွင်ကǀန်းသူǊကီး ပုဗလိပုိင်သည့်ေြမယာများရိှ၏။ ထုိသူ သည်ကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိလက်ခံǇပီးလǄင်သံုးရက်

တုိင်တုိင်ေကǀးေမွးဧည့်ခံ၏။‐ ၈ ပုဗလိ၏ဖခင်သည်အဖျားေရာဂါ၊ ဝမ်းကုိက် ေရာဂါများြဖင့်လဲ၍ေန၏။ ေပါလုသည်သူ၏

အခန်းထဲသုိ့ဝင်၍ဆုေတာင်းǇပီးေနာက် သူ၏ အေပƝမှာလက်ကုိတင်၍သူကုိ့ကျန်းမာ လာေစ၏။‐ ၉ ထုိအခါကǀန်းေပƝရိှအြခားမကျန်းမာ

ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်ေပါလုထံသုိ့လာ ြက၏။ ေပါလုသည်သူတုိ့ကုိကျန်းမာေစ၏။‐ ၁၀ သူတုိ့သည်ကǀန်ု ပ်တုိ့အားလက်ေဆာင်များေပး ြက၏။

ကǀန်ု ပ်တုိ့ထွက်ခွာမည်Ǒပေသာအခါ၌ လည်းလုိအပ်သည့်စားနပ်ရိကခာများကုိ သေဘင ာေပƝသုိ့ပုိ့ေပးြက၏။ ၁၁ သံုးလြကာေသာ်ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ထုိကǀန်းတွင် ေဆာင်းခုိေနခ့ဲသည့်သေဘင ာြဖင့်ရွက်လǞင့်ြက၏။ သေဘင ာသည်အာေလဇǇနဒိǏမိ ့မှလာ၍နတ် အြမ��ာညီေနာင်ဟုအမည်တွင်၏။‐ ၁၂

ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သုရကုတ်Ǐမိ ့တွင်သေဘင ာဆုိက် ကပ်၍ ထုိǏမိ ့တွင်သံုးရက်မǄေန၏။‐ ၁၃ ထုိǏမိ ့မှရွက်လǞင့်ြပန်ရာေရဂျုနǏ်မိ ့သုိ့ေရာက် ြက၏။

ေနာက်တစ်ေန့၌ေတာင်ေလလာသြဖင့် နှစ်ရက်ြကာေသာ်ေပါတေယာလိǏမိ ့သုိ့ေရာက် ြက၏။‐ ၁၄ ထုိǏမိ ့တွင်ယံုြကည်သူအချိုတုိ့့ကုိေတွ ့၍

သူတုိ့က မိမိတုိ့နှင့်ခုနစ်ရက်မǄေနရန် ေတာင်းပန်သည်အတုိင်းေနǇပီးေနာက် ေရာမǏမိ ့သုိ့ခရီးဆက်ြက၏။‐ ၁၅ ထုိေရာမǏမိ ့ရိှယံုြကည်သူများသည်

ကǀန်ု ပ် တုိ့လာသည့်အေြကာင်းကုိြကားသိြကသြဖင့် အပပိေစျးသုိ့တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း၊ တည်းခုိ ရိပ်သာသံုးေဆာင်သုိ့တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း

လာေရာက်ǐကိဆုိြက၏။ ေပါလုသည်ထုိသူ တုိ့ကုိြမင်ေသာအခါ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်း၍အားတက်လာ၏။ ၁၆

ေရာမǏမိ ့သုိေ့ရာက်ြကေသာအခါေပါလု သည် တစ်ကုိယ်တည်းအေစာင့်စစ်သားတစ်ေယာက် နှင့်အတူေနခွင့်ရရိှ၏။ ၁၇ ေနာက်သံုးရက်ြကာလǄင်ေပါလုသည်

Ǐမိ ့ေပƝရိှ ယုဒအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်များကုိဖိတ်ေခƝ ၏။ ထုိသူတုိ့လာေရာက်စုေဝးလျက်ရိှေသာ အခါေပါလုက ``ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ငါသည်မိမိ အမျိုးသားတုိ့အားလည်းေကာင်း၊ ဘုိးေဘး တုိ့၏ထံုးတမ်းစဥ်လာများအားလည်းေကာင်း ဆန့်ကျင်သည့်အမǨတစ်စံုတစ်ရာကုိမǄ

မǑပလုပ်ခ့ဲေသာ်လည်း ယုဒအမျိုးသားတုိ့ သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် ငါ့ကုိဖမ်းဆီးǇပီး လǄင်ေရာမအမျိုးသားတုိ့၏လက်သုိ့အပ် ြက၏။‐ ၁၈

ထုိသူတုိ့သည်ငါ့ကုိစစ်ေဆးေမးြမန်းǇပီး ေနာက် ငါ၏အမǨတွင်ေသဒဏ်ေပးထုိက်ေသာအေြကာင်းတစ်စံုတစ်ရာမǄမေတွရ့သြဖင့်ငါ့အားလǞတ်လုိြက၏။‐

၁၉ သုိ့ရာတွင်ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကကန့်ကွက် ြကေသာေြကာင့် ငါသည်မလဲွမေရှာင်သာေတာ့ ဘဲဧကရာဇ်ဘုရင်ထံအယူခံရ၏။ သုိǑ့ပ

ရြခင်းမှာမိမိ၏အမျိုးသားတုိ့အားစွပ် စဲွေြပာဆုိရန်အေြကာင်းရိှ၍မဟုတ်။‐ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့နှင့်ေတွဆံု့ခွင့်ကုိေတာင်းခံ ခ့ဲြခင်းြဖစ်သည်။

ငါသည်ဤသံǐကိးများ ြဖင့်အချည်အေနှာင်ခံရသည်မှာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေမǄာ်လင့်ေစာင့်စားလျက်ေန ြကသည့်အရှင်၏အတွက်ေြကာင့်ပင်ြဖစ်သည်''

ဟုဆုိ၏။ ၂၁ ထုိသူတုိ့က ``ငါတုိ့သည်သင်၏အေြကာင်း ယုဒြပည်မှစာတစ်ေစာင်မǄမရခ့ဲြကပါ။ ငါတုိ့ယုဒအမျိုးသားညီအစ်ကုိတစ်စံုတစ် ေယာက်မǄလည်း

လာေရာက်၍သင်၏အေြကာင်း မေကာင်းသတင်းမေြပာပါ။‐ ၂၂ သုိ့ရာတွင်ဤဂုိဏ်းအေြကာင်းကုိမူဆန့်ကျင် ၍ ေနရာတကာတွင်ေြပာဆုိေနြကသည်ကုိ

ငါတုိ့သိရိှပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်၏အယူ ဝါဒကုိသင့်ထံမှငါတုိြ့ကားနာလုိပါ ၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၃ ထုိသူတုိ့သည်ရက်ချိန်းေပးြက၏။ ချိန်းသည့်ေန့

၌ ေပါလုတည်းခုိရာသုိ့လူအေြမာက်အြမား လာေရာက်ြက၏။ ေပါလုသည်နံနက်မှညေန ချမ်းတုိင်ေအာင် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ဆုိင်

ရာတရားေတာ်အေြကာင်းကုိရှင်းလင်းေဖာ် ြပ၏။ သခင်ေယရǨ၏အေြကာင်းေတာ်ကုိလည်း ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်းနှင့်ပေရာဖက်ကျမ်း များမှေကာက်နုတ်ကာ

ထုိသူတုိ့နားလည် သေဘာေပါက်လာေစရနǐ်ကိးစား၍ေဟာ ေြပာ၏။ ၂၄ လူအချိုတုိ့့သည်ေပါလု၏ေဟာေြပာချက် ကုိနားလည်သေဘာေပါက်လာြကေသာ်

လည်း အချိုသူ့တုိ့မူကားမယံုြကည်ြက။‐ ၂၅ ဤသုိ့ေပါလုဆုိေသာအခါယုဒအမျိုးသား တုိ့သည် အချင်းချင်းြပင်းထန်စွာြငင်းခံုလျက်

ထွက်သွားြက၏။ ေပါလုက ``ပေရာဖက်ေဟရှာယ အားြဖင့် သင်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့အားသန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ေဖာ်ြပပံုမှာေလျာက်ပတ်လှေပ၏။

ေဖာ်ြပပံုမှာဤသုိ့တည်း။ ၂၆ `ဤလူမျိုးထံသုိ့သွား၍ေြပာြကားေလာ့။ သင်တုိ့သည်ǐကိးစား၍နားေထာင်ေသာ်လည်း နားလည်လိမ့်မည်မဟုတ်။

ǐကိးစား၍ြကည့်ေသာ်လည်းြမင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ၂၇ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဤလူမျိုး၏ စိတ်နှလံုးသည်ထုိင်းမǨိင်းလျက်၊

သူတုိ့၏နားများသည်ေလးလျက်သူတုိ့၏ မျက်စိများသည်ပိတ်လျက်ရိှေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ အကယ်၍သာဤသုိ့မြဖစ်ဘဲသူတုိ့၏

မျက်စိများသည်ြမင်နုိင်လျက်၊ နားများသည်ြကားနုိင်လျက်စိတ်နှလံုးများသည် သိနားလည်ြကပါမူ၊ သူတုိ့သည်စိတ်သေဘာေြပာင်းလဲလာြကမည် ြဖစ်၍

ငါသည်လည်းသူတုိ့အားကျန်းမာေစေတာ် မူမည်' '' ဟုဆုိေလသည်။ ၂၈ နိဂံုးချုပ်အေနြဖင့်ေပါလုက ``သုိ့ ြဖစ်၍ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းဆုိင်ရာဘုရားသခင်၏
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ကယ်တင်ြခင်းတရားကုိ လူမျိုးြခားတုိြ့ကား နာရန်ေဟာေြပာမည့်သူတုိ့ကုိေစလǞတ်Ǉပီြဖစ် ၍ သူတုိ့သည်ြကားနာြကလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်း

သင်တုိ့သိမှတ်ြကေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၂၉ (ဤသုိ့ေပါလုဆုိေသာအခါယုဒအမျိုးသား တုိ့သည် အချင်းချင်းြပင်းထန်စွာြငင်းခံုလျက် ထွက်သွားြက၏။)

၃၀ ေပါလုသည်ထုိǏမိ ့တွင်နှစ်နှစ်ပတ်လံုး မိမိငှား ရမ်းထားသည့်အိမ်တွင်ေန၏။ မိမိထံလာေရာက် ြကသူအေပါင်းတုိ့အားǐကိဆုိဧည့်ခံလျက်၊‐ ၃၁

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်းကုိေဟာ ေြပာ၍ သခင်ေယရǨ၏အေြကာင်းေတာ်ကုိ အဆီးအတားမရိှဘဲရဲရင့်စွာေဟာေြပာ သွန်သင်လျက်ေန၏။

ရှင်လုကာစီရင်ေရးသားေသာတမန်ေတာ် ဝတထ ုǇပီး၏။
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ေရာမ

၁ သတင်းေကာင်းကုိေြကညာရန်တမန်ေတာ် အြဖစ်ြဖင့် ဘုရားသခင်ေရွးချယ်ခန့်ထားသူ၊ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏အေစခံငါေပါလုသည်

စာေရးလုိက်ပါသည်။‐ ၂ ေရှးအခါကဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ ပေရာဖက်များအားြဖင့် ထုိသတင်းေကာင်း ကုိကတိထားေတာ်မူခ့ဲေြကာင်းကျမ်းစာ

ေတာ်ကေဖာ်ြပ၏။‐ ၃ ထုိသတင်းေကာင်းကားဘုရားသခင်၏သား ေတာ် ငါတုိ့၏အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်အေြကာင်း ပင်ြဖစ်ေပသည်။

ထုိအရှင်သည်လူဇ့ာတိအား ြဖင့်ဒါဝိဒ်မင်းမှဆင်းသက်ေတာ်မူသည်။‐ ၄ ဘုရားဇာတိအားြဖင့်ဘုရားသခင်၏သား ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိေပƝလွင်ထင်ရှားေစရန်

ဘုရားသခင်သည်မဟာတန်ခုိးေတာ်အား ြဖင့်ထုိအရှင်ကုိေသြခင်းမှထေြမာက်ေစ ေတာ်မူ၏။‐ ၅ ဘုရားသခင်သည်ထုိအရှင်အားြဖင့်ငါ့

အားခရစ်ေတာ်အတွက်ေြကာင့် ထူးြမတ်သည့် တမန်ေတာ်ရာထူးကုိေပးသနားေတာ်မူ၏။ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်ယံုြကည်၍လုိက်နာ

ြကေစရန်ဘုရားသခင်သည်ငါ့အားထုိ သူအေပါင်းတုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၆ ေရာမǏမိ ့၌ေနထုိင်ေသာသင်တုိသ့ည်လည်း ေယရǨခရစ်၏တပည့်များအြဖစ်

ဘုရား သခင်ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာသူများြဖစ် ေသာေြကာင့်ထုိလူစုတွင်အပါအဝင် ြဖစ်ြက၏။ ၇ ဘုရားသခင်ချစ်ေတာ်မူသြဖင့်မိမိ၏

လူစုေတာ်ဝင်ြဖစ်ေစရန် ေရွးေကာက်ေတာ်မူ သည့်ေရာမအသင်းေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့ ထံသုိ့ ဤစာကုိေရးလုိက်ပါ၏။ ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်နှင့်သခင်ေယရǨ

ခရစ်ထံေတာ်မှေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိသင်တုိ့ခံစားရြကပါေစေသာ။ ၈ သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းအေြကာင်းသတင်း

သည်ကမဘာတစ်ဝန်းလံုးပျံနံှ့့လျက်ရိှသြဖင့် ငါသည်သင်တုိ့အားလံုးအတွက်ေယရǨခရစ် ကုိအမီှǑပ၍ဦးစွာပထမဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း၏။‐

၉ သားေတာ်အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိ ေြကညာြခင်းအားြဖင့် ငါသည်ဘုရားသခင် ၏အမǨေတာ်ကုိစိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲထမ်း

ေဆာင်လျက်ရိှ၏။ ငါသည်ဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပသည့်အခါတုိင်း သင်တုိ့အားအစဥ်သတိ ရေြကာင်းကုိဘုရားသခင်သည်သက်ေသ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ဘုရားသခင်အလုိေတာ် ရိှပါကမြကာမီသင်တုိ့ထံသုိ့ငါလာ နုိင်ရန်လမ်းဖွင့်ေပးေတာ်မူရန်ဆုေတာင်း၏။‐ ၁၁သင်တုိ့သည်တည်ြကည်ြက့ံခုိင်ေစရန်သင်

တုိ့အားဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူးကုိေဝမǄလုိ သြဖင့် ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အလွန်ေတွလုိ့ ၏။‐ ၁၂တစ်နည်းကားယင်းသုိ့ေတွဆံု့မိြကေသာအခါသင်တုိ့နှင့်ငါသည်

မိမိတုိ့အသီး သီး၏ယံုြကည်ြခင်းကုိေဝမǄ၍အြပန် အလှန်အားေပးနုိင်လိမ့်မည်ြဖစ်သည်။ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ယုဒလူမျိုးမဟုတ်သူလူ

မျိုးြခားထံတွင်အမǨေတာ်ေဆာင်ရာ၌ ေအာင် ြမင်ခ့ဲသည့်နည်းတူသင်တုိ့ထံတွင်လည်းေအာင် ြမင်နုိင်ရန် ငါသည်သင်တုိ့ထံသုိ့လာရန်အဖန်ဖန်

ြကံစည်ခ့ဲ၏။ သုိ့ေသာ်လည်းအေြကာင်းမညီ ညွတ်သြဖင့်မလာြဖစ်ခ့ဲေြကာင်းကုိသင်တုိ့ အားသိေစလုိ၏။‐ ၁၄ လူယဥ်၊ လူရုိင်း၊ ပညာရိှ၊ ပညာမ့ဲ၊

ရိှရိှသမǄ ေသာသူတုိ့အတွက်ငါ့မှာတာဝန်ရိှသြဖင့်၊‐ ၁၅ သတင်းေကာင်းကုိေရာမǏမိ ့ရိှသင်တုိ့အား လည်းေြကညာရန် ငါသည်စိတ်အားထက်

သန်လျက်ရိှ၏။ ၁၆ ငါသည်သတင်းေကာင်းကုိလံုးဝယံုြကည် စိတ်ချ၏။ ထုိသတင်းေကာင်းသည်ဦးစွာယုဒ လူမျိုး၊ ထုိ့ေနာက်လူမျိုးြခားတုိ့တွင်ယံုြကည်

သူအေပါင်းတုိ့အားကယ်တင်ေသာဘုရား သခင်၏တန်ခုိးေတာ်ြဖစ်၏။‐ ၁၇ ဘုရားသခင်သည်လူတုိ့အားအဘယ်သုိ့ ေသာနည်းြဖင့်

မိမိနှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံေစ ေတာ်မူသည်ကုိသတင်းေကာင်းကေပƝလွင် ထင်ရှားေစ၏။ ထုိနည်းမှာအစမှအဆံုး တုိင်ေအာင်ယံုြကည်ြခင်းအေပƝတွင်အေြခ

ခံသည့်နည်းြဖစ်၏။ ထုိ့ေြကာင့်ကျမ်းစာတွင် ``ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ဘုရားသခင်နှင့် မှန်ကန်စွာဆက်ဆံသူသည်အသက်ရှင်လိမ့် မည်'' ဟုလာသတည်း။

၁၈ အမှန်တရားကုိလူတုိ့မသိေစရန်ဆီးတား ပိတ်ပင်ေသာ၊ ဆုိးညစ်မǨကုိǑပကျင့်ေသာဘုရား မ့ဲသူတုိ့၏အြပစ်နှင့်ဆုိးညစ်မǨအေပါင်းတုိ့ အေပƝသုိ့

ေကာင်းကင်မှဘုရားသခင်၏အမျက် ေတာ်သည်သက်ေရာက်လျက်ရိှေြကာင်းေပƝလွင် ထင်ရှားလာǇပီ။‐ ၁၉ ထုိသူတုိ့အားဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်

ရှင်းလင်းစွာေဖာ်ြပေတာ်မူသြဖင့် ကုိယ်ေတာ် ၏အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍သိနုိင်ခွင့်ရိှသမǄ ေသာအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိရှင်းလင်းစွာသိရ

ြက၏။ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ဘုရားသခင် သည်သူတုိ့အားဒဏ်ခတ်ေတာ်မူြခင်းြဖစ်၏။‐ ၂၀ ကမဘာေလာကကုိဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူ

ချိန်မှစ၍ လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထာဝရ တန်ခုိးေတာ်နှင့် ဘုရားသခင်၏အြဖစ်ေတာ် တည်းဟူေသာမျက်ြမင်မရေသာဂုဏ်အဂင ါ

များကုိေကာင်းစွာသိနားလည်နုိင်ေလသည်။ သူတုိ့သည်ဤသုိ့ေသာကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်အဂင ါ လကခဏာများကုိမြမင်နုိင်ေသာ်လည်းသိ နုိင်ြက၏။

ယင်းသုိ့သိနုိင်ြခင်းမှာသူတုိ့ သည်ဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရာ များကုိေတွ ့ြမင်နုိင်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ထုိ့ ေြကာင့်ထုိသူတုိ့မှာမိမိတုိ့ကူးလွန်သည့်

အြပစ်များအတွက်ဆင်ေြခေပးစရာ မရိှေတာ့ေပ။‐ (aïdios g126) ၂၁ သူတုိသ့ည်ဘုရားသခင်ကုိသိြကေသာ် လည်း ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်ေတာ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းသင့်လျက်နှင့်မချီးမွမ်းြက။ ချီးမွမ်း မည့်အစားအကျိုးမ့ဲသည့်အရာများကုိ သာ ေတွးေတာဆင်ြခင်လျက်ေနြက၏။ သူတုိ့

၏အသိĊဏ်ကင်းမ့ဲသည့်စိတ်နှလံုးများ သည်လည်းအေမှာင်ဖံုး၍ေန၏။‐ ၂၂ သူတုိသ့ည်မိမိတုိကုိ့ယ်ကုိပညာရိှဟုဆုိ ေသာ်လည်းအမှန်မှာပညာမ့ဲသူများြဖစ်

ြက၏။‐ ၂၃ ေသြခင်းတရားကင်းသည့်ဘုရားသခင်ကုိ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်မည့်အစားေသမျိုးြဖစ်သည့် လူ၊ ငှက်၊ ေြခေလးေချာင်းသတတဝါ၊ သုိ့မဟုတ်တွား

တတ်ေသာသတတဝါ၏ပံုသဏဌာန်ကုိေဆာင်ေသာ ရုပ်တုများကုိကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပြကေလ သည်။ ၂၄ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်ဘုရားသခင်သည်ထုိသူ တုိ့အား

မိမိတုိ၏့ကိေလသာစိတ်ဆဲွေဆာင်ရာ သုိ့လုိက်ပါေစရန်လည်းေကာင်း၊ အချင်းချင်း အားကုိယ်ခနဓာအသေရပျက်ေစရန်လည်း ေကာင်းစွန့်ပစ်၍ထားေတာ်မူ၏။‐
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၂၅ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏တရားမှန်ကုိ အမှားနှင့်လဲလှယ်ြက၏။ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ ေသာအရှင်အစားအဖန်ဆင်းခံအရာကုိ ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပြက၏။

ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရှင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိထာဝစဥ်ချီးမွမ်း ေထာမနာǑပြကေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့အားရှက်

ဖွယ်ေကာင်းသည့် ကိေလသာလက်သုိ့အပ်လုိက် ေတာ်မူ၏။ မိန်းမတုိ့ပင်လǄင်ėမမတာထံုးစံ အစားဆန့်ကျင်ေသာထံုးစံကုိကျင့်ြက၏။‐ ၂၇

ထုိနည်းတူစွာေယာကျာ်းတုိ့သည်လည်း မိန်းမ များနှင့်ėမမတာထံုးစံအတုိင်းဆက်ဆံမǨကုိ မǑပဘဲ ေယာကျာ်းအချင်းချင်းရာဂမီးေတာက် ေလာင်လျက်ရိှြက၏။

ေယာကျာ်းတုိ့သည်အချင်း ချင်းအားရှက်ေြကာက်ဖွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပ ြကသြဖင့် မိမိတုိ့ဆုိးညစ်ေသာအကျင့် အတွက်ထုိက်သင့်သည့်အြပစ်ဒဏ်ကုိခံရ

ြက၏။ ၂၈ ထုိသူတုိ့သည်ဘုရားကုိဘုရားဟူ၍ မေအာက်ေမ့ြကသြဖင့် ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့အားစွန့်ပစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် သူတုိ့

သည်မှန်ကန်စွာစဥ်းစားဆင်ြခင်နုိင်စွမ်းမရိှ ေတာ့ဘဲမǑပကျင့်သင့်ေသာအရာများကုိ Ǒပကျင့်ြကကုန်၏။‐ ၂၉ သူတုိ့သည်အမျိုးမျိုးေသာဆုိးယုတ်မုိက်မဲ

ြခင်း၊ ညစ်ညမ်းြခင်း၊ ေလာဘတပ်မက်ြခင်း၊ အကျင့်ပျက်ြခင်း၊ မနာလုိြခင်း၊ သူအ့သက် ကုိသတ်ြခင်း၊ ရနြ်ဖစ်ြခင်း၊ လှည့်ြဖားြခင်း၊ ရန်

Ǐငိးဖဲွ ့ ြခင်းစသည့်အြပစ်များကုိကူးလွန် ြက၏။ သူတုိ့သည်ကုန်းေချာေြပာဆုိြက၏။‐ ၃၀ သူတစ်ပါး၏အသေရကုိဖျက်ြက၏။ ဘုရား သခင်ကုိမုန်းသူ၊

ေစာ်ကားသူ၊ မာန်မာနေထာင် လǞားလျက်Ǚကားဝါသူများြဖစ်ြက၏။ မေကာင်း မǨအမျိုးမျိုးကုိတီထွင်ြကံစည်တတ်ြက၏။ မိမိတုိ့မိဘများ၏စကားကုိနားမေထာင်

ြက။‐ ၃၁ ြသတတပပစိတ်မရိှြက။ ကတိမတည်ြက။ ြကင်နာသနားတတ်သည့်စိတ်လည်းမရိှ။‐ ၃၂ဤသုိ့ေသာအကျင့်ရိှသူတုိ့သည်ေသဒဏ်ခံ ထုိက်သည်ဟု

ဘုရားသခင်ြပėာန်းချက်ကုိထုိ သူတုိ့သိလျက်ပင် မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်ဤအမǨ များကုိဆက်လက်၍Ǒပကျင့်ြကသည်သာ မက၊ ဤသုိǑ့ပကျင့်ြကသူများကုိလည်း

အားေပးအားေြမှာက်Ǒပြကသည်တကား။

၂ သုိ့ ြဖစ်၍မိတ်ေဆွ၊ သင်သည်သူတစ်ပါးအား အြပစ်စီရင်ပါသေလာ။ သင်သည်မည်သူြဖစ် ေစကာမူသူတစ်ပါးအားအြပစ်စီရင်နုိင်

ေသာအေြခအေနတွင်မရိှ။ သင်သည်သူတစ် ပါးက့ဲသုိ့အြပစ်ကူးလွန်သူြဖစ်လျက် နှင့် သူတစ်ပါးအားအြပစ်စီရင်လǄင်မိမိ

ကုိယ်တုိင်အားလည်းအြပစ်စီရင်ရာေရာက် ၏။‐ ၂ ထုိသုိ့အကျင့်ဆုိးများကုိǑပကျင့်သူတုိ့ အားဘုရားသခင်အြပစ်စီရင်ေတာ်မူသည် မှာ

ေလျာ်ကန်သင့်ြမတ်ေြကာင်းကုိငါတုိ့သိ ြက၏။‐ ၃ သုိ့ေသာ်လည်းမိတ်ေဆွ၊ သင်ကသူတစ်ပါး အားအြပစ်စီရင်သည့်အြပစ်မျိုးကုိ သင်

ကုိယ်တုိင်ပင်ကူးလွန်လျက်ေနပါသည် တကား။ သင်သည်ဘုရားသခင်၏အြပစ် စီရင်ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်လိမ့်မည်ဟုထင် မှတ်ပါသေလာ။‐ ၄

သုိ့တည်းမဟုတ်သင်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ ကရုဏာထားေတာ်မူြခင်း၊ စိတ်ရှည်ေတာ်မူ ြခင်း၊ သည်းခံေတာ်မူြခင်းတုိ့ကုိမထီမ့ဲ ြမင်Ǒပပါသေလာ။

ဘုရားသခင်သည်သင့် အားေနာင်တရေစရန်လမ်းြပပုိ့ေဆာင် လျက်ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ် ကရုဏာထားေြကာင်းကုိသင်ဧကန်

အမှန်ပင်သိ၏။‐ ၅ သုိ့ေသာ်လည်းသင်သည်ေခါင်းမာလျက် ေနာင်တမရ။ ထုိ့ေြကာင့်အမျက်ေတာ်ေပƝ လွင်ထင်ရှားရာ၊ ေြဖာင့်မှန်စွာတရားစီရင်

ရာေနရ့က်၌သင်သည်ပုိမုိǊကီးေလးေသာအြပစ်ဒဏ်ကုိခံရလိမ့်မည်။‐ ၆ ထုိေနရ့က်၌ကုိယ်ေတာ်သည်လူအသီးသီး တုိ့အား မိမိတုိ၏့အကျင့်အေလျာက်အကျိုး

အြပစ်ကုိဆပ်ေပးေတာ်မူလတတံ ။့‐ ၇ အကျင့်ေကာင်းကုိဆက်လက်Ǒပကျင့်လျက် ဘုန်းအသေရကုိလည်းေကာင်း၊ ဂုဏ်အသေရ ကုိလည်းေကာင်း၊

ေသြခင်းကင်းေသာဘဝကုိ လည်းေကာင်းရှာေသာသူတုိ့အား ဘုရားသခင် သည်ထာဝရအသက်ကုိေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ (aiōnios g166) ၈

သုိ့ရာတွင်တစ်ကုိယ်ေကာင်းသေဘာရိှ၍ အမှန် တရားကုိပစ်ပယ်ကာအမှားဘက်သုိ့လုိက် ပါသူများသည် အမျက်ေတာ်သင့်ြကလိမ့် မည်။‐ ၉ ဦးစွာယုဒလူ၊

ထုိ့ေနာက်လူမျိုးြခားတုိ့ အနက်ဒုစရုိက်ကုိǑပသူအေပါင်းတုိ့ သည် ဆင်းရဲဒုကခနှင့်နာကျင်ြခင်းေဝဒနာ ကုိခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ သုိ့ရာတွင်ဦးစွာယုဒလူ၊

ထုိ့ေနာက်လူမျိုး ြခားတုိ့အနက်သုစရုိက်ကုိǑပသူတုိ့အား ဘုရားသခင်သည်ဘုန်းအသေရကုိလည်း ေကာင်း၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိလည်းေကာင်းခံစား

ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ဘုရားသခင်သည်မျက်နှာǊကီးငယ်မလုိက် ဘဲတရားစီရင်ေတာ်မူသတည်း။ ၁၂ လူမျိုးြခားတုိ့ ၌ေမာေရှ၏ပညတ်တရား မရိှ။

သူတုိ့အြပစ်ကူးြကေသာအခါဆံုး ပါးပျက်စီးရြကမည်သာြဖစ်၏။ ပညတ် တရားရိှေသာယုဒအမျိုးသားတုိ့အြပစ် ကူးလွန်သည့်အခါ သူတုိ့သည်ပညတ်တရား

ြပėာန်းသည့်အြပစ်ဒဏ်ကုိခံရြက၏။‐ ၁၃ လူသည်ပညတ်တရားကုိြကားနာရံုြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ်သူ မြဖစ်နုိင်။

ပညတ်တရားြပėာန်းသည့်အတုိင်း Ǒပကျင့်မှသာလǄင် ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန် စွာဆက်သွယ်သူြဖစ်နုိင်၏။‐ ၁၄ လူမျိုးြခားတုိ့သည်ေမာေရှ၏ပညတ်တရား

ကုိမခံယူမရရိှြကေသာ်လည်းပညတ် တရား၏ြပėာန်းချက်များကုိ မိမိတုိ့အလုိ ဆနဒအေလျာက်Ǒပကျင့်ြကေသာအခါယင်း တုိ့သည်မိမိတုိ့အဖုိ့ပညတ်တရားြဖစ်

လာ၏။‐ ၁၅ ပညတ်တရား၏ြပėာန်းချက်များသည်ထုိ သူတုိ့၏နှလံုးသားတွင်ေရးသားထားလျက် ရိှေြကာင်း သူတုိ့၏အǑပအမူများကေထာက်

ခံ၏။ သူတုိ့၏ြသတတပပစိတ်ကလည်းေထာက်ခံ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့၏စိတ်နှလံုး သည် တစ်ခါတစ်ရံသူတုိ့ကုိြပစ်တင်၍ တစ်ခါ

တစ်ရံလည်းသူတုိ့ကုိေထာက်ခံေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါေဟာေြပာေြကညာသည့်သတင်း ေကာင်းအရ တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌

ဘုရား သခင်သည်ေယရǨခရစ်အားြဖင့်လူခပ်သိမ်း တုိ့၏လǄိုဝှ့က်ေသာအြကံအစည်များကုိ ထုိ သုိ့စစ်ေဆးစီရင်ေတာ်မူေပအ့ံ။ ၁၇

သုိ့ရာတွင်အချင်းမိတ်ေဆွ၊ သင်သည်မိမိကုိယ် ကုိယုဒအမျိုးသားြဖစ်သည်ဟုဆုိကာ ပညတ် တရားကုိအားကုိးလျက်ဘုရားသခင်အေြကာင်း

ကုိǙကားဝါ၏။‐ ၁၈သင်သည်ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်ကုိသိြမင် သူြဖစ်သည်။ ပညတ်တရား၏သွန်သင်မǨအား ြဖင့်အမှန်ကုိသိြမင်လာသူြဖစ်၏။‐
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၁၉ မိမိသည်မျက်မြမင်တုိ့၏လမ်းြပ၊ အေမှာင် တွင်ရိှသူတုိ့၏အလင်း၊ လူမုိက်တုိ့၏နည်းြပ၊ မသိနားမလည်သူတုိ့၏ဆရာြဖစ်သည်ဟု

အမှန်ပင်သင်ယံုြကည်၏။ ပညတ်တရားသည် အသိပညာနှင့်သမမာတရားအစံုအလင် ကိန်းေအာင်းရာြဖစ်သည်ကုိလည်းေသချာ စွာသိ၏။‐

၂၁ သင်သည်သူတစ်ပါးတုိ့အားသွန်သင်ဆံုးမ သူြဖစ်ပါလျက် အဘယ်ေြကာင့်မိမိကုိယ်ကုိ မသွန်သင်မဆံုးမပါသနည်း။ သင်သည်သူ

တစ်ပါးတုိ့အားမခုိးမဝှက်ရန် သွန်သင် ဆံုးမပါလျက်အဘယ်ေြကာင့်သင်ကုိယ်တုိင် ကခုိးဝှက်ပါသနည်း။‐ ၂၂သင်သည်အြခားသူတုိ့အားသူတစ်ပါး၏

အိမ်ရာကုိမြပစ်မှားရန်တားြမစ်ပါလျက် အဘယ်ေြကာင့်သင်ကုိယ်တုိင်ြပစ်မှားပါ သနည်း။ သင်သည်ရုပ်တုကုိရံွရှာပါလျက် အဘယ်ေြကာင့်

သင်ကုိယ်တုိင်ရုပ်တုတည်ရာ ဗိမာန်ကုိလုယက်ပါသနည်း။‐ ၂၃သင်သည်ပညတ်တရားကုိအမီှǑပ၍ဂုဏ် ယူဝါǙကားပါလျက် အဘယ်ေြကာင့်ထုိပညတ်

တရားကုိချိုးေဖာက်ြခင်းအားြဖင့် ဘုရား သခင်၏အသေရေတာ်ကုိဖျက်ေနပါသနည်း။‐ ၂၄ ကျမ်းစာေတာ်တွင်̀ `ယုဒအမျိုးသားတုိ့ေြကာင့်

လူမျိုးြခားတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏နာမ ေတာ်ကုိက့ဲရဲြ့က၏'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှ သည်။ ၂၅ သင်သည်ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်းသူြဖစ်

ပါမူ သင်၏အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာသည် အėိပပါယ်ရိှ၏။ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍ပညတ် တရားကုိချိုးေဖာက်သူြဖစ်ပါက အေရဖျား

လီှးြခင်းမဂငလာမခံခ့ဲလǄင်ပုိ၍ေကာင်းလိမ့် မည်။‐ ၂၆ အကယ်၍အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာမခံသူ လူမျိုးြခားတစ်ေယာက်သည် ပညတ်တရား

ြပėာန်းချက်များကုိထိန်းသိမ်းလုိက်ေလǄာက် ပါမူ ထုိသူအားဘုရားသခင်သည်အေရ ဖျားလီှးမဂငလာခံသူက့ဲသုိ့မှတ်ယူေတာ်မူ မည်မဟုတ်ေလာ။‐

၂၇ သင်သည်အကခရာတင်ထားသည့်ပညတ်တရား နှင့် အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာခံယူရရိှသူြဖစ် ပါလျက်ပညတ်ေတာ်ကုိချိုးေဖာက်ေပသည်။

ထုိ့ ေြကာင့်လူမျိုးြခားတုိ့သည်သင်တုိ့ယုဒအမျိုး သားအားြပစ်ဒဏ်စီရင်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ သည်ကာယနှင့်ဆုိင်ေသာအေရဖျားလီှးမဂင

လာကုိမခံြကေသာ်လည်းပညတ်ေတာ်ကုိ ေစာင့်ထိန်းြက၏။‐ ၂၈ နိဂံုးချုပ်ရေသာ်ယုဒအမျိုးသားဟူ၍ထင် မှတ်ြခင်းခံရသူတုိင်းသည်

ယုဒအမျိုးသား အစစ်အမှန်မဟုတ်။ လူတစ်ဦးတစ်ေယာက် သည်အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိခံြခင်းအား ြဖင့်ယုဒအမျိုးသားြဖစ်၍မလာ။‐

၂၉ ယုဒအမျိုးသားအစစ်အမှန်ကားစိတ်နှလံုး တွင် အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာကုိခံသူသာ လǄင်ြဖစ်ေပသည်။ ထုိသူကုိယုဒအမျိုးသား

ြဖစ်ေစေသာအရာမှာအကခရာတင်ထားသည့် ပညတ်တရားမဟုတ်။ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ် ေတာ်ကသာလူကုိအတွင်းစိတ်သေဘာအား ြဖင့်

ယုဒအမျိုးသားြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ထုိ သုိ့ေသာသူသည်လူတုိ့ထံမှမဟုတ်၊ ဘုရား သခင်၏ထံေတာ်မှအချီးအမွမ်းကုိခံရ သတည်း။

၃ သုိ့ ြဖစ်လǄင်ယုဒလူမျိုးသည် လူမျိုးြခား တုိ့ထက်အဘယ်သုိ့သာသနည်း။ သူတုိ့ အေရဖျားလီှးမဂငလာခံသည့်အတွက် အဘယ်အကျိုးရိှသနည်း။‐

၂ အကျိုးကားအဘက်ဘက်၌များစွာရိှ၏။ ပထမအေနြဖင့်ယုဒအမျိုးသားတုိ့ သည်ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံ ယူရရိှြက၏။‐

၃ အကယ်၍ထုိသူအချိုတုိ့့သည်သစစာမ့ဲြက ြခင်းေြကာင့် ဘုရားသခင်သည်လည်းသစစာမ့ဲ ေတာ်မူမည်ဟုဆုိရမည်ေလာ။‐ ၄

မည်သည့်နည်းနှင့်မǄဤသုိ့မဆုိနုိင်။ လူတုိင်း ပင်လိမ်လည်ြကေစကာမူဘုရားသခင်မူ ကား ကတိသစစာတည်ေတာ်မူမည်သာြဖစ်၏။ ကျမ်းစာေတာ်က၊

``ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူေသာစကားသည် မှန်ကန်ရမည်။ တရားဆုိင်ေတာ်မူရလǄင်လည်းကုိယ်ေတာ် သာလǄင် အနုိင်ရမည်'' ဟုေဖာ်ြပသည့်အတုိင်းပင်ြဖစ်၏။

၅ သုိ့ရာတွင်လူအချိုက့``ငါတုိ့၏ဆုိးယုတ်မǨ သည်ဘုရားသခင်၏ေကာင်းြမတ်မှန်ကန်မǨကုိ ပုိမုိထင်ရှားေစသည်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟု ေမးြကလိမ့်မည်။

ငါတုိ့မည်သုိ့အေြဖေပး မည်နည်း။ ``ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသည်မှာမတရား'' ဟုငါ တုိ့ေြဖဆုိြကမည်ေလာ။ (ဤသုိ့ငါဆုိရာ

၌လူတုိ့ေြပာဆုိေလ့ရိှသည့်အတုိင်းေြပာ လုိက်ြခင်းြဖစ်သည်။‐) ၆ ``ဘုရားသခင်သည်မတရား'' ဟုအဘယ် နည်းနှင့်မǄမဆုိနုိင်။ အကယ်၍ကုိယ်ေတာ်

သည်မတရားပါမူ အဘယ်သုိ့လǄင်ကမ ဘာ ေလာကကုိတရားစီရင်ေတာ်မူနုိင်မည် နည်း။ ၇ အကယ်၍ငါ၏သစစာမ့ဲမǨသည်ဘုရားသခင်

၏သစစာေတာ်ကုိပုိမုိထင်ရှားေစေသာအားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်အသေရေတာ်ကုိေတာက်ပ ေစသည်ဆုိပါက အဘယ်ေြကာင့်ငါသည်

အြပစ်ကူးသူအြဖစ်ြဖင့်အြပစ်ဒဏ်စီရင် ြခင်းကုိခံရသနည်း။‐ ၈ ``အေကာင်းကုိြဖစ်ပွားေစရန်အဆုိးကုိငါ တုိǑ့ပြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိရမည်ေလာ။

ဤက့ဲ သုိ့ပင်ငါေြပာဆုိသည်ဟူ၍လူအချိုက့ ြပစ်တင်စွပ်စဲွကာငါ့အားေစာ်ကားြကေလ Ǉပီ။ ထုိသူတုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိ

ခံထုိက်သည်အတုိင်းအမှန်ပင်ခံရြက လိမ့်မည်။ ၉ သုိ့ ြဖစ်ပါမူငါတုိ့ယုဒလူမျိုးသည်လူ မျိုးြခားတုိ့ထက်အဘယ်သုိ့လǄင် သာလွန်

ေကာင်းမွန်သည့်အေြခအေနတွင်ရိှြကသနည်း။ မည်သုိမ့Ǆသာလွန်ေကာင်းမွန်သည့် အေြခအေနတွင်မရိှြက။ ယုဒလူမျိုး ေရာလူမျိုးြခားပါအǗပစ်၏အာဏာစက်

ေအာက်တင်ရိှြကေြကာင်းငါအထက်က ေဖာ်ြပခ့ဲǇပီးြဖစ်၏။‐ ၁၀ ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊``ေြဖာင့်မတ်သူဟူ၍ တစ်ေယာက်မǄမရိှ။ ၁၁

ပညာရိှသူဟူ၍မရိှ။ ဘုရားသခင်ကုိကုိးကွယ်သူ တစ်ေယာက်မǄမရိှ။ ၁၂ လူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေကျာခုိင်းသွားြကေလǇပီ။

သူတုိ့အားလံုးပင်လမ်းလဲွြကေလǇပီ။ အမှန်တရားကုိǑပကျင့်သူဟူ၍မရိှ။ တစ်ေယာက်မǄမရိှ။ ၁၃ သူတုိ့သည်ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းေသာ

စကားများကုိေြပာဆုိြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့လǄာြဖင့်လိမ်လည်လှည့် စားြက၏။ ေǗမဆုိးက့ဲသုိ့သူတုိ့၏နǨတ်ခမ်းတွင် အဆိပ်အေတာက်ရိှ၏။

၁၄ သူတုိ့၏ခံတွင်းသည်ခါးသီးစွာကျိန်စာ သင့်ေသာ စကားနှင့်ြပည့်ဝလျက်ရိှ၏။ ၁၅ သူတုိ့သည်လူအ့သက်ကုိသတ်ရန်လက်မေနှး ြက။ ၁၆

သူတုိ့ေရာက်ေလရာတွင်သူတုိ့လက်ချက်ြဖင့် ပျက်စီးဆံုးရǨံ းမǨ ရိှ၏။ ၁၇ သူတုိ့သည်Ǉငိမ်းချမ်းေရးလမ်းစဥ်ကုိ အဘယ်အခါ၌မǄမလုိက်ြက။ ၁၈
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သူတုိ့တွင်ဘုရားသခင်အားေြကာက်ရံွေ့သာ စိတ်မရိှြက'' ဟူ၍ပါရိှသည့်အတုိင်းြဖစ်သတည်း။ ၁၉ ပညတ်တရားတွင်ပါရိှသည့်ြပėာန်းချက်မှန်

သမǄသည် ပညတ်တရားစုိးမုိးမǨလက်ေအာက် တွင်ရိှေနသူများအတွက်ြဖစ်ေြကာင်းယခု ငါတုိ့သိြက၏။ ဤသုိ့ ြဖစ်ရြခင်းအေြကာင်း

မှာလူတုိ့၏ဆင်ေြခဆင်လက်မှန်သမǄကုိ ရပ်စဲေစရန်နှင့် လူသားအေပါင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏တရားစီရင်ေတာ်မူြခင်း ကုိခံေစရနြ်ဖစ်ေပသည်။‐

၂၀ ပညတ်တရား၏ြပėာန်းချက်များကုိေစာင့် ထိန်းြခင်းအားြဖင့် အဘယ်သူမǄဘုရားသခင် နှင့်မှန်ကန်စွာမဆက်ဆံနုိင်။ ပညတ်တရား

၏ေဆာင်ရွက်ချက်မှာလူတုိ့သည် မိမိတုိ့ အြပစ်ကူးလွန်သူများြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရိှလာေစရန်ပင်ြဖစ်၏။ ၂၁ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌ဘုရားသခင်သည်

လူသားအားမိမိနှင့်အဘယ်နည်းြဖင့် မှန်ကန် စွာဆက်ဆံေစေြကာင်းသိသာထင်ရှားလာ ေပǇပီ။ ဤနည်းသည်တရားဥပေဒနှင့်လံုးဝ မသက်ဆုိင်။

သုိ့ရာတွင်ဤအေြကာင်းကုိ ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်းနှင့်ပေရာဖက်ကျမ်း များကသက်ေသခံြက၏။‐ ၂၂ လူတုိ့အားဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာ

ဆက်ဆံနုိင်ေသာနည်းလမ်းမှာေယရǨခရစ် ကုိယံုြကည်ြခင်းြဖစ်သည်။ လူတုိ့သည်ြခား နားြခင်းမရိှ။‐ ၂၃ လူမှန်သမǄသည်အြပစ်ကူးသူများြဖစ်

ြက၍ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်မှေဝး ကွာစွာေနရြက၏။‐ ၂၄ လူတုိ့အားအြပစ်မှလွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူ ေသာခရစ်ေတာ်ေယရǨကုိအေြကာင်းǑပ၍

ဘုရားသခင်သည်အခမ့ဲေကျးဇူးေတာ် အားြဖင့်လူတုိ့အားမိမိနှင့်မှန်ကန်စွာ ဆက်ဆံေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၅ ခရစ်ေတာ်အေသခံေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်

လူတုိ့သည်အြပစ်များမှေြပလွတ်နုိင်ြက ေစရန် ဘုရားသခင်သည်ထုိအရှင်ကုိပူေဇာ် သကာအြဖစ်သတ်မှတ်ေတာ်မူ၏။ လူတုိ့သည်

ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ြခင်းြဖင့်အြပစ်များ မှေြပလွတ်ြခင်းကုိခံစားရြက၏။ ဘုရား သခင်သည်ခရစ်ေတာ်ကုိပူေဇာ်သကာ အြဖစ်သတ်မှတ်ေတာ်မူရြခင်းမှာ

ကုိယ် ေတာ်သည်ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ် ေြကာင်းကုိြပသရနြ်ဖစ်၏။ ယခုေခတ် ကာလအထိဘုရားသခင်သည်စိတ်ရှည်

သည်းခံေတာ်မူǇပီးလǄင် လူတုိ့ကူးလွန်ခ့ဲ သည့်အြပစ်များကုိအေရးယူေတာ်မမူ။ သုိ့ရာတွင်ယခုေခတ်ကာလ၌ကုိယ်ေတာ် သည်

မိမိ၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိြပသရန် လူတုိ့၏အြပစ်များကုိအေရးယူေတာ် မူ၏။ဤနည်းအားြဖင့်ဘုရားသခင်သည် မိမိကုိယ်တုိင်ပင်ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူေသာ

အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သခင်ေယရǨအားယံုြကည်သူအေပါင်းတုိ့ ကုိ မိမိနှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံေစေတာ်မူ

ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းေဖာ်ြပေတာ်မူ၏။ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့ဝါǙကားစရာအေြကာင်း အဘယ်မှာရိှေတာ့အ့ံနည်း။ ငါတုိ့ဝါǙကား စရာအေြကာင်းမရိှ။

အဘယ်ေြကာင့်နည်း။ ပညတ်တရားကုိငါတုိ့လုိက်နာကျင့်သံုး ြကသည့်အတွက်ေြကာင့်ေလာ။ မဟုတ်ပါ။ ယံုြကည်သည့်အတွက်ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၂၈ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်သာလǄင်ကုိယ်ေတာ် နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံခွင့်ကုိရရိှနုိင်ေြကာင်း၊ ပညတ်တရားကုိကျင့်သံုးြခင်းအားြဖင့်

မရရိှနုိင်ေြကာင်းငါတုိ့ယခုသိြကǇပီ ြဖစ်သည်။‐ ၂၉ ဘုရားသခင်သည်ယုဒအမျိုးသားတုိ၏့ ဘုရားသာြဖစ်သေလာ။ လူမျိုးြခားတုိ့၏ ဘုရားလည်းမဟုတ်ေလာ။

ဟုတ်ေပ၏။‐ ၃၀ ဘုရားသခင်သည်တစ်ဆူတည်းြဖစ်ေတာ်မူ ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ယံုြကည်ြခင်းေြကာင့်ယုဒ အမျိုးသားတုိ့ကုိ မိမိနှင့်မှန်ကန်စွာဆက်

သွယ်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်လǄင်ငါတုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းြဖင့် ပညတ်တရားကုိပယ်ရာေရာက်သေလာ။ အလǄင်းမပယ်။ ပညတ်တရားကုိေထာက်ခံ

အတည်Ǒပြခင်းသာြဖစ်၏။

၄ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့လူမျိုး၏အဖြဖစ်သူ အာြဗဟံ၏အေြကာင်းကုိစဥ်းစားြကည့် ြကစုိ။့ သူ၏အေတွအ့ǒကံကားေအာက်ပါ အတုိင်းြဖစ်သည်။‐ ၂

အကယ်၍အာြဗဟံသည်မိမိ၏အကျင့် သီလအားြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာ ဆက်ဆံခွင့်ကုိရရိှပါမူ သူမှ့ာဂုဏ်ယူဝါ Ǚကားစရာအေြကာင်းရိှေပသည်။

သုိ့ရာတွင် သူသည်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်တွင် ထုိသုိ့ဂုဏ်ယူဝါǙကားမǨကုိမǑပနုိင်။‐ ၃ ကျမ်းစာေတာ်က``အာြဗဟံသည်ဘုရား

သခင်ကုိယံုြကည်သြဖင့် ဘုရားသခင် သည်သူအ့ားေြဖာင့်မတ်သူအြဖစ်လက်ခံ ေတာ်မူ၏'' ဟုဆုိသည်။‐ ၄ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်အလုပ်လုပ်၍

အခေြကးေငွကုိရရိှေသာအခါ ထုိေြကး ေငွသည်လက်ေဆာင်အြဖစ်ရေသာအရာ မဟုတ်ဘဲမိမိအလုပ်လုပ်၍ရေသာအရာ ြဖစ်၏။‐

၅ သုိ့ရာတွင်သူသည်မိမိ၏အကျင့်သီလ ကုိအားမကုိးဘဲယံုြကည်ြခင်းကုိအားကုိး လǄင် ဘုရားသခင်သည်သူ၏ယံုြကည်မǨကုိ

ေထာက်ရǨလျက် သူအ့ားအြပစ်မရိှဟုစီရင် ချက်ချမှတ်ေတာ်မူသည်။ သူ၏ယံုြကည်ြခင်း ေြကာင့်ဘုရားသခင်သည်သူကုိ့မိမိနှင့်

မှန်ကန်စွာဆက်ဆံေစေတာ်မူ၏။‐ ၆ အကျင့်သီလကုိမေထာက်ဘဲဘုရားသခင် သည်ေြဖာင့်မတ်ေသာသူအြဖစ်လက်ခံေတာ်မူ ြခင်းကုိ

ခံရေသာသူသည်မဂငလာရိှေြကာင်း ေဖာ်ြပရာ၌ဒါဝိဒ်မင်းက၊ ၇ ``အြပစ်ေြပလွတ်ခွင့်နှင့်အြပစ်ဒုစရုိက်အတွက် လွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ကုိရေသာသူသည်

မဂငလာရိှ၏။ ၈ မိမိ၏အြပစ်များကုိထာဝရဘုရားမှတ်ေတာ်မူ ြခင်းကုိ၊ မခံရေသာသူသည်မဂငလာရိှ၏'' ဟုǗမက်ဆုိေလသည်။ ၉

ဒါဝိဒ်မင်းေဖာ်ြပေသာမဂငလာကုိအေရဖျား လီှးြခင်းခံသူတုိ့သာလǄင်ရရိှြကသေလာ။ အေရဖျားလီှးြခင်းမခံသူတုိ့လည်းရရိှ ြကေပသည်။

ငါတုိ့ေဖာ်ြပခ့ဲေသာကျမ်းစာ အရ``အာြဗဟံသည်ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည် သြဖင့်ဘုရားသခင်သည်သူအ့ားေြဖာင့်မတ် ေသာသူအြဖစ်လက်ခံေတာ်မူ၏။‐

'' ၁၀ ဤသုိ့အာြဗဟံအားေြဖာင့်မတ်ေသာသူ အြဖစ်ဘုရားသခင်လက်ခံေတာ်မူသည့် အချိန်မှာ အာြဗဟံအေရဖျားလီှးမဂငလာ ခံǇပီးမှေလာ။

မခံရေသးမီကေလာ။ ခံǇပီး မှမဟုတ်။ မခံရေသးမီကြဖစ်၏။‐ ၁၁ သူအ့ားဘုရားသခင်ယင်းသုိ့လက်ခံေတာ်မူ Ǉပီးမှအာြဗဟံသည်အေရဖျားလီှးမဂငလာ

ခံရ၏။ ထုိအေရဖျားလီှးမဂငလာကားဘုရား သခင်သည်အာြဗဟံ၏ယံုြကည်မǨကုိေထာက် လျက် အေရဖျားလီှးမဂငလာမခံမီေြဖာင့်မတ်သူ



ေရာမ 165

အြဖစ်လက်ခံေတာ်မူေြကာင်းကုိသက်ေသြပ ေသာအမှတ်လကခဏာပင်ြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ အာြဗဟံသည်အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ

မခံေသာ်လည်းဘုရားသခင်ကုိယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်သူအြဖစ်ကုိယ်ေတာ် လက်ခံသူအေပါင်းတုိ့၏အဖြဖစ်လာ ၏။‐

၁၂ သူသည်အေရဖျားလီှးမဂငလာခံသူတုိ့၏ အဖလည်းြဖစ်ေပသည်။ တစ်နည်းကားသူ သည်အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိခံြကရံုမက

ငါတုိ့အဖအာြဗဟံအေရဖျားလီှးမဂငလာ ကုိမခံမီက ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်ြခင်း စံနမူနာကုိလုိက်သူတုိ့၏အဖလည်းြဖစ် သည်။ ၁၃

ဘုရားသခင်သည် အာြဗဟံနှင့်သားေြမးတုိ့ အားကမ ဘာေလာကကုိ ပုိင်ေစေတာ်မူမည်ဟုကတိ ထားေတာ်မူခ့ဲ၏။ ဤသုိ့ကတိထားေတာ်မူြခင်း

မှာအာြဗဟံသည်ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်း ေသာေြကာင့်မဟုတ်၊ ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည် သြဖင့်သူအ့ားေြဖာင့်မတ်သူအြဖစ်ကုိယ်ေတာ်

လက်ခံေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၄ အကယ်၍ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်းြက သူများသာလǄင် ကတိေတာ်ကုိခံစားရြက

မည်ဆုိလǄင်ဘုရားသခင်အားယံုြကည်မǨ သည်အချည်းနီှးြဖစ်၍ကတိေတာ်သည် လည်းအėိပပါယ်မရိှေတာ့ေပ။‐ ၁၅ ပညတ်တရားသည်ဘုရားသခင်၏အမျက်

ေတာ်ကုိြဖစ်ပွားေစ၏။ သုိ့ရာတွင်တရား ဥပေဒမရိှလǄင်တရားဥပေဒကုိချိုး ေဖာက်ြခင်းလည်းမရိှနုိင်။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍အာြဗဟံသားေြမးအေပါင်းတုိ့

သည်ဘုရားသခင်၏ကတိေတာ်ကုိအခမ့ဲ ခံစားခွင့်ရိှေြကာင်း အာမခံချက်ရိှေစရန် ကုိယ်ေတာ်သည်အာြဗဟံ၏ယံုြကည်မǨအေပƝ

တွင်အေြခခံ၍ကတိထားေတာ်မူ၏။ ထုိ ကတိေတာ်သည်ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်း သူများအတွက်သာလǄင်မဟုတ်။ အာြဗဟံ

က့ဲသုိ့ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်သူတုိ့ အတွက်လည်းြဖစ်၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် အာြဗဟံသည်ငါတုိ့အားလံုး၏အဖြဖစ် ေသာေြကာင့်တည်း။‐

၁၇ ``ငါသည်သင့်အားလူမျိုးအေြမာက်အြမားတုိ့ ၏အဖြဖစ်ေစǇပီ'' ဟုကျမ်းစာေတာ်တွင်ေဖာ်ြပ သည်နှင့်အညီြဖစ်သည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်

၏ေရှေ့တာ်၌ထုိကတိေတာ်တည်ရ၏။ ဘုရား သခင်သည်အာြဗဟံယံုြကည်ေသာဘုရား၊ သူ ေသတုိ့ကုိအသက်ရှင်ေစေသာဘုရား၊ ယခင်

ကမြဖစ်ဘူးသည့်အရာများကုိြဖစ်ေပƝ ေစရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ အာြဗဟံသည်ေမǄာ်လင့်စရာမ့ဲေသာအေြခ

အေန၌ပင်လǄင်ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည် ခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်လူမျိုးအေြမာက်အြမား တုိ့၏အဖǗဖစ်လာ၏။ ကျမ်းစာေတာ်တင်̀ `သင်

၏အမျိုးအနွယ်တုိ့သည်ြကယ်က့ဲသုိ့များ ြပားလိမ့်မည်'' ဟုေဖာ်ြပသည့်အတုိင်း ြဖစ်၏။‐ ၁၉ ထုိအချိန်၌အာြဗဟံသည်အသက်တစ်ရာ ခန့်ပင်ရိှ၍

မိမိ၏ကုိယ်ခနဓာသည်အေသက့ဲသုိ့ ြဖစ်လျက်ေနေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ စာရာ သည်လည်းကေလးမရနုိင်ေြကာင်းကုိလည်း ေကာင်းသိေသာ်လည်း

ဘုရားသခင်အေပƝတွင် ယံုြကည်မǨခုိင်Ǉမဲလျက်ရိှ၏။‐ ၂၀ သူသည်အဘယ်အခါ၌မǄဘုရားသခင် ၏ကတိေတာ်ကုိယံုမှားသံသယမြဖစ်။

ကုိယ်ေတာ့်အေပƝယံုြကည်မǨကုိလည်းမစွန့် လǞတ်။ ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်သည်ြဖစ်၍ ခွန်အားြပည့်ဝလာ၏။ ထုိ့ေြကာင့်သူသည်

ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းေပ သည်။‐ ၂၁ ဘုရားသခင်သည်မိမိကတိထားေတာ်မူသည့် အတုိင်းǑပေတာ်မူနုိင်ေြကာင်းအာြဗဟံသည်

အǙကင်းမ့ဲယံုြကည်၏။‐ ၂၂ ထုိသုိ့ယံုြကည်မǨေြကာင့်ဘုရားသခင်သည် သူအ့ားေြဖာင့်မတ်သူအြဖစ်လက်ခံေတာ် မူ၏။‐ ၂၃

``ဘုရားသခင်သည်သူအ့ားေြဖာင့်မတ်သူ အြဖစ်လက်ခံေတာ်မူ၏'' ဟူေသာစကားရပ် သည်အာြဗဟံတစ်ဦးတည်းသာရည်ညǞန်း သည်မဟုတ်။‐

၂၄ ငါတုိ့အားလည်းရည်ညǞန်းေပသည်။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့၏အရှင်သခင်ေယရǨ အားရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေသာဘုရားသခင် ကုိ

ငါတုိ့ယံုြကည်သြဖင့်ငါတုိ့အားေြဖာင့် မတ်သူများအြဖစ်ကုိယ်ေတာ်လက်ခံမည် ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၂၅ ထုိအရှင်သည်ငါတုိ့အြပစ်များေြကာင့်အေသ

ခံေစရန်အပ်နံှြခင်းကုိခံေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့အား ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံေစအ့ံေသာ ငှာကုိယ်ေတာ်အားေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစေတာ်မူ၏။

၅ ငါတုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းြဖင့်ဘုရားသခင် နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံမǨရရိှǇပီးြဖစ်ေသာ ေြကာင့် ငါတုိ့အရှင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့်

ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်၌Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ခံစားရြက၏။‐ ၂ ထုိအရှင်သည်ငါတုိ့အားယံုြကည်ြခင်းေြကာင့် ဤက့ဲသုိ့ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံ

စားေစေတာ်မူ၏။ ထုိေကျးဇူးေတာ်ကုိယခုငါ တုိ့ခံစားလျက်ရိှြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိခံစား

ရန်ေမǄာ်လင့်ြခင်းအတွက်ဝါǙကားဝမ်းေြမာက် ြက၏။‐ ၃ ဆင်းရဲဒုကခများအတွက်လည်းငါတုိ့ဝါǙကား ဝမ်းေြမာက်ြကေပသည်။

ဆင်းရဲဒုကခသည်ခံနုိင် ရည်ကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၄ ခံနုိင်ရည်သည်ဘုရားသခင်၏နှစ်သက်မǨကုိ လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏နှစ်သက်မǨသည်

ေမǄာ်လင့်ြခင်းကုိလည်းေကာင်း Ǒပစု၍ေပး တတ်ေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြက၏။‐ ၅ ဤေမǄာ်လင့်ြခင်းသည်ငါတုိ့အားစိတ်ပျက် ေစလိမ့်မည်မဟုတ်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အားေပးသနား ေတာ်မူေသာသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်အား ြဖင့် ငါတုိ့၏စိတ်နှလံုးထဲသုိ့ေမတတာေတာ်ကုိ

သွန်းေလာင်းေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။ ၆ ငါတုိ့သည်ခုိကုိးရာမ့ဲြဖစ်လျက်ရိှေနǒက စဥ် ခရစ်ေတာ်သည်ဘရားသခင်သတ်မှတ်ေတာ်

မူရာေနရ့က်ကာလ၌ဆုိးယုတ်သူတုိ့ အတွက်အေသခံေတာ်မူ၏။‐ ၇ ေြဖာင့်မတ်သူတစ်ေယာက်အတွက်အေသခံမည့် သူရိှရန်ခဲယဥ်း၏။

သူေတာ်ေကာင်းတစ်ေယာက် အတွက်အေသခံဝ့ံသူရိှေကာင်းရိှမည်။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်အြပစ်ကူးလျက်ရိှေန ြကစဥ်ပင်

ခရစ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အတွက်အေသ ခံေတာ်မူ၏။ ဤနည်းအားြဖင့်ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့အားအဘယ်မǄချစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ထင်ရှားစွာြပေတာ်မူ၏။‐

၉ ခရစ်ေတာ်အေသခံေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် ငါ တုိ့သည်ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံ ခွင့်ကုိရရိှသည်ြဖစ်ရာ အမျက်ေတာ်မှခရစ်
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ေတာ်အားြဖင့်ပုိ၍ကယ်တင်ြခင်းကုိရရိှြက လိမ့်မည်။‐ ၁၀ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ရန်သူြဖစ်ြက ေသာ်လည်းကုိယ်ေတာ်သည်

သားေတာ်ကုိအေသခံ ေစေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်ငါတုိ့အားမိတ်ေဆွ ြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ယခုငါတုိ့သည်ဘုရားသခင် ၏မိတ်ေဆွြဖစ်လာြကǇပီြဖစ်ရာ

ခရစ်ေတာ် အသက်ရှင်ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်ကယ်တင်ြခင်း ကုိပုိ၍ခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ဤမǄသာမက၊ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အား

ကုိယ်ေတာ်၏မိတ်ေဆွြဖစ်ေစေတာ်မူေသာ ငါတုိ့ သခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့်Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨေြကာင့်ငါတုိ့ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြက၏။ ၁၂

အြပစ်တရားသည်လူတစ်ေယာက်ေြကာင့်ဤ ကမဘာေလာကသုိ့သက်ေရာက်လာ၏။ ထုိသူ၏ အြပစ်ေြကာင့်ေသြခင်းတရားေပƝေပါက်လာ ရ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍လူအေပါင်းတုိ့သည်အြပစ် ကူးလွနြ်ကသြဖင့်ေသရြကကုန်၏။‐ ၁၃ ပညတ်တရားမေပƝမီအခါကလူတုိ့သည် အြပစ်ကူးခ့ဲြက၏။

သုိ့ေသာ်ထုိစဥ်အခါက တရားဥပေဒမရိှသြဖင့်လူတုိ့၏အြပစ် များကုိမှတ်သားထားြခင်းမရိှ။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်ေသြခင်းတရားသည်အာဒံ၏လက်

ထက်မှစ၍ေမာေရှ၏လက်ထက်တုိင်ေအာင် လူ အေပါင်းတုိ့အားစုိးမုိးခ့ဲ၏။ အာဒံက့ဲသုိ့ ဘုရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်ကုိဖီဆနြ်ခင်းြဖင့်

အြပစ်မကူးခ့ဲသူတုိ့ကုိပင်ေသြခင်းတရား ကစုိးမုိးခ့ဲေပသည်။ အာဒံသည်ေနာင်အခါေပƝထွန်းလတတံ ေ့သာ အရှင်၏ပံုကုိေဆာင်ေပသည်။‐ ၁၅

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့နှစ်ဦးကွာြခား၏။ ဘုရားသခင် ၏အခမ့ဲဆုေကျးဇူးေတာ်နှင့်အာဒံ၏အြပစ် ကူးလွန်ပံုမတူသြဖင့် သူတုိ့နှစ်ဦးကွာြခား၏။

တစ်ဦးကူးလွန်သည့်အြပစ်ေြကာင့်လူများစွာ ေသသည်မှန်ပါက ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်သည်လည်းေကာင်း၊ အြခားတစ်ဦးြဖစ်သူ

ေယရǨခရစ်၏ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်လူ ေြမာက်ြမားစွာရရိှြကသည့်ဆုေကျးဇူး သည်လည်းေကာင်းပုိ၍Ǚကယ်ဝေပသည်။‐ ၁၆

ဘုရားသခင်၏ဆုေကျးဇူးနှင့်လူတစ်ေယာက် ၏အြပစ်ကွာြခား၏။ တစ်ဦးအြပစ်ကူးေသာ အခါြပစ်ဒဏ်စီရင်ချက်ချမှတ်ပါက

အြပစ်များစွာကူးြကေသာအခါ မထုိက် မတန်ေသာ်လည်းအြပစ်မရိှဟုစီရင်ချက် မှတ်သတည်း။‐ ၁၇ တစ်ဦးကူးသည့်အြပစ်သည်ေသြခင်းတရား

စုိးမုိးမǨကုိြဖစ်ေပƝေစပါက အြခားသူတစ်ဦး ြဖစ်သူေယရǨခရစ်Ǒပသည့်အမǨေတာ်၏အကျိုး ဆက်ကားအဘယ်မǄပုိမုိǊကီးမားလိမ့်မည်နည်း။

ဘုရားသခင်၏Ǚကယ်ဝေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံစား၍ကုိယ်ေတာ်နှင့်လွတ်လပ်မှန်ကန်စွာဆက် သွယ်ရသူအေပါင်းတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်

အသက်ရှင်လျက်စုိးစံရြကလတတံ ။့ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍တစ်ဦးကအြပစ်ကုိǑပေသာေြကာင့် လူသားအားလံုးပင်ြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိခံရ ြကသည်နည်းတူ

အြခားတစ်ဦးကေြဖာင့်မတ် ေသာအမǨကုိǑပေသာေြကာင့်လူသားအေပါင်း တုိ့သည်ြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းမှလွတ်ေြမာက်၍ အသက်ရှင်ရြက၏။‐

၁၉ လူတစ်ဦးသည်ဘုရားစကားကုိနားမေထာင် ေသာအားြဖင့်လူအေပါင်းတုိ့အြပစ်ကူးသူ များြဖစ်ရြကသည်နည်းတူ အြခားလူတစ်ဦး

သည်ဘုရားစကားကုိနာခံေသာအားြဖင့်လူ အေပါင်းတုိ့သည်ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာ ဆက်သွယ်ရြကလိမ့်မည်။ ၂၀အြပစ်ဒုစရုိက်များြပားလာေစရန်ပညတ်

တရားကုိချမှတ်ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်အြပစ် ဒုစရုိက်များြပားလာေသာအခါေကျးဇူး ေတာ်သည်ပုိ၍များြပားလာ၏။‐ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍အြပစ်တရားသည်ေသြခင်းတရား

အားြဖင့် စုိးမုိးခ့ဲသည်နည်းတူငါတုိ့၏အရှင် ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ငါတုိ့အားထာဝရအသက် ကုိရေစရန်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်သည်

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားအားြဖင့်စုိးမုိးသတည်း။ (aiōnios g166)

၆ သုိ့ ြဖစ်လǄင်အဘယ်သုိ့ဆုိရမည်နည်း။ ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိပုိမုိခံစားရေစ ရန် အြပစ်ထဲ၌ဆက်လက်၍ကျင်လည်ရမည်

ေလာ။‐ ၂ ထုိသုိ့မဆုိလုိပါ။ အြပစ်ဒုစရုိက်နှင့်လံုးဝ အဆက်ြဖတ်Ǉပီးေသာ ငါတုိ့သည်အဘယ် ေြကာင့်အြပစ်ထဲ၌ြပန်၍ကျင်လည်ရြက

ပါမည်နည်း။‐ ၃ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်ရန်ဗတတ ိဇံမဂငလာခံြကေသာ အခါ တစ်ချိန်တည်းမှာပင်ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ

အေသခံြကေြကာင်းကုိသင်တုိ့အမှန်ပင် သိြက၏။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ဗတတ ိဇံအားြဖင့်ခရစ်ေတာ် နှင့်အတူ ြမှုပ်နံှြခင်းကုိခံသြဖင့်ကုိယ်ေတာ်

နှင့်အတူအေသခံြက၏။ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ အေသခံရသည့်အေြကာင်းမှာခမည်းေတာ် သည်ဘုန်းတန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်အား

ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူသည် နည်းတူငါတုိ့အားလည်းဘဝသစ်၌ကျင် လည်ရြကေစရနြ်ဖစ်သတည်း။ ၅

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်လျက်ေသြကပါမူ ကုိယ်ေတာ် ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့

ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်လျက် ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ြက မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၆

ငါတုိ့၏ဇာတိစိတ်ေဟာင်းကုိခရစ်ေတာ်နှင့် အတူ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်အေသသတ်ြခင်း ခံေစခ့ဲ၏။ ဤသုိ့အေသသတ်ြခင်းခံေစရ

ြခင်းမှာအြပစ်နှင့်ြပည့်ဝသည့်ဇာတိစိတ် ကုိဖျက်ဆီးြခင်းအားြဖင့် ငါတုိ့သည်အြပစ် ၏ကǀန်ဘဝမှလွတ်ေြမာက်ြကေစရန်ပင် ြဖစ်ေြကာင်းငါတုိ့သိြက၏။‐

၇ ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူေသေသာသူသည်အြပစ် တရား၏လက်ေအာက်ခံမဟုတ်ေတာ့ေပ။‐ ၈ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူေသြကǇပီ

ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူအသက်ရှင်ရ ြကမည်ကုိယံုြကည်ြက၏။‐ ၉ ခရစ်ေတာ်သည်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေတာ်မူသြဖင့်

ေနာင်အစဥ်ေသြခင်းတရားနှင့် ကင်းလွတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြက၏။ ေသြခင်းတရားသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိအစုိးမရ ေတာ့ေပ။‐ ၁၀

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်အေသခံေတာ်မူေသာ ေြကာင့်အြပစ်တရားသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိအစုိး မရေတာ့ေချ။ ယခုကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရား

သခင်နှင့်မိတ်သဟာယဖဲွလ့ျက်အသက် ရှင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ ထုိနည်းတူသင်တုိ့သည်လည်းအြပစ်တရား နှင့်လံုးဝအဆက်ြပတ်၍ခရစ်ေတာ်ေယရǨ အားြဖင့်
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ဘုရားသခင်နှင့်မိတ်သဟာယဖဲွ ့လျက်ရိှေနသည်ဟုမှတ်ယူရြကမည်။ ၁၂ ထုိေ့ြကာင့်သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိယ်ခနဓာ၏ အလုိဆနဒသုိ့မလုိက်ေစရန်အြပစ်တရား

က သင်တုိ့၏ေသတတ်ေသာကုိယ်ခနဓာကုိအစုိး မရေစနှင့်။‐ ၁၃ သင်တုိ့ကုိယ်အဂင ါများကုိလည်းဒုစရုိက်အတွက် အသံုးမǑပြကနှင့်။

ယင်းသုိǑ့ပမည့်အစား သင်တုိ့သည်ေသရာမှရှင်ြပန်သူများအြဖစ် ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ သုစရုိက်အတွက်အသံုးေတာ် ခံရန်လည်းေကာင်း၊

မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိဘုရား သခင်အားဆက်သြကေလာ့။‐ ၁၄အြပစ်တရားသည်သင်တုိ့အားအစုိးမရေစ နှင့်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သည်ပညတ်

တရားလက်ေအာက်၌မရိှ။ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးတရားလက်ေအာက်၌ရိှြကေသာ ေြကာင့်တည်း။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ပညတ်တရား၏လက်

ေအာက်၌မရိှေတာ့ဘဲ ေကျးဇူးတရား၏လက် ေအာက်၌ရိှြကသြဖင့်အြပစ်ကူးြကကုန် အ့ံဟုဆုိြကမည်ေလာ။ ထုိသုိ့မဆုိရ။‐ ၁၆

လူတစ်စံုတစ်ေယာက်၏ေစစားမǨကုိခံေသာ သူသည် ေစစားသူ၏ကǀနြ်ဖစ်ေြကာင်းသင်တုိ့ ေကာင်းစွာသိǒက၏။ အကယ်၍သင်တ့ိသည်

အြပစ်တရား၏ေစစားမǨကုိခံြကပါမူ သင် တုိ့ခံစားရမည့်အကျိုးဆက်ကားေသြခင်း ပင်ြဖစ်၏။ အကယ်၍သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်

၏စကားကုိနာခံြကမည်ဆုိပါကကုိယ်ေတာ် နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ်မǨကုိရရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၁၇ သင်တုိ့သည်အခါတစ်ပါးကအြပစ်တရား

၏ကǀနြ်ဖစ်ခ့ဲဖူးေသာ်လည်းယခုအခါ၌ မိမိ တုိ့ခံယူယံုြကည်သည့်ဘာသာတရားေတာ်ကုိ အǙကင်းမ့ဲလုိက်နာကျင့်သံုးြကသည့်အတွက်

ငါသည်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီး မွမ်း၏။‐ ၁၈ သင်တုိ့သည်အြပစ်တရား၏ကǀန်ဘဝမှ လွတ်ေြမာက်ြကေသာအခါေြဖာင့်မတ်ြခင်း

တရား၏ကǀနြ်ဖစ်လာြက၏။‐ ၁၉ (သင်တုိ့၏ဇာတိသေဘာအရအားနည်းမǨ ေြကာင့် လူတုိ့နားလည်နုိင်ေသာေဝါဟာရကုိ ငါသံုးြခင်းြဖစ်သည်။)

အခါတစ်ပါးကသင်တုိ့သည်ဆုိးယုတ်မǨအမျိုးမျိုးကုိǑပ ကျင့်နုိင်ရန် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိညစ်ညမ်းဆုိးယုတ် မǨ၏လက်သုိ့ကǀန်အြဖစ်ြဖင့်လံုးဝအပ်နံှ ခ့ဲြက၏။

ထုိနည်းတူစွာသင်တုိ့သည်ယခု အခါ၌သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်အမǨကုိ Ǒပကျင့်နုိင်ရန် မိမိတုိ့၏ကုိယ်ကုိေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရား၏လက်သုိ့ကǀန်အြဖစ်ြဖင့်လံုးဝ

အပ်နံှြကေလာ့။ ၂၀ သင်တုိ့သည်အြပစ်တရား၏ကǀနြ်ဖစ်စဥ် အခါက ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား၏လက်မှ လွတ်ေြမာက်ြက၏။‐

၂၁ ထုိစဥ်အခါကသင်တုိǑ့ပကျင့်ခ့ဲေသာအမǨ များသည်မည်သည့်အကျိုးကုိမǄမေပးခ့ဲ။ သင် တုိ့ကုိသာေသေစခ့ဲ၏။ ယခုအခါသင်တုိ့

သည်ထုိအမǨများအတွက်ရှက်ေြကာက်လျက် ေနြက၏။‐ ၂၂ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့သည်ယခုအခါအြပစ် တရား၏လက်မှလွတ်ေြမာက်ǇပီးလǄင် ဘုရား

သခင်၏ကǀန်များြဖစ်လာြကေပǇပီ။ သင် တုိ့ရရိှသည့်အကျိုးကားကုိယ်ေတာ်၏အတွက် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိအǙကင်းမ့ဲဆက်ကပ်ြခင်း ြဖစ်သည်။

အဆံုး၌ထာဝရအသက်ကုိရရိှ ြခင်းပင်ြဖစ်သည်။‐ (aiōnios g166) ၂၃အြပစ်တရား၏အခကားေသြခင်းြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်အခမ့ဲေပးေတာ်

မူေသာဆုေကျးဇူးေတာ်ကား ငါတုိ့၏အရှင် ေယရǨခရစ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ြခင်း အားြဖင့်ရရိှေသာထာဝရအသက်ေပတည်း။ (aiōnios g166)

၇ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်တရားဥပေဒ များအေြကာင်းကုိသိထားသူများြဖစ်၍ ငါ ယခုေြပာဆုိမည့်အေြကာင်းအရာကုိနား လည်ြကလိမ့်မည်။

လူသည်အသက်ရှင်လျက် ေနသမǄကာလပတ်လံုးတရားဥပေဒ များ၏အာဏာစက်ေအာက်တွင်ရိှ၏။‐ ၂ ဥပမာေပးရေသာ်အိမ်ေထာင်သည်အမျိုး

သမီးတစ်ေယာက်သည် မိမိ၏ခင်ပွန်းအသက် ရှင်စဥ်လက်ထပ်ထိမ်းြမားြခင်းဆုိင်ရာတရား ဥပေဒေအာက်တွင်ေနရ၏။‐ ၃

သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်မိမိခင်ပွန်းအသက်ရှင်လျက် ရိှစဥ်အြခားလူတစ်ေယာက်နှင့်ေပါင်းသင်းေန ထုိင်ပါမူ ေမျာက်မထားသူဟုအေခƝခံရမည်

ြဖစ်ေသာ်လည်း ခင်ပွန်းေသဆံုးလǄင်မူကား တရားဥပေဒနှင့်ကင်းလွတ်သွားǇပီြဖစ်၍ အြခားလူတစ်ေယာက်နှင့်ထိမ်းြမားစံုဖက်လǄင်

ေမျာက်မထားသူမြဖစ်ေတာ့ေပ။‐ ၄ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဤအချက်သည်သင်တုိ့နှင့် လည်းသက်ဆုိင်ေပသည်။ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်

၏ကုိယ်အဂင ါြဖစ်သြဖင့် ပညတ်တရားေအာက် တွင်ရှင်ေသာဘဝကုိစွန့်လǞတ်ခ့ဲြကေလǇပီ။ ဘုရားသခင်အတွက်အသံုးဝင်သူများ

ြဖစ်လာြကေစရန် သင်တုိ့သည်ေသြခင်းမှ ဘုရားသခင်ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူ ေသာခရစ်ေတာ်၏ဘက်ေတာ်သားများြဖစ် ြကေလǇပီ။‐

၅ ငါတုိ့သည်လူဇ့ာတိသေဘာကုိလုိက်ေလျာ ၍ အသက်ရှင်ြကစဥ်အခါကပညတ်တရား ၏လǨံ ေ့ဆာ်ချက်အရအြပစ်ကူးလုိစိတ်သည်

ငါတုိ့ကုိယ်ခနဓာအတွင်း၌ထǙကလǨပ်ရှား ကာငါတုိǑ့ပသမǄသည်ေသမင်းအဖုိ့ ြဖစ်ခ့ဲ၏။‐ ၆ ပညတ်တရားသည်အခါတစ်ပါးကငါတုိ့

အားချုပ်ေနှာင်ခ့ဲ၏။ ယင်းသုိ့ချုပ်ေနှာင်ြခင်းခံရ ေသာဘဝကုိစွန့်လǞတ်ခ့ဲǇပီြဖစ်၍ ယခုအခါ မှာမူငါတုိ့သည်ပညတ်တရား၏လက်ေအာက်

မှလွတ်ေြမာက်ြကǇပီ။ ယခုအခါ၌ငါတုိ့ သည်အကခရာတင်ထားသည့်တရားဥပေဒ လမ်းစဥ်ေဟာင်းအရမဟုတ်ေတာ့ဘဲ ဝိညာဥ်

ေတာ်၏လမ်းစဥ်သစ်အရအမǨေဆာင်ရွက် ြကေပသည်။ ၇ သုိ့ ြဖစ်လǄင်ငါတုိ့မည်သုိ့ဆုိရမည်နည်း။ ပညတ်တရားသည်ဆုိးယုတ်သည့်အရာြဖစ်

သည်ဟုဆုိရမည်ေလာ။ သုိ့ရာတွင်အြပစ်ဟူ သည်မှာအဘယ်အရာြဖစ်သည်ကုိ ငါ့အား ပညတ်တရားကသိရိှေစ၏။ အကယ်၍ ပညတ်ေတာ်က

``ေလာဘလွန်ကူးြခင်းမရိှ နှင့်'' ဟုမဆုိလǄင်ေလာဘလွန်ကူးြခင်း ဟူသည်မှာအဘယ်အရာြဖစ်ေြကာင်းကုိ ငါသိရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၈

အြပစ်တရားသည်ငါတုိ့အားထုိပညတ် ေတာ်ကုိသတိရေစကာ ငါတုိ့၏စိတ်အတွင်း ၌တစ်ကုိယ်ေကာင်းြကံစည်မǨအမျိုးမျိုးတုိ့ ကုိြဖစ်ေပƝေစ၏။

တရားဥပေဒသာမရိှ လǄင်အြပစ်တရားသည်ေသလျက်ေန၏။‐ ၉ ငါသည်တရားဥပေဒနှင့်ကင်းလျက်အသက် ရှင်ခ့ဲသည့်အချိန်ရိှခ့ဲဖူး၏။

သုိ့ေသာ်ပညတ် ေတာ်ကုိငါသိရိှလာသည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက် အြပစ်တရားသည်ရှင်သန်လာ၏။‐ ၁၀ ထုိ့ေနာက်ငါသည်ေသရ၏။ ငါ့အားအသက်ရှင်
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ေစရန်ေပးအပ်သည့်ပညတ်ေတာ်ကပင်လǄင် ငါ၏အသက်ကုိေသေစေလသည်။‐ ၁၁ အြပစ်တရားသည်အခွင့်ရကာပညတ်ေတာ် အားြဖင့်

ငါ့ကုိလှည့်စား၍ငါ့အားေသေစ ၏။ ၁၂ ထုိ့ေြကာင့်ပညတ်တရားသည်ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်း ၏။ ပညတ်ေတာ်သည်လည်းြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်း

မှန်ကန်ေကာင်းြမတ်၏။‐ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်လǄင်ေကာင်းြမတ်သည့်အရာကငါ့အား ေသေစသေလာ။ မေသေစနုိင်ရာ။ ငါ့အားေသေစ

ေသာအရာမှာအြပစ်တရားြဖစ်ေပသည်။ အြပစ် တရားသည် ၎င်း၏ပင်ကုိသေဘာသဘာဝကုိ ေပƝလွင်ထင်ရှားေစရန် ေကာင်းြမတ်သည့်အရာ

ကုိအသံုးǑပ၍ငါ့ကုိေသေစြခင်းသာြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အြပစ်တရားသည်မည်မǄဆုိးရွား ေြကာင်းကုိပညတ်ေတာ်အားြဖင့်သိရ၏။ ၁၄

ပညတ်တရားသည်ဝိညာဥ်ေရးနှင့်ဆုိင်ေြကာင်း ငါတုိ့သိြက၏။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်အြပစ် တရား၏ကǀနြ်ဖစ်သည့်လူသားြဖစ်၏။‐ ၁၅

မိမိကုိယ်တုိင်Ǒပသည့်အမǨကုိပင်နားမလည်။အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မိမိǑပကျင့်လုိသည့် အတုိင်းမǑပကျင့်ဘဲ မိမိရံွမုန်းသည့်အမǨ ကုိသာǑပေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၁၆ ငါသည်မိမိမǑပကျင့်လုိေသာအမǨကုိǑပ ကျင့်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ပညတ်တရားမှန်ကန်ေြကာင်း ကုိငါဝန်ခံ၏။‐ ၁၇ ထုိ့ေြကာင့်ငါǑပေသာအမǨကုိǑပေသာသူသည်

စင်စစ်အားြဖင့်ငါမဟုတ်၊ ငါ၏စိတ်နှလံုး အတွင်း၌ရှင်သန်လျက်ရိှသည့်အြပစ်တရား ပင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၈ ငါ၏လူဇ့ာတိ၌ေကာင်းေသာအရာမရိှေြကာင်း

ငါသိ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါ့မှာအကျင့် ေကာင်းကုိ Ǒပကျင့်လုိေသာစိတ်ရိှေသာ်လည်းǑပ ကျင့်နုိင်စွမ်းကားမရိှေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၉

ငါသည်အကျင့်ေကာင်းကုိǑပကျင့်လုိေသာ်လည်း မǑပကျင့်ဘဲမကျင့်လုိေသာအကျင့်ဆုိးကုိ သာကျင့်၏။‐ ၂၀ မိမိမကျင့်လုိေသာအကျင့်ကုိကျင့်ေသာသူ

ကားငါမဟုတ်၊ ငါ၏စိတ်နှလံုးအတွင်း၌ရှင် သန်လျက်ရိှေသာအြပစ်တရားပင်ြဖစ်၏။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ငါေတွရိှ့ရေသာသေဘာတရားမှာ

ငါသည်အကျင့်ေကာင်းကုိကျင့်လုိေသာအခါ အကျင့်ဆုိးကုိသာကျင့်နုိင်ြခင်းြဖစ်သည်။‐ ၂၂ ဘုရားသခင်၏ပညတ်တရားေတာ်ကုိ ငါ၏

စိတ်နှလံုးကနှစ်သက်ဝမ်းေြမာက်စွာလက်ခံ ၏။‐ ၂၃ သုိ့ေသာ်ငါ၏ကုိယ်ခနဓာအတွင်း၌ ငါ၏စိတ်က နှစ်သက်သည့်သေဘာတရားနှင့်ဆုိင်Ǐပိင်တုိက်

ခုိက်လျက်ေနသည့်အြခားသေဘာတရားတစ်ခု ရိှ၏။ ထုိသေဘာတရားသည်ငါ၏အတွင်း၌ ထǙကလǨပ်ရှား၍ ငါ့အားအြပစ်တရား၏

လက်သုိ့အပ်နံှသည်ကုိငါြမင်ရ၏။‐ ၂၄ ေြသာ် ဒုကခပါတကား။ ေသေစသည့်ဤကုိယ်ခနဓာ မှအဘယ်သူသည်ငါ့ကုိကယ်ဆယ်မည်နည်း။‐ ၂၅

ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့်ကယ် ဆယ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်သည်Ǌကီးလှစွတကား။ အချုပ်အားြဖင့်ငါ၏ြဖစ်ရပ်ကုိေဖာ်ြပရေသာ်

ငါသည်စိတ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်၏တရားေတာ် ေအာက်အေစခံေသာ်လည်းဇာတိသေဘာအား ြဖင့်အြပစ်တရားေအာက်အေစခံ၏။

၈ သုိ့ ြဖစ်၍ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အြပစ် ဒဏ်စီရင်ြခင်းနှင့်ယခုကင်းလွတ်ြက၏။‐ ၂

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ် လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေစသည့် ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ဆုိင်ေသာတရားသည်ေသြခင်းတရားနှင့် အြပစ်

တရား၏လက်မှငါတုိ့ကုိလွတ်ေြမာက်ေစေသာ ေြကာင့်တည်း။‐ ၃ လူဇ့ာတိသေဘာအားနည်းမǨေြကာင့်ပညတ် တရားက မေဆာင်ရွက်ေပးနုိင်ေသာအမǨကုိ

ဘုရားသခင်ကေဆာင်ရွက်ေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လူဇ့ာတိသေဘာတွင်သက် ရှင်လǨပ်ရှားသည့်အြပစ်တရားကုိအǑပစ် ဒဏ်စီရင်ရန်

မိမိ၏သားေတာ်အားေလာက သ့ိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ သားေတာ်သည်အြပစ် တရားကုိဖျက်ဆီးပစ်ရန်လူဇ့ာတိကုိ ခံယူေတာ်မူသည်။‐ ၄

ဤသုိ့ဘုရားသခင်အေရးယူေဆာင်ရွက်ေတာ် မူရြခင်းမှာ ငါတုိ့သည်လူဇ့ာတိသေဘာနှင့် အညီမဟုတ်ဘဲ၊ ဝိညာဥ်ေတာ်၏အလုိေတာ်

နှင့်အညီအသက်ရှင်ြကေသာငါတုိ့သည် ပညတ်တရားြပėာန်းသည့်အကျင့်များ ကုိလုိက်နာကျင့်သံုးြကေစရနြ်ဖစ်သည်။‐ ၅

လူဇ့ာတိသေဘာ၏ေစခုိင်းမǨအရအသက် ရှင်သူတုိ့သည် လူဇ့ာတိသေဘာနှင့်ဆုိင်ေသာ အရာများကုိသာစိတ်စဲွလမ်းြက၏။ သုိ့ရာ

တွင်ဝိညာဥ်ေတာ်၏ညǞနြ်ကားချက်အရ အသက်ရှင်သူတုိ့မူကား ဝိညာဥ်ေတာ်အလုိ ရိှေသာအရာများကုိစိတ်စဲွလမ်းြက၏။‐ ၆

ဇာတိသေဘာနှင့်ဆုိင်ေသာအရာများကုိစိတ် စဲွလမ်းသူသည်အသက်ေသလိမ့်မည်။ ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာအရာများကုိစိတ်စဲွလမ်း

သူကား အသက်ရှင်သန်၍Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ရရိှလိမ့်မည်။‐ ၇ ဇာတိသေဘာဆုိင်ရာအရာများကုိစိတ်စဲွ လမ်းသူသည်

ဘုရားသခင်အားရန်ဖက်Ǒပသူ ြဖစ်၏။ ထုိသုိ့စိတ်စဲွလမ်းသူသည်ဘုရားသခင် ၏တရားေတာ်ကုိမလုိက်ေလǄာက်။ အကယ်ပင်

မလုိက်ေလǄာက်နုိင်။‐ ၈ မိမိတုိ့ဇာတိသေဘာအလုိအတုိင်းǑပ ကျင့်သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏စိတ်ေတာ် နှင့်မေတွနုိ့င်။ ၉

သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အထဲ၌အကယ်ပင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူ လǄင် သင်တုိ့သည်ဇာတိသေဘာလǨံ ေ့ဆာ်သည့်

အတုိင်းမဟုတ်ဘဲဝိညာဥ်ေတာ်သွန်သင်သည့် အတုိင်းǑပမူကျင့်ြကံ၏။ ခရစ်ေတာ်၏ဝိညာဥ် ေတာ်မကျိန်းဝပ်ေသာသူသည်ခရစ်ေတာ်နှင့်

မည်သုိ့မǄမသက်ဆုိင်။‐ ၁၀ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့တွင်ခရစ်ေတာ်ကျိန်းဝပ်ေတာ် မူလǄင်အြပစ်တရားေြကာင့် သင်တုိ့၏ကုိယ်ခနဓာ

ေသရမည်ြဖစ်ေသာ်လည်းသင်တုိ့၏ဝိညာဥ်မူ ကားရှင်လျက်ရိှ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင် တုိ့သည်ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ်

ခွင့်ကုိရရိှǇပီးေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၁ သခင်ေယရǨကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်

သည်သင်တုိ့အထဲ၌ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူလǄင် ခရစ်ေတာ်ကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာအရှင်သည်သင်တုိ့အထဲ၌ ကျိန်းဝပ်ေသာ

မိမိ၏ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ေသတတ်ေသာသင်တုိ့၏ကုိယ်ခနဓာကုိလည်း ရှင်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိ့ေြကာင့်ညီအစ်ကုိတုိ၊့
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ငါတုိ့ ၌တာဝန်ရိှ ေသာ်လည်း ယင်းတာဝန်မှာလူဇ့ာတိအလုိ သုိ့လုိက်၍Ǒပမူကျင့်ြကံရန်မဟုတ်။‐ ၁၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သည်

မိမိတုိ့ ၏လူဇ့ာတိအလုိသုိ့လုိက်၍Ǒပမူကျင့်ြကံ ပါကေသရြကမည်။ သုိ့ေသာ်မိမိတုိ့၏ အကျင့်ဆုိးများကုိဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်

အဆက်ြဖတ်ြကမည်ဆုိလǄင်မူကား အသက်ရှင်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၄ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပ မǨကုိခံယူေသာသူတုိ့သည်

ဘုရားသခင်၏ သားများြဖစ်ြက၏။‐ ၁၅ ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှသင်တုိ့ခံယူရရိှ သည့်ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အားကǀနြ်ဖစ် ေစသည်မဟုတ်။

ေြကာက်စိတ်ကုိလည်းရိှေစသည်မဟုတ်။ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အား ဘုရားသခင်၏သားသမီးများြဖစ်ေစ ေတာ်မူသြဖင့် ငါတုိ့သည်ဝိညာဥ်ေတာ်၏

တန်ခုိးြဖင့်ဘုရားသခင်အား``အဗဗ၊ အဖ'' ဟု ေခƝြက၏။‐ ၁၆ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏သားများြဖစ် ြကေြကာင်းကုိဝိညာဥ်ေတာ်ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်

ငါတုိ့၏ဝိညာဥ်နှင့်အတူသက်ေသခံေတာ် မူ၏။‐ ၁၇ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏သားသမီးများ ြဖစ်သြဖင့်ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်အတွက်

ကုိယ်ေတာ်လျာထားေတာ်မူေသာေကာင်းချီး မဂငလာများကုိခံစားရǙကမည်။ ခရစ်ေတာ် အတက်ဘုရားသခင်လျာထားေတာ်မူ

သည့်ဂုဏ်အသေရကုိလည်းခံစားရြက မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူေဝဒနာခံစားြကလǄင် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူဘုန်းအသေရ

ေတာ်ခံစားရြကမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် တည်း။ ၁၈ ယခုမျက်ေမှာက်ကာလ၌ငါတုိ့ခံရြကသည့် ဒုကခဆင်းရဲကုိေနာင်အခါ၌ ငါတုိ့အားေပƝ

လွင်ထင်ရှားမည့်ဘုန်းအသေရေတာ်နှင့်နǨိင်း ယှဥ်၍မရဟုငါယံုြကည်၏။‐ ၁၉ ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏သားများကုိေပƝ လွင်ထင်ရှားေစမည့်အြခင်းအရာကုိ

အဖန် ဆင်းခံကမ ဘာေလာကတစ်ခုလံုးကအလွန် ေတာင့်တေစာင့်ေမǄာ်လျက်ရိှ၏။‐ ၂၀ ဘုရားသခင်သည်ထုိအဖန်ဆင်းခံကမ ဘာ

ေလာကကုိအနတတ ြဖစ်ေစရန်အြပစ်ဒဏ် စီရင်ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ ြဖစ်ေစြခင်းမှာကမ ဘာ ေလာက၏အလုိဆနဒေြကာင့်မဟုတ်။ ဘုရား

သခင်၏စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူချက်ေြကာင့် ြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်ေမǄာ်လင့်ချက်ရိှ၏။‐ ၂၁ ထုိေမǄာ်လင့်ချက်မှာတစ်ေနေ့သာအခါ၌

အဖန်ဆင်းခံကမ ဘာေလာကသည်ေဖာက်ြပန် ပျက်စီးြခင်းအေနှာင်အဖဲွမှ့လွတ်ေြမာက်၍ ဘုရားသခင်၏သားသမီးများနှင့်အတူ

လွတ်လပ်မǨဘုန်းအသေရကုိခံစားခွင့် ရရိှလိမ့်မည်ြဖစ်သည်။‐ ၂၂အဖန်ဆင်းခံကမ ဘာေလာကတစ်ခုလံုးသည် သားဖွားြခင်းေဝဒနာက့ဲသုိ့ ြပင်းြပေသာ

ေဝဒနာြဖင့် ယခုအချိန်တုိင်ေအာင်ညည်း တွားလျက်ရိှေြကာင်းငါတုိ့သိြက၏။‐ ၂၃အဖန်ဆင်းခံေလာကသာမကဘုရား သခင်၏အဦးဆံုးဆုေကျးဇူးြဖစ်သည့်

ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူငါတုိ့သည်လည်း ဘုရားသခင်၏သားများြဖစ်ခွင့်ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုလံုးကယ်တင်ြခင်းခံရ

ခွင့်ကုိလည်းေကာင်း ေစာင့်ေမǄာ်ကာညည်းတွား လျက်ရိှြကေပသည်။‐ ၂၄ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့သည်ေမǄာ်လင့် ြခင်းအားြဖင့်

ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရြကေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့ေမǄာ်လင့် သည့်အရာကုိမြမင်နုိင်ြက။ ြမင်နုိင်ြကပါ မူငါတုိ့၏ေမǄာ်လင့်ြခင်းသည်အကယ်ပင်

ေမǄာ်လင့်ြခင်းမဟုတ်။ ြမင်ရေသာအရာကုိ အဘယ်သူသည်ေမǄာ်လင့်မည်နည်း။‐ ၂၅ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့မြမင်ရသည့်

အရာကုိေမǄာ်လင့်ြကလǄင် ထုိအရာကုိစိတ် ရှည်စွာေစာင့်ေမǄာ်ြက၏။ ၂၆ ထုိနည်းအတုိင်းပင်ဝိညာဥ်ေတာ်သည်လည်း အားနည်းေသာ

ငါတုိ့အားကူမရနǙ်ကလာ ေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်အဘယ်သုိ့ဆုေတာင်း ရမည်ကုိမသိြက။ နǨတ်ြဖင့်Ǘမက်ဆုိေဖာ်ြပ ရန်မြဖစ်နုိင်ေသာညည်းတွားသံြဖင့်

ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်ငါတုိ့အတွက် ဘုရားသခင်ထံအသနားခံေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ လူတုိ့စိတ်နှလံုးကုိသိြမင်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်သည်ဝိညာဥ်ေတာ်၏စိတ် သေဘာကုိလည်းသိေတာ်မူ၏။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ဘုရား သခင်၏အလုိေတာ်နှင့်အညီ

ကုိယ်ေတာ် ၏လူစုေတာ်အတွက်အသနားခံေတာ် မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၂၈ ဘုရားသခင်အားချစ်ြမတ်နုိး၍ကုိယ်ေတာ် ၏အြကံေတာ်နှင့်အညီ

ေခƝယူေရွးေကာက်ြခင်း ကုိခံရေသာသူတုိ့ေတွǒ့ကံခံစားရေသာ အမǨခပ်သိမ်းတုိ့မှ အကျိုးေပƝထွက်လာေစ ရန်ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့နှင့်အတူလုပ်ေဆာင်

ေတာ်မူေြကာင်းငါတုိ့သိြက၏။‐ ၂၉ ဘုရားသခင်သည်မိမိေရွးချယ်ထားသူတုိ့ အား မိမိ၏သားေတာ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်လာြကေစ ရန်သီးသန့်ထားေတာ်မူ၏။

ဤသုိǑ့ပေတာ်မူ ြခင်းမှာသားေတာ်အားညီအေြမာက်အြမား ထဲတွင်ေနာင်ေတာ်Ǌကီးြဖစ်ေစရန်ပင်တည်း။‐ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိသီးသန့်ထားသူ

တုိ့ကုိေခƝယူေတာ်မူ၏။ ယင်းသုိ့ေခƝယူေတာ် မူေသာသူတုိ့အား မိမိနှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံ ေစေတာ်မူǇပီးလǄင်မိမိ၏ဘုန်းအသေရ

ေတာ်ကုိခံစားခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၁ အထက်ပါအချက်များကုိေထာက်၍မည်သုိ့ ဆုိရအ့ံနည်း။ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့ဘက်

၌ရိှေတာ်မူလǄင်အဘယ်သူမǄငါတုိ့အား ဆန့်ကျင်နုိင်မည်မဟုတ်။‐ ၃၂ မိမိ၏သားေတာ်ရင်းကုိပင်မနှေြမာဘဲငါ တုိ့ရိှသမǄအတွက်

ယဇ်အြဖစ်ပူေဇာ်ေတာ် မူေသာဘုရားသခင်သည်ဆန့်ကျင်မည်မဟုတ်။ ငါတုိ့အတွက်သားေတာ်ကုိပူေဇာ်ေသာအရှင် သည်အရာခပ်သိမ်းကုိ

ငါတုိ့အားမေပးဘဲ အဘယ်သုိ့ေနေတာ်မူမည်နည်း။‐ ၃၃ ဘုရားသခင်ေရွးချယ်ထားေတာ်မူေသာလူ တုိ့အား အဘယ်သူသည်ြပစ်တင်စွပ်စဲွမည်နည်း။

သူတုိ့ ၌အြပစ်မရိှေြကာင်းဘုရားသခင် ကုိယ်ေတာ်တုိင်ထုတ်ေဖာ်ေြကညာေတာ်မူǇပီ။‐ ၃၄ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့အားအဘယ်သူြပစ်ဒဏ်

စီရင်မည်နည်း။ ခရစ်ေတာ်စီရင်မည်မဟုတ်။ အေသခံေတာ်မူသည်သာမက ေသြခင်းမှ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူေသာခရစ်ေတာ် ေယရǨသည်

ဘုရားသခင်၏လက်ယာေတာ် ဘက်တွင်ထုိင်ေတာ်မူကာ ငါတုိ့အတွက် ဘုရားသခင်အားအသနားခံလျက်ေန ေတာ်မူ၏။‐ ၃၅

သုိ့ ြဖစ်၍အဘယ်သူသည်ငါတုိ့အားခရစ် ေတာ်၏ေမတတာေတာ်နှင့်ကဲွကွာေစနုိင်မည်နည်း။ ဒုကခေရာက်ြခင်း၊ ကျဥ်းÝြခင်း၊ အညှဥ်းပန်း



ေရာမ 170

ခံရြခင်း၊ ငတ်မွတ်ြခင်း၊ ဆင်းရဲနွမ်းပါးြခင်း၊ ေဘးအန တရာယ်နှင့်ေတွ ့ြခင်း၊ ကွပ်မျက်ခံရြခင်း တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်နှင့်ငါတုိ့ကုိ

ကဲွကွာေစနုိင်မည်ေလာ။ ၃၆ ``ကုိယ်ေတာ်၏အတွက်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် တစ်ေနလံု့းပင်ေသေဘးနှင့်ရင်ဆုိင်လျက် ေနြကပါ၏။

သတ်ရန်လျာထားေသာသုိးများက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိသူတစ်ပါးမှတ်တတ်ြကပါ၏'' ဟူေသာကျမ်းစကားအတုိင်းြဖစ်ေပသည်။‐ ၃၇

မကဲွမကွာေစသည်သာမကငါတုိ့သည်ထုိ အေတွအ့ǒကံခပ်သိမ်းတုိ့နှင့်ဆုိင်ရာတွင် ငါ တုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူေသာအရှင်အားြဖင့်အထူး ေအာင်ြမင်လျက်ရိှြက၏။‐

၃၈ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မည်သည့်အရာမǄငါ တုိ့အားကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်နှင့်မကဲွမကွာ ေစနုိင်။ ေသြခင်းြဖစ်ေစ၊ အသက်ရှင်ြခင်းြဖစ်ေစ၊

ေကာင်းကင်တမန်များြဖစ်ေစ၊ ေကာင်းကင်အာဏာ ပုိင်ြဖစ်ေစ၊ ပစစုပပန်အရာြဖစ်ေစ၊ အနာဂတ် အရာြဖစ်ေစ၊‐ ၃၉ ေကာင်းကင်အထက်အရာြဖစ်ေစ၊

ေြမေအာက် အရာြဖစ်ေစ၊ ဖန်ဆင်းထားေသာမည်သည့်အရာ ပင်ြဖစ်ေစ၊ ငါတုိ့အရှင်ခရစ်ေတာ်ေယရǨအား ြဖင့်ဘုရားသခင်ေဖာ်ြပေတာ်မူေသာေမတတာေတာ်

နှင့် ငါတုိ့အားမကဲွမကွာေစနုိင်ဟုငါဧကန် အမှန်သိေသာေြကာင့်တည်း။

၉ ငါသည်ခရစ်ေတာ်၏တပည့်ြဖစ်၍မှန် ေသာစကားကုိယခုငါေြပာ၏။ လိမ်လည် ၍မေြပာ။ ငါသည်မှန်ေသာစကားကုိေြပာ

ေြကာင်းသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏အုပ်စုိး မǨကုိခံေသာငါ၏ြသတတပပစိတ်ကလည်းသက်ေသခံ၏။‐ ၂ ငါ၏စိတ်နှလံုးသည်ငါ၏အမျိုးသား၊ ငါ

၏သားချင်းတုိအ့တွက်ဝမ်းနည်းပူေဆွးလျက် အခါမလပ်ြပင်းြပေသာေဝဒနာကုိခံ စားလျက်ရိှ၏။ သူတုိ့၏အကျိုးငှာငါ သည်ဘုရားသခင်၏ကျိန်စာသင့်ေတာ်မူ

ြခင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ခရစ်ေတာ်နှင့်ကဲွကွာ မǨကုိလည်းေကာင်းခံလုိေသာဆနဒရိှ၏။‐ ၄ သူတုိ့သည်ကားဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်

ြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့အား သားများအြဖစ်ြဖင့်ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၍ မိမိ၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိဖူးြမင်ခွင့် ေပးေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့နှင့် ပဋိညာဥ်များǑပေတာ်မူ၏။ သူတုိ့အား ပညတ်တရားကုိေပးအပ်ေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့သည်မှန်ကန်ေသာဝတ်Ǒပကုိးကွယ်နည်း

နှင့်ကတိေတာ်များကုိခံယူရရိှ၏။‐ ၅ သူတုိ့သည်ေဟǇဗဲအမျိုးသားဘုိးေဘး များမှဆင်းသက်လာသူများတည်း။ ခရစ် ေတာ်သည်လူဇ့ာတိအားြဖင့်ထုိသူတုိ့၏

အမျိုးအနွယ်ပင်ြဖစ်ေပသည်။ ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့ကုိအစုိးရေတာ်မူေသာဘုရား သခင်သည်ထာဝစဥ်မဂငလာရိှေတာ်မူပါ ေစသတည်း။ အာမင်။

(aiōn g165) ၆ ဘုရားသခင်၏ကတိေတာ်အတုိင်းအေကာင် အထည်မေပƝဟုငါမဆုိလုိ။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်တွင်

ဣသေရလအမျိုးသားအားလံုးမပါဝင် ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၇ ထုိအ့ြပင်အာြဗဟံမှဆင်းသက်လာသူအား လံုးတုိ့သည်အာြဗဟံ၏သားေြမးအစစ် မဟုတ်ေပ။

ဘုရားသခင်က``သင်သည်ဣဇက် အားြဖင့်သာလǄင်သားေြမးများရလိမ့်မည်'' ဟုအာြဗဟံအားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ တစ်နည်းကားသာမန်အားြဖင့်ေမွးဖွားေသာ

အာြဗဟံ၏သားေြမးများသည် ဘုရားသခင် ၏သားသမီးများမဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်ကတိေတာ် အတုိင်းေမွးဖွားလာသူများကုိသာလǄင်

အာြဗဟံ၏သားေြမးအစစ်အမှန်များ ဟုေခƝနုိင်ေပသည်။‐ ၉ ဘုရားသခင်က``အချိန်တန်ေသာအခါငါလာ ခ့ဲမည်။ စာရာသည်သားေယာကျာ်းကုိဖွားြမင်

လိမ့်မည်'' ဟုအာြဗဟံအားကတိထားေတာ် မူသတည်း။ ၁၀ ထုိ့အြပင်ေရဗကက၏သားနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ငါ တုိ့ဘုိးေဘးဣဇာက်နှင့်ရေသာသားများြဖစ်

ြက၏။‐ ၁၁ သုိ့ေသာ်သူတုိ့မဖွားမီ၊ အဆုိးအေကာင်းကုိ မǑပမကျင့်နုိင်မီကပင်လǄင် ဘုရားသခင် သည်ေရဗကကအား``သင်၏သားǊကီးသည်သား

ငယ်၏အေစကုိခံရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ဘုရားသခင်ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူြခင်း မှာကုိယ်ေတာ်သည် မိမိအြကံအစည်ကုိ ေဖာ်ြပရနြ်ဖစ်ေပသည်။

ယင်းသုိ့ေရွးေကာက် ေတာ်မူရာ၌အကျင့်အေပƝတွင်တည်သည် မဟုတ်၊ ကုိယ်ေတာ်ေခƝယူေတာ်မူြခင်း အေပƝ၌တည်ေပသည်။‐ ၁၃

ကျမ်းစာေတာ်တွင်̀ `ယာကုပ်ကုိငါချစ်၏။ ဧေသာကုိမုန်း၏'' ဟုလာသတည်း။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်တရားမǄတမǨ မရိှဟုဆုိရမည်ေလာ။

အဘယ်နည်းနှင့်မǄ မဆုိနုိင်။‐ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်ကေမာေရှအား``ငါေကျးဇူးǑပလုိ သူကုိေကျးဇူးǑပမည်။ သနားလုိသူကုိ သနားမည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ထုိ့ေြကာင့်ဘုရားသခင်၏ေရွးချယ်မǨသည် လူ၏အလုိဆနဒသုိ့မဟုတ်လူ၏ǐကိးစား အားထုတ်မǨအေပƝတွင်မတည်။ ကုိယ်ေတာ်

၏ကရုဏာေတာ်အေပƝ၌သာတည်ေပသည်။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်ကဖာေရာဘုရင်အား``သင့်ကုိဘုရင် အြဖစ်ငါချီးေြမှာက်ရြခင်းအေြကာင်းမှာ

သင့် အားြဖင့်ငါ၏တန်ခုိးေတာ်ကုိြပ၍ကမဘာတစ် ဝန်းတွင်ငါ၏ဂုဏ်သတင်းပျံနံှ့့ေစရနြ်ဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကျမ်းစာေတာ်က

ဆုိသည်။‐ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိသနားလုိသူကုိ သနားေတာ်မူ၍ မိမိေခါင်းမာေစလုိသူကုိ ေခါင်းမာေစေတာ်မူ၏။ ၁၉

``ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါမူဘုရားသခင်သည်လူတုိ့ ကုိအဘယ်သုိ့လǄင်အြပစ်တင်နုိင်ပါမည်နည်း။ အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်၏အလုိေတာ်ကုိ

ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟူ၍ေမး ြမန်းလုိသူရိှလိမ့်မည်။‐ ၂၀ မိတ်ေဆွ၊သင်သည်အဘယ်သူြဖစ်၍ဘုရားသခင်အားဤသုိ့ေလǄာက်ထားနုိင်သနည်း။

အဖန်ဆင်းခံကဖန်ဆင်းေတာ်မူရှင်အား``အရှင် သည်အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်အားဤသုိ့ ဖန်ဆင်းေတာ်မူပါသနည်း'' ဟုေမးနုိင်မည်

ေလာ။‐ ၂၁ အုိးထိန်းသည်၌ရǞံ ေ့စးကုိမိမိအလုိဆနဒ အတုိင်းǑပလုပ်ပုိင်ခွင့်ရိှသည်မဟုတ်ေလာ။ သူသည်ရǞံ တံု့းတစ်ခုတည်းမှအုိးေကာင်း

အုိးည့ံကုိǑပလုပ်ပုိင်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၂ ဘုရားသခင်သည်လည်းဤနည်းအတုိင်းပင်Ǒပ ေတာ်မူသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်အမျက်ေတာ်ကုိြပ ရန်နှင့်

တန်ခုိးေတာ်ကုိထင်ရှားေစရန်အလုိရိှ ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်အမျက်ေတာ်သင့်၍ပျက်စီး ဆံုးရǨံ းထုိက်သူတုိ့အားအလွန်သည်းခံေတာ် မူ၏။‐ ၂၃

ထုိ့အြပင်ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိကရုဏာထား ေတာ်မူေသာငါတုိ့အား မိမိ၏Ǚကယ်ဝေသာ ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိဖူးြမင်ေစရန်လည်း အလုိရိှေတာ်မူ၏။
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ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရ ေတာ်ကုိခံစားခွင့်ရေစရန်ကုိယ်ေတာ်ြပင်ဆင် ထားသူများြဖစ်ြကေသာ ငါတုိ့အားထုိ Ǚကယ်ဝေသာဘုန်းအသေရကုိခံစားေစ

ေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ေခƝယူေတာ်မူေသာ သူများြဖစ်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ကုိ ေခƝယူရာတွင်ယုဒအမျိုးသားများအထဲ မှသာမက

လူမျိုးြခားများအထဲမှ လည်းေခƝယူေတာ်မူသတည်း။ ၂၅ ေဟာေရှကျမ်းတွင်ကုိယ်ေတာ်က ငါ၏လူစုေတာ်မဟုတ်သူတုိ့ကုိ `ငါ၏လူစုေတာ်' ဟုငါေခƝမည်။

ငါမချစ်ေသာလူမျိုးကုိငါချစ်ေသာလူမျိုး ဟုငါေခƝမည်။ ၂၆ မည်သည့်အရပ်၌မဆုိသင်တုိ့သည် `ငါ၏ လူစုေတာ်မဟုတ်' ဟုအေခƝခံရေသာသူတုိ့သည်

`အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏ သားများ' ဟုအေခƝခံရြကလိမ့်မည်'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူေပသည်။‐ ၂၇ဣသေရလလူမျိုးနှင့်ပတ်သက်၍ေဟရှာယ

က ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ပင်လယ် ကမ်းေြခရိှသဲလံုးနှင့်အမǄများြပားေစကာ မူ သူတုိ့အထဲမှလူနည်းစုသာလǄင်ကယ်တင်

ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၈အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရားရှင်သည်ကမ ဘာ ေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ့ကုိမဆုိင်းမတွဘဲ အလျင်အြမန်တရားစီရင်ေတာ်မူမည်ြဖစ်

ေသာေြကာင့်တည်း'' ဟုေǙကးေြကာ်ခ့ဲ၏။‐ ၂၉ ထုိ့အြပင် ``အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား သည်ငါတုိ့လူမျိုးမေပျာက်ကွယ်သွားေစရန်

ငါတုိ့သားေြမးအချိုတုိ့့ကုိချမ်းသာေပး ေတာ်မမူခ့ဲလǄင် ငါတုိ့သည်ေသာဒံုǏမိ ့နှင့် ေဂါေမာရǏမိ ့တုိ့၏ကံြကမမာနှင့်ေတွǒ့ကံ ြကလိမ့်မည်''

ဟုယခင်ကေဟရှာယေဖာ်ြပ ခ့ဲသည့်အတုိင်းပင်ြဖစ်ေပသည်။ ၃၀ ငါတုိ့ဆုိလုိသည်မှာဤသုိ့တည်း။ ဘုရား သခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံနုိင်ရန်မǐကိး

ပမ်းေသာလူမျိုးြခားတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ် ခွင့်ကုိရရိှြက၏။‐ ၃၁ သုိ့ရာတွင်ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရ

ေသာလူစုေတာ်သည်ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန် စွာဆက်သွယ်ေစမည့်တရားဥပေဒကုိရှာ ေသာ်လည်းမေတွရိှ့ြက။‐ ၃၂ အဘယ်ေြကာင့်နည်း။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် သူတုိ့၏လုပ်ေဆာင်ချက်သည်ဘုရားသခင် အားယံုြကည်မǨအေပƝ၌အေြခမǑပဘဲ မိမိတုိ့၏အကျင့်သီလအေပƝ၌အေြခ

Ǒပေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကျမ်းစာေတာ် တွင်ေဖာ်ြပသည့်ေကျာက်ကုိတုိက်မိ၍လဲ ြက၏။‐ ၃၃ ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊

``ြကည့်ေလာ့။ လူတုိ့တုိက်မိ၍လဲေစရန်ေကျာက်တစ်လံုးကုိ ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာငါချထားမည်။ ထုိေကျာက်ကုိလူတုိ့တုိက်မိ၍လဲြကလိမ့်မည်။

သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်သူသည် အဘယ်အခါ၌မǄစိတ်ပျက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှသတည်း။

၁၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည်မိမိ၏အမျိုးသား များကယ်တင်ြခင်းခံရေစရန်စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲလုိလားေတာင့်တလျက် ဘုရား

သခင်၏ထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်း၏။‐ ၂ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်အား အလွနြ်ကည်ညုိ သူများြဖစ်ေြကာင်းကုိငါအာမခံနုိင်၏။

သုိ့ ေသာ်သူတုိ့၏ြကည်ညုိမǨနည်းလမ်းသည်မှန် ေသာအသိပညာအေပƝ၌မတည်။‐ ၃ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်

သွယ်နုိင်မည့်လမ်းစဥ်ကုိမသိသြဖင့် ထုိလမ်း စဥ်ကုိမလုိက်ဘဲမိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်တီထွင် သည့်လမ်းစဥ်ကုိလုိက်ြကေပသည်။‐ ၄

ခရစ်ေတာ်သည်ပညတ်တရားကုိအဆံုးသတ်ေစေတာ်မူǇပီြဖစ်ရာယံုြကည်သူအေပါင်း တုိ့သည် ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ် မǨကုိရရိှြကǇပီ။

၅ ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်းြခင်းအားြဖင့် ဘုရား သခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ်ြခင်းအေြကာင်း နှင့်ပတ်သက်၍ ေမာေရှက``ပညတ်တရားကုိ

ေစာင့်ထိန်းသူသည်အသက်ရှင်လိမ့်မည်'' ဟု ေဖာ်ြပ၏။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်ြခင်းအား ြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ်ြခင်း

နှင့်ပတ်သက်၍ ကျမ်းစာေတာ်က ``အဘယ်သူ သည်ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့တက်ရပါမည်နည်း။ (ဆုိလုိသည်မှာခရစ်ေတာ်အားေအာက်သုိ့ပင့်ရန်)‐ ၇

အဘယ်သူသည်မရဏာနုိင်ငံသုိ့ဆင်းရပါ မည်နည်းဟုမေမးြကနှင့်'' ဟူ၍ေဖာ်ြပေပ သည်။ (ဆုိလုိသည်မှာခရစ်ေတာ်အားေသြခင်း မှပင့်ရန်)‐

(Abyssos g12) ၈ ကျမ်းစာေတာ်ကဆုိလုိသည်မှာနǨတ်ကပတ် တရားေတာ်သည် ``သင်၏နǨတ်၊ သင်၏စိတ်နှလံုး၊ သင်၏အနီး၌ရိှ၏''

ဟူ၍ြဖစ်သည်။ ထုိနǨတ် ကပတ်တရားကားသင်တုိ့အားငါေဟာေြပာ ေြကညာသည့်ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်ြခင်း နှင့်ဆုိင်ေသာတရားေတာ်ပင်ြဖစ်သည်။‐

၉ သင်တုိ့သည်သခင်ေယရǨသည်အရှင်သခင် ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိနǨတ်ြဖင့်ဝန်ခံ၍ ဘုရား သခင်သည်ထုိအရှင်အားေသြခင်းမှရှင်ြပန်

ထေြမာက်ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ စိတ်နှလံုးထဲ ၌ယံုြကည်ြကလǄင်ဘုရားသခင်သည်သင် တုိ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၀

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့သည်ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာ ဆက်သွယ်ခွင့်ရ၍ နǨတ်ြဖင့်ဝန်ခံြခင်းအား

ြဖင့်ကယ်တင်ြခင်းခံရေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၁ ကျမ်းစာေတာ်က``မည်သူမဆုိကုိယ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်လǄင်စိတ်ပျက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်''

ဟုဆုိသည်။‐ ၁၂ ယုဒလူမျိုး၊ လူမျိုးြခားဟူ၍ခဲွြခားမǨ မရိှေတာ့သြဖင့်လူတုိင်းပါဝင်၏။ ဘုရား သခင်သည်လူအေပါင်းတုိ့၏အရှင်သခင်

ြဖစ်ေတာ်မူ၍ ကုိယ်ေတာ်အားဆုေတာင်းသမǄ ေသာသူတုိ့အားǙကယ်ဝစွာေကာင်းချီးေပး ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ကျမ်းစာေတာ်က ``ထာဝရဘုရားရှင်အား

ဆုေတာင်းသူဟူသမǄတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်း ကုိခံရြကလိမ့်မည်'' ဟုေဖာ်ြပသည့်အတုိင်း ြဖစ်သတည်း။ ၁၄ သုိရ့ာတွင်ထုိသူတုိသ့ည်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်

မǨမရိှလǄင် အဘယ်သုိ့ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ပတထနာ Ǒပနုိင်မည်နည်း။ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ မြကားလǄင်အဘယ်သုိ့ယံုြကည်နုိင်မည်နည်း။

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာေြကညာ သူမရိှလǄင်အဘယ်သုိြ့ကားနုိင်မည်နည်း။‐ ၁၅ ေဟာေြပာေြကညာသူများကုိမေစလǞတ်

လǄင် အဘယ်သုိ့နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာေြကညာနုိင်မည်နည်း။ ကျမ်းစာ ေတာ်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှသည်အတုိင်း``သတင်း

ေကာင်းကုိယူေဆာင်လာသူတုိ့၏ေြခတုိ့သည် လွန်စွာတင့်တယ်စွတကား။‐'' ၁၆ သုိ့ရာတွင်ထုိသတင်းေကာင်းကုိလူတုိင်း မယံုြက။
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ေဟရှာယကုိယ်တုိင်က``အုိ ထာဝရ ဘုရားရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေြကညာေသာသတင်း ကုိအဘယ်သူယံုပါသနည်း'' ဟုဆုိသည်။‐ ၁၇

သုိ့ ြဖစ်၍နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိြကား နာြခင်းေြကာင့်ယံုြက၏။ ခရစ်ေတာ်အေြကာင်း ေဟာေြပာြခင်းေြကာင့်နǨတ်ကပတ်တရားေတာ် ကုိြကားနာရ၏။

၁၈ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့သည်ထုိနǨတ်ကပတ်တရား ေတာ်ကုိြကားနာခွင့်မရြကသေလာဟုငါ ေမးလုိ၏။ သူတုိ့သည်ြကားနာခွင့်ကုိအမှန် ပင်ရြက၏။

ကျမ်းစာေတာ်က၊ ``နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာသူတုိ့၏ အသံသည်ကမဘာေြမတစ်ဝန်းလံုးတွင်ပျံနံှ့့သွား၏။ သူတုိ့၏တရားစကားများသည်ကမ ဘာအစွန်

အဖျား သုိ့တုိင်ေအာင်ေရာက်ရိှေလǇပီ'' ဟုဆုိသည့်အတုိင်းပင်ြဖစ်သည်။‐ ၁၉ တစ်ဖန်ငါေမးဦးမည်။ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်

ထုိအမǨအရာကုိမသိနားမလည် ြကသေလာ။ ေမာေရှက၊ ``ငါသည်မေရရာေသာလူမျိုးကုိအသံုးǑပ သြဖင့် ငါ၏လူစုေတာ်အားမနာလုိစိတ်ရိှေစမည်။

မုိက်မဲေသာလူမျိုးအားြဖင့်ငါ၏လူစုေတာ်အား အမျက်ထွက်ေစမည်'' ဟုဦးစွာပထမေြဖြကား၏။ ၂၀ ေဟရှာယက၊ ``ငါ့ကုိမရှာေသာသူတုိ့သည်ငါ့ကုိေတွရိှ့

ြက၏။ ငါ၏အေြကာင်းကုိမစံုစမ်းမေမးြမန်းေသာ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိဖူးြမင်ရြက၏'' ဟုပုိ၍ပင်ြပတ်သားစွာဆုိ၏။‐ ၂၁ သုိရ့ာတွင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်

ပတ်သက်၍မူကား``ငါ့ကုိဆန့်ကျင်ပုန်ကန်၍ ငါ၏စကားကုိမနာခံေသာလူမျိုးအား ငါသည်တစ်ေနကုန်လက်ကမ်းလျက်ရိှ၏'' ဟု ေဟရှာယဆုိ၏။

၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏လူစုေတာ် အား ပစ်ပယ်ေတာ်မူǇပီေလာဟုေမးေသာ်ဧကန် မုချပစ်ပယ်ေတာ်မမူ။ ငါကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်

ဣသေရလအမျိုးသား၊ အာြဗဟံမှဆင်း သက်သူ၊ ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်ြဖစ်၏။‐ ၂ ဘုရားသခင်သည်အစမူလကတည်းက

မိမိေရွးေကာက်ထားေတာ်မူေသာလူစုေတာ် ကုိပစ်ပယ်ေတာ်မမူ။ ကျမ်းစာေတာ်တွင်ဧလိယ သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိဆန့်ကျင်၍

ဘုရားသခင်ထံေလǄာက်ထားသည့်စာပုိဒ်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။‐ ၃ ထုိေလǄာက်ထားချက်တွင်ဧလိယက``ထာဝရ ဘုရားရှင်၊ ထုိသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ပေရာ

ဖက်များကုိသတ်ြဖတ်ခ့ဲြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ၏ယဇ်ပလလင်များကုိǏဖိဖျက်ြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် တစ်ဦးတည်းသာကျန်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ကုိလည်း

သူတုိ့သတ်ရနǐ်ကိးစားလျက်ေနြကပါ၏'' ဟုဆုိ၏။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်ဧလိယအားဘုရားသခင်အဘယ် သုိ့ ြပန်၍မိန့်ေတာ်မူသနည်း။ ကုိယ်ေတာ်က``ငါ

သည်ဗာလရုပ်တုအားဦးမညǞတ်၊ ရိှမခုိးသူ လူခုနစ်ေထာင်ကုိငါ၏အတွက်ချန်ထား Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၅ယခုကာလ၌လည်းဤနည်းအတုိင်းပင်။

ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်ေရွးေကာက်ြခင်းခံ ရသူလူအနည်းငယ်ကျန်ရိှ၏။‐ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အားေကျးဇူးေတာ်

ကုိအေြခခံ၍ေရွးေကာက်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ ၏အကျင့်ကုိအေြခခံ၍ေရွးေကာက်ေတာ် မူသည်မဟုတ်။ အကယ်၍ဘုရားသခင်၏ ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းသည်

လူအ့ကျင့်ကုိ အေြခခံလǄင်ကုိယ်ေတာ်၏ေကျးဇူးေတာ် သည်အစစ်အမှန်မဟုတ်။ ၇ ထုိ့ေြကာင့်အဘယ်သုိ့ေြပာရမည်နည်း။ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သည်မိမိတုိ့ရှာေသာအရာကုိ မေတွြ့ကေြကာင်းထင်ရှားေနသည်။ ထုိအရာကုိ ေတွရိှ့ြကသူများမှာဘုရားသခင်ေရွးေကာက်

ေတာ်မူေသာလူနည်းစုပင်ြဖစ်ေပသည်။ ကျန် ေသာသူတုိ့သည်ကားဘုရားသခင်၏ဖိတ် ေခƝေတာ်မူသံကုိမြကားြက။‐ ၈

ကျမ်းစာေတာ်က``ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့ ၏စိတ်နှလံုးကုိထုိင်းမǨိင်းေစေတာ်မူ၏။ ယေန့ တုိင်ေအာင်ပင်သူတုိ့သည်မြမင်မြကားနုိင် ြက''

ဟုေဖာ်ြပသည့်အတုိင်းပင်ြဖစ်သည်။‐ ၉ ထုိ့အြပင်ဒါဝိဒ်မင်းက၊ ``သူတုိ့၏စားေသာက်ပဲွများသည်သူတုိ့အတွက် ေကျာ့ကွင်းက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

ေထာင်ေချာက်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းဖမ်းမိလျက် ဒဏ်ခတ်ခံရပါေစေသာ။ ၁၀ သူတုိ့သည်ြကည့်၍မြမင်နုိင်ေစရန် မျက်စိမǨန်ပါေစေသာ။

သူတုိ့၏ခါးသည်လည်းထမ်းရေသာဝန်ထုပ် ေြကာင့် အစဥ်ကုန်းပါေစေသာ'' ဟုǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်ခလုတ်

တုိက်၍လဲǇပီေလာဟုေမးေသာ် အဘယ်နည်း နှင့်မǄလဲ၍မေနရပါ။ သူတုိ့အြပစ်ကူး ြခင်းေြကာင့်လူမျိုးြခားတုိ့သည်ကယ်တင်ြခင်း

ကုိရရိှလာြကသြဖင့် ယုဒအမျိုးသား တုိ့သည်လူမျိုးြခားတုိ့အားမနာလုိစိတ် ရိှလာြကသည်။‐ ၁၂ ယုဒအမျိုးသားတုိ့အြပစ်ကူးမǨသည်ကမဘာ

အား Ǚကယ်ဝစွာေကာင်းချီးခံစားေစသည်။ သူ တုိ့၏ဆံုးရǨံ းမǨသည်လူမျိုးြခားတုိ့အားေကာင်း ချီးများစွာခံစားေစပါလǄင် ယုဒအမျိုးသား

တစ်ရပ်လံုးကခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်လက်ခံ လာြကေသာအခါပုိ၍ပင်ေကာင်းချီးခံစား ရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ လူမျိုးြခားြဖစ်သူသင်တုိ့အားယခုငါေြပာ လုိ၏။

ငါသည်လူမျိုးြခားတုိ့နှင့်ဆုိင်ေသာ တမန်ေတာ်ြဖစ်သည့်ကာလပတ်လံုးမိမိ ၏အလုပ်တွင်ဂုဏ်ယူဝါǙကားမည်။‐ ၁၄ ငါသည်မိမိ၏အမျိုးသားများအားမနာ

လုိစိတ်ကုိရိှေစြခင်းအားြဖင့် ၎င်းတုိ့အထဲ မှအချိုတုိ့့သည်ကယ်တင်ြခင်းကုိရေကာင်း ရလိမ့်မည်။‐ ၁၅ ဘုရားသခင်သည်ငါ၏အမျိုးသားတုိ့အား

ပစ်ပယ်ေတာ်မူေသာအခါ၌ကမဘာသူကမ ဘာသား တုိ့အား မိမိရန်သူများြဖစ်ရာမှမိတ်ေဆွများ ြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒအမျိုးသား

တုိ့အားဘုရားသခင်ြပန်လည်လက်ခံေတာ်မူ ေသာအခါ၌အဘယ်သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်နည်း။ သူေသတုိ့အားအသက်ြပန်၍ရှင်ေစသက့ဲ သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။

၁၆ မိမိ၌ရိှေသာမုန့်ညက်မှအနည်းငယ်ကုိ ယူ၍ဘုရားသခင်အားဦးစွာဆက်ကပ်လǄင် မုန့်ညက်အားလံုးကုိပင်လǄင်ဆက်ကပ်ရာ ေရာက်၏။

သစ်ပင်၏အြမစ်ကုိဘုရားသခင် အားဆက်ကပ်လǄင်အကုိင်းအခက်များကုိ လည်းဆက်ကပ်ရာေရာက်၏။‐ ၁၇ လူတုိ့သည်သံလွင်ပင်၏အကုိင်းအချိုကုိ့

ခုတ်ြဖတ်လုိက်Ǉပီးေနာက်ကျန်ရိှသည့်အငုတ် တွင် ရုိင်းေသာသံလွင်ကုိင်းကုိဆက်၍စုိက် တတ်ြက၏။ ထုိရုိင်းေသာသံလွင်အကုိင်းသည်

သံလွင်ပင်၏အြမစ်နှင့်ပင်စည်မှပင်ရည် ြသဇာကုိမီှဝဲရသက့ဲသုိ့ လူမျိုးြခား ြဖစ်သူသင်တုိ့သည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့ ထံမှအကျိုးေကျးဇူးများစွာခံယူရ ရိှြက၏။‐

၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ခုတ်ြဖတ်ပစ်လုိက်သည့် အကုိင်းများနှင့်တူေသာသူတုိ့ကုိအထင် မေသးြကနှင့်။ သင်တုိ့သည်အဘယ်သုိ့လǄင် ဝါǙကားနုိင်သနည်း။
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သင်တုိ့သည်အကုိင်း အခက်မǄသာြဖစ်၍အြမစ်ကုိေထာက်မ သည်မဟုတ်။ အြမစ်သည်သာလǄင်သင်တုိ့ ကုိေထာက်မ၏။ ၁၉ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့က

``အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေနရာ ေပးရန်သံလွင်ယဥ်ကုိင်းများကုိခုတ်ြဖတ် သည်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုဆုိလိမ့်မည်။‐ ၂၀သင်တုိ့ဆုိသည်အတုိင်းလည်းမှန်၏။

ထုိသူတုိ့ ခုတ်ြဖတ်ြခင်းခံရြကသည်မှာသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်မǨမရိှြကေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။ သင်တုိ့မူကားကုိယ်ေတာ်ကုိ

ယံုြကည်သြဖင့်သံလွင်ပင်၏တစ်စိတ်တစ် ေဒသြဖစ်လာရ၏။ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့ကုိယ်ကုိ အထင်မǊကီးဘဲေြကာက်ရံွ ့ြခင်းရိှြကေလာ့။‐

၂၁ ဘုရားသခင်သည်သံလွင်ပင်မှနဂုိမူရင်း အကုိင်းများသဖွယ်ြဖစ်ြကသူ ယုဒအမျိုး သားတုိ့ကုိသက်ညှာေတာ်မမူလǄင် အဘယ်

သုိ့လǄင်သင်တုိ့ကုိသက်ညှာေတာ်မူမည်နည်း။‐ ၂၂ ဤတွင်ဘုရားသခင်သည်အဘယ်မǄသနား ြကင်နာေတာ်မူတတ်ေြကာင်းနှင့်အဘယ်မǄ

ြပင်းထန်စွာစီရင်ေတာ်မူတတ်ေြကာင်းကုိငါ တုိ့ေတွ ့ြမင်ြကရ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လဲသူ တုိ့ကုိြပင်းစွာစီရင်ေတာ်မူေပသည်။ သုိ့

ေသာ်လည်းသင်တုိ့အားသနားြကင်နာေတာ် မူသည်။ တစ်နည်းအားြဖင့်သင်တုိ့သည် ကရုဏာေတာ်ကုိဆက်လက်ခံယူထုိက်

ေအာင်Ǒပမူကျင့်ြကံြကလǄင် ကုိယ်ေတာ် သည်သင်တုိ့အေပƝ၌ကရုဏာထား ေတာ်မူမည်။ ထုိကရုဏာေတာ်ကုိခံယူ ထုိက်ေအာင်မǑပမူပါလǄင်သင်တုိ့ကုိ

လည်းဘုရားသခင်ခုတ်ြဖတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၃ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်မယံုြကည်ေသာ စိတ်စွန့်၍ယံုြကည်ြကမည်ဆုိပါက အငုတ်

တွင်ြပန်လည်ကုိင်းဆက်စုိက်ပျိုးြခင်းကုိခံရ ြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်သည်ဤအမǨကုိ Ǒပေတာ်မူနုိင်၏။‐ ၂၄ လူမျိုးြခားြဖစ်သူသင်တုိ့အားမိမိတုိ့၏

နဂုိမူရင်းရုိင်းေသာသံလွင်မှခုတ်ြဖတ်၍ သင် တုိ့၏နဂုိမူရင်းမဟုတ်သည့်ယဥ်ေသာသံလွင် တွင်ကုိင်းဆက်စုိက်ပျိုးေတာ်မူပါလǄင် ယဥ်ေသာ

သံလွင်၏နဂုိမူရင်းအကုိင်းများြဖစ်သည့် ယုဒအမျိုးသားတုိ့အား မူရင်းသံလွင်ပင် တွင်ပုိမုိလွယ်ကူစွာြပန်လည်ကုိင်းဆက် စုိက်ပျိုးေတာ်မူမည်မဟုတ်ေလာ။

၂၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ တတ်သိလိမမာလှǇပီဟုမထင်မမှတ်ြကေစရန် ငါသည်ဘုရားသခင်၏လǄိုဝှ့က်နက်နဲေသာ

အရာကုိသင်တုိ့အားေဖာ်ြပလုိ၏။ ထုိလǄိုဝှ့က် နက်နဲေသာအရာမှာဤသုိ့တည်း။ ယုဒအမျိုး သားတုိ့သည်အǇမဲစိတ်နှလံုးထုိင်းမǨိင်းလျက် ေနြကမည်မဟုတ်ဘဲ

ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရ မည့်လူမျိုးြခားတုိ့အေရအတွက်ြပည့်စံု လာသည့်ကာလအထိသာြဖစ်၏။‐ ၂၆ ထုိေနာက်ဘုရားသခင်သည်ဣသေရလ

အမျိုးသားတစ်ရပ်လံုးကုိကယ်တင်ေတာ် မူလိမ့်မည်။ ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ``ကယ်တင်ရှင်သည်ဇိအုန်ေတာင်မှǙကလာǇပီး လǄင်၊

ယာကုပ်၏သားေြမးများထံမှ၊ဆုိးညစ်မǨ အေပါင်းကုိ ပယ်ရှားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၇ ငါသည်သူတုိ့၏အြပစ်များကုိပယ်ရှားေသာ

အခါ သူတုိ့နှင့်ဤပဋိညာဥ်ကုိǑပမည်။'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှသည်အတုိင်းြဖစ်ေလသည်။‐ ၂၈ သတင်းေကာင်းကုိပစ်ပယ်ြကသည့်အတွက်

ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ရန်သူြဖစ်လာြက၏။ ယင်းသုိ့ ြဖစ်လာြခင်း သည်လူမျိုးြခားြဖစ်သူသင်တုိ့၏အကျိုး အတွက်ြဖစ်ေပသည်။

သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင် သည်သူတုိ့ကုိေရွးချယ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် သူတုိ့၏ဘုိးေဘးများကုိေထာက်ထားလျက် သူတုိ့အားချစ်ေတာ်မူေသး၏။‐

၂၉ ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သူကုိ့မဆုိေရွးေကာက်၍ ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူရန်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ Ǉပီးေနာက်စိတ်သေဘာေြပာင်းလဲေတာ်မမူ

တတ်။‐ ၃၀ လူမျိုးြခားြဖစ်သူသင်တုိ့သည်အခါတစ်ပါး ကဘုရားသခင်၏စကားေတာ်ကုိမနာခံခ့ဲ ြက။ သုိ့ေသာ်လည်းယခုအခါကရုဏာေတာ်

ကုိသင်တုိ့ခံစားခွင့်ရရိှြကသည်မှာ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကား ေတာ်ကုိမနာခံခ့ဲြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၃၁

ထုိနည်းတူဘုရားသခင်၏ကရုဏာေတာ် ကုိသင်တုိ့ခံစားြကရြခင်းေြကာင့် ယုဒ အမျိုးသားတုိ့သည်ကရုဏာေတာ်ကုိမိမိ တုိ့လည်းခံစားရအ့ံေသာငှာ

ဘုရားသခင် ၏စကားေတာ်ကုိယခုအခါမနာခံဘဲ ေနြက၏။‐ ၃၂ လူသားအေပါင်းတုိ့သည်မနာခံြကသည့် အတွက် ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့အားအကျဥ်း

သားများသဖွယ်ြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ဤသုိ့ ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူရြခင်းမှာသူတုိ့အား ကရုဏာေတာ်ကုိြပေတာ်မူလုိေသာေြကာင့် ပင်ြဖစ်ေပသည်။

(eleēsē g1653) ၃၃ ဘုရားသခင်၏Ǚကယ်ဝေသာĊဏ်ပညာ ေတာ်နှင့်အသိပညာေတာ်သည် လွန်စွာနက်နဲ လှပါတကား။

စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူချက် များကုိအဘယ်သူရှင်းြပနုိင်သနည်း။ နည်း လမ်းေတာ်များကုိအဘယ်သူနားလည် နုိင်သနည်း။‐ ၃၄ ကျမ်းစာေတာ်က၊

``အဘယ်သူသည်ထာဝရဘုရားရှင် အဘယ်သုိ့ စဥ်းစားဆင်ြခင်ေတာ်မူသည်ကုိသိသနည်း။ အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်အားအြကံĊဏ် ေပးနုိင်သနည်း။

၃၅ ကုိယ်ေတာ်ကေကျးဇူးဆပ်ေတာ်မူရေအာင် အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်အားေကျးဇူးǑပဖူး သနည်း'' ဟုေဖာ်ြပသည့်အတုိင်းပင်ြဖစ်သည်။‐

၃၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ သည်ကုိယ်ေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်

ေတာ်၏အတွက်လည်းေကာင်းတည်လျက် ရိှြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထာဝစဥ်ဘုန်း အသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါေစ သတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)

၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဘုရားသခင်သည်ငါ တုိ့အားလွန်စွာကရုဏာထားေတာ်မူေသာ ေြကာင့် သင်တုိ့အားငါတုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်လုိ

သည်မှာကုိယ်ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက် ရန်နှင့် ကုိယ်ေတာ်နှစ်သက်ေသာသက်ရိှယဇ်ေကာင် သဖွယ်ြဖစ်ရန်သင်တုိ့၏ကုိယ်ကုိဆက်ကပ်

ြကေလာ့။ ဤသည်ကားသင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် အားမှန်ကန်စွာဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြခင်းြဖစ်သည်။‐ ၂ သင်တုိ့သည်ေလာကီစံနǨန်းကုိလုိက်၍မကျင့်

ြကနှင့်။ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏စိတ်နှလံုးကုိ ဘုရားသခင်လံုးဝေြပာင်းလဲေစေသာအား ြဖင့် စိတ်သေဘာသစ်ကုိခံယူလျက်ပံုသဏဌာန် ေြပာင်းလဲြကေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင်ေကာင်းြမတ် ေသာအရာ၊ ကုိယ်ေတာ်နှစ်သက်ဖွယ်ေသာအရာ၊ အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှေသာအရာတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်အလုိရိှေတာ်မူေသာအရာ
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သည်အဘယ်အရာြဖစ်သည်ကုိသင်တုိ့သိ ရိှြကလိမ့်မည်။ (aiōn g165) ၃သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိထင်သင့်သည် ထက်ပုိ၍အထင်မǊကီးြကေစရန်

ငါခံစား ရေသာဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် သင်တုိ့အေပါင်းအားငါမှာြကားလုိ၏။ သင် တုိ့အသီးသီးတုိ့အားဘုရားသခင်ချ

ေပးေတာ်မူေသာယံုြကည်ြခင်းပမာဏ အတုိင်းမိမိတုိ့ကုိယ်ကုိသင့်ေလျာ်စွာထင် ြကေလာ့။‐ ၄ ငါတုိ့ခနဓာကုိယ်တွင်အဂင ါအစိတ်အပုိင်းများ

ရိှ၍ ထုိအဂင ါအစိတ်အပုိင်းအားလံုးတွင် အလုပ်တာဝန်အသီးသီးရိှြက၏။‐ ၅ ထုိနည်းတူစွာငါတုိ့သည်အေရအတွက် အားြဖင့်များေသာ်လည်း

ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်ြကသြဖင့်ကုိယ်ခနဓာတစ်ခု တည်း၌တည်လျက်ရိှြက၏။ ငါတုိ့အသီးသီး သည်အချင်းချင်းဆက်စပ်လျက်ရိှေသာကုိယ်

အဂင ါအစိတ်အပုိင်းများြဖစ်ြက၏။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့အသီးသီးသည်မိမိတုိ့ ခံစားရသည့်ေကျးဇူးေတာ်နှင့်အညီ ဘုရား သခင်ချေပးေတာ်မူသည့်ဆုေကျးဇူးကုိ

အသံုးǑပြကရမည်။ ငါတုိ့ရရိှသည့်ဆု ေကျးဇူးသည်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိေဟာေြပာနုိင်စွမ်းြဖစ်ပါက ငါတုိ့ သည်မိမိတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းပမာဏ

အတုိင်းထုိဆုေကျးဇူးကုိအသံုး Ǒပြကရမည်။‐ ၇အကယ်၍ငါတုိ့၏ဆုေကျးဇူးသည်သူတစ်ပါး တုိ့အား ကူညီမစနုိင်စွမ်းြဖစ်ပါကကူညီမစ ြကရမည်။

ėမမပညာပုိ့ချနုိင်စွမ်းြဖစ်လǄင် ėမမပညာပုိ့ချြကရမည်။‐ ၈ ငါတုိ့၏ဆုေကျးဇူးသည်သူတစ်ပါးတုိ့ကုိ အားေပးနုိင်စွမ်းြဖစ်ပါကအားေပးြကရမည်။

ေပးကမ်းေဝမǄသူသည်ရက်ေရာစွာေပးကမ်း ေဝမǄရမည်။ အာဏာရိှသူသည်လံုလ့ထုတ်၍ အလုပ်လုပ်ရမည်။ သူတစ်ပါးတုိ့အားသနား

ြကင်နာမစသူသည်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာ ကူညီမစရမည်။ ၉သင်တုိ့၏ေမတတာသည်ဟန်ေဆာင်မǨနှင့်လံုးဝ ကင်းရမည်။ သင်တုိ့သည်ဆုိးညစ်မǨကုိမုန်း

၍ေကာင်းြမတ်မǨကုိစဲွလမ်းေလာ့။‐ ၁၀ သင်တုိ့သည်ခရစ်ယာန်ညီအစ်ကုိများအေန ြဖင့်တစ်ဦးကုိတစ်ဦးချစ်ြကေလာ့။ တစ်ဦး

ကုိတစ်ဦးချီးမွမ်းရန်လျင်ြမနြ်ကေစ။‐ ၁၁ မပျင်းမရိဘဲအလုပ်ကုိǐကိးစားအား ထုတ်လုပ်ကုိင်ြကေလာ့။ စိတ်အားထက်သန်

စွာသခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက် ြကေလာ့။‐ ၁၂ သင်တုိ့ ၌ေမǄာ်လင့်ချက်ရိှေသာေြကာင့်ဝမ်း ေြမာက်ရǞင်လန်းြကေလာ့။ ဆင်းရဲဒုကခခံရ

ေသာအခါသည်းခံြကေလာ့။ မြပတ်မလပ် ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေလာ့။‐ ၁၃ ဆင်းရဲေသာတပည့်ေတာ်တုိ့အားေပးကမ်း ြကေလာ့။

ဧည့်သည်ဝတ်ကုိǑပြကေလာ့။ ၁၄ သင်တုိ့အားနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲသူတုိ့ကုိေကာင်း ချီးေပးြကေလာ့။ သူတုိ့ကုိမကျိန်မဆဲ ဘဲေကာင်းချီးေပးြကေလာ့။‐

၁၅ ဝမ်းေြမာက်သူတုိ့နှင့်အတူဝမ်းေြမာက်ြက ေလာ့။ ငုိေǙကးသူတုိ့နှင့်အတူငုိေǙကးြက ေလာ့။‐ ၁၆ အချင်းချင်းအားအေလးဂရုǑပြကေလာ့။

ေမာက်မာမǨမရိှြကနှင့်။ ေသးငယ်ေသာတာဝန် တုိ့ကုိလက်ခံြကေလာ့။ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိပညာ ရိှဟူ၍မထင်ြကနှင့်။ ၁၇အဘယ်သူကုိမǄလက်စားမေချြကနှင့်။

လူအေပါင်းတုိ့ေရှတွ့င်တင့်တယ်ေလျာက်ပတ် စွာǑပကျင့်ြကေလာ့။‐ ၁၈ လူတုိင်းနှင့်တတ်နုိင်သမǄǇငိမ်းချမ်းစွာေန ထုိင်ြကေလာ့။‐ ၁၉

မိတ်ေဆွတုိ့ဘယ်ေသာအခါမǄလက်စား မေချြကနှင့်။ ဘုရားသခင်ကသာအြပစ် ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူပါေစ။ ကျမ်းစာေတာ်တွင် ``ထာဝရဘုရားက

`ငါသည်လက်စားေချ မည်။ အြပစ်နှင့်အေလျာက်ငါဆပ်ေပးမည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟုေဖာ်ြပသည်။‐ ၂၀ ထုိ့ေြကာင့်လက်စားေချမည့်အစားကျမ်းစာ

ေတာ်တွင်ပါရိှသည့်အတုိင်းǑပကျင့်ေလာ့။ ကျမ်းစာေတာ်က ``သင်တုိ့၏ရန်သူသည်ဆာ ငတ်မွတ်သိပ်လǄင်ေကǀးေမွးေလာ့။ ေရငတ်လǄင်

ေသာက်ေရကုိေပးေလာ့။ ဤသုိǑ့ပြခင်းအား ြဖင့်သင်သည်သူအ့ားအရှက်ရေစလိမ့်မည်'' ဟုေဖာ်ြပသည်။‐ ၂၁ ဆုိးညစ်မǨကုိǑပြခင်းအားြဖင့်အရǨံ းမေပး နှင့်။

ေကာင်းြမတ်မǨကုိǑပြခင်းအားြဖင့်ဆုိး ညစ်မǨကုိအနုိင်ယူေလာ့။

၁၃ လူတုိင်းပင်အစုိးရမင်းတုိ့၏အမိန့်အာဏာ ကုိလုိက်နာǒကရမည်။ အဘယ်အစိးရမǄ ဘုရားသခင်၏ခွင့်Ǒပချက်မရဘဲမရပ်

မတည်နုိင်။ အာဏာရအစုိးရမင်းသည် ဘုရားသခင်၏ခွင့်Ǒပချက်ရ၍သာအုပ်စုိး ရ၏။‐ ၂ မည်သူမဆုိအာဏာရအစုိးရမင်းကုိ

ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပသူသည် ဘုရားသခင်စီမံ ခန့်ခဲွေတာ်မူချက်ကုိဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပသူ ြဖစ်၏။ ထုိသူသည်အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ

ခံရမည်။‐ ၃ အကျင့်ေကာင်းသူသည်အစုိးရမင်းကုိေြကာက် ေနစရာမလုိ။ ဆုိးညစ်မǨကုိǑပကျင့်သူသာလǄင် ေြကာက်စရာလုိ၏။

သင်သည်အာဏာရိှသူကုိ မေြကာက်ဘဲေနလုိလǄင်အကျင့်ေကာင်းကုိǑပ ကျင့်ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်သူသည်သင့်ကုိချီးမွမ်း လိမ့်မည်။‐ ၄

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူသည်သင့်အား အကျိုးǑပရန်အလုိငှ့ာ ဘုရားသခင်ခန့် ထားေတာ်မူသည့်အေစခံြဖစ်ေသာေြကာင့် တည်း။

သုိ့ရာတွင်အကယ်၍သင်သည်မေကာင်း မǨ Ǒပသူြဖစ်ပါမူထုိသူကုိေြကာက်ေလာ့။ သူသည်အကယ်ပင်အြပစ်ေပးပုိင်ေသာ တန်ခုိးအာဏာရိှသူြဖစ်ေပသည်။

သူသည် ဘုရားသခင်၏အေစခံြဖစ်၍မေကာင်း မǨ Ǒပသူတုိ့အားဘုရားသခင်၏ကုိယ်စား အြပစ်ဒဏ်စီရင်သူြဖစ်သတည်း။‐ ၅

သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ဘုရားသခင်အြပစ်ဒဏ် ခတ်ေတာ်မူမည်ကုိေြကာက်ေသာေြကာင့်သာ မက မိမိြသတတပပစိတ်ြကည်လင်မǨကုိေထာက်

၍လည်းအစုိးရမင်း၏အမိန့်အာဏာကုိ လုိက်နာရမည်။ ၆ ဤအေြကာင်းေြကာင့်သင်တုိ့သည်အခွန်ကုိေပး ရ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အစုိးရမင်းသည်

မိမိ၏တာဝန်ဝတတရားများကုိထမ်းေဆာင်ေသာ အခါ၌ ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ကုိထမ်း ေဆာင်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၇

သုိ့ ြဖစ်၍အစုိးရမင်းအားသင်တုိ့ေပးေဆာင် ထုိက်သည်ကုိေပးေဆာင်ြကေလာ့။ ေပးေဆာင်စရာ ရိှသမǄေသာအခွန်များကုိေပးေဆာင်ြကေလာ့။

အာဏာပုိင်ရိှသမǄတုိ့အားရုိေသေလးစား ြကေလာ့။ ၈ အချင်းချင်းထံေမတတာေǙကးမှတစ်ပါးအဘယ် ေǙကးမǄမတင်ေစနှင့်။ သူတစ်ပါးအားချစ်

ေသာသူသည်ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်း သူြဖစ်၏။‐ ၉ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် ``အိမ်နီးချင်းကုိကုိယ် နှင့်အမǄချစ်ေလာ့'' ဟူေသာပညတ်သည်
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``သူ့ အိမ်ရာကုိမြပစ်မှားနှင့်၊ လူအ့သက်ကုိမ သတ်နှင့်၊ သူ့ ဥစစာကုိမခုိးနှင့်၊ သူ့ ဥစစာကုိတပ် မက်လုိချင်ေသာစိတ်မရိှနှင့်'' ဟူေသာပညတ်

များနှင့်အြခားပညတ်ရိှသမǄ၏အချုပ် ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၀ အိမ်နီးချင်းကုိချစ်ေသာသူသည်အိမ်နီးချင်း အား မည်သည့်အခါ၌မǄအကျိုးယုတ်ေစလိမ့်

မည်မဟုတ်။ သုိ့ ြဖစ်၍အိမ်နီးချင်းကုိချစ်ေသာ သူသည်ပညတ်တရားအားလံုးကုိေစာင့်ထိန်း ရာေရာက်၏။ ၁၁သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အိပ်ရာမှနုိးထြကရမည့်

ေနရ့က်ေရာက်ရိှေနǇပီြဖစ်ေြကာင်းကုိသိသြဖင့် ေမတတ ာတရားကုိကျင့်သံုးြကရမည်။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့ကယ်တင်ြခင်းခံရမည့် ေနရ့က်ကာလသည်

သခင်ေယရǨကုိငါတုိ့ စတင်ယံုြကည်ချိန်ကထက်ပုိ၍နီးကပ် လာǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၂ညဥ့်အချိန်ကုန်လုǇပီ။ ေနအ့ချိန်ေရာက်ေတာ့ မည်။

သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်အေမှာင်နှင့်ဆုိင် ေသာအေလ့အကျင့်တုိ့ကုိမǑပေတာ့ဘဲ အလင်းတွင်တုိက်ခုိက်ရန်လက်နက်တုိ့ကုိ ယူေဆာင်ြကရမည်။‐ ၁၃

ငါတုိ့သည်အလင်းတွင်ကျင်လည်သူများ က့ဲသုိ့ေကာင်းမွန်ေလျာက်ပတ်စွာǑပမူကျင့်ြကံ ြကရမည်။ အရက်ေသစာေသာက်ြကူးြခင်း၊ အကျင့်ေဖာက်ြပားြခင်း၊

ကာမဂုဏ်လုိက်စား ြခင်း၊ ခုိက်ရနြ်ဖစ်ြခင်းနှင့်မနာလုိြခင်းတုိ့ကုိ ေရှာင်ြကဥ်ြကရမည်။‐ ၁၄အရှင်ေယရǨခရစ်ကုိလက်နက်သဖွယ်ယူ ေဆာင်ြကေလာ့။

ကာယတပ်မက်မǨအလုိ သုိ့လုိက်၍မကျင့်ြကနှင့်။

၁၄ ဘုရားသခင်အားယံုြကည်ကုိးစားမǨအား နည်းသူကုိလက်ခံြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်သူ ၏ထင်ြမင်ယူဆချက်များနှင့်ပတ်သက်၍

သူနှင့်အြငင်းအခံုမǑပြကနှင့်။‐ ၂ ယံုြကည်ြခင်းခုိင်မာသူသည်မည်သည့်အစား အစာကုိမဆုိစားနုိင်၏။ ယံုြကည်ြခင်းမခုိင်

မာသူသည်ဟင်းရွက်ဟင်းသီးများကုိသာ လǄင်စားတတ်၏။‐ ၃ မည်သည့်အစားအစာကုိမဆုိစားတတ်ေသာ သူသည် ထုိသုိ့မစားတတ်သူအားအထင်မေသး

နှင့်။ ဟင်းသီးဟင်းရွက်သာစားတတ်သူကလည်း မည်သည့်အစားအစာကုိမဆုိစားတတ်သူ ကုိြပစ်တင်ေဝဖန်မǨမǑပနှင့်။ အဘယ်ေြကာင့်

ဆုိေသာ်မည်သည့်အစားအစာကုိမဆုိစား တတ်သူအား ဘုရားသခင်လက်ခံေတာ်မူ Ǉပီးြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၄သင်သည်အဘယ်သူြဖစ်၍သူတစ်ပါး၏

အေစခံကုိစစ်ေြကာစီရင်နုိင်သနည်း။ ထုိ အေစခံ၏အလုပ်သည်ေကျနပ်ဖွယ်ြဖစ်သည် မြဖစ်သည်ကုိသူ၏သခင်ကဆံုးြဖတ်လိမ့်

မည်။ သူ၏အလုပ်ေကျနပ်ဖွယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သခင်ဘုရားသည် သူအ့ားကူမေတာ်မူနုိင်ေသာေြကာင့်တည်း။

၅ လူအချိုတုိ့့ကေနရ့က်တစ်ရက်သည်အြခား ေနရ့က်ထက်ပုိ၍အေရးǊကီးသည်ဟုယူဆ ြက၏။ အချိုေ့သာသူတုိ့ကမူေနရ့က်များ

အားလံုးပင်အတူတူြဖစ်သည်ဟုယူဆ ြကသည်။ သူတုိ့သည်မည်သုိ့ပင်ယူဆေစ ကာမူ မိမိတုိ့မှန်ကန်သည်ဟုစိတ်ချယံု ြကည်စိတ်ရိှြကရမည်။‐

၆ ေနထူ့းေန့ြမတ်ကုိေစာင့်ထိန်းသူသည်သခင် ဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းရန်အတွက် ေစာင့်ထိန်းြခင်းြဖစ်၏။ မည်သည့်အစားအစာ

များကုိမဆုိစားတတ်သူသည်လည်း သခင် ဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းရန်အတွက် စားြခင်းြဖစ်သည်။ သူသည်လည်းထုိအစား

အစာအတွက်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်းသည်။ အချိုေ့သာအစား အစာကုိေရှာင်ြကဥ်ေသာသူသည်လည်း သခင်

ဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းရန်အတွက် ေရှာင်ြကဥ်ြခင်းြဖစ်၏။ သူသည်လည်းဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း သည်။‐ ၇

ငါတုိ့အနက်အဘယ်သူမǄတစ်ကုိယ်တည်း အတွက်သာအသက်မရှင်။ တစ်ကုိယ်တည်း အတွက်သာမေသ။‐ ၈ ငါတုိ့အသက်ရှင်လǄင်သခင်ဘုရား၏

အတွက်ြဖစ်၍ေသလǄင်လည်း သခင်ဘုရား ၏အတွက်ြဖစ်၏။ ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့သည် အသက်ရှင်သည်ြဖစ်ေစ၊ ေသသည်ြဖစ်ေစ

သခင်ဘုရားပုိင်ဆုိင်ရာြဖစ်၏။‐ ၉ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ခရစ်ေတာ်သည်ေသ သူ၊ ရှင်သူတုိ့၏အရှင်သခင်ြဖစ်အ့ံေသာငှာ

အေသခံ၍ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၀ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်မိမိ တုိ့၏ခရစ်ယာန်ညီအစ်ကုိများကုိစစ်ေြကာ

စီရင်ြကသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်သူတုိ့အား အထင်ေသးြကသနည်း။ ငါတုိ့အားလံုးပင် တရားစီရင်ခံရရန်ဘုရားသခင်၏တရား

ပလလင်ေတာ်ေရှသုိ့့ေရာက်ြကရမည်။‐ ၁၁ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ``ဘုရားရှင်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား`ငါသည် အသက်ရှင်ေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည်အတုိင်း

ငါ၏ေရှ ့၌လူတုိင်းပျပ်ဝပ်ရလိမ့်မည်။ ငါသည်ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းလူတုိင်း ဝန်ခံရလိမ့်မည်' '' ဟူ၍ဆုိသည်။‐ ၁၂

သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့အားလံုးသည်မိမိတုိǑ့ပခ့ဲ သမǄကုိ ဘုရားသခင်အားအစီရင်ခံြက ရမည်။ ၁၃ ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့သည်အချင်းချင်းအား

စစ်ေြကာစီရင်မǨမǑပဘဲေနြကကုန်အ့ံ။ ညီအစ်ကုိချင်းတုိ့အားတုိက်လဲေမှာက်မှားေစ မည့်အǑပအမူများကုိေရှာင်ြကဥ်ြကကုန် အ့ံ။‐

၁၄ အဘယ်အစားအစာမǄပကတိအားြဖင့် မညစ်ညမ်းေြကာင်းကုိငါသည်သခင်ေယရǨ ကုိအမီှǑပလျက်အေသအချာသိ၏။ သုိ့

ေသာ်လည်းအစားအစာသည်ညစ်ညမ်းသည် ဟုယံုြကည်လǄင်ယံုြကည်သူအဖုိ့သာညစ် ညမ်း၏။‐ ၁၅ အကယ်၍သင်သည်မိမိစားေသာအစား

အစာအားြဖင့်ညီအစ်ကုိတစ်စံုတစ်ေယာက် အားစိတ်အေနှာင့်အယှက်ြဖစ်ေစပါမူ ထုိ သူ၏အေပƝတွင်ေမတတာတရားကင်းမ့ဲစွာ Ǒပကျင့်ရာေရာက်၏။

ထုိသူ၏အတွက်ခရစ် ေတာ်သည်အေသခံေတာ်မူခ့ဲသည်ြဖစ်ရာ တစ်စံုတစ်ခုေသာအစားအစာကုိသင် စားြခင်းေြကာင့်ထုိသူအားအကျိုးမနည်း

ေစနှင့်။‐ ၁၆ သင်တုိ့ေကာင်းသည်ဟုထင်ြမင်ယူဆမǨသည် က့ဲရဲစ့ရာမြဖစ်ေစနှင့်။‐ ၁၇ ငါတုိ့ကုိဘုရားသခင်အုပ်စုိးေတာ်မူြခင်း

ဆုိသည်မှာအစားအေသာက်နှင့်မစပ်ဆုိင်။ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်မှရရိှေသာǇငိမ် သက်ြခင်း၊ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းတုိ့နှင့်သာစပ် ဆုိင်၏။‐

၁၈ ဤနည်းအားြဖင့်ခရစ်ေတာ်၏အမǨေတာ် ကုိေဆာင်ရွက်သူအားဘုရားသခင်နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ လူတုိ့လည်းချီးမွမ်းြက၏။
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၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍Ǉငိမ်းချမ်းစွာေနထုိင်မǨကုိǑပစု ေပးမည့်အရာများနှင့်တစ်ေယာက်ကုိတစ် ေယာက် ဝိညာဥ်ခွန်အားြပည့်ေစမည့်အရာ

များကုိအǇမဲǐကိးစားǑပလုပ်ြကရမည်။‐ ၂၀ အစားအစာတစ်စံုတစ်ရာစားေသာက်မǨ အတွက်ေြကာင့်ယံုြကည်ြခင်းမခုိင်မာေသး သူကုိအကျိုးမနည်းေစနှင့်။

အစားအစာ မှန်သမǄသည်စားသင့်ေသာအရာြဖစ်ေသာ် လည်းထုိအစားအစာများကုိစားသံုး ြခင်းြဖင့်သူတစ်ပါးတုိ့အားေမှာက်မှား ေစသူ၌အဆုိးြဖစ်၏။‐ ၂၁

အသားစားြခင်း၊ စပျစ်ရည်ေသာက်ြခင်းစ ေသာသင့်ညီအစ်ကုိအားတုိက်လဲေစရန် မည်သည်ကုိမǄမǑပသင့်။‐ ၂၂ဤကိစစများနှင့်ပတ်သက်၍သင်မည်သုိǑ့ပမူ

သည်မှာသင်နှင့်ဘုရားသခင်သာသက်ဆုိင် ၏။ မိမိမှန်ကန်သည်ဟုယံုြကည်သည့်အတုိင်း ေဆာင်ရွက်၍ြသတတပပစိတ်ြကည်လင်သူသည်

မဂငလာရိှ၏။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်သံသယရိှေသာစိတ်နှင့်အစား အစာတစ်စံုတစ်ရာကုိစားသံုးေသာသူအား ဘုရားသခင်ြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယံုြကည်မǨေပƝ၌ တည်၍မǑပေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ယံုြကည်မǨ ေပƝ၌မတည်ဘဲǑပေလသမǄသည်အြပစ် ြဖစ်၏။

၁၅ ယံုြကည်ြခင်းခုိင်မာသူငါတုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းအားနည်းသူတုိ့၏ဝန်များကုိကူညီ ထမ်းသင့်၏။ ငါတုိ့သည်ကုိယ့်အလုိကုိလုိက် ၍မလုပ်ေဆာင်ရ။‐

၂ ငါတုိ့ရိှသမǄသည်ယံုြကည်ြခင်းမခုိင်မာေသး ေသာညီအစ်ကုိများ၏ယံုြကည်ြခင်းခုိင်မာလာ ေစရန် သူတုိ့၏အကျိုးကုိေထာက်၍သူတုိ့၏

အလုိကုိလုိက်သင့်၏။‐ ၃ ``ကုိယ်ေတာ်အားလူတုိ့ေစာ်ကားေြပာဆုိြခင်း သည်အကယ်ပင်အကǀန်ု ပ်အားေစာ်ကားေြပာဆုိ ြခင်းြဖစ်ပါ၏''

ဟုကျမ်းစာေတာ်တွင်ေဖာ်ြပ ထားသည့်အတုိင်းခရစ်ေတာ်သည်မိမိ၏ အလုိေတာ်ကုိလုိက်ေတာ်မမူ။‐ ၄ကျမ်းစာေတာ်တွင်ေရးသားေဖာ်ြပထားသမǄ

ေသာအရာတုိ့သည် ငါတုိ့အားသွန်သင်ဆံုးမရန် အတွက်ြဖစ်၏။ ယင်းသုိ့ေရးသားေဖာ်ြပရြခင်း မှာငါတုိ့သည်ကျမ်းစာေတာ်မှရရိှသည့်

သည်းခံ မǨနှင့်နှစ်သိမ့်မǨတုိ့အားြဖင့်မိမိတုိ့ ၌ေမǄာ်လင့် ြခင်းရရိှနုိင်ြကေစရန်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၅ သင်တုိ့အေပါင်းသည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏စံန

မူနာကုိလုိက်၍တစ်စိတ်တစ်ဝမ်းတည်းရိှြက ေစရန် သည်းခံမǨနှင့်နှစ်သိမ့်မǨ၏အရှင်ဘုရား သခင်သည်သင်တုိ့အားကူမေတာ်မူပါေစ ေသာ။‐ ၆

သုိ့မှသာသင်တုိ့အေပါင်းသည်တညီတညွတ် တည်းြဖင့်ငါတုိ့အရှင်ေယရǨခရစ်၏ခမည်း ေတာ်ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူး နုိင်ြကလိမ့်မည်။ ၇

ထုိ့ေြကာင့်ခရစ်ေတာ်သည် သင်တုိ့ကုိလက်ခံ သက့ဲသုိ့ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ် ထွန်းေတာက်ေစရန် သင်တုိ့သည်လည်းအချင်း

ချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်လက်ခံြကေလာ့။‐ ၈ ဘုရားသခင်သည်ကတိတည်ေတာ်မူေသာ အရှင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိြပသရန၊် တစ်နည်းအား

ြဖင့်ဘုိးေဘးတုိ့အားဘုရားသခင်ထားေတာ် မူေသာကတိေတာ်ကုိအေကာင်အထည်ေဖာ်ရန် ခရစ်ေတာ်သည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏အကျိုး

ငှာေဆာင်ရွက်ေတာ်မူသည်ဟုငါဆုိ၏။ လူမျိုး ြခားတုိ့ပင်လǄင်ဘုရားသခင်၏ကရုဏာ ေတာ်ကုိချီးကူးနုိင်ြကေစရန်အတွက်လည်း ေဆာင်ရွက်ေတာ်မူ၏။

ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ``ထုိ့ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်သည်လူမျိုးြခားတုိ့အထဲတွင် ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာသီချင်းဆုိပါမည်''

ဟုေဖာ်ြပပါရိှသည့်အတုိင်းပင်ြဖစ်ေပ သည်။‐ ၁၀တစ်ဖန်ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ``လူမျိုးြခားတုိ၊့ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်နှင့် အတူ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့''

ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ၁၁ ``လူမျိုးြခားအေပါင်းတုိ၊့ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြကေလာ့။ လူမျိုးအေပါင်းတုိ၊့ကုိယ်ေတာ်၏

ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြကေလာ့'' ဟူ၍လည်းေကာင်းေဖာ်ြပပါရိှ၏။‐ ၁၂ တစ်ဖန်ေဟရှာယက၊ ``ေယရဲှ၏သားေြမးတစ်ဦးသည်ေပƝထွန်း

လာလိမ့်မည်။ သူသည်လူမျိုးြခားတုိ့ကုိအုပ်စုိးေတာ်မူမည် ြဖစ်၍၊ ထုိသူတုိ့သည်သူကုိ့အားကုိးေမǄာ်လင့်ြကလိမ့်မည်'' ဟုေဖာ်ြပ၏။‐ ၁၃

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏တန်ခုိးအားြဖင့် သင်တုိ့၏ေမǄာ်လင့်ြခင်းပါရမီǙကယ်ဝေစ ြခင်းငှာ ေမǄာ်လင့်ြခင်း၏အရှင်ဘုရားသခင် သည်

သင်တုိ့၏ယံုြကည်မǨေြကာင့်သင်တုိ့အား ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအမျိုးမျိုးနှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်း ကုိေပးသနားေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၄ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိသ့ည်ေကာင်းြမတ်ြခင်း ပါရမီနှင့်လည်းေကာင်း၊ အသိပညာအမျိုး မျိုးနှင့်လည်းေကာင်းြပည့်စံုလျက်အချင်းချင်း သွန်သင်နုိင်ြကေြကာင်းကုိငါစိတ်ချယံု

ြကည်၏။‐ ၁၅ သုိ့ေသာ်ဤစာတွင်အချိုအ့မǨကိစစများနှင့် ပတ်သက်၍သင်တုိ့အားသတိေပးရာ၌ ငါ သည်ဘုရားသခင်ေပးသနားေတာ်မူေသာ

အခွင့်ထူးကုိအေြကာင်းǑပ၍ရဲတင်း ပွင့်လင်းစွာေရးသားထား၏။‐ ၁၆ ထုိအခွင့်ထူးမှာလူမျိုးြခားတုိ့အတွက်အမǨ ေတာ်ေဆာင်ရန်

ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏အေစခံြဖစ် ရေသာအခွင့်ထူးပင်ြဖစ်၏။ လူမျိုးြခားတုိ့ သည်ဘုရားသခင်နှစ်သက်ဖွယ်ရာပူေဇာ် သကာအြဖစ်

ဘုရားသခင်အားသန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကဆက်ကပ်သူများြဖစ်လာ ǒကေစရန် ငါသည်ယဇ်ပေရာဟိတ်၏လုပ်ငန်း တာဝန်ကုိထမ်းေဆာင်လျက်

ဘုရားသခင် ထံေတာ်မှသတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာ ေြကညာ၏။‐ ၁၇ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ် လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်လျက်

ဘုရားသခင်၏ အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ရသည့်အတွက်ဂုဏ် ယူဝါǙကားနုိင်၏။‐ ၁၈ လူမျိုးြခားတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏စကား

ကုိနာခံလာြကေစရန်ငါ၏အေြပာအဆုိ အǑပအမူများအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ထူး ဆန်းေသာနိမိတ်လကခဏာများနှင့်အ့ံြသဖွယ်

အမǨအရာများအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဘုရား သခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်း ခရစ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအရာများအေြကာင်း

ကုိသာလǄင်ငါရဲဝ့ံစွာေဖာ်ြပမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှဣလုရိြပည်အထိ ေရာက်ရိှသည့်အရပ်ရပ်၌ ခရစ်ေတာ်အေြကာင်း

သတင်းေကာင်းကုိအကုန်အစင်ေြကညာ ခ့ဲǇပီ။‐ ၂၀ သူတစ်ပါးတုိ့ချခ့ဲသည့်တုိက်ြမစ်ေပƝတွင် ငါမတည်မေဆာက်လုိ။ ငါ၏ဆနဒမှာခရစ်ေတာ်

၏အေြကာင်းကုိမြကားဘူးေသးေသာအရပ် တုိ့တွင်သတင်းေကာင်းကုိေြကညာရနြ်ဖစ် သည်။‐ ၂၁ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ``ထုိသူ၏အေြကာင်းကုိအဘယ်သူမǄ
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မေြပာဘူးေသာ်လည်းသူတုိ့သည်ြမင်ြကလိမ့်မည်။ မြကားဘူးေသာသူတုိ့သည်နားလည်ြကလိမ့်မည်'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှသည်အတုိင်းြဖစ်သည်။ ၂၂

ဤအေြကာင်းေြကာင့်ငါသည်အǊကိမ်Ǌကိမ်အဖန် ဖနǐ်ကိးစားေသာ်လည်း သင်တုိ့ထံသုိ့မေရာက်နုိင် ခ့ဲပါ။‐ ၂၃ သုိရ့ာတွင်ယခုအခါ၌ငါသည်ထုိေဒသများ တွင်

ေဆာင်ရွက်သင့်သည့်အမǨကိစစကုိေဆာင်ရွက်Ǉပီး ပါǇပီ။ သင်တုိ့ထံသုိ့လာရန်လွန်ခ့ဲေသာနှစ်ေပါင်း များစွာကပင်ဆနဒရိှခ့ဲသည်အတုိင်း၊‐ ၂၄

ယခုသင်တုိ့ထံသုိ့လာေရာက်နုိင်မည်ဟုေမǄာ်လင့် ပါ၏။ ငါသည်စပိနြ်ပည်သုိ့ခရီးသွားစဥ်သင်တုိ့ ထံသုိ့ဝင်ေရာက်လည်ပတ်ရန်အြကံရိှပါ၏။

သင် တုိ့ထံတွင်ေခတတမǄတည်းခုိလည်ပတ်Ǉပီးေနာက် စပိနြ်ပည်သုိ့ဆက်လက်ခရီးǑပနုိင်ရန်ငါ့အား ကူညီမစြကေစလုိပါသည်။‐ ၂၅

ယခုမှာမူမာေကေဒါနိြပည်နှင့်ဂရိြပည်ရိှ အသင်းေတာ်တုိ့က ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှဘုရား သခင်၏လူစုေတာ်ထဲတွင် ဆင်းရဲေသာတပည့်

ေတာ်တုိ့အားေစတနာအေလျာက်ေပးလǫေထာက် ပ့ံရန်ဆံုးြဖတ်သြဖင့် ထုိǏမိ ့ရိှတပည့်ေတာ်တုိ့ အားေထာက်ပ့ံရန်ငါသွားမည်။‐ ၂၇

ယင်းသုိ့သူတုိ့ဆံုးြဖတ်ြကသည်မှာမိမိတုိ့ေစ တနာအေလျာက်သာလǄင်ြဖစ်ေပသည်။ အမှန်အား ြဖင့်ဆုိေသာ်ထုိဆင်းရဲေသာသူတုိ့အားကူညီ

မစရန်သူတုိ့မှာတာဝန်ရိှ၏။ ယုဒအမျိုးသား တုိ့သည်မိမိတုိ့ခံစားရသည့်ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူး များကုိလူမျိုးြခားတုိ့အားေဝမǄြကသည်ြဖစ်ရာ

လူမျိုးြခားတုိ့ကလည်းယုဒအမျိုးသားတုိ့အား စားဝတ်ေနေရးကိစစတွင်အကူအညီေပးသင့် ြကေပသည်။‐ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ေကာက်ခံရရိှသမǄေသာအလǫ

ေငွကုိထုိသူတုိ့အားေပးအပ်ရန်ကိစစǇပီးစီးေအာင် ေဆာင်ရွက်Ǉပီးေနာက်စပိနြ်ပည်သုိ့ခရီးသွားမည်။ လမ်းǒကံǐကိက်၍သင်တုိ့ထံသုိ့ဝင်ေရာက်လည်ပတ် မည်။‐

၂၉သင်တုိ့ထံလာေသာအခါခရစ်ေတာ်၏ေကာင်းချီး မဂငလာအြပည့်အစံုနှင့်ငါေရာက်လာမည်ကုိငါ သိ၏။ ၃၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့အရှင်ေယရǨခရစ်နှင့်

ဝိညာဥ်ေတာ်ကငါတုိ့အားေပးသနားေတာ်မူ ေသာေမတတာကုိအေြကာင်းǑပ၍ ငါ့အတွက်ငါ နှင့်အတူဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့စိတ်အား

ထက်သန်စွာဆုေတာင်းပတထနာǑပရန်သင်တုိ့ အားငါတုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်ပါ၏။‐ ၃၁ ငါသည်ယုဒြပည်ရိှမယံုြကည်သူတုိ့၏ေဘး

ရန်မှလွတ်ေြမာက်နုိင်ေစရန်နှင့်ငါ၏ကူညီေဆာင် ရွက်မǨကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှဘုရားသခင်၏ လူစုေတာ်ကဝမ်းသာစွာလက်ခံနုိင်ြကေစရန်

ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေလာ့။‐ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ရိှလǄင်ငါ သည်ဝမ်းေြမာက်စွာသင်တုိ့ထံသုိ့လာ၍ သင်တုိ့

နှင့်အတူေပျာ်ရǞင်စွာနားေနခွင့်ကုိရရိှပါလိမ့် မည်။‐ ၃၃ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏အရှင်ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့အေပါင်းတုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူပါ ေစေသာ။ အာမင်။

၁၆ကင်ေြခǏမိ ့အသင်းေတာ်တွင်ကူညီမစသူ၊ ငါ တုိ့၏ညီမြဖစ်သူဖိေဗ၏အေြကာင်းကုိငါ ေထာက်ခံေြပာဆုိလုိ၏။‐ ၂

သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင် အချင်းချင်းအားလက်ခံသင့်သည်အတုိင်းသခင် ဘုရားကုိေထာက်၍သူအ့ားလက်ခံြကေလာ့။

အကူအညီလုိအပ်သည့်အမǨကိစစ၌သူအ့ား ကူညီမစြကေလာ့။ သူသည်လူအေြမာက်အြမား ကုိကူညီမစခ့ဲသူြဖစ်ေပသည်။ ငါ့ကုိလည်း ကူညီမစခ့ဲ၏။

၃ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ရာတွင် ငါ၏လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်ြဖစ်သူြပစ်ကိလနှင့် အာကုလတုိ့အားနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။‐

၄ သူတုိ့သည်ငါ၏အတွက်သက်စွန့ǐ်ကိးပမ်း ေဆာင်ရွက်ခ့ဲြကသူများြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့အား ငါတစ်ဦးတည်းသာမကလူမျိုးြခားတုိ့၏

အသင်းေတာ်အေပါင်းတုိ့ကလည်းေကျးဇူးတင် ြက၏။‐ ၅ သူတုိ့အိမ်၌စုေဝးဝတ်Ǒပသည့်အသင်းေတာ်ကုိ လည်းငါနǨတ်ဆက်ေြကာင်းေြပာြကားြကေလာ့။

အာရှြပည်တွင်ပထမဆံုးခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည် လက်ခံလာသူ ငါ၏ရင်းနီှးေသာမိတ်ေဆွဧပဲနက် ကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။‐ ၆

သင်တုိ့အတွက်အလုပ်ကုိǐကိးစားလုပ်ေဆာင်သူ မာရိကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။‐ ၇ အေြနဒာနိတ်နှင့်ယုနိတုိ့ကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ သူတုိ့

သည်ငါနှင့်အတူအကျဥ်းခံခ့ဲေသာယုဒအမျိုးသား များြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့သည်တမန်ေတာ်များအြဖစ် ြဖင့်ထင်ေပƝေကျာ်ြကားသူများ၊

ငါ၏အလျင် ခရစ်ေတာ်ကုိသိြကသူများတည်း။ ၈ သခင်ဘုရား၌ငါ၏ရင်းနီှးေသာမိတ်ေဆွ၊ အမပလိ ကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။‐ ၉

ခရစ်ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ရာတွင်ငါ၏ လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်ြဖစ်သူဥရဗန်နှင့်ငါ၏ရင်းနီှး ေသာမိတ်ေဆွသတာခုကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။‐ ၁၀

အေပေလကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ သူသည်ခရစ် ေတာ်အားသစစာရိှသူြဖစ်ေပသည်။ အာရိေတတာဗုလု ၏အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။‐ ၁၁

ယုဒအမျိုးသားချင်းြဖစ်သူေဟေရာဒျုန်ကုိ နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ညီအစ်ကုိများြဖစ်ေသာ နာကိသု၏အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိနǨတ်ဆက် ြကေလာ့။ ၁၂

သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်သူ တရုဖဲနနှင့်တရုေဖာသကုိနǨတ်ဆက်လုိက်၏။ ငါ၏ရင်းနီှးေသာမိတ်ေဆွေပရသိကုိနǨတ်ဆက် ြကေလာ့။

သူသည်သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိ အလွနǐ်ကိးစားေဆာင်ရွက်သူြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၃ သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိထူးခǀန်စွာ ေဆာင်ရွက်သူရုဖုနှင့်

ငါ၏အမိသဖွယ် ြဖစ်ေသာသူ၏အမိကုိနǨတ်ဆက်လုိက်၏။‐ ၁၄အသံုǊကိတ်၊ ဖေလကုန၊် ေဟရမ၊ ပတ်ေရာဘ၊ ေဟရေမမှစ၍သူတုိ့နှင့်ေပါင်းေဖာ်ြကေသာ

ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့ကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။‐ ၁၅ ဖိေလာလုပ်၊ ယုလိ၊ ေနရု၊ ေနရု၏နှမြသလုမပမှ စ၍သူတုိ့နှင့်ေပါင်းေဖာ်ေသာဘုရားသခင်၏

လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့ကုိနǨတ်ဆက်လုိက်သည်။ ၁၆ သင်တုိ့အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် သန့်ရှင်းေသာနမ်းြခင်းြဖင့်နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။

ခရစ်ေတာ်အသင်းေတာ်အေပါင်းကသင်တုိ့ အားနǨတ်ဆက်လုိက်၏။ ၁၇ ညီအစ်ကုိတုိ၊့သင်တုိ့ခံယူရရိှသည့်ြသဝါဒ များကုိဆန့်ကျင်လျက်လူတုိ့အားစိတ်ဝမ်းကဲွ

ေစြခင်း၊ လူတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိေမှာက်မှား လမ်းလဲွေစြခင်းကုိǑပေသာသူတုိ့အားသတိ Ǒပြကေလာ့။ ထုိသူတုိ့ကုိေရှာင်ရှားြကေလာ့။‐

၁၈ သူတုိ့သည်ငါတုိ့၏အရှင်ခရစ်ေတာ်၏အမǨေတာ် ကုိထမ်းေဆာင်သူများမဟုတ်။ မိမိတုိ့၏အမǨကုိ သာစိတ်ဝင်စားသူများြဖစ်ြက၏။
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သူတုိ့သည်နူးည့ံ ချိုသာေသာစကားများ၊ ေြမှာက်ပင့်ေသာစကားများ ြဖင့်ရုိးသားသူတုိ့၏စိတ်ကုိလှည့်စားတတ်ြက၏။‐ ၁၉

သင်တုိ့သည်သတင်းေကာင်းကုိအဘယ်မǄစဲွǇမဲစွာ ယံုြကည်ြကေြကာင်းကုိလူတုိင်းပင်ြကားသိရ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သင်တုိ့အတွက်ဝမ်းေြမာက်၏။

သင်တုိ့သည်ေကာင်းြမတ်ေသာအမǨအဘယ်အရာ ြဖစ်သည်ကုိသိေသာပညာရိှများြဖစ်ǇပီးလǄင် ညစ်ညမ်းေသာအမǨနှင့်ပတ်သက်၍အြပစ်ကင်း

သူများြဖစ်ြကေစလုိ၏။‐ ၂၀ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏အရှင်ဘုရားသခင်သည်စာတန် အား သင်တုိ့၏ေြခေအာက်တွင်မြကာမီေချမǨန်း

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါတုိ့သခင်ေယရǨ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိသင်တုိ့ ခံစားြကရပါေစေသာ။ ၂၁ ငါ၏လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်တိေမာေသနှင့်ယုဒ

အမျိုးသားြဖစ်ြကသူလုကိ၊ ယာသုန်နှင့်ေသာ သိပတရုတုိ့ကသင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်လုိက် ြက၏။ ၂၂ကǀန်ု ပ်ေတရတိသည်ဤစာကုိနǨတ်တုိက်လုိက်၍

ေရးသားခ့ဲပါ၏။ ကǀန်ု ပ်ကလည်းခရစ်ေတာ်အား ြဖင့်သင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်လုိက်ပါ၏။ ၂၃ ငါ့အားဧည့်ဝတ်Ǒပသူ၊ အသင်းေတာ်ဝင်အေပါင်း

တုိ့ဝတ်Ǒပရာအိမ်ရှင်ဂါယုကလည်းသင်တုိ့အား နǨတ်ဆက်လုိက်၏။ Ǐမိ ့ေတာ်ဘĭာထိန်းဧရတတ ုက လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့၏ညီအစ်ကုိကွာတုက

လည်းေကာင်းသင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်လုိက်၏။‐ ၂၄ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ သင်တုိ့အားလံုးခံစားြကရပါေစေသာ။ အာမင်။ ၂၅

ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်အားငါ တုိ့ေထာမနာǑပြကကုန်စုိ။့ ေယရǨခရစ်အေြကာင်း ငါေဟာေြပာေသာသတင်းေကာင်းအရေသာ်လည်း ေကာင်း၊

ေရှးကာလအဆက်ဆက်၌ကွယ်ဝှက်ေနခ့ဲ ေသာသစစာတရားေပƝလွင်ထင်ရှားချက်အရေသာ် လည်းေကာင်း ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့၏ယံုြကည်

ြခင်းကုိခုိင်Ǉမဲေစေတာ်မူနုိင်၏။‐ (aiōnios g166) ၂၆ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌ထုိလǄိုဝှ့က်သည့်သစစာ တရားသည်ပေရာဖက်ကျမ်းများအားြဖင့်ေပƝ

လွင်ထင်ရှားလာေလǇပီ။ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်ကာကုိယ်ေတာ်၏စကား ေတာ်ကုိနာခံလာြကေစရန် နိစစထာဝရအသက်

ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား၏အမိန့်ေတာ်အရထုိ သစစာတရားကုိေြကညာေလǇပီ။ (aiōnios g166) ၂၇တစ်ဆူတည်းသာလǄင် Ċဏ်ေတာ်အနန တနှင့်ြပည့်စံု

ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည်ေယရǨခရစ်အား ြဖင့် ထာဝစဥ်ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူ ပါေစသတည်း။ အာမင်။ ေရာမြသဝါဒစာǇပီး၏။ (aiōn g165)
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၁ ေကာရိန သု

၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အရ၊ ခရစ်ေတာ် ေယရǨ၏တမန်ေတာ်အြဖစ်ခန့်ထားြခင်းခံရ ေသာေပါလုနှင့်ငါတုိ့၏ညီသုဿင်ထံမှ၊‐ ၂

ေကာရိန သု Ǐမိ ့ရိှဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ် ဝင်အေပါင်းတုိ့ထံသုိ့လည်းေကာင်း၊ အရပ် ခပ်သိမ်းမှငါတုိ့၏အရှင်နှင့်သူတုိ့၏အရှင်

ြဖစ်ေတာ်မူေသာအရှင်ေယရǨခရစ်ကုိကုိးကွယ် သူအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့် တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှေသာအားြဖင့် ဘုရား

သခင်၏လူစုေတာ်အြဖစ်ေရွးချယ်ြခင်း ခံရြကသူအေပါင်းတုိ့ထံသုိ့လည်းေကာင်း စာေရးလုိက်ပါသည်။ ၃ ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်နှင့်အရှင်ေယရǨ

ခရစ်ထံေတာ်မှေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင်တုိ့အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ပါ ေစေသာ။ ၄ ငါသည်သင်တုိ့အားခရစ်ေတာ်ေယရǨအားြဖင့်

ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာေကျးဇူးေတာ် ကုိေထာက်၍ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိအစဥ်ချီးမွမ်း၏။‐ ၅သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း

ရိှသြဖင့်နǨတ်သတတိ၊ Ċဏ်သတတိနှင့်တကွအစစ အရာရာတွင်Ǚကယ်ဝြပည့်စံုလျက်ရိှြက၏။‐ ၆ ငါတုိ့ေဟာေြပာေြကညာသည့်ခရစ်ေတာ်

အေြကာင်းသတင်းေကာင်းသည် သင်တုိ့အထဲ တွင်အြမစ်စဲွလျက်ရိှ၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်ေယရǨခရစ်Ǚကလာေတာ်မူ မည်ကုိေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနစဥ်

သင်တုိ့မခံစား ြကရသည့်ေကာင်းချီးမဂငလာဟူ၍မရိှ။‐ ၈ ငါတုိ့အရှင်ေယရǨခရစ်တရားစီရင်ေတာ်မူရာ ေနတွ့င် သင်တုိ့သည်အြပစ်နှင့်ကင်းစင်ေစရန်

ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားအဆံုးတုိင်ေအာင် တည်ြကည်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၉ ဘုရားသခင်သည်သစစာေစာင့်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်

သည်သင်တုိ့အားမိမိ၏သားေတာ်တည်းဟူေသာ ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်နှင့်မိတ်သဟာယ ဖဲွေ့စရန် သင်တုိ့ကုိေရွးေကာက်ေတာ်မူေပသည်။

၁၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ် ၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍သင်တုိ့အားေတာင်း ပန်ပါ၏။ စိတ်ဝမ်းကဲွြပားမǨမရိှေစရန်သင်

တုိ့စကားအေြပာအဆုိတွင်ညီညွတ်မǨရိှ ြကေလာ့။ တစ်စိတ်တစ်ဝမ်းတည်းြဖင့်စည်းလံုး မǨ ရိှြကေလာ့။‐ ၁၁ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အချင်းချင်း

ခုိက်ရနြ်ဖစ်လျက်ရိှြကေြကာင်းကုိ ကေလာဣ ၏အိမ်သူအိမ်သားများထံမှငါြကားသိ ရ၏။‐ ၁၂ သင်တုိ့တွင်တစ်ေယာက်တစ်မျိုးစီေြပာေနြက

၏။ ``ငါသည်ေပါလု၏တပည့်ြဖစ်သည်။ ငါသည် အာေပါလု၏တပည့်ြဖစ်သည်။ ငါသည်ေကဖ ၏တပည့်ြဖစ်သည်။ ငါသည်ခရစ်ေတာ်၏တပည့်

ြဖစ်သည်'' ဟုအသီးသီးေြပာဆုိေနြက၏။‐ ၁၃ ခရစ်ေတာ်သည်ကဲွြပားသေလာ။ ေပါလုသည် သင်တုိ့အတွက်လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝမှာ အေသ

ခံပါသေလာ။ သုိ့တည်းမဟုတ်သင်တုိ့သည် ေပါလု၏နာမကုိအမီှǑပ၍ဗတတိဇံကုိခံ ယူခ့ဲြကပါသေလာ။ ၁၄ကရိပပုနှင့်ဂါယုမှလဲွ၍သင်တုိ့အထဲမှမည်သူ့

ကုိမǄငါသည်ဗတတ ိဇံမေပးခ့ဲပါ။ ယင်းသုိ့မေပး မိသည့်အတွက်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ် ကုိချီးမွမ်းပါ၏။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ငါ၏နာမကုိအမီှǑပ

၍ဗတတိဇံခံယူြကသည်ဟုအဘယ်သူမǄ မေြပာနုိင်။‐ ၁၆ (သေတဖန်၏အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိလည်း ငါဗတတ ိဇံေပးခ့ဲသည်။ ထုိသူတုိ့မှလဲွ၍

အြခားမည်သူကုိ့မǄဗတတ ိဇံေပးသည်ကုိ ငါမမှတ်မိ။‐) ၁၇ ခရစ်ေတာ်ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူသည်မှာ ဗတတ ိဇံေပးရန်မဟုတ်။ ခရစ်ေတာ်လက်ဝါးကပ်

တုိင်တွင်အေသခံြခင်းတန်ခုိးမပျက်မြပယ် ေစရန် လူတုိ့၏Ċဏ်ပညာနှင့်ယှဥ်ေသာစကား များကုိအသံုးမǑပဘဲသတင်းေကာင်းကုိ ေြကညာရနြ်ဖစ်သည်။

၁၈ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်တွင်ခရစ်ေတာ်အေသခံ ေတာ်မူြခင်းတည်းဟူေသာတရားသည်ဆံုးရǨံ း မည့်သူများအတွက်အနက်အėိပပါယ်မရိှသည့်

အရာြဖစ်၏။ ကယ်တင်ြခင်းခံြကရေသာငါ တုိ့အတွက်မူကားဘုရားသခင်၏တန်ခုိး ေတာ်ြဖစ်၏။‐ ၁၉ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကျမ်းစာေတာ်တွင်

``ပညာရိှတုိ့၏Ċဏ်ပညာကုိငါဖျက်ဆီးမည်။ အသိပညာရှင်တုိ့၏အသိပညာကုိလည်း ငါပယ်ရှားမည်'' ဟုေရးသားေဖာ်ြပထားေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ပညာရိှများ၊ အသိပညာရှင်များ၊ ဤေလာကတွင်စကားစစ်ထုိးတတ်သူများ ကား အဘယ်အေြခအေနမှာရိှပါသနည်း။

ဘုရားသခင်သည်ေလာကီĊဏ်ပညာကုိ အချည်းနီှးြဖစ်ေစေတာ်မူေလǇပီ။ (aiōn g165) ၂၁ လူသည်မိမိကုိယ်ပုိင်Ċဏ်ြဖင့်ဘုရားသခင် အားမသိနုိင်ေစရန်

ကုိယ်ေတာ်သည်ေရǞĊဏ် ေတာ်ြဖင့်စီမံထားေတာ်မူ၏။ အချည်းနီှးေသာ တရားြဖစ်သည်ဟုလူတုိ့ထင်မှတ်ေသာငါ တုိ့ေြကညာသည့်သတင်းေကာင်းအားြဖင့်

ဘုရားသခင်သည်မိမိကုိယံုြကည်သူတုိ့ အားကယ်တင်ေတာ်မူရန်စီမံေတာ်မူေပသည်။‐ ၂၂ ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကနိမိတ်လကခဏာများ ကုိေတာင်းခံǒက၏။

ဂရိအမျိုးသားတ့ိက Ċဏ်ပညာကုိရှာေဖွြက၏။‐ ၂၃ ငါတုိ့ကမူလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်အေသခံ ေတာ်မူေသာခရစ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိေဟာ

ေြပာေြကညာြက၏။ ထုိအေြကာင်းအရာသည် ယုဒအမျိုးသားတုိ့အတွက်မနှစ်Ǐမိ ့စရာ၊ လူမျိုးြခားတုိ့အတွက်အနက်အėိပပါယ်မရိှ သည့်အရာြဖစ်၏။‐

၂၄ သုိ့ရာတွင်ယုဒအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ လူမျိုးြခား ြဖစ်ေစေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းခံြကရသူတုိ့ အတွက်မူကား ခရစ်ေတာ်သည်ဘုရားသခင်၏

တန်ခုိးေတာ်၊ ဘုရားသခင်၏Ċဏ်ပညာေတာ် ြဖစ်ေပသည်။‐ ၂၅ ဘုရားသခင်၏Ċဏ်ပညာမ့ဲမǨဟုထင်ရ ေသာအရာသည် လူတုိ့Ċဏ်ပညာရိှမǨထက်

ပုိ၍ထက်ြမက်၏။ ဘုရားသခင်၏အားနည်းမǨ ဟုထင်ရေသာအရာသည်လူတုိ့၏စွမ်းသန် မǨထက်ပုိ၍အားǊကီး၏။ ၂၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ေရွးေကာက်ေတာ် မူြခင်းမခံရမီ အေြခအေနကုိစဥ်းစားဆင် ြခင်ြကေလာ့။ လူတုိ့အြမင်အားြဖင့်သင်တုိ့ အထဲတွင်ပညာရိှသူ၊

တန်ခုိးǊကီးသူ၊ မျိုးရုိး ဇာတိǊကီးြမင့်သူဟူ၍များစွာမပါမရိှ ေပ။‐ ၂၇ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်ပညာရိှတုိ့ အရှက်ရေစရန် ေလာကတွင်မုိက်မဲမǨဟု

ယူဆရသည့်အရာများကုိေရွးချယ်ေတာ် မူ၏။‐ ၂၈ ေလာကတွင်အေရးပါအရာေရာက်သည်ဟု ယူဆရသည့်အရာများကုိဖျက်ဆီးရန် အထင်
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ေသးအြမင်ေသးခံရသည့်အရာ၊ မထီမ့ဲြမင် Ǒပြခင်းခံရသည့်အရာ၊ မေရရာသည့်အရာ တုိ့ကုိေရွးချယ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၉ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌အဘယ်

သူမǄဝါǙကားစရာမရိှ။‐ ၃၀ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အားခရစ်ေတာ် ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေစေတာ် မူ၏။ ခရစ်ေတာ်အားငါတုိ့၏Ċဏ်ပညာ

ြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်အားြဖင့်ဘုရား သခင်သည် ငါတုိ့ကုိမိမိနှင့်မှန်ကန်စွာဆက် သွယ်ေစေတာ်မူ၍ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏

လူစုေတာ်ြဖစ်လျက်လွတ်ေြမာက်ခွင့်ကုိရရိှ ြက၏။‐ ၃၁ ထုိ့ေြကာင့်ကျမ်းစာလာသည်နှင့်အညီမည်သူ မဆုိဝါǙကားလုိလǄင် ဘုရားရှင်Ǒပေတာ်မူ

ေသာအမǨေတာ်အတွက်သာလǄင်ဝါǙကားေစ။

၂ သုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့်ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည် သင်တုိ့ထံသုိ့လာေရာက်၍ ဘုရားသခင်၏ နက်နဲေသာသမမာတရားေတာ်ကုိေဟာေြပာစဥ်

အခါကထည်ဝါေသာစကားများ၊ အသိ ပညာနှင့်ယှဥ်ေသာစကားများြဖင့်ေဟာ ေြပာသည်မဟုတ်။‐ ၂ သင်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါကငါသည်

ေယရǨခရစ်၏အေြကာင်း၊ အထူးသြဖင့်လက် ဝါးကပ်တုိင်တွင်ကုိယ်ေတာ်အေသခံေတာ်မူ သည့်အေြကာင်းမှလဲွ၍ အြခားအရာမှန်

သမǄကုိေမ့ေပျာက်ပစ်ရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ် ထား၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သင်တုိ့ထံသုိ့လာချိန် ၌ အားနည်း၍ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်လျက်၊‐

၄ ေဟာေြပာသွန်သင်ရာ၌လူတုိ့၏Ċဏ်ပညာ နှင့်ယှဥ်ေသာစကားများကုိအသံုးမǑပဘဲ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခုိးပါရိှ

သည့်စကားများကုိသာအသံုးǑပ၏။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့၏ယံုြကည်မǨသည်လူတုိ့၏ အသိĊဏ်အေပƝတွင်အမီှမǑပဘဲ ဘုရား

သခင်၏တန်ခုိးေတာ်အေပƝတွင်အမီှǑပ ေပသည်။ ၆ သုိ့ေသာ်လည်းငါသည်Ċဏ်ပညာနှင့်ယှဥ်ေသာ စကားကုိဝိညာဥ်ေရးရင့်ကျက်သူတုိ့အား

ေြပာဆုိပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိĊဏ်ပညာကား ဤေလာကနှင့်မသက်ဆုိင်။ ေလာကီမင်းများ နှင့်လည်းမသက်ဆုိင်။ ေလာကီမင်းတုိ့၏

တန်ခုိးအာဏာကားေလျာ့နည်းလျက်ေန ေပသည်။‐ (aiōn g165) ၇ ငါသည်ဘုရားသခင်၏နက်နဲေသာĊဏ်ပညာ ေတာ်အေြကာင်းကုိေဟာေြပာ၏။

ထုိĊဏ်ပညာ ကားလူသားတုိ့ထံမှဘုရားသခင်လǄိုဝှ့က် ထားေသာအရာြဖစ်၏။ သုိ့ေသာ်ငါတုိ့ဘုန်း အသေရခံစားရေစရန် ကမ ဘာေလာကကုိ

ဖန်ဆင်းေတာ်မမူမီကပင်လǄင် ဘုရား သခင်စီရင်ေသာĊဏ်ပညာြဖစ်၏။‐ (aiōn g165) ၈ ေလာကီမင်းတုိ့အနက်အဘယ်သူမǄဤ

Ċဏ်ပညာေတာ်အေြကာင်းကုိမသိနားမလည် ြက။ အကယ်၍သိရိှနားလည်ြကပါမူသူ တုိ့သည်ဘုန်းအသေရေတာ်ရှင်ကုိလက်ဝါး

ကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ြကမည်မဟုတ်။‐ (aiōn g165) ၉ သုိ့ေသာ်လည်းကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း၊ ``ဘုရားသခင်သည်အဘယ်သူမǄမြမင်မြကား

စဖူး၊ ြဖစ်နုိင်လိမ့်မည်ဟု အဘယ်သူမǄမထင်မမှတ်ဘူးသည့်၊အမǨအရာကုိ မိမိအားချစ်ေသာသူတုိ့အဖုိ့ ြပင်ဆင်ထားေတာ် မူ၏။'' ၁၀

သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အား မိမိ ၏လǄိုဝှ့က်ချက်ကုိဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်ေဖာ်ြပ ေတာ်မူ၏။ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်အရာခပ်သိမ်းကုိ သာမက

ဘုရားသခင်၏လǄိုဝှ့က်နက်နဲေသာ အြကံအစည်ေတာ်တုိ့ကုိပင်စူးစမ်းရှာေဖွ ေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၁ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်၏အေြကာင်းအလံုးစံု

ကုိ ထုိလူအတွင်း၌ရိှေသာစိတ်ဝိညာဥ်ကသာ သိ၏။ ထုိနည်းတူဘုရားသခင်၏အေြကာင်း ေတာ်အလံုးစံုကုိ ကုိယ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်ေတာ်

ကသာသိေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ ငါတုိ့သည်ဤေလာကနှင့်သက်ဆုိင်သည့် ဝိညာဥ်ကုိခံယူြကရသည်မဟုတ်။ ဘုရား သခင်ေပးသနားေတာ်မူသမǄကုိသိြခင်း ငှာ

ကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူသည့်ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိခံယူြကရǇပီ။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူတုိ့ အား ဝိညာဥ်ေရးဆုိင်ရာသစစာတရားများ၏

အနက်အėိပပါယ်ကုိရှင်းလင်းေဖာ်ြပရာ၌ ငါတုိ့သည်လူအ့သိĊဏ်နှင့်ယှဥ်သည့် စကားများကုိအသံုးမǑပ။ ဝိညာဥ်ေတာ် သွန်သင်ေပးသည့်စကားများကုိသာ

အသံုးǑပြက၏။‐ ၁၄ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိမခံမယူသူသည်ဝိညာဥ် ေတာ်ချေပးသည့်ဆုေကျးဇူးများကုိမခံ စားနုိင်။ ဝိညာဥ်ေရးကုိအေြခခံမှသာလǄင်

ထုိအရာများ၏တန်ဖုိးကုိအကဲြဖတ်နုိင် သြဖင့် ဝိညာဥ်ေတာ်မခံမယူသူသည်ဝိညာဥ် ဆုေကျးဇူးများအေြကာင်းကုိအကယ်ပင် နားမလည်နုိင်။

သူ၏အတွက်ထုိအရာတုိ့ သည်အနက်အėိပပါယ်ကင်းမ့ဲေသာအရာ များသာလǄင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၅ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူသည်အရာ

ခပ်သိမ်း၏တန်ဖုိးကုိအကဲြဖတ်နုိင်၏။ သုိ့ ရာတွင်ထုိသူအ့ားမည်သူမǄအကဲြဖတ် ၍မရ။‐ ၁၆ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ``အဘယ်သူသည်ထာဝရဘုရားရှင်၏

စိတ်သေဘာေတာ်ကုိသိပါသနည်း။ အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်အားအြကံĊဏ် ေပးနုိင်ပါသနည်း'' ဟူ၍ပါရိှသည်အတုိင်းပင်ြဖစ်၏။ ငါတုိ့မူကား

ခရစ်ေတာ်၏စိတ်သေဘာေတာ်ကုိရရိှြက၏။

၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အမှန်အားြဖင့်ဆုိေသာ်ငါသည် သင်တုိ့အား ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူများ အေနြဖင့်ေြပာဆုိ၍မြဖစ်။ ေလာကီသားများ

သဖွယ်အေနြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ခရစ်ယာန်သက် တွင်ကေလးသူငယ်များအေနြဖင့်လည်းေကာင်း ေြပာဆုိရ၏။‐ ၂

ေြကခဲေသာအစားအစာကုိသင်တုိ့မစား နုိင်ြကေသးသြဖင့် ငါသည်သင်တုိ့အားနုိ့ ကုိသာတုိက်ေကǀးရ၏။ ယခုတုိင်ေအာင်သင် တုိ့သည်အစာမေြကနုိင်ြက။‐

၃ သင်တုိ့သည်ေလာကီသားများအဆင့်အတန်း ၌သာေနြကေသး၏။ အချင်းချင်းမနာလုိ လျက်၊ ရနြ်ဖစ်လျက်ေနြကသည်မှာေလာကီ

သားအဆင့်အတန်း၌ပင်သင်တုိ့ရိှေနြက ေသး၍မဟုတ်ပါေလာ။ ေလာကီထံုးစံအတုိင်း ကျင့်ြကံေနြကြခင်းပင်မဟုတ်ပါေလာ။‐

၄ ငါသည်ေပါလုတပည့်ြဖစ်သည်၊ ငါသည် အာေပါလုတပည့်ြဖစ်သည်ဟုသင်တုိ့ဆုိ သည့်အခါ သင်တုိ့သည်ေလာကီဆန်သူ

များက့ဲသုိǑ့ပမူြခင်းပင်မဟုတ်ပါေလာ။ ၅အာေပါလုကားအဘယ်သူနည်း။ ေပါလုကား အဘယ်သူနည်း။ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ အေစခံများသာလǄင်ြဖစ်၍
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သင်တုိ့ယံုြကည် လာေစရနǑ်ပစုေပးြကသူများြဖစ်၏။ ငါ တုိ့တစ်ဦးစီသည်သခင်ဘုရားခဲွေဝသတ် မှတ်ေပးေတာ်မူေသာတာဝန်အသီးသီး

ကုိထမ်းေဆာင်ြကရသည်။‐ ၆ ငါသည်မျိုးေစ့ကုိစုိက်၏။ အာေပါလုကား ေရေလာင်း၏။ အပင်ေပါက်ေစေတာ်မူေသာ အရှင်ကားဘုရားသခင်ေပတည်း။‐ ၇

မျိုးေစ့ကုိစုိက်သူနှင့်ေရေလာင်းသူသည် အėိကမဟုတ်။ အပင်ေပါက်ေစေတာ်မူ ေသာသူတည်းဟူေသာဘုရားသခင်သာ လǄင်အėိကြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐

၈ မျိုးေစ့ကုိစုိက်သူနှင့်ေရေလာင်းသူတုိ့သည် တန်းတူရည်တူြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ ၏အားထုတ်မǨနှင့်အညီအကျိုးကုိရရိှြက ေပမည်။‐

၉ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ထံေတာ်၌အလုပ် လုပ်ေသာလုပ်ေဖာ်ကုိင်ဘက်ြဖစ်ြက၏။ သင်တုိ့ သည်ကားဘုရားသခင်၏ဥယျာဥ်ေတာ်ြဖစ်၏။

သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေကျာင်းေတာ်တုိက် လည်းြဖစ်၏။‐ ၁၀ ငါသည်ဘုရားသခင်ေပးသနားေတာ်မူေသာ ဆုေကျးဇူးကုိအသံုးǑပလျက်

ကǀမ်းကျင်ေသာ ဗိသုကာက့ဲသုိ့တုိက်ြမစ်ကုိချခ့ဲ၏။ အြခား သူတစ်ဦးကထုိတုိက်ြမစ်ေပƝတွင်တည်ေဆာက် ၏။ သုိ့ရာတွင်ထပ်ဆင့်၍တည်ေဆာက်သူတုိင်း

သည်မိမိအဘယ်သုိ့တည်ေဆာက်သည်ကုိ သတိǑပေစ။‐ ၁၁ ေယရǨခရစ်တည်းဟူေသာချထားǇပီးတုိက် ြမစ်မှတစ်ပါး အြခားတုိက်ြမစ်ကုိအဘယ်

သူမǄမချနုိင်။‐ ၁၂ လူအချိုတုိ့့သည်ထုိတုိက်ြမစ်ေပƝတွင်ေရǞ၊ ေငွ၊ ေကျာက်သံပတတ ြမားြဖင့်ထပ်ဆင့်တည်ေဆာက် ြကလိမ့်မည်။ လူအချိုတုိ့့ကမူသစ်သား၊

ြမက် ေြခာက်သုိ့မဟုတ်ေကာက်ရုိးြဖင့်ထပ်ဆင့် တည်ေဆာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၃ ထုိသူတစ်ေယာက်စီ၏တည်ေဆာက်မǨအရည်

အေသွးသည် ခရစ်ေတာ်Ǚကလာေတာ်မူရာေန့ ၌သိသာထင်ရှားလိမ့်မည်။ ထုိေန့၌မီးလǄံ သည်လူတုိင်း၏အလုပ်ကုိထင်ေပƝေစလိမ့်မည်။

ထုိမီးသည်လူအသီးသီးတုိ့၏အလုပ် အရည်အေသွးကုိစစ်ေဆးေပးလိမ့်မည်။‐ ၁၄ တုိက်ြမစ်ေပƝတွင်တည်ေဆာက်သည့်အရာသည်

ထုိမီး၏ဒဏ်ကုိခံနုိင်လǄင်တည်ေဆာက်သူသည် အကျိုးကုိခံရလိမ့်မည်။‐ ၁၅ သုိရ့ာတွင်မိမိအလုပ်မီးေလာင်သွားလǄင် တည် ေဆာက်သူသည်အရǨံ းရလိမ့်မည်။

သုိ့ေသာ်ထုိ သူကုိယ်တုိင်မူကား မီးလǄံေဘးမှလွတ်ေြမာက် သူသဖွယ်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၆သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်

သည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ် ေတာ်သည်သင်တုိ့အထဲ၌ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူ သည်ကုိလည်းေကာင်းသိြကသည်မဟုတ်ပါ ေလာ။‐

၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီးေသာသူကုိ ဘုရားသခင်ဖျက်ဆီး ေတာ်မူလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရား

သခင်၏ဗိမာန်ေတာ်သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ် ေတာ်မူ၍ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်ကုိယ်ေတာ် ၏ဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။

၁၈ အဘယ်သူမǄမိမိကုိယ်ကုိမလှည့်စားေစနှင့်။ ေလာကီစံနǨန်းအရမိမိကုိယ်ကုိပညာရိှ သည်ဟုထင်မှတ်ေသာသူသည် အမှန်ပင်ပညာ

ရိှြဖစ်လာေစရန်လူမုိက်ြဖစ်ပါေစ။‐ (aiōn g165) ၁၉ Ċဏ်ပညာဟူ၍ဤေလာကသားတုိ့ထင်မှတ် ြကသည့်အရာသည်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်

၌မုိက်မဲမǨသာလǄင်ြဖစ်၏။ ကျမ်းစာေတာ်တွင် ``ဘုရားသခင်သည်ပညာရိှများအားမိမိ တုိ့ကုိယ်တုိင်အသံုးǑပသည့်ပရိယာယ်အား

ြဖင့်ပင်လǄင်ေထာင်ေချာက်တွင်မိေစေတာ်မူ၏'' ဟုေဖာ်ြပသည့်အတုိင်းပင်။‐ ၂၀ ထုိ့အြပင်အြခားကျမ်းစာေတာ်တစ်ချက် က

``ပညာရိှတုိ့၏အြကံအစည်သည်အချည်း နီှးြဖစ်ေြကာင်းကုိထာဝရဘုရားသိေတာ် မူ၏'' ဟုဆုိေချသည်။‐ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍လူ၏စွမ်းရည်အေြကာင်းကုိမည်သူ

မǄမဝါǙကားေစနှင့်။ အမှန်စင်စစ်အားြဖင့် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိသင်တုိ့ပုိင်ြက၏။‐ ၂၂ ေပါလု၊ အာေပါလု၊ ေပတရုတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊

ဤကမဘာေလာကǊကီးကုိလည်းေကာင်း၊ အသက် ရှင်ြခင်းနှင့်ေသြခင်းတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ မျက် ေမှာက်ကာလနှင့်အနာဂတ်ကာလတုိ့ကုိ

လည်းေကာင်းသင်တုိ့ပုိင်ြက၏။‐ ၂၃သင်တုိ့ကုိခရစ်ေတာ်ပုိင်ေတာ်မူ၍ခရစ်ေတာ် ကုိဘုရားသခင်ပုိင်ေတာ်မူ၏။

၄ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏နက်နဲေသာသမမာ တရားေတာ်ကုိတာဝန်ယူေစာင့်ထိန်းရသူ ခရစ် ေတာ်၏အေစခံများြဖစ်သည်ဟုသင်တုိ့မှတ်

ယူသင့်ြက၏။‐ ၂ယင်းသုိ့တာဝန်ယူေဆာင်ရွက်ရသူတွင်ရိှရ မည့်အရည်အချင်းတစ်ခုကား မိမိသခင် ၏ေပƝတွင်သစစာေစာင့်ရန်ပင်ြဖစ်ေပသည်။‐

၃ ငါ့အားသင်တုိ့အားြဖင့်ြဖစ်ေစ၊ လူစံ့နǨန်းအား ြဖင့်ြဖစ်ေစအစစ်ခံရလǄင်ငါသည်အမǨ မထား။ ငါသည်မိမိကုိယ်ကုိပင်လǄင်မစစ် ေြကာမစီရင်Ǉပီ။‐

၄ ငါ၏ြသတတပပစိတ်သည်ြကည်လင်လျက်ရိှ၏။ ယင်း သုိ့ဆုိေသာ်ငါ၌ǒအပစ်မရိှဟုမဆုိလုိ။ ငါ့ကုိ စစ်ေြကာစီရင်သူကားသခင်ဘုရားေပတည်း။‐

၅ သုိ့ ြဖစ်၍ေနာက်ဆံုးတရားစီရင်ေတာ်မူရန် သခင်ဘုရားǙကလာေတာ်မူချိန်တုိင်ေအာင် မည်သူကုိ့မǄစီရင်မǨမǑပနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်သည်

လǄိုဝှ့က်ချက်မှန်သမǄကုိလည်းေကာင်း၊ လူတုိ့ ၏စိတ်နှလံုးတွင်ကွယ်ဝှက်ေနသည့်အြကံအစည် များကုိလည်းေကာင်းထုတ်ေဖာ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

ထုိအခါလူတုိင်းပင်ဘုရားသခင်၏ထံခံ ထုိက်သည့်အချီးအမွမ်းကုိခံြကရလတတံ ။့ ၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့၏အကျိုးငှာဤအေြကာင်း

အရာများတွင် အာေပါလုနှင့်ငါ့ကိစစကုိဥပမာ ထည့်သွင်းေဖာ်ြပလုိက်ြခင်းြဖစ်၏။ ထုိသုိ့ေဖာ် ြပရြခင်းမှာ ``စည်းမျဥ်းကုိေကျာ်လွန်၍မǑပ

နှင့်'' ဟူေသာဆုိရုိးစကား၏အနက်အėိပပါယ် ကုိသင်တုိ့နားလည်နုိင်ြကေစရနြ်ဖစ်၏။ သင် တုိ့သည်တစ်ေယာက်ကုိချီးမွမ်း၍အြခား

တစ်ေယာက်ကုိမထီေလးစားမǑပြကနှင့်။‐ ၇အဘယ်သူသည်သင်တုိ့အားသူတစ်ပါး ထက်ထူးကဲေစပါသနည်း။ သင်တုိ့တွင်ရိှ သမǄေသာအရာတုိ့သည်

ဘုရားသခင် ချေပးေတာ်မူေသာအရာများမဟုတ် ပါေလာ။ သုိ့ ြဖစ်ပါလျက်သင်တုိ့ရရိှထား ေသာအရာများသည် ဘုရားသခင်ချေပး

ေတာ်မူေသာဆုေကျးဇူးများမဟုတ် သက့ဲသုိ့ သင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့်Ǚကား ဝါသနည်း။ ၈ သင်တုိ့သည်လုိေလေသးမရိှေအာင်ြပည့်စံု

ြကǇပီေလာ။ ချမ်းသာǙကယ်ဝြကေလǇပီ ေလာ။ ငါတုိ့ပင်ဘုရင်မြဖစ်ဘဲသင်တုိ့သည် ဘုရင်ြဖစ်ြကေလǇပီေလာ။ သင်တုိ့ဘုရင်
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ြဖစ်မှသာလǄင်ငါတုိ့လည်းသင်တုိ့နှင့် အတူနန်းစံနုိင်ြကမည်ြဖစ်၍ အကယ်ပင် သင်တုိ့ဘုရင်ြဖစ်ြကပါေစဟုငါသည် ဆနဒǑပ၏။‐ ၉

လူထုအားထုတ်ြပရာတွင်ေသဒဏ်သင့် သူများအားေနာက်ဆံုးမှလုိက်ပါေစသက့ဲ သုိ့ ဘုရားသခင်သည်လူတုိ့နှင့်ေကာင်းကင် တမန်တုိ့ရǨစားြကေစရန်

ငါတုိ့တမန် ေတာ်များအားေနာက်ဆံုးေနရာတွင်ထား ေတာ်မူသည်ဟုငါထင်မှတ်၏။‐ ၁၀ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်အတွက်လူမုိက်ြဖစ် ရ၏။

သင်တုိ့ကားခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်သူပညာရိှများြဖစ်ြကသည်။ ငါတုိ့သည်ချည့်နဲသူ့၊ သင်တုိ့ကား စွမ်းသန်သူ၊ ငါတုိ့သည်အသေရမ့ဲသူ၊

သင်တုိ့ကားအသေရရိှသူများြဖစ်ြက ပါသည်တကား။‐ ၁၁ ယခုအချိန်အထိငါတုိ့သည်အစာေရ စာငတ်မွတ်လျက်ရိှြက၏။ အဝတ်အစား

နွမ်းပါးြက၏။ ရုိက်ပုတ်ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံြကရ၏။ အိမ်ေြခရာေြခမ့ဲလှည့်လည် ြကရ၏။‐ ၁၂ လက်ြဖင့်ပင်ပန်းǊကီးစွာလုပ်ေဆာင်ြကရ၏။

ငါတုိ့သည်ကျိန်ဆဲြခင်းကုိခံရေသာအခါ ေကာင်းချီးေပးြက၏။ ညှင်းဆဲြခင်းခံရေသာ အခါသည်းခံြက၏။‐ ၁၃ ေစာ်ကားြခင်းကုိခံရေသာအခါေမတတာပုိ့ ြက၏။

ငါတုိ့ကားယခုတုိင်ေအာင်ေလာက၏အညစ်အေြကး၊ လူတကာစွန့်ပစ်သည့် အမǨိက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၁၄ဤသုိ့ေရးရြခင်းအေြကာင်းမှာသင်တုိ့အား

အရှက်ခဲွလုိ၍မဟုတ်။ ငါချစ်ေသာသားသမီး များအေနြဖင့်သင်တုိ့အားသွန်သင်လုိ၍ ြဖစ်၏။‐ ၁၅ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ကုိလက်ခံǇပီးေနာက်

သင်တုိ့အားသွန်သင်မည့်ဆရာေထာင်ေပါင်း များစွာရိှေသာ်လည်း ဖခင်ကားတစ်ဦးတည်း သာရိှေပသည်။ ငါသည်သတင်းေကာင်းကုိ ေြကညာြခင်းအားြဖင့်

သင်တုိ့အားခရစ်ေတာ် နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေစသည့်ေမွး သဖခင်ြဖစ်လာ၏။‐ ၁၆ ထုိ့ေြကာင့်ငါ၏စံနမူနာကုိလုိက်ြကရန်ငါ ေမတတာရပ်ခံပါ၏။‐ ၁၇

ထုိအေြကာင်းေြကာင့်ငါသည်တိေမာေသကုိ သင်တုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်လုိက်ပါမည်။ သူသည် ခရစ်ယာန်သက်တမ်း၌ ငါချစ်ြမတ်နုိး၍သစစာ ရိှေသာသားြဖစ်ပါ၏။

သူသည်ငါလုိက်ေလǄာက် ကျင့်သံုးေသာအရပ်ရပ်ရိှအသင်းေတာ် အေပါင်းတုိ့အား ငါေဟာေြပာသွန်သင်ခ့ဲေသာ၊ ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေသာ

ဘဝသစ်လမ်းစဥ်ကုိ သင်တုိ့အားြပန်လည် သတိရေစပါလိမ့်မည်။ ၁၈ သင်တုိ့ထံသုိ့ငါလာေရာက်ေတာ့မည်မဟုတ် ဟုထင်မှတ်ကာ

သင်တုိ့အနက်အချိုေ့သာ သူတုိ့သည်မာနေထာင်လǞားလျက်ရိှြက၏။‐ ၁၉ သုိ့ရာတွင်သခင်ဘုရားအလုိေတာ်ရိှပါမူ ငါသည်သင်တုိ့ထံသုိ့မြကာမီလာခ့ဲပါ

မည်။ ထုိအခါယင်းသုိ့မာန်မာနေထာင်လǞား သူတုိ့၏နǨတ်သတတိကုိသာမက သူတုိ့၏ တန်ခုိးစွမ်းရည်ကုိလည်းငါကုိယ်တုိင်သိရ လိမ့်မည်။‐ ၂၀

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည်စကား အားြဖင့်မတည်။ တန်ခုိး၌တည်၏။‐ ၂၁ ငါသည်Ǌကိမ်လံုးကုိကုိင်၍သင်တုိ့ထံသုိ့ လာရမည်ေလာ။

သုိ့တည်းမဟုတ်ေမတတာနှင့် လည်းေကာင်း၊ နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာစိတ်နှင့်လည်း ေကာင်းလာရမည်ေလာ။ သင်တုိ့အဘယ်သုိ့ အလုိရိှြကသနည်း။

၅ မယံုြကည်သူများပင်လǄင်Ǒပကျင့်ြကမည် မဟုတ်သည့်ကာမဂုဏ်လုိက်စားမǨ သင်တုိ့တွင် ရိှေနေြကာင်းကုိငါြကားသိရ၏။ လူတစ်

ေယာက်သည်မိမိ၏မိေထွးနှင့်ေပါင်းသင်းေန ထုိင်လျက်ရိှသည်ဟုငါြကားသိရ၏။‐ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အဘယ်သုိǙ့ကားဝါ နုိင်သနည်း။

သင်တုိ့သည်ဝမ်းနည်းပူေဆွးသင့် ြက၏။ ထုိအမǨကုိကူးလွန်သူအားသင် တုိ့အထဲမှနှင်ထုတ်သင့်သည်။‐ ၃ ငါသည်သင်တုိ့ထံသုိ့ကုိယ်တုိင်မေရာက်ေသာ်

လည်းစိတ်ေရာက်လျက်ရိှ၏။ ငါကုိယ်တုိင်ပင် သင်တုိ့ထံသုိ့ေရာက်ေနဘိသက့ဲသုိ့ ထုိဆုိး ယုတ်ေသာအမǨကုိǑပသူအားငါတုိ့အရှင် ေယရǨ၏နာမ၌

ယခုပင်ငါတရားစီရင် Ǉပီ။ သင်တုိ့စုေဝးြကစဥ်ငါကုိယ်တုိင်ပင် သင်တုိ့ထံတွင်စိတ်ေရာက်ရိှေနမည်။ ငါတုိ့ ၏အရှင်ေယရǨ၏တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်

သင်တုိ့နှင့်အတူရိှမည်။‐ ၅တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌ထုိသူ၏ ဝိညာဥ်သည်ကယ်တင်ြခင်းခံရမည့်အေြကာင်း သူ၏ခနဓာကုိဖျက်ဆီးပစ်ရန်စာတန်၏

လက်သုိ့ေပးအပ်ြကေလာ့။ ၆ သင်တုိ့သည် မာန်မာနေထာင်လǞားေနြကရန် မသင့်။ ``တေဆးအနည်းငယ်က မုန့်ညက် အားလံုးကုိေဖာင်းǙကေစ၏''

ဟူေသာ ဆုိရုိးစကားကုိသင်တုိ့သိြက၏။‐ ၇ တေဆးေဟာင်းတည်းဟူေသာအြပစ်ဒုစရုိက် ကုိပယ်ရှားြကေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင်သင်တုိ့

သည်လံုးဝသန့်စင်လာြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါ သင်တုိ့သည်တေဆးမပါေသာမုန့်ညက်သစ် က့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ဤသုိ့သင်တုိ့အကယ်ပင်

ြဖစ်ြကေြကာင်းကုိဧကန်အမှန်ငါသိ၏။ ငါ တုိ့၏ပသခါသုိးတည်းဟူေသာခရစ်ေတာ် အားယဇ်ပူေဇာ်ǇပီးǇပီြဖစ်သြဖင့် ငါတုိ့၏

ပသခါပဲွကျင်းပရန်အသင့်ရိှေပǇပီ။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍အြပစ်ဒုစရုိက်နှင့်ယုတ်မာေသာ အကျင့်တည်းဟူေသာတေဆးေဟာင်းပါသည့် မုန့်နှင့်မဟုတ်ဘဲ

ြဖူစင်ြခင်းနှင့်သမမာတရား တည်းဟူေသာတေဆးမ့ဲမုန့်နှင့်ပသခါပဲွ ေတာ်ကုိကျင်းပြကကုန်အ့ံ။ ၉ ယခင်ကသင်တုိ့ထံသုိ့ေရးလုိက်ေသာစာ

တွင်ကာမဂုဏ်လုိက်စားသူတုိ့နှင့်မေပါင်း ေဖာ်ရန်ငါမှာြကားခ့ဲ၏။‐ ၁၀ သုိ့မှာြကားရာတွင်ဤေလာကရိှကာမဂုဏ် လုိက်စားသူများ၊

ေလာဘလွန်ကူးသူများ၊ သူခုိးများ၊ ရုပ်တုကုိးကွယ်သူများကုိမေပါင်း ေဖာ်ရဟုမဆုိလုိ။ ထုိသူတုိ့ကုိေရှာင်ရှားရ မည်ဆုိပါကသင်တုိ့သည်ဤေလာကမှ

လံုးဝထွက်ခွာသွားရေပလိမ့်မည်။‐ ၁၁ မိမိကုိယ်ကုိညီအစ်ကုိဟုဆုိလျက် ကာမ ဂုဏ်လုိက်စားသူများ၊ ေလာဘလွန်ကူးသူ များ၊

ရုပ်တုဆင်းတုကုိကုိးကွယ်သူများ၊ သူ တစ်ပါးအသေရကုိဖျက်သူများ၊ ေသေသာက် ြကူးသူများ၊ သူခုိးများြဖစ်သူတုိ့ကုိဆုိ လုိ၏။

ထုိလူစားမျိုးနှင့်အတူစားေသာက် ြခင်းကုိပင်မǑပြကနှင့်။ ၁၂ အသင်းေတာ်ဝင်မဟုတ်သူတုိ့ကုိစစ်ေြကာ စီရင်ရန်မှာ ငါ၏အလုပ်မဟုတ်။ ထုိသူတုိ့

ကုိဘုရားသခင်စစ်ေြကာစီရင်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ၏အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ကုိစစ်ေြကာစီရင် သင့်ြကသည်မဟုတ်ပါေလာ။ ကျမ်းစာ

ေတာ်ကေဖာ်ြပသည်အတုိင်း ``သင်တုိ့ အထဲမှဆုိးညစ်ေသာသူကုိပယ်ရှား ြကေလာ့။''
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၆ သင်တုိ့အချင်းချင်းအမǨြဖစ်ပွားလǄင် ဘုရား သခင်လူစုေတာ်၏စီရင်ဆံုးြဖတ်ြခင်းကုိခံ မည့်အစား အဘယ်ေြကာင့်ဘုရားမရိှသည့်

တရားသူǊကီးများထံသုိ့သွားြကပါ သနည်း။‐ ၂ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်သည်ကမဘာေလာက ကုိတရားစီရင်ရမည်ြဖစ်ေြကာင်း သင်တုိ့

မသိြကပါသေလာ။ ကမဘာေလာကကုိတရား စီရင်ရမည့်သင်တုိ့သည် အမǨကိစစအေသး အဖဲွကေလးများကုိမစီရင်မဆံုးြဖတ် နုိင်ပါသေလာ။‐

၃ ငါတုိ့သည်ေကာင်းကင်တမန်များကုိတရား စီရင်ရြကမည်ြဖစ်ေြကာင်း မသိသေလာ။‐ ၄ ထုိအမǨကိစစမျိုးေပƝေပါက်လာေသာအခါ

အသင်းေတာ်နှင့်မည်သုိ့မǄမသက်ဆုိင်သူ များအားစီရင်ဆံုးြဖတ်ေစြကပါမည် ေလာ။‐ ၅ သင်တုိ့ရှက်ဖွယ်ေကာင်းလှ၏။ ခရစ်ယာန်ညီအစ်ကုိ

အချင်းချင်းအမǨအခင်းြဖစ်ပွားြကေသာအခါ အသင်းေတာ်နှင့်တရားစီရင်ဆံုးြဖတ်နုိင်သူ ပညာရိှတစ်ေယာက်မǄမရိှသေလာ။‐ ၆

မယံုြကည်သူတရားသူǊကီးများ၏ေရှတွ့င် ညီအစ်ကုိအချင်းချင်းတရားစဲွဆုိြကပါ သည်တကား။ ၇ ဤသုိ့အချင်းချင်းတရားစဲွဆုိြခင်းသည်

သင် တုိ့၏အတွက်ဆံုးရǨံ းမǨ ြဖစ်ေစ၏။ တရားစဲွဆုိ မည့်အစား မတရားǑပြခင်းကုိခံသည်ကပုိ ၍မေကာင်းပါေလာ။ လုယက်ြခင်းခံရသည်

ကပုိ၍မေကာင်းပါေလာ။‐ ၈ သင်တုိ့သည်ဤသုိ့ခံမည့်အစားညီအစ်ကုိ ရင်းအချင်းချင်းကုိပင်လǄင် မေတာ်မတရား Ǒပြက၏။ လုယက်ြက၏။‐

၉ ဆုိးညစ်ေသာသူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သားြဖစ်ြကရလိမ့်မည်မဟုတ် ေြကာင်း သင်တုိ့မသိြကသေလာ။ လဲွမှား၍ မထင်ြကနှင့်။

ကာမဂုဏ်လုိက်စားသူများ၊ ရုပ်တုကုိကုိးကွယ်သူများ၊ သူသ့ားအိမ်ရာ ကုိြပစ်မှားသူများ၊ ေယာကျာ်းအချင်းချင်း မှားယွင်းသူများ၊‐ ၁၀ သူခုိးများ၊

ေလာဘလွန်ကူးသူများ၊ ေသ ေသာက်ြကူးသူများ၊ ဆဲေရးတုိင်းထွာသူများ နှင့်လုယက်တုိက်ခုိက်သူများသည် ဘုရား သခင်၏နုိင်ငံေတာ်သားြဖစ်ြကရလိမ့်မည်

မဟုတ်။‐ ၁၁ ယခင်ကသင်တုိ့တွင်အချိုေ့သာသူတုိ့သည် ထုိသုိ့ဆုိးယုတ်သူများြဖစ်ခ့ဲေသာ်လည်း အြပစ်မှေဆးေြကာသုတ်သင်ြခင်းကုိခံ ြကရǇပီ။

ဘုရားသခင်အားဆက်ကပ်သူ များြဖစ်ြကǇပီ။ အရှင်ေယရǨခရစ်အား ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်း

သင်တုိ့ သည်ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ် ခွင့်ကုိရရိှြကǇပီ။ ၁၂ သင်တုိ့က``ငါတုိ့သည်အဘယ်အမǨကုိမဆုိ Ǒပနုိင်ခွင့်ရိှ၏''

ဟုဆုိြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ ဆုိသည်အတုိင်းမှန်ေပ၏။ သုိ့ေသာ်အရာ ခပ်သိမ်းသည် သင်တုိ့အဖုိ့အကျိုးမရိှနုိင်။ ငါသည်အဘယ်အမǨကုိမဆုိǑပပုိင်ခွင့်

ရိှသည်ဟုဆုိနုိင်ေသာ်လည်း အဘယ်အမǨ ကမǄငါ့အား၎င်း၏ကǀနြ်ဖစ်ေစရန်ငါ အခွင့်ေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၃ ``အစားအစာသည်ဝမ်းအတွက်ြဖစ်၏။

ဝမ်း သည်လည်းအစားအစာအတွက်ြဖစ်၏'' ဟု သင်တုိ့ဆုိလိမ့်မည်။ ဤစကားသည်မှန်ေပ၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်ထုိအရာနှစ်ခု

လံုးကုိဖျက်ဆီးပစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ခနဓာ သည်ကာမဂုဏ်လုိက်စားရန်အတွက်မဟုတ်။ သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ရန် အတွက်ြဖစ်၏။

ဘုရားသခင်သည်လည်းကုိယ် ခနဓာလုိအပ်သည်များကုိချေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ထာဝရဘုရားသည်သခင်ဘုရားကုိ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့ကုိ

လည်းတန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်ရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၅သင်တုိကုိ့ယ်ခနဓာများသည် ခရစ်ေတာ်၏ကုိယ် အဂင ါများြဖစ်သည်ကုိမသိြကသေလာ။

ငါ သည်ခရစ်ေတာ်၏ကုိယ်အဂင ါကုိယူ၍ ြပည့်တန် ဆာမ၏ကုိယ်အဂင ါြဖစ်ေစရမည်ေလာ။ မြဖစ် ေစနုိင်။‐ ၁၆ ြပည့်တန်ဆာမနှင့်ဆက်ဆံေသာသူသည်

ြပည့် တန်ဆာမနှင့်တစ်သားတည်းတစ်ကုိယ်တည်း ြဖစ်သည်ကုိသင်တုိ့မသိြကသေလာ။ ကျမ်း စာေတာ်က ``ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်တစ်

သားတစ်ကုိယ်တည်းြဖစ်ြကလိမ့်မည်'' ဟု ဆုိေပသည်။‐ ၁၇ သုိ့ရာတွင်သခင်ဘုရားနှင့်ဆက်ဆံသူသည် ဝိညာဥ်သေဘာအားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်

သားတစ်ကုိယ်တည်းြဖစ်သတည်း။ ၁၈ ကာမဂုဏ်လုိက်စားြခင်းကုိေရှာင်ြကေလာ့။ အြခားအြပစ်မှန်သမǄသည်လူ၏ကုိယ် ခနဓာအကျိုးကုိမထိမခုိက်ေစနုိင်။

ကာမဂုဏ် လုိက်စားြခင်းအြပစ်ကုိကူးလွန်သူသည် ကားမိမိ၏ကုိယ်ခနဓာကုိြပစ်မှား၏။‐ ၁၉ သင်တုိ့ကုိယ်ခနဓာသည်ဘုရားသခင်သင်တုိ့

အတွင်း၌ကိန်းေအာင်းေတာ်မူေသာ၊ ဘုရား သခင်ေပးသနားေတာ်မူ၍ ဝိညာဥ်ေတာ်၏ ဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိသင်တုိ့မသိြက သေလာ။

သင်တုိ့ကုိယ်ကုိသင်တုိ့မပုိင်။ ဘုရား သခင်သာလǄင်ပုိင်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားအဖုိးအခေပး ၍ဝယ်ယူထားေတာ်မူသြဖင့်

သင်တုိ့၏ကုိယ် ခနဓာကုိဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ် ထွန်းေတာက်ေစရန်အတွက်အသံုးǑပြက ေလာ့။

၇ သင်တုိ့ေရးသားေပးပုိ့လုိက်ေသာစာတွင် ပါ ရိှသည့်အေြကာင်းအရာများနှင့်ပတ်သက်၍ ေြဖြကားအ့ံ။ အမျိုးသားသည်အိမ်ေထာင်

မǑပဘဲေနနုိင်လǄင်ေကာင်း၏။‐ ၂ သုိ့ေသာ်ကာမဂုဏ်လုိက်စားမǨများလွန်စွာ များြပားလျက်ေနသြဖင့် အမျိုးသားတုိင်း မှာဇနီးရိှသင့်၏။

အမျိုးသမီးတုိင်းမှာလည်း ခင်ပွန်းရိှသင့်၏။‐ ၃ လင်သည်မယားအားǑပသင့်သည့်ဝတ်ကုိလည်း ေကာင်း၊ မယားသည်လင်အားǑပသင့်သည့်ဝတ်ကုိ

လည်းေကာင်းǑပလျက် တစ်ဦး၏အလုိကုိတစ်ဦး ကြဖည့်တင်းေပးရာ၏။‐ ၄ မယားသည်မိမိကုိယ်ခနဓာကုိမပုိင်။ လင်သာ လǄင်ပုိင်၏။

ထုိနည်းတူလင်သည်မိမိကုိယ်ခနဓာ ကုိမပုိင်။ မယားသာလǄင်ပုိင်၏။‐ ၅ သင်တုိ့သည်ဆုေတာင်းပတထနာအတွက်အချိန် ေပးရန်

ǐကိတင်သေဘာတူညီချက်အရေခတတ ဆုိင်းင့ံြခင်းမှတစ်ပါး မိမိတုိ့၏လင်မယား ဝတ်များကုိမပျက်မကွက်ြကေစနှင့်။ ဆုေတာင်း

ပတထနာǑပချိန်ကုန်ဆံုးေသာအခါ၌မူ ြပန် လည်ေပါင်းသင်း၍ေနြကေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင် မိမိတုိ့၏စိတ်ကုိချုပ်တည်းနုိင်လျက် စာတန်

ေသွးေဆာင်ြခင်းကုိခံနုိင်ြကလိမ့်မည်။ ၆ ဤသုိ့ဆုိရာ၌ငါသည်သင်တုိ့အားအမိန့်ေပး ြခင်းမဟုတ်။ ခွင့်Ǒပြခင်းသာြဖစ်၏။‐ ၇

အကယ်စင်စစ်ငါသည်လူတုိင်းကုိငါက့ဲသုိ့ပင် ြဖစ်ေစလုိ၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်လူ တစ်ဦးစီအားထူးြခားသည့်ဆုေကျးဇူးကုိ ေပးေတာ်မူ၏။
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၈ သုိ့ ြဖစ်၍အိမ်ေထာင်မရိှသူများနှင့်မုဆုိးမ များအား ငါက့ဲသုိ့တစ်ကုိယ်တည်းဆက်လက်ေန ထုိင်နုိင်လǄင်ပုိ၍ေကာင်းလိမ့်မည်။‐ ၉

သုိ့ေသာ်သင်တုိ့၏စိတ်ကုိမချုပ်တည်းနုိင်လǄင်မူ ကား အိမ်ေထာင်Ǒပြကေလာ့။ စိတ်ပူေလာင်ြခင်းရိှ သည်ထက်အိမ်ေထာင်Ǒပြခင်းကပုိ၍ေကာင်းလိမ့်

မည်။ ၁၀ အိမ်ေထာင်သည်များအားငါပညတ်လုိ၏။ ယင်း ပညတ်မှာငါ၏ပညတ်မဟုတ်။ သခင်ဘုရား ၏ပညတ်ြဖစ်၏။ မယားသည်မိမိ၏လင်နှင့်

ခဲွခွာ၍မေနရ။‐ ၁၁ ခဲွခွာ၍ေနလǄင်လည်းေနာက်ထပ်အိမ်ေထာင် မǑပဘဲေနရမည်။ သုိ့မဟုတ်မိမိလင်နှင့် ြပန်လည်၍ေပါင်းသင်းရမည်။

လင်သည်လည်း မိမိမယားကုိမကွာမရှင်းရ။‐ ၁၂ (သခင်ဘုရားပညတ်ေတာ်မမူေသာ်လည်း) အြခားသူတုိ့အားငါပညတ်လုိသည်မှာ

ယံုြကည်သူအမျိုးသားတစ်ေယာက်သည် မယံုြကည်သူမယားရိှက ထုိအမျိုးသမီး ကဆက်လက်ေပါင်းသင်းေနလုိပါမူ သူအ့ား မကွာမရှင်းရဟူ၍ပင်ြဖစ်၏။‐

၁၃ ထုိနည်းတူယံုြကည်သူအမျိုးသမီးတစ်ေယာက် သည် မယံုြကည်သူလင်ရိှ၍ ထုိအမျိုးသားက ဆက်လက်ေပါင်းသင်းေနလုိပါလǄင်သူအ့ား

မကွာမရှင်းရ။‐ ၁၄ ယံုြကည်သူအမျိုးသားသည် မယံုြကည်သူ မယားနှင့်စံုဖက်ေသာအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ မယံုြကည်သူအမျိုးသမီးသည်

ယံုြကည်သူလင်နှင့်စံုဖက်ေသာအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဘုရား သခင်နှစ်သက်လက်ခံသူများြဖစ်လာေပသည်။ အကယ်၍ဤသုိ့မြဖစ်ပါမူသင်တုိ့၏သား

သမီးများသည် ဘုရားမ့ဲသူများြဖစ်ြက ေပေတာ့အ့ံ။ ယခုမှာမူထုိသားသမီးတုိ့ သည်ဘုရားသခင်နှစ်သက်လက်ခံသူများ ြဖစ်ြက၏။‐ ၁၅

သုိ့ေသာ်မယံုြကည်သူမဟုတ်သူအမျိုးသား ကေသာ်လည်းေကာင်း၊ အမျိုးသမီးကေသာ် လည်းေကာင်း ကွာရှင်းလုိလǄင်ကွာရှင်းပါေစ။ ဤ

အမǨမျိုးတွင်ယံုြကည်သူခင်ပွန်းြဖစ်ေစ၊ ဇနီး ြဖစ်ေစလွတ်လပ်စွာǑပနုိင်ခွင့်ရိှ၏။ ဘုရားသခင် သည်သင်တုိ့အား သင့်တင့်ေအးချမ်းစွာေနထုိင်

ြကေစရန် ေခƝယူေရွးေကာက်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ အချင်းအမျိုးသမီး၊ သင်သည်မိမိခင်ပွန်းြဖစ် သူကုိကယ်တင်နုိင်မည်မဟုတ်ဟုမဆုိနုိင်ေပ။

အချင်းအမျိုးသား၊ သင်သည်မိမိ၏ဇနီးကုိ ကယ်တင်နုိင်မည်မဟုတ်ဟုမဆုိနုိင်ေပ။ ၁၇ မည်သုိ့ပင်ဆုိေစ၊ လူအသီးသီးတုိ့သည်သခင်

ဘုရားေပးေတာ်မူသည့်ဆုေကျးဇူးများနှင့် အညီ ဘုရားသခင်ေရွးေကာက်ေတာ်မူစဥ် အခါကရိှခ့ဲသည့်အေြခအေနအတုိင်း

ဆက်လက်၍အသက်ရှင်ရာ၏။ဤနည်းအတုိင်း အသင်းေတာ်အားလံုးအားငါေဟာေြပာသွန် သင်၏။‐ ၁၈အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိခံယူǇပီးသူသည်

ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းခံရလǄင် အေရဖျားလီှး မဂငလာဆုိင်ရာအမှတ်အသားများကုိစွန့်ပယ် ရန်မလုိ။ အေရဖျားလီှးမဂငလာမခံယူခ့ဲသူ

သည်ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းခံရလǄင်အေရ ဖျားလီှးမဂငလာခံယူရန်မလုိ။‐ ၁၉ အေရဖျားလီှးခံသည်မခံသည်မှာပėာန မဟုတ်။

ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်များကုိ ေစာင့်ထိန်းြခင်းသာလǄင်ပėာနြဖစ်၏။‐ ၂၀ လူတုိင်းပင်ဘုရားသခင်ေရွးေကာက်ေတာ်မူ

ြခင်းခံရစဥ်အချိန်ကမိမိလုပ်ကုိင်ေနသည့် အလုပ်ကုိဆက်လက်လုပ်ကုိင်ရာ၏။‐ ၂၁ ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းခံရချိန်တွင်သင်သည်

ကǀနြ်ဖစ်ပါလǄင်ကိစစမရိှ။ သုိ့ေသာ်ကǀန်အြဖစ် မှလွတ်ေြမာက်ခွင့်ရမည်ဆုိပါကထုိအခွင့် ကုိယူေလာ့။‐ ၂၂ကǀနြ်ဖစ်စဥ်သခင်ဘုရားေရွးေကာက်ေတာ်မူ

ြခင်းခံရသူသည်သခင်ဘုရား၏လွတ်ေြမာက် သူြဖစ်၏။ ထုိနည်းတူစွာလွတ်ေြမာက်သူသည် ခရစ်ေတာ်၏ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းခံရ

ေသာအခါခရစ်ေတာ်၏ကǀနြ်ဖစ်လာ၏။‐ ၂၃သင်တုိ့ကုိဘုရားသခင်သည်အဖုိးအခေပး ၍ဝယ်ယူထားေတာ်မူသြဖင့်လူတုိ့ထံတွင် ကǀန်မခံြကနှင့်။‐

၂၄ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ေရွးေကာက်ေတာ်မူ ြခင်းခံရစဥ်အခါကရိှခ့ဲသည့်အေြခအေန ၌ပင် ဘုရားသခင်နှင့်မိတ်သဟာယဖဲွလ့ျက်

ဆက်လက်ေနထုိင်ရြက၏။ ၂၅ သင်တုိ့စာေရးေမးြမန်းသည့်အိမ်ေထာင်မǑပဘဲ ေနေရးကိစစနှင့်ပတ်သက်၍ငါေြပာမည့်စကား သည်

ငါ့အားသခင်ဘုရားမိန့်ေတာ်မူချက်အရ ေြပာေသာစကားမဟုတ်။ သုိ့ရာတွင်သခင်ဘုရား ၏ကရုဏာေတာ်ေြကာင့်ယံုြကည်ထုိက်သူတစ်

ေယာက်အေနြဖင့် ငါ၏ထင်ြမင်ချက်ကုိေဖာ်ြပ လုိက်ပါသည်။ ၂၆ ယခုǒကံေတွေ့နရသည့်ေခတ်ဆုိးေြကာင့်အမျိုး သားတစ်ေယာက်သည်

ရိှǇမဲအေြခအေနအတုိင်း ဆက်လက်ေနထုိင်လǄင်ေကာင်းေပမည်။‐ ၂၇ သင်သည်အိမ်ေထာင်သည်ြဖစ်လǄင် မိမိ၏ဇနီး ကုိစွန့်ပယ်ရန်မြကံစည်နှင့်။

အိမ်ေထာင်သည်မဟုတ် ပါကအိမ်ေထာင်Ǒပရန်မြကံစည်နှင့်။‐ ၂၈ သုိေ့သာ်အိမ်ေထာင်ǑပလǄင်လည်းအြပစ်တစ်စံု တစ်ရာကူးလွနြ်ခင်းမဟုတ်။ အိမ်ေထာင်မရိှ

သည့်အမျိုးသမီးသည်အိမ်ေထာင်Ǒပခ့ဲေသာ် မည်သည့်အြပစ်ကုိမǄမကူးလွန်။ သုိ့ရာတွင် အိမ်ေထာင်သည်တုိ့ေနစ့ဥ်ေတွǒ့ကံြကရမည့် ဆင်းရဲဒုကခများနှင့်

သင်တုိ့အားကင်းေဝးေစ လုိ၍ဤသုိ့ငါေြပာရြခင်းြဖစ်၏။ ၂၉ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါဆုိလုိသည်ကားဤသုိ့တည်း။ အချိန်ကာလကုန်ဆံုးေတာ့မည်။

ယခုမှစ၍ အိမ်ေထာင်ရှင်အမျိုးသားများသည်အိမ်ေထာင် မရိှသက့ဲသုိ့ေနအပ်၏။‐ ၃၀ ငုိေǙကးသူများသည်ဝမ်းမနည်းသက့ဲသုိ့ လည်းေကာင်း၊

ရယ်ေမာသူများသည်ဝမ်းမေြမာက် သက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းေနအပ်၏။ ဥစစာပစစည်း ဝယ်ယူသူများသည်ထုိဥစစာပစစည်းကုိမပုိင် သက့ဲသုိ့ေနအပ်၏။‐

၃၁ ေလာကဥစစာဘĭာကုိသံုးေသာသူတုိ့သည် မသံုးသက့ဲသုိ့ေနအပ်၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်ယခုလက်ရိှကမ ဘာေလာကǊကီးသည်

ကာလြကာြမင့်စွာတည်ရိှေနေတာ့မည် မဟုတ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၃၂ ငါသည်သင်တုိ့အားပူပန်ေသာကနှင့်ကင်းေဝး ေစလုိ၏။

အိမ်ေထာင်မ့ဲအမျိုးသားသည်သခင် ဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူေသာအမǨကုိǑပလုပ် လုိေသာေြကာင့် သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ် ကုိအေလးအနက်ထားတတ်၏။‐

၃၃ သုိ့ရာတွင်အိမ်ေထာင်ရှင်အမျိုးသားမူကား မိမိ၏ဇနီးနှစ်သက်ေစရန်စိတ်ဆနဒရိှသြဖင့် ေလာကီမǨေရးကုိအေလးအနက်ထားတတ်၏။‐

၃၄ ထုိ့ေြကာင့်သူသည်စိတ်နှစ်ခွြဖစ်၍ေန၏။ အိမ် ေထာင်မ့ဲအမျိုးသမီးသုိ့မဟုတ်အပျိုြဖစ်သူ သည်သခင်ဘုရားအား မိမိ၏ကုိယ်ခနဓာနှင့်
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စိတ်ဝိညာဥ်ကုိပါဆက်ကပ်လုိသြဖင့် သခင် ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိအေလးအနက်ထား တတ်၏။ သုိ့ရာတွင်အိမ်ေထာင်ရှင်အမျိုးသမီး မူကား

မိမိခင်ပွန်းနှစ်သက်ေစရန်စိတ်ဆနဒ ရိှသြဖင့်ေလာကီမǨေရးကုိအေလးအနက် ထားတတ်၏။ ၃၅ ဤသုိ့ငါေြပာရြခင်းမှာသင်တုိ့၏အကျိုးကုိ

လုိလား၍ေြပာြခင်းြဖစ်၏။ သင်တုိ့အားချုပ် ချယ်လုိေသာေြကာင့်မဟုတ်။ သင်တုိ့အားမှန် ကန်ေလျာက်ပတ်စွာǑပကျင့်ြကေစရန်နှင့်

သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိဦးလည်မသုန် အǙကင်းမ့ဲဆက်ကပ်လျက်ထမ်းေဆာင်ြက ေစရန်လုိလားေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၃၆

ေစ့စပ်ေြကာင်းလမ်းǇပီးေနာက်ထိမ်းြမားမဂငလာ မǑပရန် သေဘာတူစိတ်ပုိင်းြဖတ်ထားသူနှစ်ဦး နှင့်ပတ်သက်၍ေြပာရေသာ် အမျိုးသားသည်

အမျိုးသမီးအေပƝတွင် မိမိǑပမူပံုမေလျာက် ပတ်သည်ကုိသိေသာအခါ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ မိမိစိတ်ကုိမထိန်းချုပ်နုိင်ေသာအခါ၌ေသာ်

လည်းေကာင်းထိမ်းြမားမဂငလာǑပရာ၏။ ဤသုိ့ Ǒပြခင်း၌အဘယ်အြပစ်မǄမရိှ။‐ ၃၇ သုိ့ရာတွင်အမျိုးသားသည်မိမိအလုိအေလျာက်

အိမ်ေထာင်မǑပဘဲေနရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ်၍ မိမိ၏ စိတ်ကုိလည်းလံုးဝချုပ်ထိန်းနုိင်သြဖင့်ထိမ်း ြမားမဂငလာမǑပဘဲေနပါလǄင်ေကာင်းေလစွ။‐

၃၈ ထုိေြကာင့်မိမိနှင့်ေစ့စပ်ေြကာင်းလမ်းထားသူ အမျိုးသမီးပျိုနှင့် ထိမ်းြမားမဂငလာǑပသူ၏ အǑပအမူသည်ေလျာက်ပတ်ေပ၏။ သုိ့ရာတွင်

ထိမ်းြမားမဂငလာမǑပသူ၏အǑပအမူသည် ကားသာ၍ပင်ေလျာက်ပတ်၏။ ၃၉ ဇနီးြဖစ်သူသည်မိမိ၏ခင်ပွန်းအသက်ရှင် သမǄကာလပတ်လံုးချည်ေနှာင်မǨ ရိှ၏။

ခင်ပွန်း ေသဆံုးသွားေသာအခါ၌မူ မိမိနှစ်သက်သူ မည်သူနှင့်မဆုိထိမ်းြမားလက်ထပ်နုိင်၏။ သုိ့ ရာတွင်ထုိထိမ်းြမားလက်ထပ်မǨသည်ယံုြကည်

သူအချင်းချင်းထိမ်းြမားလက်ထပ်မǨသာ လǄင်ြဖစ်ရမည်။‐ ၄၀အကယ်၍ထုိအမျိုးသမီးသည်အိမ်ေထာင်မǑပ ဘဲေနပါက သာ၍မဂငလာရိှ၏။ ဤကားငါ၏

ထင်ြမင်ယူဆချက်ြဖစ်၏။ ငါသည်လည်းဘုရား သခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူြဖစ် သည်ဟုယံုြကည်၏။

၈ သင်တုိ့ေရးသားေမးြမန်းသည့်ရုပ်တုများ ကုိပူေဇာ်ရာအစားအစာကိစစနှင့်ပတ်သက် ၍ ငါေြဖေပးပါမည်။ ငါတုိ့အားလံုးပင်

အသိပညာရိှသူများြဖစ်သည်ဟုဆုိ သည့်စကားမှာမှန်ေပ၏။ သုိ့ရာတွင်အသိ ပညာသည်လူတုိ့ကုိမာန်မာနေထာင် လǞားေစတတ်၏။

ေမတတာမူကားေဆာက်တည် မǨကုိǑပတတ်၏။‐ ၂ မိမိကုိယ်ကုိအသိပညာရိှသည်ဟုထင် မှတ်သူသည် အမှန်ပင်အသိပညာမရိှ။‐ ၃

သုိ့ေသာ်ဘုရားသခင်ကုိချစ်ြမတ်နုိးသူသည် ဘုရားသခင်သိမှတ်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရ၏။ ၄ ထုိ့ေြကာင့်ရုပ်တုကုိပူေဇာ်သည့်အစားအစာ

နှင့်ပတ်သက်၍ေြပာရေသာ် ရုပ်တုဟူသည်မှာ သက်ရှင်လǨပ်ရှားမǨမရိှေြကာင်းကုိလည်း ေကာင်း၊ တစ်ဆူတည်းေသာဘုရားမှတစ်ပါး

အြခားဘုရားမရိှေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ငါတုိ့သိြက၏။‐ ၅ အကယ်၍ေကာင်းကင်နှင့်ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝ ၌ နာမည်ခံဘုရားများနှင့်အရှင်သခင်

အေြမာက်အြမားပင်ရိှေစကာမူ‐ ၆ ငါတုိ့အဖုိ့မှာအဖခမည်းေတာ်ဘုရား တစ်ပါးတည်းသာလǄင်ရိှေတာ်မူ၏။ ကုိယ်

ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏အဖုိ့ငါတုိ့အသက် ရှင်ြက၏။ ငါတုိ့မှာအရှင်သခင်တစ်ပါး

တည်းသာလǄင်ရိှ၏။ ထုိအရှင်သခင်ကား ေယရǨခရစ်ေပတည်း။ ထုိအရှင်အားြဖင့် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည်ဖန်ဆင်းြခင်း ကုိခံြကရ၏။

ထုိအရှင်အားြဖင့်ငါတုိ့ သည်အသက်ရှင်ြက၏။ ၇ သုိ့ရာတွင်လူတုိင်းဤသစစာတရားကုိသိရိှ ြကသည်မဟုတ်။ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်

ရုပ်တုကုိကုိးကွယ်ခ့ဲသည့်အတွက် ယခု တုိင်ေအာင်ပင်ရုပ်တုအားပူေဇာ်Ǉပီးေသာ အစားအစာကုိစားေသာအခါ ရုပ်တု၏ အစားအစာဟုမှတ်ယူလျက်စားေနြက

၏။ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်စိတ်မသုိးမသန့် ြဖစ်ကာ ထုိအစားအစာကမိမိတုိ့အား ညစ်ညမ်းေစသည်ဟုထင်မှတ်ြက၏။‐ ၈

အစားအစာသည်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ် တွင်အėိကမဟုတ်။ အစားအစာကုိမစား ဘဲေနလǄင်ငါတုိ့မှာအရǨံ းမရိှ။ စားလǄင် လည်းအြမတ်မရ။ ၉

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ဤသုိ့လွတ်လပ်စွာစား ေသာက်နုိင်ခွင့်သည် ယံုြကည်မǨအားနည်းသူ များအတွက်ေမှာက်မှားစရာမြဖစ်ေစရန် သတိǑပြကေလာ့။‐

၁၀ အကယ်၍ဤကိစစမျိုး၌စိတ်မသုိးမသန့် ြဖစ်သူသည် ``အသိပညာ'' ရိှသူသင်တုိ့က နတ်ကွန်းအတွင်း၌ထုိင်လျက်စားေသာက်ေန

သည်ကုိေတွရိှ့ေသာအခါ ရုပ်တုအားဆက်သ သည့်ပူေဇာ်သကာကုိစားရဲလာမည်မဟုတ် ပါေလာ။‐ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍အားနည်းသူညီအစ်ကုိအတွက်

ခရစ်ေတာ်အေသခံခ့ဲပါေသာ်လည်းသင် ၏ ``အသိပညာ'' ေြကာင့်ထုိသူသည်ပျက်စီး ရေတာ့၏။‐ ၁၂ ဤသုိ့လǄင်သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ညီအစ်ကုိ

များအားြပစ်မှား၍ သူတုိ့၏ြသတတပပစိတ်ကုိ လည်းထိခုိက်ေစြခင်းအားြဖင့် ခရစ်ေတာ်ကုိ လည်းြပစ်မှားရာေရာက်သည်။‐ ၁၃

ထုိ့ေြကာင့်အသားကုိစားြခင်းသည်ညီအစ်ကုိ အားေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစမည်ဆုိပါက ငါ သည်ငါ့ညီအစ်ကုိအားမေမှာက်မှားလမ်း

မလဲွေစရန်အသားကုိမစားဘဲေနမည်။ (aiōn g165)

၉ ငါသည်လွတ်လပ်သူမဟုတ်ပါေလာ။ တမန် ေတာ်တစ်ပါးမဟုတ်ပါေလာ။ ငါတုိ့အရှင် သခင်ေယရǨကုိဖူးြမင်ခ့ဲရသူမဟုတ်

ပါေလာ။ သင်တုိ့သည်သခင်ဘုရား၏အမǨ ေတာ်ကုိ ငါထမ်းေဆာင်ြခင်းမှထွက်ေပƝလာ ေသာအသီးအပွင့်များမဟုတ်ပါေလာ။‐

၂ အြခားသူများသည်ငါ့အားတမန်ေတာ် အြဖစ်ြဖင့်လက်မခံြကေစကာမူ သင်တုိ့ လက်ခံြကသည်မဟုတ်ပါေလာ။ ငါသည်

သခင်ဘုရား၏တမန်ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်း သက်ေသြပရန်မှာ သခင်ဘုရားနှင့်တစ် လံုးတစ်ဝတည်းရိှǇပီးအသက်ရှင်ြက ေသာသင်တုိ့ပင်ြဖစ်ေပသည်။

၃ ငါ့ကုိြပစ်တင်ေဝဖနြ်ကသူတုိ့အားဤသုိ့ ငါေြပာလုိ၏။‐ ၄ ငါ၏လုပ်ေဆာင်မǨအတွက်ငါ့မှာစားေသာက် ပုိင်ခွင့်မရိှသေလာ။‐



၁ ေကာရိန သု 186

၅ ေပတရုက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ သခင်ဘုရား ၏ညီေတာ်များနှင့်အြခားတမန်ေတာ်များ က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း ငါသည်ခရီးသွားရာ၌

ယံုြကည်သူဇနီးကုိေခƝေဆာင်သွားပုိင် ခွင့်မရိှသေလာ။‐ ၆ ငါနှင့်ဗာနဗတုိ့သာလǄင်မိမိတုိ့စားဝတ် ေနေရးအတွက် အလုပ်လုပ်ရမည်ေလာ။

အဘယ် စစ်သားသည်မိမိ၏စရိတ်နှင့်အမǨထမ်းရ သနည်း။‐ ၇ အဘယ်ဥယျာဥ်မǫးသည်မိမိစုိက်ပျိုးသည့် စပျစ်ဥယျာဥ်မှ စပျစ်သီးကုိမစားဘဲေန

သနည်း။ အဘယ်သုိးထိန်းသည်မိမိထိန်း ေကျာင်းရသည့်သုိးများမှနုိကုိ့မသံုး ေဆာင်ဘဲေနသနည်း။ ၈ ယခုေဖာ်ြပသည့်ဥပမာများသာမက၊

ပညတ်ကျမ်းကလည်းဤအတုိင်းပင်ေထာက် ခံေပသည်။‐ ၉ ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်းတွင် ``စပါးနယ်သည့် နွားကုိပါးချုပ်တတ်၍မထားရ''

ဟုပါရိှ၏။ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူရာ၌ဘုရားသခင်သည် နွားအတွက်မိန့်ေတာ်မူသေလာ။‐ ၁၀ ငါတုိ့အတွက်အကယ်ပင်မိန့်ေတာ်မူြခင်း မဟုတ်ေလာ။

အကယ်ပင်ငါတုိ့အတွက်ေရး သားထားြခင်းြဖစ်သည်။ လယ်ထွန်ေသာသူ နှင့်ရိတ်သိမ်းေသာသူတုိ့သည် မိမိတုိ့၏ေဝ စုကုိေမǄာ်လင့်လျက်လုပ်ကုိင်ြကရာ၏။‐

၁၁ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ ၌ėမမမျိုးေစ့ကုိစုိက်ပျိုး ခ့ဲǇပီးေနာက် သင်တုိ့ထံမှရုပ်ပုိင်းဆုိင်ရာ အကျိုးေကျးဇူးများကုိရိတ်သိမ်းြကလǄင် ငါတုိ့လွန်ရာကျမည်ေလာ။‐

၁၂သင်တုိ့ထံမှအြခားသူတုိ့သည်ဤသုိ့ရ ပုိင်ခွင့်ရိှလǄင် ငါတုိ့သည်ပုိ၍ပင်ရပုိင်ခွင့် ရိှသည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ေသာ်ငါတုိ့သည်ထုိအခွင့်အေရးကုိ မယူခ့ဲြက။

ခရစ်ေတာ်အေြကာင်းသတင်း ေကာင်းပျံနံှ့့ေရးအတွက် အဆီးအတား မြဖစ်ေစရန်ေတွǒ့ကံရေသာအခက်အခဲ ရိှသမǄကုိရင်ဆုိင်သည်းခံခ့ဲြက၏။‐

၁၃ ဗိမာန်ေတာ်တွင်အမǨထမ်းေဆာင်သူများသည် ဗိမာန်ေတာ်မှအစားအစာကုိရြကသည် ကုိလည်းေကာင်း၊ ယဇ်ပူေဇာ်သူများသည်လည်း

ယဇ်ေကာင်မှေဝစုကုိရြကသည်ကုိလည်း ေကာင်းသင်တုိ့မသိြကပါသေလာ။‐ ၁၄ ထုိနည်းတူစွာသတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာ ေြကညာသူတုိ့သည်လည်း

သတင်းေကာင်း အားြဖင့်အသက်ေမွးရမည်ဟူ၍သခင် ဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူခ့ဲ၏။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်ငါသည်ထုိအခွင့်အေရးတစ်စံု တစ်ရာကုိမǄမယူခ့ဲ။

ထုိက့ဲသုိ့ေသာအခွင့် ေရးများကုိေတာင်းဆုိလုိေသာေြကာင့် ဤစာ ကုိေရးလုိက်ြခင်းလည်းမဟုတ်။ ဤသုိ့ေတာင်း ဆုိရြခင်းထက်ေသရြခင်းကပုိ၍ေကာင်း၏။‐

၁၆ ငါ၏ဝါǙကားမǨကုိအချည်းနီှးြဖစ်ေစရန် Ǒပလုပ်ခွင့်ကုိမည်သူအားမǄေပးလိမ့်မည် မဟုတ်။ သတင်းေကာင်းကုိေြကညာရသည့် အတွက်

ငါ့မှာဝါǙကားနုိင်ခွင့်မရိှ။ ငါသည် အမိန့်ေတာ်အရေြကညာြခင်းြဖစ်သည်။ အကယ်၍ထုိသတင်းေကာင်းကုိမေြကညာလǄင် ငါသည်အဘယ်မǄအမဂငလာ

ရိှလိမ့်မည်နည်း။‐ ၁၇အကယ်၍ငါသည်အလုပ်ကုိငါ၏ဆနဒ အေလျာက်ေရွးချယ်လုပ်ကုိင်ပါမူ အခေြကး ေငွကုိေစာင့်ေမǄာ်နုိင်ေပသည်။ သုိ့ရာတွင်ဤ

အလုပ်ကုိဘုရားသခင်ငါ့အားေပးအပ် ထားသြဖင့် ငါသည်ဝတတရားအေနြဖင့် လုပ်ေဆာင်ရ၏။‐ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်အဘယ်အခေြကးေငွ

ခံစားရသနည်း။ ငါခံစားရသည့်အကျိုး မှာသတင်းေကာင်းကုိအခေြကးေငွမယူ ဘဲေဟာေြပာခွင့်နှင့် ထုိသုိ့ေဟာေြပာသည့် အတွက်

ရပုိင်ခွင့်များကုိမေတာင်းဆုိဘဲ ေနနုိင်ခွင့်တုိ့ပင်ြဖစ်၏။ ၁၉ ငါသည်မည်သူက့ǀန်မǄမဟုတ်။ လွတ်လပ်သူ ြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်သူ

ဦးေရများနုိင်သမǄတုိးတက်များြပား လာေစရန် ငါသည်လူတုိင်း၏ကǀနြ်ဖစ်၏။‐ ၂၀ ငါသည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့ထံတွင်အမǨ ေတာ်ေဆာင်စဥ်

သူတုိ့ကုိကယ်တင်နုိင်ရန်ယုဒ အမျိုးသားက့ဲသုိ့ေနထုိင်၏။ ထုိသူတုိ့ကုိ ကယ်တင်နုိင်ရန်ငါသည်ပညတ်တရားေစာင့် ထိန်းသူမဟုတ်ေသာ်လည်း

ပညတ်တရား ေစာင့်ထိန်းသူက့ဲသုိ့ငါေနထုိင်၏။‐ ၂၁ ထုိနည်းတူစွာလူမျိုးြခားများထံတွင် အမǨ ေတာ်ေဆာင်စဥ်သူတုိ့ကုိကယ်တင်နုိင်ရန်

ပညတ် တရားကုိမကျင့်သံုးဘဲ လူမျိုးြခားက့ဲသုိ့ ေနထုိင်၏။ ဤသုိ့ဆုိရာ၌ငါသည်ဘုရား သခင်၏ပညတ်ေတာ်ကုိ မလုိက်နာဟုမဆုိ လုိ။

အမှန်အားြဖင့်ဆုိေသာ် ငါသည်ခရစ်ေတာ် ၏တရားေတာ်ကုိ လုိက်နာကျင့်သံုးသူြဖစ် သည်။‐ ၂၂ ငါသည်ယံုြကည်မǨအားနည်းသူတုိ့အထဲ

သုိ့ေရာက်ေသာအခါ ထုိသူတုိ့ကုိကယ်တင်နုိင် ရန်ငါသည်ယံုြကည်မǨအားနည်းသူက့ဲသုိ့ ေနထုိင်၏။ အချိုေ့သာသူတုိ့ကုိတစ်နည်း

နည်းအားြဖင့် ကယ်တင်နုိင်ရန်ငါသည်လူ အမျိုးမျိုးအထဲ၌အမျိုးမျိုးေနထုိင်၏။ ၂၃ သတင်းေကာင်း၏ေကာင်းချီးမဂငလာများကုိ ေဝမǄနုိင်ရန်

ငါသည်သတင်းေကာင်းအကျိုးငှာ ဤအမǨခပ်သိမ်းကုိǑပြခင်းြဖစ်သည်။‐ ၂၄အေြပးǏပိင်ပဲွတွင်လူအများအြပားပင်ဝင် ေရာက်ယှဥ်Ǐပိင်ြကေသာ်လည်း

တစ်ေယာက်တည်း သာလǄင်ေအာင်ဆုကုိရရိှေြကာင်းသင်တုိ့သိ ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ေအာင်ဆုကုိ ဆွတ်ခူးနုိင်ရန်ေြပးြကေလာ့။‐ ၂၅

Ǐပိင်ပဲွဝင်ရန်ေလ့ကျင့်သူအားကစားသမား တုိင်းပင် ြကပ်တည်းသည့်စည်းကမ်းများကုိထိန်း သိမ်းေစာင့်ေရှာက်ရ၏။ ထုိသူတုိ့ဤသုိǑ့ပြက ြခင်းမှာ

ညǨိးနွမ်းပျက်စီးနုိင်ေသာပန်းဦးရစ် ကုိရရိှရနǑ်ပြကြခင်းြဖစ်ေပသည်။ ငါတုိ့ မူကားမညǨိးနွမ်းမပျက်စီးနုိင်ေသာ ပန်းဦး ရစ်ကုိရရိှရနǑ်ပြက၏။‐

၂၆ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ပန်းဝင်ရာသုိ့ တည့်မတ်စွာ ေြပး၏။ ငါသည်မိမိလက်သီးစွမ်းကုိအချည်း နီှးမǑဖန်းတီးသည့်လက်ေဝှ့သမားနှင့်တူ၏။‐

၂၇ ငါသည်သူတစ်ပါးတုိ့အားǏပိင်ပဲွဝင်ရန်ေခƝ ဖိတ်ခ့ဲǇပီးေနာက် မိမိကုိယ်တုိင်Ǐပိင်ပဲွမှအပယ် မခံရေစရန်ငါ၏ကုိယ်ခနဓာကုိမာေြကာေအာင်

ထုိးǊကိတ်၍ချုပ်ထိန်း၏။

၁၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေမာေရှဦးေဆာင်ေသာငါတုိ့၏ ဘုိးေဘးများအေြကာင်းကုိသတိရေစလုိ၏။ သူတုိ့သည်မုိးတိမ်၏အကွယ်အကာရ၍

ပင်လယ်နီကုိေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာြဖတ်သန်းခ့ဲ ြက၏။‐ ၂ သူတုိ့သည်ထုိမုိးတိမ်နှင့်ပင်လယ်ထဲ၌ေမာေရှ ၏တပည့်များအြဖစ်ဗတတ ိဇံမဂငလာခံယူ

ြက၏။‐ ၃ သူတုိ့အားလံုးပင်ėမမအစာတစ်မျိုးတည်း ကုိစားြကရ၏။‐ ၄ ėမမေရစာတစ်မျိုးတည်းကုိေသာက်ြကရ၏။ သူ

တုိ့အားလံုးပင်မိမိတုိ့နှင့်လုိက်ပါလာေသာ ėမမေကျာက်မှေရကုိေသာက်သံုးြကရ၏။ ထုိ ေကျာက်ကားခရစ်ေတာ်ပင်ြဖစ်သတည်း။‐ ၅
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သုိ့ ြဖစ်ေစကာမူထုိသူတုိ့အနက်လူအများ တုိ့အားဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မမူ။ ထုိ့ ေြကာင့်သူတုိ့သည်ေတာကန တာရ၌ေသေြက ပျက်စီးြက၏။

၆ ဤသာėကကားဆုိးညစ်မǨများကုိထုိသူတုိ့ Ǒပလုပ်လုိသက့ဲသုိ့ ငါတုိ့မǑပလုပ်ြကေစရန် လည်းေကာင်း၊ ကျမ်းစာေတာ်တွင် ``လူတုိ့သည်ထုိင်

၍စားေသာက်ြကǇပီးေနာက်အေသာက်ြကူးလျက် ြမူးတူးေပျာ်ပါးြက၏'' ဟုပါရိှသည်နှင့် အညီ၊ အချိုတုိ့့သည်ရုပ်တုကုိပူေဇာ်ပသ ြကသက့ဲသုိ့

ငါတုိ့မပူေဇာ်မပသြက ေစရန်လည်းေကာင်းသတိေပးြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၈ ငါတုိ့သည်ထုိသူအချိုတုိ့့က့ဲသုိ့ကာမ ဂုဏ်မလုိက်စားြကရ။

သူတုိ့အနက်တစ် ရက်အတွင်းလူနှစ်ေသာင်းသံုးေထာင်မǄေသ ြက၏။‐ ၉ ငါတုိ့သည်ထုိသူအချိုတုိ့့က့ဲသုိ့ထာဝရ ဘုရားရှင်အား အကဲမစမ်းြကနှင့်။

သူတုိ့ ကားေǗမကုိက်၍ေသခ့ဲြကေလǇပီ။‐ ၁၀ သင်တုိ့သည်ထုိသူအချိုတုိ့့က့ဲသုိ့မညည်း မညူြကနှင့်။ သူတုိ့သည်ေသမင်း၏တမန်

လက်ချက်ြဖင့်ဆံုးပါးပျက်စီးရြက၏။ ၁၁ ထုိသူတုိ့ ၌ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ရြခင်းမှာ အြခား သူတုိ့သင်ခန်းစာရရိှြကေစရနြ်ဖစ်ေပသည်။

ငါတုိ့သည်ကပ်ကမဘာကုန်ဆံုးရန်နီးချိန်၌ အသက်ရှင်ရြကသူများြဖစ်ေသာေြကာင့် ငါ တုိ့အားသတိေပးသည့်အေနြဖင့်ထုိအေြကာင်း

အရာများကုိကျမ်းစာေတာ်တွင်ေရးသားထား သတည်း။ (aiōn g165) ၁၂ မိမိခုိင်Ǉမဲစွာရပ်တည်လျက်ေနသည်ဟုထင် ေသာသူသည်မယုိင်မလဲေစရန်သတိǑပ

ရ၏။‐ ၁၃ သင်တုိ့ေတွǒ့ကံရသည့်စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်း များသည်လူအေပါင်းတုိ့ေတွǒ့ကံေနြက၊ သာ မန်စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းများသာြဖစ်၏။

ဘုရား သခင်သည်ကတိတည်ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ် ေတာ်မူသြဖင့် သင်တုိ့အားမိမိတုိ့ခံနုိင်သည် ထက်ပုိ၍စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းကုိခံေစေတာ်

မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းခံရ ချိန်၌ခံနုိင်ေသာခွန်အားကုိေပးေတာ်မူသြဖင့် ထုိစံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းမှလွတ်ေြမာက်ရန်

လမ်းဖွင့်ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ချစ်သူတုိ၊့ ရုပ်တုကုိးကွယ်မǨကုိ ေရှာင်ြကဥ်ြကေလာ့။‐ ၁၅ သင်တုိ့အားအသိအလိမမာရိှသူများအေန

ြဖင့်ငါေြပာေနြခင်းြဖစ်၏။ ငါ့စကားကုိ စဥ်းစားဆင်ြခင်ြကေလာ့။‐ ၁၆ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍ ပဲွေတာ်ခွက်ဖလားမှစပျစ်ရည်ကုိ

ေသာက်ြကေသာအခါ ခရစ်ေတာ်၏ေသွးေတာ်ကုိ ဆက်ဆံသံုးေဆာင်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ မုန့်ကုိ စားေသာအခါ၌လည်း ခရစ်ေတာ်၏ကုိယ်ခနဓာ

ေတာ်ကုိဆက်ဆံသံုးေဆာင်ြကသည်မဟုတ် ေလာ။‐ ၁၇ မုန့်သည်တစ်လံုးတည်းြဖစ်၏။ ထုိမုန့်တစ်လံုး တည်းကုိဆက်ဆံသံုးေဆာင်ြကေသာေြကာင့်

ငါ တုိ့သည်အေရအတွက်အားြဖင့်များေသာ် လည်းတစ်ကုိယ်တည်းြဖစ်ြက၏။ ၁၈ ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကုိြကည့်ရǨဆင်ြခင်ြက ေလာ့။

သူတုိ့သည်ယဇ်ေကာင်၏အသားကုိစား သြဖင့်ယဇ်ပလလင်ေပƝပူေဇာ်ြခင်းတွင်ပါဝင် ြက၏။‐ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ရုပ်တုသုိ့မဟုတ်ရုပ်တုအားပူေဇာ်

ေသာအစားအစာအေရးǊကီးသည်ဟုငါ ဆုိလုိသေလာ။‐ ၂၀ဤသုိ့ငါမဆုိလုိ။ ဘုရားသခင်ကုိမကုိးကွယ် သူတုိ့ပူေဇာ်ေသာယဇ်သည် နတ်မိစ ဆာများအားပူ

ေဇာ်ေသာယဇ်သာလǄင်ြဖစ်၍ ဘုရားသခင်အား ပူေဇာ်ေသာယဇ်မဟုတ်ေြကာင်းကုိသာလǄင်ငါ ဆုိလုိ၏။ ငါသည်သင်တုိ့အားနတ်မိစ ဆာများနှင့်

မဆက်ဆံေစလုိ။‐ ၂၁သင်တုိ့သည်သခင်ဘုရား၏ခွက်ဖလားမှ စပျစ်ရည်ကုိေသာက်၍ နတ်မိစ ဆာ၏ခွက်ဖလား မှစပျစ်ရည်ကုိလည်းမေသာက်နုိင်။

သခင် ဘုရား၏စားပဲွေတာ်၌စား၍နတ်မိစ ဆာများ ၏စားပဲွ၌လည်းမစားနုိင်။‐ ၂၂ ငါတုိ့သည်သခင်ဘုရားအားဆန့်ကျင်ဖက် Ǒပလုိြကသေလာ။

ငါတုိ့သည်သခင်ဘုရား ထက်ပုိ၍တန်ခုိးǊကီးြကသေလာ။ ၂၃ ``ငါတုိ့တွင်အဘယ်အမǨကုိမဆုိǑပနုိင်ခွင့် ရိှ၏'' ဟုဆုိြကသည်အတုိင်းမှန်ေသာ်လည်း

အရာခပ်သိမ်းသည်ေကာင်းမွန်သည်မဟုတ်။``ငါ တုိ့တွင်အဘယ်အမǨကုိမဆုိǑပပုိင်ခွင့်ရိှ၏'' ဟုဆုိေသာ်လည်းအရာခပ်သိမ်းသည်ငါတုိ့

အကျိုးကုိǑပစုေပးသည်မဟုတ်။‐ ၂၄ အဘယ်သူမǄကုိယ်ကျိုးကုိမရှာေစနှင့်။ သူ တစ်ပါး၏အကျိုးကုိသာလǄင်ရှာေစ။ ၂၅

သင်တုိ့၏ြသတတပပစိတ်ကုိေထာက်၍ ေစျးတွင်ေရာင်း သည့်အမဲသားကုိစစ်ေဆးေမးြမန်းြခင်းမǑပ ဘဲဝယ်၍စားြကေလာ့။‐ ၂၆

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်``ဤေလာကနှင့်တကွ ေလာက၌ရိှသမǄေသာအရာတုိ့ကုိထာဝရ ဘုရားပုိင်ေတာ်မူ၏'' ဟုကျမ်းစာေတာ်ကဆုိ၏။

၂၇ အကယ်၍မယံုြကည်သူလူတစ်ေယာက်က သင်တုိ့အား ဧည့်ခံေကǀးေမွးရန်ေခƝဖိတ်ေသာ အခါသင်တုိ့သွားလုိကသွားြကေလာ့။ မိမိ

တုိ့၏ြသတတပပစိတ်ကုိေထာက်၍တည်ခင်းေကǀး ေမွးသမǄတုိ့ကုိစစ်ေဆးေမးြမန်းြခင်းမǑပ ဘဲစားေလာ့။‐ ၂၈ သုိ့ရာတွင်လူတစ်စံုတစ်ေယာက်က``ဤအရာ

သည်ယဇ်ပူေဇာ်ေသာအသားြဖစ်သည်'' ဟု ဆုိပါမူယင်းသုိ့ေြပာဆုိသူကုိလည်းေကာင်း၊ ြသတတပပစိတ်ကုိလည်းေကာင်းေထာက်၍ထုိ အသားကုိမစားြကနှင့်။‐

၂၉ ြသတတပပစိတ်ဆုိရာ၌သင်တုိ့၏ြသတတပပစိတ်ကုိ မဆုိလုိ။ လာေြပာသူ၏ြသတတပပစိတ်ကုိဆုိ လုိ၏။ သင်တုိ့တွင်လူတစ်စံုတစ်ေယာက်က``ငါ၏

လွတ်လပ်မǨကုိအဘယ်ေြကာင့်သူတစ်ပါး ၏ြသတတပပစိတ်ကချုပ်ချယ်ရပါသနည်း။‐ ၃၀ အကယ်၍ငါသည်မိမိစားေသာက်သည့်အစား

အစာအတွက်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ် ကုိချီးမွမ်း၏။ ထုိသုိ့ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ၍စားေသာက်သည့်အစားအစာနှင့်ပတ်သက်၍

ငါ့အားသူတစ်ပါးကအဘယ်ေြကာင့်ေဝဖန် ရပါမည်နည်း'' ဟုေမးလုိေပလိမ့်မည်။ ၃၁သင်တုိ့သည်စားသည်ြဖစ်ေစ၊ အဘယ်အမǨ ကုိǑပသည်ြဖစ်ေစ

ဘုရားသခင်၏ဘုန်း အသေရေတာ်အတွက်Ǒပြကေလာ့။‐ ၃၂ ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကေသာ်လည်းေကာင်း၊ လူမျိုးြခားတုိ့ကေသာ်လည်းေကာင်း ဘုရား

သခင်၏အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ကေသာ်လည်း ေကာင်း က့ဲရဲစ့ရာအေြကာင်းမြဖစ်ေစရန် ေနထုိင်ြကေလာ့။‐ ၃၃သင်တုိ့သည်လည်းငါက့ဲသုိǑ့ပြကေလာ့။ ငါ

သည်လူတုိ့ကယ်တင်ြခင်းခံရေစရန်မိမိǑပ သမǄေသာအမǨတုိ့တွင် ကုိယ်ကျိုးကုိမင့ဲ ဘဲလူအေပါင်းတုိ့၏အကျိုးကုိင့ဲ၍သူ တုိ့နှစ်သက်ေအာင်Ǒပ၏။
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၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ခရစ်ေတာ်ထံမှအတု ယူသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည်ငါ့ထံမှအတု ယူြကေလာ့။ ၂သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိအစဥ်ေအာက်ေမ့သတိရ၍

ငါေပးအပ်ခ့ဲသည့်သွန်သင်ချက်အတုိင်းလုိက် နာǑပကျင့်ြကေသာေြကာင့်သင်တုိ့အားငါ ချီးကူး၏။‐ ၃

သုိ့ေသာ်ခရစ်ေတာ်သည်ေယာကျာ်းတုိင်း၏အထွတ် အထိပ်၊ ေယာကျာ်းသည်မိန်းမ၏အထွတ်အထိပ်၊ ဘုရားသခင်သည်ခရစ်ေတာ်၏အထွတ်အထိပ်

ြဖစ်ေြကာင်းကုိသင်တုိ့အားသိေစလုိ၏။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာကျာ်းသည်ဝတ်Ǒပအစည်းအေဝး တွင်မိမိ၏ဦးေခါင်းကုိဖံုးအုပ်၍ပတထနာǑပ

ေသာ်လည်းေကာင်း၊ တရားေဟာေသာ်လည်းေကာင်း ခရစ်ေတာ်၏အသေရေတာ်ကုိရǨတ်ချသူ ြဖစ်၏။‐ ၅ မိန်းမသည်စုေဝးဝတ်Ǒပြခင်းတွင်မိမိ၏ဦး

ေခါင်းကုိမဖံုးမအုပ်ဘဲဆုေတာင်းပတထနာǑပ ေသာ်လည်းေကာင်း၊ တရားေတာ်ကုိေြကညာ ေသာ်လည်းေကာင်း မိမိခင်ပွန်း၏အသေရကုိ

ရǨတ်ချသူြဖစ်၏။ သူသည်ေခါင်းတံုးရိတ်ထား သည့်အမျိုးသမီးနှင့်မထူးြခားေတာ့ေချ။‐ ၆ မိန်းမသည်မိမိ၏ဦးေခါင်းကုိမဖံုးမအုပ်

ဘဲထားမည့်အစား မိမိ၏ဆံပင်ကုိြဖတ် ထားလǄင်သာ၍ေကာင်း၏။ ဆံပင်ြဖတ်ြခင်း၊ ေခါင်းတံုးရိတ်ြခင်းတုိ့သည်အမျိုးသမီး အတွက်

ရှက်ဖွယ်ေကာင်းေသာအရာများြဖစ် သြဖင့် သူသည်မိမိ၏ဦးေခါင်းကုိဖံုးအုပ်ေစ။‐ ၇ အမျိုးသားသည်မိမိ၏ဦးေခါင်းကုိဖံုး အုပ်ရန်မသင့်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူ သည်ဘုရားသခင်၏ပံုသဏဌာန်ေတာ်နှင့်ဘုန်း အသေရေတာ်ကုိေရာင်ြပန်ဟပ်သူြဖစ်ေသာ ေြကာင့်တည်း။

အမျိုးသမီးသည်ကားအမျိုး သား၏ဘုန်းအသေရကုိေရာင်ြပန်ဟပ်သူ ြဖစ်၏။‐ ၈ အမျိုးသားသည်အမျိုးသမီးမှဖန်ဆင်း ထားသူမဟုတ်။

အမျိုးသမီးသည်သာလǄင် အမျိုးသားမှဖန်ဆင်းသူြဖစ်၏။‐ ၉ အမျိုးသားကုိအမျိုးသမီးအတွက်ဘုရား သခင်ဖန်ဆင်းေတာ်မမူ။

အမျိုးသမီးကုိသာ လǄင်အမျိုးသားအတွက်ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ေကာင်းကင်တမန်များကုိေထာက် ေသာအားြဖင့်

အမျိုးသမီးသည်မိမိအေပƝ အမျိုးသားအုပ်စုိးြခင်းကုိေဖာ်ြပရန်မိမိ ဦးေခါင်းကုိအုပ်သင့်၏။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်သခင်ဘုရား၏မိတ်သဟာယ အဖဲွတွ့င်

အမျိုးသားသည်အမျိုးသမီး ကုိလုိအပ်သက့ဲသုိ့အမျိုးသမီးသည် လည်းအမျိုးသားကုိလုိအပ်ေပသည်။‐ ၁၂ အမျိုးသမီးသည်အမျိုးသားမှဖန်ဆင်းေသာ်

လည်း အမျိုးသားသည်အမျိုးသမီးကေမွးဖွား သူြဖစ်၏။ အရာခပ်သိမ်းကုိြဖစ်ေပƝေစေသာ အရှင်ကားဘုရားသခင်ေပတည်း။ ၁၃

အမျိုးသမီးသည်ဦးေခါင်းကုိမဖံုးမအုပ် ဘဲစုေဝးဝတ်Ǒပြခင်းတွင် ဘုရားသခင်အား ဆုေတာင်းပတထနာǑပရန်သင့်ေတာ်သည်မသင့်

ေတာ်သည်ကုိသင်တုိ့ကုိယ်တုိင်စဥ်းစားဆင်ြခင် ြကေလာ့။‐ ၁၄ ဆံပင်ရှည်သည့်အမျိုးသားအတွက်ရှက်ဖွယ် ရာြဖစ်ေြကာင်း၊‐ ၁၅

အမျိုးသမီးအတွက်မှာမူလှပတင့်တယ်ဖွယ် ရာြဖစ်ေြကာင်း သဘာဝėမမကပင်သွန်သင်ေပး သည်မဟုတ်ပါေလာ။ ဆံပင်ရှည်ကုိအမျိုး

သမီးအားǑခံထည်အြဖစ်ေပးထားြခင်းြဖစ်၏။‐ ၁၆ ဤကိစစနှင့်ပတ်သက်၍ေစာဒကတက်လုိသူ အားငါတုိ့ ၌လည်းေကာင်း၊

ဘုရားသခင်၏ အသင်းေတာ်များ၌လည်းေကာင်း ယင်းသုိ့ ေခါင်းဖံုးအုပ်သည့်ထံုးစံမှလဲွ၍အြခား ထံုးစံမရိှေြကာင်းငါေြဖဆုိအ့ံ။ ၁၇

သုိ့ရာတွင်ေအာက်ပါညǞနြ်ကားချက်များကုိ ေပးရာတွင်သင်တုိ့အားငါမချီးမွမ်း။ သင် တုိ့၏ဝတ်Ǒပြခင်းများသည်ေကာင်းကျိုးထက် ဆုိးကျိုးကုိေပးေန၏။‐

၁၈ ပထမအချက်အေနြဖင့်သင်တုိ့၏အသင်း ေတာ်အစည်းေဝးများ၌ စိတ်ဝမ်းကဲွြပားမǨများ ရိှေြကာင်းကုိငါြကားသိရေပသည်။ ြကားရ

သည့်အတုိင်းအချိုတ့စ်ဝက်မှန်လိမ့်မည်။‐ ၁၉ (သင်တုိ့တွင်စိတ်ဝမ်းကဲွြပားမǨကားရိှရ သည်မှန်၏။ သုိ့ရိှမှသာလǄင်အမှန်ဘက်တွင်

ရိှေသာသူများကုိေပƝလွင်ထင်ရှားေစမည်။‐) ၂၀ သင်တုိ့သည်စုရံုးြကေသာအခါသခင် ဘုရား၏ပဲွေတာ်မဂငလာဝင်ရန်အတွက်မဟုတ်။‐

၂၁ သင်တုိ့တစ်ဦးစီသည်ကုိယ့်အစာကုိအလျင် စားြကသြဖင့်ဆာသူကဆာ၊ ေသေသာက်ြကူး သူကြကူးလျက်ရိှြကသည်။‐ ၂၂

သင်တုိ့တွင်စားေသာက်ရန်ေနအိမ်မရိှသေလာ။ သုိ့တည်းမဟုတ်ဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ် ကုိရǨတ်ချ၍ ဆင်းရဲသူတုိ့အားအရှက်ခဲွလုိ

ြကသေလာ။ သင်တုိ့အားအဘယ်သုိ့ငါေြပာရ မည်နည်း။ သင်တုိ့ကုိချီးကူးရမည်ေလာ။ ဤ ကိစစတွင်အဘယ်နည်းနှင့်မǄမချီးကူးနုိင်။ ၂၃

သင်တုိ့အားယခုငါေပးအပ်မည့်သွန်သင် ချက်ကုိသခင်ဘုရားထံေတာ်မှငါရရိှ၏။ ရန်သူလ့က်သုိ့အပ်နံှြခင်းခံေတာ်မူသည့် ည၌အရှင်ေယရǨသည်မုန့်ကုိယူ၍၊‐

၂၄ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးေနာက်မုန့်ကုိဖ့ဲ ေတာ်မူလျက် ``ဤမုန့်ကားသင်တုိ့အတွက်စွန့် ေသာငါ၏ကုိယ်ခနဓာြဖစ်၏။ ငါ့ကုိသတိရ

ြခင်းငှာဤသုိǑ့ပြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၅ ထုိနည်းတူစွာညစာစားǇပီးေနာက်စပျစ် ရည်ခွက်ဖလားကုိယူေတာ်မူလျက်

``ဤ ခွက်ဖလားကားငါ၏ေသွးနှင့်တံဆိပ်ခတ် ေသာဘုရားသခင်၏ပဋိညာဥ်သစ်ြဖစ်၏။ ဤခွက်ဖလားမှစပျစ်ရည်ကုိေသာက်သည့်

အခါတုိင်းငါ့ကုိသတိရြခင်းငှာေသာက် ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆သင်တုိသ့ည်ထုိမုန့်ကုိစား၍ထုိခွက်ဖလား မှစပျစ်ရည်ကုိေသာက်သည့်အခါတုိင်းသခင်

ဘုရားအေသခံေတာ်မူေြကာင်းကုိကုိယ်ေတာ် Ǚကလာေတာ်မူချိန်တုိင်ေအာင်ေြကညာြက၏။‐ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍မရုိမေသဘဲသခင်ဘုရား၏မုန့် ကုိစား၍

ကုိယ်ေတာ်၏ခွက်ဖလားမှစပျစ် ရည်ကုိေသာက်ေသာသူမည်သည်ကား သခင် ဘုရား၏ကုိယ်ခနဓာေတာ်နှင့်ေသွးေတာ်ကုိ ြပစ်မှားရာေရာက်၏။‐

၂၈ ထုိ့ေြကာင့်လူတုိင်းမိမိကုိယ်ကုိစစ်ေဆးǇပီးမှ မုန့်ကုိစား၍ ခွက်ဖလားမှစပျစ်ရည်ကုိေသာက် ေစ။‐ ၂၉ မုန့်ကုိစား၍ခွက်ဖလားမှစပျစ်ရည်ကုိ

ေသာက်ေသာအခါ သခင်ဘုရား၏ကုိယ်ခနဓာ အနက်အėိပပါယ်ကုိမသိနားမလည်ေသာ သူသည် မိမိအေပƝအြပစ်ဒဏ်ကျေရာက် ေစရန်စားေသာက်သူြဖစ်၏။‐

၃၀ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်သင်တုိ့အထဲတွင်အားအင် ချည့်နဲသူ့နှင့်မကျန်းမမာသူအေြမာက်အြမား ရိှေပသည်။ ေသေသာသူအချိုလ့ည်းရိှ၏။‐
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၃၁ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိပထမဦးစွာစစ် ေဆးြကမည်ဆုိပါမူ ဤသုိ့ဘုရားသခင်၏ စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၃၂

သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့အားဤသုိ့ထာဝရဘုရား သခင်စီရင်ေတာ်မူြခင်းမှာ ငါတုိ့အားေလာကီသားတုိ့နှင့်အတူအြပစ်ဒဏ်မခံရေစရန် ဆံုးမေတာ်မူြခင်းြဖစ်သည်။

၃၃ ထုိ့ေြကာင့်ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင်ဘုရား၏ပဲွေတာ် မဂငလာကုိဝင်ရန်စုေဝးြကေသာအခါ တစ်ေယာက် ကုိတစ်ေယာက်ေစာင့်ဆုိင်းြကေလာ့။‐ ၃၄

သင်တုိ့စုေဝးြကေသာအခါတွင်ဘုရားသခင် ၏အြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူြခင်းနှင့်ကင်းလွတ် နုိင်ေစရန် ဆာမွတ်ေသာသူသည်မိမိအိမ်တွင် စားေသာက်ေစ။

အြခားကိစစများနှင့်ပတ်သက်၍ ငါလာသည့်အခါေြဖရှင်းမည်။

၁၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ေရးသားေမးြမန်း သည့်ဝိညာဥ်ေတာ်၏ဆုေကျးဇူးများနှင့် ပတ်သက်၍ သင်တုိ့အားသိေစလုိေသာ အချက်များရိှ၏။‐

၂ သင်တုိ့သည်ယံုြကည်သူမြဖစ်မီက စိတ် လǨပ်ရှားရာသုိ့လုိက်ပါကာလမ်းလဲွလျက် သက်မ့ဲရုပ်တုများကုိကုိးကွယ်ခ့ဲြကေြကာင်း

သင်တုိ့အသိပင်ြဖစ်၏။‐ ၃ အဘယ်သူမဆုိဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ် ေတာ်ဦးေဆာင်မǨကုိခံယူရရိှလǄင် သခင် ေယရǨအားကျိန်စာမသင့်ေစနုိင်။

သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပမǨကုိ မခံယူမရရိှလǄင် ``ေယရǨသည်အရှင် သခင်ြဖစ်ပါသည်'' ဟုမည်သူမǄဝန်မခံ

နုိင်ေြကာင်းကုိသင်တုိ့အားသိေစလုိ၏။ ၄ ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူးကားအမျိုးမျိုးရိှ၏။ သုိ့ ေသာ်ထုိဆုေကျးဇူးများကုိချေပးေတာ်

မူေသာဝိညာဥ်ေတာ်တစ်ပါးတည်းရိှ၏။‐ ၅ အေစခံရန်နည်းအမျိုးမျိုးရိှေသာ်လည်း အေစခံရသည့်သခင်ကားတစ်ပါးတည်းရိှ၏။‐ ၆

အမǨေတာ်ေဆာင်ရန်စွမ်းရည်အမျိုးမျိုးရိှေသာ် လည်း လူအသီးသီး၌ရိှေသာစွမ်းရည်များကုိ ေပးေတာ်မူေသာအရှင်ကားတစ်ပါးတည်းရိှ၏။‐ ၇

အများေကာင်းကျိုးအတွက်လူအသီးသီး တုိ့နှင့်ဝိညာဥ်ေတာ်ပါရိှေြကာင်းတစ်နည်း တစ်ဖံုအားြဖင့်ေဖာ်ြပ၏။‐ ၈ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်လူတစ်ေယာက်အားĊဏ်

ပညာြဖင့်ေြပာဆုိနုိင်ေသာစွမ်းရည်ကုိေပး ေတာ်မူ၏။ အြခားတစ်ေယာက်အားအသိ Ċဏ်ြဖင့်ခက်ခဲေသာအရာတုိ့ကုိထုတ်ေဖာ်

ေြပာဆုိနုိင်ေသာစွမ်းရည်ကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၉ ဝိညာဥ်ေတာ်ကပင်တစ်ေယာက်အားယံုြကည်မǨ ပါရမီကုိလည်းေကာင်း၊ အြခားတစ်ေယာက်

အားအနာေရာဂါများေပျာက်ကင်းေစနုိင် ေသာတန်ခုိးကုိလည်းေကာင်းေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်တစ်ေယာက်အားနိမိတ်လကခ

ဏာများြပနုိင်ေသာတန်ခုိးကုိလည်းေကာင်း၊ အြခားတစ်ေယာက်အားဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိေဟာေြပာနုိင်ေသာစွမ်း ရည်ကုိလည်းေကာင်း၊

ေနာက်တစ်ေယာက်အား ဝိညာဥ်ေတာ်ချေပးေတာ်မူသည့်ဆုေကျးဇူး များနှင့်ချေပးေတာ်မမူသည့်ဆုေကျးဇူး များကုိပုိင်းြခားသိရိှနုိင်ေသာစွမ်းရည်

ကုိလည်းေကာင်းေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်တစ်ေယာက်အားထူးဆန်းေသာဘာသာ စကားအမျိုးမျိုးကုိအနက်ြပန်ဆုိနုိင်

ေသာစွမ်းရည်ကုိလည်းေကာင်း၊ အြခားတစ် ေယာက်အားထုိဘာသာစကားအမျိုးမျိုး ကုိေြပာဆုိနုိင်ေသာစွမ်းရည်ကုိလည်းေကာင်း ေပးေတာ်မူ၏။‐

၁၁ သုိ့ရာတွင်ဤတန်ခုိးစွမ်းရည်အေပါင်းတုိ့ ကုိချေပးေတာ်မူေသာအရှင်ကားဝိညာဥ် ေတာ်တစ်ပါးတည်းြဖစ်၏။ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်

မိမိအလုိေတာ်အတုိင်းလူတစ်ဦးစီအား ထူးြခားသည့်ဆုေကျးဇူးကုိချေပးေတာ် မူသတည်း။ ၁၂ ခရစ်ေတာ်သည်အဂင ါအစိတ်အပုိင်းများရိှ

သည့်ကုိယ်ခနဓာနှင့်တူ၏။ ကုိယ်ခနဓာသည်အဂင ါအစိတ်အပုိင်းများရိှေသာ်လည်းတစ်ကုိယ် တည်းသာြဖစ်၏။‐ ၁၃ ထုိနည်းတူစွာငါတုိ့သည်ယုဒလူမျိုးြဖစ်

ေစ၊ လူမျိုးြခားြဖစ်ေစ၊ ကǀနြ်ဖစ်ေစ၊ လွတ်လပ် သူြဖစ်ေစ၊ ဝိညာဥ်ေတာ်တစ်ပါးတည်းအား ြဖင့်ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုတည်းထဲသုိ့ဗတတ ိဇံခံ

ယူြက၏။ ငါတုိ့ရိှသမǄသည်ဝိညာဥ်ေတာ် တစ်ပါးတည်းကုိေသာက်ြကရ၏။ ၁၄ လူ၏ကုိယ်ခနဓာတွင်အဂင ါအစိတ်အပုိင်းတစ်

ခုတည်းရိှသည်မဟုတ်။ အများပင်ရိှေပ သည်။‐ ၁၅ ေြခက ``ငါသည်လက်မဟုတ်သြဖင့်ကုိယ် ခနဓာနှင့်မစပ်ဆုိင်'' ဟုဆုိပါကေြခသည်

ကုိယ်ခနဓာ၏အစိတ်အပုိင်းြဖစ်ေသး၏။‐ ၁၆ နားက``ငါသည်မျက်စိမဟုတ်သြဖင့်ကုိယ် ခနဓာနှင့်မစပ်ဆုိင်'' ဟုဆုိပါကနားသည်

ကုိယ်ခနဓာ၏အစိတ်အပုိင်းြဖစ်ေသး၏။‐ ၁၇ ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုလံုးသည်မျက်စိသာလǄင် ြဖစ်ပါကအဘယ်သုိြ့ကားနုိင်မည်နည်း။

ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုလံုးသည်နားသာလǄင် ြဖစ်ပါမူအဘယ်သုိ့အနံခံ့နုိင်မည်နည်း။‐ ၁၈ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်အလုိေတာ် ရိှသည့်အတုိင်းကုိယ်ခနဓာတွင်

အဂင ါအစိတ် အပုိင်းအသီးသီးတုိ့သူေ့နရာနှင့်သူ ရိှေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၉အဂင ါအစိတ်အပုိင်းတစ်ခုတည်းသာလǄင် ရိှခ့ဲေသာ်ကုိယ်ခနဓာြဖစ်လာနုိင်မည်မဟုတ်။‐

၂၀ အမှန်အားြဖင့်ဆုိေသာ်အဂင ါအစိတ်အပုိင်း အများရိှေသာ်လည်းကုိယ်ခနဓာတစ်ခုတည်း သာရိှသတည်း။ ၂၁ ထုိေြကာင့်မျက်စိကလက်အား

``သင့်ကုိငါ အလုိမရိှ'' ဟုမဆုိနုိင်။ ဦးေခါင်းကလည်း ေြခအား ``သင့်ကုိငါအလုိမရိှ'' ဟုမဆုိ နုိင်။‐ ၂၂ အားနည်းေသာလကခဏာရိှေသာကုိယ်အဂင ါ

အစိတ်အပုိင်းများမှာမရိှလǄင်မြဖစ်။‐ ၂၃ ယုတ်သည်ဟုထင်ရေသာအဂင ါအစိတ်အပုိင်း များကုိပုိ၍ပင်ငါတုိ့ဂရုစုိက်ြကရ၏။

တင့်တယ်ြခင်းမရိှသည့်အဂင ါအစိတ်အပုိင်း များကုိပုိ၍တင့်တယ်ေအာင်မွမ်းမံြကရ၏။‐ ၂၄ တင့်တယ်Ǉပီးြဖစ်သည့်အဂင ါအစိတ်အပုိင်း

များကုိမူကားမွမ်းမံေနစရာမလုိ။ ဂုဏ် အသေရလုိသည့်အဂင ါအစိတ်အပုိင်းတုိ့ ကုိပုိ၍ဂုဏ်အသေရရိှေစရန်ဘုရား သခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်ကုိယ်ခနဓာကုိေစ့စပ်

Ǒပြပင်ထားေတာ်မူ၏။‐ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်အဂင ါအစိတ်အပုိင်းအချင်း ချင်းစိတ်ဝမ်းကဲွြပားမǨမရိှဘဲ အချင်းချင်း ၏အကျိုးကုိǑပစုလျက်ရိှေပသည်။‐

၂၆ အကယ်၍ကုိယ်အဂင ါအစိတ်အပုိင်းတစ်ခုက ေဝဒနာခံရလǄင်အြခားအစိတ်အပုိင်းများ သည်လည်းအတူခံရြက၏။ ကုိယ်အဂင ါအစိတ်

အပုိင်းတစ်ခုကချီးမွမ်းြခင်းခံရလǄင် အြခားအစိတ်အပုိင်းများသည်လည်းအတူ ဝမ်းေြမာက်ရြက၏။ ၂၇သင်တုိ့အေပါင်းသည်ခရစ်ေတာ်၏ကုိယ်ခနဓာ
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ေတာ်ြဖစ်၏။ သင်တုိ့အသီးသီးသည်ကား ကုိယ်ခနဓာေတာ်၏အဂင ါအစိတ်အပုိင်းများ ြဖစ်ြက၏။‐ ၂၈ ဘုရားသခင်သည်ပထမအေနြဖင့်တမန် ေတာ်များ၊

ဒုတိယအေနြဖင့်ပေရာဖက်များ၊ တတိယအေနြဖင့်ဆရာများကုိလည်း ေကာင်း၊ ထုိေနာက်နိမိတ်လကခဏာြပသူများ၊ အနာေရာဂါများကုိေပျာက်ကင်းေစနုိင်

ေသာတန်ခုိးကုိရရိှသူများ၊ သူတစ်ပါး တုိ့ကုိကူညီသူများ၊ ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပ နုိင်စွမ်းရိှသူများ၊ ထူးဆန်းေသာဘာသာ စကားအမျိုးမျိုးကုိေြပာနုိင်သူများကုိ

လည်းေကာင်းအသင်းေတာ်တွင်ခန့်ထား ေတာ်မူ၏။‐ ၂၉ သူတုိ့အားလံုးပင်တမန်ေတာ်များြဖစ်ြက သေလာ။ သူတုိအ့ားလံုးပင်ပေရာဖက်များ ြဖစ်ြကသေလာ။

သူတုိ့အားလံုးပင်ဆရာ များြဖစ်ြကသေလာ။ သူတုိ့အားလံုးပင် နိမိတ်လကခဏာြပနုိင်သူများြဖစ်ြက သေလာ။‐ ၃၀ သူတုိ့အားလံုးပင်အနာေရာဂါများကုိ

ေပျာက်ကင်းေစနုိင်ေသာတန်ခုိးကုိရရိှသူ များြဖစ်ြကသေလာ။ သူတုိ့အားလံုးပင် ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားအမျိုးမျိုး ကုိအနက်အėိပပါယ်ြပန်ဆုိနုိင်သူများ

ြဖစ်ြကသေလာ။‐ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ပုိ၍ြမတ်သည့်ဆု ေကျးဇူးများကုိစဲွလမ်းြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်အြမတ်ဆံုးေသာဆုေကျးဇူး ကုိငါေဖာ်ြပမည်။

၁၃ ငါသည်လူဘာသာစကားများနှင့်ေကာင်းကင် တမန်ဘာသာစကားများကုိေြပာနုိင်ေသာ် လည်း ေမတတာမရိှလǄင်ပ့ဲတင်ခတ်သည့်ေမာင်း

က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ အသံြမည်သည့်လင်း ကွင်းက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းြဖစ်၏။‐ ၂ ငါသည်ဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့်ေဟာေြပာနုိင်

ေသာ်လည်းေကာင်း၊ နက်နဲေသာအရာရိှသမǄ နှင့်အတတ်ပညာရိှသမǄတုိ့ကုိနားလည် တတ်ကǀမ်းေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေတာင်များကုိ

ေရǞေ့ြပာင်းနုိင်သည့်ယံုြကည်ြခင်းရိှေသာ် လည်းေကာင်းေမတတာမရိှလǄင်အချည်းနီှး ပင်ြဖစ်၏။‐ ၃ ငါ၏ဥစစာရိှသမǄကုိေပးကမ်းစွန့Ǌ်ကဲသည်

သာမကကုိယ်ခနဓာကုိမီးြဖင့်ပူေဇာ်ေသာ် လည်းေမတတာမရိှလǄင်ငါ၌အကျိုးမရိှ။ ၄ ေမတတာသည်သည်းခံတတ်၏။ ြကင်နာသနား တတ်၏။

မနာလုိစိတ်မရိှ။ ေမတတာသည်Ǚကားဝါ မǨမရိှ။ မာန်မာနမရိှ။‐ ၅ မေလျာက်ပတ်သည့်အမǨကုိမǑပတတ်။ ကုိယ် ကျိုးကုိမရှာတတ်။

ေဒါသအမျက်မထွက် တတ်။ သူတစ်ပါး၏အြပစ်ကုိမှတ်၍မထား တတ်။‐ ၆ မေကာင်းမǨဒုစရုိက်ေြကာင့်ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာ မရိှတတ်။

သမမာတရားေြကာင့်ဝမ်းေြမာက်တတ်၏။‐ ၇ မည့်သည့်အခါမǄလက်အေလျာ့မေပးတတ်။ ေမတတာသည်အǇမဲယံုြကည်တတ်၏။ အǇမဲ

ေမǄာ်လင့်တတ်၏။ အǇမဲသည်းခံတတ်၏။ ၈ ေမတတာသည်ထာဝစဥ်တည်၏။ ဗျာဒိတ်ေတာ် အားြဖင့်ေဟာေြပာနုိင်ေသာစွမ်းရည်သည် လည်းေကာင်း၊

ထူးဆန်းေသာဘာသာစကား အမျိုးမျိုးကုိေြပာနုိင်ေသာအခွင့်သည် လည်းေကာင်း၊ အသိပညာသည်လည်းေကာင်း အǇမဲမတည်ဘဲကွယ်ေပျာက်လိမ့်မည်။‐ ၉

ငါတုိ့၏အသိပညာသည်မစံုလင်။ ဗျာဒိတ် ေတာ်အားြဖင့်ေဟာေြပာနုိင်ေသာစွမ်းရည် သည်လည်းမစံုလင်။‐ ၁၀ သုိရ့ာတွင်စံုလင်သည့်အရာေရာက်ရိှလာေသာ

အခါ၌မူကား မစံုလင်ေသာအရာဟူသမǄ တုိ့သည်ကွယ်ေပျာက်လိမ့်မည်။ ၁၁ ငါသည်ကေလးသူငယ်ြဖစ်စဥ်အခါက၊ ကေလးသူငယ်က့ဲသုိ့စကားေြပာ၏။

သူငယ် က့ဲသုိ့စိတ်တွင်ခံစားရ၏။ သူငယ်က့ဲသုိ့ စဥ်းစားဆင်ြခင်၏။ Ǌကီးြပင်းလာေသာ အခါ၌မူကားကေလးသူငယ်၏အေလ့ များကုိငါပယ်ရှား၏။‐ ၁၂

ယခုအခါငါတုိ့သည်ေြကးမံုတွင်ေပƝလာ သည့်ပံုသဏဌာန်ကုိြမင်ရသက့ဲသုိ့မထင်မရှား ေတွ ့ြမင်ရြက၏။ ထုိအခါ၌မူကားမျက်ဝါး ထင်ထင်ေတွ ့ြမင်ရလတတံ ။့

ယခုအခါငါသည် စံုလင်စွာမသိမြမင်ရ။ ထုိအခါ၌ကား ဘုရားသခင်သည်ငါ့ကုိစံုလင်စွာသိြမင် ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ငါသည်စံုလင်စွာသိ ြမင်ရလိမ့်မည်။ ၁၃

ယခုတွင်ပါရမီသံုးပါးတည်းဟူေသာ ယံုြကည်ြခင်း၊ ေမǄာ်လင့်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်းတည် လျက်ရိှ၏။ ဤသံုးပါးတုိ့တွင်ချစ်ြခင်း ေမတတ ာသည်အြမတ်ဆံုးြဖစ်သတည်း။

၁၄ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်ေမတတာတရားကုိကျင့်သံုး ရန် ǐကိးပမ်းအားထုတ်ြကေလာ့။ ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူး များကုိေတာင့်တလုိချင်ြကေလာ့။

အထူးသြဖင့် နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ေဟာေြပာနုိင်ေသာဆု ေကျးဇူးကုိလုိလားြကေလာ့။‐ ၂ ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားအမျိုးမျိုးြဖင့်

ေြပာဆုိေသာသူသည်လူနှင့်ေြပာဆုိသည် မဟုတ်။ ဘုရားနှင့်သာေြပာဆုိြခင်းြဖစ်၏။ သူ၏စကားကုိအဘယ်သူမǄနားမလည်။

သူသည်ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခုိးြဖင့်လǄိုဝှ့က် နက်နဲသည့်အေြကာင်းအရာများကုိေြပာ ဆုိ၏။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ

ေဟာေြပာေသာသူသည်ကား လူတုိ့အားေဆာက် တည်ရာရေစေသာစကား၊ အားေပးေသာ စကား၊ နှစ်သိမ့်ေသာစကားတုိ့ကုိေြပာ၏။‐ ၄

ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားအမျိုးမျိုးြဖင့် ေြပာဆုိသူသည် မိမိအကျိုးကုိǑပစု၏။ နǨတ် ကပတ်တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာေသာသူမူ ကား

အသင်းေတာ်တစ်ခုလံုး၏အကျိုးကုိ Ǒပစု၏။ ၅ ငါသည်သင်တုိ့အားလံုးကုိပင်ထူးဆန်းေသာ ဘာသာစကားအမျိုးမျိုးြဖင့်ေြပာဆုိေစလုိ

ေသာ်လည်း နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ေဟာေြပာ နုိင်ေသာဆုေကျးဇူးကုိပုိ၍ရေစလုိ၏။ ထူး ဆန်းေသာဘာသာစကားအမျိုးမျိုးြဖင့်ေြပာ ဆုိသူသည်

မိမိစကား၏အနက်အėိပပါယ်ကုိ ရှင်းလင်းေဖာ်ြပနုိင်သူရိှမှသာလǄင် အသင်း ေတာ်၏အကျိုးကုိǑပစု၏။ သုိ့မဟုတ်ပါမူ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာြခင်း

ကပုိ၍တန်ဖုိးရိှ၏။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည်သင်တုိ့ထံ သုိ့လာ၍ထူးဆန်းေသာဘာသာစကား အမျိုးမျိုးြဖင့်ေြပာဆုိပါလǄင်

အဘယ် အကျိုးရိှမည်နည်း။ ငါေဟာေြပာေသာစကား များသည် ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ် စကား၊ အသိပညာနှင့်ယှဥ်ေသာစကား၊

ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခုိးအားြဖင့်နǨိးေဆာ်ေသာ စကား၊ ဆံုးမသွန်သင်သည့်စကားများမြဖစ် ပါမူသင်တုိ့ ၌အဘယ်အကျိုးရိှမည်နည်း။ ၇

ပေလွသုိ့မဟုတ်ေစာင်းေကာက်က့ဲသုိ့ေသာ သက်မ့ဲတူရိယာများကုိြကည့်ေလာ့။ ထုိ တူရိယာများမှေတးသံများပီသစွာ ထွက်ေပƝ၍မလာပါမူအဘယ်သူသည်

ထုိတူရိယာတုိ့၏ေတးသွားကုိသိနုိင် မည်နည်း။‐ ၈ တံပုိးခရာမǨတ်သံမပီသပါကအဘယ်သူ သည်စစ်ပဲွဝင်ရနြ်ပင်ဆင်မည်နည်း။‐ ၉
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ထုိနည်းတူစွာထူးဆန်းသည့်ဘာသာစကား အမျိုးမျိုးြဖင့်သင်တုိ့ေြပာသည့်စကားသည် အနက်အėိပပါယ်မရှင်းပါမူ အဘယ်သူသည် နားလည်နုိင်မည်နည်း။

သင်တုိ့၏စကားများ သည်ေလထဲတွင်ေပျာက်ကွယ်သွားလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ကမဘာေပƝတွင်ဘာသာစကားအမျိုးေပါင်း များစွာရိှေသာ်လည်း

မည်သည့်ဘာသာစကား မǄအėိပပါယ်ကင်းမ့ဲသည်မရိှ။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်ငါနားမလည်သည့်ဘာသာစကား ကုိေြပာဆုိသူသည် ငါ့အဖုိ့လူမျိုးြခားြဖစ်၏။

ငါသည်လည်းသူအ့ဖုိ့လူမျိုးြခားြဖစ်ေပမည်။‐ ၁၂ သင်တုိ့သည်ဝိညာဥ်ေတာ်ဆုေကျးဇူးများကုိ လုိလားေတာင့်တြကသည့်အေလျာက်အသင်း

ေတာ်Ǌကီးပွားတုိးတက်မǨကုိ အေထာက်အကူ Ǒပမည့်ဆုေကျးဇူးများကုိပုိ၍အသံုးǑပ ရနǐ်ကိးစားြကေလာ့။‐ ၁၃ ထုိ့ေြကာင့်ထူးဆန်းေသာစကားအမျိုးမျိုး

ြဖင့်ေြပာေသာသူသည် မိမိေြပာသည့်စကား ၏အėိပပါယ်ကုိေဖာ်ြပနုိင်ေသာတန်ခုိးစွမ်း ရည်ကုိရရိှရန်ဆုေတာင်းပတထနာǑပရမည်။‐ ၁၄

ငါသည်ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားအမျိုးမျိုး ြဖင့်ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာအခါ ငါ၏စိတ် နှလံုးသည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက်ေနေသာ်

လည်းငါ၏အသိĊဏ်မူကားပါဝင်မǨမရိှ။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍အဘယ်သုိ့ငါǑပရမည်နည်း။ ငါသည် စိတ်နှလံုးအားြဖင့်သာမကအသိĊဏ်အား

ြဖင့်လည်းဆုေတာင်းပတထနာǑပမည်။ စိတ်နှလံုး အားြဖင့်သီချင်းဆုိသည်သာမကအသိ Ċဏ်အားြဖင့်လည်းသီဆုိမည်။‐ ၁၆

သင်တုိ့သည်စိတ်နှလံုးအားြဖင့်သာလǄင် ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း၍ဆုေတာင်း ပတထနာǑပြကပါမူ ပရိသတ်ဝတ်Ǒပြခင်း၌သာမန်

လူတစ်ေယာက်သည် သင်တုိ့ေြပာဆုိသမǄစကား များကုိနားမလည်နုိင်သြဖင့် အဘယ်သုိ့လǄင် သင်တုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ ``အာမင်'' ဟုဝန်ခံ

နုိင်မည်နည်း။‐ ၁၇ ေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းသည့်သင်တုိ့၏ဆုေတာင်း ပတထနာသည်ေကာင်းမွန်ေစကာမူသူတစ်ပါး အတွက်မည်သုိ့မǄအကျိုးမရိှ။

၁၈ ငါသည်ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားအမျိုး မျိုးကုိ သင်တုိ့ထက်ပုိ၍ေြပာဆုိနုိင်သြဖင့် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း၏။‐ ၁၉

သုိ့ေသာ်ပရိသတ်ဝတ်Ǒပြခင်းတွင်ထူးဆန်းေသာ ဘာသာစကားအခွန်းေပါင်းအေထာင်အေသာင်း ထက်သွန်သင်ရန်နားလည်နုိင်သည့်စကားငါး

ခွန်းမǄကုိပုိ၍ငါေြပာဆုိလုိ၏။ ၂၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်စဥ်းစားဆင်ြခင်မǨ တွင်ကေလးသူငယ်များက့ဲသုိ့မြဖစ်ြကနှင့်။

ဆုိးညစ်မǨကင်းစင်မǨတွင်ကေလးသူငယ်များ က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကေလာ့။ စဥ်းစားဆင်ြခင်မǨတွင်မူ ကားအသက်အရွယ်ရင့်ကျက်သူများက့ဲသုိ့

ြဖစ်ြကေလာ့။‐ ၂၁ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ``ငါ၏လူစုေတာ်အားထူးဆန်းေသာ ဘာသာစကားများြဖင့်ငါေြပာမည်။ လူမျိုးြခားတုိ့၏နǨတ်ြဖင့်ငါေြပာမည်။

သုိ့ေသာ်လည်းငါ၏လူစုေတာ်သည် ငါ့စကားကုိနားေထာင်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟူ၍ေဖာ်ြပပါရိှ၏။‐ ၂၂

ထုိ့ေြကာင့်ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားအမျိုး မျိုးေြပာဆုိနုိင်ေသာစွမ်းရည်သည်မယံုြကည် သူတုိ့အတွက်နိမိတ်လကခဏာြဖစ်၏။ ယံုြကည်

သူတုိ့အတွက်မဟုတ်။ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေြကညာ ေဟာေြပာနုိင်ေသာဆုေကျးဇူးကားယံုြကည်သူ တုိ့အတွက်နိမိတ်လကခဏာြဖစ်၏။

မယံုြကည် သူတုိ့အတွက်မဟုတ်။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍အသင်းေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့သည်စု ေဝးလျက်ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားအမျိုးမျိုး

ြဖင့်ေြပာဆုိေနစဥ် သာမန်လူအချိုသုိ့့မဟုတ်မ ယံုြကည်သူအချိုေ့ရာက်ရိှလာခ့ဲေသာ်သင်တုိ့ အားရူးသွပ်သူများဟုဆုိမည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၂၄

သုိ့ေသာ်ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိသင် တုိ့အေပါင်းေြကညာေဟာေြပာလျက်ေနစဥ် မယံုြကည်သူသုိ့မဟုတ်သာမန်လူတစ်ေယာက်

ေရာက်ရိှလာပါမူ သင်တုိ့ေဟာေြပာသည့်တရား စကားေြကာင့် မိမိသည်အြပစ်များကူးသူ ြဖစ်ေြကာင်းေကာင်းစွာသိြမင်လာလိမ့်မည်။‐

၂၅ သူ၏စိတ်နှလံုးစစ်ေြကာစီရင်ြခင်းကုိခံရ လျက်သူ၏လǄိုဝှ့က်ေသာအြကံအစည်များ သည်ေပƝလွင်သြဖင့် ``သင်တုိ့နှင့်အတူဧကန်

အမှန်ဤအရပ်တွင်ဘုရားသခင်ရိှေတာ်မူ ပါသည်တကား'' ဟုထုတ်ေဖာ်ဝန်ခံကာဘုရား သခင်ကုိပျပ်ဝပ်ရိှခုိးလိမ့်မည်။ ၂၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ငါဆုိလုိသည်မှာဤသုိ့တည်း။ ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန်သင်တုိ့စုေဝးြကေသာ အခါတစ်ေယာက်ကသီချင်းဆုိǗခင်း၊ ေနာက် တစ်ေယာက်ကသန်သင်ြခင်း၊

ေနာက်တစ်ေယာက် ကဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြပနြ်ကားြခင်း၊ ေနာက် တစ်ေယာက်ကထူးဆန်းေသာဘာသာစကား ြဖင့်ေြပာဆုိြခင်း၊ ေနာက်တစ်ေယာက်ကအနက်

အėိပပါယ်ေဖာ်ြပြခင်းတုိ့ကုိေဆာင်ရွက်ြက ေလာ့။ သင်တုိ့ေဆာင်ရွက်သမǄေသာအမǨတုိ့ သည်အသင်းေတာ်ဝင်အေပါင်းအားအကျိုး Ǒပရမည်။‐

၂၇ ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားြဖင့်ေြပာမည် ဆုိပါကနှစ်ေယာက်ြဖစ်ေစ၊ အများဆံုးသံုး ေယာက်ြဖစ်ေစအလှည့်ကျေြပာေစေလာ့။ ထုိ

ေနာက်လူတစ်ေယာက်ကအနက်အėိပပါယ် ြပန်ပါေစ။‐ ၂၈အကယ်၍စကားြပန်မရိှပါမူထူးဆန်းေသာ ဘာသာစကားြဖင့်ေြပာဆုိလုိေသာသူသည် ဆိတ်

ဆိတ်ေန၍မိမိတစ်ကုိယ်တည်းေြပာလျက်ေနေစ။ ဘုရားသခင်အားလည်းေလǄာက်ထားလျက်ေန ေစ။‐ ၂၉ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူနှစ်ေယာက်သံုး

ေယာက်ကေဟာေြပာ၍ ကျန်ေသာသူတုိ့ကထုိ သူတုိ့၏ေဟာေြပာချက်များကုိဆင်ြခင် သံုးသပ်ြကေစ။‐ ၃၀ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍လူတစ်ေယာက်ေဟာေြပာ

ေနစဥ်ထုိင်ေနသူများအထဲမှတစ်ေယာက် သည် ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံယူ ရရိှပါကေဟာေြပာေနေသာသူသည်ရပ်နား ေစ။‐

၃၁ ပရိသတ်အေပါင်းသည်သွန်သင်မǨယူ၍အား တက်လာြကေစရန် သင်တုိ့အားလံုးပင်အလှည့် ကျဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေဟာ

ေြပာနုိင်၏။‐ ၃၂ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေဟာေြပာနုိင်ေသာဆုေကျးဇူး ကုိအသံုးǑပရာ၌ေဟာေြပာသူသည်မိမိ ကုိယ်ကုိထိန်းချုပ်ရမည်။‐ ၃၃

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်သည် စည်းမ့ဲကမ်းမ့ဲǑပမူြခင်းကုိလုိလားေတာ် မမူ။ Ǉငိမ်ဝပ်ပိြပားမǨကုိလုိလားေတာ်မူ ေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။

ဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ်အေပါင်းတုိ့တွင် ကျင့်သံုးသည့်မူအတုိင်း၊‐ ၃၄ အမျိုးသမီးများသည်အစည်းအေဝးများတွင် ဆိတ်ဆိတ်ေနြကေစ။
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သူတုိ့မှာစကားေြပာပုိင်ခွင့် မရိှ။ ယုဒပညတ်ကျမ်းတွင်ေဖာ်ြပသည့်အတုိင်း အမျိုးသမီးတုိ့သည်အစည်းအေဝးများတွင် ေခါင်းေဆာင်များမြဖစ်ေစရ။‐

၃၅ သူတုိ့သည်အေြကာင်းတစ်စံုတစ်ရာကုိသိလုိ လǄင် မိမိတုိ့၏ခင်ပွန်းများကုိအိမ်တွင်ေမးြမန်း စံုစမ်းြကေစ။ အသင်းေတာ်၏အစည်းအေဝး

၌အမျိုးသမီးများစကားေြပာြခင်းသည် ရှက်ဖွယ်ေသာအမǨြဖစ်၏။ ၃၆ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်သည် သင်တုိ့ထံမှထွက်လာသေလာ။

သုိ့တည်းမဟုတ် သင်တုိ့ထံသုိ့သာလǄင်နǨတ်ကပတ်တရား ေတာ်ေရာက်ရိှလာသေလာ။‐ ၃၇ မိမိကုိယ်ကုိဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်

ြပနြ်ကားသူြဖစ်သည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ဝိညာဥ် ဆုေကျးဇူးရရိှသူြဖစ်သည်ဟူ၍လည်းေကာင်း ယူဆေသာသူသည် ယခုငါေရးလုိက်ေသာ

စကားတုိ့သည်သခင်ဘုရား၏ပညတ်ြဖစ် ေြကာင်းသိမှတ်ေစ။‐ ၃၈ မသိမှတ်လǄင်သူကုိ့လည်းအသိအမှတ်မǑပ ြကနှင့်။ ၃၉ သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့သည်ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိေြကညာေဟာေြပာြခင်းငှာလုိလား ေတာင့်တြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်ထူးဆန်းေသာ ဘာသာစကားအမျိုးမျိုးြဖင့်ေြပာဆုိြခင်း

ကုိမတားြမစ်ြကနှင့်။‐ ၄၀ ခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့ကုိေလျာက်ပတ်စွာစနစ် တကျလုပ်ေဆာင်ြကေလာ့။

၁၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့အားငါေဟာေြပာသည့် သတင်းေကာင်းကုိြပန်လည်သတိရေစလုိ၏။ ထုိသတင်းေကာင်းကုိသင်တုိ့ခံယူကာယင်း အေပƝ၌

သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းခုိင်Ǉမဲစွာ အြမစ်စဲွလျက်ရိှေပသည်။‐ ၂ ထုိသတင်းေကာင်းကားသင်တုိ့အားငါေဟာ ေြပာသည့်တရားြဖစ်သည်။

သင်တုိသ့ည်ထုိသတင်းေကာင်းကုိစဲွǇမဲစွာယံုြကည်လက်ခံလǄင်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံြကရ၏။ သုိမ့ဟုတ် လǄင်သင်တုိ့ယံုြကည်ခ့ဲသည်မှာအချည်းနီှး ြဖစ်သည်။ ၃

ငါသည်မိမိခံယူရရိှ၍သင်တုိ့အားေပး အပ်သည့်အေရးǊကီးလှေသာအေြကာင်း အရာများမှာ ကျမ်းစာလာသည့်အတုိင်း ခရစ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အတွက်အေသခံ

ေတာ်မူေြကာင်း၊‐ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည်သǏဂငဟ်ြခင်းကုိခံǇပီးေနာက် ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်းသံုးရက်ေြမာက် ေသာေန့၌ ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်

ေတာ်မူေြကာင်း၊‐ ၅ ကုိယ်ေတာ်အားေပတရုဖူးြမင်ရေြကာင်း၊ ထုိ ေနာက်တမန်ေတာ်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့ဖူးြမင် ရြကေြကာင်းတုိ့ ြဖစ်သည်။‐

၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်အားခရစ်ယာန်ညီအစ်ကုိ ငါးရာေကျာ်တုိ့သည်တစ်Ǐပိင်နက်ဖူးြမင်ရ ြက၏။ ထုိသူတုိ့အထဲမှလူအချိုတုိ့့သည်

ေသလွန်သွားǇပီြဖစ်ေသာ်လည်းလူအများစု မှာယခုတုိင်ေအာင်အသက်ရှင်လျက်ရိှြက၏။‐ ၇ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်အားယာကုပ်ဖူးြမင်ရ၏။

ထုိ ေနာက်တမန်ေတာ်အေပါင်းတုိ့ဖူးြမင်ြကရ၏။ ၈ ေနာက်ဆံုး၌ေလǄာေမွးသဖွယ်ြဖစ်သူငါသည် လည်း ကုိယ်ေတာ်အားဖူးြမင်ရ၏။‐ ၉

ငါသည်တမန်ေတာ်တုိ့တွင်အည့ံဆံုးြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ်ကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲ ခ့ဲသူြဖစ်သြဖင့် တမန်ေတာ်ဟူ၍ပင်အေခƝ မခံထုိက်။‐

၁၀ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ငါသည်ယခုအေြခအေနသုိ့ေရာက်ရိှ၏။ ငါ့ အားကုိယ်ေတာ်ေပးသနားေတာ်မူေသာေကျးဇူး

ေတာ်သည်လည်းအကျိုးမ့ဲမြဖစ်။ ငါသည်အြခား တမန်ေတာ်တုိ့ထက်ပုိ၍ǐကိးစားလုပ်ေဆာင်၏။ ဤသုိ့လုပ်ေဆာင်နုိင်ြခင်းမှာငါ၏စွမ်းရည်ေြကာင့်

မဟုတ်။ ငါနှင့်အတူလုပ်ေဆာင်ေသာဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ငါြဖစ်ေစ၊ ထုိသူတုိ့ ြဖစ်ေစဤ

အတုိင်းေဟာေြပာေြကညာြကသည်။ သင်တုိ့ သည်လည်းဤအတုိင်းပင်ယံုြကည်ြက၏။ ၁၂ ခရစ်ေတာ်သည်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ

ငါတုိ့ေဟာေြပာေြကညာ လျက်ရိှသည်ြဖစ်ရာ အဘယ်ေြကာင့်သင်တုိ့ အနက်အချိုေ့သာသူတုိ့က ``ေသြခင်းမှ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းဟူသည်မရိှ''

ဟု ေြပာဆုိေနြကသနည်း။‐ ၁၃ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းမရိှပါကခရစ်ေတာ် သည် ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မမူ နုိင်ရာ။‐ ၁၄

ခရစ်ေတာ်ထေြမာက်ေတာ်မမူလǄင်ငါတုိ့ ၏ေဟာေြပာြခင်းသည်အကျိုးမရိှ။ သင်တုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းသည်လည်းအကျိုးမရိှ။‐ ၁၅

အကယ်၍သူေသတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်မǨမရိှ ဟုဆုိသည်မှာ မှန်ခ့ဲေသာ်ဘုရားသခင်သည် ခရစ်ေတာ်ကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစေတာ်မမူ။

သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့က ``ဘုရား သခင်သည်ခရစ်ေတာ်ကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန် ထေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီ'' ဟုေဟာေြပာရာ ၌ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏အေြကာင်း

မုသားသက်ေသများြဖစ်ြက၏။‐ ၁၆အကယ်၍ေသသူတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်း မရိှလǄင် ဘုရားသခင်သည်ခရစ်ေတာ်အား ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မမူ။‐

၁၇ ခရစ်ေတာ်သည်ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မမူ လǄင်သင်တုိ့၏ယံုြကည်မǨသည်လဲွမှားလျက် သင်တုိ့သည်လည်းအြပစ်ဒုစရုိက်တွင်နစ်

မွန်းလျက်ရိှေနြကေသးမည်။‐ ၁၈ ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်လျက်ေသလွန်သွားသူ တုိ့သည်လည်းထာဝရဆံုးရǨံ းြကေပမည်။‐ ၁၉

ခရစ်ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ငါတုိ့သည်ယခု ဘဝအတွက်သာေမǄာ်လင့်စရာရိှပါမူ ကမ ဘာေပƝတွင်ငါတုိ့ေလာက်သနားစရာ ေကာင်းသူများမရိှေတာ့Ǉပီ။ ၂၀

သုိ့ရာတွင်အမှနြ်ဖစ်ရပ်မှာခရစ်ေတာ်သည် ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။ ယင်း သုိ့ထေြမာက်ေတာ်မူြခင်းေြကာင့်ေသလွန်သူ တုိ့သည်

ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြကလိမ့်မည်ြဖစ် ေြကာင်းအာမခံချက်ရရိှြကသည်။‐ ၂၁ လူတစ်ေယာက်ေြကာင့်ကမ ဘာေပƝတွင်ေသြခင်း တရားြဖစ်ေပƝလာသက့ဲသုိ့

လူတစ်ေယာက် ေြကာင့်ပင်လǄင် ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ြခင်းတရားသည်လည်းြဖစ်ေပƝလာ၏။‐ ၂၂ လူအေပါင်းတုိ့သည်အာဒံနှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ

တည်းြဖစ်ြခင်းေြကာင့်ေသရြက၏။ ထုိနည်းတူ ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ြခင်း ေြကာင့်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ရြက

လိမ့်မည်။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်လူအသီးသီးတုိ့သည်မိမိတုိ့ အလှည့်ကျရှင်ြပန်ထေြမာက်ရြကမည်။ ခရစ်ေတာ်သည်ဦးစွာပထမရှင်ြပန်

ထေြမာက်ေတာ်မူသည်။ ထုိေနာက်ခရစ်ေတာ် Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါကုိယ်ေတာ်၏ တပည့်ေတာ်တုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေပအ့ံ။‐ ၂၄

ထုိေနာက်ကပ်ကမဘာကုန်ဆံုးချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ ထုိအခါခရစ်ေတာ်သည်ရိှရိှသမǄေသာ ဝိညာဥ်ေရးဆုိင်ရာတန်ခုိးရှင်များ၊ အာဏာ
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ပုိင်များနှင့်စုိးမုိးအုပ်ချုပ်သူများကုိနိှမ်နင်း ၍နုိင်ငံေတာ်ကုိခမည်းေတာ်ဘုရားသခင် ၏လက်ေတာ်သုိ့ေပးအပ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၅

ဘုရားသခင်သည်ရန်သူအေပါင်းကုိနိှမ်နင်း ၍ခရစ်ေတာ်၏ေြခဖဝါးေအာက်သုိ့ေရာက် ေစေတာ်မူမည့်အချိန်မေရာက်မီ ခရစ်ေတာ်

သည်အုပ်စုိးေတာ်မူရမည်။‐ ၂၆ ေနာက်ဆံုးနိှမ်နင်းရမည့်ရန်သူကားေသမင်း ပင်ြဖစ်၏။‐ ၂၇ ကျမ်းစာေတာ်တွင် ``ဘုရားသခင်သည်ခပ်သိမ်း

ေသာအရာတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်၏ေြခဖဝါးေအာက် သုိ့ေရာက်ေစေတာ်မူ၏'' ဟုလာ၏။ ``ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ'့' တွင်ဘုရားသခင်မပါဝင်

ေြကာင်းထင်ရှား၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် ခပ်သိမ်းေသာအရာကုိခရစ်ေတာ်၏ေြခ ဖဝါးေအာက်သုိ့ေရာက်ေစေတာ်မူေသာအရှင်

ကားဘုရားသခင်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၂၈ သုိ့ရာတွင်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိသား ေတာ်အားအုပ်စုိးေစေတာ်မူေသာအခါ၌

မိမိေြခဖဝါးေတာ်ေအာက်သုိခ့ပ်သိမ်းေသာ အရာကုိေရာက်ရိှေစေတာ်မူေသာဘုရား သခင်၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ သားေတာ်ကုိယ်တုိင် ပင်လǄင်ခံယူေတာ်မူလိမ့်မည်။

ထုိအခါ ဘုရားသခင်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာ တုိ့ကုိလံုးဝဥဿံုအုပ်စုိးေတာ်မူေပအ့ံ။ ၂၉ ေသလွန်သူတုိ့ကုိယ်စားဗတတ ိဇံမဂငလာခံသူ

တုိ့သည် အဘယ်အကျိုးအတွက်ယင်းသုိǑ့ပ ြကသနည်း။ ေသလွန်သူတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက် မǨမရိှဟုအချိုက့ေြပာဆုိသည်အတုိင်းမှန် လǄင်

ထုိသူတုိ့သည်ေသသူတုိ့၏ကုိယ်စား အဘယ်ေြကာင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာခံြကသနည်း။‐ ၃၀ အဘယ်ေြကာင့်ငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်ေဘးအန တရာယ်

နှင့်နာရီမလပ်ရင်ဆုိင်လျက်ေနရြကသနည်း။‐ ၃၁ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည်ေသေဘးနှင့်ေနတုိ့င်းရင် ဆုိင်ရ၏။ ငါသည်သင်တုိ့အတွက်ဂုဏ်ယူဝါ

Ǚကားသြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ငါသည်သင်တုိ့နှင့် အတူငါတုိ့အရှင်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ် လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်သြဖင့်လည်းေကာင်းဤ

သုိ့ေြပာဆုိရြခင်းြဖစ်၏။‐ ၃၂အကယ်၍ငါသည်ဧဖက်Ǐမိ ့တွင် ``သားရဲ တိရစ ဆာန်'' တုိ့နှင့်တုိက်ခုိက်ခ့ဲပါမူလူအြမင် ြဖင့်ငါ့အဖုိ့အဘယ်အကျိုးရိှမည်နည်း။

ေသလွန်သူတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းမရိှ ပါက ``နက်ြဖန်ေသြကမည်ြဖစ်၍ငါတုိ့ သည်စားြက၊ ေသာက်ြက၊ ေပျာ်ပါးြကကုန် အ့ံ'' ဟုဆုိသည့်အတုိင်းǑပြကစုိ။့

၃၃ သင်တုိ့အယူအဆမမှားြကနှင့်။ ``အေပါင်း အသင်းမေကာင်းလǄင်လူေကာင်းပျက်စီးတတ် ၏။‐'' ၃၄ အြမင်မှန်ရြကေလာ့။

ဆက်လက်၍အြပစ် မကူးြကနှင့်။ သင်တုိ့တွင်အချိုေ့သာသူတုိ့ သည်ဘုရားသခင်ကုိမသိြက။ ဤသုိ့ငါ ဆုိရာ၌သင်တုိ့အရှက်ရေစရန်အတွက်

ြဖစ်၏။ ၃၅ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်က ``ေသလွန်သူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြကမည်နည်း'' ဟုေမးသည်ဆုိအ့ံ။‐ ၃၆

အချင်းလူမုိက်၊ သင်စုိက်ပျိုးသည့်မျိုးေစ့သည် ဦးစွာမပျက်မစီးဘဲအပင်မေပါက်တတ်။‐ ၃၇ ေြမတွင်သင်စုိက်ေသာအရာသည်ဂျံုေစ့

သုိ့မဟုတ်အြခားမျိုးေစ့တစ်မျိုးမျိုးြဖစ် မည်။ ေနာင်အခါေပါက်လာသည့်အပင်မဟုတ်။‐ ၃၈ ဘုရားသခင်သည်အလုိေတာ်နှင့်အညီထုိ

မျိုးေစ့အားကုိယ်ထည်ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ် ေတာ်သည်မျိုးေစ့အသီးသီးတုိ့အားသင့် ေတာ်သည့်ကုိယ်ထည်ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၃၉

သက်ရိှသတတဝါတုိ့၏အသားသည်တစ်မျိုး တည်းမဟုတ်။ လူ၏အသားသည်တစ်မျိုး၊ တိရစ ဆာန် ၏အသားသည်တစ်မျိုး၊ ငှက်၏အသားသည်တစ်

မျိုး၊ ငါး၏အသားသည်တစ်မျိုးြဖစ်၏။ ၄၀ ေကာင်းကင်နှင့်ဆုိင်ေသာအေကာင်အထည်များ၊ ကမ ဘာေြမǊကီးနှင့်ဆုိင်ေသာအေကာင်အထည်

များဟူ၍ရိှ၏။ ေကာင်းကင်အေကာင်အထည် များ၏တင့်တယ်မǨသည်တစ်မျိုး၊ ကမ ဘာေြမ Ǌကီးအေကာင်အထည်များ၏တင့်တယ်မǨ

ကတစ်မျိုးြဖစ်၏။‐ ၄၁ ေန၏တင့်တယ်မǨသည်တစ်မျိုး၊ လ၏တင့်တယ်မǨ သည်တစ်မျိုး၊ ြကယ်တာရာများ၏တင့်တယ်မǨသည် တစ်မျိုးြဖစ်၏။

ြကယ်တစ်လံုးနှင့်တစ်လံုးပင်တင့် တယ်မǨမတူေချ။ ၄၂ ထုိနည်းတူေသလွန်သူတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်း သည်ဤအတုိင်းြဖစ်၏။ ကုိယ်ခနဓာသည်ေြမ၌ြမှုပ်နံှ

ြခင်းခံရေသာအခါပုပ်ပျက်တတ်ေသာအြဖစ် တွင်ရိှ၏။ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေသာအခါ၌မပုပ် မပျက်တတ်ေသာအြဖစ်တွင်ရိှလိမ့်မည်။‐ ၄၃

ြမှုပ်နံှြခင်းခံရေသာအခါအသေရပျက်၍ စွမ်းအားမရိှ။ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေသာအခါ၌ အသေရနှင့်ြပည့်စံုလိမ့်မည်။‐ ၄၄ ြမှုပ်နံှြခင်းခံရေသာအခါကာယခနဓာြဖစ်

၏။ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေသာအခါ၌ဝိညာဏ ခနဓာြဖစ်လိမ့်မည်။ ရုပ်ခနဓာရိှသြဖင့်ဝိညာဏ ခနဓာလည်းရိှရေပသည်။‐ ၄၅ ကျမ်းစာေတာ်တွင်

``ပထမလူအာဒံသည် အသက်ရှင်ေသာသတတဝါြဖစ်လာ၏'' ဟုေဖာ် ြပ၏။ ေနာက်ဆံုးြဖစ်ေသာအာဒံသည်ကား အသက်ရှင်ေစတတ်ေသာဝိညာဥ်ြဖစ်၏။‐ ၄၆

ဝိညာဏခနဓာသည်ပထမြဖစ်ေပƝသည် မဟုတ်။ ရုပ်ခနဓာြဖစ်ေပƝǇပီးမှဝိညာဏခနဓာ ြဖစ်ေပƝလာ၏။‐ ၄၇ ပထမလူအာဒံသည်ေြမမǨန့်မှဖန်ဆင်းထားသူ ြဖစ်၏။

ဒုတိယလူမူကားေကာင်းကင်ဘံုမှလာ သူတည်း။‐ ၄၈ ေြမǊကီးသားတုိ့သည်ေြမမǨန့်မှဖန်ဆင်းထားေသာ သူနှင့်တူြက၏။ ေကာင်းကင်ဘံုနှင့်ဆုိင်ေသာလူတုိ့

သည်ေကာင်းကင်ဘံုမှလာေသာသူနှင့်တူြက၏။‐ ၄၉ ငါတုိ့သည်ေြမမǨန့်မှဖန်ဆင်းထားသူ၏ပံုသဏဌာန် ကုိေဆာင်သက့ဲသုိ့ေကာင်းကင်ဘံုမှǙကလာေတာ်

မူေသာသူ၏ပံုသဏဌာန်ကုိေဆာင်ြကလိမ့်မည်။ ၅၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့အားငါေြပာလုိသည်မှာ လူအ့ေသွးအသားသည်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ

ေတာ်ကုိမခံမယူနုိင်။ ပုပ်ပျက်တတ်ေသာအရာ သည်လည်းမပုပ်မပျက်တတ်ေသာအြဖစ်ကုိ မခံမယူနုိင်။ ၅၁ လǄိုဝှ့က်နက်နဲေသာအရာတစ်ခုကုိနားေထာင်

ြကေလာ့။ ငါတုိ့အားလံုးသည်ေသလွန်သွားြက မည်မဟုတ်။ ငါတုိ့သည်တံပုိးခရာမǨတ်ေသာ အခါခဏချင်းမျက်စိတစ်မိှတ်အတွင်း၌

ေြပာင်းလဲြကမည်။ ေနာက်ဆံုးတံပုိးခရာမǨတ် ေသာအခါေသလွန်သူတုိ့သည် ရှင်ြပန်ထေြမာက် ြက၍ေသြခင်းနှင့်ထာဝစဥ်ကင်းလွတ်ြက လိမ့်မည်။

ငါတုိ့အားလံုးသည်လည်းေြပာင်းလဲ ြကမည်။‐ ၅၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ပုပ်ပျက်တတ်ေသာ အရာသည်မပုပ်မပျက်နုိင်ေသာအြဖစ်သုိ့

ေြပာင်းလဲရမည်။ ေသတတ်ေသာအရာသည် မေသနုိင်ေသာအြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲရမည်။‐ ၅၄ ပုပ်ပျက်တတ်ေသာအရာသည်မပုပ်မပျက်
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နုိင်ေသာအြဖစ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ ေသတတ်ေသာအရာသည်မေသနုိင်ေသာအြဖစ်သုိ့လည်း ေကာင်းေြပာင်းလဲေသာအခါ ``ေသြခင်းကုိ ဖျက်ဆီးပစ်Ǉပီ။

ေသြခင်းကုိေအာင်ြမင်ေလ Ǉပီ'' ဟူေသာကျမ်းစကားသည်မှန်ကန်၍ လာေပအ့ံ။ ၅၅ ``အုိ မရဏနုိင်ငံ၊သင်၏ေအာင်ြမင်ြခင်းကား အဘယ်မှာနည်း။ အုိ

ေသမင်း၊သင်၏အစွယ်ကားအဘယ်မှာနည်း။ (Hadēs g86) ၅၆ ေသမင်း၏အစွယ်ကားအြပစ်ဒုစရုိက်ြဖစ်၏။ အြပစ်ဒုစရုိက်သည်ပညတ်တရားမှတန်ခုိး

ကုိရရိှသတည်း။‐ ၅၇ သုိ့ရာတွင်အရှင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ငါတုိ့ အားေသြခင်းကုိေအာင်ြမင်ခွင့်ေပးေတာ်မူ ေသာဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်သည်

Ǌကီးလှစွတကား။ ၅၈ သုိǑ့ဖစ်၍ချစ်ေသာညီအစ်ကိတုိ၊့ ြက့ံခုိင်စွာ ရပ်တည်ြကေလာ့။ သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ် ကုိေဆာင်ရွက်ြခင်းသည်ဘယ်အခါ၌မǄ

အချည်းနီှးမြဖစ်ေြကာင်းသိမှတ်ကာ အမǨေတာ်ကုိအစဥ်အǇမဲေဆာင်ရွက်ြက ေလာ့။

၁၆ ယုဒြပည်ရိှဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်အား ေထာက်ပ့ံရန်အတွက်အလǫေငွများနှင့်ပတ်သက် ၍ ဂလာတိြပည်ရိှအသင်းေတာ်များသုိ့ငါ

ညǞနြ်ကားခ့ဲသည်အတုိင်းသင်တုိǑ့ပြကေလာ့။‐ ၂ ငါေရာက်ရိှလာေသာအခါအလǫေငွေကာက်ခံဖုိ့ မလုိေစရန် တနဂင ေနွေနတုိ့င်းသင်တုိ့တစ်ဦးစီ

သည် မိမိ၏ဝင်ေငွနည်းများအလုိက်လǫဒါန်းရန် စုေဆာင်းထားြကေလာ့။‐ ၃ ငါေရာက်ရိှလာေသာအခါအမှာစာေရး၍ သင်တုိ့ေရွးချယ်သူများအား

ထုိအလǫေငွကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ယူေဆာင်သွားေစမည်။‐ ၄ အကယ်၍ငါသွားရန်လုိအပ်ပါလǄင် ထုိသူ တုိ့သည်ငါနှင့်အတူလုိက်ပါနုိင်ပါသည်။

၅ ငါသည်မာေကေဒါနိြပည်လမ်းမှလာမည်ြဖစ် ၍ မာေကေဒါနိြပည်တစ်ေလǄာက်ခရီးǑပǇပီး ေသာအခါသင်တုိ့ထံသုိ့လာခ့ဲမည်။‐ ၆

သင်တုိ့နှင့်အတူအတနြ်ကာေနနုိင်မည်ထင် ပါသည်။ ေဆာင်းရာသီတစ်ချိန်လံုးပင်သင်တုိ့ နှင့်အတူေနေကာင်းေနပါမည်။ ထုိေနာက်ငါ

သွားလုိရာအရပ်သုိ့သွားနုိင်ရန်သင်တုိ့ ကူညီနုိင်လိမ့်မည်ဟုေမǄာ်လင့်ပါသည်။‐ ၇ ငါသည်သင်တုိ့ထံတွင်ေခတတတည်းခုိရံုမǄသာ မလာလုိပါ။

သခင်ဘုရားခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ လǄင်အတနြ်ကာသင်တုိ့နှင့်ေနလုိပါသည်။ ၈ ပင်ေတကုေတတ ပဲွေနအ့ထိဧဖက်Ǐမိ ့တွင်ငါေန ပါမည်။ ၉

ထုိǏမိ ့တွင်ငါ့ကုိဆန့်ကျင်ဖက်Ǒပသူများပင်ရိှ ေသာ်လည်း အမǨေတာ်ေဆာင်ရန်အခွင့်ေကာင်း အမှန်ပင်ရိှ၏။ ၁၀အကယ်၍သင်တုိထံ့သုိတိ့ေမာေသေရာက်ရိှလာ

ပါလǄင် သူအ့ားလǨိက်လဲှစွာǐကိဆုိဧည့်ခံြကေလာ့။ သူသည်ငါက့ဲသုိ့ပင်သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ် ေဆာင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၁

သူကုိ့အဘယ်သူမǄမေလးမစားမǑပေစနှင့်။ ငါသည်ခရစ်ယာန်ညီအစ်ကုိများနှင့်အတူသူ့ ကုိေစာင့်ေမǄာ်လျက်ရိှသြဖင့် သူအ့ားငါ့ထံသုိ့

ေချာေမာစွာြပန်လည်ေရာက်ရိှေစရန်ကူညီ ြကေလာ့။ ၁၂ ငါ့ညီအာေပါလုနှင့်ပတ်သက်၍ေြပာရမည်ဆုိလǄင် သူသည်အǑခားခရစ်ယာန်ညီအစ်ကိများ

နှင့်အတူ သင်တုိ့ထံသုိ့သွားေရာက်လည်ပတ်ရန် အထူးပင်ငါအားေပးတုိက်တွန်းပါ၏။ သုိ့ရာ တွင်ယခုအချိန်အခါမသင့်ေသးဟုသူ ယံုြကည်၏။

ေနာင်အခွင့်ေကာင်းǒကံသည့်အခါ လာေရာက်ပါလိမ့်မည်။ ၁၃ နုိးနုိးြကားြကားရိှြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ယံုြကည် ြခင်းတွင်ခုိင်မာစွာရပ်တည်ြကေလာ့။

ရဲစွမ်းသတတိ ရိှြကေလာ့။‐ ၁၄ ခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့ကုိေမတတာနှင့်Ǒပြကေလာ့။‐ ၁၅ သင်တုိ့သည်သေတဖန်နှင့်သူ၏အိမ်သားများကုိ သိြက၏။

သူတုိ့သည်ဂရိြပည်မှခရစ်ယာန်ဦး များြဖစ်၍ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်အား ကူညီမစရန်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိဆက်ကပ်ထားသူ များြဖစ်ေပသည်။ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ထုိသုိေ့သာသူတုိ့ ၏ေခါင်းေဆာင်မǨကုိလည်းေကာင်း၊ သူတုိ့နှင့်အတူ အမǨေတာ်ကုိǐကိးစား၍ပါဝင်ေဆာင်ရွက်ြက ေသာသူတုိ၏့ေခါင်းေဆာင်မǨကုိလည်းေကာင်း

လက်ခံြကရန်သင်တုိ့အားငါေမတတာရပ်ခံ ပါ၏။ ၁၇ သေတဖန၊် ေဖာ်တုနက်နှင့်အခါယကုတုိ့ေရာက် ရိှလာြကြသဖင့်ငါဝမ်းေြမာက်၏။

သူတုိ့သည် သင်တုိ့၏ကုိယ်စားငါ့အားǑပစုေပးြက၏။‐ ၁၈ သူတုိ့သည်သင်တုိ့၏စိတ်ကုိရǞင်လန်းေစသက့ဲသုိ့ ငါ၏စိတ်ကုိလည်းရǞင်လန်းေစ၏။

ထုိသုိ့ေသာသူ တုိ့သည်အသိအမှတ်Ǒပြခင်းကုိခံထုိက်ြက၏။ ၁၉ အာရှြပည်အသင်းေတာ်များကသင်တုိ့အား နǨတ်ဆက်ြက၏။ အာကုလ၊

ြပစ်ကိလနှင့်သူတုိ့ အိမ်တွင်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကသည့်အသင်းဝင် များကလည်း သခင်ဘုရား၏နာမေတာ်နှင့် နǨတ်ဆက်ြက၏။‐ ၂၀

ဤအရပ်တွင်ရိှသည့်ညီအစ်ကုိအေပါင်းကလည်း သင်တုိ့ကုိနǨတ်ဆက်ြက၏။သင်တုိ့အချင်းချင်း သန့်ရှင်းေသာနမ်းြခင်းြဖင့်နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၂၁

``ေမတတာြဖင့်ေပါလု'' ဟူ၍ဤစာကုိငါကုိယ်တုိင် လက်မှတ်ေရးထုိးလုိက်ပါ၏။‐ ၂၂ မည်သူမဆုိသခင်ဘုရားကုိမချစ်ပါမူ ကျိန်စာသင့်ပါေစသတည်း။

သခင်ဘုရား Ǚကလာေတာ်မူပါ။‐ ၂၃ အရှင်ေယရǨ၏ေကျးဇူးေတာ်သည်သင်တုိ့ အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ပါေစသတည်း။‐ ၂၄

ငါသည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨတပည့်ြဖစ်သူ သင် တုိ့အေပါင်းအားေမတတာပုိ့သလုိက်ပါ၏။ ေကာရိန သု ြသဝါဒစာပထမစာေစာင်Ǉပီး၏။
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၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အရခရစ်ေတာ် ေယရǨ၏တမန်ေတာ်အြဖစ် ခန့်ထားြခင်းခံရ သူေပါလုနှင့်ညီတိေမာေသတုိ့ထံမှ ေကာရိန သု

ရိှဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ်ဝင်များမှစ၍ အခါယြပည်နယ်ရိှဘုရားသခင်၏လူစု ေတာ်ဝင်တုိ့ထံသုိ့စာေရးလုိက်ပါသည်။ ၂

ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်နှင့်အရှင်ေယရǨ ခရစ်ထံေတာ်မှေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင်တုိ့အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ပါေစ ေသာ။

၃ နှစ်သိမ့်မǨ၏အရှင်၊ ကရုဏာေတာ်နှင့်ြပည့်စံု Ǚကယ်ဝေတာ်မူေသာအဖ၊ ငါတုိ့၏အရှင် ေယရǨခရစ်၏ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်၏

ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိငါတုိ့ချီးမွမ်းြက ကုန်စုိ။့‐ ၄ ငါတုိ့သည်ဆင်းရဲဒုကခအမျိုးမျိုးခံရြက ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားနှစ်သိမ့်

မǨကုိေပးေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်လည်း ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှယင်းသုိ့ရရိှသည့် နှစ်သိမ့်မǨ ြဖင့်ပင်လǄင် ဒုကခဆင်းရဲအမျိုးမျိုး

ခံရြကသူတုိ့အားနှစ်သိမ့်ေစနုိင်ြကေပ သည်။‐ ၅ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ခံစားရေသာများြပား သည့်ဒုကခဆင်းရဲတုိ့ကုိပါဝင်ခံစားရြက သည့်နည်းတူ

ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်ဘုရားသခင် ေပးေတာ်မူေသာနှစ်သိမ့်မǨကုိလည်းခံယူရ ရိှြက၏။‐ ၆ ငါတုိ့ဆင်းရဲဒုကခခံရြကလǄင်သင်တုိ့နှစ် သိမ့်မǨနှင့်

ကယ်တင်ြခင်းကုိခံယူရရိှြကေစ ရန်အတွက်ြဖစ်၏။ နှစ်သိမ့်မǨကုိငါတုိ့ရရိှ ြကပါလǄင် သင်တုိ့သည်လည်းငါတုိ့နည်း တူနှစ်သိမ့်မǨကုိရရိှလျက် ငါတုိ့ခံရေသာ

ဆင်းရဲဒုကခမျိုးကုိသည်းခံေသာစိတ်နှင့် ခံနုိင်ေသာခွန်အားရရိှြက၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အတွက်မယိမ်းမယုိင်ေသာ ေမǄာ်လင့်ြခင်းငါတုိ့ ၌ရိှ၏။

သင်တုိ့သည်ငါ တုိ့ခံရသည့်ဆင်းရဲဒုကခမျိုးကုိခံရြကသည့်နည်းတူငါတုိ့ရရိှသည့်နှစ်သိမ့်မǨမျိုး ကုိလည်းရရိှြကေြကာင်းငါတုိ့သိြက၏။ ၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

အာရှြပည်တွင်ငါတုိ့ခံခ့ဲ ရသည့်ဆင်းရဲဒုကခအေြကာင်းကုိသင်တုိ့ အားြပန်လည်သတိရေစလုိ၏။ ငါတုိ့ မခံမရပ်နုိင်ေအာင်ဆင်းရဲဒုကခကုိခံရ

သြဖင့် ငါတုိ့သည်အသက်ရှင်နုိင်ရန်ေမǄာ် လင့်ချက်မရိှခ့ဲေပ။‐ ၉ ငါတုိ့သည်ေသဒဏ်စီရင်ြခင်းခံရသူများ ဟုမိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်ကုိထင်မှတ်ြက၏။

သုိ့ ရာတွင်ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ရြခင်းမှာငါတုိ့ သည် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိအားမကုိးဘဲ သူေသ တုိ့အားရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်ကုိအားကုိးြကေစရနြ်ဖစ် ၏။‐ ၁၀ သင်တုိ့သည်ငါတုိ့အတွက်ဆုေတာင်းပတထ နာǑပြခင်းအားြဖင့်ကူညီြကသည်နှင့် အညီ

ကုိယ်ေတာ်သည်ဤသုိ့ေြကာက်မက် ဖွယ်ေကာင်းေသာေသေဘးမှငါတုိ့အား ကယ်တင်ေတာ်မူ၏။ ေနာင်အခါ၌လည်း ကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်သည် ငါတုိ့အားတစ်ဖန်ကယ်တင်ေတာ်မူဦး မည်ဟုငါတုိ့ယံုြကည်ေမǄာ်လင့်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့

ေတာင်းေလǄာက်သည့်ဆုေတာင်းပတထနာများ ကုိနားေညာင်းေတာ်မူ၍ ငါတုိ့အားေကာင်း ချီးေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ လူအေြမာက်

အြမားပင်လǄင်ငါတုိ့အတွက်ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ငါတုိြ့သတတပပစိတ်ေထာက်ခံ၍ဂုဏ်ယူဝါ Ǚကားစရာတစ်ခုကား ဤေလာက၌အသက်

ရှင်စဥ်ကာလအထူးသြဖင့် သင်တုိ့နှင့် ဆက်ဆံရာတွင်လူ၏အသိĊဏ်ကုိအမီှ မǑပဘဲ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ် တန်ခုိးကုိသာလǄင်အမီှǑပ၍ ငါတုိ့သည်

ဘုရားသခင်ေပးသနားေတာ်မူေသာ စိတ်ရုိးသေဘာရုိးြဖင့် ပွင့်လင်းစွာǑပမူ ကျင့်ြကံြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၃ ယခုငါေရးသားေပးပုိ့လုိက်ေသာစာများ

တွင် သင်တုိ့ဖတ်ရǨနားလည်နုိင်သည့်အေြကာင်း အရာများသာလǄင်ပါရိှ၏။‐ ၁၄ ငါတုိ့၏အရှင်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူရာေန့

၌ငါတုိ့သည်သင်တုိ့အတွက်ဂုဏ်ယူဝါǙကား နုိင်သည့်နည်းတူ သင်တုိ့သည်လည်းငါတုိ့ အတွက်ဂုဏ်ယူဝါǙကားနုိင်ြကေစရန် သင်

တုိသ့ည်ယခုတစ်စိတ်တစ်ေဒသအားြဖင့် သာ သိရိှနားလည်ြကသည့်အေြကာင်းအရာ များကုိြပည့်ဝစံုလင်စွာသိရိှနားလည် လာြကလိမ့်မည်ဟုငါေမǄာ်လင့်၏။

၁၅ ထုိသုိ့စိတ်ချြခင်းရိှသြဖင့် ငါသည်သင် တုိ့နှစ်ထပ်ကွမ်းေကာင်းချီးမဂငလာခံစား ရြကေစရန၊်‐ ၁၆ မာေကေဒါနိြပည်သုိ့အသွားတွင်တစ်Ǌကိမ်၊

ထုိြပည်မှအြပန်တွင်တစ်Ǌကိမ်သင်တုိ့ထံသုိ့ ဝင်ေရာက်Ǉပီးေနာက်ယုဒြပည်သုိ့သွားနုိင်ရန် သင်တုိ့ထံမှအကူအညီကုိေတာင်းခံမည် ဟုအြကံရိှ၏။‐

၁၇ ယင်းသုိြ့ကံစည်ခ့ဲြခင်းမှာငါ၌စိတ်နှစ်ခွရိှ ေလသေလာ။ ငါြကံစည်ဆံုးြဖတ်သည့်အခါ များ၌တစ်ကုိယ်ေကာင်းသေဘာအရြကံစည်

ဆံုးြဖတ်ေလသေလာ။ တစ်ချိန်တည်းမှာပင် ဟုတ်မှန်သည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ မဟုတ်မမှန် ဟူ၍လည်းေကာင်းစကားနှစ်ခွဆုိေလ

သေလာ။‐ ၁၈ ဘုရားသခင်သည်ယံုြကည်ထုိက်ေသာအရှင် ြဖစ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ငါေြပာေသာစကားသည် လည်းစကားနှစ်ခွမဟုတ်။‐ ၁၉

သင်တုိ့အားငါမှစ၍သိလွာနုနှင့်တိေမာေသ တုိ့ေဟာေြပာေြကညာခ့ဲေသာဘုရားသခင်၏သားေတာ်ေယရǨခရစ်သည်တစ်ချိန်တည်းမှာပင် ``ဟုတ်မှန်သည်''

ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ``မဟုတ် မမှန်'' ဟူ၍လည်းေကာင်းေဖာ်ြပေတာ်မူေသာ အရှင်မဟုတ်။ စင်စစ်အားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏

``ဟုတ်မှန်သည်'' ြဖစ်ေတာ်မူေပ သည်။‐ ၂၀ ဘုရားသခင်၏ကတိေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် ``ဟုတ်မှန်သည်'' ဟုေဖာ်ြပေသာအရှင်ြဖစ်

ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့်ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင် ၏ဘုန်းအသေရေတာ်ထွန်းေတာက်ေစရန်ေယရǨ ခရစ်ကုိအမီှǑပ၍``အာမင်'' ဟုဆုိြခင်းြဖစ်၏။‐

၂၁ သင်တုိ့နှင့်ငါတုိ့အားခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းအသက်ရှင်ေစေတာ်မူေသာအရှင် မှာ ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်ြဖစ်ေပသည်။

ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်ငါတုိ့အားသီး သန့်ေရွးချယ်ေတာ်မူ၍၊‐ ၂၂ မိမိ၏လူစုေတာ်အြဖစ်ြဖင့်တံဆိပ်ခတ်နိှပ် ေတာ်မူ၏။ အနာဂတ်ကာလ၌ငါတုိ့အဖုိ့

လျာထားသည်များအတွက်အာမခံချက် အြဖစ် ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့စိတ်နှလံုးထဲ သုိ့သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိသွန်းေလာင်း ေတာ်မူ၏။
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၂၃ ေကာရိန သု Ǐမိ ့သုိ့မလာဘဲေနရန်ငါဆံုးြဖတ် ခ့ဲြခင်းမှာ သင်တုိ့ကုိသက်ညှာေသာေြကာင့်ြဖစ် ေြကာင်းဘုရားသခင်သည်ငါ၏သက်ေသ

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ သင်တုိ့သည်မည်သည့်အရာကုိယံုြကည်ရ မည်ကုိသင်တုိ့အားအမိန့်ေပးရန်ငါတုိ့ ǐကိးစားေနြခင်းမဟုတ်။ သင်တုိ့၏ယံုြကည်

ြခင်းသည်ခုိင်မာလျက်ရိှေြကာင်းငါတုိ့သိ ြက၏။ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့၏ရǞင်လန်းဝမ်း ေြမာက်မǨအတွက်သင်တုိ့နှင့်အတူလုပ် ေဆာင်ေနြခင်းသာြဖစ်၏။

၂ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့ထံေနာက်တစ်ဖန်ငါလာလǄင် သင်တုိ့အားဝမ်းနည်းေစမည်ြဖစ်၍ငါမလာ ရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ်ထား၏။‐ ၂

ငါသည်သင်တုိ့အားဝမ်းနည်းေအာင်Ǒပပါမူ ငါ့အားရǞင်လန်းေစမည့်သူအဘယ်မှာရိှ ေတာ့မည်နည်း။ ငါ့ေြကာင့်ဝမ်းနည်းရသူများ ကလဲွ၍

အဘယ်သူသည်ငါ့အားစိတ်ရǞင် လန်းေစေတာ့အ့ံနည်း။‐ ၃ အကယ်၍ငါလာလǄင်ငါ့အားစိတ်ရǞင်လန်း ေစမည့်သူများက ငါ့အားဝမ်းနည်းေစမည်

စုိး၍ယခင်စာကုိငါေရးသားေပးပုိ့လုိက် ြခင်းြဖစ်၏။ ငါဝမ်းေြမာက်လǄင်သင်တုိ့ အေပါင်းသည်လည်းဝမ်းေြမာက်ြကမည် ကုိငါအမှန်ယံုြကည်၏။‐

၄ ငါသည်အလွန်ပူပန်ေသာကေရာက်၍မျက် ရည်များစွာကျလျက်ထုိစာကုိေရးလုိက်ြခင်း ြဖစ်၏။ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့အားဝမ်းနည်းေစလုိ၍

မဟုတ်ဘဲ သင်တုိ့အားငါမည်မǄချစ်ေြကာင်း ကုိသိေစလုိ၍ေရးလုိက်ြခင်းြဖစ်သည်။ ၅ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်လူတစ်ဦးအားဝမ်းနည်း

ေစေသာအခါငါ့အားသာမက သင်တုိ့အားလံုး ကုိမဟုတ်လǄင်သင်တုိ့အချိုအ့ဝက်ကုိလည်း ဝမ်းနည်းေစသည်။ (ထုိသူကုိÝတည်းစွာ

မစီရင်လုိ၍ဤသုိ့ဆုိြခင်းြဖစ်သည်။‐) ၆သင်တုိ့လူများစု၏ဒဏ်ေပးမǨကုိခံရြခင်း သည်ပင်လǄင် ထုိသူအ့တွက်လံုေလာက်ေသာ အြပစ်ဒဏ်ြဖစ်၏။‐

၇ ထုိသူသည်မခံမရပ်နုိင်ေလာက်ေအာင်ဝမ်း နည်းမǨမြဖစ်ေစရန် ယခုသူအ့ားသင်တုိ့ အြပစ်လǞတ်၍နှစ်သိမ့်အားေပးြကေလာ့။‐ ၈

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်သူကုိ့အမှန်တကယ် ေမတတာထားေြကာင်းကုိ သူသိရိှနားလည်ေအာင် Ǒပြကရန်သင်တုိ့အားငါေတာင်းပန်၏။‐ ၉

ယခင်ကငါစာေရးခ့ဲရသည့်အေြကာင်းမှာ သင်တုိ့သည်စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းကုိအဘယ် မǄခံနုိင်ရည်ရိှသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါညǞန်

ြကားချက်များကုိလုိက်နာရန်အစဥ်အသင့် ရိှမရိှကုိလည်းေကာင်းသိရိှရနြ်ဖစ်၏။‐ ၁၀သင်တုိ့သည်တစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိအြပစ်ေြဖ လǞတ်ေသာအခါ

ငါသည်လည်းတစ်ခုခုကုိေြဖ လǞတ်ရန်လုိပါလǄင် သင်တုိ့၏မျက်နှာကုိ ေထာက်၍ခရစ်ေတာ်၏ေရှေ့မှာက်ေတာ်၌ထုိ သူ၏ǒအပစ်ကုိေြဖလǞတ်၏။‐

၁၁ သုိ့မှသာစာတန်အားငါတုိ့အေပƝအနုိင်မရ ေစရန်တားဆီးနုိင်ေပမည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်ငါတုိ့သည်စာတန်၏အြကံအစည်များ

ကုိသိြကေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၂ ခရစ်ေတာ်၏အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိေြက ညာရန်တေရာǏမိ ့သုိ့ငါေရာက်ရိှလာေသာအခါ

အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်နုိင်ရန်တံခါးကုိ သခင်ဘုရားဖွင့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ငါ၏ညီအစ်ကုိတိတုအားမေတွရ့ သြဖင့်

ငါသည်လွန်စွာပူပင်ေသာကြဖစ်၏။ ထုိ့ ေြကာင့်ထုိǏမိ ့ရိှလူတုိ့ကုိနǨတ်ဆက်ǇပီးလǄင် မာေကေဒါနိြပည်သုိ့သွား၏။ ၁၄ သုိရ့ာတွင်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီး

လှပါ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည် ငါတုိ့အားခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်ေစလျက် သံု့ပန်းများအြဖစ်ြဖင့်ခရစ်ေတာ်

၏ေအာင်ပဲွခံအခမ်းအနားလှည့်လည်ရာတွင် အစဥ်အǇမဲလုိက်ပါေစေတာ်မူေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။‐ ၁၅ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်အားခရစ်ေတာ်ပူေဇာ်

သည့်ေမǞးǐကိင်ေသာနံသ့ာရနံနှ့င့်တူြက၏။ ထုိ ရနံသ့ည်ကယ်တင်ြခင်းခံရဆဲြဖစ်သူတုိ့ထံ သုိ့လည်းေကာင်း၊ ပျက်စီးဆံုးပါးဆဲြဖစ်သူတုိ့

ထံသုိ့လည်းေကာင်းပျံနံှ့့ ၍သွားေလသည်။‐ ၁၆ ပျက်စီးဆံုးပါးဆဲြဖစ်သူတုိ့အတွက်ထုိ ရနံသ့ည်ေသေစတတ်ေသာအပုပ်နံ့ြဖစ်၍

ကယ်တင်ြခင်းခံရဆဲြဖစ်သူတုိ့အတွက် အသက်ရှင်ေစတတ်သည့်အေမǞးအǐကိင် ြဖစ်ေပသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ဤက့ဲသုိ့ေသာအမǨ

ကုိအဘယ်သူေဆာင်ရွက်နုိင်မည်နည်း။‐ ၁၇ ငါတုိ့သည်အြခားသူအေြမာက်အြမား က့ဲသုိ့ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရား ေတာ်ကုိ

အေပါစားကုန်ပစစည်းသဖွယ်ေရာင်း ဝယ်ေဖာက်ကားမǨကုိမǑပြက။ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူများ ြဖစ်၍ ခရစ်ေတာ်၏အေစခံများအေန

ြဖင့်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်၌ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိစိတ်ြကည် လင်စွာေဟာေြပာြက၏။

၃ဤသုိ့ဆုိရာ၌ငါတုိ့သည်ဝါǙကားရာ ေရာက်သေလာ။ အချိုေ့သာသူတုိ့က့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်ေထာက်ခံစာများကုိသင်တုိ့ အားေပးရန်လုိသေလာ။

သုိ့တည်းမဟုတ် သင်တုိ့ထံမှငါတုိ့ေထာက်ခံစာများကုိ ေတာင်းရန်လုိသေလာ။‐ ၂ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်ငါတုိ့၏ေထာက်ခံ

စာြဖစ်ြက၏။ ထုိစာကုိလူတုိင်းဖတ်ရǨသိ ရိှနုိင်ရန်ငါတုိ့၏နှလံုးသားတွင်ေရးသား ထားေပသည်။‐ ၃ ထုိစာကုိခရစ်ေတာ်ကုိယ်တုိင်ေရး၍ငါတုိ့

နှင့်ေပးပုိ့ေတာ်မူသည်မှာထင်ရှား၏။ ထုိစာ ကားမင်ြဖင့်ေရးေသာစာမဟုတ်။ အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ် ြဖင့်ေရးေသာစာြဖစ်၏။

ထုိစာကုိေကျာက် ြပားေပƝတွင်မေရးဘဲနှလံုးသားေပƝတွင် ေရးသတည်း။ ၄ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ဘုရား သခင်၏ေရှေ့တာ်၌

ထုိသုိ့ယံုြကည်စိတ်ချ မǨကုိရရိှြကသည်။‐ ၅ မိမိတုိ့သည်ဤအမǨကုိထမ်းေဆာင်နုိင်သည် ဟုေြပာဆုိနုိင်ရန် ငါတုိ့တွင်အဘယ်စွမ်း

ရည်သတတိမǄမရိှ။ ငါ၌ရိှသည့်စွမ်းရည် မှာဘုရားသခင်ထံေတာ်မှရရိှ၏။‐ ၆ ငါတုိ့သည်ပဋိညာဥ်တရားသစ်အတွက် အမǨေတာ်ထမ်းေဆာင်နုိင်ရန်

ကုိယ်ေတာ်သည် ငါတုိ့အားစွမ်းရည်သတတိများကုိေပးေတာ် မူ၏။ ထုိပဋိညာဥ်တရားသစ်ကားအကခရာ တင်ထားသည့်ပညတ်တရားမဟုတ်။

ဝိညာဥ် ေတာ်တရားြဖစ်၏။ အကခရာတင်ထားသည့် ပညတ်သည်အသက်ေသေစတတ်၏။ ဝိညာဥ် ေတာ်မူကားအသက်ရှင်ေစတတ်သတည်း။

၇ ေကျာက်ြပားေပƝ၌အကခရာတင်ထားသည့် ပညတ်ကုိေပးအပ်စဥ်က ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းအသေရေတာ်ထွန်းလင်းေတာက်ပေတာ်
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မူ၏။ ထုိဘုန်းအသေရေတာ်၏ေရာင်ြပန်ဟပ် မǨသည် ေမာေရှ၏မျက်နှာမှတြဖည်းြဖည်း ေမှးမိှန်စǑပေသာ်လည်း လွန်စွာေတာက်ပ

လျက်ပင်ရိှေနေသးသြဖင့် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်သူကုိ့ေစ့ေစ့မြကည့် နုိင်ြက။ ေသြခင်းတရားကုိြဖစ်ေပƝေစ သည့်ပညတ်တရားကုိ

ဤသုိ့ေသာဘုန်း အသေရနှင့်ေပးအပ်ေတာ်မူပါလǄင်၊‐ ၈ ဝိညာဥ်ေတာ်၏လုပ်ေဆာင်ချက်နှင့်ဆုိင်ေသာ ဘုန်းအသေရသည်အဘယ်မǄသာလွန်

ေတာက်ပလိမ့်မည်နည်း။‐ ၉ အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းဆုိင်ရာတရားသည် ဘုန်းအသေရနှင့်ြပည့်စံုပါလǄင် ကယ်တင် ြခင်းဆုိင်ရာလုပ်ေဆာင်ချက်သည်အဘယ်

မǄသာလွန်၍ ဘုန်းအသေရနှင့်ြပည့်စံု လိမ့်မည်နည်း။‐ ၁၀ ယခုအခါ၌သာလွန်ေတာက်ပေသာဘုန်း အသေရေြကာင့် ယခင်အခါ၌အလွန်

ေတာက်ပေသာဘုန်းအသေရသည်ကွယ် ေပျာက်သွားǇပီ။‐ ၁၁ ေခတတမǄသာတည်သည့်အရာ၌ဘုန်းအသ ေရရိှခ့ဲပါလǄင် ထာဝစဥ်တည်သည့်အရာ

၌အဘယ်မǄပုိ၍ဘုန်းအသေရရိှလိမ့် မည်နည်း။ ၁၂ ငါတုိ့သည်ဤေမǄာ်လင့်ြခင်းရိှသြဖင့်အလွန် ရဲရင့်ြက၏။‐ ၁၃ ငါတုိ့ကားေမာေရှက့ဲသုိ့မဟုတ်။

သူသည် မိမိ၏မျက်နှာမှေတာက်ပေသာအေရာင် ေမှးမိှန်ကွယ်ေပျာက်သွားသည်ကုိ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့မေတွမ့ြမင်နုိင်ေစရန်

မျက်နှာကုိပဝါြဖင့်ဖံုးအုပ်ထားရေလသည်။‐ ၁၄ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏စိတ်နှလံုးသည် ထုိင်းမǨိင်းလျက်ရိှခ့ဲ၏။ ယေနတုိ့င်ေအာင်ပင်လǄင်

ပဋိညာဥ်တရားေဟာင်းကုိဖတ်သည့်အခါတုိင်း သူတုိ့စိတ်နှလံုးသည်ယင်းပဝါြဖင့်ဖံုးအုပ် လျက်ရိှ၏။ ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်သာလǄင်ယင်း

ပဝါကုိပယ်ရှားရ၏။‐ ၁၅ ယေနတုိ့င်ေအာင်ပင်လǄင်ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်း ကုိဖတ်ြကသည့်အခါများ၌ သူတုိ့၏စိတ်နှလံုး သည်ပဝါဖံုးလျက်ပင်ရိှေသး၏။‐

၁၆ သုိ့ရာတွင်ယင်းကုိဖယ်ရှားနုိင်၏။ ေမာေရှနှင့်ပတ် သက်၍ကျမ်းစာေတာ်က ``သူသည်သခင်ဘုရား ထံသုိ့ေြပာင်းလဲေသာအခါ

သူ၏ပဝါသည်ပယ် ရှား၍သွား၏'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၇ သခင်ဘုရားဟုဆုိရာ၌ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိဆုိလုိ သည်။ သခင်ဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်ရိှရာအရပ်၌

လွတ်လပ်မǨရိှ၏။‐ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့အားလံုးသည်မျက်နှာဖံုးမရိှ ေတာ့ဘဲသခင်ဘုရား၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ေရာင်ြပန်ဟပ်လျက်ရိှြက၏။

ဝိညာဥ်ေတာ်တည်း ဟူေသာသခင်ဘုရားမှလǞတ်ေသာထုိဘုန်း အသေရေတာ်သည် ငါတုိ့အားအစဥ်တစုိက် ဘုန်းအသေရတုိးပွားေစ၍ကုိယ်ေတာ်၏ပံု

သဏဌာန်ေတာ်သုိ့ေြပာင်းလဲေစလျက်ရိှ၏။

၄ ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ကရုဏာေတာ် နှင့်အညီ ငါတုိ့အားဤအမǨေတာ်ေဆာင် လုပ်ငန်းကုိေပးအပ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်ရာ ငါ

တုိ့တွင်စိတ်ပျက်အားေလျာ့ြခင်းမရိှ။‐ ၂ ငါတုိ့သည်ရှက်ဖွယ်ရာလǄိုဝှ့က်မǨအေပါင်း တုိ့ကုိစွန့်ပယ်ြက၏။ ငါတုိ့သည်ေကာက်ကျစ် စဥ်းလဲမǨကုိမǑပ။

ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိေမှာက်လှန်၍မေဟာမေြပာ။ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏မျက်ေမှာက်ေတာ် ၌သမမာတရားေတာ်၏အလင်းတွင်

သက်ရှင် လǨပ်ရှား၍လူအေပါင်းတုိြ့သတတပပစိတ် ြကည်လင်ေအာင်Ǒပမူေဆာင်ရွက်ြက၏။‐ ၃ အကယ်၍ငါတုိ့ေဟာေြပာေြကညာသည့်

သတင်းေကာင်းသည်ဖံုးအုပ်လျက်ရိှလǄင် အသက်ဝိညာဥ်ဆံုးရǨံ းလျက်ေနသူများ အတွက်သာလǄင်ဖံုးအုပ်လျက်ရိှသည်။‐ ၄

ဤေလာကကုိအစုိးရေသာဘုရားသည် ထုိသူတုိ့၏စိတ်ကုိအေမှာင်ြဖင့်ဖံုးအုပ်ေစ သြဖင့် သူတုိ့သည်သတင်းေကာင်းကုိမယံု ြက။

ထုိဘုရားေြကာင့်ဘုရားသခင်၏ပံု သဏဌာန်တည်းဟူေသာခရစ်ေတာ်၏ဘုန်း အသေရေတာ်အေြကာင်း သတင်းေကာင်း မှထွက်ေပƝလာ၍သူတုိ့အေပƝသုိ့ကျ

ေရာက်သည့်အလင်းေရာင်ကုိသူတုိ့မြမင် ြက။‐ (aiōn g165) ၅ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အေြကာင်းကုိေဟာ ေြပာြကသည်မဟုတ်။

ေယရǨခရစ်သည်အရှင် သခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း၊ ငါတုိ့သည်သခင် ေယရǨ၏အတွက်သင်တုိ့၏အေစခံများ ြဖစ်ြကေြကာင်းကုိေဟာေြပာြက၏။‐

၆ ခရစ်ေတာ်၏မျက်နှာေတာ်တွင်ထွန်းေတာက် လျက်ရိှေသာ ဘုန်းအသေရေတာ်အေြကာင်း ကုိသိနားလည်နုိင်ေစရန် ငါတုိ့၏စိတ်နှလံုး

ထဲ၌အလင်းကုိထွန်းလင်းေစေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကား `အေမှာင်ထဲမှအလင်း ေပƝထွန်းလိမ့်မည်' ဟုမိန့ြ်ကားေတာ်မူခ့ဲ ေသာဘုရားသခင်ပင်ြဖစ်သတည်း။

၇ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့တွင်အချုပ်အြခာအာဏာ တန်ခုိးမရိှ၊ ဘုရားသခင်၌သာလǄင်ရိှေတာ် မူေြကာင်းကုိထင်ရှားေစရန် ဆုိခ့ဲသည့်ဝိညာဥ်

ဘĭာကုိထိန်းသိမ်းရသူငါတုိ့သည်ေြမအုိး များသဖွယ်ြဖစ်ြကသည်။‐ ၈ ငါတုိသ့ည်မြကာခဏဆင်းရဲဒုကခေရာက် ြကေသာ်လည်းနာလန်မထူနုိင်ေအာင်မြဖစ်။

တစ်ခါတစ်ရံစိတ်ရǨ ပ်ေထွးြကေသာ်လည်း အဘယ်အခါ၌မǄစိတ်မပျက်။‐ ၉ ငါတုိ့မှာရန်သူအေြမာက်အြမားပင်ရိှ ေသာ်လည်းမိတ်ေဆွကင်းမ့ဲသည်ဟူ၍မရိှ။

လဲေအာင်အထုိးခံရေသာ်လည်းမေသြက။‐ ၁၀ သခင်ေယရǨသည်ငါတုိ့ခနဓာတွင်အသက် ရှင်ေတာ်မူေြကာင်းေပƝလွင်ေစရန် ငါတုိ့၏

ေသေြကပျက်စီးတတ်ေသာကုိယ်ခနဓာ၌ သခင်ေယရǨ၏အေသခံေတာ်မူသည်ကုိ အစဥ်မြပတ်ေဆာင်ရ၏။‐ ၁၁ ငါတုိ့၏ေသေြကပျက်စီးတတ်ေသာကုိယ်

ခနဓာတွင် သခင်ေယရǨအသက်ရှင်ေတာ်မူ ေြကာင်းေပƝလွင်ေစရန် ငါတုိ့သည်အသက် ရှင်လျက်ရိှသမǄကာလပတ်လံုးသခင်

ေယရǨအတွက်အခါခပ်သိမ်းေသေဘး နှင့်ရင်ဆုိင်လျက်ေနရြက၏။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့တွင်ေသြခင်းတရားသည် ရှင်သန်လျက်ရိှေသာ်လည်း သင်တုိ့တွင်မူ

ကားအသက်ရှင်ြခင်းတရားသည်ရှင်သန် လျက်ရိှေပသည်။ ၁၃ကျမ်းစာေတာ်တွင် ``ငါသည်ယံုြကည်ေသာ ေြကာင့်ေဟာေြပာသည်'' ဟုပါရိှသည်အတုိင်း

ငါတုိ့လည်းထုိသုိ့ယံုြကည်မǨရိှသြဖင့် ေဟာေြပာြက၏။‐ ၁၄ သခင်ေယရǨအားေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထ ေြမာက်ေစေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည်

ငါ တုိ့အားလည်းသခင်ေယရǨ နှင့်အတူရှင်ြပန် ထေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီးလǄင် သင်တုိ့နှင့် အတူေရှေ့တာ်ေမှာက်သုိ့ေခƝေဆာင်ေတာ်

မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းငါတုိ့သိြက၏။‐ ၁၅ ဤအမǨအရာခပ်သိမ်းတုိ့သည်သင်တုိ့၏ အကျိုးအလုိငှ့ာြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင်
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၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံစားရသူအေရ အတွက်တုိးတက်များြပားလာသည်နှင့် အမǄ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ထင် ရှားအ့ံေသာငှာချီးမွမ်းသည့်ဆုေတာင်း

ပတထနာများသည်လည်းပုိမုိများြပား လာလိမ့်မည်။ ၁၆ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ငါတုိ့သည်အဘယ် အခါ၌မǄစိတ်မပျက်အားမေလျာ့ြက။

ငါတုိ့၏ကုိယ်ခနဓာသည်တြဖည်းြဖည်းယုိ ယွင်းပျက်စီးလျက်ရိှေသာ်လည်း ငါတုိ့၏ ဝိညာဥ်မူကားေနစ့ဥ်နှင့်အမǄအသစ် Ǒပြပင်ြခင်းကုိခံရ၏။‐

၁၇ ငါတုိ့ခဏခံရေသာေပါ့ပါးသည့်ဆင်းရဲ ဒုကခသည်အတုိင်းထက်အလွနǊ်ကီးြမတ်သည့် ထာဝရဘုန်းအသေရကုိငါတုိ့အား ခံစားေစလိမ့်မည်။‐

(aiōnios g166) ၁၈ ငါတုိ့သည်မျက်စိြဖင့်ြမင်နုိင်ေသာအရာ များကုိအာရံုမစုိက်ဘဲမျက်စိြဖင့်မြမင် နုိင်ေသာအရာများကုိသာအာရံုစုိက်ြက၏။

မျက်စိြဖင့်ြမင်နုိင်ေသာအရာများသည် ေခတတခဏမǄသာတည်၍မျက်စိြဖင့်မြမင် နုိင်ေသာအရာများမူကားထာဝရစဥ် တည်သတည်း။ (aiōnios g166)

၅ ငါတုိ့၏ေနအိမ်ြဖစ်သည့်ကုိယ်ခနဓာတည်း ဟူေသာယာယီတဲသည်ပျက်လǄင် ေကာင်းကင် ဘံုတွင်ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူေသာနိစစထာဝရေနအိမ်ကုိ ငါတုိ့ အားေပးသနားေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းငါ တုိ့သိြက၏။‐ (aiōnios g166) ၂

ဤယာယီတဲတွင်ေနထုိင်စဥ်ေကာင်းကင်ဘံု အိမ်ကုိအလွန်ေတာင့်တသြဖင့် ငါတုိ့သည် ညည်းတွားလျက်ေနြက၏။‐ ၃

ယင်းသုိ့ေကာင်းကင်ဘံုအိမ်ကုိရရိှေသာအခါ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ခနဓာမ့ဲြဖစ်မည်မဟုတ်။‐ ၄ ရုပ်ကုိယ်ခနဓာတွင်ေနရသြဖင့်ငါတုိ့ ညည်းတွား

ြက၏။ ယင်းသုိ့ ညည်းတွားြကြခင်းမှာမိမိတုိ့ ၏ရုပ်ကုိယ်ခနဓာကုိပယ်ရှားပစ်လုိ၍မဟုတ်။ ေသ ေြကပျက်စီးတတ်ေသာအရာကုိထာဝစဥ်

အသက်ရှင်သည့်အရာသုိ့ေြပာင်းလဲေစရန် ေကာင်းကင်ဘံုကုိယ်ခနဓာကုိရရိှလုိ၍ြဖစ် ေပသည်။‐ ၅ ဤသုိ့ေြပာင်းလဲေစရန်ငါတုိ့ကုိြပင်ဆင်

ေပးေသာအရှင်ကားဘုရားသခင်ေပတည်း။ ငါတုိ့ခံစားေစရန်ကုိယ်ေတာ်၏ဆုေကျးဇူး အေပါင်းအတွက် အာမခံချက်အြဖစ်ြဖင့်

ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိငါတုိ့အားေပးေတာ်မူǇပီ။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်အစဥ်ရဲရင့်ေသာစိတ်ရိှ ြကေပသည်။ ဤကုိယ်ခနဓာေနအိမ်၌ရိှေနသမǄ

ကာလပတ်လံုးငါတုိ့သည်သခင်ဘုရား၏ အိမ်ေတာ်နှင့်ေဝးကွာလျက်ရိှြက၏။‐ ၇ ငါတုိ့၏ဘဝအတွက်ယံုြကည်ြခင်းသည်

အėိကြဖစ်၏။ မျက်စိြဖင့်ြမင်ြခင်းသည် အėိကမဟုတ်။‐ ၈ ငါတုိ့သည်ရဲရင့်ေသာစိတ်ရိှ၍ဤကုိယ်ခနဓာ ေနအိမ်ကုိစွန့်ခွာǇပီးလǄင်

သခင်ဘုရားနှင့် အတူေနထုိင်ရန်ပုိ၍လုိလားြက၏။‐ ၉ ငါတုိ့သည်ဤအရပ်၌ရိှသည်ြဖစ်ေစ၊ ထုိ အရပ်၌ရိှသည်ြဖစ်ေစငါတုိ့ကုိစိတ်ေတာ်

နှင့်ေတွရ့န်အထူးသြဖင့်လုိလားြက၏။‐ ၁၀ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့အားလံုးသည် တရားစီရင်ြခင်းကုိခံရန် ခရစ်ေတာ်၏တရား

ပလလင်ေတာ်ေရှသုိ့့ေရာက်ရိှရြကမည်ြဖစ်ေသာ ေြကာင့်တည်း။ ကုိယ်ခနဓာေနအိမ်၌ရိှေနစဥ်Ǒပ ကျင့်ခ့ဲသည့်ေကာင်းမǨမေကာင်းမǨများအတွက်

ထုိက်သင့်ရာအကျိုးအြပစ်ကုိငါတုိ့အသီး သီးခံရြကလတတံ ။့ ၁၁ ငါတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်သခင်ဘုရားအား ေြကာက်ရံွရ့ေြကာင်းကုိသိသြဖင့်

လူတုိ့အား တုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်၏။ ငါတုိ့၏အေြကာင်းကုိ ဘုရားသခင်အǙကင်းမ့ဲသိေတာ်မူ၏။ သင် တုိ့သည်လည်းစိတ်နှလံုးထဲကငါ့အေြကာင်း

ကုိလည်း ေကာင်းစွာသိြကလိမ့်မည်ဟုငါ ေမǄာ်လင့်၏။‐ ၁၂ ဤသုိ့ဆုိရာ၌ငါတုိ့သည်တစ်ဖန်မိမိတုိ့ ကုိယ်ကုိဂုဏ်ေဖာ်လုိ၍မဟုတ်။

ငါတုိ့အေပƝ တွင်သင်တုိ့ဂုဏ်ယူဝါǙကားနုိင်ခွင့်ရရိှြက ေစရန်သာြဖစ်၏။ သုိ့မှသာလǄင်လူ၏အကျင့် စာရိတတ ကုိမေထာက်ဘဲ ြပင်ပအဆင်းသဏဌာန်

ကုိသာေထာက်၍ ဂုဏ်ယူဝါǙကားတတ်သူတုိ့ ၏စကားကုိသင်တုိ့ ြပန်လည်ေချပနုိင် ြကေပမည်။‐ ၁၃ ငါတုိ့သည်ရူးသွပ်ေလǇပီေလာ။ ရူးသွပ်လǄင်

ဘုရားသခင်အဖုိ့ ြဖစ်၏။အကယ်၍မရူး မသွပ်လǄင်လည်းသင်တုိ့အဖုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၁၄တစ်ေယာက်ေသာသူသည်လူအေပါင်းတုိ့ အတွက်အေသခံသြဖင့်

လူအေပါင်းတုိ့ သည်ထုိသူနှင့်အတူအေသခံြကေြကာင်း ကုိငါတုိ့ယခုသိြကǇပီြဖစ်၍ ငါတုိ့ကုိ ခရစ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်အုပ်စုိးေလ Ǉပီ။‐ ၁၅

ကုိယ်ေတာ်သည်လူအေပါင်းတုိ့အတွက် အေသခံြခင်းမှာလူတုိ့သည်အသက်ရှင်စဥ် ကုိယ်ကျိုးအတွက်ဆက်လက်၍အသက်မရှင် ြကေတာ့ဘဲ

မိမိတုိ့အတွက်အသက်ကုိစွန့် ေတာ်မူǇပီးေနာက်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေတာ်မူေသာအရှင်၏အဖုိ့အသက်ရှင်ြက ေစရနြ်ဖစ်ေပသည်။

၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ယခုမှစ၍အဘယ်သူ ကုိမǄလူတုိ့စံနǨန်းအရအကဲမြဖတ်ြက ေတာ့ေပ။ ယခင်အခါကခရစ်ေတာ်အားလူ တုိ့စံနǨန်းအရ

ငါတုိ့အကဲြဖတ်ခ့ဲြကေသာ် လည်းယခုအခါ၌ထုိသုိ့မǑပေတာ့Ǉပီ။‐ ၁၇ ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှသူသည် သတတဝါသစ်ြဖစ်၏။

သူသည်ဘဝေဟာင်းကုိစွန့် ၍ဘဝသစ်သုိ့ဝင်စားǇပီ။‐ ၁၈ ဤအမǨခပ်သိမ်းကုိဘုရားသခင်Ǒပေတာ် မူ၏။ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အား

မိမိ၏ ရန်သူများအြဖစ်မှမိတ်ေဆွများအြဖစ် သုိ့ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်ေြပာင်းလဲေစေတာ်မူ ǇပီးလǄင် အြခားသူတုိ့သည်လည်းမိမိ၏

မိတ်ေဆွများြဖစ်လာေစရန်ေဆာင်ရွက်သည့် တာဝန်ကုိငါတုိ့အားေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ ငါတုိ့ေဟာေြပာေသာတရားမှာဘုရားသခင်

သည်ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်လူသားအေပါင်းတုိ့ အား မိမိ၏မိတ်ေဆွများြဖစ်ေစေတာ်မူြခင်း ဆုိင်ရာတရားြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လူသား

တုိ့၏အြပစ်ဒုစရုိက်များကုိမှတ်ထားေတာ် မမူ။ လူသားတုိ့အားမိမိ၏မိတ်ေဆွများ ြဖစ်ေစေတာ်မူြခင်းတည်းဟူေသာတရား

ကုိငါတုိ့အားေပးအပ်ေတာ်မူေပသည်။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏သံတမန် အြဖစ်နှင့်သင်တုိ့အားေမတတာရပ်ခံ၏။ ဘုရား

သခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်ပင်လǄင်ငါတုိ့မှတစ်ဆင့် သင်တုိ့ကုိေမတတာရပ်သက့ဲသုိ့သင်တုိ့အား ေမတတာရပ်ခံ၏။ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏

ရန်သူများအြဖစ်မှမိတ်ေဆွများအြဖစ် သုိ့ေြပာင်းလဲြကပါဟူ၍ခရစ်ေတာ်၏ ကုိယ်စားငါတုိ့ေတာင်းပန်၏။‐ ၂၁ ခရစ်ေတာ်သည်အြပစ်ကင်းေတာ်မူေသာ
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အရှင်ြဖစ်သည်။ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်ခရစ် ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်လျက်ဘုရား သခင်က့ဲသုိ့ေကာင်းြမတ်နုိင်ြကေစရန် ဘုရား

သခင်သည်ခရစ်ေတာ်အားငါတုိ့အတွက် ေြကာင့်ငါတုိ့က့ဲသုိ့အြပစ်ရိှသူြဖစ်ေစ ေတာ်မူ၏။

၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏လုပ် ေဖာ်ေဆာင်ဘက်များအေနြဖင့်သင်တုိ့အား ေတာင်းပန်လုိသည်ကား သင်တုိ့သည်ဘုရား

သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံယူရရိှသူများ ြဖစ်သည့်အားေလျာ်စွာ ထုိေကျးဇူးေတာ်ကုိ အကျိုးမ့ဲမြဖစ်ေစြကနှင့်။‐ ၂ ဘုရားသခင်က၊

``ငါသည်သင်တုိ့ကုိေကျးဇူးǑပရန် အချိန်ကျေရာက်ေသာအခါ၊ သင်တုိ့ေလǄာက်ထားချက်ကုိနားေညာင်းခ့ဲ ေလǇပီ။ ကယ်တင်ရာေနရ့က်ကျေရာက်ေသာအခါ

သင်တုိ့အားကူမခ့ဲေလǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ကုိယ် ေတာ်၏ေကျးဇူးǑပြခင်းကုိခံယူရန်အချိန် ကားယခုပင်ြဖစ်၏။

ကယ်တင်ရာေနရ့က်ကာလ သည်ယေနပ့င်ြဖစ်သတည်း။ ၃ ငါတုိ့၏အလုပ်နှင့်ပတ်သက်၍အဘယ်သူမǄ အြပစ်မရှာနုိင်ေစရန်ငါတုိ့သည်သူတစ်ပါး

တုိ့ေရှ ့၌အေနှာင့်အယှက်တစ်စံုတစ်ခုကုိမǄ မǑပ။‐ ၄ ယင်းသုိǑ့ပမည့်အစားဆင်းရဲဒုကခများ၊ ခဲယဥ်း Ýတည်းမǨများ၊ အခက်အခဲများကုိစိတ်ရှည်

စွာသည်းခံလျက်ကိစစအဝဝတွင်ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အေစခံများြဖစ်ေြကာင်းကုိ ေပƝလွင်ေစြက၏။‐ ၅ ငါတုိ့သည်အရုိက်ခံခ့ဲရ၏။

ေထာင်ကျခ့ဲ ြက၏။ လူတုိ့ရုန်းရင်းဆန်ခတ်Ǒပလုပ်ြခင်း တုိ့ကုိခံြကရ၏။ ငါတုိ့မှာအလုပ်မှနား ခွင့်မရိှ။ အိပ်ရသည်စားရသည်ဟူ၍ပင်မရိှ။‐ ၆

စိတ်နှလံုးသန့်ရှင်းစင်ြကယ်ြခင်း၊ ပညာသတိ ရိှြခင်း၊ သည်းခံြခင်း၊ ြကင်နာသနားြခင်းတုိ့ ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊

စစ်မှန်ေသာေမတတာအား ြဖင့်လည်းေကာင်း၊‐ ၇ သမမာတရားေတာ်ကုိေဟာေြပာေြကညာြခင်း အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏တန်ခုိး

ေတာ်ကုိေဟာေြပာေြကညာြခင်းအားြဖင့် လည်းေကာင်း ငါတုိသ့ည်ဘုရားသခင်၏အေစခံများြဖစ်ေြကာင်းကုိေပƝလွင်ေစ ြက၏။ ထုိးစစ်ဆင်ေသာအခါနှင့်ခုခံ

ကာကွယ်ေသာအခါ၌ ငါတုိ့သည်ေြဖာင့် မတ်ြခင်းတရားတည်းဟူေသာလက်နက် ကုိအသံုးǑပြက၏။‐ ၈ ငါတုိ့သည်ချီးေြမှာက်ြခင်းနှင့်ရǨတ်ချြခင်း

ကုိခံရြက၏။ က့ဲရဲ ့ြခင်းနှင့်ချီးမွမ်းြခင်းကုိ ခံရြက၏။ လူလိမ်များဟုလူတုိ့သတ်မှတ် ြကေသာ်လည်းငါတုိ့သည်သစစာစကားကုိ ေြပာဆုိြက၏။‐

၉ လူသိနည်းသူများပင်ြဖစ်ေသာ်လည်းေကျာ် ေစာထင်ရှားြက၏။ သူေသများက့ဲသုိ့ ြဖစ် ေသာ်လည်းအသက်ရှင်လျက်ရိှြက၏။ အြပစ်

ဒဏ်ေပးြခင်းခံရေသာ်လည်းအသတ်မခံ ရြက။‐ ၁၀ ဝမ်းနည်းရေသာ်လည်းအစဥ်ဝမ်းေြမာက်ြက ၏။ သူဆင်းရဲများက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်းလူ

အေြမာက်အြမားကုိချမ်းသာǙကယ်ဝေစ ြက၏။ ပစစည်းဥစစာတစ်စံုတစ်ခုကုိမǄမပုိင် သူများက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်းအလံုးစံုတုိ့ ကုိပုိင်ြက၏။ ၁၁

ေကာရိန သု Ǐမိ ့ရိှချစ်ေဆွတုိ၊့ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ အားပွင့်လင်းစွာေြပာဆုိခ့ဲǇပီ။ ငါတုိ့၏စိတ် နှလံုးတံခါးကုိသင်တုိ့အဖုိ့ကျယ်စွာဖွင့် ထားǇပီ။‐ ၁၂

စိတ်နှလံုးတံခါးကုိပိတ်၍ထားသူများ ကားငါတုိ့မဟုတ်။ သင်တုိ့ကသာမိမိတုိ့ စိတ်နှလံုးတံခါးကုိငါတုိ့အဖုိ့ပိတ်ထား ြက၏။ ယခုငါသည်သင်တုိ့အားငါ၏သား

သမီးများသဖွယ်ေြပာဆုိေန၏။‐ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့အားတံု့ ြပန်ေသာအေနြဖင့် သင်တုိ့၏စိတ်နှလံုးတံခါးကုိကျယ်စွာဖွင့် ြကေလာ့။ ၁၄

မယံုြကည်ေသာသူတုိ့နှင့်တဲွဖက်၍မလုပ် ေဆာင်ြကနှင့်။ တဲွဖက်၍လုပ်ေဆာင်ရန်မြဖစ် နုိင်။ အမှားသည်အမှန်နှင့်မည်သုိ့ဖက်စပ် နုိင်အ့ံနည်း။

အလင်းသည်အေမှာင်နှင့်မည်သုိ့ ယှဥ်တဲွေနနုိင်အ့ံနည်း။‐ ၁၅ ခရစ်ေတာ်သည်စာတန်နှင့်အဘယ်သုိ့သေဘာ တူနုိင်ပါအ့ံနည်း။ ယံုြကည်သူသည်မယံု

ြကည်သူနှင့်အဘယ်သုိ့တူညီမǨရိှနုိင်ပါ မည်နည်း။‐ ၁၆ ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်သည်ရုပ်တုများ နှင့်မည်သုိ့သေဘာတူညီချက်ရိှနုိင်ပါအ့ံ

နည်း။ ငါတုိ့သည်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင်က၊ ``ငါသည်ငါ၏လူစုေတာ်တွင်ကျိန်းဝပ်မည်။

သူတုိ့ထံတွင်စံေတာ်မူမည်။ ငါသည်သူတုိ့၏ဘုရားြဖစ်၍သူတုိ့သည် လည်း ငါ၏လူစုေတာ်ြဖစ်လိမ့်မည်'' ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားက၊

``ထုိသူတုိ့အထဲမှထွက်ခ့ဲြကေလာ့။ သူတုိ့နှင့်မေပါင်းမေဖာ်ြကနှင့်။ မသန့်စင်သည့်အရာကုိလက်နှင့်မǄ မပတ်သက်နှင့်။ သုိǑ့ပလǄင်ငါသည်သင်တုိ့ကုိလက်ခံမည်။

၁၈ ငါသည်သင်တုိ့၏အဖြဖစ်မည်။ သင်တုိ့သည် လည်းငါ၏သားသမီးများြဖစ်ြကလိမ့်မည်ဟု အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏''

ဟုǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။

၇ ချစ်မိတ်ေဆွတုိ၊့ ဤကတိေတာ်များကားငါ တုိ့၏အတွက်ြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်မိမိ တုိ့ကုိယ်ကုိကာယအညစ်အေြကးနှင့်ဝိညာဥ်

အညစ်အေြကးရိှသမǄနှင့်ကင်းစင်ေစ၍ ဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသြခင်းအား ြဖင့် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိလံုးဝြဖူစင်သန့်ရှင်းေစ

ြကကုန်အ့ံ။ ၂ ငါတုိ့အားသင်တုိ့စိတ်နှလံုးကုိဖွင့်ထားြက ေလာ့။ ငါတုိ့သည်အဘယ်သူကုိ့မǄမြပစ်မှားခ့ဲ။ မည်သူကုိ့မǄအကျိုးနည်းေအာင်မǑပခ့ဲ။

မည်သူအ့ေပƝတွင်မǄအခွင့်ေကာင်းကုိမယူခ့ဲ။‐ ၃ ဤသုိ့ဆုိရာ၌သင်တုိ့အားြပစ်တင်ရǨတ်ချ လုိ၍မဟုတ်။ ယခင်ကေဖာ်ြပခ့ဲသည်အတုိင်း

ငါတုိ့သည်သင်တုိ့နှင့်ေသအတူရှင်မကဲွ ြဖစ်လုိသည်တုိင်ေအာင် သင်တုိ့အားချစ်ေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၄ ငါသည်သင်တုိ့အားယံုြကည်စိတ်ချ၏။

သင် တုိ့အတွက်များစွာဂုဏ်ယူဝါǙကား၏။ အမျိုး မျိုးေသာဆင်းရဲဒုကခများကုိငါတုိ့ခံရေသာ် လည်း ငါသည်အားတက်လျက်အတုိင်းထက်

အလွန်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်၏။ ၅ မာေကေဒါနိြပည်သုိ့ေရာက်ရိှေသာအခါ၌ ပင်လǄင် ငါတုိ့သည်စိတ်သက်သာမǨကုိမရြက။

အရပ်ရပ်တွင်အခက်အခဲများရိှ၏။ အြငင်း ပွားမǨများရိှ၏။ ငါတုိ့ ၌လည်းေြကာက်စိတ်ရိှ၏။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်စိတ်ညǨိးငယ်သူကုိအားေပးေတာ်မူေသာ



၂ ေကာရိန သု 200

ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့ထံေရာက်ရိှလာေသာတိတု အားြဖင့် ငါတုိ့ကုိအားေပးေတာ်မူ၏။ တိတုေရာက်ရိှ လာသည့်အတွက်ေြကာင့်သာမက၊

တိတုအားသင် တုိ့ကအားေပးြကသည့်သတင်းကုိြကားသိရ သည့်အတွက်ေြကာင့်လည်း ငါတုိ့သည်အားတက်ရ ြကေပသည်။‐ ၇

တိတုကသင်တုိ့သည်ငါ့ကုိအလွန်ေတွလုိ့ြက ေြကာင်း၊ အလွန်ဝမ်းနည်းလျက်ရိှြကေြကာင်းတုိ့ ကုိေြပာြပသြဖင့်ငါသည်ပုိ၍ပင်ဝမ်းေြမာက်၏။ ၈

အကယ်၍ငါ၏စာသည်သင်တုိ့အားစိတ်မချမ်း မသာြဖစ်ေစခ့ဲလǄင် ထုိစာကုိေရးမိသည့်အတွက် ယခုငါဝမ်းမနည်း။ ထုိစာေြကာင့်ေခတတမǄသင်

တုိ့စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်ြကသည်ကုိေတွစ့ဥ် အခါကငါဝမ်းနည်းမိခ့ဲလǄင်လည်း၊‐ ၉ ယခုဝမ်းေြမာက်၏။ သင်တုိ့အားစိတ်မချမ်း

မသာေအာင်Ǒပခ့ဲသည့်အတွက်ေြကာင့်မဟုတ်။ စိတ်မချမ်းမသာမǨကသင်တုိ့အားေနာင်တ တရားရေစသည့်အတွက်ေြကာင့်ဝမ်းေြမာက်

ရြခင်းြဖစ်ေပသည်။ ဘုရားသခင်သည်ထုိ စိတ်မချမ်းမသာမǨကုိအသံုးǑပေတာ်မူ သည်ြဖစ်ရာငါတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိအဘယ် သုိ့မǄမနစ်နာေစခ့ဲ။‐

၁၀ ဘုရားသခင်အသံုးǑပေတာ်မူသည့်ဝမ်းနည်း ြခင်းသည်ကယ်တင်ြခင်းကုိရေစသည့်ေနာင်တ စိတ်ကုိြဖစ်ေပƝေစတတ်၏။ ထုိ့ေြကာင့်ဝမ်းနည်း

မိသည့်အတွက်စိတ်မေကာင်းမြဖစ်သင့်။ သုိ့ ရာတွင်လူဝ့မ်းနည်းြခင်း၏အကျိုးကားေသ ြခင်းေပတည်း။‐ ၁၁ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့၏ဝမ်းနည်းမǨကုိမည်

သုိ့အသံုးǑပေတာ်မူသည်ကုိြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်စိတ်ထက်သန်၍လာြကေလǇပီ။ မိမိတုိ့ ၌အြပစ်ကင်းေြကာင်းေဖာ်ြပရန်အလွန် လုိလားြကေလǇပီ။

လွန်စွာေဒါသထွက်ြက ေလǇပီ။ လွန်စွာစုိးရိမ်ြကေလǇပီ။ လွန်စွာတမ်း တြကေလǇပီ။ လွန်စွာေစတနာထက်သန် ြကေလǇပီ။ အြပစ်ရိှသူကုိဒဏ်ေပးရန်

လုိလားြကေလǇပီ။ သင်တုိ့သည်ဤအမǨ တွင်မိမိတုိ့အြပစ်ကင်းေြကာင်းကုိထင်ရှား ေစြကေလǇပီ။ ၁၂ သုိǑ့ဖစ်၍ယခင်ကသင်တ့ိထံသုိ့ငါစာေရးခ့ဲရ

ြခင်းမှာြပစ်မှားေသာသူ၏ကိစစေြကာင့်မဟုတ်။ ြပစ် မှားြခင်းကုိခံရသူ၏ကိစစေြကာင့်လည်းမဟုတ်။ ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင်ငါတုိ့အားသင်တုိ့

အဘယ်မǄချစ်ခင်စဲွလန်းြကသည်ကုိေကာင်း စွာသိသာထင်ရှားေစလုိ၍ေရးခ့ဲြခင်းြဖစ်၏။‐ ၁၃ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ငါတုိ့အားတက်ြက၏။

ငါတုိ့သည်အားတက်ရံုသာမက၊ အလွန်လည်း ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင် တုိ့သည်တိတုအားရǞင်လန်းေစသြဖင့်သူသည်

အလွန်ဝမ်းေြမာက်လျက်ရိှသည်ကုိငါတုိ့ေတွရ့ ေသာေြကာင့်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၄ ငါသည်တိတုအားသင်တုိ့အေြကာင်းကုိǙကား ဝါခ့ဲ၏။

ယင်းသုိǙ့ကားဝါသည့်အတုိင်းဟုတ်မှန် ေြကာင်းကုိသင်တုိ့ ြပသလုိက်ေပǇပီ။ ငါတုိ့ သည်သင်တုိ့အားဟုတ်မှန်ရာကုိသာလǄင် အစဥ်ေြပာြကားခ့ဲ၏။

တိတုအားငါတုိ့ Ǚကားဝါေြပာဆုိခ့ဲေသာအရာများသည် လည်းဟုတ်မှန်လျက်ေနေပǇပီ။‐ ၁၅ သူ၏စကားကုိသင်တုိ့လုိက်နာရန်အသင့်

ရိှြကသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေြကာက်ရံွတု့န် လǨပ်လျက်သူအ့ားǐကိဆုိလက်ခံြကသည် ကုိလည်းေကာင်းသူသည်သတိရသြဖင့်

သင်တုိ့အားပုိ၍ပင်ချစ်ခင်ြမတ်နုိးလာ ေပသည်။‐ ၁၆ ငါသည်သင်တုိ့အေပƝတွင်လံုးဝစိတ်ချ နုိင်သြဖင့်အလွန်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်၏။

၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ မာေကေဒါနိြပည်ရိှအသင်း ေတာ်တုိ့အား ဘုရားသခင်ေပးသနားေတာ် မူေသာေကျးဇူးေတာ်အေြကာင်းကုိသင်တုိ့ အားငါေြပာြပလုိ၏။‐

၂ ထုိအသင်းေတာ်တုိ့သည်ဆင်းရဲဒုကခများကုိ အလူးအလဲခံခ့ဲရြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း လွန်စွာရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်လျက်ပင်ရိှရကား

သူတုိ့သည်အလွန်ဆင်းရဲြကေသာ်လည်း ေပးကမ်းစွန့Ǌ်ကဲမǨတွင်အတုိင်းထက်အလွန် ရက်ေရာြက၏။‐ ၃ ထုိအသင်းေတာ်တုိ့သည်တတ်နုိင်သမǄ

မိမိ တုိ့တွင်စွမ်းအားရိှသမǄထက်ပုိ၍ အလုိ အေလျာက်ေပးလǫြကေြကာင်းကုိသင်တုိ့ အားငါသက်ေသခံနုိင်၏။ သူတုိ့သည်ယုဒ

ြပည်ရိှဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်အား ကူညီမစမǨတွင်ပါဝင်လုိြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသုိ့ပါဝင်ခွင့်Ǒပရန် မိမိတုိ့ အလုိအေလျာက်ငါတုိ့အားေတာင်းပန် ြက၏။‐

၅ ဤသုိǑ့ပြခင်းသည်ငါတုိ့ေမǄာ်လင့်သည် ထက်ပုိေပသည်။ သူတုိ့သည်ဦးစွာပထမ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိသခင်ဘုရားအားဆက် ကပ်လǫဒါန်းြကေပသည်။

ထုိေနာက်ဘုရား သခင်၏အလုိေတာ်နှင့်အညီငါတုိ့အား လည်းမိမိတုိ့ကုိယ်ကုိလǫဒါန်းြက၏။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍စတင်တာဝန်ယူခ့ဲသူတိတုအား

ဤအလǫကိစစǇပီးဆံုးေအာင်သင်တုိ့ကုိကူညီ ေဆာင်ရွက်ေပးရန်ငါသူကုိ့တုိက်တွန်းခ့ဲ၏။‐ ၇ သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်း၊ နǨတ်သတတိ၊ ပညာ Ċဏ်၊

ကူညီရန်ေစတနာ၊ ငါတုိ့အားချစ်ြခင်း အစရိှသည့်ပါရမီတုိ့နှင့်ြပည့်စံုǙကယ်ဝ ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဒါနပါရမီနှင့်လည်း ြပည့်စံုǙကယ်ဝေြကာင်းကုိြပသြကေလာ့။

၈ ဤကားအမိန့်ေပးြခင်းမဟုတ်။ သူတစ်ပါး တုိ့၏ေစတနာထက်သနြ်ကပံုကုိသင်တုိ့ အားေြပာရြခင်းမှာသင်တုိ့၏ေမတတာအဘယ်

မǄစစ်မှန်သည်ကုိသိရိှနုိင်ရန်အတွက်ြဖစ် ၏။‐ ၉ သင်တုိ့သည်ငါတုိ့၏အရှင်ေယရǨခရစ် ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိသိရိှြက၏။ ကုိယ်ေတာ်

သည်Ǚကယ်ဝေတာ်မူေသာ်လည်းသင်တုိ့၏ အကျိုးငှာဆင်းရဲခံေတာ်မူ၏။ ဆင်းရဲ ခံေတာ်မူရြခင်းမှာသင်တုိǙ့ကယ်ဝလာ ေစရန်အတွက်ြဖစ်သတည်း။

၁၀ယမန်နှစ်ကသင်တုိ့အစǑပသည့်အမǨကုိ ယခုအဆံုးသတ်သင့်ြကသည်ဟုငါထင် ြမင်၏။ သင်တုိ့သည်ေစတနာနှင့်ေပးလǫမǨ ကုိအစǑပခ့ဲေပသည်။‐

၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိအမǨကုိဆက်လက်ေဆာင်ရွက် ကာအဆံုးသတ်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်ထုိ အမǨကုိြကံစည်ရာတွင်စိတ်အားထက်သန် သက့ဲသုိ့

ေဆာင်ရွက်ရာတွင်လည်းစိတ်အား ထက်သနြ်ကေလာ့။ သင်တုိ့တတ်နုိင်သမǄ ေပးလǫြကေလာ့။‐ ၁၂ သင်တုိ့ေပးလǫလုိေသာေစတနာစိတ်ရိှလǄင်

ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့မတတ်နုိင်မǨကုိ မေထာက်ဘဲတတ်နုိင်မǨကုိေထာက်၍သင်တုိ့ ၏အမǨကုိလက်ခံေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃

သင်တုိ့အားတာဝန်ေလးေစ၍သူတစ်ပါး တုိ့အားသက်သာေစရန်ငါအြကံǑပေန သည်မဟုတ်။ ညီတူညီမǄြဖစ်ေစရန်အြကံ Ǒပြခင်းြဖစ်သည်။

ယခုအခါသင်တုိ့၏ ချမ်းသာမǨသည်ထုိသူတုိ့၏ချိုတ့ဲ့မǨကုိ ြဖည့်ဆည်းေပးသက့ဲသုိ့ ေနာင်တစ်ေန့၌ ထုိသူတုိ့၏ချမ်းသာမǨသည်သင်တုိ့၏
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ချိုတ့ဲ့မǨကုိြဖည့်ဆည်းေပးနုိင်လိမ့်မည်။‐ ၁၅ ကျမ်းစာေတာ်က ``များများရေသာသူ မပုိ၊ နည်းနည်းရေသာသူမလုိ'' ဟုေဖာ်ြပ

သက့ဲသုိ့ပင်ြဖစ်ေပသည်။ ၁၆သင်တုိ့အားကူညီမစရန်ငါတုိ့ ၌စိတ် အားထက်သန်မǨ ရိှသက့ဲသုိ့ တိတု၌လည်း ရိှေစေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး

ေတာ်ကုိချီးမွမ်း၏။‐ ၁၇ တိတုသည်ငါတုိ့၏ေမတတာရပ်ခံချက်ကုိ လက်ခံသည်သာမက၊ ကူညီရန်ေစတနာ စိတ်ရိှသြဖင့်သင်တုိ့ထံသုိ့သွားရန်

မိမိ အလုိအေလျာက်စိတ်ပုိင်းြဖတ်ခ့ဲေပသည်။‐ ၁၈ ငါတုိ့သည်သူနှင့်အတူညီအစ်ကုိတစ် ေယာက်ကုိေစလǞတ်လုိက်၏။ ထုိသူသည်

သတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာေသာ အမǨေတာ်ေဆာင်တစ်ေယာက်အေနြဖင့် အသင်းေတာ်အေပါင်းတုိ့၏ေလးစားြကည် ညုိမǨကုိ

ခံရသူြဖစ်၏။‐ ၁၉ ထုိမǄသာမကဤအလǫေငွေကာက်ခံမǨ အတွက်ငါတုိ့နှင့်အတူခရီးǑပရန် အသင်း ေတာ်များကေရွးချယ်ခန့်ထားြခင်းခံရ

သူလည်းြဖစ်၏။ သခင်ဘုရား၏ဘုန်းအသ ေရေတာ်ထွန်းေတာက်ေစရန်နှင့် ငါတုိ့၏စိတ် ေစတနာကုိသိသာေစရန် ငါတုိ့သည်ဤ

အလǫခံလုပ်ငန်းကုိေဆာင်ရွက်ေနြက ြခင်းြဖစ်၏။ ၂၀ ဤသုိ့ရက်ေရာစွာေပးလǫြကေသာအလǫ ေငွကုိကုိင်တွယ်ရာတွင် ငါတုိ့သည်သူတစ်

ပါးတုိ့၏အြပစ်တင်ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ် ေစရန်သတိနှင့်ေဆာင်ရွက်လျက်ရိှြက၏။‐ ၂၁ သခင်ဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌သာမကလူ

တုိ့၏ေရှ ့၌လည်းေလျာက်ပတ်မှန်ကန်သည့် အမǨကုိသာǑပရန်ရည်ရွယ်ချက်ရိှြက၏။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့နှင့် အတူ

အြခားညီအစ်ကုိတစ်ေယာက်ကုိလည်း ေစလǞတ်လုိက်ြကသည်။ ထုိသူအားငါတုိ့အǊကိမ် Ǌကိမ်အကဲခတ်ြကည့်ရာ သူသည်အစဥ်ကူညီ

မစတတ်သူြဖစ်ေြကာင်းေတွရိှ့ရေပသည်။ သူ သည်သင်တုိ့အေပƝတွင်များစွာအယံုအြကည် ရိှသြဖင့် သူ၏စိတ်ေစတနာသည်ပုိ၍ပင် ထက်သန်ေနေပသည်။‐

၂၃ တိတုနှင့်ပတ်သက်၍ေဖာ်ြပရမည်ဆုိေသာ် သူသည်သင်တုိ့၏အမǨကိစစများတွင် ငါနှင့် အတူဝုိင်းဝန်းကူညီသူငါ၏လုပ်ေဖာ်ကုိင် ဘက်ြဖစ်၏။

သူနှင့်အတူလုိက်ပါလာြက ေသာအြခားညီအစ်ကုိများမှာအသင်း ေတာ်တုိ့၏ကုိယ်စားလှယ်များြဖစ်ြက၏။‐ ၂၄ ထုိေြကာင့်သင်တုိ့အေြကာင်းငါတုိ့ဂုဏ်ယူ

ဝါǙကားသည့်အတုိင်းမှန်ကန်ေြကာင်းထုိ သူတုိ့သည်လည်းေကာင်း၊ အသင်းေတာ်များ သည်လည်းေကာင်းသိရိှနုိင်ြကေစရန်သူ တုိ့အားေမတတာြပြကေလာ့။

၉ ယုဒြပည်ရိှဘုရားသခင်၏လူစုေတာ် အား ကူညီေထာက်ပ့ံေရးအေြကာင်းကုိသင် တုိ့ထံေရးသားေဖာ်ြပရန်မလုိပါ။‐ ၂

သင်တုိ့ကူညီေထာက်ပ့ံရန်စိတ်ေစတနာ ထက်သနြ်ကသည်ကုိငါသိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင် တုိ့အေြကာင်းကုိမာေကေဒါနိြပည်သား

တုိ့အားငါǙကားဝါခ့ဲ၏။ ``အခါယြပည် ရိှညီအစ်ကုိတုိ့သည်ယမန်နှစ်ကပင်လǄင် ေပးလǫရန်အသင့်ရိှြက၏'' ဟုသူတုိ့အား ငါေြပာြကားခ့ဲ၏။

သင်တုိ့၏စိတ်ေစတနာ ထက်သန်မǨေြကာင့်ထုိသူတုိ့အားလံုးလုိ လုိပင်စိတ်အားတက်ǙကလာေပǇပီ။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အေြကာင်းငါတုိǙ့ကားဝါ

ေြပာဆုိခ့ဲသမǄတုိ့သည်မှန်ကန်ေြကာင်းသိ သာေစရန် ဤညီအစ်ကုိများကုိသင်တုိ့ထံ သုိ့ေစလǞတ်လုိက်၏။ ငါေဖာ်ြပခ့ဲသည်အတုိင်း

သင်တုိ့၏အလǫကုိအသင့်ြပင်ဆင်ထား ြကေလာ့။‐ ၄ အကယ်၍ငါနှင့်အတူမာေကေဒါနိြပည် သားအချိုတုိ့့လုိက်ပါလာ၍ သင်တုိ့မှာ

အသင့်ြပင်ဆင်ထားမǨမရိှသည်ကုိေတွရိှ့ ရပါက သင်တုိ့သာလǄင်အရှက်ရြကလိမ့် မည်မဟုတ်။ ငါတုိ့သည်လည်းသင်တုိ့အား

များစွာယံုǙကည်စိတ်ချမိသည်အတက် အရှက်ရြကလိမ့်မည်။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ကတိǑပခ့ဲသည့်အတုိင်းဤ အလǫကုိြပင်ဆင်နုိင်ေရးအတွက်

ဤညီအစ်ကုိ တုိ့အားသင်တုိ့ထံသုိǐ့ကိတင်ေစလǞတ်ရန် လုိအပ်သည်ဟုငါထင်မှတ်၏။ ငါေရာက်ရိှ လာေသာအခါအလǫအသင့်ြပင်ဆင်ထား

Ǉပီးြဖစ်၍ သင်တုိ့ကဝတတရားအရေပးလǫ သည်မဟုတ်ဘဲေစတနာအရေပးလǫ ေြကာင်းေပƝလွင်လိမ့်မည်။ ၆ မျိုးေစ့အနည်းငယ်ကုိǊကဲေသာသူသည်

စပါးအနည်းငယ်ကုိသာရိတ်သိမ်းရလိမ့် မည်။ များစွာေသာမျိုးေစ့တုိ့ကုိǊကဲေသာ သူမူကား များစွာေသာစပါးတုိ့ကုိရိတ်

သိမ်းရလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်းသတိǑပေလာ့။‐ ၇ လူတုိင်းပင်မိမိ၏ေစတနာစိတ်ြပėာန်း သည်အတုိင်းေပးလǫရ၏။ နှေြမာေသာစိတ် နှင့်ေသာ်လည်းေကာင်း၊

ေပးလǫရန်တာဝန် ဝတတရားရိှသည်ဟူေသာစိတ်ြဖင့်ေသာ်လည်း ေကာင်းမေပးမလǫအပ်။ ဘုရားသခင်သည် ေစတနာနှင့်ေပးလǫတတ်ေသာသူကုိ

နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ သင်တုိ့သည်လုိသမǄေသာအရာများကုိ အစဥ်ပင်ရရိှǇပီးလǄင်ေကာင်းမǨအမျိုးမျိုး တုိ့တွင်ကူညီမစနုိင်ြကေစရန် ဘုရား

သခင်သည်သင်တုိ့အားလုိသမǄေသာ အရာတုိ့ထက်ပုိ၍ေပးရန်တတ်နုိင်ေတာ် မူ၏။‐ ၉ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ``သူသည်ဆင်းရဲသူတုိ့အားရက်ေရာစွာ

ေပးကမ်းစွန့Ǌ်ကဲ၏။ သူ၏သနားြကင်နာမǨသည်ထာဝစဥ်တည်၏'' ဟူ၍ေဖာ်ြပပါရိှေပသည်။‐ (aiōn g165) ၁၀ မျိုးǊကဲသူအားမျိုးေစ့နှင့်အစာေရစာကုိ

ေပးေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့လုိ သမǄေသာမျိုးေစ့ကုိလည်းေပး၍အပင် ေပါက်ရှင်သန်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏

ရက်ေရာေသာစိတ်ေစတနာမှအသီးအပွင့် များကုိလည်းြဖစ်ထွန်းေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၁ သင်တုိ့သည်အခါခပ်သိမ်းရက်ေရာစွာေပး

လǫနုိင်ြကေစရန်ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အား အစဥ်ချမ်းသာǙကယ်ဝေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါတုိ့မှတစ်ဆင့်သင်တုိ့ေပးလǫေသာအလǫ

ေငွများကုိခံယူရရိှေသာသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီး မွမ်းြကလိမ့်မည်။‐ ၁၂ သင်တုိ့သည်ဤေကာင်းမǨအားြဖင့်ဘုရား

သခင်၏လူစုေတာ်အားချိုတ့ဲ့ေနစဥ်ကူညီ မစသည်သာမက၊ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်းသံကုိလည်းတခဲနက်ထွက် ေပƝလာေစ၏။‐

၁၃ ဤေကာင်းမǨ၏သာėကကုိေထာက်၍လူ အေြမာက်အြမားတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်အေြကာင်း သတင်းေကာင်းကုိသစစာရိှစွာသင်တုိ့ခံယူ

ယံုြကည်ြကသည့်အတွက်လည်းေကာင်း၊ သင် တုိ့၏စည်းစိမ်ချမ်းသာများကုိမိမိတုိ့နှင့် အြခားသူအေပါင်းတုိ့အား ရက်ေရာစွာ
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ေဝမǄေပးကမ်းြကသည့်အတွက်လည်း ေကာင်း ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ် ကုိချီးကူးြကေပအ့ံ။‐ ၁၄သင်တုိ့သည်ထူးကဲေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ခံစားရြကသြဖင့် သူတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိ အလွန်ချစ်ခင်ြမတ်နုိးလျက်သင်တုိ့အတွက် ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကလိမ့်မည်။‐ ၁၅ ငါတုိသ့ည်တန်ဖုိးမြဖတ်နုိင်ေသာဆု

ေကျးဇူးေတာ်အတွက်ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေထာမနာǑပ ြကကုန်စုိ။့

၁၀ ခရစ်ေတာ်၏စိတ်နိှမ့်ချမǨ ၊ နူးည့ံသိမ်ေမွမ့Ǩတုိ့ ကုိအေြကာင်းǑပ၍ငါသည်သင်တုိ့အားေမတတာ ရပ်ခံပါ၏။ ငါကားသင်တုိ့ေရှေ့မှာက်တွင်ေပျာ့

ည့ံ၍သင်တုိ့မျက်ကွယ်တွင်မူရဲစွမ်းသတတိရိှ သူေပါလုပင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၂ ငါတုိ့သည်ေလာကီအကျိုးကုိေြမာ်ကုိး၍

ေဆာင်ရွက်သူများြဖစ်သည်ဟုစွပ်စဲွေဝဖန် ြကေသာသူတုိ့အား ငါသည်မိမိ၏ရဲစွမ်း သတတိကုိငါြပနုိင်ေြကာင်းကုိသိေစလုိ၏။ သုိ့

ြဖစ်၍သင်တုိ့ထံသုိ့ငါေရာက်ရိှလာေသာ အခါ ထုိရဲစွမ်းသတတိကုိြပရသည့်အြဖစ် နှင့်မǒကံမေတွရ့ပါေစနှင့်။‐ ၃ ငါတုိ့သည်ဤေလာက၌အသက်ရှင်ေန

ထုိင်လျက်ရိှြကသည်မှန်ေသာ်လည်း ေလာကီ အကျိုးကုိေမǄာ်ကုိး၍တုိက်ပဲွဝင်ေနြကသည်မဟုတ်။‐ ၄ ငါတုိ့စဲွကုိင်သည့်လက်နက်များသည်လူသား

တုိ့စဲွကုိင်သည့်လက်နက်များမဟုတ်။ ခံတပ်များ ကုိǏဖိဖျက်နုိင်သည့်ဘုရားသခင်၏တန်ခုိး ေတာ်နှင့်ြပည့်စံုေသာလက်နက်များြဖစ်၏။ ငါ

တုိ့သည်မမှန်ကန်သည့်ေဆွးေနွးြငင်းခံုချက် များကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၅ ဘုရားသခင်အားသိကǀမ်းမǨပညာကုိ ပိတ်ပင်ဆီးတားသည့်မာန်မာနမှန်သမǄ

ကုိလည်းေကာင်း Ǐဖိဖျက်ေချမǨန်းြက၏။ ငါ တုိ့သည်လူတုိ့၏အြကံအစည်ရိှသမǄတုိ့ ကုိဖမ်းချုပ်ǇပီးလǄင် ခရစ်ေတာ်အားနာခံ ေစြက၏။‐ ၆

သင်တုိ့သည်ငါတုိ့စကားကုိအǙကင်းမ့ဲလုိက် နာေြကာင်းကုိသိသည့်အခါ၌ ငါတုိ့သည်မ လုိက်နာသူတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်စီရင်ရန် အသင့်ရိှမည်။

၇ သင်တုိ့သည်အြပင်အပလကခဏာများကုိသာ ြကည့်ရǨတတ်ြက၏။ သင်တုိ့အနက်မိမိကုိယ် ကုိခရစ်ေတာ်၏တပည့်ြဖစ်သည်ဟုစိတ်ချသူ

ရိှလǄင် ထုိသူသည်ခရစ်ေတာ်၏တပည့်ြဖစ် သက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်လည်းခရစ်ေတာ်၏တပည့် များြဖစ်ေြကာင်းကုိြပန်လည်စဥ်းစားြကည့်

ေစ။‐ ၈ အကယ်၍ငါသည်သခင်ဘုရားေပးေတာ်မူ ေသာအာဏာနှင့်ပတ်သက်၍ အလွန်အကǀံ ဝါǙကားမိခ့ဲလǄင်လည်းမရှက်ပါ။ ထုိအာ

ဏာသည်သင်တုိ့အားǏဖိဖျက်ရန်အတွက် မဟုတ်။ Ǒပစုပျိုးေထာင်ေပးရန်အတွက် ြဖစ်ေပသည်။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်စာများေရး၍သင်တုိ့

အားေြခာက်လှန့်ေနသည်ဟုမထင်ေစလုိ။‐ ၁၀ ``ေပါလု၏စာများသည်ြပင်းထန်၍အာဏာ ပါသည့်စာများြဖစ်၏။ သုိ့ေသာ်ငါတုိ့ေရှေ့မှာက်

၌မူသူသည်သတတိေြကာင်သူ၊ အေဟာအေြပာ ည့ံသူြဖစ်သည်'' ဟုေြပာဆုိသူရိှလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ငါတုိ့သည်အေဝး၌ရိှစဥ်အခါကစာေရး

ေြပာြကားလုိက်သည်အတုိင်းပင် လူကုိယ်တုိင် ေရာက်ရိှလာချိန်၌Ǒပမူေဆာင်ရွက်မည်ြဖစ် ေြကာင်းထုိသူအားအသိေပးလုိက်သည်။

၁၂ မိမိကုိယ်ကုိချီးေြမှာက်ေြပာဆုိသူတုိ့၏လူ တန်းစားတွင်ငါတုိ့သည်မပါဝင်ဝ့ံပါ။ သင်တုိ့ နှင့်နǨိင်းယှဥ်ရန်လည်းမဝ့ံပါ။ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ

စံထား၍ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိအကဲြဖတ်သူများ သည်လွန်စွာမုိက်မဲလှပါသည်တကား။‐ ၁၃ ငါတုိ့မူကားဝါǙကားသင့်သည့်အတုိင်း

အတာကုိေကျာ်လွန်၍ဝါǙကားြကမည်မ ဟုတ်။ သင်တုိ့တွင်ငါတုိ့လုပ်ေဆာင်ေသာလုပ် ငန်းအပါအဝင်ငါတုိ့လုပ်ေဆာင်ရန် ဘုရား

သခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်သတ်မှတ်ေပးေတာ်မူ သည့်လုပ်ငန်းနယ်ပယ်အတွင်း၌သာငါတုိ့ ဝါǙကားြက၏။‐ ၁၄သင်တုိ့သည်ငါတုိ့အတွက်ဘုရားသခင်သတ်

မှတ်ထားေသာလုပ်ငန်းနယ်ပယ်အတွင်းပါဝင် သြဖင့် ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်အေြကာင်းသတင်း ေကာင်းကုိသင်တုိ့ထံသုိ့ယူေဆာင်လာရာ၌နယ် ေကျာ်ရာမကျ။‐

၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်သတ်မှတ် ေပးသည့်လုပ်ငန်းအတွက်မှလဲွ၍ သူတစ်ပါး တုိ့၏လုပ်ေဆာင်ချက်များအတွက်ဂုဏ်ယူ ဝါǙကားမǨမǑပ။

သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်း ပါရမီရင့်လာသည်နှင့်အမǄ ငါတုိ့အတွက် ဘုရားသခင်သတ်မှတ်ေပးေတာ်မူသည့်နယ် ပယ်အတွင်း သင်တုိ့ထံတွင်အမǨေတာ်တုိ့

ကုိတုိးချဲေ့ဆာင်ရွက်နုိင်ရန်ေမǄာ်လင့်၏။‐ ၁၆ ထုိေနာက်ငါတုိ့သည်သင်တုိ့၏ေဒသကုိေကျာ် လွန်၍ အြခားေဒသသစ်များတွင်သခင်ေယရǨ

အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာ နုိင်သြဖင့် သူတစ်ပါးတုိ့၏နယ်ပယ်အတွင်း၌ Ǉပီးစီးခ့ဲသည့်ေဆာင်ရွက်ချက်များအတွက် ငါ

တုိ့ဂုဏ်ယူဝါǙကားစရာမလုိေတာ့ေပ။ ၁၇ကျမ်းစာေတာ်က ``ဂုဏ်ယူဝါǙကားလုိသူသည် သခင်ဘုရားǑပေတာ်မူေသာအမǨအတွက် သာဂုဏ်ယူဝါǙကားရမည်''

ဟုဆုိ၏။‐ ၁၈အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သခင်ဘုရားနှစ်သက် ေတာ်မူေသာသူဟူသည်မှာ မိမိကုိယ်ကုိချီး ေြမှာက်ေသာသူမဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်ကချီးေြမှာက်

ေတာ်မူေသာသူြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။

၁၁ ငါ၏အနည်းငယ်မုိက်မဲမǨကုိသင်တုိ့သည်းခံ ြကလိမ့်မည်ဟုေမǄာ်လင့်ပါ၏။ ေကျးဇူးǑပ၍ သည်းခံြကေလာ့။‐ ၂

ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့ကုိမနာလုိစိတ်ရိှ ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ငါသည်သင်တုိ့ကုိမနာလုိ စိတ်ရိှ၏။ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်တစ်ဦးတည်း

နှင့်စံုဖက်ထိမ်းြမားရန် ငါကတိǑပထားသည့် အပျိုစင်နှင့်တူြက၏။‐ ၃ ဧဝသည်ေǗမ၏ေကာက်ကျစ်စဥ်းလဲမǨ ြဖင့် အလှည့်စားခံရသက့ဲသုိ့သင်တုိ့သည်လည်း

စိတ်ေဖာက်ြပန်ကာ ခရစ်ေတာ်အားအǙကင်းမ့ဲ ချစ်ခင်စဲွလမ်းမǨကုိစွန့်လǞတ်လုိက်ြကမည် ေလာဟုငါစုိးရိမ်မိ၏။‐ ၄

လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်သင်တုိ့ထံေရာက်လာ၍ ငါတုိ့မေြကညာဘူးသည့်အြခားတစ်ပါးေသာ ေယရǨ၏အေြကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာေသာအခါ

သင်တုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်စွာလက်ခံခွင့်Ǒပ ြက၏။ သင်တုိ့သည်ငါတုိ့ထံမှြကားသိရသည့် သတင်းေကာင်းနှင့်လံုးဝမတူသည့်သတင်း ေကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊

ယခင်ကခံယူရရိှ သည့်ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်လံုးဝကဲွြပားြခားနား သည့်ဝိညာဥ်ကုိလည်းေကာင်းလက်ခံြက၏။ ၅ ငါသည်သင်တုိ့၏ထူးြမတ်လှသည့်တမန်
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ေတာ်များထက်အနည်းငယ်မǄမနိမ့်ဟုငါ ယူဆ၏။‐ ၆ ငါသည်အေဟာအေြပာည့ံေသာ်လည်းအသိ ပညာမည့ံ။ ငါတုိ့သည်အခါခပ်သိမ်းအေြခ

အေနအမျိုးမျိုးတွင်ဤအချက်ကုိသင်တုိ့ အားေကာင်းစွာသိေစခ့ဲ၏။ ၇ ငါသည်သင်တုိ့၏ဂုဏ်ကုိြမှင့်တင်ရန် မိမိကုိယ် ကုိနိှမ့်ချလျက်

ဘုရားသခင်၏သတင်းေကာင်း ကုိသင်တုိ့အားအခမ့ဲေြကညာြခင်းသည် မှားယွင်းပါသေလာ။‐ ၈ ငါသည်သင်တုိ့ထံတွင်အမǨေတာ်ေဆာင်စဥ်ကုန်

ကျသည့်စရိတ်များကုိအြခားအသင်းေတာ် များအားကျခံေစခ့ဲ၏။ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိ ကူညီမစနုိင်ရန်ထုိအသင်းေတာ်များကုိ ėားြပတုိက်ရသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။‐

၉ ထုိ့အြပင်ငါသည်သင်တုိ့ထံ၌ရိှေနစဥ်ေြကး ေငွလုိအပ်ချိန်၌သင်တုိ့အားဒုကခမေပးခ့ဲ။ မာ ေကေဒါနိြပည်မှလာြကသည့်ညီအစ်ကုိများ

ကငါလုိသမǄကုိယူေဆာင်လာြက၏။ ငါ သည်မိမိ၏အတွက်မည်သုိ့မǄသင်တုိ့အား ဝန်မေလးေစခ့ဲ။ ေနာင်ကုိလည်းဝန်ေလးေစမည် မဟုတ်။‐

၁၀ ဤသုိ့ငါဝါǙကားသည်ကုိအခါယြပည်တစ် ေလǄာက်လံုးတွင်မည်သူမǄပိတ်ပင်၍ရလိမ့်မည် မဟုတ်ေြကာင်း ငါ၌ရိှေသာခရစ်ေတာ်၏သစစာ

တရားေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ငါဆုိ၏။‐ ၁၁အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့ငါဆုိရသနည်း။ သင်တုိ့ အားမချစ်၍ေလာ။ ငါချစ်ေြကာင်းကုိဘုရား သခင်သိေတာ်မူ၏။ ၁၂

သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့က့ဲသုိ့လုပ်ေဆာင်သည်ဟူ၍ Ǚကားဝါေြပာဆုိခွင့်ကုိထုိတမန်ေတာ်တုိ့မရ နုိင်ြကေစရန် ငါသည်ယခုအတုိင်းဆက်လက် လုပ်ေဆာင်သွားမည်။‐

၁၃ ထုိသူတုိ့ကားတမန်ေတာ်အတုများသာြဖစ် ြက၏။ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိခရစ်ေတာ်၏တမန်ေတာ် များအြဖစ်ေယာင်ေဆာင်လျက်လှည့်စားလုပ်

ေဆာင်သူများတည်း။‐ ၁၄ သူတုိ့ဤသုိǑ့ပြကသည်မှာအ့ံြသစရာမဟုတ်။ စာတန်ပင်လǄင်အလင်း၏ေကာင်းကင်တမန် အသွင်ကုိယူေဆာင်နုိင်ေပသည်။‐

၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍သူ၏တပည့်များသည်ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရားကုိေဟာေြပာေြကညာသူများအြဖစ် ေယာင်ေဆာင်ြကသည်မှာအ့ံြသစရာမဟုတ် ေပ။

ေနာက်ဆံုး၌သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ကျင့်ြကံ Ǒပမူသည်အတုိင်းထုိက်သင့်ရာအကျိုး အြပစ်ကုိခံစားြကရလိမ့်မည်။ ၁၆တစ်ဖန်ငါဆုိသည်ကားငါ့အားလူမုိက်ဟု

အဘယ်သူမǄမထင်မမှတ်ေစနှင့်။ သုိ့ရာတွင် သင်တုိ့ထင်မှတ်ြကလǄင်လည်းလူမုိက်အြဖစ် ြဖင့်ပင်ငါ့အားလက်ခံြကေလာ့။ သုိ့မှသာ

လǄင်ငါ့မှာǙကားဝါစရာအခွင့်အနည်း ငယ်ရရိှနုိင်ေပမည်။‐ ၁၇ ယခုǙကားဝါေြပာဆုိေနြခင်းသည်သခင် ဘုရား၏အလုိေတာ်အရမဟုတ်။ လူမုိက်

က့ဲသုိ့ငါǙကားဝါေြပာဆုိေနြခင်းြဖစ်၏။‐ ၁၈ သုိ့ေသာ်လူအများကေလာကီအရာများ အတွက်Ǚကားဝါတတ်ြကသည်ြဖစ်ရာ ငါ သည်လည်းǙကားဝါမည်။‐

၁၉ သင်တုိ့သည်ပညာရိှǊကီးများြဖစ်သြဖင့် လူ မုိက်များကုိဝမ်းေြမာက်စွာသည်းခံြကေပသည်။‐ ၂၀ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အားေစစားသူ၊ အခွင့်

ေကာင်းယူသူ၊ အြမတ်ထုတ်သူ၊ အထင်အြမင် ေသးသူ၊ ပါးရုိက်သူတုိ့ကုိသည်းခံြက၏။‐ ၂၁ ငါတုိ့သည်ဤသုိ့ေသာအမǨတုိ့ကုိသင်တုိ့အား

Ǒပရန်သတတိမရိှေြကာင်းကုိရှက်ရှက်နှင့်ပင်ငါ ဝန်ခံ၏။ သုိ့ရာတွင်လူမုိက်အေနနှင့်ေြပာရမည်ဆုိလǄင် အကယ်၍တစ်စံုတစ်ေယာက်ကအရာတစ်ခု

အတွက်Ǚကားဝါပါကငါလည်းǙကားဝါ နုိင်၏။‐ ၂၂ သူတုိ့သည်ေဟǇဗဲအမျိုးသားြဖစ်သည်ဟု ဆုိလǄင် ငါလည်းြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်ဣသေရလ

အမျိုးသားများြဖစ်သည်ဟုဆုိလǄင် ငါလည်း ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်အာြဗဟံ၏အမျိုးအနွယ် များြဖစ်သည်ဟုဆုိလǄင် ငါလည်းြဖစ်၏။‐

၂၃ သူတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏အမǨေတာ်ေဆာင်များ ြဖစ်သည်ဟုဆုိလǄင် ငါသည်အထူးသြဖင့် ြဖစ်၏ဟုသူရူးက့ဲသုိ့ငါဆုိ၏။ ငါသည်ထုိ

သူတုိ့ထက်ပုိ၍အပင်ပန်းခံကာအမǨေတာ် ကုိေဆာင်ခ့ဲ၏။ သူတုိ့ထက်ပုိ၍အǊကိမ်ေပါင်း များစွာေထာင်ကျခ့ဲ၏။ ပုိ၍Ǌကိမ်ဒဏ်ခံခ့ဲ ရ၏။

ေသေဘးနှင့်ရင်ဆုိင်ခ့ဲသည်မှာအǊကိမ် ေပါင်းပုိ၍များ၏။‐ ၂၄ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်ငါ့အားသံုးဆယ့် ကုိးချက်ရုိက်ဒဏ်ကုိငါးǊကိမ်တုိင်တုိင်ေပး

ခ့ဲြက၏။‐ ၂၅ ေရာမအမျိုးသားတုိ့ထံ၌ငါသည်သံုးǊကိမ် တုိင်တုိင်Ǌကိမ်ဒဏ်ခံခ့ဲရသည်။ ခဲနှင့်အေပါက် ခံရသည်မှာတစ်Ǌကိမ်၊ သေဘင ာပျက်သည်မှာ

သံုးǊကိမ်ြဖစ်၏။ ပင်လယ်ြပင်တွင်နှစ်ဆယ့် ေလးနာရီေမျာခ့ဲရ၏။‐ ၂၆ ငါသည်ခရီးအǊကိမ်Ǌကိမ်Ǒပရာတွင်ြမစ် ေရလǄံသည့်ေဘး၊ ėားြပများ၏ေဘး၊ ငါ့

လူမျိုးများြဖစ်ေသာယုဒြပည်သူတုိ့၏ ေဘး၊ လူမျိုးြခားတုိ့၏ေဘး၊ Ǐမိ ့Ǌကီးများ တွင်ေတွရ့တတ်သည့်ေဘး၊ ေတာေကျးလက် ၌ဆုိက်ေရာက်တတ်သည့်ေဘး၊

ပင်လယ်ေဘး၊ မိတ်ေဆွအတုအေယာင်တုိ့၏ေဘးများ နှင့်ǒကံေတွခ့ဲ့ရ၏။‐ ၂၇အလုပ်ကုိပင်ပန်းခက်ခဲစွာလုပ်ကုိင်ရြခင်း မြကာခဏအအိပ်ပျက်ြခင်း၊

ဆာေလာင် မွတ်သိပ်ြခင်း၊ ေရငတ်ြခင်း၊ မြကာခဏ ဝေအာင်မစားရြခင်း၊ အေအးဒဏ်ခံရ ြခင်း၊ ဝတ်စရာလည်းလံုေလာက်စွာမရိှ ြခင်းများကုိငါခံရ၏။‐ ၂၈

ဤဆင်းရဲဒုကခများနှင့်အြခားဆင်းရဲဒုကခ များအြပင်အသင်းေတာ်တုိ့အတွက်ေန့ စဥ်စုိးရိမ်ပူပန်လျက်ရိှရ၏။‐ ၂၉အားနည်းသူရိှလǄင်ငါသည်လည်းအားနည်း

ရ၏။ အြပစ်ကူးသူရိှလǄင်ငါသည်ပူပန် ရ၏။ ၃၀ ငါသည်ဝါǙကားရမည်ဆုိလǄင် မိမိ၏အား နည်းမǨကုိသာအေြကာင်းǑပ၍ဝါǙကားမည်။‐

၃၁ ငါသည်လိမ်လည်၍မေြပာေြကာင်းကုိ သခင် ေယရǨ၏ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်သိေတာ် မူ၏။ ထုိအရှင်၏နာမေတာ်သည်ထာဝစဥ်

မဂငလာရိှေတာ်မူပါေစသတည်း။‐ (aiōn g165) ၃၂ ငါသည်ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ရိှစဥ်အေရတ ဘုရင်၏လက်ေအာက်ခံဘုရင်ခံသည် ငါ့

အားဖမ်းဆီးရနǏ်မိ ့တံခါးများတွင်တပ် သားများကုိအေစာင့်ချထား၏။‐ ၃၃ သုိ့ရာတွင်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ငါ့ကုိေတာင်း တွင်ထည့်၍

ြပူတင်းေပါက်မှǏမိ ့ရုိးကေလǄာချ ြကသြဖင့် ငါသည်ထုိဘုရင်ခံ၏လက်မှ လွတ်ေြမာက်ရေပသည်။

၁၂ ဝါǙကားြခင်းသည်အကျိုးမရိှေသာ်လည်းငါ ဝါǙကားရဦးမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ဘုရား ငါ့အားြပေတာ်မူေသာရူပါရံုများနှင့်

ဗျာဒိတ်ေတာ်များအေြကာင်းကုိေဖာ်ြပမည်။‐ ၂ ခရစ်ေတာ်၏တပည့်ေတာ်တစ်ဦးသည်လွန်ခ့ဲ ေသာတစ်ဆယ့်ေလးနှစ်ကေကာင်းကင်ဘံု

တတိယအဆင့်သုိ့တုိင်ေအာင်ချီေဆာင် ြခင်းကုိခံရသည်ကုိငါသိ၏။ (ဤသုိ့ ချီေဆာင်ြခင်းခံရသည်မှာတကယ့်ြဖစ် ပျက်သလား၊ သုိ့မဟုတ်ရူပါရံုလားငါ
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မသိ။ ဘုရားသခင်သာလǄင်သိေတာ်မူ၏။‐) ၃တစ်ဖန်ငါဆုိသည်ကားထုိသူသည်ပရဒိသု ဘံုသုိ့ချီေဆာင်ြခင်းကုိခံရ၍လူတုိ့နǨတ်ြဖင့် မǗမက်မဆုိအပ်၊

Ǘမက်ဆုိ၍လည်းမြဖစ်နုိင် သည့်စကားများြကားရသည်ကုိငါသိ၏။ (ထုိသုိ့ချီေဆာင်ြခင်းကုိခံရသည်မှာ တကယ်ြဖစ်ပျက်သလားသုိ့မဟုတ်ရူပါရံု

လားငါမသိ။ ဘုရားသခင်သာလǄင်သိ ေတာ်မူ၏။‐) ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူ၏အေြကာင်းကုိငါǙကား ဝါမည်။ သုိ့ေသာ်မိမိ၏အားနည်းချက်များ

မှတစ်ပါးအြခားအရာများအေြကာင်း ကုိǙကားဝါလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၆ ငါǙကားဝါလုိပါမူသူရူးြဖစ်မည်မဟုတ်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်ဟုတ်မှန်သည့်

စကားကုိသာေြပာဆုိြခင်းြဖစ်မည်။ သုိ့ေသာ် အဘယ်သူမǄမိမိကုိယ်တုိင်ြမင်ရြကား ရသည်ထက်ပုိ၍ ငါ့အားအထင်မǊကီး ေစလုိသြဖင့်ငါသည်Ǚကားဝါလိမ့်မည်

မဟုတ်။ ၇ ငါြမင်ရသည့်အ့ံြသဖွယ်ရူပါရံုများ ေြကာင့်ငါ့ကုိယ်ကုိအထင်မǊကီးေစရန်ငါ သည်မိမိကုိယ်ခနဓာတွင်နာကျင်ေသာ ေဝဒနာကုိခံစားေနရ၏။

ထုိေဝဒနာ သည်စာတန်၏ေစတမန်သဖွယ်ငါ့ကုိ ဒဏ်ခတ်၍ငါ၏မာန်မာနကုိချိုးနိှမ်၏။‐ ၈ ထုိေဝဒနာကုိဖယ်ရှားေပးေတာ်မူရန်ငါ

သည်သခင်ဘုရားထံေတာ်သုိ့သံုးǊကိမ် တုိင်တုိင်ဆုေတာင်းပတထနာǑပခ့ဲ၏။ သုိ့ရာ တွင်ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ သာလǄင်သင်လုိအပ်ေပသည်။

သင်အား နည်းေသာအခါငါ့တန်ခုိးသည်အထင် ရှားဆံုးြဖစ်၏'' ဟုေြဖြကားေတာ်မူ၏။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ခရစ်ေတာ်၏တန်ခုိး ေတာ်တွင်ခုိလǨံ နုိင်ရန်

ငါ၏အားနည်းချက် များေြကာင့်အထူးဝမ်းေြမာက်လျက်ဂုဏ် ယူဝါǙကား၏။‐ ၁၀ ငါသည်အားနည်းေသာအခါ၌တန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုလျက်ရိှသြဖင့်

ခရစ်ေတာ်၏အတွက် ေြကာင့်အားနည်းြခင်း၊ ေစာ်ကားြခင်း၊ ဆင်းရဲ ြခင်း၊ နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြခင်းနှင့်အေနှာင့် အယှက်တုိ့ကုိခံေနရစဥ်ေရာင့်ရဲတင်းတိမ်

မǨ ရိှ၏။ ၁၁ ငါသည်လူမုိက်က့ဲသုိǑ့ပေလǇပီ။ သုိ့ရာတွင် သင်တုိ့ကငါ့ကုိလူမုိက်ြဖစ်ေအာင်Ǒပြက၏။သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိေထာက်ခံသင့်သူများ ြဖစ်ေပသည်။

ငါသည်မေရရာေသာသူြဖစ် ေစကာမူသင်တုိ့၏ထူးြမတ်သည့်တမန် ေတာ်များထက်အဘယ်နည်းနှင့်မǄမည့ံ။‐ ၁၂ ငါသည်တမန်ေတာ်တစ်ပါးြဖစ်ေြကာင်းကုိ

နိမိတ်လကခဏာများ၊ အ့ံဖွယ်ရာများအား ြဖင့်သင်တုိ့အားစိတ်ရှည်လက်ရှည်ငါ သက်ေသြပခ့ဲ၏။‐ ၁၃ သင်တုိ့အားေငွေရးေြကးေရးတာဝန်ကုိ

မေပးခ့ဲသည်မှအပ ငါသည်သင်တုိ့အား အြခားအသင်းေတာ်များနှင့်တန်းတူထား ၍ဆက်ဆံခ့ဲ၏။ ဤသုိ့မမǄမတǑပမိ သည့်အတွက်ငါ့အားခွင့်လǞတ်ြကရန်

ေတာင်းပန်ပါ၏။ ၁၄ ငါသည်ယခုသင်တုိ့ထံသုိ့တတိယအǊကိမ် လာရန်အသင့်ရိှǇပီ။ သုိ့ရာတွင်ငါ၏အတွက် သင်တုိ့အားတာဝနǊ်ကီးေလးေစမည်မဟုတ်။

သင်တုိ့၏ေငွေြကးဥစစာများကုိငါအလုိ မရိှ။ သင်တုိ့ကုိသာလǄင်ငါအလုိရိှ၏။ သား သမီးများကမိဘများအဖုိ့စုေဆာင်း ရြကသည်မဟုတ်။

မိဘများကသာလǄင် သားသမီးများအဖုိ့စုေဆာင်းရြကသည်။‐ ၁၅ ငါသည်သင်တုိ့ကုိကူညီရန်ဝမ်းေြမာက်စွာ မိမိ၏ဥစစာနှင့်အားအင်ကုိကုန်ခန်းေစမည်။

ငါသည်သင်တုိ့ကုိဤမǄချစ်လǄင်သင်တုိ့ ကငါ့ကုိေလျာ့၍ချစ်ြကမည်ေလာ။ ၁၆ ငါသည်သင်တုိ့အားဝန်မေလးေစခ့ဲေြကာင်း

ကုိသင်တုိ့ဝန်ခံြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ငါသည် ပရိယာယ်ြဖင့်သင်တုိ့အားလိမ်လည်လှည့်စား ခ့ဲသည်ဟုတစ်စံုတစ်ေယာက်ကစွပ်စဲွလိမ့်မည်။‐

၁၇ မည်က့ဲသုိ့ငါလှည့်စားခ့ဲသနည်း။ သင်တုိ့ထံ သုိ့ငါေစလǞတ်သူတစ်ဦးဦးအားြဖင့် ငါ သည်သင်တုိ့ထံမှအခွင့်ေကာင်းယူခ့ဲဖူး သေလာ။‐ ၁၈

ငါသည်တိတုအားသင်တုိ့ထံသုိ့သွားရန် ေတာင်းပန်ေစလǞတ်ခ့ဲ၏။ အǑခားခရစ်ယာန် ညီအစ်ကိတစ်ဦးကုိလည်းသူနှင့်အတူ ထည့်လုိက်၏။

တိတုသည်သင်တုိ့ထံမှ အခွင့်ေကာင်းယူခ့ဲသည်ဟုဆုိမည်ေလာ။ သူနှင့်ငါသည်သေဘာချင်းတူ၍တစ် လမ်းတည်းလုိက်ေလǄာက်ကျင့်သံုးြက

သူများမဟုတ်ေလာ။ ၁၉ ငါတုိ့သည်ယခုတစ်ချိန်လံုးမိမိတုိ့ကုိယ် ကုိကွယ်ကာေြပာဆုိလျက်ေနြကသည်ဟု သင်တုိ့ထင်ေကာင်းထင်ြကလိမ့်မည်။

ငါတုိ့ သည်ထုိသုိ့ေြပာဆုိေနြခင်းမဟုတ်။ ခရစ် ေတာ်သွန်သင်ေပးသည့်အတုိင်းဘုရား သခင်ေရှေ့တာ်ေမှာက်တွင်ေြပာဆုိေနြခင်း သာြဖစ်၏။

ချစ်သူတုိ၊့ ငါတုိǑ့ပသမǄ ေသာအမǨအရာတုိ့သည်သင်တုိ့၏ အကျိုးအတွက်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၂၀ သင်တုိ့ထံေရာက်ေသာအခါငါေတွ ့ြမင်

လုိသည့်အေြခအေနမျိုးတွင်သင်တုိ့ အားမေတွရ့မည်ကုိလည်းေကာင်း၊ သင် တုိ့သည်လည်းမိမိတုိ့ ြမင်လုိသည့်အေြခ အေနတွင်ငါတုိ့အားမေတွရ့ြကမည်

ကုိလည်းေကာင်းစုိးရိမ်မိ၏။ ခုိက်ရနြ်ဖစ် ြခင်း၊ မနာလုိြခင်း၊ အမျက်ထွက်ြခင်း၊ ဂုဏ် Ǐပိင်ြခင်း၊ ေစာ်ကားေြပာဆုိြခင်း၊ တီးတုိး ဂံုးေချာြခင်း၊

ေမာက်မာေထာင်လǞားြခင်း၊ ရုန်းရင်းဆန်ခတ်ြဖစ်ြခင်းတုိ့ကုိငါ ေတွရ့မည်ကုိစုိးရိမ်မိ၏။‐ ၂၁ ေနာက်တစ်ဖန်သင်တုိ့ထံသုိ့လာေသာအခါ

ငါ၏ဘုရားသခင်သည် ငါ့အားသင်တုိ့ေရှ ့ တွင်အရှက်ရေစေတာ်မူလိမ့်မည်ေလာဟူ၍ လည်းေကာင်း၊ ယခင်ကအြပစ်ကူးခ့ဲြက

Ǉပီးေနာက်ယခုတုိင်ေအာင်ပင်ေနာင်တမရဘဲအကျင့်ပျက်ြပားလျက်သူတစ်ပါးအိမ်ရာ ကုိြပစ်မှား၍ကာမဂုဏ်လုိက်စားလျက်ရိှ ေနြကသူများအတွက်

ငါသည်မျက်ရည် ကျရလိမ့်မည်ေလာဟူ၍လည်းေကာင်း စုိးရိမ်မိ၏။

၁၃ ယခုငါသည်တတိယအǊကိမ်သင်တုိ့ထံသုိ့ လာခ့ဲမည်။ ကျမ်းစာေတာ်ကေဖာ်ြပသက့ဲသုိ့ ``အမǨ ကိစစမှန်သမǄကုိသက်ေသနှစ်ဦးသံုးဦး၏ထွက်

ဆုိချက်အရစီရင်ဆံုးြဖတ်ရမည်။‐'' ၂ ဒုတိယအǊကိမ်ငါလာေရာက်ခ့ဲစဥ်အခါက ``ေနာက် တစ်Ǌကိမ်ငါလာလǄင်သင်တုိ့အားငါညှာတာလိမ့်

မည်မဟုတ်'' ဟုယခင်အြပစ်ကူးခ့ဲသူများနှင့် အြခားသူအေပါင်းတုိ့အားငါကုိယ်တုိင်ǐကိ တင်သတိေပးခ့ဲ၏။ ယခုလည်းဤအတုိင်း

ပင်အေဝးမှငါထပ်မံ၍သတိေပးလုိက်၏။‐ ၃ ခရစ်ေတာ်သည်ငါ့အားြဖင့်မိန့်ေတာ်မူေြကာင်း သက်ေသကုိသင်တုိ့ေတာင်းဆုိြကသည့်အတုိင်း

ငါလာေသာအခါရေစမည်။ ခရစ်ေတာ်သည်သင် တုိ့နှင့်ဆက်ဆံေသာအခါစွမ်းအားနည်းေတာ် မမူဘဲ မိမိ၏တန်ခုိးေတာ်ကုိသင်တုိ့အား

ထင်ရှားစွာြပေတာ်မူ၏။‐ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည်လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်အသတ်ခံရ စဥ်အခါ၌စွမ်းအားနည်းသည့်အေြခအေန၌
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ရိှေတာ်မူခ့ဲေသာ်လည်း၊ ယခုအခါဘုရားသခင် ၏တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်အသက်ရှင်လျက်ေနေတာ် မူေလǇပီ။ ငါတုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုး

တစ်ဝတည်းရိှသြဖင့်စွမ်းအားနည်းရြက၏။ သုိ့ ရာတွင်ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ် အားြဖင့် ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူအသက်ရှင်လျက်

သင်တုိ့နှင့်ဆက်ဆံမည်။ ၅ သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်း၌တည်ြကည်သူများ ဟုတ်မဟုတ် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိဆန်းစစ်ြကေလာ့။ ဤ

သုိ့အစစ်အေဆးခံရာတွင်ေအာင်ြမင်ပါမူ သင် တုိ့သည်မိမိတုိ့စိတ်နှလံုးအတွင်း၌ ခရစ်ေတာ် ကိန်းေအာင်းေတာ်မူေြကာင်းအေသအချာသိရိှ ြကမည်။‐ ၆

ငါတုိ့သည်အစစ်အေဆးခံရာတွင်ေအာင်ြမင် သူများြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိလိမ့်မည်ဟု ငါေမǄာ်လင့်၏။‐ ၇သင်တုိ့သည်ဒုစရုိက်ကုိေရှာင်ြကဥ်ြကေစရန်

ဘုရားသခင်အားငါတုိ့ဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပ၏။ ဤသုိǑ့ပရြခင်းမှာငါတုိ့သည်မိမိ တုိ့ကုိယ်ကုိေအာင်ြမင်သူများြဖစ်ေြကာင်း ေပƝလွင်ေစလုိ၍မဟုတ်။

ငါတုိ့သည်မေအာင် ြမင်သူများြဖစ်ဟန်တူလျက်ပင်သင်တုိ့အား ေကာင်းြမတ်သည့်အမǨကုိǑပကျင့်ေစရန် ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။‐ ၈

ငါတုိ့သည်သမမာတရားေတာ်ကုိဆန့်ကျင်၍ မည်သည့်အမǨကုိမǄမǑပနုိင်ြက။ သမမာတရား ေတာ်ဘက်မှေန၍သာလǄင်Ǒပနုိင်ြက၏။‐ ၉

ငါတုိ့အားနည်း၍သင်တုိ့အားǊကီးေသာအခါ ငါတုိ့ဝမ်းသာသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အြပစ် ဆုိဖွယ်မရိှသူများြဖစ်လာြကေစရန်ကုိလည်း

ငါတုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။‐ ၁၀ သင်တုိ့နှင့်ေဝးကွာသည်ကာလဤစာကုိေရးရ ြခင်းမှာငါလာေသာအခါ သခင်ဘုရားငါ့အား

ေပးေတာ်မူသည့်အခွင့်အာဏာကုိြပင်းြပင်းထန် ထန်အသံုးမǑပရေစရန်ပင်ြဖစ်ေပသည်။ ထုိအခွင့် အာဏာသည်သင်တုိ့အားǑပစုပျိုးေထာင်ေပးရန်

အတွက်ြဖစ်၏။ Ǐဖိဖျက်ပစ်ရန်အတွက်မဟုတ်။ ၁၁ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ကျန်းမာရǞင်လန်းြကပါေစ။ အြပစ် ဆုိဖွယ်မရိှသူများြဖစ်ေစရန်ဆက်လက်ǐကိးစား

ြကေလာ့။ ငါ၏ေမတတာရပ်ခံချက်များကုိနာယူကာ အချင်းချင်းစိတ်သေဘာတညီတညွတ်တည်းရိှ လျက်Ǉငိမ်းချမ်းစွာေနြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်ေမတတာ

ေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းအရှင်ဘုရားသခင် သည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂ သင်တုိ့သည်အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်

ေယာက်သန့်ရှင်းေသာနမ်းြခင်းနှင့်နǨတ်ဆက်ြက ေလာ့။ ၁၃ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ကသင်တုိ့ အားနǨတ်ဆက်ပါ၏။ ၁၄သခင်ေယရǨ၏ေကျးဇူးေတာ်၊

ဘုရားသခင်၏ ေမတတာေတာ်နှင့်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏မိတ် သဟာယေတာ်သည်သင်တုိ့အေပါင်းနှင့်အတူ ရိှပါေစေသာ။

ေကာရိန သု ြသဝါဒစာဒုတိယေစာင်Ǉပီး၏။
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ဂလာတိ

၁တမန်ေတာ်ြဖစ်သူငါေပါလုနှင့် ဤအရပ်တွင် ရိှသည့်ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့က ဂလာတိြပည် ရိှအသင်းေတာ်များသုိ့စာေရးလုိက်ပါသည်။

ငါ သည်လူအမိန့်အာဏာြဖင့် တမန်ေတာ်ရာထူးကုိ အပ်နှင်းြခင်းခံရသူမဟုတ်။ လူခန့်ထားသည့် တမန်ေတာ်လည်းမဟုတ်။

ေယရǨခရစ်ကလည်း ေကာင်း၊ ထုိအရှင်ကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်က လည်းေကာင်း

ခန့်ထားေတာ်မူေသာသူြဖစ်၏။ ၃ ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့် ေယရǨ ခရစ်ထံေတာ်မှေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်း

ကုိသင်တုိ့ခံစားြကပါေစေသာ။ ၄ ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်အညီ ခရစ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အား ဤဆုိးယုတ်ေသာ

ပစစုပပန်ေခတ်မှကယ်တင်နုိင်ရန် ငါတုိ့၏အြပစ် များအတွက်မိမိကုိယ်ကုိစွန့်ေတာ်မူ၏။‐ (aiōn g165) ၅ ထုိအရှင်သည်ကာလအစဥ်အဆက် ဘုန်း

အသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါေစသတည်း။ (aiōn g165) ၆ ခရစ်ေတာ်၏ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် သင်တုိ့အား ေခƝယူေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ

သင်တုိ့သည်ဤ မǄေဆာလျင်စွာစွန့်ပစ်ြကǇပီးလǄင် အǑခား သတင်းေကာင်းတစ်မျိုးကိနာယူလျက်ရိှြက သြဖင့်ငါအ့ံြသမိ၏။‐ ၇

သခင်ေယရǨအေြကာင်းသတင်းေကာင်းမှာအြခား မူကဲွမရိှ။ သင်တုိ့၏စိတ်ကုိေနှာင့်ယှက်၍ ခရစ်ေတာ် ၏အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိ

ေမှာက်လှန်လုိသူလူ အချိုရိှ့၏။‐ ၈ ငါတုိ့ ြဖစ်ေစ၊ ေကာင်းကင်ဘံုမှေကာင်းကင်တမန် ပင်ြဖစ်ေစသင်တုိ့အား ငါေဟာေြပာေြကညာခ့ဲ

သည့်သတင်းေကာင်းနှင့် ကဲွြပားြခားနားသည့် သတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာလǄင်ကျိန်ေတာ်မူ ြခင်းကုိခံေစ။‐ ၉သင်တုိန့ာယူရရိှသည့်သတင်းေကာင်းနှင့်မတူ

ကဲွြပားြခားနားသည့်သတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာ သူသည် ကျိန်ေတာ်မူြခင်းကုိခံေစဟူ၍ ငါတုိ့ ဆုိခ့ဲǇပီးသည့်အတုိင်းယခုထပ်မံ၍ငါဆုိ၏။ ၁၀

ဤသုိ့ေြပာဆုိရာ၌ငါသည် လူ၏ေထာက်ခံမǨကုိ ရရနǐ်ကိးစားေနပါသေလာ။ ငါသည်ဘုရားသခင် ၏ေထာက်ခံမǨမှလဲွ၍ မည်သူေ့ထာက်ခံမǨကုိလုိပါ

သနည်း။ ငါသည်လူတုိ့ထံမှမျက်နှာရေအာင်ǐကိး စားေဆာင်ရွက်ေနပါသေလာ။ အကယ်၍ငါသည် လူတုိ့ထံမှမျက်နှာရေအာင်ǐကိးစားေဆာင်ရွက်

ေနေသးပါမူခရစ်ေတာ်၏အေစခံမြဖစ်နုိင်။ ၁၁ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့အားငါေဟာေြပာေြကညာ ေသာသတင်းေကာင်းသည် လူတီထွင်သည့်သတင်း

ေကာင်းမဟုတ်ေြကာင်းကုိသင်တုိ့အားေဖာ်ြပမည်။‐ ၁၂ ထုိသတင်းေကာင်းကုိငါသည်မည်သည့်လူ တစ်စံုတစ်ေယာက်ထံကမǄရသည်မဟုတ်။

မည်သူမǄလည်းငါ့ကုိသင်ြကား၍မေပး။ ထုိ သတင်းေကာင်းကုိေယရǨခရစ်ကုိယ်ေတာ်တုိင် ငါ့အားဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့်ေပးအပ်ေတာ် မူ၏။

၁၃ ငါသည်ယုဒဘာသာတရားကုိြကည်ညုိေလး စားသူြဖစ်ခ့ဲစဥ်အခါက မည်သုိ့ကျင့်ြကံǑပမူ ခ့ဲေြကာင်းကုိသင်တုိြ့ကားသိြကǇပီးြဖစ်၏။ ငါ

သည်ဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ကုိ ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်စွာညှဥ်းဆဲ၍ အသင်းေတာ် ကုိဖျက်ဆီးရန်အစွမ်းကုနǐ်ကိးစားခ့ဲ၏။‐ ၁၄

ဘာသာတရားကုိလက်ေတွက့ျင့်သံုးရာတွင် ငါ သည်မိမိနှင့်သက်တူရွယ်တူယုဒအမျိုးသား အများတုိ့ထက် ပုိ၍စိတ်အားထက်သန်စွာဘုိး

ေဘးတုိ့၏ထံုးတမ်းစဥ်လာများကုိလုိက် ေလǄာက်ခ့ဲ၏။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်မေမွးမီကပင်လǄင်ဘုရားသခင်သည် ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ငါ့အားေရွးချယ်၍အမǨ

ေတာ်ေဆာင်ရန်ေခƝယူေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်လူမျိုး ြခားတုိ့အားသားေတာ်၏အေြကာင်းသတင်း ေကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာနုိင်ေစရန်

မိမိ၏ အလုိေတာ်နှင့်အညီငါ့အား ထုိသားေတာ်ကုိ ဖူးြမင်ခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိအခါငါသည် အဘယ်သူ၏ထံ၌မǄအြကံĊဏ်မေတာင်း

ခံခ့ဲ။‐ ၁၇ ငါ၏အလျင်တမန်ေတာ်ရာထူးကုိရရိှသူ တုိ့နှင့်ေတွရ့န် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လည်းငါ မသွား။ ဦးစွာပထမအာေရဗျြပည်သုိ့

သွားǇပီးေနာက် ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လာခ့ဲ၏။‐ ၁၈ သံုးနှစ်မǄြကာေသာ်ေပတရုနှင့်ေတွဆံု့ရန် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍သူနှင့်အတူ

တစ်ဆယ့်ငါးရက်မǄေနထုိင်ခ့ဲ၏။‐ ၁၉ သုိ့ရာတွင်ငါသည်သခင်ဘုရား၏ညီေတာ် ယာကုပ်မှလဲွ၍ အြခားအဘယ်တမန်ေတာ် နှင့်မǄမေတွမ့ဆံုခ့ဲ။

၂၀ ဤအေြကာင်းအရာများကုိမုသားသံုး၍ေရး သည်မဟုတ်ေြကာင်း ဘုရားသခင်သိေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိေနာက်ငါသည်ရǨ ရိနှင့်ကိလိကိနယ်များသုိ့

သွားေရာက်၏။‐ ၂၂ သုိ့ေသာ်ထုိအချိန်ကယုဒြပည်ရိှခရစ်ယာန် အသင်းေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့သည် ငါနှင့်ေတွဆံု့ သိကǀမ်းခွင့်ကုိမရြကေသး။‐ ၂၃

``ငါတုိ့ကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲခ့ဲသူသည်ယခင်က မိမိဖျက်ဆီးရနǐ်ကိးစားခ့ဲသည့်ဘာသာတရား ေတာ်ကုိ ယခုအခါေဟာေြပာလျက်ရိှပါသည် တကား''

ဟုလူတုိ့ေြပာဆုိသံကုိသာလǄင်သူ တုိြ့ကားသိရြက၏။‐ ၂၄ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်ငါ့ကုိအေြကာင်းǑပ၍ ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြကေပ သည်။

၂ တစ်ဆယ့်ေလးနှစ်မǄြကာေသာအခါ ငါနှင့် ဗာနဗတုိသ့ည် တိတုကုိေခƝ၍ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွား၏။‐ ၂ ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်း ဤသုိ့

သွားေရာက်ြခင်းြဖစ်သည်။ ငါသည်ေခါင်းေဆာင် များနှင့်သာေတွဆံု့ကာလူမျိုးြခားတုိ့အား ငါေဟာေြပာေြကညာသည့်သတင်းေကာင်း ကုိတင်ြပ၏။

ဤသုိ့တင်ြပရြခင်းမှာ ယခင် အခါကေသာ်လည်းေကာင်း၊ ယခုအခါ ၌ေသာ်လည်းေကာင်း ငါǐကိးစားေဆာင်ရွက် သည့်အမǨေတာ်ကုိအချည်းနီှးမြဖစ်ေစ

လုိေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၃ ငါတုိ့အသုိင်းအဝုိင်းထဲသုိ့ဝင်ေရာက်လာ သူယံုြကည်သူအေယာင်ေဆာင်အချိုတုိ့့က ငါ၏အေဖာ်တိတုအားအေရဖျားလီှး

မဂငလာကုိေပးေစလုိြက၏။ သူသည်ဂရိ အမျိုးသားပင်ြဖစ်ေသာ်လည်း ငါသည် သူအ့ားအေရဖျားလီှးမဂငလာကုိအတင်း မခံေစပါ။

ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းရိှြခင်းအားြဖင့် ငါတုိ့ရရိှေသာ လွတ်လပ်မǨကုိလǄိုဝှ့က်စွာစံုစမ်းလုိသြဖင့် ထုိသူတုိ့သည်ငါတုိ့အသုိင်းအဝုိင်းထဲ
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သုိ့ဝင်ေရာက်လာြကြခင်းြဖစ်သည်။ သူတုိ့ ကငါတုိ့အားကǀနြ်ဖစ်ေစလုိြက၏။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်သတင်းေကာင်းဆုိင်ရာသစစာတရား ကုိ

သင်တုိ့အတွက်ထိန်းသိမ်းထားနုိင်ရန် ငါ တုိ့သည်သူတုိ့အားေခတတခဏမǄပင် အေလǄာ့မေပးခ့ဲ။ ၆ ေခါင်းေဆာင်များဟုထင်မှတ်ရသူတုိ့သည်

ငါ့အားအြကံĊဏ်သစ်မေပးြက။ သူတုိ့ သည်အကယ်ပင်ေခါင်းေဆာင်များဟုတ် သည်မဟုတ်သည်မှာ ငါ၏အတွက်အေရး မǊကီးပါ။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရား သခင်သည်အြပင်ပံုသဏဌာန်အားြဖင့် လူ တုိ့အားအကဲြဖတ်ေတာ်မမူေသာေြကာင့် ပင်ြဖစ်၏။‐ ၇

ထုိသူတုိသ့ည်ငါ့အားအြကံĊဏ်သစ် ေပးမည့်အစားဘုရားသခင်သည် ေပတရု အားသတင်းေကာင်းကုိအေရဖျားလီှး မဂငလာခံသူတုိ့အား ေဟာေြပာေြကညာ

ရန်တာဝန်ေပးေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ငါ့အား လူမျိုးြခားတုိ့အားသတင်းေကာင်းကုိ ေဟာေြပာေြကညာရန် တာဝန်ေပးေတာ်မူ ေြကာင်းသိြမင်လာြကေလသည်။‐ ၈

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်သည် တန်ခုိးေတာ်ြဖင့် ေပတရုအားအေရဖျား လီှးမဂငလာခံသူတုိ့အတွက် တမန်ေတာ် အြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူသက့ဲသုိ့

ငါ့အား လည်းလူမျိုးြခားတုိ့အတွက်တမန်ေတာ် အြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၉ အသင်းေတာ်၏မĭိုင်များြဖစ်ြကေသာ ယာကုပ်၊

ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့ကငါ့ အားဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာအခွင့် ထူးကုိ အသိအမှတ်Ǒပြကေပသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့အားလံုးသည်လုပ်ေဖာ်ကုိင်

ဘက်များြဖစ်ေြကာင်းကုိြပသည့်အေန ြဖင့် သူတုိ့သည်ဗာနဗနှင့်ငါ့အားလက် ဆဲွ၍နǨတ်ဆက်ြက၏။ ငါတုိ့ကလူမျိုး ြခားတုိ့ထံတွင်အမǨေတာ်ေဆာင်ရန်နှင့်

သူတုိ့ကယုဒအမျိုးသားတုိ့ထံတွင် အမǨေတာ်ေဆာင်ရန်သေဘာတူြကသည်။‐ ၁၀ ငါတုိ့သည်ဆင်းရဲသူတုိ့ကုိသတိရ ကူညီမစရန်သူတုိ့အလုိရိှ၏။

ထုိသုိ့ ေဆာင်ရွက်ရန်ငါလည်းစိတ်ေစတနာ ထက်သန်၏။ ၁၁ အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ေပတရုေရာက်ရိှလာေသာ အခါ သူ၏အǑပအမူသည်မှားလျက်ေန

သည်မှာသိသာထင်ရှားသြဖင့် ငါသည် သူအ့ားလူတုိ့ေရှတွ့င်ြပစ်တင်ေြပာဆုိ၏။‐ ၁၂ ယာကုပ်ေစလǞတ်လုိက်ေသာသူများမေရာက်မီ

သူသည်လူမျိုးြခားတုိ့နှင့်အတူစားေသာက် လျက်ေန၏။ သုိ့ေသာ်လည်းယာကုပ်ေစလǞတ် လုိက်ေသာသူတုိ့ေရာက်ရိှလာေသာအခါ၌ မူကား

လူမျိုးြခားတုိ့နှင့်ေပါင်းေဖာ်စား ေသာက်မǨကုိမǑပေတာ့ေချ။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်သူသည်လူမျိုးြခားတုိ့အား အေရ ဖျားလီှးမဂငလာခံေစလုိေသာသူတုိ့ကုိ

ေြကာက်ေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။‐ ၁၃ အြခားယုဒအမျိုးသားယံုြကည်သူများ သည်လည်း ေပတရုက့ဲသုိ့ပင်သူရဲေဘာေြကာင်

သည့်အǑပအမူကုိǑပလုပ်လာသြဖင့် ဗာနဗ ပင်လǄင်သူတုိ့၏ဘက်သုိ့လုိက်ပါသွားေလ သည်။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့၏အǑပအမူသည်သတင်း

ေကာင်းဆုိင်ရာသစစာတရားနှင့်ကုိက်ညီမǨမရိှ ေြကာင်းကုိ ငါသိြမင်ေသာအခါ ေပတရုအား လူအေပါင်းတုိ့ေရှတွ့င်̀ `သင်သည်ယုဒအမျိုး သားြဖစ်ပါလျက်

ယုဒအမျိုးသားက့ဲသုိ့ မဟုတ်ဘဲ လူမျိုးြခားက့ဲသုိǑ့ပမူေနထုိင် လျက်ရိှရာ သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်လူမျိုး ြခားတုိ့အားယုဒအမျိုးသားတုိ့က့ဲသုိ့

Ǒပမူေနထုိင်ေစရန်အနုိင်အထက်Ǒပပါ သနည်း'' ဟုေမး၏။ ၁၅ ငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်ဇာတိအားြဖင့်ယုဒ အမျိုးသားများြဖစ်ြက၏။ ``အြပစ်ကူးသူ

လူမျိုးြခားများ'' မဟုတ်ြက။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်လူသည်ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်း ြခင်းအားြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက် ဆံခွင့်ကုိမရနုိင်ေြကာင်း၊

ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်သာလǄင်ရနုိင်ေြကာင်းကုိငါတုိ့ သိြက၏။ ငါတုိ့သည်လည်းပညတ်တရားကုိ ေစာင့်ထိန်းြခင်းအားြဖင့်မဟုတ်ဘဲ

ခရစ်ေတာ် ကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့် မှန်ကန်စွာဆက်ဆံခွင့်ကုိရရိှနုိင်ရန် ခရစ် ေတာ်ေယရǨကုိယံုြကည်ြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်

ဆုိေသာ်ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်းြခင်း အားြဖင့် မည်သူမǄဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန် စွာဆက်ဆံခွင့်ကုိမရနုိင်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၇

သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်ြခင်းအားြဖင့် ဘုရားသခင် နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံခွင့်ကုိရရိှနုိင်ရနǐ်ကိး စားြကရာတွင်

မိမိတုိသ့ည်လည်းလူမျိုးြခား တုိ့နည်းတူအြပစ်ကူးသူများြဖစ်ေြကာင်း ေတွရိှ့ြကပါလǄင် ခရစ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ အြပစ်ကူးမǨကုိအားေပးသည်ဟုဆုိနုိင် မည်ေလာ။

အဘယ်နည်းနှင့်မǄမဆုိနုိင်။‐ ၁၈အကယ်၍မိမိǏဖိဖျက်ခ့ဲေသာအရာကုိ Ǒပန်လည်တည်ေဆာက်မည်ဆိပါက ငါသည် ပညတ်တရားကုိချိုးေဖာက်သူြဖစ်ေြကာင်း

ေဖာ်ြပရာေရာက်ေပသည်။‐ ၁၉ ပညတ်တရားကငါ့အားေသေစသည်ြဖစ်ရာ ပညတ်တရားနှင့်ပတ်သက်လǄင် ငါသည်သူေသ ြဖစ်၏။

သုိ့မှသာဘုရားသခင်၏အတွက်အသက် ရှင်နုိင်မည်ြဖစ်သည်။ ငါသည်ခရစ်ေတာ်နှင့် အတူလက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝတွင်ကွပ်မျက် ြခင်းခံရေလǇပီ။‐

၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်အသက်မရှင်ေတာ့ဘဲခရစ် ေတာ်သာလǄင်ငါ၌ရှင်ေတာ်မူ၏။ ယခုငါ၌ ရိှေသာအသက်သည်ဘုရားသခင်၏သား

ေတာ်ကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ရှင်သန်လျက် ေနေသာအသက်ြဖစ်၏။ သားေတာ်သည်ငါ့ကုိ ချစ်ေတာ်မူသြဖင့်ငါ၏အတွက်မိမိ အသက်ကုိစွန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၁

ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိငါမပစ် ပယ်။ အကယ်၍လူတုိ့သည်ပညတ်တရားအား ြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံခွင့်ကုိ ရရိှနုိင်ြကလǄင်

ခရစ်ေတာ်သည်အချည်းနီှး အေသခံေတာ်မူǇပီ။

၃ အချင်းမုိက်မဲေသာဂလာတိအသင်းေတာ် သားတုိ၊့ အဘယ်သူသည်သင်တုိ့အားǑပ စားသနည်း။ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝတွင်သခင်

ေယရǨအေသခံေတာ်မူပံုကုိ သင်တုိ့မျက် ေမှာက်၌ရှင်းလင်းစွာြပခ့ဲ၏။‐ ၂ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိသင်တုိ့ခံယူရြကြခင်းမှာ

ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်းြခင်းေြကာင့်ေလာ။ သုိ့တည်းမဟုတ်သတင်းေကာင်းကုိြကား၍ ယံုြကည်ြကေသာေြကာင့်ေလာ။ဤေမးခွန်း ကုိသာလǄင်

ငါ့အားေြဖြကားြကေလာ့။‐ ၃ သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ဤမǄမုိက်မဲ ြကသနည်း။ သင်တုိ့သည်ဝိညာဥ်ေတာ်အား ြဖင့်အစǑပခ့ဲြကǇပီးေနာက်

ယခုအခါ မိမိတုိ့ကုိယ်ပုိင်စွမ်းရည်ြဖင့်အဆံုးသတ် လုိြကသေလာ။‐ ၄သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ေတွǒ့ကံခံစားချက်သည် အချည်းနီှးြဖစ်ေလǇပီေလာ။ အမှန်ပင်
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အချည်းနီှးမြဖစ်နုိင်။‐ ၅ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ် ကုိချေပးေတာ်မူ၍ အ့ံြသဖွယ်ေသာနိမိတ် လကခဏာများကုိြပေတာ်မူခ့ဲသည်မှာ

ပညတ် တရားကုိသင်တုိ့ေစာင့်ထိန်းြကသည့်အတွက် ေြကာင့်ေလာ။ သုိ့တည်းမဟုတ်သတင်းေကာင်း ကုိြကားနာယံုြကည်ြကသည့်အတွက်ေြကာင့်

ေလာ။‐ ၆ အာြဗဟံ၏ေတွǒ့ကံခံစားချက်ကုိဆင်ြခင် စဥ်းစားြကစုိ။့ ကျမ်းစာေတာ်က ``အာြဗဟံ သည်ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍

ဘုရားသခင်သည်အာြဗဟံအား သူေတာ် ေကာင်းအြဖစ်လက်ခံေတာ်မူသည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်သူတုိ့သည်

အာြဗဟံ၏သားေြမးအစစ်အမှန်များြဖစ် ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိမှတ်ြကေလာ့။‐ ၈ ဘုရားသခင်သည်ယံုြကည်ြခင်းကုိေထာက်၍ လူမျိုးြခားတုိ့ကုိ

မိမိနှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံ ေစေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်း ကျမ်းစာေတာ်တွင် ǐကိတင်ေဟာ၏။ ကျမ်းစာေတာ်က ``လူမျိုး အေပါင်းတုိ့သည်

သင့်အားြဖင့်ေကာင်းချီး မဂငလာခံစားရြကလိမ့်မည်'' ဟုအာြဗဟံအားသတင်းေကာင်းကုိေြကညာသည်။‐ ၉အာြဗဟံသည်ဘုရားသခင်အားယံုြကည်

သည့်အတွက် ေကာင်းချီးမဂငလာခံစားရသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ယံုြကည်သူလူအေပါင်းတုိ့သည် အာြဗဟံနည်းတူေကာင်းချီးမဂငလာကုိခံစား ရြက၏။

၁၀ ပညတ်တရားေစာင့်ထိန်းမǨကုိအားကုိးေသာ သူတုိ့မူကား ကျိန်စာသင့်လျက်ရိှြက၏။ ကျမ်း စာေတာ်က ``ပညတ်တရားတွင်ပါရိှသည့်

ြပėာန်းချက်မှန်သမǄကုိမေစာင့်ထိန်းသူ သည် ဘုရားသခင်၏ကျိန်စာသင့်ေစ'' ဟု ေဖာ်ြပေပသည်။‐ ၁၁ ယခုတွင်ကျမ်းစာေတာ်က

``ဘုရားသခင် ကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်နှင့်မှန် ကန်စွာဆက်ဆံသူသည်အသက်ရှင်လိမ့်မည်'' ဟုေဖာ်ြပထားသြဖင့်ပညတ်တရားကုိ

ေစာင့်ထိန်းြခင်းအားြဖင့် အဘယ်သူမǄဘုရား သခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံခွင့်ကုိမရနုိင် ေြကာင်းထင်ရှား၏။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်ကျမ်းစာေတာ်က

``ပညတ်တရား ၏ြပėာန်းချက်မှန်သမǄကုိလုိက်ေလǄာက်သူ သည် အသက်ရှင်လိမ့်မည်'' ဟုဆုိသြဖင့် ပညတ်တရားသည်ဘုရားသခင်အား

ယံုြကည်မǨနှင့်မည်သုိ့မǄမသက်ဆုိင်။ ၁၃ ``သစ်တုိင်ေပƝမှာဆဲွ၍အသတ်ခံရသူသည် ဘုရားသခင်၏ကျိန်စာသင့်သူြဖစ်၏'' ဟု ကျမ်းစာလာသည်နှင့်အညီ

ခရစ်ေတာ်သည် ငါတုိ့အတွက်ကျိန်စာသင့်သူအြဖစ်ကုိခံ ယူေတာ်မူǇပီးေနာက် ငါတုိ့အားပညတ်တရား ေြကာင့်ကျိန်စာသင့်သည့်ေဘးမှေရွးနုတ်

ကယ်တင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ဤသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာလူမျိုးြခားတုိ့ သည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨကုိအမီှǑပ၍အာြဗဟံ ခံစားရသည့်ေကာင်းချီးမဂငလာကုိခံစား

ရေစရန်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့သည်ဘုရား သခင်ကတိထားေတာ်မူေသာဝိညာဥ်ေတာ် ကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ခံယူနုိင်ြကေစ ရန်လည်းေကာင်းြဖစ်၏။

၁၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ေနစ့ဥ်ေတွǒ့ကံေန ြကအြဖစ်အပျက်များမှ ဥပမာတစ်ခု ကုိငါေပးအ့ံ။ လူတစ်ေယာက်နှင့်တစ်ေယာက်

ကတိစာချုပ်ချုပ်ဆုိေသာအခါ၌အချင်း ချင်းချုပ်ဆုိေသာစာချုပ်မǄသာြဖစ်ေသာ် လည်း ယင်းကုိသေဘာတူချုပ်ဆုိǇပီးသည် နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်စာချုပ်ပါကတိဝန်ခံ

ချက်များကုိမည်သူမǄမပယ်ဖျက်၊ မြဖည့် စွက်နုိင်ေတာ့ေချ။‐ ၁၆ကျမ်းစာလာသည့်အတုိင်းဘုရားသခင်၏ ကတိေတာ်များသည် အာြဗဟံနှင့်သူ၏

သားေြမးအတွက်ြဖစ်၏။ သားေြမးဆုိေသာ စကားသည်ဧကဝုစ်ကိန်းတည်း။ ဗဟုဝုစ်ကိန်း မဟုတ်။ သင်၏အမျိုးအနွယ်ဟူ၍သာဆုိ၏။

လူအများကုိရည်စူး၍ဆုိြခင်းမဟုတ်။ လူတစ်ဦးတည်းကုိသာရည်စူး၍ဆုိေပ သည်။ ထုိသုိ့ရည်စူးြခင်းခံရသူကား ခရစ်ေတာ်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၇

ငါဆုိလုိသည်ကားဤသုိ့တည်း။ ဘုရား သခင်သည်အာြဗဟံနှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပေတာ် မူǇပီးလǄင် ပဋိညာဥ်ကုိေစာင့်ထိန်းရန်ကတိ ထားေတာ်မူ၏။

အနှစ်ေလးရာ့သံုးဆယ်ြကာ မှေပƝေပါက်လာသည့်ပညတ်တရားသည် ထုိ ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိမပယ်မဖျက်နုိင်။ ကတိ ေတာ်ကုိလည်းမပယ်မဖျက်နုိင်။‐ ၁၈

အကယ်၍ဘုရားသခင်၏ဆုေကျးဇူးေတာ် သည် ပညတ်တရားအေပƝ၌မူတည်လǄင် ထုိ ဆုေကျးဇူးေတာ်သည်ကတိေတာ်အေပƝ၌ မူမတည်ေတာ့ေပ။

သုိရ့ာတွင်ဘုရားသခင် သည်ကတိေတာ်ေြကာင့် အာြဗဟံအားထုိဆု ေကျးဇူးေတာ်ကုိေပးသနားေတာ်မူသတည်း။ ၁၉ ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါမူပညတ်တရား၏ရည်ရွယ်

ချက်ကားအဘယ်နည်း။ ပညတ်တရားကုိ ဘုရားသခင်ချေပးေတာ်မူခ့ဲြခင်းမှာ အြပစ် ဒုစရုိက်၏သေဘာကုိထုတ်ေဖာ်ြပသရန် သာြဖစ်၏။

ထုိပညတ်တရားသည်ကတိ ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူ အာြဗဟံ၏သားေြမး မေပƝေသးမီကာလအတွင်း၌သာလǄင် တည်ရိှရနြ်ဖစ်သည်။

ဘုရားသခင်သည်ထုိ ပညတ်တရားကုိေကာင်းကင်တမန်များ အားြဖင့် ြကားဝင်ေစ့စပ်သူလူတစ်ဦးမှ တစ်ဆင့်ေပးအပ်ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၂၀

သုိ့ရာတွင်တစ်ဦးတည်းသာပါဝင်ေဆာင်ရွက် ေသာအခါ ြကားဝင်ေစ့စပ်သူကုိမလုိေတာ့ ေချ။ ဘုရားသခင်သည်တစ်ပါးတည်းြဖစ် ေတာ်မူသတည်း။

၂၁ ဤသုိ့ဆုိရာ၌ပညတ်တရားနှင့်ဘုရား သခင်၏ကတိေတာ်တုိ့သည် ဆန့်ကျင်ဘက် ြဖစ်၍ေနပါသေလာ။ အဘယ်နည်းနှင့်မǄ မဟုတ်။

အကယ်၍အသက်ရှင်ေစနုိင်သည့် ပညတ်တရားကုိလူသားတုိ့ရရိှခ့ဲပါ လǄင် လူတုိင်းပင်ထုိပညတ်တရားကုိေစာင့် ထိန်းြခင်းြဖင့်ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာ

ဆက်ဆံခွင့်ကုိရရိှနုိင်ြကမည်သာြဖစ်၏။‐ ၂၂ သုိ့ရာတွင်ကမ ဘာေလာကတစ်ခုလံုးပင်အြပစ် ဒုစရုိက်၏လက်ေအာက်တွင်ေရာက်ရိှေနေြကာင်း

ကျမ်းစာေတာ်တွင်ေဖာ်ြပထားေပသည်။ သုိ့ ြဖစ် ၍ေယရǨခရစ်ကုိယံုြကည်မǨ၌အေြခခံသည့် ကတိေတာ်ဆုိင်ရာဆုေကျးဇူးကုိယံုြကည်

သူတုိ့ခံစားခွင့်ရရိှြက၏။ ၂၃ ယံုြကည်Ǒခင်းတရားမေပƝမီငါတ့ိသည်ေပƝ လာမည့်ယံုြကည်ြခင်းတရားလက်ထက်တုိင် ေအာင်

ပညတ်တရား၏အကျဥ်းသားအြဖစ် ချုပ်ေနှာင်ြခင်းကုိခံရြက၏။‐ ၂၄ ငါတုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ဘုရားသခင် နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံနုိင်ြကေစရန်

ပညတ်တရား သည်ခရစ်ေတာ်Ǚကလာချိန်တုိင်ေအာင်ငါတုိ့၏ အထိန်းြဖစ်၏။‐ ၂၅ သုိ့ရာတွင်ယခုယံုြကည်ြခင်းတရားေရာက် လာǇပီြဖစ်၍

ငါတုိ့သည်အထိန်း၏လက် ေအာက်၌မရိှြကေတာ့Ǉပီ။ ၂၆ သင်တုိ့အေပါင်းသည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း
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ြဖစ်လျက် ဘုရားသခင်၏သားများြဖစ် ြက၏။‐ ၂၇ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်ေစရန် ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံယူြက သြဖင့်

ခရစ်ေတာ်ကုိအဝတ်တန်ဆာသဖွယ် ဝတ်ဆင်ြကရေလǇပီ။‐ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒလူမျိုးနှင့်လူမျိုးြခားဟူ၍ လည်းေကာင်း၊ ကǀန်နှင့်လွတ်လပ်သူဟူ၍လည်း

ေကာင်း၊ ေယာကျာ်းနှင့်မိန်းမဟူ၍လည်းေကာင်း ခဲွြခားမǨမရိှေတာ့Ǉပီ။ သင်တုိ့အေပါင်းသည် ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၌တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်ြက၏။‐

၂၉ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏တပည့်များြဖစ် ပါလǄင် အာြဗဟံ၏သားေြမးများလည်း ြဖစ်သြဖင့် ကတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်းဘုရား

သခင်၏ဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိခံစားရြက လိမ့်မည်။

၄ ဆက်လက်၍ေဖာ်ြပပါမည်။ လူတစ်ဦးတစ်ေယာက် ၏သားသည်အဖ၏ဥစစာပစစည်းရိှသမǄကုိအေမွ ခံထုိက်သြဖင့် အမှန်ပင်ပုိင်ဆုိင်သူြဖစ်ေသာ်လည်း

အရွယ်မေရာက်မီကာလအတွင်း၌ကǀန်တစ် ေယာက်က့ဲသုိ့ေနရ၏။‐ ၂ သူသည်ဖခင်သတ်မှတ်ေပးသည့်အချိန်ကာလမ ေရာက်မီ

အုပ်ထိန်းသူများနှင့်မိမိ၏အမǨကိစစ အဝဝကုိစီမံအုပ်ချုပ်သူများ၏လက်ေအာက် တွင်ေနရ၏။‐ ၃ ထုိနည်းတူစွာငါတုိ့သည်လည်းဝိညာဥ်ေရးမ

ရင့်ကျက်မီအခါက ေလာကစြကဝဠာကုိ အုပ်စုိးေသာဝိညာဥ်များ၏ကǀနြ်ဖစ်ြက၏။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်ေနာက်ဆံုး၌အချိန်တန်ေသာအခါ

ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏သားေတာ်ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏သားများ ြဖစ်လာစိမ့်ေသာငှာထုိသားေတာ်သည်လူတုိ့

အား ပညတ်တရား၏လက်ေအာက်မှေရွးနုတ် ကယ်တင်နုိင်ရန် လူမိခင်မှပညတ်တရား ေအာက်ဖွားြမင်ြခင်းကုိခံေတာ်မူ၏။ ၆

သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏သားများြဖစ်ေြကာင်း သက်ေသြပရန်̀ `အဗဗ၊ အဘ'' ဟုေǙကးေြကာ်ေသာ သားေတာ်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိငါတုိ့စိတ်နှလံုး

ထဲသုိ့ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ကǀန်မဟုတ်ေတာ့ဘဲသား ြဖစ်ေလǇပီ။ သားြဖစ်သြဖင့်သားများခံစား

ထုိက်သည်များကုိဘုရားသခင်သည်သင့် အားေပးေတာ်မူလတတံ ။့ ၈ အခါတစ်ပါးကသင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိ မသိြကသြဖင့်

မစစ်မမှန်ေသာဘုရားတုိ့၏ ကǀနြ်ဖစ်ခ့ဲြက၏။‐ ၉ ယခုမှာမူသင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိသိရိှ လာြကေလǇပီ။ သင်တုိ့အားဘုရားသခင်သိရိှ

ေတာ်မူေလǇပီဟုငါဆုိသင့်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ သည်အားနည်း၍သနားစရာေကာင်းသည့်ဝိညာဥ် များထံသုိ့အဘယ်ေြကာင့်ြပန်လည်သွားလုိြကသနည်း။

အဘယ်ေြကာင့်သူတုိ့၏ကǀနြ်ပန်၍ ြဖစ်လုိြကသနည်း။‐ ၁၀သင်တုိ့သည်အချိုေ့သာေန၊့ လ၊ ရာသီနှင့်နှစ်များ ကုိအထူးဂရုစုိက်အေရးေပးေနြကသည်။‐

၁၁ ငါသည်သင်တုိ့အတွက်စုိးရိမ်မိ၏။ သင်တုိ့ အတွက် ငါလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသမǄေသာအရာတုိ့ သည်အချည်းနီှးြဖစ်ရေလေတာ့မည်ေလာ။ ၁၂

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ငါက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကရန် ငါေတာင်းပန်၏။ ငါသည်သင်တုိ့က့ဲသုိ့ပင်ြဖစ်၏။ သင်တုိ့သည်ငါ့အားအဘယ်သုိ့မǄမြပစ်မှား

ခ့ဲြက။‐ ၁၃ ပထမဆံုးအǊကိမ်သင်တုိ့အားသတင်း ေကာင်းကုိငါေဟာေြပာေြကညာရြခင်းမှာ ငါ၏ကျန်းမာေရးချိုတ့ဲ့မǨေြကာင့်ြဖစ်

ေြကာင်းသင်တုိ့သိြက၏။‐ ၁၄ ငါ၏ကျန်းမာေရးအေြခအေနေြကာင့်သင်တုိ့ အတွက်အေနှာင့်အယှက်ြဖစ်ေသာ်လည်း သင်တုိ့

သည်ငါ့ကုိအထင်အြမင်မေသးြက။ မပစ် ပယ်ြက။ ငါသည်ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင် တမန်တစ်ပါးြဖစ်သက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ခရစ်

ေတာ်ေယရǨအားǐကိဆုိသက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း သင်တုိ့ကငါ့အားǐကိဆုိလက်ခံြက၏။‐ ၁၅ ထုိအခါကသင်တုိ့အလွန်ေပျာ်ြကပါသည် တကား။

ယခုအဘယ်သုိ့ ြဖစ်ြကေလǇပီနည်း။ ထုိစဥ်အခါကသင်တုိ့သည်ြဖစ်နုိင်ပါမူ မိမိ တုိ့၏မျက်စိများကုိပင်လǄင်ထုတ်၍ငါ့အား ေပးလǫလုိသည်ဟုငါသက်ေသခံ၏။‐

၁၆ ယခုငါသည်သင်တုိ့အားမှန်ရာကုိေြပာဆုိ သည့်အတွက်သင်တုိ့၏ရန်သူြဖစ်ေလǇပီေလာ။ ၁၇ ငါ့ကုိအတုိက်အခံǑပသူများသည်သင်တုိ့

အေပƝတွင်များစွာစိတ်ဝင်စားလျက်ရိှြက၏။ သုိ့ရာတွင်ရုိးသားေသာရည်ရွယ်ချက်ြဖင့် မဟုတ်။ သင်တုိ့၏တံု့ ြပန်စိတ်ဝင်စားမǨကုိ

ခံယူရရိှနုိင်ရန်သင်တုိ့အားငါနှင့်အဆက် ြဖတ်ေစလုိေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။‐ ၁၈ ရုိးသားသည့်ရည်ရွယ်ချက်ြဖင့်စိတ်ဝင်စားလǄင်

ေကာင်း၏။ ထုိသုိ့ေသာစိတ်ဝင်စားမǨသည်သင်တုိ့ နှင့်အတူငါရိှေနချိန်အတွင်းသာမကအစဥ် ရိှအပ်၏။‐ ၁၉ ငါချစ်ေသာသားသမီးတုိ၊့

ခရစ်ေတာ်၏စိတ် ေနသေဘာထားမျိုးကုိသင်တုိ့မရမချင်း ငါသည်သားဖွားသည့်မိခင်က့ဲသုိ့တစ်ဖန် ေဝဒနာခံလျက်ေနရ၏။‐ ၂၀

သင်တုိ့အားငါဆံုးမသံေǑပာင်းေစရန်ငါသည် ယခပင်လǄင် သင်တုိ့နှင့်အတူရိှချင်ပါဘိ။ ငါ သည်သင်တုိ့အတွက်အလွန်စုိးရိမ်ပူပန်လျက်

ရိှ၏။ ၂၁ ပညတ်တရား၏လက်ေအာက်တွင်ေနလုိသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ပညတ်ကျမ်း၏မိန့်ဆုိချက်ကုိမ ြကားြကသေလာ။‐ ၂၂

ထုိကျမ်းကအာြဗဟံတွင်သားနှစ်ေယာက်ရိှ ေြကာင်း၊ တစ်ေယာက်သည်ကǀန်မနှင့်ရေသာသား ြဖစ်၍အြခားတစ်ေယာက်မှာလွတ်လပ်ေသာ

မိန်းမနှင့်ရေသာသားြဖစ်ေြကာင်းေဖာ်ြပေပသည်။‐ ၂၃ ကǀန်မနှင့်ရေသာသားသည်သာမန်သဘာဝ အတုိင်းေမွးဖွားလာသူြဖစ်၏။ လွတ်လပ်ေသာ

မိန်းမနှင့်ရေသာသားမူကားဘုရားသခင် ၏ကတိေတာ်အရေမွးဖွားလာသူတည်း။‐ ၂၄ ဤအြဖစ်အပျက်သည်ပံုေဆာင်ချက်ြဖစ်၏။

အမျိုးသမီးနှစ်ေယာက်သည်ပဋိညာဥ်ေတာ် နှစ်ပါးကုိဆုိလုိ၏။ အမျိုးသမီးတစ်ေယာက် သည်ဟာဂရြဖစ်၍ေမွးဖွားေသာသားသမီး များသည်ကǀနြ်ဖစ်ြက၏။

ဟာဂရသည်သိနာ ေတာင်တွင်Ǒပသည့်ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိသရုပ် ေဆာင်သတည်း။‐ ၂၅ဟာဂရသည်အာေရဗျြပည်တွင်ရိှေသာသိန ေတာင်ကုိကုိယ်စားǑပ၏။

သူသည်ယခုကǀန်ခံ ေနရေသာေယရုရှလင်နှင့်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများ ကုိသရုပ်ေဆာင်၏။‐ ၂၆ သုိ့ရာတွင်ေကာင်းကင်ဘံုဆုိင်ရာေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကား

လွတ်လပ်ေသာǏမိ ့ြဖစ်၍ငါတုိ့၏မိခင် ြဖစ်၏။‐ ၂၇အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကျမ်းစာေတာ်က၊ ``အချင်းမိန်းမǑမံ၊ သင်သည်ကုိယ်ဝန်မေဆာင်ဘူးေသာ်လည်း
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ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ေလာ့။ သားဖွားြခင်းေဝဒနာကုိမခံဘူးေသာ်လည်း ေǙကးေြကာ်ေအာ်ဟစ်ေလာ့။ လင်ေယာကျာ်းစွန့်ပစ်၍ထားေသာမိန်းမသည်

လင်ရိှေသာမိန်းမထက်ပင်ပုိ၍သားသမီး များကုိ ရရိှလိမ့်မည်'' ဟုေဖာ်ြပေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၂၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဣဇာက်က့ဲသုိ့

ဘုရားသခင်၏ကတိေတာ်အရဖွားြမင် ေသာသားသမီးများြဖစ်ြက၏။‐ ၂၉ ထုိစဥ်အခါကသာမန်သဘာဝအားြဖင့် ေမွးဖွားေသာသားသည်

ဝိညာဥ်အားြဖင့်ေမွး ဖွားေသာသားအားညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ခ့ဲ၏။ ယခု အခါ၌လည်းထုိနည်းတူပင်ြဖစ်၏။‐ ၃၀ သုိ့ရာတွင်ကျမ်းစာေတာ်ကအဘယ်သုိ့ေဖာ်ြပ

သနည်း။ ``ဤကǀန်မနှင့်သူ၏သားကုိနှင်ထုတ် ေလာ့။ ကǀန်မ၏သားသည်လွတ်လပ်ေသာမိန်းမ ၏သားနှင့်အတူအေမွစားအေမွခံမြဖစ် ရ'' ဟုေဖာ်ြပသည်။‐

၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့ကားကǀန်မ ၏သားများမဟုတ်။ လွတ်လပ်ေသာမိန်းမ၏ သားများြဖစ်သတည်း။

၅ ခရစ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အား ကǀန်ဘဝမှလွတ် ေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီြဖစ်၍ ငါတုိ့သည်ကǀန် မဟုတ်ြက။ သုိ့ ြဖစ်၍လွတ်လပ်သူများအြဖစ်

နှင့်ရပ်တည်ြကေလာ့။ ေနာက်တစ်ဖန်ကǀန်မြဖစ် ြကနှင့်။ ၂ နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါေပါလုဆုိသည်ကား အကယ်၍ သင်တုိ့သည်အေရဖျားလီှးမဂငလာ

ကုိခံြကမည်ဆုိပါက ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် သင်တုိ့အဘယ်အကျိုးကုိမǄမရနုိင်ြက။‐ ၃ အေရဖျားလီှးမဂငလာခံသူတုိင်းသည် ပညတ်

တရားအလံုးစံုကုိလုိက်ေလǄာက်ရလိမ့်မည် ြဖစ်ေြကာင်း ယခုတစ်ဖန်ငါသတိေပး၏။‐ ၄ ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံမǨကုိ

ပညတ်တရားလုိက်ေလǄာက်ြခင်းအားြဖင့်ရှာ လǄင် သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်အဆက်ြပတ်၍ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်တရားလက်

ေအာက်တွင်မရိှေတာ့Ǉပီ။‐ ၅ ငါတုိ့မူကားဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ် ၏တန်ခုိးကုိအမီှǑပလျက်ယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံ

ခွင့်ကုိရရိှလိမ့်မည်ဟုေစာင့်စားေမǄာ်လင့် ြက၏။‐ ၆ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်ပါက အေရဖျားလီှးမဂငလာခံသည်မခံ

သည်မှာအေရးမǊကီးေပ။ အေရးǊကီးသည့် အရာမှာေမတတာတရားကုိေပƝလွင်ေစသည့် ယံုြကည်ြခင်းပင်ြဖစ်သတည်း။ ၇ ယခင်ကသင်တုိǑ့ပကျင့်ြကပံုမှာ

အလွန် ေလျာက်ပတ်ေပသည်။ သမမာတရားေတာ်ကုိ မလုိက်မနာေစရန်ယခုသင်တုိ့အား အဘယ် သူဆီးတားသနည်း။ ထုိသူသည်သင်တုိ့အား

အဘယ်သုိ့ေသွးေဆာင်သနည်း။‐ ၈ ထုိေသွးေဆာင်မǨသည်သင်တုိ့အား ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ထံေတာ်မှလာ သည်မဟုတ်။‐ ၉

``မုန့်ညက်တစ်ပံုလံုးကုိေဖာင်းǙကေစရန် တေဆးအနည်းငယ်သာလုိသည်'' ဟူေသာ ဆုိရုိးစကားကုိသတိǑပြကေလာ့။‐ ၁၀ သုိ့ရာတွင်ငါသည်သင်တုိ့ကုိ

ယေနတုိ့င်ေအာင် ယံုြကည်စိတ်ချြခင်းရိှ၏။ ငါနှင့်သင်တုိ့သည် သခင်ဘုရား၌တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ြက သြဖင့် သင်တုိ့သည်ကဲွလဲွေသာအယူကုိ

လက်ခံြကလိမ့်မည်မဟုတ်ဟု ငါယံုြကည် စိတ်ချ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အားေနှာင့်ယှက် သူမည်သူမဆုိ ဘုရားသခင်၏အြပစ်ဒဏ် ခတ်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရမည်။

၁၁ သုိ့ရာတွင်ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အကယ်၍ ငါသည် အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိဆက်လက်ေဟာေြပာ ေနသည်ဟုဆုိသည်မှာမှန်လǄင် အဘယ်ေြကာင့်

ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်းကုိခံလျက်ေနရပါေသး သနည်း။ အကယ်၍ယင်းသုိ့ေဟာေြပာသည်ဟု ဆုိသည်မှာမှန်လǄင် ခရစ်ေတာ်၏လက်ဝါးကပ်

တုိင်တရားေတာ်အေြကာင်း ငါေဟာေြပာမǨ သည်ဒုကခေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၂သင်တုိ့ကုိေနှာင့်ယှက်ေသာသူတုိ့သည်အေရ ဖျားလီှးမဂငလာခံယူရံုသာမက

မိမိတုိ့ ကုိယ်ကုိသင်းကွပ်လုိက်ြကလǄင်ေကာင်းလိမ့်မည်။ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ လွတ်လပ်မǨရေစရန်ဘုရားသခင် သည်သင်တုိ့ကုိေရွးေကာက်ေတာ်မူေပသည်။ သုိ့

ရာတွင်လွတ်လပ်မǨကုိအေြကာင်းြပ၍ လူဇ့ာတိအလုိသုိ့မလုိက်ြကဘဲေမတတာြဖင့်အချင်း ချင်းေကျးဇူးǑပြကေလာ့။‐ ၁၄ ``သင်၏အိမ်နီးချင်းကုိကုိယ်နှင့်အမǄချစ်

ေလာ့'' ဟူေသာပညတ်သည်ပညတ်တရား၏ အချုပ်အြခာြဖစ်၏။‐ ၁၅ သုိ့ေသာ်သားရဲတိရစ ဆာန်အချင်းချင်းကုိက်သတ် ြကသက့ဲသုိ့ သင်တုိǑ့ပြကပါလǄင်

အချင်း ချင်းဖျက်ဆီးရာေရာက်မည်ြဖစ်ေြကာင်းသတိ Ǒပြကေလာ့။ ၁၆ ငါဆုိသည်ကားဝိညာဥ်ေတာ်ညǞနြ်ကားသည့် အတုိင်းကျင့်ြကေလာ့။ လူဇ့ာတိအလုိသုိ့

မလုိက်ြကနှင့်။‐ ၁၇ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူဇ့ာတိအလုိသည် ဝိညာဥ်ေတာ်အလုိနှင့်ဆန့်ကျင်လျက်ေန၍ ဝိညာဥ်ေတာ်အလုိသည်လည်း

လူဇ့ာတိအလုိ နှင့်ဆန့်ကျင်လျက်ေနေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ လူ့ ဇာတိသေဘာနှင့်ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ရန်သူ များြဖစ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်မိမိ

တုိ့အလုိဆနဒရိှသည်အတုိင်းမǑပနုိင်ြက။‐ ၁၈ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားဦးေဆာင်လမ်းြပ ေတာ်မူလǄင် သင်တုိ့သည်ပညတ်တရား၏လက်

ေအာက်ခံမဟုတ်ေတာ့ေပ။ ၁၉ လူဇ့ာတိနှင့်ဆုိင်ေသာအǑပအမူများမှာ သိသာထင်ရှား၏။ ထုိအရာများကားကာမ ဂုဏ်လုိက်စားြခင်း၊ ညစ်ညမ်းြခင်း၊

အကျင့် ပျက်ြခင်း၊‐ ၂၀ ရုပ်တုကုိကုိးကွယ်ြခင်း၊ စုန်းအတတ်ြဖင့်Ǒပစား ြခင်း၊ ရနǏ်ငိးဖဲွ ့ ြခင်း၊ ခုိက်ရနြ်ဖစ်ြခင်း၊ မနာလုိြခင်း၊ အမျက်ထွက်ြခင်း၊

Ǌကီးပွားေကျာ်ြကားလုိစိတ် ရိှြခင်း၊ စိတ်ဝမ်းကဲွြခင်း၊ ဂုိဏ်းခဲွြခင်း၊‐ ၂၁ ြငူစူြခင်း၊ ေသရည်ေသာက်ြကူးြခင်း၊ ေသာက်စား ေပျာ်ပါးြခင်းအစရိှသည်တုိ့ ြဖစ်၏။

ဤနည်း အတုိင်းǑပကျင့်ြကသူတုိ့သည်ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံေတာ်ကုိအပုိင်ရြကမည်မဟုတ်။ ၂၂ ဝိညာဥ်ေတာ်ကြဖစ်ေပƝေစသည့်အသီးအပွင့်

မူကားချစ်ြခင်း၊ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၊ စိတ်ရှည်သည်းခံြခင်း၊ သနားြကင်နာြခင်း၊ ေကာင်း ြမတ်ြခင်း၊ သစစာေစာင့်ြခင်း၊‐ ၂၃

နူးည့ံသိမ်ေမွ ့ြခင်း၊ မိမိကုိယ်ကုိချုပ်တည်းြခင်း တုိ့ေပတည်း။ ဤအရာများနှင့်ပတ်သက်၍ြပėာန်း ထားသည့်တရားဥပေဒဟူ၍မရိှ။‐ ၂၄

ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏တပည့်များသည်လူဇ့ာတိစိတ် နှင့်၎င်း၏လုိအင်ဆနဒများကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝ တွင်တင်၍ကွပ်မျက်လုိက်ြကေလǇပီ။‐ ၂၅

ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားအသက်ရှင်ေစǇပီ။ ဝိညာဥ်ေတာ်ဦးေဆာင်လမ်းြပေတာ်မူသည် အတုိင်းကျင့်ရြကမည်။‐ ၂၆ ငါတုိ့သည်မာန်မာနမရိှရ။ အချင်းချင်း

အမျက်ထွက်ေအာင်မဆွရ။ မနာလုိြခင်း မရိှရ။
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၆ ညီအစ်ကုိတုိ့လူတစ်ဦးတစ်ေယာက်သည်မေကာင်း မǨတစ်စံုတစ်ရာǑပသည်ကုိ သင်တုိ့ေတွရိှ့လǄင် ဝိညာဥ်ပါရမီရိှေသာသင်တုိ့က နူးည့ံသိမ်ေမွ ့

စွာထုိသူကုိǑပြပင်ေပးရမည်။ သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်လည်း စံုစမ်းေသွးေဆာင်ရာ သုိ့မလုိက်မပါေစရန်သတိǑပြကေလာ့။‐ ၂

အချင်းချင်း၏ဝန်များကုိကူညီထမ်းရွက် ေသာအားြဖင့် ခရစ်ေတာ်၏တရားေတာ်ကုိ ကျင့်ြကေလာ့။‐ ၃ အေရးပါအရာေရာက်သူမြဖစ်ဘဲ

မိမိကုိယ် ကုိအေရးပါအရာေရာက်သူဟုထင်မှတ်ေသာ သူသည် မိမိကုိယ်ကုိလှည့်စား၏။‐ ၄ လူတုိင်းပင်မိမိ၏အǑပအမူကုိစစ်ေြကာ

အပ်၏။ မိမိ၏အǑပအမူသည်ေကာင်းမွန်ပါက ဂုဏ်ယူဝါǙကားနုိင်ေပသည်။‐ ၅ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူတုိင်းပင် မိမိ၏ဝန်ကုိ

ထမ်းရွက်ရမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၆ တရားေတာ်ကုိသင်ယူသူသည်သင်ေပးေသာ သူအား ေကာင်းေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ေဝမǄေစ။

၇ သင်တုိ့သည်အယူအဆမလဲွမှားြကနှင့်။ ဘုရား သခင်အားအဘယ်သူမǄလိမ်လည်၍မရ။ လူ သည်မိမိမျိုးǊကဲသည့်အတုိင်း အသီးအနံှကုိ

ရိတ်သိမ်းရလိမ့်မည်။‐ ၈ လူဇ့ာတိေြမ၌မျိုးǊကဲေသာသူသည်ေသြခင်းကုိ ရိတ်သိမ်းရလိမ့်မည်။ ဝိညာဥ်ေတာ်ေြမ၌မျိုးǊကဲသူ သည်ဝိညာဥ်ေတာ်မှ

ထာဝရအသက်ကုိရိတ်သိမ်း ရလိမ့်မည်။‐ (aiōnios g166) ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်အားမေလျာ့စိတ်မပျက်ဘဲ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိကျင့်ြကကုန်အ့ံ။

ယင်းသုိ့ အားမေလျာ့စိတ်မပျက်ြကပါမူ ငါတုိ့သည် အချိန်တန်ေသာအခါအသီးအနံှကုိရိတ် သိမ်းရလိမ့်မည်။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်အခါအခွင့်ရတုိင်း

လူခပ်သိမ်း တုိ့၏အကျိုးကုိသယ်ပုိးေဆာင်ရွက်ြကကုန်အ့ံ။ အထူးသြဖင့်ယံုြကည်သူများြဖစ်ြကေသာ အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့၏အကျိုးကုိသယ်ပုိး

ေဆာင်ရွက်ြကကုန်အ့ံ။ ၁၁ ယခုအဘယ်မǄǊကီးေသာစာလံုးများြဖင့် သင်တုိ့ ထံသုိ့ငါ့လက်ြဖင့်ေရးသားသည်ကုိြကည့်ြက ေလာ့။‐ ၁၂

သင်တုိ့အားအေရဖျားလီှးမဂငလာခံရန် အနုိင် အထက်တုိက်တွန်းြကသူတုိ့သည် ြပင်ပအမှတ် လကခဏာများအတွက် ဂုဏ်ယူြပစားလုိသူများ ြဖစ်ေပသည်။

သုိ့ရာတွင်ဤသုိǑ့ပရြခင်းမှာ ခရစ်ေတာ်၏လက်ဝါးကပ်တုိင်တရားေတာ် အတွက် သူတုိ့ကုိယ်တုိင်ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်း ခံြကရမည်စုိးေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၁၃ အေရဖျားလီှးမဂငလာခံယူြကသူတုိ့ပင်လǄင် ပညတ်တရားကုိမေစာင့်ထိန်းြကေချ။ အေရ ဖျားလီှးမဂငလာကုိသင်တုိ့ခံယူသည့်အတွက်

ဂုဏ်ယူဝါǙကားလုိသြဖင့်သင်တုိ့အားခံယူ ေစလုိြခင်းြဖစ်၏။‐ ၁၄ ငါမူကားငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်မှတစ်ပါး အြခား

အဘယ်အရာအတွက်မǄဂုဏ်ယူဝါǙကား လိမ့်မည်မဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်၏လက်ဝါးကပ် တုိင်ေတာ်ေြကာင့် ဤေလာကနှင့်သက်ဆုိင်သည့်

အရာရိှသမǄသည် ငါနှင့်လည်းေကာင်း၊ ငါ သည်လည်းဤေလာကနှင့်သက်ဆုိင်သည့် အရာရိှသမǄနှင့်လည်းေကာင်း အဆက် ြပတ်လျက်ရိှ၏။‐

၁၅ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်အေရဖျားလီှးမဂင လာခံသည်မခံသည်မှာ အေရးမǊကီးေပ။ သတတဝါ သစ်ြဖစ်ြခင်းသာလǄင်အေရးǊကီး၏။‐ ၁၆

ဤသေဘာတရားကုိလုိက်နာသူအေပါင်းတုိ့ အေပƝသုိ့လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏လူစု ေတာ်အေပါင်းတုိ့အေပƝသုိ့လည်းေကာင်း Ǉငိမ်

သက်ြခင်းနှင့်ကရုဏာေတာ်သက်ေရာက်ပါ ေစေသာ။ ၁၇ နိဂံုးချုပ်ရမည်ဆုိလǄင် ငါ့အားအဘယ်သူမǄ ေနာက်ထပ်မေနှာင့်ယှက်ြကနှင့်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ

ေသာ်ငါ၏ကုိယ်ေပƝတွင်ရိှေသာဒဏ်ရာဒဏ်ချက် များက ငါသည်သခင်ေယရǨ၏ကǀနြ်ဖစ်ေြကာင်း သက်ေသြပလျက်ရိှေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် သင်တုိ့နှင့်အတူရိှပါ ေစေသာ။ အာမင်။ ဂလာတိြသဝါဒစာǇပီး၏။
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၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အရ ခရစ်ေတာ် ေယရǨ၏တမန်ေတာ်အြဖစ်ခန့်ထားြခင်းခံ ရေသာေပါလုထံမှ ဧဖက်Ǐမိ ့ေနဘုရား သခင်၏လူစုေတာ်ြဖစ်သူ၊

သစစာရိှစွာ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်ြကသူအေပါင်းတုိ့ထံသုိ့စာေရး လုိက်ပါသည်။ ၂ ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်နှင့်

သခင်ေယရǨ ခရစ်ထံေတာ်မှေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ သင်တုိ့ခံစားရပါေစသတည်း။ ၃ ငါတုိ့သခင်ေယရǨ၏ခမည်းေတာ်ဘုရား

သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကကုန် စုိ။့ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်ေလာကဆုိင်ရာဝိညာဥ်ေကာင်း ချီးမဂငလာအေပါင်းကုိ

ခရစ်ေတာ်နှင့် တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်သူငါတုိ့အား ေပးသနားေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၄ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ

တည်းြဖစ်ေသာအားြဖင့်ေရှေ့တာ်တွင်အြပစ် ဆုိဖွယ်မရိှဘဲ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သူများ ြဖစ်နုိင်ြကေစရန်ကမ ဘာမတည်မရိှမီ ကပင်ငါတုိ့ကုိဘုရားသခင်ေရွးချယ်

ထားေတာ်မူေပသည်။ ဘုရားသခင်သည် မိမိေမတတာေတာ်ေြကာင့်၊‐ ၅ ငါတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်၏သားများြဖစ်ေစရန် ေယရǨခရစ်အားြဖင့်ေရွးေကာက်ေတာ်မူǇပီး

ြဖစ်သည်။ ဤကားကုိယ်ေတာ်၏အလုိေတာ် နှင့်အြကံအစည်ေတာ်ပင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၆ ကုိယ်ေတာ်ချစ်ြမတ်နုိးေတာ်မူေသာသားေတာ် အားြဖင့်

ငါတုိ့အားအခမ့ဲေပးသနားေတာ် မူသည့်ဘုန်းအသေရနှင့်ြပည့်စံုေသာေကျးဇူး ေတာ်အတွက် ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်အား ေထာမနာǑပြကကုန်အ့ံ။

၇ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်အေသခံေတာ်မူြခင်း ေြကာင့်၊ မိမိတုိ့အြပစ်၏အေနှာင်အဖဲွမှ့လွတ် ေြမာက်ြကရ၏။ တစ်နည်းအားြဖင့်အြပစ်ေြဖ

လǞတ်ခွင့်ကုိရရိှြက၏။ ငါတုိ့အားဘုရား သခင်ဤက့ဲသုိ့ရက်ေရာစွာချေပးေတာ်မူ သည့်ေကျးဇူးေတာ်သည်အလွနǊ်ကီးြမတ် လှပါသည်တကား။

ကုိယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်း ေသာĊဏ်ပညာအသိပညာနှင့်Ǚကယ်ဝ ြပည့်စံုေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊‐ ၉ မိမိရည်ရွယ်ချက်အတုိင်းǑပေတာ်မူ၏။

ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်နက်နဲေသာအြကံ အစည်ေတာ်ကုိငါတုိ့အားသိေစေတာ်မူǇပီ။‐ ၁၀ ဤအြကံအစည်ေတာ်ကားအချိန်တန်ေသာ

အခါခရစ်ေတာ်အားဦးစီးေခါင်းေဆာင်Ǒပေစ လျက် မုိးေြမ၌ရိှသမǄေသာအဖန်ဆင်းခံတုိ့ ကုိစုေပါင်းေစရန်ပင်ြဖစ်သတည်း။ ၁၁

ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ အြကံအစည်ေတာ်နှင့်အညီကုိယ်ေတာ်စီရင် ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူသည်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ြက ရ၏။

ဘုရားသခင်သည်မိမိအလုိေတာ် အရေရှးမဆွက Ǒပေတာ်မူသည့်စီရင် ဆံုးြဖတ်ချက်ကုိအေြခခံ၍ ငါတုိ့အား ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေစ

လျက် မိမိ၏လူစုေတာ်အြဖစ်ြဖင့်ေရွး ချယ်ေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ခရစ်ေတာ်ကုိဦးစွာပထမေမǄာ် လင့်ခ့ဲြကသူငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏

ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိချီးကူးြကကုန်စုိ။့ ၁၃ သင်တုိ့လည်းကယ်တင်ြခင်းဆုိင်ရာသတင်း ေကာင်းတည်းဟူေသာသမမာတရားကုိြကား ရေသာအခါ

ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင် များြဖစ်လာြက၏။ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ် ကုိယံုြကည်၍ဘုရားသခင်သည် မိမိ ကတိထားေတာ်မူသည့်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်

ေတာ်ကုိချေပးြခင်းအားြဖင့် သင်တုိ့အား မိမိပုိင်ေတာ်မူေြကာင်းတံဆိပ်ခတ်နိှပ်ေတာ် မူ၏။‐ ၁၄ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်

အားကတိထားေတာ်မူသည့်အတုိင်း ငါတုိ့ ခံစားရမည်ြဖစ်ေြကာင်းအာမခံချက်ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်မိမိ ပုိင်ေတာ်မူေသာသူတုိ့အား

လံုးဝလွတ်ေြမာက် ေစေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းငါတုိ့ယံုြကည် စိတ်ချနုိင်ေပသည်။ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိချီးကူး

ေထာမနာǑပြကကုန်စုိ။့ ၁၅ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်သခင်ေယရǨကုိယံု ြကည်ြခင်း၊ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်အား ချစ်ြခင်းအေြကာင်းကုိြကားသိရသည့်

အခါမှစ၍ ငါသည်သင်တုိ့ကုိအေြကာင်း Ǒပ၍အစဥ်မြပတ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၏။ သင်တုိ့အတွက်ဆုေတာင်း ပတထနာǑပလျက်ေန၏။‐

၁၇ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိသိကǀမ်းြခင်း အလုိငှ့ာသင်တုိ့အားĊဏ်ပညာကုိေပး၍ ဘုရားသခင်ကုိေပƝလွင်ထင်ရှားေစမည့်

ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိသင်တုိ့ရရိှြကေစရန် ငါ တုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ဘုရားသခင်၊ ဘုန်းǊကီးေသာအဖခမည်းေတာ်ထံငါ ေလǄာက်ထား၏။‐

၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားအဘယ်သုိ့ေသာ အရာကုိေမǄာ်လင့်ြကေစရန်ေခƝယူေတာ် မူသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူစု

ေတာ်အားကတိထားေတာ်မူေသာအ့ံြသ ဖွယ်ရာေကာင်းချီးမဂငလာများမှာ အဘယ် မǄများြပားသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ယံုြကည်

သူငါတုိ့အတွင်း၌လုပ်ေဆာင်လျက်ရိှ ေသာတန်ခုိးေတာ်သည်အဘယ်မǄǊကီး မားသည်ကုိလည်းေကာင်း သင်တုိ့သိြမင် ြကေစရန်သင်တုိ့၏Ċဏ်မျက်စိကုိပွင့်

လင်းေစေတာ်မူပါမည့်အေြကာင်း ငါသည် ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။ ငါတုိ့အတွင်း ၌လုပ်ေဆာင်လျက်ရိှသည့်တန်ခုိးေတာ် ကား၊‐ ၂၀

ခရစ်ေတာ်ကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစေတာ်မူ၍ ေကာင်းကင်ေလာကတွင်မိမိ ၏လက်ယာေတာ်ဘက်၌စံြမန်းေစေတာ် မူေသာအခါက

ဘုရားသခင်အသံုးǑပ ေတာ်မူခ့ဲသည့်တန်ခုိးေတာ်ပင်ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၁ ထုိေကာင်းကင်ေလာကတွင်ခရစ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်ေလာကကုိအစုိးရသူများ၊

အာ ဏာပုိင်များ၊ တန်ခုိးရှင်များနှင့်အရှင်သခင် အေပါင်းတုိ့၏အထွတ်အထိပ်အြဖစ်ြဖင့် အုပ်စုိးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်

သည်မျက်ေမှာက်ေလာကနှင့်အနာဂတ် ေလာက၌ ေခƝေဝƝသမုတ်နုိင်ေသာအထွတ် အထိပ်ဘဲွန့ာမအေပါင်းတုိ့ထက်Ǌကီး ြမတ်ေတာ်မူေပသည်။‐

(aiōn g165) ၂၂ ဘုရားသခင်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ခရစ်ေတာ်၏ေြခဖဝါးေတာ်ေအာက်တွင်ချ ထား၍ ကုိယ်ေတာ်အားအသင်းေတာ်အဖုိ့
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အထွတ်အထိပ်အရှင်သခင်အြဖစ်ြဖင့် ခန့်ထားေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ ထုိအသင်းေတာ်ကားအလံုးစံုတုိ့ကုိြပည့်ဝ စံုလင်ေစေတာ်မူေသာသူြပည့်ဝစံုလင်ြခင်း

တည်းဟူေသာခရစ်ေတာ်၏ကုိယ်ခနဓာြဖစ် သတည်း။

၂ အခါတစ်ပါးကသင်တုိ့သည်မနာခံမǨနှင့် အြပစ်ဒုစရုိက်ေြကာင့် ဝိညာဥ်ေရးအရေသ လျက်ရိှေနခ့ဲြက၏။‐ ၂

ေလာက၏အြပစ်လမ်းစဥ်အတုိင်းလုိက်ေလǄာက် ခ့ဲြက၏။ အာကာသရိှဝိညာဥ်တန်ခုိးများကုိ အုပ်စုိးေသာမင်းကုိနာခံသူများြဖစ်ခ့ဲြက၏။

ဘုရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်ကုိမနာခံသူ တုိ့သည် ယခုအခါ၌ထုိသူ၏စုိးမုိးအုပ် ချုပ်ြခင်းကုိခံလျက်ေနြကရ၏။‐ (aiōn g165) ၃

အမှန်စင်စစ်ငါတုိ့သည်ထုိသူတုိ့က့ဲသုိ့ ဇာတိ၏ဆဲွေဆာင်ရာသုိ့လုိက်လျက် ကာယ၏ အလုိနှင့်စိတ်၏အလုိအရǑပကျင့်ခ့ဲြက၏။

ငါတုိ့သည်ဇာတိသေဘာအရအြခားသူ တုိ့နည်းတူ ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်ကုိ ခံထုိက်သူများြဖစ်ခ့ဲြကသည်။ ၄

သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်၏ကရုဏာေတာ်သည် အလွနǙ်ကယ်ဝ၍ ေမတတာေတာ်သည်အလွန် Ǌကီးမားလှသြဖင့်ကုိယ်ေတာ်သည်၊‐ ၅

ငါတုိ့အားမနာခံမǨအားြဖင့်ဝိညာဥ်ေရး အရေသလျက်ရိှေနရာမှ ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ ရှင်ြပန်ေစေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်

၏ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်သာလǄင် ကယ်တင်ြခင်း ကုိခံရြကေပသည်။‐ ၆ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်သြဖင့်ဘုရားသခင်သည်

ငါတုိ့အား ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစေတာ်မူ၍ ထုိအရှင်နှင့်အတူေကာင်းကင် ေလာကတွင်စုိးစံခွင့်ကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၇

ဤသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာခရစ်ေတာ်ေယရǨအားြဖင့် ငါတုိ့အားေမတတာြပေတာ်မူရာ၌ကုိယ်ေတာ်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည်သာမန်ထက်လွန်ကဲသည်ကုိ

ေနာင်ကာလအစဥ်အဆက်လူတုိ့သိြမင်နုိင် ြကေစရန်ပင်ြဖစ်သည်။‐ (aiōn g165) ၈ သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ေသာအားြဖင့်ေကျးဇူး

ေတာ်ေြကာင့်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံြကရ၏။ သင်တုိ့ ၏ǐကိးစားအားထုတ်မǨရလဒ်ေြကာင့်ခံြကရ သည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်ချေပးေတာ်မူေသာ

ဆုြဖစ်၍အဘယ်သူမǄဝါǙကားစရာ အေြကာင်းမရိှ။‐ ၁၀ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်လျက်ဘုရားသခင်စီမံထားေတာ်မူ

ေသာအကျင့်ေကာင်းများကုိǑပကျင့်ေစရန် ဘုရား သခင်သည်ငါတုိ့အားဖန်ဆင်းေတာ်မူေပသည်။ ၁၁ ဇာတိအေလျာက်လူမျိုးြခားြဖစ်ြကေသာသင် တုိ့အား

အေရဖျားလီှးမဂငလာမခံသူများဟု ယုဒအမျိုးသားများကေခƝြက၏။ ယုဒအမျိုးသားများက မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိအေရ ဖျားလီှးမဂငလာခံသူများဟုေခƝြက၏။

(အေရဖျားလီှးမဂငလာဟုဆုိရာ၌ကုိယ် ကာယနှင့်ဆုိင်ေသာအမǨြဖစ်သည်။) အထက် ကသင်တုိ့၏အေြခအေနကုိသတိရ ြကေလာ့။‐ ၁၂

ထုိစဥ်အခါကသင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့် ကင်းကွာလျက်ေနခ့ဲြက၏။ သင်တုိ့သည်လူမျိုး ြခားများြဖစ်၍ ဘုရားသခင်ေရွးချယ်ေတာ်မူ

ေသာလူစုေတာ်တွင်ပါဝင်ခွင့်မရြက။ မိမိ၏ လူစုေတာ်အား ဘုရားသခင်ထားေတာ်မူေသာ ကတိေတာ်များေပƝတွင်အေြခǑပသည့်ပဋိ

ညာဥ်တရားနှင့်မသက်ဆုိင်ြက။ ဤေလာက တွင်ေမǄာ်လင့်ရာမ့ဲဘုရားမ့ဲခ့ဲရ၏။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်

တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ြကǇပီြဖစ်သြဖင့် ယခင် ကေဝးလျက်ေနခ့ဲြကေသာသင်တုိ့သည်ခရစ် ေတာ်အေသခံေတာ်မူြခင်းေြကာင့် အပါးေတာ်

သုိေ့ရာက်ြကရေလǇပီ။‐ ၁၄ ခရစ်ေတာ်သည်ယုဒအမျိုးသားများနှင့်လူ မျိုးြခားတုိ့ကုိ လူမျိုးတစ်မျိုးတည်းြဖစ်ေစ ေတာ်မူလျက် ငါတုိ့အားရနǇ်ငိမ်းမǨကုိေပးေတာ်

မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏ကုိယ်ခနဓာေတာ်အား ြဖင့် ငါတုိ့အားရန်သူများအြဖစ်ပုိင်းြခား ထားသည့်တံတုိင်းကုိǏဖိဖျက်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅

ကုိယ်ေတာ်သည်ဥပေဒစည်းမျဥ်းများနှင့်တကွ ယုဒပညတ်တရားကုိပယ်ဖျက်ေတာ်မူသြဖင့် ယုဒအမျိုးသားများနှင့်လူမျိုးြခားတုိ့အား

မိမိနှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေစလျက်လူ မျိုးအသစ်ကုိြဖစ်ေပƝေစေတာ်မူသည်။ ဤနည်း အားြဖင့်ရနǇ်ငိမ်းမǨကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၆

ခရစ်ေတာ်သည်လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်အေသခံ ေတာ်မူြခင်းြဖင့် သူတုိ့အချင်းချင်း၏ရန်ကုိ ဖယ်ရှားǇပီးလǄင် လက်ဝါးကပ်တုိင်အားြဖင့်လူ

မျိုးနှစ်စုကုိတစ်စုတည်းြဖစ်ေစလျက် ဘုရား သခင်၏ထံေတာ်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ယခင်ဘုရားသခင်နှင့်ေဝးလျက်ေန

ခ့ဲေသာသင်တုိ့လူမျိုးြခားများအားလည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်နှင့်နီးခ့ဲသူယုဒအမျိုးသားများ အားလည်းေကာင်း ခရစ်ေတာ်သည်Ǚကလာေတာ်မူ၍

ရနǇ်ငိမ်းြခင်းဆုိင်ရာသတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာ ေြကညာေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ လူမျိုးြခားများနှင့်ယုဒအမျိုးသားများ ြဖစ်သည့်ငါတုိ့သည်

ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်တစ် ပါးတည်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိအမီှǑပလျက် ခမည်းေတာ်၏ေရှေ့တာ်သုိ့ဝင်ေရာက်ခွင့်ရရိှ ြကေပသည်။ ၁၉

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်လူမျိုးြခားမဟုတ်၊ သူ စိမ်းတစ်ရံဆံလည်းမဟုတ်ြကေတာ့ေပ။ သင်တုိ့ သည်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်နှင့်အတူြပည် ေတာ်သားများ၊

ကုိယ်ေတာ်၏အိမ်ေထာင်စုသား များြဖစ်ြကေလǇပီ။‐ ၂၀ သင်တုိ့သည်လည်းတမန်ေတာ်များနှင့်ပေရာဖက် များချမှတ်ခ့ဲသည့်တုိက်ြမစ်အေပƝတွင်တည်

ေဆာက်လျက်ရိှသည့်အေဆာက်အအံုြဖစ်ြက၏။ ထုိအေဆာက်အအံု၏အေရးအǊကီးဆံုးေသာ ေထာင့်ချုပ်ေကျာက်ကားခရစ်ေတာ်ေယရǨပင်ြဖစ်

သတည်း။‐ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ဤအေဆာက်အအံုတစ်ခုကုိ တည်Ǉမဲခုိင်ခ့ံǊကီးပွားတုိးတက်ေစသြဖင့် ယင်းသည်သခင်ဘုရားအားဆက်ကပ်ထား

ေသာဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်လာေလသည်။‐ ၂၂ သင်တုိ့သည်လည်းခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ် ဝတည်းြဖစ်လျက် အြခားသူအေပါင်းတုိ့နှင့်

အတူတည်ေဆာက်ြခင်းကုိခံသြဖင့်ဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်ကျိန်းဝပ်ေတာ် မူရာဌာနေတာ်ြဖစ်လာြကေပသည်။
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၃ဤအေြကာင်းေြကာင့်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ အကျဥ်းသားြဖစ်သူငါေပါလုသည်သင်တုိ့ လူမျိုးြခားများ၏အတွက် ဘုရားသခင်ထံ

ေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။‐ ၂ ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ေကျးဇူးေတာ် ေြကာင့်သင်တုိ့အကျိုးငှာဤအမǨကုိေဆာင် ရွက်ရန်

ငါ့အားေပးအပ်ေတာ်မူေြကာင်းသင် တုိ့အမှန်ပင်ြကားသိြကǇပီးြဖစ်သည်။‐ ၃ ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏နက်နဲေသာအြကံအစည်ေတာ်ကုိငါ့အားဖွင့်ြပေတာ်မူ၏။

(ဤ အေြကာင်းအရာနှင့်ပတ်သက်၍သင်တုိ့အား အကျဥ်းအားြဖင့်ငါေဖာ်ြပခ့ဲǇပီးေပǇပီ။‐ ၄ သင်တုိ့သည်ထုိေဖာ်ြပချက်ကုိဖတ်ရǨ ြခင်း

အားြဖင့်ခရစ်ေတာ်၏နက်နဲသည့်အရာကုိ ငါသိရိှနားလည်ေြကာင်းသိြမင်နုိင်ြက၏။‐) ၅ ဘုရားသခင်သည်ထုိနက်နဲေသာအရာကုိ

ယခင်ေခတ်အခါများကလူသားတုိ့အား ဖွင့်ြပေတာ်မမူခ့ဲေသာ်လည်း ယခုအခါ ၌ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သူတမန်

ေတာ်များနှင့်ပေရာဖက်များအားဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့်ဖွင့်ြပေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၆ ထုိနက်နဲေသာအရာကားသတင်းေကာင်း အားြဖင့် လူမျိုးြခားတုိ့သည်ယုဒအမျိုး

သားများနှင့်အတူ ဘုရားသခင်၏ေကာင်း ချီးမဂငလာကုိခံစားခွင့်ရရိှြက၏။ သူတုိ့ သည်ခနဓာေတာ်၏အဂင ါများြဖစ်၍ခရစ်ေတာ် ေယရǨအားြဖင့်

ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူ ေသာကတိေတာ်ကုိပါဝင်ခံစားခွင့်ရရိှ ြက၏။ ၇ တန်ခုိးေတာ်Ǒပြပင်ေသာအားြဖင့်ငါ့အား ဘုရားသခင်ေပးသနားေတာ်မူေသာအထူး

ဆုေကျးဇူးေတာ်နှင့်အညီငါသည်သတင်း ေကာင်းကုိေြကညာသူြဖစ်လာ၏။‐ ၈ ငါသည်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်တွင်အသိမ်

ငယ်ဆံုးြဖစ်ေပသည်။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည် ခရစ်ေတာ်၏အတုိင်းမသိǙကယ်ဝချမ်းသာ ြခင်းဆုိင်ရာသတင်းေကာင်းကုိလူမျိုးြခား

တုိ့အားေဟာေြပာေြကညာရန်နှင့်၊‐ ၉ ဘုရားသခင်၏နက်နဲေသာအြကံအစည် ေတာ်သည်အဘယ်သုိ့အေကာင်အထည်ေပƝ

လာမည်ကုိ လူအေပါင်းတုိ့အားရှင်းလင်း ေဖာ်ြပရန်အခွင့်ထူးကုိငါ့အားေပးသနား ေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိဖန်ဆင်း

ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည် ေရှးကာလ အဆက်ဆက်ကထုိအြကံအစည်ေတာ် ကုိကွယ်ဝှက်၍ထားေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ (aiōn g165) ၁၀

ဤသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာေကာင်းကင်ေလာက ကုိအစုိးရသူများနှင့်အာဏာပုိင်များသည် ကုိယ်ေတာ်၏အထူးထူးအြပားြပားေသာ Ċဏ်ပညာေတာ်ကုိ

ယခုအခါ၌အသင်း ေတာ်အားြဖင့်သိလာြကေစရန်ပင်ြဖစ် ေပသည်။‐ ၁၁ ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ထာဝရအြကံ အစည်ေတာ်နှင့်အညီ

ငါတုိ့အရှင်ခရစ် ေတာ်ေယရǨအားြဖင့်ယင်းသုိ့စီမံေတာ်မူ သတည်း။‐ (aiōn g165) ၁၂ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း

ြဖစ်ြခင်းအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ထုိသခင်ကုိ ယံုြကည်ြခင်းြဖင့်လည်းေကာင်း ဘုရားသခင် ထံေတာ်သုိ့ရဲဝ့ံယံုြကည်စိတ်ချစွာချဥ်းကပ် ခွင့်ကုိရရိှြက၏။‐

၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အတွက်ငါခံရေသာဒုကခ ဆင်းရဲြခင်းေြကာင့်သင်တုိ့စိတ်မပျက်ြက နှင့်။ သင်တုိ့၏အကျိုးအတွက်ငါခံရြခင်း ြဖစ်ေပသည်။

၁၄ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ငါသည်ေကာင်းကင်ဘံုနှင့် ကမ ဘာေြမေပƝရိှအိမ်ေထာင်စုမှန်သမǄတုိ့၏ အမည်နာမအရင်းအြမစ်ြဖစ်ေတာ်မူေသာ

အဖခမည်းေတာ်၏ေရှေ့တာ်တွင်ဒူးေထာက် လျက်ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။‐ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုန်းအသေရေတာ်နှင့်ြပည့်စံု Ǚကယ်ဝေတာ်မူသည်နှင့်အညီ

သင်တုိ့အား စိတ်ėာတ်ြက့ံခုိင်လာေစစိမ့်ေသာငှာဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့်တန်ခုိးစွမ်းရည်ကုိေပးသနား ေတာ်မူရန်ငါသည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။‐ ၁၇

သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ခရစ်ေတာ်သည် သင်တုိ့စိတ်နှလံုးတွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရန်ငါ ဆုေတာင်း၏။ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏ေမတတာ ေတာ်အလျား၊

အနံ၊ အြမင့်၊ အနက်တုိ့ကုိ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့ နှင့်အတူသိရိှနားလည်နုိင်ြကမည့်အေြကာင်း ေမတတာေတာ်တွင်အေြခခံအြမစ်စဲွလျက်ရိှ

ြကေစရန်ကုိလည်းငါသည်ဆုေတာင်းပတထ နာǑပ၏။‐ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်ကုိအဘယ်အခါ၌ မǄအြပည့်အဝနားလည်နုိင်မည်မဟုတ်ေသာ်

လည်း သင်တုိ့သည်ထုိေမတတာေတာ်ကုိသိရိှနား လည်လာြကသြဖင့် ဘုရားသခင်ြပည့်စံုသည် နှင့်အမǄြပည့်စံုေစေတာ်မူရန်ဆုေတာင်းပတထ

နာǑပ၏။ ၂၀ ငါတုိ့စိတ်နှလံုးကုိǑပြပင်ေတာ်မူေသာ တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့ေတာင်းေလǄာက် ြကံစည်သမǄေသာအရာတုိ့ထက်သာလွန်

ပုိမုိ၍ချေပးေတာ်မူနုိင်ေသာဘုရားသခင် သည် အသင်းေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ခရစ်ေတာ်ေယရǨအားြဖင့်လည်းေကာင်း ၂၁

ထာဝစဥ်ကမ ဘာအဆက်ဆက်ဘုန်းအသေရ ထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)

၄ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာေြကာင့် အကျဥ်းခံရသူငါ သည်သင်တုိ့အားနǨိးေဆာ်ပါ၏။ သင်တုိ့

သည်ဘုရားသခင်ေရွးချယ်ေခƝယူေတာ် မူြခင်းကုိခံရသည်နှင့်အညီကျင့်ြကံ Ǒပမူြကေလာ့။‐ ၂ အစဥ်စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချြကေလာ့။ သိမ်ေမွ ့

နူးည့ံြကေလာ့။ စိတ်ရှည်ြကေလာ့။ တစ်ဦး ကုိတစ်ဦးသည်းခံြခင်းအားြဖင့်ေမတတာြပ ြကေလာ့။‐ ၃ သင်တုိ့အားစည်းလံုးေစေသာǇငိမ်သက်ြခင်း

အားြဖင့် ဝိညာဥ်ေတာ်ကေပးေသာစည်လံုးညီ ညွတ်မǨကုိအစွမ်းကုန်ထိန်းသိမ်းြကေလာ့။‐ ၄ သင်တုိ့အားဘုရားသခင်ေရွးချယ်ေခƝယူ

ေတာ်မူြခင်းေြကာင့်ေမǄာ်လင့်ြခင်းတစ်ပါး တည်းရိှသက့ဲသုိ့ကုိယ်ခနဓာေတာ်တစ်ပါး တည်း၊ ဝိညာဥ်ေတာ်တစ်ပါးတည်းရိှေတာ်မူ၏။‐ ၅

သခင်တစ်ပါးတည်း၊ ယံုြကည်ြခင်းတစ်ပါးတည်း၊ ဗတတ ိဇံတစ်ပါးတည်း၊‐ ၆ လူသားအေပါင်းတုိ့၏အဖဘုရားသခင် တစ်ဆူတည်းရိှေတာ်မူ၏။

ထုိဘုရားသခင်သည် လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိအုပ်စုိးေတာ်မူ၍ လူခပ်သိမ်း တုိ့အားြဖင့်လုပ်ေဆာင်ေတာ်မူလျက်လူခပ်သိမ်း တုိ့အထဲတွင်ရိှေတာ်မူ၏။

၇ ခရစ်ေတာ်ချေပးေတာ်မူသည်အတုိင်းငါတုိ့ တစ်ဦးစီသည်ထူးြမတ်သည့်ဆုေကျးဇူးကုိ ခံစားြကရေပသည်။‐ ၈ ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း၊

``ကုိယ်ေတာ်သည်အထက်ဘဝဂ်သုိ့ တက်Ǚကေတာ်မူေသာအခါ မိမိနှင့်အတူသံု့ပန်းအေြမာက်အြမားကုိ ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။
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လူသားတုိ့အားဆုေကျးဇူးများကုိချေပးေတာ် မူ၏။'' ၉ ကုိယ်ေတာ်တက်Ǚကေတာ်မူသည်ဆုိရာ၌ အဘယ် ကုိဆုိလုိပါသနည်း။

ကုိယ်ေတာ်သည်အနိမ့်ဆံုး အရပ်ေြမǊကီးသုိ့ ဦးစွာဆင်းသက်ေတာ်မူသည် ဟုဆုိလုိေပသည်။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ဆင်းသက်ေတာ်မူေသာအရှင်ကား

စြကဝဠာတစ်ခုလံုးတွင်ရိှေတာ်မူရန် မုိး ေကာင်းကင်ဘဝဂ်သုိ့တက်Ǚကေတာ်မူေသာ အရှင်ေပတည်း။‐ ၁၁ လူသားတုိ့အားဆုေကျးဇူးများကုိချေပး

ေတာ်မူေသာအရှင်သည်လည်း ကုိယ်ေတာ်ပင်ြဖစ် ေပသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်လူအချိုတုိ့့ကုိတမန် ေတာ်အရာ၌လည်းေကာင်း၊ အချိုတုိ့့ကုိပေရာ

ဖက်အရာ၌လည်းေကာင်း၊ အချိုတုိ့့ကုိဧဝံ ေဂလိတရားေဟာဆရာအရာ၌လည်းေကာင်း၊ အချိုတုိ့့ကုိသင်းအုပ်ဆရာနှင့်ėမမပညာဆရာ

အရာ၌လည်းေကာင်းခန့်ထားေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာခရစ်ေတာ်၏ကုိယ်ခနဓာ ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ြခင်းအလုိငှ့ာ ဘုရားသခင်

၏လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းအားအမǨေတာ်ေဆာင် ရွက်ြခင်းအတွက်အသင့်ြပင်ဆင်ေပးရန်ပင်ြဖစ် ေပသည်။‐ ၁၃ ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိသိ ကǀမ်းြခင်းအားြဖင့်လည်းေကာင်း ငါတုိ့ရရိှ သမǄသည်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ြကလျက်

ခရစ်ေတာ်၏ြပည့်စံုြခင်းပမာဏအတုိင်း ရင့်ကျက်သည့်သူများအြဖစ်သုိ့ေရာက်ြက ေပအ့ံ။‐ ၁၄ ထုိအခါငါတုိ့သည်ပရိယာယ်ြဖင့်လူတုိ့ကုိ

လမ်းလဲွေအာင်လိမ်လည်ေြပာဆုိတတ်သူတုိ့၏ ြသဝါဒလǨိင်းလံုးများအထဲ၌ ြသဝါဒေလ ေြကာင်းေြပာင်းတုိင်းလွင့်ပါသွားေသာကေလး

သူငယ်များက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၁၅ ငါတုိ့သည်ေမတတာနှင့်သမမာတရားကုိေဟာေြပာ ေသာအားြဖင့် အသင်းေတာ်၏ဦးေခါင်းြဖစ်ေတာ်

မူေသာခရစ်ေတာ်၌အစစအရာရာတွင်Ǌကီး ပွားတုိးတက်မǨရိှရြကေပမည်။‐ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်၏စီမံအုပ်ချုပ်မǨေအာက်တွင်ကုိယ်အဂင ါ

ရိှသမǄတုိ့သည်တစ်ခုနှင့်တစ်ခုအဆစ်အပုိင်း များြဖင့်ဆက်စပ်လျက်ေနြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ် အဂင ါအသီးသီးတုိ့သည် မိမိတုိ့သက်ဆုိင်ရာ

အလုပ်တာဝန်ကုိေဆာင်ရွက်ြကေသာအခါ ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုလံုးကုိေမတတာတရားအား ြဖင့်တည်ေဆာက်၍Ǌကီးပွားေစေလသည်။ ၁၇

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ဘုရားမ့ဲသူများနည်း တူဆက်လက်မကျင့်ြကံြကရန် သခင်ဘုရား ၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ငါသတိေပး လုိ၏။

သူတုိ့၏အြကံအစည်များကား အချည်းနီှးသာြဖစ်သည်။‐ ၁၈ သူတုိ့သည်Ċဏ်အလင်းကွယ်၍အသိတရား လံုးဝကင်းမ့ဲလျက်ေခါင်းမာြကသြဖင့် ဘုရား

သခင်ချမှတ်ေပးေတာ်မူေသာအသက်နှင့် ကင်းကွာလျက်ရိှြက၏။‐ ၁၉ ရှက်ေြကာက်စိတ်လံုးဝမရိှေတာ့သြဖင့်သူတုိ့ သည်ကာမဂုဏ်လုိက်စားကာ

ညစ်ညမ်းေသာအကျင့် အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိအချုပ်အချယ်မရိှǑပကျင့် ြကေပသည်။ ၂၀ ခရစ်ေတာ်၏လမ်းစဥ်သည်ထုိလမ်းစဥ်မဟုတ်

ေြကာင်းကုိသင်တုိ့သင်ြကားခ့ဲြကǇပီ။‐ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိအမှန်ပင်သင်တုိြ့ကားနာ ြကရǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်များအေနြဖင့်

သခင် ေယရǨ၏သမမာတရားေတာ်အေြကာင်းကုိသင်ြကား ခ့ဲြကǇပီ။‐ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍အထက်ကကျင်လည်ခ့ဲေသာလူေဟာင်း ဘဝကုိစွန့်ပစ်ေလာ့။

လှည့်ြဖားတတ်ေသာဆနဒများ ေြကာင့်ယုိယွင်းပျက်စီးသည့်လူေဟာင်းကုိစွန့်လǞတ် ြကေလာ့။‐ ၂၃ သင်တုိ့သည်စိတ်သစ်သေဘာသစ်ကုိခံယူြက

ရမည်။‐ ၂၄ ဘုရားသခင်၏ပံုသဏဌာန်ေတာ်နှင့်အညီဖန်ဆင်း ြခင်းကုိခံရ၍ သမမာတရားဆုိင်ရာေြဖာင့်မတ် သန့်ရှင်းသူလူသစ်ြဖစ်ြကရမည်။ ၂၅

ထုိ့ေြကာင့်မုသားကုိမေြပာြကနှင့်။ ငါတုိ့အေပါင်း သည် ခရစ်ေတာ်၏ကုိယ်အဂင ါအစိတ်အပုိင်းများြဖစ် ြကသြဖင့် ယံုြကည်သူအချင်းချင်းအားသစစာ

စကားကုိေြပာြကေလာ့။‐ ၂၆သင်တုိ့သည်အြပစ်ကူးရာေရာက်သည့်တုိင်ေအာင် အမျက်မထွက်ြကနှင့်။ ေနမဝင်မီအမျက်ကုိ ေြပǇငိမ်းေစြကေလာ့။‐

၂၇ မာရ်နတ်ကုိအခွင့်မေပးြကနှင့်။‐ ၂၈ ခုိးဝှက်ဖူးသူသည်ေနာက်တစ်ဖန်မခုိးဝှက်ေတာ့ဘဲ ချိုတ့ဲ့သူများအားေဝမǄေပးကမ်းနုိင်ရန် မိမိ

လက်ြဖင့်အလုပ်ကုိရုိးေြဖာင့်စွာǐကိးစားလုပ် ကုိင်ေစ။‐ ၂၉ညစ်ညမ်းသည့်စကားတစ်ခွန်းကုိမǄသင်တုိ့နǨတ်မှ မထွက်ေစနှင့်။ သူတစ်ပါးတုိ့အားအကျိုးရိှေစမည့်

စကား၊ အǑပသေဘာပါသည့်စကားကုိသာ ေြပာြကားြကေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင်သင်တုိ့၏စကား ကုိြကားြကသူတုိ့သည်အကျိုးေကျးဇူးခံစား ရလိမ့်မည်။‐ ၃၀

ဘုရားသခင်၏သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိစိတ် မနာေစနှင့်၊ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဝိညာဥ်ေတာ် သည် သင်တုိ့အားဘုရားသခင်ပုိင်ေတာ်မူေြကာင်း

သက်ေသခံတံဆိပ်အမှတ်အသားြဖစ်၍ ေနာက်ဆံုး ေသာေနရ့က်၌သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ကယ်တင် ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်းအာမခံချက်

ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၃၁ ထုိ့ေြကာင့်နာြကည်းြခင်း၊ စိတ်ဆုိးြခင်း၊ အမျက် ထွက်ြခင်း၊ ေအာ်ဟစ်ေငါက်ငမ်းြခင်း၊ သူတစ်ပါး အသေရဖျက်ြခင်း၊

ခပ်သိမ်းေသာမုန်းတီးြခင်း တုိ့ကုိပယ်ရှားြကေလာ့။‐ ၃၂သင်တုိ့သည်တစ်ဦးကုိတစ်ဦးသနားချစ်ခင်ြက ေလာ့။ ဘုရားသခင်သည်ခရစ်ေတာ်ေြကာင့်သင်တုိ့

အားအြပစ်လǞတ်ေတာ်မူသည့်နည်းတူ သင်တုိ့သည် လည်းတစ်ဦးနှင့်တစ်ဦးအြပစ်လǞတ်ြကေလာ့။

၅ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ချစ်သားများြဖစ် သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်နှင့်တူေအာင်ǐကိးစားြကရမည်။‐ ၂ ခရစ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူ၍ငါတုိ့

အတွက် မိမိကုိယ်ကုိဘုရားသခင်နှစ်သက် ေတာ်မူရာေမǞးǐကိင်ေသာယဇ်သကာအြဖစ် ြဖင့်ဆက်သေတာ်မူသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည်

လည်းေမတတာတရားကုိကျင့်သံုးြကေလာ့။ ၃ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ြဖစ် ြသဖင့်ကာမဂုဏ်လုိက်စားမǨ ၊ ညစ်ညမ်းမǨနှင့်

ေလာဘလွန်ကူးမǨအေြကာင်းတုိ့ကုိသင် တုိ့တွင်ေြပာဆုိြခင်းပင်မရိှေစနှင့်။‐ ၄ ညစ်ညမ်းေသာစကား၊ ယုတ်မာေသာစကား၊

ရုိင်းစုိင်းေသာစကားများကုိလည်းမေြပာ မဆုိအပ်။ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းသည့် စကားများကုိသာလǄင်ေြပာဆုိအပ်၏။‐ ၅ကာမဂုဏ်လုိက်စားသူ၊

ညစ်ညမ်းသူ၊ ေလာဘ လွန်ကူးသူဟူသမǄသည်ခရစ်ေတာ်နှင့် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်တွင်ပါဝင်ြက ရလိမ့်မည်မဟုတ်ေြကာင်းသင်တုိ့သိြက၏။
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(ေလာဘလွန်ကူးြခင်းသည်ရုပ်တုကုိးကွယ် မǨတစ်မျိုးပင်ြဖစ်သည်။) ၆ အချည်းနီှးေသာစကားြဖင့်အဘယ်သူမǄ သင်တုိ့ကုိမလှည့်ြဖားေစနှင့်။

ထုိအမǨများ ေြကာင့်ဘုရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်ကုိမနာ ခံသူတုိ့သည်အမျက်ေတာ်သင့်ြကလိမ့်မည်။‐ ၇ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့နှင့်

လံုးဝမဆက်ဆံြကနှင့်။‐ ၈ အခါတစ်ပါးကသင်တုိ့သည်ေမှာင်မုိက်တွင် ေနထုိင်ခ့ဲြက၏။ ယခုအခါ၌မူသခင် ဘုရား၏လူစုေတာ်ဝင်များြဖစ်လာြက

သြဖင့်အလင်းသုိ့ေရာက်ရိှြကေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍အလင်း၌ကျင်လည်သူများက့ဲသုိ့ Ǒပကျင့်ြကေလာ့။‐ ၉အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အလင်းသည်ေကာင်း

ြမတ်ြခင်းအမျိုးမျိုး၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းနှင့် အမှန်တရားတုိ့ကုိြဖစ်ပွားေစေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။‐ ၁၀ သခင်ဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူေသာအရာ

သည်အဘယ်အရာြဖစ်သည်ကုိǐကိးစား ၍သင်ယူြကေလာ့။‐ ၁၁ ေမှာင်မုိက်တွင်ကျင်လည်သူတုိǑ့ပသည့်အကျိုး မ့ဲေသာအမǨများကုိမǑပဘဲ ယင်းအမǨတုိ့

ကုိအလင်းသုိ့ေဖာ်ထုတ်ြကေလာ့။‐ ၁၂ (ဤသူတုိ့ဆိတ်ကွယ်ရာတွင်Ǒပကျင့်သည့် အမǨများကုိေဖာ်ြပရန်ပင်အလွန်ရှက်စရာ ေကာင်း၏။‐) ၁၃

အလင်းသုိ့ေဖာ်ထုတ်ြခင်းခံရသည့်အရာဟူ သမǄသည် မိမိတုိ့၏ပင်ကုိသေဘာေပƝ၍လာေလသည်။‐ ၁၄အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အလင်းသည်ခပ်သိမ်း

ေသာအရာတုိ့ကုိေပƝလွင်ထင်ရှားေစေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ကျမ်းစာ ေတာ်တွင်၊ ``အိပ်ေပျာ်သူ၊ ထေလာ့။ ေသြခင်းမှေြထမာက်ေလာ့။

ခရစ်ေတာ်သည်သင့်အေပƝသုိ့ ထွန်းလင်းေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုပါရိှသတည်း။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိǑ့ပကျင့်ပံုကုိသတိǑပြက ေလာ့။

ပညာမ့ဲသူများက့ဲသုိ့မဟုတ်ဘဲပညာ ရိှသူများက့ဲသုိǑ့ပကျင့်ြကေလာ့။‐ ၁၆ ဤေနရ့က်ကာလသည်ဆုိးယုတ်ေသာကာလြဖစ် ေသာေြကာင့်

သင်တုိ့ရရိှသည့်အခွင့်အေရးရိှ သမǄကုိအကျိုးရိှေအာင်အသံုးǑပြကေလာ့။‐ ၁၇ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်မုိက်မဲ၍မေနဘဲ သခင်

ဘုရား၏အလုိေတာ်ကုိǐကိးစား၍ရှာြကေလာ့။ ၁၈ သင်တုိ့အားပျက်စီးေစမည့်ေသေသာက်ြကူးြခင်း ကုိေရှာင်၍ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ြပည့်ဝလျက်ရိှြက

ေလာ့။‐ ၁၉ တစ်ဦးနှင့်တစ်ဦးစကားေြပာြကေသာအခါ ဆာလံသီချင်း၊ ėမမသီချင်းနှင့်ဘာသာေရးသီ ချင်းများမှစကားများြဖင့်ေြပာဆုိြကေလာ့။

စိတ်နှလံုးအတွင်း၌သခင်ဘုရားအားေထာ မနာǑပလျက် ėမမသီချင်းများနှင့်ဆာလံ သီချင်းများကုိသီဆုိကူးေအးြကေလာ့။‐ ၂၀

ငါတုိ့အရှင်ေယရǨခရစ်၏နာမေတာ်ကုိအမီှ Ǒပ၍ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့အတွက်အဖဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိအစဥ်မြပတ်ချီး မွမ်းြကေလာ့။ ၂၁

ခရစ်ေတာ်ကုိရုိေသေလးစားေသာအားြဖင့်သင် တုိ့သည်တစ်ဦး၏အလုိကုိတစ်ဦးလုိက်ေလျာ ြကေလာ့။ ၂၂ မယားြဖစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်သခင်ဘုရား၏

အုပ်စုိးြခင်းကုိခံယူသက့ဲသုိ့ခင်ပွန်းတုိ့၏အုပ် စုိးြခင်းကုိခံယူြကေလာ့။‐ ၂၃ ခရစ်ေတာ်သည်အသင်းေတာ်အေပƝြသဇာအာဏာ ရိှသက့ဲသုိ့

လင်သည်မိမိခင်ပွန်းအေပƝြသဇာ အာဏာရိှ၏။ ခရစ်ေတာ်သည်မိမိ၏ကုိယ်ခနဓာြဖစ် ေသာအသင်းေတာ်၏ကယ်တင်ရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၄

သုိ့ ြဖစ်၍အသင်းေတာ်သည်ခရစ်ေတာ်၏အုပ်စုိး ြခင်းကုိခံယူသက့ဲသုိ့ မယားတုိ့သည်လည်းလင် တုိ့၏အုပ်စုိးြခင်းကုိအǙကင်းမ့ဲခံယူရြကမည်။

၂၅ လင်ြဖစ်သူတုိ၊့ ခရစ်ေတာ်သည်အသင်းေတာ်ကုိ ချစ်ေတာ်မူ၍ အသင်းေတာ်အတွက်မိမိအသက် ကုိစွန့်ေတာ်မူသည့်နည်းတူ

သင်တုိ့၏မယားများ ကုိချစ်ြကေလာ့။‐ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအသက်ကုိစွန့်ေတာ်မူြခင်း မှာအသင်းေတာ်ကုိေရြဖင့်သန့်ရှင်းေစǇပီးလǄင်

နǨတ်ကပတ်ေတာ်ြဖင့်ဘုရားသခင်အားဆက် ကပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊‐ ၂၇အသင်းေတာ်ကုိမိမိအားဆက်သေတာ်မူရာ ၌အညစ်အေြကးအစွန်းအကွက်မရိှ၊

သန့်ရှင်း ြဖူစင်အြပစ်ကင်းလျက်လှပတင့်တယ်ေသာ အသေရနှင့်ြပည့်စံုနုိင်ေစရန်ပင်ြဖစ်သည်။‐ ၂၈ လင်ြဖစ်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ခနဓာကုိချစ်

သက့ဲသုိ့မယားများအားချစ်သင့်ြက၏။ မယားကုိချစ်ေသာသူသည်မိမိကုိယ်ခနဓာ ကုိချစ်ေသာသူြဖစ်၏။‐ ၂၉ (အဘယ်သူမǄမိမိကုိယ်ခနဓာကုိမုန်းသည်ဟူ၍

မရိှ။ မုန်းမည့်အစားသူသည်မိမိကုိယ်ကုိေကǀး ေမွးǑပစု၏။ အသင်းေတာ်အားခရစ်ေတာ် ေကǀးေမွးǑပစုေတာ်မူသက့ဲသုိ့တည်း။‐ ၃၀

ငါတုိ့သည်ကုိယ်ခနဓာေတာ်၏အဂင ါများြဖစ်ြက၏။‐) ၃၁ ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ``ဤအေြကာင်းေြကာင့်ေယာကျာ်းသည်မိဘထံမှ

ထွက်ခွာ၍မယားနှင့်စံုဖက်သြဖင့်၊ သူတုိ့နှစ်ဦးသည်တစ်သားတစ်ကုိယ်တည်း ြဖစ်ြကရလိမ့်မည်'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှ၏။‐ ၃၂

ဤကားအလွန်နက်နဲေသာသစစာစကားြဖစ် ၍ ခရစ်ေတာ်နှင့်အသင်းေတာ်ကုိရည်စူး၍ ဆုိေသာစကားြဖစ်သည်ဟုငါဆုိ၏။‐ ၃၃

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့တစ်ဦးစီနှင့်လည်းသက်ဆုိင် ေပသည်။ လင်ြဖစ်သူသည်မယားကုိကုိယ်နှင့် အမǄချစ်ရမည်။ မယားြဖစ်သူသည်လည်း

လင်ေယာကျာ်းကုိရုိေသေလးစားရမည်။

၆ သားသမီးတုိ၊့ သင်တုိ့မိဘများ၏စကား ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပြခင်းသည် ခရစ်ယာန်များအေနြဖင့်Ǒပအပ်သည့်ဝတ် ြဖစ်၏။‐ ၂

ကျမ်းစာေတာ်က``သင်၏မိဘကုိရုိေသသမǨǑပ ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်သင်သည်ေကာင်းစားလျက်ေြမǊကီး ေပƝတွင်အသက်ရှည်လိမ့်မည်'' ဟုေဖာ်ြပသည်။

ဤ ကားကတိေတာ်ပါရိှသည့်ပထမပညတ်ြဖစ်၏။ ၄ မိဘတုိ၊့ သားသမီးများကုိစိတ်ဆုိးေစရန်မǑပ ြကနှင့်။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့အားသခင်ဘုရား၏

အလုိေတာ်နှင့်အညီသွန်သင်ဆံုးမြကေလာ့။ ၅ ကǀနြ်ဖစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏အေစ ကုိခံသက့ဲသုိ့ ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်လျက်ရုိး

သားေသာစိတ်နှင့်သခင်တုိ့၏စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၆ သခင်များနှစ်သက်ေစရန်သူတုိ့၏ေရှေ့မှာက် ၌သာနားေထာင်ြကသည်မဟုတ်ဘဲ

ခရစ်ေတာ် ၏ကǀန်များအေနြဖင့် ဘုရားသခင်၏အလုိ ေတာ်ရိှသည့်အတုိင်းစိတ်ေရာကုိယ်ပါအေစခံ ြကေလာ့။‐ ၇ လူ၏အေစကုိခံသက့ဲသုိ့သာမကဘုရား

သခင်၏အေစကုိခံသက့ဲသုိ့ ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းစွာအလုပ်ကုိလုပ်ေဆာင်ြကေလာ့။‐ ၈ ကǀနြ်ဖစ်ေစ၊ လွတ်လပ်သူြဖစ်ေစ၊ မည်သူမဆုိ
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မိမိǑပသည့်ေကာင်းမǨအတွက် သခင်ဘုရား ထံမှဆုလာဘ်ကုိရရိှလိမ့်မည်ဟုသိမှတ် ြကေလာ့။ ၉ သခင်တုိ၊့ Ǉခိမ်းေြခာက်မǨကုိမǑပဘဲထုိနည်းတူပင်

ကǀန်များနှင့်ဆက်ဆံြကေလာ့။ သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏ ကǀန်များမှာေကာင်းကင်ဘံုတွင်သခင်တစ်ပါးတည်း ရိှေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ထုိသခင်သည်မျက်နှာ

Ǌကီးငယ်လုိက်ေတာ်မမူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း သတိရြကေလာ့။ ၁၀ သင်တုိ့သည်သခင်ဘုရားနှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်လျက်

ကုိယ်ေတာ်၏တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်ြက့ံခုိင် ြခင်းရိှြကရန်ငါေနာက်ဆံုးမှာြကားလုိ၏။‐ ၁၁ မာရ်နတ်၏ပရိယာယ်များကုိခုခံကာကွယ်နုိင်ရန်

ဘုရားသခင်၏လက်နက်စံုကုိဝတ်ဆင်ြကေလာ့။‐ ၁၂ ငါတုိ့သည်လူသတတဝါတုိ့နှင့်ဆုိင်Ǐပိင်တုိက်ခုိက် ြကရသည်မဟုတ်။ ေကာင်းကင်ေလာကမှဆုိး

ယုတ်ေသာဝိညာဥ်တန်ခုိးရှင်နှင့်လည်းေကာင်း၊ ဤအေမှာင်ေလာကကုိအစုိးရသူများ၊ တန်ခုိး ရှင်များ၊ အာဏာပုိင်များနှင့်လည်းေကာင်း

ဆုိင်Ǐပိင်တုိက်ခုိက်ြကရ၏။‐ (aiōn g165) ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်၏လက်နက်စံုကုိကုိင် ေဆာင်ြကေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင်ခဲယဥ်းဆုိး

ယုတ်ရာကာလကျေရာက်လာချိန်၌ သင်တုိ့ သည်ရန်သူ၏တုိက်စစ်ကုိခုခံကာကွယ် နုိင်လိမ့်မည်။ အဆံုးတုိင်ေအာင်တုိက်ခုိက်

Ǉပီးေသာအခါ၌သင်တုိ့သည်ရပ်တည် နုိင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍အသင့်ရိှေနြကေလာ့။ သစစာတရား တည်းဟူေသာခါးပန်းǐကိးကုိလည်းေကာင်း၊

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတည်းဟူေသာရင်အုပ်တန် ဆာကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၁၅ Ǉငိမ်းချမ်းေရးသတင်းေကာင်းကုိေြကညာရန် အသင့်ရိှြခင်းတည်းဟူေသာဖိနပ်ကုိလည်း

ေကာင်းဝတ်ဆင်ြကေလာ့။‐ ၁၆ ယံုြကည်ြခင်းတည်းဟူေသာဒုိင်းလǞားကုိ အǇမဲဆဲွကုိင်ထားြကေလာ့။ သင်တုိ့သည် ထုိဒုိင်းလǞားအားြဖင့်မာရ်နတ်ပစ်ခတ်ေသာ

မီးြမားလက်နက်ဟူသမǄကုိǇငိမ်းသတ် နုိင်လိမ့်မည်။‐ ၁၇ကယ်တင်ြခင်းတည်းဟူေသာသံခေမာက်ကုိ လည်းေကာင်း၊ ဝိညာဥ်ေတာ်ကေပးေသာဘုရား

သခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်တည်းဟူေသာ ėားကုိလည်းေကာင်းယူေဆာင်ြကေလာ့။‐ ၁၈ သင်တုိ့အားကူညီေစာင်မေတာ်မူရန်ဘုရား

သခင်အားအစဥ်အǇမဲဆုေတာင်းြကေလာ့။ ဝိညာဥ်ေတာ်ညǞနြ်ကားေတာ်မူသည့်အတုိင်း အခါခပ်သိမ်းဆုေတာင်းြကေလာ့။ ထုိ့ေြကာင့်

နုိးနုိးြကားြကားေနြကေလာ့။ ဇဲွသတတိရိှြက ေလာ့။ အခါမလပ်ဘုရားသခင်၏လူစု ေတာ်အတွက်ဆုေတာင်းြကေလာ့။‐ ၁၉

ငါေဟာေြပာချိန်၌ဘုရားသခင်သည်ငါ့အား နǨတ်သတတိကုိေပးသနားေတာ်မူရန်လည်းေကာင်း၊ သတင်းေကာင်း၏နက်နဲေသာအရာကုိရဲရင့်

စွာဖွင့်ြပနုိင်ရန်လည်းေကာင်း ငါ့အတွက်လည်း ဆုေတာင်းြကေလာ့။‐ ၂၀ ငါသည်အကျဥ်းခံေနရသူြဖစ်ေသာ်လည်းထုိ

သတင်းေကာင်းအတွက်သံတမနြ်ဖစ်ပါ၏။ ထုိ သတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာအပ်သည်နှင့်အညီ ငါသည်ရဲရင့်စွာေဟာေြပာနုိင်ရန်ဆုေတာင်း

ြကေလာ့။ ၂၁ ငါနှင့်ပတ်သက်ေသာအေြကာင်းအရာကုိသင် တုိ့သိေစြခင်းငှာ သတင်းအလံုးစံုကုိသင် တုိ့အားတုခိတ်ကေြပာြပလိမ့်မည်။

သခင် ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရာတွင်သူ သည်ငါတုိ့အားသစစာရိှစွာကူညီသူ၊ ငါ တုိ့၏ချစ်လှစွာေသာညီြဖစ်ေပသည်။‐ ၂၂

ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့နှင့်ဆုိင်ေသာသတင်းအလံုး စံုကုိေြပာြပရန်နှင့် သင်တုိ့ကုိအားေပးကူ ညီရန်သူအ့ားသင်တုိ့ထံသုိ့ငါေစလǞတ် လုိက်ပါသည်။

၂၃ အဖဘုရားသခင်နှင့်သခင်ေယရǨခရစ်သည် ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့အားǇငိမ်သက်ြခင်း၊ ချစ် ြခင်း၊ ယံုြကည်ြခင်းကုိချေပးေတာ်မူပါေစ

ေသာ။‐ ၂၄ အဘယ်အခါ၌မǄမပျက်မြပယ်နုိင်သည့် ေမတတာြဖင့် ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်အားချစ် ြကကုန်ေသာလူအေပါင်းတုိ့အေပƝသုိ့

ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်သက်ေရာက် ပါေစေသာ။ ဧဖက်ြသဝါဒစာǇပီး၏။
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၁ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏အေစခံများြဖစ်သည့် ေပါလုနှင့်တိေမာေသတုိ့ထံမှ ဖိလိပပိ Ǐမိ ့တွင် ေနထုိင်ြကကုန်ေသာသင်းအုပ်များနှင့်သင်း

ေထာက်လူǊကီးများမှစ၍ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ြကေသာသခင် ဘုရား၏လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့ထံသုိ့

စာေရးလုိက်ပါသည်။ ၂သင်တုိ့သည်ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်နှင့် သခင်ေယရǨခရစ်ထံေတာ်မှေကျးဇူးေတာ်နှင့် Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိခံစားရြကပါေစေသာ။ ၃

သင်တုိ့အေြကာင်းကုိသတိရသည့်အခါတုိင်း ငါသည်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါ၏။‐ ၄အမǨေတာ်ကုိငါစတင်ေဆာင်ရွက်ချိန်မှယေန့

တုိင်ေအာင်သတင်းေကာင်းကုိေြကညာရာတွင် ငါ နှင့်အတူသင်တုိ့ေဆာင်ရွက်ခ့ဲြကသြဖင့်ငါ သည်သင်တုိ့အတွက်ဝမ်းေြမာက်စွာဆုေတာင်း

ပါ၏။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့တွင်ဤေကာင်းြမတ်သည့်အမǨ ကုိစတင်Ǒပေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည် ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ေနရ့က်မတုိင်မီထုိအမǨ

ကုိǇပီးစီးသည့်တုိင်ေအာင်Ǒပေတာ်မူလိမ့်မည် ဟုငါယံုြကည်စိတ်ချ၏။‐ ၇ သင်တုိ့ကုိငါအစဥ်ေအာက်ေမ့၏။ သုိ့ ြဖစ်၍

ငါသည်သင်တုိ့နှင့်ပတ်သက်၍ယင်းသုိ့သေဘာ ထားအပ်၏။ ယခုငါအကျဥ်းခံလျက်ေနရစဥ် အခါနှင့်သတင်းေကာင်းကုိလွတ်လပ်စွာသက်

ေသခံတည်တ့ံခုိင်Ǉမဲေစခွင့်ရစဥ်အခါက သင်တုိ့သည်ငါ့အားဘုရားသခင်ေပးေတာ် မူေသာအခွင့်ထူးတွင်ပါဝင်လုပ်ေဆာင်ြက ေပသည်။‐

၈ ငါသည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ေမတတာြဖင့်သင်တုိ့ အားလွန်စွာလွမ်းဆွတ်ေြကာင်းဘုရားသခင် သည်ငါ့သက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၉

သင်တုိ့သည်အြမတ်ဆံုးေသာအရာကုိေရွးယူ နုိင်အ့ံေသာငှာအသိပညာ၊ ပုိင်းြခားေဝဖန်တတ် ေသာစွမ်းရည်တုိ့နှင့်ြပည့်စံု၍ေမတတာပါရမီတုိး

သည်ထက်တုိးလာြကေစရန်သင်တုိ့အတွက် ငါဆုေတာင်းပတထနာǑပပါသည်။ သုိ့မှသာလǄင် သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်Ǚကလာေတာ်မူေသာ

ေနရ့က်၌အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှဘဲအညစ် အေြကးနှင့်ကင်းစင်လိမ့်မည်။‐ ၁၁ ထုိǒ့အပင်ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်

ထွန်းေတာက်ေစရန်နှင့်ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူး ြကေစရန် ေယရǨခရစ်အားြဖင့်သာလǄင်ရ နုိင်ေသာစစ်မှန်သည့်အရည်အေသွးေကာင်း

များနှင့်ြပည့်စံုလိမ့်မည်။ ၁၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါေတွǒ့ကံရသည့်အြဖစ်အပျက် များသည်သတင်းေကာင်းကုိေြကညာရာတွင်

အကယ်ပင်အေထာက်အကူေပးေြကာင်းသင် တုိ့အားသိေစလုိ၏။‐ ၁၃ ငါသည်ခရစ်ေတာ်၏အေစခံြဖစ်သည့်အတွက်

ေြကာင့်ငါအကျဥ်းခံရလျက်ေနရေြကာင်းကုိ နန်းေတာ်အေစာင့်တပ်တစ်တပ်လံုးနှင့်အြခား သူအေပါင်းတုိ့သိရိှြကေပသည်။‐ ၁၄

ဤသုိ့ငါအကျဥ်းခံရြခင်းေြကာင့်ခရစ်ယာန် ညီအစ်ကုိအများပင်သခင်ဘုရားအေပƝတွင် ပုိ၍ယံုြကည်စိတ်ချလာြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့

သည်မေြကာက်မရံွဘဲ့နǨတ်ကပတ်တရားေတာ် ကုိပုိမုိ၍ေဟာေြပာဝ့ံြကေပသည်။ ၁၅ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်မနာလုိေသာစိတ်၊ ရန်ေတွ ့

လုိေသာစိတ်နှင့်ခရစ်ေတာ်အေြကာင်းကုိေဟာ ေြပာြက၏။ အချိုေ့သာသူတုိ့မူကားေစတနာ စိတ်နှင့်ေဟာေြပာြကေပသည်။‐ ၁၆

ဤသူတုိ့သည်သခင်ေယရǨအေြကာင်းသတင်း ေကာင်းကုိကာကွယ်ေဟာေြပာရန်ငါ့အားဘုရား သခင်ခန့်ထားေတာ်မူေြကာင်းကုိသိသြဖင့်

ေမတတာအေလျာက်ေဟာေြပာြကြခင်းြဖစ်၏။‐ ၁၇ အြခားေသာသူတုိ့သည်ကားခရစ်ေတာ်၏ အေြကာင်းကုိစိတ်ရုိးသေဘာရုိးြဖင့်မဟုတ်ဘဲ

ေကျာ်ြကားလုိေသာဆနဒြဖင့်ေဟာေြပာြက၏။ သူတုိ့၏အြကံမှာအကျဥ်းခံေနရသူငါ့ အားပုိ၍စိတ်ဒုကခေရာက်ေစရန်ပင်ြဖစ်၏။ ၁၈

ေဟာေြပာသည့်နည်းမှာအေရးမǊကီးပါ။ မှား ယွင်းေသာရည်ရွယ်ချက်ြဖင့်ေဟာေြပာသည်ြဖစ်ေစ၊ မှန်ကန်ေသာရည်ရွယ်ချက်ြဖင့်ေဟာေြပာသည်

ြဖစ်ေစခရစ်ေတာ်အေြကာင်းကုိေဟာေြပာ ြခင်းသာြဖစ်သြဖင့်ငါဝမ်းေြမာက်၏။ ဆက်လက် ၍ဝမ်းေြမာက်လျက်ေနမည်။‐ ၁၉

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့၏ဆုေတာင်း ပတထနာေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ ေယရǨခရစ်ဝိညာဥ် ေတာ်၏ကူညီေစာင်မမǨေြကာင့်လည်းေကာင်း

ငါသည်ဤအေနှာင်အဖဲွမှ့လွတ်ေြမာက်မည် ဟုငါသိေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂၀ ငါသည်အဘယ်အခါ၌မǄမိမိ၏တာဝန် မပျက်မကွက်ဘဲအခါခပ်သိမ်း၌လည်း

ေကာင်း၊ အထူးသြဖင့်ယခုအခါ၌လည်းေကာင်း ရဲစွမ်းသတတိနှင့်ြပည့်စံုလျက်ငါသည်အသက်ရှင် သည်ြဖစ်ေစ၊ ေသသည်ြဖစ်ေစ၊ ငါ့အစွမ်းရိှသမǄ

နှင့်ခရစ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ထင်ရှား လာနုိင်ေစရန်ေမǄာ်လင့်ေတာင့်တ၏။‐ ၂၁ အသက်ရှင်ြခင်းဟူသည်မှာအဘယ်နည်း။ ငါ

၏အဖုိ့မှာအသက်ရှင်ြခင်းသည်ခရစ်ေတာ်ပင် ြဖစ်၏။ ေသလǄင်မူကားပုိ၍အကျိုးရိှ၏။‐ ၂၂ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍ငါသည်ဆက်လက်အသက်

ရှင်ြခင်းအားြဖင့်ပုိမုိအကျိုးǑပနုိင်မည်ဆုိ ပါက အသက်ရှင်ြခင်းနှင့်ေသြခင်းတုိ့အနက် အဘယ်အရာကုိေရွးချယ်ရပါမည်နည်း။‐ ၂၃

ငါ့မှာစိတ်နှစ်ခွြဖစ်လျက်ေနေတာ့၏။ ငါသည်ဤ ဘဝကုိစွန့်၍ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူေနလုိလှပါ သည်။ သုိǑ့ပရလǄင်ငါ့အဖုိ့ပုိ၍အကျိုးရိှ၏။‐ ၂၄

သုိေ့သာ်သင်တုိ့၏အကျိုးကုိေထာက်၍ငါသည် အသက်ရှင်လျက်ေနရန်ပုိ၍အေရးǊကီး၏။‐ ၂၅ဤသုိ့ယံုြကည်စိတ်ချသြဖင့်ငါသည်သင်တုိ့ နှင့်အတူေနမည်။

သင်တုိ့အားတုိးတက်Ǌကီး ပွားေစရန်နှင့်ယံုြကည်ြခင်း၌ဝမ်းေြမာက် ေစရန်ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူေနမည်။‐ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သင်တုိ့နှင့်တစ်ဖန်ေနခွင့်

ရေသာအခါ၌ခရစ်ေတာ်ေယရǨနှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်သူသင်တုိ့သည်ငါ့အတွက် ေြကာင့်ပုိ၍ပင်ဂုဏ်ယူဝါǙကားနုိင်ြကလိမ့်မည်။ ၂၇

ယခုသင်တုိ့အဖုိ့အေရးǊကီးသည့်အရာမှာ ခရစ်ေတာ်၏တရားေတာ်နှင့်အညီǑပမူေနထုိင် ြကရန်ပင်ြဖစ်ေပသည်။ သင်တုိ့ထံသုိ့ငါြပန်
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လာသည်ြဖစ်ေစ၊ မလာသည်ြဖစ်ေစသာသနာ ေတာ်တည်တ့ံǊကီးပွားေရးအတွက်ြက့ံခုိင်စွာ ရပ်တည်၍တစ်စိတ်တစ်သေဘာတည်း၊ ရည်ရွယ်

ချက်တစ်ခုတည်းြဖင့်သတင်းေကာင်းနှင့်ဆုိင် ေသာယံုြကည်ြခင်းတရားအတွက်သင်တုိ့တုိက်ပဲွ ဝင်လျက်ရိှြကေြကာင်းကုိငါြကားသိလုိ၏။‐

၂၈ သင်တုိ့သည်ရန်သူများကုိမေြကာက်ြကနှင့်။ အခါခပ်သိမ်းရဲရင့်ြကေလာ့။ ဤသည်ပင်လǄင် ရန်သူတုိ့ရǨံ းနိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်းနှင့်သင်တုိ့

ေအာင်ြမင်မည်ြဖစ်ေြကာင်းကုိရန်သူများအား သက်ေသြပလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် သင်တုိ့အားေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူေသာအရှင် ကား

ဘုရားသခင်ပင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် တည်း။‐ ၂၉ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ြခင်းအား ြဖင့်သာမကကုိယ်ေတာ်၏အတွက်ဆင်းရဲဒုကခ

ခံြခင်းအားြဖင့်လည်း ကုိယ်ေတာ်၏အမǨေတာ် ကုိေဆာင်ရွက်ရန်အခွင့်ထူးကုိရရိှြက၏။‐ ၃၀ယခုသင်တုိ့သည်ငါနှင့်အတူတုိက်ပဲွကုိဝင် နုိင်ြကေလǇပီ။

ယခင်အခါကငါတုိက်ပဲွဝင် ခ့ဲသည်ကုိသင်တုိ့ေတွ ့ြမင်ခ့ဲြက၏။ သင်တုိ့ ြကားသိသည့်အတုိင်းယခုလည်းငါသည် တုိက်ပဲွကုိဝင်လျက်ေနေသး၏။

၂ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၌အသက်ရှင်ြခင်း အားြဖင့်ခွန်အားရရိှြက၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ ေမတတာေတာ်သည်သင်တုိ့အားနှစ်သိမ့်ြခင်းကုိ

ေပး၏။ သင်တုိ့သည်ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်မိတ်သဟာယ ဖဲွခွ့င့်ကုိရရိှြက၏။ သင်တုိ့တွင်အချင်းချင်း သနားြကင်နာစိတ်ရိှြက၏။‐ ၂

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်တစ်စိတ်တစ်ဝမ်းတည်းရိှ ြခင်း၊ အချင်းချင်းချစ်ြခင်း၊ စိတ်သေဘာတညီ တညွတ်တည်းရိှြခင်းအားြဖင့်ငါ့အားအǙကင်း

မ့ဲဝမ်းေြမာက်ေစြကေလာ့။‐ ၃ Ǚကားဝါလုိေသာစိတ်၊ ေကျာ်ေစာကိတတ ိကုိတပ်မက် ေသာစိတ်တုိ့ ြဖင့်အဘယ်အမǨကုိမǄမǑပြက နှင့်။

သူတစ်ပါးသည်မိမိထက်သာသည်ဟု အစဥ်ယူဆလျက်စိတ်နိှမ့်ချြကေလာ့။‐ ၄ မိမိ၏အကျိုးကုိသာမရှာဘဲအချင်းချင်း ၏အကျိုးကုိရှာြကေလာ့။‐ ၅

ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၌ရိှေသာစိတ်သေဘာမျိုး ကုိသင်တုိ့ ၌လည်းရိှေစြကေလာ့။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရားဇာတိေတာ်နှင့် ထာဝစဥ်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။

သုိ့ရာတွင်အėမမနည်းြဖင့်ဘုရားသခင်နှင့် ဂုဏ်ရည်တူရနǐ်ကိးစားသင့်သည်ဟု ထင်မှတ်ေတာ်မမူ။ ၇ ယင်းသုိǑ့ပမည့်အစားမိမိအလုိအေလျာက်

ဘုန်းအသေရေတာ်ရိှသမǄကုိစွန့်၍ အေစခံ၏ဇာတိကုိခံယူေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လူအ့သွင်ကုိယူေဆာင်၍ လူက့ဲသုိ့ေသာအြဖစ်ကုိခံယူေတာ်မူေပသည်။

၈ မိမိကုိယ်ကုိနိှမ့်ချေတာ်မူလျက်လက်ဝါးကပ် တုိင်ေပƝတွင် အေသခံသည့်တုိင်ေအာင်၊နာခံြခင်းလမ်းစဥ်ကုိ လုိက်ေလǄာက်ေတာ်မူ၏။ ၉

ဤအေြကာင်းေြကာင့်ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်အားအထက်ဘဝဂ်သုိ့တုိင်ေအာင် ချီးေြမှာက်၍၊ ဘဲွန့ာမတကာတုိ့ထက်Ǌကီးြမတ်ေသာဘဲွ ့နာမကုိ

ေပးသနားေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိ့ေြကာင့်မုိးေြမနှင့်ေြမေအာက်ရိှ သတတဝါအေပါင်းတုိ့သည် သခင်ေယရǨ၏နာမေတာ်ကုိရုိေသဦးညǞတ်လျက်၊ ၁၁

ေယရǨခရစ်သည်အရှင်သခင်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု နǨတ်ြဖင့်ဝန်ခံသြဖင့်၊ ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရ ေတာ်ကုိ ထွန်းေတာက်ေစြကလိမ့်မည်။

၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ချစ်ေဆွတုိ၊့ သင်တုိ့နှင့်ငါရိှစဥ်အခါ ကသင်တုိ့သည်ငါ့စကားကုိအစဥ်နားေထာင်ခ့ဲ ြကသည်နည်းတူ ယခုလည်းငါနှင့်ေဝးကွာလျက်

ေနချိန်၌ငါ့စကားကုိနားေထာင်ရန်ပုိ၍ ပင်အေရးǊကီးေပသည်။ ဘုရားသခင်၏အြကံ ေတာ်အတုိင်းလုိက်ေလǄာက်လုိေသာစိတ်နှင့်လုိက်

ေလǄာက်နုိင်ေသာစွမ်းအားကုိ သင်တုိ့အထဲ၌ အစဥ်Ǒပြပင်လျက်ရိှသည်ြဖစ်၍သင်တုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းခံရစိမ့်ေသာငှာ ေြကာက်ရံွ ့

တုန်လǨပ်ေသာစိတ်နှင့်လုပ်ေဆာင်လျက်ေန ြကေလာ့။ ၁၄ သင်တုိ့လုပ်ေဆာင်စရာရိှသမǄတုိ့ကုိမညည်း မတွား၊ မြငင်းမခံုဘဲလုပ်ေဆာင်ြကေလာ့။‐

၁၅ သုိ့မှသာလǄင်သင်တုိ့သည်ေဖာက်ြပန်၍အြပစ် ကူးလွန်သူများရိှရာကမ ဘာတွင် ဘုရားသခင် ၏အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှေသာသားသမီးများ အေနြဖင့်

စိတ်နှလံုးြဖူစင်သန့်ရှင်းလျက်အြပစ် ကင်းသူများြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် ထာဝရအသက်နှင့်ဆုိင်ေသာတရားေတာ် ကုိေဟာေြပာကာ

ထုိသူတုိ့အလယ်တွင်ြကယ် တာရာများသဖွယ်ထွန်းလင်းေတာက်ပရြက မည်။ ဤသုိǑ့ပြကမည်ဆုိပါကငါအားထုတ် လုပ်ေဆာင်ခ့ဲသမǄသည်

အချည်းနီှးမြဖစ် သြဖင့်ခရစ်ေတာ်၏ေနရ့က်၌ငါ့မှာဂုဏ် ယူဝါǙကားစရာအေြကာင်းရိှလိမ့်မည်။ ၁၇ သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကဘုရားသခင်အား

ပူေဇာ်ေသာယဇ်ေပƝတွင် ငါ၏အသက်ေသွးကုိ သွန်းေလာင်းရမည်ဆုိလǄင် ငါသည်ဝမ်းေြမာက် လျက်သင်တုိ့နှင့်အတူဝမ်းေြမာက်သည်။‐

၁၈ သင်တုိ့သည်လည်းဝမ်းေြမာက်လျက်ငါနှင့် အတူဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ၁၉ ငါသည်သင်တုိ့၏အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိ ြကား၍

အားတက်လာေစရန်သခင်ဘုရားအလုိ ေတာ်ရိှလǄင် တိေမာေသကုိသင်တုိ့ထံသုိ့မြကာ မီေစလǞတ်နုိင်လိမ့်မည်ဟုေမǄာ်လင့်ပါသည်။‐ ၂၀

တိေမာေသတစ်ဦးသာလǄင်ငါနှင့်သေဘာချင်း တူ၍သင်တုိ့၏အကျိုးကုိအကယ်ပင်လုိလား သူြဖစ်၏။‐ ၂၁အြခားေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်ကားကုိယ့်

အကျိုးကုိသာလǄင်ရှာြက၏။ ေယရǨခရစ် ၏အကျိုးကုိမရှာြက။‐ ၂၂ တိေမာေသနှင့်ငါသည်သားအဖသဖွယ်အတူ တကွသတင်းေကာင်းပျံနံှ့့ေရးအတွက်

အမǨေတာ် ကုိအဘယ်သုိ့ေဆာင်ရွက်ခ့ဲြကေြကာင်းကုိသင်တုိ့ သိြက၏။‐ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့အမǨကိစစအဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိသိ လǄင်သိြခင်း

သူအ့ားသင်တုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်နုိင် မည်ဟုငါေမǄာ်လင့်၏။‐ ၂၄ သခင်ဘုရားကုိယံုြကည်ကုိးစားလျက်ငါကုိယ် တုိင်ပင်မြကာမီသင်တုိ့ထံသုိ့လာနုိင်လိမ့်မည်။

၂၅ ငါ၏လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်၊ ငါနှင့်အတူတုိက်ပဲွ ဝင်ခ့ဲသူ၊ ငါ့အားǑပစုရန်သင်တုိ့ကေစလǞတ် လုိက်သူ၊ ငါတုိ့၏ညီဧပေြဖာဒိတ်ကုိသင်တုိ့

ထံသုိ့ေစလǞတ်ရန်လုိအပ်သည်ဟုငါယူဆ၏။‐ ၂၆ သူသည်သင်တုိ့အေပါင်းကုိလွမ်းဆွတ်လျက် ေန၏။ သူဖျားနာသည့်သတင်းကုိသင်တုိြ့ကား

သိသွားသြဖင့်သူသည်စိတ်မချမ်းမသာ ြဖစ်လျက်ေန၏။‐ ၂၇ သူသည်အမှန်ပင်ေသလုနီးပါးဖျားနာခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်သူကုိ့သနား

ေတာ်မူေလǇပီ။ သူကုိ့သာလǄင်သနားေတာ် မူသည်မဟုတ်။ ငါ့အားလည်းထပ်ဆင့်ဝမ်း နည်းမǨနှင့်မǒကံေတွေ့စရန်သနားေတာ်မူ၏။‐ ၂၈
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ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်သူကုိ့တစ်ဖန်ေတွ ့ြမင်ရ သြဖင့်ဝမ်းေြမာက်ြကေစရန်လည်းေကာင်း၊ ငါ ၏ဝမ်းနည်းမǨကုိလည်းပေပျာက်သွားေစရန်

လည်းေကာင်းသူအ့ားသင်တုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ် ရန်ငါပုိ၍စိတ်အားထက်သန်လျက်ရိှ၏။‐ ၂၉ သင်တုိ့သည်သူအ့ားခရစ်ယာန်ညီအစ်ကုိတစ်ဦး

အေနြဖင့်ဝမ်းေြမာက်စွာǐကိဆုိြကေလာ့။ ထုိသုိ့ ေသာသူတုိ့ကုိရုိေသေလးစားြကေလာ့။‐ ၃၀ သူသည်သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်မေပးနုိင်သည့်အကူအညီကုိ

ငါ့အားေပးနုိင်အ့ံေသာငှာအသက်စွန့် စား၍ ခရစ်ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိေသလုနီး သည်တုိင်ေအာင်ǐကိးပမ်းထမ်းေဆာင်ခ့ဲေပသည်။

၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ နိဂံုးချုပ်ရေသာ်သခင်ဘုရား နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်လျက်ဝမ်းေြမာက် ြကေလာ့။ ယခင်ကငါေရးသားေဖာ်ြပǇပီး

ေသာအေြကာင်းအရာများကုိယခုထပ်မံ၍ ေဖာ်ြပရသည်မှာဝန်မေလးပါ။ သင်တုိ့ပုိ၍ လံုǑခံေစရနြ်ဖစ်၏။‐ ၂ ေခွးြဖစ်သူ၊

အကျင့်ဆုိးကုိကျင့်ေသာသူ၊ ကုိယ် ခနဓာကုိလီှးြဖတ်ရမည်ဟုဆုိေသာသူများ ကုိသတိနှင့်ေရှာင်ြကေလာ့။‐ ၃အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာအစစ်အမှန်ကုိ

ခံရေသာသူတုိ့ကားထုိသူတုိ့မဟုတ်ဘဲငါ တုိ့သာလǄင်ြဖစ်ေပသည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်ေတာ်

အားြဖင့်ဘုရားသခင်အားကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပ၍ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်ရ၍ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်သူများြဖစ် ေသာေြကာင့်တည်း။

ငါတုိ့သည်ြပင်ပလကခဏာ များကုိမကုိးစား။‐ ၄ ြပင်ပလကခဏာများကုိကုိးစားမǨလုိအပ်သည်ဟု ဆုိလǄင်ငါ့မှာရိှ၏။ ထုိြပင်ပလကခဏာများကုိ

ကုိးစားနုိင်သူတစ်ဦးတစ်ေယာက်ရိှသည်ဟုဆုိ ပါက ငါ့မှာထုိသူထက်ပုိ၍ကုိးစားနုိင်စရာ အေြကာင်းရိှ၏။‐ ၅ ငါသည်ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌အေရဖျား

လီှးမဂငလာကုိခံယူလျက်ဣသေရလလူမျိုး ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်၊ ေဟǇဗဲအမျိုးသားမိဘများမှ ေပါက်ဖွားသူြဖစ်၏။ ပညတ်တရားေစာင့်ထိန်းမǨနှင့်

ပတ်သက်၍ဆုိေသာ်ငါသည်ဖာရိရဲှဂုိဏ်းဝင်ြဖစ်၏။‐ ၆ဘာသာေရးစိတ်အားထက်သန်မǨဘက်၌ဆုိေသာ် အသင်းေတာ်ကုိညှဥ်းပန်းနိှပ်စက်ခ့ဲသူǑဖစ်၏။

ပညတ်တရားကိလုိက်နာကျင့်သံုးမǨအရ ဆုိေသာ်ငါသည်အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှသူြဖစ်သည်။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်ထုိအရာများသည်ငါ့အတွက်အြမတ်ဟု

မှတ်ယူနုိင်ေသာ်လည်း ယခုအခါခရစ်ေတာ်၏အတွက် ေြကာင့်အရǨံ းဟုမှတ်ယူ၏။‐ ၈ ထုိမǄမကငါ၏အရှင်ခရစ်ေတာ်ေယရǨကုိသိကǀမ်း

ရြခင်းသည်ထုိအရာများနှင့်အရာခပ်သိမ်းတုိ့ထက် တန်ခုိးရိှသည်ြဖစ်၍ ယင်းတုိ့ကုိငါ့အားရǨံ းေစသည့် အရာများဟူ၍မှတ်ယူ၏။ ငါသည်ကုိယ်ေတာ်အတွက်

ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိစွန့်ပယ်ခ့ဲ၏။ ခရစ်ေတာ်ကုိ အြမတ်ရနုိင်ရန်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်နုိင်ရန်လည်းေကာင်းထုိအရာ

များကုိအမǨိက်သရုိက်က့ဲသုိ့ငါထင်မှတ်၏။ ငါသည် ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်းြခင်းအားြဖင့်ေြဖာင့်မတ် ြခင်းမရရိှေပ။ ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ြခင်းအား

ြဖင့်သာလǄင်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိရရိှ၏။ ထုိက့ဲသုိ့ ေသာေြဖာင့်မတ်ြခင်းသည်ဘုရားသခင်ေပးသနား ေတာ်မူေသာေြဖာင့်မတ်ြခင်းြဖစ်၍ယံုြကည်ြခင်း

အေပƝတွင်အေြခခံေပသည်။‐ ၁၀ ငါသည်ခရစ်ေတာ်ကုိသိကǀမ်းြခင်း၊ ထေြမာက် ရှင်ြပန်ေတာ်မူြခင်း၏တန်ခုိးေတာ်ကုိခံစားြခင်း၊

ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူဆင်းရဲဒုကခခံြခင်း၊ ကုိယ်ေတာ် အေသခံေတာ်မူြခင်း၌ပါဝင်ြခင်းတုိ့ကုိသာ လုိချင်ေတာင့်တ၏။‐ ၁၁

သုိ့မှသာငါကုိယ်တုိင်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ခွင့်ကုိရမည်ဟုေမǄာ်လင့်နုိင်ေပသည်။ ၁၂ ငါသည်ေအာင်ြမင်မǨကုိရရိှǇပီ၊ ǒအပစ်ဆုိဖွယ်မရိှသူ

ြဖစ်Ǉပီဟုမဆုိလုိ။ သုိ့ရာတွင်ထုိဆုကုိငါ့အားေပး ရန်အတွက်ခရစ်ေတာ်ေယရǨသည်ငါ့ကုိဆဲွေဆာင် ရရိှေတာ်မူǇပီြဖစ်ရာငါသည်ထုိဆုကုိရရိှနုိင်ရန်

ǐကိးစားလျက်ေန၏။‐ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည်ထုိဆုကုိရရိှǇပီဟုမထင်မှတ်။ ငါǑပေသာတစ်ခုတည်းေသာအရာကားငါသည်ေနာက်၌

ရိှေသာအရာတုိ့ကုိေမ့ပစ်ǇပီးလǄင်ေရှ ့၌ရိှေသာအရာ တုိ့သုိ့ေရာက်ြခင်းငှာအစွမ်းကုနǐ်ကိးစား၏။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ဆုကုိရရန်ပန်းတုိင်သုိ့ေရှးရǨ

လျက်ေြပး၏။ ထုိဆုကားအထက်အရပ်၌အသက် ရှင်ေရးအတွက်ခရစ်ေတာ်ေယရǨအားြဖင့်ဘုရား သခင်ဖိတ်ေခƝေတာ်မူြခင်းပင်ြဖစ်သတည်း။ ၁၅

ငါတုိ့တွင်ဝိညာဥ်ေရးရင့်ကျက်သူတုိ့သည် ဤစိတ် သေဘာမျိုးထားရိှသင့်ြကသည်။ အကယ်၍အချို ့တုိ့သည်ကဲွလဲွေသာစိတ်သေဘာရိှပါလǄင် ဘုရား

သခင်သည်ယင်းတုိ့ကုိရှင်းလင်းေဖာ်ြပေတာ်မူ လိမ့်မည်။‐ ၁၆ မည်သုိပ့င်ြဖစ်ေစ၊ ငါတုိသ့ည်မိမိတုိ့ယေနတုိ့င် ေအာင်လုိက်ေလǄာက်ခ့ဲသည့်ထံုးစံအတုိင်းǑပကျင့်

ြကကုန်စုိ။့ ၁၇ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့အေပါင်းသည် ငါ့ထံမှအတု ယူြကေလာ့။ ငါတုိ့ ြပေသာစံနမူနာေကာင်းကုိ လုိက်ြကသူတုိ့အားရǨ မှတ်ြကေလာ့။‐

၁၈ ဤအချက်ကုိǊကိမ်ဖန်များစွာငါေဖာ်ြပဖူးေလǇပီ။ ယခုလည်းမျက်ရည်ြဖင့်ထပ်မံ၍ေဖာ်ြပ၏။ ခရစ်ေတာ် လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝ၌

အေသခံေတာ်မူြခင်းတရား ေတာ်နှင့်ဆန့်ကျင်၍Ǒပကျင့်သူလူအများပင် ရိှေပသည်။‐ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည်ငရဲတွင်လမ်းဆံုးြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့၏ဘုရားကား

မိမိတုိ့ဝမ်းေပတည်း။ သူတုိ့သည် ရှက်ေြကာက်သင့်ေသာအရာတုိ့တွင် ဂုဏ်ယူဝါǙကား ြက၏။ ေလာကအရာတုိ့ကုိသာစိတ်စဲွလမ်းြက၏။‐ ၂၀

ငါတုိ့မူကားေကာင်းကင်ဘံုနုိင်ငံသားများြဖစ် သြဖင့် ေကာင်းကင်ဘံုမှငါတုိ့၏ကယ်တင်ရှင် သခင်ေယရǨခရစ်Ǚကလာေတာ်မူမည်ကုိ ေစာင့်ေမǄာ်လျက်ရိှြက၏။‐

၂၁ ကုိယ်ေတာ်သည်အရာခပ်သိမ်းကုိမိမိ၏အာဏာ စက်ေအာက်တွင်ေရာက်ေစေတာ်မူေသာတန်ခုိးေတာ် အားြဖင့် ငါတုိ့၏ေသေြကပျက်စီးတတ်ေသာကုိယ်

ခနဓာကုိဘုန်းအသေရနှင့်ြပည့်စံုေသာကုိယ်ခနဓာ ေတာ်နှင့်တူေအာင် ေြပာင်းလဲေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၄ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့အားငါအလွန်ချစ် ၍လွမ်းဆွတ်ပါသည်။ ငါသည်သင်တုိ့ကုိအေြကာင်း Ǒပ၍လွန်စွာဝမ်းေြမာက်၍ဂုဏ်ယူဝါǙကားပါ၏။

ချစ်ေသာညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့ဆုိခ့ဲသည့်အတုိင်း ြက့ံခုိင်စွာရပ်တည်ြကေလာ့။ ၂ ဧေဝါဒိနှင့်သုန တုတ်တုိ၊့ သခင်ဘုရား၏တပည့်
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ေတာ်မများပီသစွာစိတ်သေဘာညီညွတ်မǨ ရိှြကရန်ငါေတာင်းပန်ပါ၏။‐ ၃ ငါ၏ရဲေဘာ်စစ်ြဖစ်သူ၊ သင်သည်လည်း ထုိ အမျိုးသမီးတုိ့ကုိကူညီမစပါေလာ့။ သူ

တုိသ့ည်သတင်းေကာင်းေြကညာရာတွင်ငါ နှင့်အတူအထူးǐကိးစားအားထုတ်လုပ် ေဆာင်သူများြဖစ်ြက၏။ ထုိသုိ့လုပ်ေဆာင် ခ့ဲသူများတွင်ကေလမင်နှင့်တကွ

ဘုရား သခင်၏အသက်စာေစာင်စာရင်းတွင်ပါ ရိှသူ အြခားငါ၏လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်များ လည်းပါဝင်၏။ ၄ သင်တုိ့သည်သခင်ဘုရားနှင့်

တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်လျက်ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ တစ်ဖန် ငါဆုိသည်ကား ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ၅သင်တုိ့၏နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာစိတ်သေဘာကုိ

လူအေပါင်းတုိ့အားြမင်ေစြကေလာ့။ သခင် ဘုရားǙကလာေတာ်မူချိန်နီးေပǇပီ။‐ ၆ အဘယ်အမǨကုိမǄမစုိးရိမ်ဘဲခပ်သိမ်း

ေသာအမǨတုိ့တွင်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ၍ ဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက်သင်တုိ့လုိေသာ အရာများကုိဘုရားသခင်အားေလǄာက် ထားြကေလာ့။‐

၇ ထုိသုိǑ့ပလǄင်လူĊ့ဏ်ြဖင့်ြကံဆနားလည် ရန်မစွမ်းနုိင်ေသာဘုရားသခင်၏Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်သင်တုိ့တစ်

လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေသာအားြဖင့် သင်တုိ့ ၏စိတ်နှလံုးနှင့်အြကံအစည်များကုိ ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်လိမ့်မည်။ ၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ နိဂံုးချုပ်အေနြဖင့်ေြပာရ

လǄင် သင်တုိ့သည်မှန်ကန်ေသာအရာ၊ မွနြ်မတ် ေသာအရာ၊ ေလျာက်ပတ်ေသာအရာ၊ ြဖူစင် ေသာအရာ၊ နှစ်သက်ဖွယ်ေသာအရာ၊ အသေရ

ရိှေသာအရာတည်းဟူေသာေကာင်းြမတ်၍ ချီးမွမ်းဖွယ်ေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ နှလံုးသွင်းြကေလာ့။‐ ၉ ငါ၏ထံတွင်သင်ြကားြမင်ခ့ဲသမǄကုိǑပ ကျင့်ြကေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင်ငါတုိ့အားǇငိမ် သက်ြခင်းကုိေပးေတာ်မူေသာဘုရားသခင် သည် သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၀ ဤမǄအချိန်ကာလြကာေညာင်းǇပီးမှသင်တုိ့

သည် ငါ့အားမိမိတုိ့၏ေမတတာေစတနာကုိတစ် ဖနြ်ပန်၍ြပသြကသည့်အတွက် ငါသည် သခင်ဘုရားနှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်သူ

တစ်ဦးအေနြဖင့်အလွန်ပင်ဝမ်းေြမာက်ပါ၏။ ယခင်အခါကသင်တုိ့သည်ငါ၏အေပƝ တွင်ေမတတာေစတနာမထားဘဲေနခ့ဲြက သည်ဟုငါမဆုိလုိပါ။

ထုိေမတတာေစတနာ ကုိြပသနုိင်ခွင့်မရခ့ဲေြကာင်းကုိသာ ဆုိလုိပါ၏။‐ ၁၁ ငါ့အားသင်တုိ့လျစ်လူရǨ၍ထားြကေလ Ǉပီဟုယူဆသြဖင့် ဤစကားကုိေြပာဆုိရ

ြခင်းလည်းမဟုတ်ပါ။ ငါသည်မိမိတွင်ရိှ သမǄနှင့်ေရာင့်ရဲစွာေနတတ်ရန်သင်ယူ ထားǇပီးြဖစ်သည်။‐ ၁၂ ငါသည်ငတ်မွတ်သည်ြဖစ်ေစ၊

ဝစွာစားရ သည်ြဖစ်ေစ၊ ချိုတ့ဲ့မǨ ရိှသည်ြဖစ်ေစ၊ ပုိလǄံ မǨရိှသည်ြဖစ်ေစ၊ မည်သည့်အေြခအေန၊ မည်သည့်အရပ်၌ေနရသည်မဆုိေကျနပ်

ေရာင့်ရဲတတ်ရန်သင်ယူထားǇပီးြဖစ်၏။‐ ၁၃ ခရစ်ေတာ်ထံမှရရိှသည့်စွမ်းရည်အားြဖင့် ငါသည်မည်သည့်အေြခအေနမျိုးကုိမဆုိ ရင်ဆုိင်နုိင်၏။

၁၄ သုိ့ရာတွင်ငါအခက်အခဲေတွǒ့ကံရချိန်၌ သင်တုိ့ငါ့ကုိကူညီြကေသာအားြဖင့်ေကာင်း မွန်စွာǑပǇပီ။‐ ၁၅ အချင်းဖိလိပပိအသင်းေတာ်သားတုိ၊့

ငါသည် မာေကေဒါနိြပည်မှထွက်ခွာ၍ သတင်းေကာင်း ကုိစတင်ေǒကညာေသာအခါ၌ သင်တ့ိ အသင်းေတာ်တစ်ပါးတည်းကသာလǄင်ငါ့

အားကူညီခ့ဲေြကာင်း၊ အမǨေတာ်ေဆာင်လုပ် ငန်းတွင်သင်တုိ့ကသာလǄင် ငါနှင့်အတူ ဖက်စပ်အြဖစ်နှင့်အရǨံ းအြမတ်ရိှလျက် လုပ်ေဆာင်ခ့ဲြကေြကာင်းကုိ

သင်တုိ့ကုိယ် တုိင်ေကာင်းစွာသိြက၏။‐ ၁၆ သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့တွင်ရိှစဥ်အခါက ငါ လုိေသာအကူအညီကုိသင်တုိ့သည်တစ်

Ǌကိမ်မကေပးပုိ့ခ့ဲြကေပသည်။‐ ၁၇ဤသုိ့ဆုိေသာ်ငါသည်အလǫကုိခံယူလုိ၍ မဟုတ်။ သင်တုိ့၏ေငွစာရင်းတွင်အြမတ်တုိး လာေစရန်ငါအလုိရိှ၏။‐ ၁၈

သင်တုိေ့ပးပုိ့လုိက်ေသာအလǫပစစည်းအား လံုးကုိရရိှေြကာင်း ဤတွင်ေဖာ်ြပပါသည်။ ထုိအလǫပစစည်းများကုိဧပေြဖာဒိတ်ယူ လာေပးသြဖင့် ငါလုိသမǄရရိှေပǇပီ။

ထုိ အရာတုိ့သည်ေမǞးǐကိင်ေသာပူေဇာ်သကာ၊ ဘုရားသခင်လက်ခံနှစ်သက်ေတာ်မူ ေသာယဇ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။‐ ၁၉ ငါ၏ဘုရားသခင်သည်စည်းစိမ်ချမ်းသာ

Ǚကယ်ဝေတာ်မူသည်နှင့်အညီ သင်တုိ့အား ခရစ်ေတာ်ေယရǨအားြဖင့် သင်တုိ့လုိသမǄ ေသာအရာတုိ့ကုိေပးသနားေတာ်မူပါ ေစေသာ။‐

၂၀ ငါတုိ့၏အဖဘုရားသခင်သည်ကမဘာအဆက် ဆက် ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါေစ သတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)

၂၁ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်များြဖစ်ြက ေသာခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ေနာက်လုိက်တပည့် ေတာ်အေပါင်းတုိ့အားနǨတ်ဆက်လုိက်ပါ၏။

ငါနှင့်အတူရိှြကသည့်ညီအစ်ကုိများ ကသင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်လုိက်ပါသည်။‐ ၂၂ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့ ကနǨတ်ဆက်လုိက်ပါ၏။

အထူးသြဖင့်ကဲသာ ဘုရင်၏နန်းေတာ်ရိှညီအစ်ကုိများက နǨတ်ဆက်လုိက်ပါ၏။ ၂၃ သင်တုိ့အေပါင်းသည်သခင်ေယရǨခရစ်၏

ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံစားရြကပါေစေသာ။ ဖိလိပပိ ြသဝါဒစာǇပီး၏။
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၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်အညီခရစ် ေတာ်ေယရǨ၏တမန်ေတာ်ြဖစ်သူ ငါေပါလု နှင့်ငါတုိ့၏ညီတိေမာေသထံမှ၊‐ ၂

ေကာေလာသဲǏမိ ့ရိှဘုရားသခင်၏လူစုေတာ် ဝင်များြဖစ်သူ၊ ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်လျက်ခရစ်ေတာ်ကုိသစစာရိှသူညီ

အစ်ကုိများထံသုိ့စာေရးလုိက်ပါသည်။ သင် တုိ့သည်ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်ထံေတာ် မှေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိခံစား ြကရပါေစေသာ။ ၃

ငါတုိ့သည်သင်တုိ့အတွက်ဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပသည့်အခါတုိင်းငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ် ၏ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ် ကုိချီးမွမ်း၏။‐

၄ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ် ေယရǨကုိယံုြကည်၍ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ် ဝင်အေပါင်းတုိ့အားချစ်ြကသည်ကုိငါတုိ့

ြကားသိရေသာေြကာင့်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၅ သမမာတရားတည်းဟူေသာသတင်းေကာင်းကုိ သင်တုိ့ပထမဆံုးအǊကိမ်ြကားနာရေသာ အခါ

ေမǄာ်လင့်ရာအေြကာင်းကုိသင်တုိြ့ကား သိရြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်း နှင့်ချစ်ြခင်းသည်ေကာင်းကင်ဘံု၌ သင်တုိ့အဖုိ့

လံုǑခံစွာလျာထားသည့်ေမǄာ်လင့်ရာအေပƝ တွင်မူတည်လျက်ေန၏။‐ ၆သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ် အေြကာင်းကုိြကားရǇပီးသည့်ေနမှ့စ၍

ထုိ ေကျးဇူးေတာ်ကုိအမှန်သိြမင်ခံစားရြက သည်နှင့်အမǄသတင်းေကာင်းသည် သင်တုိ့ ထံသုိ့ပျံနံှ့့ ၍လာေပသည်။ ထုိနည်းတူစွာ

သတင်းေကာင်းသည်ကမဘာတစ်ဝန်းလံုးသုိ့ ပျံနံှ့့ ၍ ေကာင်းချီးမဂငလာများခံစားေစ လျက်ရိှေပသည်။‐ ၇ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်အေြကာင်း

ကုိသင်တုိ့အားသင်ြကားေပးသူမှာ ငါတုိ့ နှင့်အတူခရစ်ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိထမ်း ေဆာင်သူ၊ ငါတုိ့ချစ်ြမတ်နုိးသူဧပြဖြဖစ်၏။

သူသည်ငါတုိ့၏ကုိယ်စားသစစာရိှစွာခရစ် ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်သူြဖစ် ေပသည်။‐ ၈ ဝိညာဥ်ေတာ်မှရရိှေသာသင်တုိ့၏ေမတတာ

အေြကာင်းကုိငါတုိ့အားသူေြပာြပ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်ြခင်းေြကာင့်သင်တုိ့၏သတင်းကုိြကား ရသည့်ေနမှ့စ၍ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့အတွက်

အစဥ်မြပတ်ဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက်ေန၏။ သင်တုိ့သည်ဝိညာဥ်ေတာ်ချေပးေတာ်မူေသာ Ċဏ်ပညာနှင့်ြပည့်စံုသြဖင့် ဘုရားသခင်

၏အလုိေတာ်ကုိေကာင်းစွာသိရိှြကေစရန် ဘုရားသခင်အားငါတုိ့ဆုေတာင်းြက ပါ၏။‐ ၁၀ သုိ့မှသာအစဥ်အǇမဲသခင်ဘုရားနှစ်သက်

ေတာ်မူေစရန်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်း အသေရေတာ်ထွန်းေတာက်ေစရန်လည်းေကာင်း သင်တုိǑ့ပမူကျင့်ြကံနုိင်ြကလိမ့်မည်။

ယင်း သုိǑ့ပမူကျင့်ြကံသြဖင့် ေကာင်းြမတ်သည့် အကျင့်အမျိုးမျိုးတည်းဟူေသာအသီး အပွင့်များကုိြဖစ်ထွန်းေစြကလိမ့်မည်။

ဘုရားသခင်ကုိလည်းတုိး၍သိကǀမ်း လာြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁ သင်တုိ့သည်အရာခပ်သိမ်းကုိစိတ်ရှည်စွာ ခံနုိင်ရည်ရိှေစရန်

ဘုရားသခင်၏ဘုန်း Ǌကီးေသာတန်ခုိးေတာ်မှရရိှသည့်စွမ်းရည် အမျိုးမျိုးြဖင့်ရပ်တည်နုိင်ြကပါေစေသာ။ ထုိမှတစ်ပါးလည်းအလင်းနုိင်ငံေတာ်တွင်

ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်အတွက်လျာထားသည့်ေကာင်းချီးမဂငလာများကုိ သင်တုိ့ အားခံစားထုိက်သူများြဖစ်ေစေတာ်မူ ေသာအဖဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်

ကုိဝမ်းေြမာက်စွာချီးမွမ်းနုိင်ြကပါေစ ေသာ။‐ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားေမှာင်မုိက်၏ တန်ခုိးမှကယ်နုတ်ေတာ်မူ၍ မိမိချစ်ြမတ်

နုိးေတာ်မူေသာသားေတာ်၏နုိင်ငံေတာ်ထဲ သုိ့ေခƝသွင်းေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ဘုရားသခင်သည်ထုိသားေတာ်အားြဖင့်ငါ တုိ့ကုိလွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီ။

တစ်နည်း အားြဖင့်ငါတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၅ ခရစ်ေတာ်သည်မျက်စိြဖင့်မြမင်နုိင်ေသာ ဘုရားသခင်၏ပံုသဏဌာန်ေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်သားဦးြဖစ်သြဖင့်အဖန် ဆင်းခံအရာအေပါင်းတုိ့ထက်Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၆ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိသားေတာ်အားြဖင့်

ဘုရားသခင်သည်ေကာင်းကင်ေလာကရိှတန် ခုိးရှင်များနှင့် အာဏာပုိင်များအပါအဝင် ေကာင်းကင်နှင့်ကမ ဘာေြမေပƝရိှမျက်စိြဖင့် ြမင်နုိင်ေသာအရာ၊

မြမင်နုိင်ေသာအရာ ဟူသမǄကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာေြကာင့် တည်း။ ဘုရားသခင်သည်ထုိသခင်၏ အဖုိ့အလုိငှ့ါထုိသခင်အားြဖင့်စြက

ဝဠာတစ်ခုလံုးကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ခရစ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့မေပƝ ေပါက်မီကပင်ရိှေနေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်းေသာ

အရာတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်ေသာအားြဖင့်စနစ်တကျတည် လျက်ရိှ၏။‐ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်အသင်းေတာ်တည်းဟူေသာ

ကုိယ်ခနဓာေတာ်၏ဦးေခါင်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ် ေတာ်ထံမှကုိယ်ခနဓာေတာ်အသက်ကုိရရိှ၏။ ထုိအရှင်သည်သားဦးြဖစ်၍ေသြခင်းမှ

ဦးစွာပထမရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူ သြဖင့် အရာခပ်သိမ်းတုိ့၏အထွတ်အထိပ် အြဖစ်ကုိခံယူေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၉ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အရ၊

သားေတာ် သည်ဘုရားဇာတိကုိအြပည့်အဝခံယူ ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်သားေတာ်အား ြဖင့်စြကဝဠာတစ်ခုလံုးကုိ

မိမိထံြပန် လာေစရန်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ၏။ သားေတာ်ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝတွင်အေသခံေစေတာ် မူြခင်းအားြဖင့်ရန်ကုိǇငိမ်းေစေတာ်မူ၏။

ဤနည်းအားြဖင့်ကမ ဘာေြမǊကီးနှင့်ေကာင်း ကင်တွင်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့အားမိမိ ထံြပန်လာေစေတာ်မူ၏။ ၂၁ အခါတစ်ပါးကသင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်

နှင့်ေဝးကွာလျက်ေနခ့ဲြက၏။ သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့၏ဆုိးညစ်သည့်အကျင့်အြကံများ ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်နှင့်ရန်ဘက်ြဖစ်ခ့ဲြကေပသည်။‐

၂၂ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌ဘုရားသခင်သည် လူဇ့ာတိကုိခံယူေသာသားေတာ်အားအေသ ခံေစေတာ်မူေသာအားြဖင့် သင်တုိ့အားမိမိနှင့်

မိတ်ေဆွြဖစ်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မူေလǇပီ။ ယင်းသုိ့ Ǒပေတာ်မူြခင်းမှာသင်တုိ့သည်ြဖူစင်သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်လျက် အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှဘဲေရှေ့တာ်
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ေမှာက်သုိ့ဝင်ေရာက်နုိင်ြကရန်ပင်ြဖစ်သည်။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ယံုြကည် ြခင်းကုိ အုတ်ြမစ်က့ဲသုိ့ခုိင်မာေစရန်ဆက်

လက်ထိန်းသိမ်းရြကမည်။ သင်တုိ့သည်သတင်း ေကာင်းကုိြကားသိရစဥ်အခါကရရိှခ့ဲ ေသာေမǄာ်လင့်ြခင်းမှမယိမ်းမယုိင်ေစနှင့်။

ကမ ဘာအနံှ့အြပားသုိ့ေရာက်ရိှǇပီးြဖစ်ေသာ ထုိသတင်းေကာင်းအတွက်အေစခံကား ငါေပါလုပင်ြဖစ်သည်။ ၂၄ ငါသည်သင်တုိ့အတွက်ဆင်းရဲဒုကခခံရ၍ဝမ်း

ေြမာက်ပါ၏။ ခရစ်ေတာ်သည်မိမိ၏ကုိယ်ခနဓာ တည်းဟူေသာအသင်းေတာ်အတွက်ခံရန်ကျန် ရိှေနသည့်ဆင်းရဲဒုကခများကုိငါကူညီ၍ ြဖည့်စွက်ေပး၏။‐

၂၅ သင်တုိ့၏အကျိုးငှာဘုရားသခင်သည်ငါ့ အားအသင်းေတာ်၏အမǨေတာ်ေဆာင်အြဖစ် ခန့်ထားေတာ်မူေပသည်။ ငါ့အားေပးအပ်ေတာ်

မူေသာအလုပ်တာဝန်မှာနǨတ်ကပတ်တရား ေတာ်ကုိအကုန်အစင်ေြကညာရန်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိနက်နဲရာကုိကမ ဘာေြမေပƝ

ရိှလူသားအေပါင်းတုိ့အား လွန်ခ့ဲေသာေခတ် ကာလများတွင်သိခွင့်ေပးေတာ်မမူခ့ဲေသာ် လည်း ယခုအခါမိမိ၏လူစုေတာ်အား ေဖာ်ြပေတာ်မူေလǇပီ။‐ (aiōn

g165) ၂၇ ဘုရားသခင်၏အြကံအစည်ေတာ်မှာလူမျိုး တကာတုိ့အတွက်Ǚကယ်ဝ၍ ဘုန်းအသေရနှင့် ြပည့်စံုေသာနက်နဲသည့်အရာအေြကာင်းကုိ

မိမိ လူစုေတာ်အားသိေစရန်ပင်ြဖစ်၏။ ဤနက်နဲ ေသာအရာကားခရစ်ေတာ်သည်သင်တုိ့စိတ် အတွင်း၌ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူေြကာင်းပင်ြဖစ်၏။

တစ်နည်းအားြဖင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သည်ဘုရား သခင်နှင့်အတူဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ခံစားရမည်ြဖစ်ေြကာင်းတည်း။‐ ၂၈

သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်လူအေပါင်းတုိ့အား ခရစ်ေတာ်၏အေြကာင်းေတာ်ကုိေဟာေြပာ ြက၏။ လူတုိင်းအားရင့်ကျက်သူအြဖစ်ြဖင့်

ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်သုိ့ေရာက်ရိှ ရန်ပုိ့ေဆာင်နုိင်အ့ံေသာငှာ ငါတုိ့သည်Ċဏ် ပညာရိှသမǄြဖင့်လူတုိင်းကုိသတိေပး သွန်သင်ြက၏။‐

၂၉ ဤတာဝန်လုပ်ငန်းကုိငါǐကိးပမ်းလုပ်ေဆာင် လျက်ရိှစဥ်ခရစ်ေတာ်သည် ငါ့အားǊကီးမား ေသာတန်ခုိးစွမ်းရည်ကုိေပးေတာ်မူသည်။ ထုိ

တန်ခုိးစွမ်းရည်သည်ငါ၏အထဲ၌လုပ် ေဆာင်လျက်ရိှ၏။

၂ ငါသည်သင်တုိ့အတွက်လည်းေကာင်း၊ ေလာဒိကိ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများနှင့်ငါ့အားမြမင်ဘူးေသး ေသာအြခားသူတုိ့အတွက်လည်းေကာင်း အဘယ်

မǄǐကိးပမ်းလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည်ကုိသင်တုိ့အား သိေစလုိ၏။‐ ၂ ယင်းသုိǐ့ကိးပမ်းလုပ်ေဆာင်ရြခင်းမှာသင် တုိ့အေပါင်းသည်အားတက်လျက်

အချင်းချင်း တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်ချစ်ခင်လာေစရန် ြဖစ်သည်။ ဤသုိ့ ြဖစ်ြခင်းေြကာင့်သင်တုိ့သည် စစ်မှန်စွာသိရိှနားလည်ြခင်းအားြဖင့် စိတ်

ချမǨကုိǙကယ်ဝြပည့်စံုစွာရရိှြကလိမ့် မည်။ ဤနည်းအားြဖင့်သင်တုိ့သည်ခရစ် ေတာ်တည်းဟူေသာဘုရားသခင်၏နက်နဲ ရာကုိသိရိှြကလိမ့်မည်။‐

၃ ထုိအရှင်သည်ကွယ်ဝှက်ထားေသာဘုရား သခင်၏Ċဏ်ပညာဘĭာ၊ အသိပညာ ဘĭာကုိဖွင့်ြပသည့်ေသာ့ချက်ြဖစ်ေတာ် မူသတည်း။

၄ သုိ့ ြဖစ်၍မည်မǄပင်ယုတတ ိရိှဟန်တူေသာ မှားယွင်းသည့်အေြကာင်းြပချက်များြဖင့် အဘယ်သူမǄသင်တုိ့အားမလှည့်စားေစ နှင့်။‐

၅ ငါသည်ခနဓာအားြဖင့်သင်တုိ့နှင့်ေဝးကွာ ေသာ်လည်းစိတ်အားြဖင့်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှ၏။ သင်တုိ့သည်တစ်လံုးတစ်စည်းတည်းရိှ၍

ခရစ် ေတာ်ကုိǇမဲြမံခုိင်မာစွာယံုြကည်လျက်ေန ြကသည်ကုိေတွရ့သြဖင့်ငါဝမ်းေြမာက်၏။ ၆ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨအားအရှင်

သခင်အြဖစ်လက်ခံခ့ဲြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ် နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်လျက်အသက် ရှင်ြကေလာ့။‐ ၇ သွန်သင်ြခင်းကုိခံရသည်အတုိင်းကုိယ်ေတာ်

၌နက်နဲစွာအြမစ်စဲွလျက်ကုိယ်ေတာ်အေပƝ၌ မိမိတုိ့ဘဝကုိတည်ေဆာက်ကာသင်တုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိပုိ၍ခုိင်Ǉမဲေစြကေလာ့။

ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းလျက်ေနြကေလာ့။ ၈ ခရစ်ေတာ်ထံမှမဟုတ်ဘဲလူတုိ့၏ထံုးတမ်း စဥ်လာမှလည်းေကာင်း၊ စြကဝဠာကုိ အစုိးရ

သည့်ဝိညာဥ်များမှလည်းေကာင်း၊ လက်ဆင့်ကမ်း သည့်အချည်းနီှးေသာလူပညာပရိယာယ်ြဖင့် အဘယ်သူမǄသင်တုိ့အားကǀန်ဘဝသုိ့

မသက်ဆင်းေစရန်သတိǑပြကေလာ့။‐ ၉ လူဇ့ာတိအြဖစ်နှင့်ေလာကတွင်သက်ေတာ် ထင်ရှားရိှေတာ်မူစဥ်အခါက ခရစ်ေတာ်၌

ဘုရားဇာတိေတာ်အြပည့်အဝကိန်းေအာင်း ေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၀ သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်ြခင်းအားြဖင့်

Ǚကယ်ဝေသာအသက်ကုိရရိှ ြက၏။ ထုိအရှင်ကားဝိညာဥ်ေရးဆုိင်ရာတန်ခုိး ရှင်များနှင့်အာဏာပုိင်အေပါင်းတုိ့ကုိအစုိးရ ေတာ်မူသတည်း။

၁၁ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်လာြက ေသာအခါ သင်တုိ့ဇာတိသေဘာတရားမှ လွတ်ေြမာက်ြခင်းတည်းဟူေသာခရစ်ေတာ်၏

အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိခံယူြကေပသည်။ ဤအေရဖျားလီှးမဂငလာကားကာယနှင့် ဆုိင်ေသာအေရဖျားလီှးြခင်းမဟုတ်။‐ ၁၂

သင်တုိ့သည်ဗတတ ိဇံခံေသာအခါကုိယ်ေတာ်နှင့် အတူြမှုပ်နံှြခင်းကုိခံြက၏။ ခရစ်ေတာ်ကုိ ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၌ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစနုိင်ေသာ တန်ခုိးေတာ်ကုိသင်တုိ့ယံုြကည်ြကေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူရှင်ြပန်ထေြမာက်ြက၏။

၁၃ သင်တုိ့သည်အခါတစ်ပါးကအြပစ်ကူး သူများြဖစ်ြကေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ ပညတ် တရားမခံယူေသာလူမျိုးြခားြဖစ်ေသာ

ေြကာင့်လည်းေကာင်း ဝိညာဥ်ေရးအရေသသူ များြဖစ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့အား ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူအသက်ရှင် ေစေတာ်မူ၏။

ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့၏ အြပစ်ဟူသမǄကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူ၍၊‐ ၁၄ ငါတုိ့၏အြပစ်ေǙကးစာရင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ၎င်းနှင့်ဆုိင်ေသာဥပေဒစည်းကမ်းများကုိ

လည်းေကာင်း၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်ရုိက်ြခင်း အားြဖင့်ပယ်ဖျက်ေတာ်မူသည်။‐ ၁၅ ထုိလက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝတွင်ခရစ်ေတာ်သည်

ဝိညာဥ်ေရးဆုိင်ရာတန်ခုိးရှင်များနှင့်အာဏာ ပုိင်အေပါင်းတုိ့၏တန်ခုိးအာဏာကုိပယ်ရှား ေတာ်မူǇပီးေနာက် ၎င်းတုိ့ကုိသံု့ပန်းများအြဖစ်
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ေအာင်ပဲွလှည့်ရာတွင်ေနာက်မှလုိက်ပါေစကာ လူအေပါင်းတုိ့အားြပေတာ်မူ၏။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍အစားအေသာက်နှင့်ပတ်သက်၍ြဖစ် ေစ၊

ဘာသာေရးပဲွေန၊့ လဆန်းပဲွေန၊့ ဥပုသ်ေန့ နှင့်ပတ်သက်၍ြဖစ်ေစသင်တုိ့အတွက်အဘယ် သူမǄဥပေဒစည်းကမ်းမǑပလုပ်ေစနှင့်။‐ ၁၇

ထုိအရာတုိ့သည်ေနာင်အခါြဖစ်ေပƝလာမည့် အရာတုိ့၏အရိပ်အေရာင်မǄသာြဖစ်ြက၏။ အတုမဟုတ်အစစ်မှာခရစ်ေတာ်ြဖစ်သည်။‐

၁၈ မမှန်ကန်ေသာနိှမ့်ချǑခင်း၊ ေကာင်းကင်တမန် တ့ိအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြခင်းတုိ့ကုိအေလး အနက်ေြပာဆုိ၍မိမိတုိ့ေတွ ့ြမင်သည့်ဗျာ

ဒိတ်ရူပါရံုများကုိအေြကာင်းǑပကာ မိမိ တုိ့ကအြခားသူတုိ့ထက်သာသည်ဟုေြပာ ဆုိတတ်သူများကသင်တုိ့အားရǨတ်ချခွင့် ကုိမေပးနှင့်။

သူတုိ့သည်လူသ့ေဘာြဖင့် စဥ်းစားဆင်ြခင်လျက်အေြကာင်းမ့ဲစိတ် ေနြမင့်လျက်ရိှြက၏။‐ ၁၉ သူတုိ့သည်ခနဓာကုိယ်၏ဦးေခါင်းတည်းဟူ

ေသာခရစ်ေတာ်ကုိမီှခုိအားကုိးမǨမရိှြက ေတာ့ေချ။ ခရစ်ေတာ်၏ထိန်းသိမ်းမǨေအာက် တွင်အဆစ်များနှင့်အရုိးချင်းဆက်ေပးသည့် အရွတ်များအားြဖင့်

ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုလံုးသည် အာဟာရကုိခံယူကာဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်းǊကီးပွားတတ်၏။ ၂၀သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ ေသǇပီြဖစ်

သြဖင့်ဤေလာကėာတ်ကုိ အစုိးရေသာ တန်ခုိးရှင်များ၏လက်ေအာက်တွင်မရိှေတာ့ ေပ။‐ ၂၁ ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါလျက်သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်

ဤေလာကနှင့်သက်ဆုိင်သူများက့ဲသုိǑ့ပကျင့် ေနြကသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်̀ `ဤအရာကုိ မကုိင်နှင့်။ ထုိအရာကုိမြမည်းမစမ်းနှင့်။ မတုိ့ မထိနှင့်''

အစရိှသည့်ဥပေဒများကုိလုိက် ေလǄာက်ေနြကသနည်း။‐ ၂၂ ထုိဥပေဒများသည်အသံုးǑပǇပီးေနာက်အသံုး မဝင်ေတာ့သည့်အရာများနှင့်စပ်ဆုိင်၏။

ယင်းတုိ့ အားလံုးပင်လǄင်လူလုပ်သည့်ဥပေဒများ၊ သွန် သင်ချက်များသာြဖစ်သည်။‐ ၂၃ ေကာင်းကင်တမန်များအားမြဖစ်မေနကုိး

ကွယ်ရြခင်း၊ မမှန်ကန်ေသာစိတ်နိှမ့်ချြခင်း၊ အလွန်အမင်းကုိယ်ခနဓာကုိနိှပ်စက်ြခင်းတည်း ဟူေသာဥပေဒတုိ့သည် Ċဏ်ပညာနှင့်ယှဥ်

ေသာဥပေဒပညတ်များြဖစ်ဟန်တူေသာ် လည်းကာယတပ်မက်မǨများကုိထိန်းချုပ် ရာတွင်မည်သုိ့မǄအေထာက်အကူမေပး ေချ။

၃ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူေသြခင်းမှ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြကǇပီြဖစ်၍ ဘုရားသခင် ၏လက်ယာေတာ်ဘက်တွင်ခရစ်ေတာ်ထုိင်

လျက်ေနေတာ်မူရာ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေသာ အရာတုိ့ကုိလုိချင်ေတာင့်တြကေလာ့။‐ ၂ ေလာကတွင်ရိှေသာအရာတုိ့ကုိစိတ်မစဲွ လမ်းဘဲ

အထက်ဘံု၌ရိှေသာအရာတုိ့ကုိ စိတ်စဲွလမ်းြကေလာ့။‐ ၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေသǇပီးေသာသင်တုိ့ အသက်သည် ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူဘုရား

သခင်၌ဝှက်ထားလျက်ရိှေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၄ သင်တုိ့အသက်အစစ်အမှန်သည်ခရစ်ေတာ် ြဖစ်သည်။ ကုိယ်ေတာ်ထင်ရှားေတာ်မူေသာအခါ

သင်တုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူဘုန်း အသေရေတာ်ကုိခံစားရြကလတတံ ။့ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ကာမဂုဏ်လုိက်စားြခင်း၊ ညစ်ညမ်းစွာ ကျင့်ြခင်း၊

ြပင်းြပေသာတဏှာရမမက်၊ မေကာင်းမǨ Ǒပလုပ်လုိေသာစိတ်ရိှြခင်း၊ ေလာဘလွန်ကူး ြခင်းအစရိှေသာေလာကီအာသာရမမက်များ ကုိေသေစြကေလာ့။

(ေလာဘကူးြခင်းသည် ရုပ်တုကုိးကွယ်ြခင်းတစ်မျိုးပင်ြဖစ်၏။‐) ၆ ထုိက့ဲသုိ့ေသာအာသာရမမက်များေြကာင့်ဘုရား သခင်၏စကားကုိမနာခံေသာသူများသည်

အမျက်ေတာ်သင့်ြကေပအ့ံ။‐ ၇ အခါတစ်ပါးကသင်တုိ့ကုိယ်တုိင်လည်းထုိ အြပစ်ဒုစရုိက်များကုိကူးလွန်လျက် အသက်ရှင်ေနထုိင်ခ့ဲြက၏။

၈ သုိ့ေသာ်ယခုအခါ၌သင်တုိ့သည်အမျက် ထွက်ြခင်း၊ စိတ်ဆုိးြခင်း၊ မုန်းတီးြခင်း၊ သူတစ် ပါးအသေရကုိဖျက်ြခင်း၊ ညစ်ညမ်းေသာ

စကားကုိေြပာဆုိြခင်းစသည်တုိ့ကုိပယ် ရှားြကေလာ့။‐ ၉ တစ်ဦးနှင့်တစ်ဦးလိမ်လည်၍မေြပာဆုိြကနှင့်။ သင်တုိ့သည်အကျင့်ဆုိးများနှင့်တကွလူ

ေဟာင်းကုိခǀတ်ပယ်ကာ၊‐ ၁၀ လူသစ်ကုိဝတ်ဆင်ြကေလǇပီ။ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ ရှင်ဘုရားသခင်သည် ထုိလူသစ်အားမိမိ၏

ပံုသဏဌာန်ေတာ်နှင့်အညီအǇမဲအသစ်Ǒပြပင် လျက်ေနေတာ်မူ၏။ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာ သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြပည့်ဝစံုလင်စွာ

သိကǀမ်းလာြကေစရန်ပင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒအမျိုးသား၊ လူမျိုးြခားဟူ၍ လည်းေကာင်း၊ အေရဖျားလီှးခံသူမခံသူဟူ

၍လည်းေကာင်း၊ မယဥ်ေကျးသူ၊ လူရုိင်း၊ ကǀန၊် လွတ်လပ်သူဟူ၍လည်းေကာင်းကဲွြပားြခား နားမǨမရိှေတာ့ေချ။ ခရစ်ေတာ်သည်အလံုး

စံုတုိ့ ၌ရိှ၍အလံုးစံုြဖစ်ေတာ်မူသတည်း။ ၁၂ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်များ ြဖစ်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိချစ်၍ မိမိ

ပုိင်ဆုိင်သူများြဖစ်ရန်ေရွးချယ်ေတာ်မူသြဖင့် ကရုဏာြပြခင်း၊ သနားြကင်နာြခင်း၊ စိတ် နိှမ့်ချြခင်း၊ နူးည့ံသိမ်ေမွ ့ြခင်း၊ စိတ်ရှည်ြခင်း တုိ့ကုိဝတ်ဆင်ြကေလာ့။‐

၁၃ သင်တုိ့သည်အချင်းချင်းအေပƝတွင်အြပစ် တင်စရာရိှပါလǄင် သည်းခံလျက်အြပစ်ေြဖ လǞတ်ြကေလာ့။ သခင်ဘုရားသည်သင်တုိ့

အားအြပစ်ေြဖလǞတ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ သင် တုိ့သည်လည်းအချင်းချင်းအားအြပစ်ေြဖ လǞတ်ရြကမည်။‐ ၁၄ဤအရည်အေသွးများကုိေမတတာြဖင့်ြဖည့်စွက်

ေလာ့။ ေမတတာသည်အရာခပ်သိမ်းကုိစုစည်း၍ လံုးဝစည်းလံုးညီညွတ်ေစသတည်း။‐ ၁၅ သင်တုိကုိ့လမ်းြပရန်ခရစ်ေတာ်ထံမှရရိှ သည့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့်အညီ

သင်တုိ့ဆံုးြဖတ် ချက်များချမှတ်ြကေလာ့။ ထုိǇငိမ်သက်ြခင်း ကုိသင်တုိ့ခံစားနုိင်ြကေစရန်ဘုရားသခင် သည်သင်တုိ့ကုိတစ်ခုတည်းေသာကုိယ်ခနဓာ

အြဖစ်ေခƝယူေရွးေကာက်ေတာ်မူခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။‐ ၁၆ ခရစ်ေတာ်၏ြပည့်စံုǙကယ်ဝသည့်တရား ေတာ်အား

သင်တုိ့၏စိတ်နှလံုးထဲတွင်ကိန်း ေအာင်းေစြကေလာ့။ Ċဏ်ပညာရိှသမǄြဖင့် အချင်းချင်းအားသွန်သင်ဆံုးမြခင်းကုိ Ǒပြကေလာ့။ ဆာလံသီချင်း၊

အမျိုးမျိုး ေသာėမမသီချင်းများကုိဘုရားသခင် အားစိတ်နှလံုးထဲတွင်ေကျးဇူးတင်လျက် သီဆုိြကေလာ့။‐ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ေြပာဆုိǑပမူရာတွင်

သခင် ေယရǨ၏နာမေတာ်ကုိေထာက်၍ေြပာဆုိǑပမူြက ေလာ့။ ထုိအရှင်ကုိအမီှǑပ၍အဖဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။
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၁၈ ဇနီးြဖစ်သူတုိ၊့ ခင်ပွန်းများ၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ ခံယူြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်ခရစ်ယာန်များ အေနြဖင့်ဤသုိ့ခံယူသင့်ြက၏။‐ ၁၉

ခင်ပွန်းြဖစ်သူတုိ၊့ ဇနီးများကုိချစ်ြကေလာ့။ သူတုိ့အားြကမ်းတမ်းစွာမǑပြကနှင့်။ ၂၀ သားသမီးြဖစ်သူတုိ၊့ မိဘစကားကုိအစဥ် နားေထာင်ြကေလာ့။

ဤအမǨသည်ဘုရားသခင် နှစ်သက်ေတာ်မူေသာအမǨ၊ Ǒပကျင့်အပ်ေသာ အမǨြဖစ်၏။‐ ၂၁ ဖခင်ြဖစ်သူတုိ၊့ သားသမီးများကုိစိတ်ဆုိး ေအာင်မဆွနှင့်။

သုိǑ့ပပါလǄင်သူတုိ့သည်စိတ် အားေလျာ့ြကလိမ့်မည်။ ၂၂ကǀနြ်ဖစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိပုိင်ေသာသခင်များ ၏စကားကုိအရာရာတွင်နားေထာင်ြကေလာ့။

သင်တုိ့သည်မျက်နှာရရန်သူတုိ့၏ေရှေ့မှာက် ၌သာလǄင်သူတုိ့၏စကားကုိနားေထာင်သည် မဟုတ်၊ သခင်ဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသ ေသာအားြဖင့်

သူတုိ့၏စကားကုိရုိးေြဖာင့် ေသာစိတ်နှင့်နားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၂၃ အဘယ်အမǨကုိǑပသည်မဆုိသင်တုိ့သည် လူ၏အလုိကုိမဟုတ်ဘဲ

သခင်ဘုရား၏ အလုိကုိေဆာင်ရွက်သက့ဲသုိ့အစွမ်းရိှ သမǄြဖင့်လုပ်ေဆာင်ြကေလာ့။‐ ၂၄ မိမိ၏လူစုေတာ်အားသခင်ဘုရားကတိ ထားေတာ်မူေသာ

ဆုလာဘ်ကုိသင်တုိ့သည်ရ မည်ြဖစ်ေြကာင်းနှလံုးသွင်းြကေလာ့။ ခရစ် ေတာ်သည်သာလǄင်သင်တုိ့၏သခင်အစစ် အမှနြ်ဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၅

ဒုစရုိက်သမားသည်ထုိက်သင့်ေသာအြပစ်ဒဏ် ကုိခံရလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရား သခင်သည်တရားစီရင်ရာတွင်မျက်နှာǊကီး

ငယ်လုိက်ေတာ်မမူေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။

၄ သခင်ြဖစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်လည်းေကာင်းကင် ဘံုတွင်ရိှေတာ်မူေသာသခင်၏ကǀန်များြဖစ် ေြကာင်းကုိသိမှတ်လျက် မိမိတုိ့၏ကǀန်များ

ကုိတရားမǄတစွာဆက်ဆံြကေလာ့။ ၂ စဲွǇမဲစွာဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေလာ့။ ဆုေတာင်း ပတထနာǑပရာတွင်နုိးနုိးြကားြကားရိှလျက်

ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။‐ ၃ ဆုေတာင်းသည့်အခါငါတုိ့၏အတွက်လည်း ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ခရစ်ေတာ်၏နက်နဲသည့်

အရာနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာတရားေတာ်ကုိ ေဟာ ေြပာနုိင်သည့်အခွင့်အလမ်းငါတုိ့အားေပး ေတာ်မူရန်ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ထုိတရား

ေတာ်ေြကာင့်ငါသည်ယခုေထာင်ကျလျက်ရိှ၏။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာအပ်သည် နှင့်အညီ ငါသည်ရှင်းလင်းြပတ်သားစွာေဟာ

ေြပာနုိင်ရန်ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ၅သင်တုိ့ရရိှသည့်အခွင့်ေကာင်းမှန်သမǄကုိ အသံုးǑပကာ အြခားဘာသာဝင်တုိ့အား ပညာသတိနှင့်ဆက်ဆံြကေလာ့။‐

၆ သင်တုိ့ေြပာေသာစကားသည်နားဝင်ချို၍ စိတ်ဝင်စားဖွယ်ြဖစ်ေစြကေလာ့။ စံုစမ်းေမး ြမန်းသူတုိင်းအားအဘယ်သုိ့ေလျာက်ပတ်

စွာြပန်လည်ေြဖြကားရမည်ကုိသင်တုိ့ေလ့ လာထားြကေလာ့။ ၇ ငါတုိ့ချစ်ေသာညီ၊ သစစာရိှေသာအမǨေတာ် ေဆာင်၊ သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်၌ငါတုိ့နှင့်

လုပ်ေဖာ်ကုိင်ဘက်ြဖစ်သူတုခိတ်သည်ငါနှင့်ပတ် သက်သည့်သတင်းအလံုးစံုကုိသင်တုိ့အား ေြပာြပလိမ့်မည်။‐ ၈ ငါတုိ့၏အေြခအေနကုိသင်တုိ့အားေြပာ

ြပြခင်းအားြဖင့်သင်တုိ့ကုိအားတက်ေစရန် ငါသည်သူအ့ားသင်တုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်လုိက် ြခင်းြဖစ်ေပသည်။‐ ၉ သူနှင့်အတူြသေနသိမ်လည်းလုိက်ပါလာပါ

လိမ့်မည်။ ြသေနသိမ်သည်ငါတုိ့ချစ်ေသာညီ၊ သစစာရိှေသာသူြဖစ်၏။ သူသည်သင်တုိ့အသုိင်း အဝုိင်းထဲကြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်ဤအရပ်တွင်

ြဖစ်ပျက်သမǄကုိသင်တုိ့အားေြပာြပလိမ့်မည်။ ၁၀ ငါတုိ့နှင့်အတူအကျဥ်းခံေနရသူအာရိတတာခု၊ ဗာနဗ၏ညီဝမ်းကဲွေတာ်သူမာကုနှင့်ယုတတ ု

ေခƝေယာရǨ တုိ့ကသင်တုိ့ကုိနǨတ်ဆက်လုိက် ြက၏။ (သင်တုိ့ထံမာကုေရာက်ရိှလာေသာအခါ ǐကိဆုိြကရန်ညǞနြ်ကားချက်များကုိ သင်တုိ့ရရိှြကǇပီးြဖစ်၏။)

ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်အတွက်ငါနှင့်အတူလုပ်ေဆာင် လျက်ရိှေသာယုဒယံုြကည်သူများမှာ ထုိသူသံုးဦးသာလǄင်ြဖစ်ေပသည်။ ဤသူ

တုိ့သည်ကားငါ့အားများစွာကူညီြက သူများြဖစ်သည်။ ၁၂ ဧပြဖကလည်းနǨတ်ဆက်လုိက်၏။ သူသည်လည်း သင်တုိ့၏အသုိင်းအဝုိင်းကြဖစ်၏။ ခရစ်ေတာ်

ေယရǨ၏အမǨေတာ်ေဆာင်လည်းြဖစ်၏။ သူသည် သင်တုိ့အတွက်စိတ်အားထက်သန်စွာအစဥ် ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်

၏အလုိေတာ်ကုိတစ်သေဝမတိမ်းလုိက်နာကာ လံုးဝနားလည်သေဘာေပါက်ေသာခရစ်ယာန် များအြဖစ်ြဖင့်ြက့ံခုိင်စွာရပ်တည်နုိင်ြကေစ

ရန်သူသည်ဘုရားသခင်အားေလǄာက်ထား လျက်ရိှ၏။‐ ၁၃ သူသည်သင်တုိ့အတွက်လည်းေကာင်း၊ ေလာဒိကိ Ǐမိ ့နှင့်ေဟရေပါလိǏမိ ့၌ရိှသူများအတွက်

လည်းေကာင်းအလွနǐ်ကိးစားလုပ်ေဆာင်သူြဖစ် ေြကာင်းငါကုိယ်တုိင်သက်ေသခံပါ၏။‐ ၁၄ ငါတုိ့ချစ်ေသာဆရာဝန်လုကာနှင့်ေဒမတုိ့

ကသင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်လုိက်ြက၏။ ၁၅ ေလာဒိကိǏမိ ့ရိှညီအစ်ကုိများကုိလည်းေကာင်း၊ နံုဖနှင့်သူ၏အိမ်တွင်စုေဝးဝတ်Ǒပြကသည့်

အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ကုိလည်းေကာင်းနǨတ်ဆက် လုိက်ေြကာင်းေြပာြပြကေလာ့။‐ ၁၆ဤစာကုိသင်တုိ့အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့အားဖတ် ြပǇပီးေသာအခါ

ေလာဒိကိအသင်းေတာ်ဝင် တုိ့အားလည်းဖတ်ေစြကေလာ့။ ေလာဒိကိ အသင်းေတာ်မှတစ်ဆင့်ေပးပုိ့မည့်စာကုိလည်း သင်တုိ့ဖတ်ရǨ ြကေလာ့။‐ ၁၇

သခင်ဘုရားေပးအပ်ြခင်းခံရသည့်အမǨေတာ် ကုိအǇပီးတုိင်ေဆာင်ရွက်ရန်အာခိပပုအားေြပာ ြကားြကေလာ့။ ၁၈ ငါေပါလုကသင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်စကားကုိ

ငါကုိယ်တုိင်ေရး၏။ ငါသည်အကျဥ်းေထာင်ထဲ တွင်ရိှေနသည်ကုိသင်တုိ့မေမ့ြကနှင့်။ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိသင်တုိ့ခံစား ရြကပါေစသတည်း။

ေကာေလာသဲြသဝါဒစာǇပီး၏။



၁ သက်သာေလာနိတ် 226

၁ သက်သာေလာနိတ်

၁ ေပါလု၊ သိလွာနုနှင့်တိေမာေသတုိ့ထံမှ ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင်နှင့်သခင်ေယရǨ ခရစ်၏လူစုေတာ်ြဖစ်သည့် သက်သာေလာ

နိတ်အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ထံသုိ့စာေရးလုိက် ပါသည်။ ေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ သင်တုိ့ ခံစားရြကပါေစသတည်း။ ၂

ငါတုိ့သည်အဖဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ဆု ေတာင်းပတထနာǑပသည့်အခါတုိင်း သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိလက်ေတွအ့ဘယ်

သုိ့ကျင့်သံုးြကသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့ ၏ချစ်ြခင်းေြကာင့်သင်တုိ့အဘယ်သုိǐ့ကိးစား လုပ်ေဆာင်ြကသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့

သခင်ေယရǨခရစ်အားအဘယ်သုိ့ေမǄာ်လင့် ၍တည်ြကည်ြကသည်ကုိလည်းေကာင်း သတိရ ၍အစဥ်ပင်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။‐ ၄

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့ ကုိချစ်ေတာ်မူ၍ေရွးေကာက်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိငါတုိ့သိ၏။‐ ၅အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့သည်သတင်း

ေကာင်းကုိ စကားသက်သက်ြဖင့်သာမဟုတ် ဘဲတန်ခုိးနှင့်လည်းေကာင်း၊ သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်လည်းေကာင်း၊ ထုိသတင်း

ေကာင်းမှန်ကန်ေြကာင်းကုိလံုးဝစိတ်ချ ယံုြကည်ေသာစိတ်နှင့်လည်းေကာင်း သင်တုိ့ အားေဟာေြပာေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ငါတုိ့

သည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါက သင်တုိ့၏အကျိုးငှာ ငါတုိ့အဘယ်သုိǑ့ပ မူေနထုိင်ခ့ဲြကသည်ကုိသင်တုိ့အသိ ပင်ြဖစ်၏။‐ ၆

သင်တုိ့သည်ငါတုိ့၏ပံုစံနှင့်သခင်ဘုရား ၏ပံုစံေတာ်အတုိင်းလုိက်ေလǄာက်ခ့ဲြက၏။ သင်တုိ့သည်များစွာဆင်းရဲဒုကခေရာက်ရ ြကေသာ်လည်း

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်မှ ရေသာဝမ်းေြမာက်ြခင်းြဖင့်တရားေတာ် ကုိခံယူြက၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်မာေကေဒါနိြပည်နှင့် အခါယြပည်ရိှ

ယံုြကည်သူအေပါင်းတုိ့ အတွက်စံနမူနာြဖစ်ေလသည်။‐ ၈အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့၏Ǒပမူကျင့် ြကံမǨေြကာင့်သခင်ဘုရား၏တရားေတာ်သည်

မာေကေဒါနိြပည်နှင့်အခါယြပည်တုိ့တွင် ပျံနံှ့့သွားသည်သာမက ဘုရားသခင်အား သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်းသတင်းသည်အရပ် တကာသုိ့ေရာက်ရိှသွားေပသည်။

သုိ့ ြဖစ်၍ ငါတုိ့ေြပာဆုိရန်မလုိေတာ့ေချ။‐ ၉ သင်တုိ့ထံငါတုိ့လာေရာက်စဥ်အခါက သင်တုိ့အဘယ်သုိ့ဧည့်ခံǐကိဆုိြကေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်း၊

အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား စစ်ဘုရားမှန်ကုိကုိးကွယ်နုိင်ရန်နှင့် ေကာင်းကင် ဘံုမှကုိယ်ေတာ်၏သားေတာ်Ǚကလာေတာ်မူ မည်ကုိေစာင့်ေမǄာ်နုိင်ရန်

ရုပ်တုများကုိစွန့်၍ ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့သင်တုိ့အဘယ်သုိ့ ချဥ်းကပ်လာြကေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ထုိ သူအေပါင်းတုိ့ေြပာဆုိ၏။ ထုိသားေတာ်

ေယရǨကားေသြခင်းမှဘုရားသခင် ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ၊ သက် ေရာက်မည့်အမျက်ေတာ်မှငါတုိ့အား ကယ်ဆယ်ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်သတည်း။

၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ထံသုိ့ငါလာခ့ဲြခင်း သည်အချည်းနီှးမြဖစ်ေြကာင်း သင်တုိ့ကုိယ် တုိင်သိြက၏။‐ ၂ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ရိှရာသက်သာေလာနိတ်

Ǐမိ ့သုိ့မလာမီ ဖိလိပပိ Ǐမိ ့တွင်ညှဥ်းပန်းေစာ် ကားမǨတုိ့ကုိခံခ့ဲရေြကာင်းသင်တုိ့သိြက၏။ ယင်းသုိ့အတုိက်အခံǑပǑခင်းခံရေသာ်လည်း

သင်တ့ိအားဘုရားသခင်၏သတင်းေကာင်း ကုိေြကညာေဟာေြပာနုိင်ရန်စွမ်းရည်သတတိ ကုိ ငါတုိ့အားဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၃

သင်တုိ့အားငါတုိ့၏ေဟာေြပာတုိက်တွန်း ချက်သည်အမှားအယွင်းအေပƝ၌ေသာ် လည်းေကာင်း၊ မသမာေသာရည်ရွယ်ချက် အေပƝ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊

မူတည်သည် မဟုတ်။ ငါတုိ့သည်မည်သူကုိ့မǄလည်း လိမ်လည်လှည့်စားရန်မǐကိးစား။‐ ၄ ယင်းသုိǑ့ပမည့်အစားသခင်ဘုရားသည်

ငါတုိ့အားထုိက်တန်သူများအြဖစ်လက်ခံ ေတာ်မူသြဖင့် သတင်းေကာင်းေြကညာရန် လǞဲအပ်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီငါတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ေဟာေြပာေစသည့်အတုိင်းအစဥ် ပင်ေဟာေြပာြက၏။ ငါတုိ့သည်လူတုိ့နှစ် သက်မǨကုိရရန်မǐကိးစား။ ငါတုိ့စိတ်

နှလံုးကုိစစ်ေဆးြကည့်ရǨေတာ်မူတတ် ေသာ၊ ဘုရားသခင်နှစ်သက်မǨကုိသာ လǄင်ရရနǐ်ကိးစားြက၏။‐ ၅သင်တုိ့သိသည်အတုိင်းငါတုိ့သည်အဘယ်

အခါ၌မǄေြမှာက်ပင့်၍မေြပာ။ ငါတုိ့ ေလာဘရိှ၍ဟန်ေဆာင်ေသာစိတ်နှင့်မေြကညာမေဟာေြပာေြကာင်းကုိ ဘုရားသခင် သည်ငါတုိ့သက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐

၆ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏တမန်ေတာ်များ အေနြဖင့်သင်တုိ့ထံတွင်အခွင့်အေရးများ ကုိေတာင်းဆုိနုိင်၏။ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့၏အချီး

အမွမ်းကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ အြခားသူတုိ့ ၏အချီးအမွမ်းကုိေသာ်လည်းေကာင်းခံ ရေစရန်ငါတုိ့မǐကိးစား။ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါက သား

သမီးများအားယုယစွာǑပစုသည့် မိခင်က့ဲသုိ့သင်တုိ့အားǑပစုခ့ဲြက၏။‐ ၈ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့အားလွန်စွာချစ်ြမတ်နုိး ြကသည်ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်

၏သတင်းေကာင်းကုိသာမက ငါတုိ့၏ အသက်ကုိပင်သင်တုိ့အားေပးလုိေသာ ဆနဒရိှြက၏။‐ ၉ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည်အဘယ်မǄပင်ပန်း

စွာလုပ်ေဆာင်ခ့ဲြကသည်ကုိသင်တုိ့သတိ ရလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ဝန်မေလးေစရန်ငါတုိ့ သည်မိမိတုိ့အသက်ေမွးဝမ်းေကျာင်းအလုပ် ကုိ

ေနေ့ရာညပါအားထုတ်လုပ်ကုိင်လျက် ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှသတင်းေကာင်းကုိ ေြကညာေဟာေြပာခ့ဲြက၏။ ၁၀ ငါတုိ့သည်ယံုြကည်သူသင်တုိ့နှင့်ဆက်ဆံ

ရာတွင်အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှေအာင်ြဖူစင် ေြဖာင့်မှန်စွာǑပမူကျင့်ြကံခ့ဲသည်ကုိ သင် တုိ့သက်ေသြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင်သည် လည်းသက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐

၁၁ ဖခင်သည်မိမိ၏သားသမီးတုိ့နှင့်ဆက်ဆံ သက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ရိှသမǄနှင့်ဆက် ဆံေြကာင်းသင်တုိ့သိြက၏။‐ ၁၂

ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိအားေပးစကားေြပာ ြကားခ့ဲြက၏။ စိတ်သက်သာမǨကုိရရိှေစခ့ဲ ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင်ခွင့်နှင့်

ဘုန်းအသေရကုိခံယူခွင့်ရနုိင်စိမ့်ေသာငှာ သင်တုိ့အားေခƝယူေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မူသည့်အကျင့်
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မျိုးကုိကျင့်ြကေစရန်တုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်ခ့ဲ ြက၏။ ၁၃ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အခါမလပ် ငါတုိ့ချီးမွမ်းြကသည့်အြခားအေြကာင်း တစ်ရပ်မှာ

ငါတုိ့သည်သင်တုိ့အားေဟာေြပာ ေသာဘုရားသခင်၏တရားေတာ်ကုိလူ့ တရားမဟုတ်ဘဲ ဘုရားသခင်၏တရား ေတာ်အမှနြ်ဖစ်သည်နှင့်အညီသင်တုိ့

ြကားနာခံယူြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်ဘုရားသခင်သည် ယံုြကည်သူသင် တုိ့၏စိတ်နှလံုးကုိǑပြပင်လျက်ရိှေတာ် မူေသာေြကာင့်တည်း။‐

၁၄ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့၏အေတွအ့ǒကံမှာ ယုဒြပည်ခရစ်ယာန်များြဖစ်သည့်ဘုရား သခင်၏အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့အေတွအ့ǒကံ နှင့်တူေပသည်။

သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အမျိုး သားများ၏လက်တွင်ဆင်းရဲဒုကခေရာက် ြကသက့ဲသုိ့ ထုိသူတုိ့သည်လည်းယုဒ အမျိုးသားများ၏လက်တွင်ဆင်းရဲ

ဒုကခေရာက်ရြက၏။‐ ၁၅ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်သခင်ေယရǨ နှင့် ပေရာဖက်တုိ့ကုိသတ်ြဖတ်၍ငါတုိ့ကုိညှဥ်း ဆဲသူများ၊ ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မမူ

ေသာသူများ၊ လူအေပါင်းတုိ့၏ရန်သူများ ြဖစ်ြက၏။‐ ၁၆ သူတုိ့သည်ကယ်တင်ြခင်းတရားကုိလူမျိုး ြခားတုိ့အား ငါတုိ့ေဟာေြပာမǨကုိပင်လǄင်

တားဆီးရနǐ်ကိးစားြကသည်။ ဤအြပစ် သည်သူတုိ့ကူးလွန်ေနကျြဖစ်ေသာ အြပစ်များကုိ ြပည့်စံုေအာင်ေနာက်ဆံုး ကူးလွန်ေသာအြပစ်ြဖစ်၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ ေနာက်ဆံုး၌ဘုရားသခင်၏အမျက် ေတာ်သည်သူတုိ့အေပƝသုိ့သက်ေရာက် ေလǇပီ။ ၁၇ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ထံမှေခတတ

ခဏမǄသာခဲွခွာ၍ေနခ့ဲရြက၏။ ယင်းသုိ့ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ခနဓာအားြဖင့်သင်တုိ့နှင့်ခဲွခွာ ၍ေနရေသာ်လည်း သင်တုိ့ကုိအဘယ်အခါ၌

မǄမေမ့။ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိအလွန်ေအာက် ေမ့သတိရြကသြဖင့် သင်တုိ့ကုိတစ်ဖန် ြပန်၍ေတွနုိ့င်ရန်အထူးǐကိးစားခ့ဲြက၏။‐ ၁၈

ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ထံသုိ့တစ်ဖန်လာေရာက် လုိြက၏။ ငါကုိယ်တုိင်သင်တုိ့ထံသုိ့လာရန် တစ်Ǌကိမ်နှစ်Ǌကိမ်ǐကိးစားခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်

စာတန်ကငါတုိ့အားဆီးတားေလသည်။‐ ၁၉ ငါတုိ့သခင်ေယရǨေနာက်တစ်Ǌကိမ်Ǚကလာ ေတာ်မူေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်၌

ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိသာလǄင်အေြကာင်း Ǒပ၍ မိမိတုိ့၏ေအာင်ြမင်မǨအတွက်ဂုဏ်ယူ ဝါǙကားနုိင်လိမ့်မည်။ သင်တုိ့သာလǄင်ငါ တုိ့၏ေမǄာ်လင့်စရာ၊

ဝမ်းေြမာက်စရာ အေြကာင်းြဖစ်လိမ့်မည်။ ငါတုိ့အားဂုဏ်ယူ ဝါǙကား၊ ေမǄာ်လင့်ဝမ်းေြမာက်ေစေသာသူ အေပါင်းတုိ့တွင်သင်တုိ့ပါဝင်ြကသည်။‐ ၂၀

အကယ်စင်စစ်သင်တုိ့သည်ငါတုိ့ဂုဏ်ယူ ဝါǙကားစရာ၊ ငါတုိ့ဝမ်းေြမာက်စရာ အေြကာင်းြဖစ်ေပသည်။

၃ ေနာက်ဆံုး၌ငါတုိ့သည်ဆက်လက်ေစာင့်ဆုိင်း၍ မေနနုိင်ြကေတာ့သြဖင့် အာသင်Ǐမိ ့တွင် ငါတုိ့ေနရစ်ရန်ဆံုးြဖတ်ြကǇပီးေနာက်၊‐

၂ ခရစ်ေတာ်အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိ ေြကညာရာတွင် ငါတုိ့နှင့်အတူဘုရား သခင်၏အမǨကုိေဆာင်ရွက်သူ၊ ငါတုိ့ ညီ

တိေမာေသအားသင်တုိ့ထံသုိေ့စလǞတ် လုိက်ြက၏။ သင်တုိတွ့င်အဘယ်သူမǄ မိမိတုိ့ခံရသည့်ညှဥ်းပန်းနိှပ်စက်မǨေြကာင့် ယံုြကည်ြခင်းမယိမ်းမယုိင်ဘဲခုိင်Ǉမဲေစ

အ့ံေသာငှာ သင်တုိ့ကုိအားေပးတုိက်တွန်း နုိင်ရန်သူအ့ားငါတုိ့ကုိေစလǞတ်လုိက်၏။ ညှဥ်းပန်းနိှပ်စက်မǨကုိငါတုိ့ခံရသည်မှာ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အရြဖစ်

ေြကာင်းသင်တုိ့ကုိယ်တုိင်သိြက၏။‐ ၄ သင်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါကညှဥ်းပန်း ြခင်းခံရမည်ကုိ ငါတုိ့သတိေပးခ့ဲǇပီး ြဖစ်သည်။ ငါတုိ့သတိေပးခ့ဲသည့်အတုိင်း

ပင်ယခုြဖစ်ပျက်လာသည်ကုိသင်တုိ့သိ ြက၏။‐ ၅ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်တိေမာေသကုိေစလǞတ်လုိက် ၏။ ငါသည်မေစာင့်ဆုိင်းနုိင်ေတာ့သြဖင့်

သင်တုိ့ ၏ယံုြကည်ြခင်းခုိင်Ǉမဲသည်မခုိင်Ǉမဲသည်ကုိ သိလုိ၍ သူကုိ့ေစလǞတ်လုိက်၏။ သင်တုိ့သည် မာရ်နတ်၏စံုစမ်းေသွးေဆာင်ရာသုိ့လုိက်ပါ

သြဖင့် ငါတုိ့လုပ်ေဆာင်ခ့ဲသမǄသည် အချည်းနီှးြဖစ်မည်ကုိငါစုိးရိမ်မိ၏။ ၆ ယခုအခါတိေမာေသသည်ငါတုိ့ထံသုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာေပǇပီ။

သူသည်သင်တုိ့ ၏ေမတတာနှင့်ယံုြကည်ြခင်းအေြကာင်းသတင်း ေကာင်းကုိယူေဆာင်လာခ့ဲ၏။ သင်တုိ့သည် ငါတုိ့အားအစဥ်သတိရလျက်ေနြက

ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့အားငါတုိ့ ေတွ ့ြမင်လုိသက့ဲသုိ့သင်တုိ့သည် ငါတုိ့အား ေတွ ့ြမင်လုိြကေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း

တိေမာေသကေြပာြပ၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည်ဆင်းရဲ ဒုကခခံလျက်ပင်သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်းေြကာင့် အားတက်ြက၏။‐

၈ သင်တုိ့သည်သခင်ဘုရားနှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်ြခင်း၌ြက့ံခုိင်စွာရပ်တည်ြက သြဖင့် ငါတုိ့အသက်ရှင်ရကျိုးနပ်ေပǇပီ။‐ ၉

သင်တုိ့အတွက်ေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့ ကုိအေြကာင်းǑပ၍ေရှေ့တာ်တွင်ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းခွင့်ကုိရရိှသည့်အတွက်ေြကာင့် လည်းေကာင်း

ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ် ကုိငါတုိ့ချီးမွမ်းြက၏။‐ ၁၀သင်တုိ့ထံသုိ့ေရာက်ရိှǇပီးလǄင်သင်တုိ့ ယံုြကည်ြခင်းပါရမီကုိြဖည့်တင်းေပးခွင့် ကုိရနုိင်ရန်

ငါတုိ့သည်ေနေ့ရာညပါစိတ် အားထက်သန်စွာဆုေတာင်းပတထနာǑပြက၏။ ၁၁ ငါတုိ့၏အဖဘုရားသခင်နှင့်ငါတုိ့၏ အရှင်သခင်ေယရǨသည် သင်တုိ့ထံသုိ့ငါ

တုိလ့ာေရာက်နုိင်ြကေစရန်လမ်းဖွင့်ေပး ေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၁၂ မိမိတုိအ့ချင်းချင်းနှင့်လူခပ်သိမ်းတုိ့ အေပƝ သင်တုိ့ထားရိှေသာေမတတာသည် သင် တုိ့အေပƝ

ငါတုိ့ထားရိှသည့်ေမတတာတမǄ Ǌကီးမားလာေစရန် သင်တုိ့အားသခင် ဘုရားကူမေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၁၃ဤနည်းအားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိ

ြက့ံခုိင်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါတုိ့အရှင်သခင် ေယရǨသည်မိမိ၏ေကာင်းကင်တမန်အေပါင်း တုိ့နှင့်အတူǙကလာေတာ်မူေသာအခါ၌ သင်

တုိ့သည်ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ် တွင်အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှေသာသန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်သူများြဖစ်ြကေပအ့ံ။

၄ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင် နှစ်သက်ေတာ်မူေစရန်အဘယ်သုိǑ့ပမူ ကျင့်ြကံရမည်ကုိ သင်တုိ့အားငါတုိ့သွန် သင်Ǉပီးြဖစ်ေပသည်။

သင်တုိ့သည်ငါတုိ့ သွန်သင်သည့်အတုိင်းǑပကျင့်လျက်ရိှြက သည်မှန်ေသာ်လည်း၊ ထုိထက်ပုိ၍ǐကိးစား အားထုတ်ြကရန်သခင်ေယရǨ၏နာမ
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ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ငါတုိ့အထူးတုိက် တွန်းလုိ၏။‐ ၂ သင်တုိ့အဘယ်သုိǑ့ပကျင့်ရမည်နှင့်ပတ် သက်၍ သခင်ေယရǨေပးအပ်ထားသည့် အခွင့်အာဏာအရ၊

သင်တုိ့အားငါတုိ့ ညǞနြ်ကားထားသည့်အချက်များကုိသင် တုိ့သိြက၏။‐ ၃ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အားသန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်ြကေစရန်နှင့်

ကာမဂုဏ်လွန်ကူး မǨနှင့်လံုးဝကင်းြကေစရန်အလုိရိှေတာ် မူ၏။‐ ၄အမျိုးသားတုိင်းပင်သန့်ရှင်းြဖူစင်တင့်တယ် ေလျာက်ပတ်စွာမိမိ၏ဇနီးနှင့်ေပါင်းသင်း

ေနထုိင်တတ်ရမည်။‐ ၅ ဘုရားသခင်ကုိမကုိးကွယ်သူတုိ့က့ဲသုိ့ ကိေလသာစိတ်၏အလုိသုိ့မလုိက်ရ။‐ ၆ ဤအမǨမျိုးတွင်သင်တုိ့သည်ညီအစ်ကုိ

အချင်းချင်းမြပစ်မှားရ။ အခွင့်ေကာင်း ကုိမယူရ။ သခင်ဘုရားသည်ဤအြပစ် မျိုးကူးလွန်ေသာသူတုိ့အား အြပစ်ဒဏ် စီရင်ေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းသင်တုိ့အား

ငါတုိြ့ကပ်တည်းစွာသတိေပးǇပီးြဖစ်သည်။‐ ၇ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အားကာမဂုဏ်လုိက် စားမǨ၌ ေမွေ့လျာ်ေစရန်ေခƝယူေရွးေကာက်ေတာ်

မူသည်မဟုတ်။ သန့်ရှင်းြဖူစင်စွာǑပမူကျင့် ြကံေနထုိင်ြကေစရန်ေခƝယူေရွးေကာက်ေတာ် မူေပသည်။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ဤသွန်သင်ချက်ကုိမလုိက်ေလǄာက်သူ

မည်သည်ကားလူကုိပစ်ပယ်သူမဟုတ်။ မိမိ၏ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ သင်တုိ့အားေပး ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ကုိပစ်ပယ်သူြဖစ်

သတည်း။ ၉ ယံုြကည်သူအချင်းချင်းချစ်ြကေစရန်သင် တုိ့ကုိဘုရားသခင်သွန်သင်ေတာ်မူခ့ဲသြဖင့် သင်တုိ့အချင်းချင်းချစ်ရမည်အေြကာင်းနှင့်

ပတ်သက်၍ေရးသားရန်မလုိ။‐ ၁၀ အမှန်စင်စစ်သင်တုိ့သည်မာေကေဒါနိြပည် တစ်ြပည်လံုးရိှခရစ်ယာန်ညီအစ်ကုိတုိ့အား ချစ်ခ့ဲြကေလǇပီ။

သုိ့ရာတွင်ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ထုိထက်မကပုိမုိချစ်ြကရန် ငါတုိ့တုိက်တွန်း၏။‐ ၁၁ သင်တုိ့သည်ယခင်ကငါတုိ့ ညǞနြ်ကားခ့ဲသည့်

အတုိင်းǇငိမ်ဝပ်စွာေနထုိင်ရန်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ့် အေရးကိစစကုိဂရုစုိက်ရန်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ့် လက်ြဖင့်လုပ်ကုိင်ရန်လည်းေကာင်းǐကိးစား

အားထုတ်ြကေလာ့။‐ ၁၂ ဤနည်းအားြဖင့်သင်တုိ့သည်အသင်းေတာ်ဝင် မဟုတ် သူတုိ့၏ြကည်ညုိေလးစားြခင်းကုိခံရ ြကလိမ့်မည်။

အဘယ်သူကုိမǄမီှခုိရန်လည်း လုိလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေသလွနǇ်ပီးေနာက်ေမǄာ်လင့်စရာ မရိှသူတုိ့က့ဲသုိ့ သင်တုိ့ဝမ်းနည်းေြကကဲွမǨ

မြဖစ်ြကေစရန် ငါတုိ့သည်ေသလွန်သူများ နှင့်ပတ်သက်၍သင်တုိ့အားအမှန်တရားကုိ သိေစလုိ၏။‐ ၁၄သခင်ေယရǨသည်အေသခံေတာ်မူǇပီးေနာက်

ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူသည်ဟုငါတုိ့ယံုြကည် ေသာေြကာင့် ဘုရားသခင်သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံု ြကည်လျက်ေသလွန်သွားကုန်ေသာသူတုိ့အား

ထုိအရှင်နှင့်အတူမိမိထံေတာ်သုိ့ ြပန်၍ ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူလိမ့်မည်ဟုငါတုိ့ ယံုြကည်ြကေပသည်။ ၁၅သခင်ဘုရားသွန်သင်ေတာ်မူချက်ကုိယခု

ငါတုိ့ေဖာ်ြပေပအ့ံ။ သခင်ဘုရားǙကလာေတာ် မူေသာေန့၌အသက်ရှင်လျက်ရိှြကသူငါတုိ့ သည်ေသလွန်သူတုိ့ထက်အလျင်ေရာက်ြကလိမ့်

မည်မဟုတ်။‐ ၁၆ ေǙကးေြကာ်အမိန့်ေပးသံ၊ ေကာင်းကင်တမန်မင်း ၏ဟစ်သံ၊ ဘုရားသခင်၏တံပုိးေတာ်မǨတ်သံကုိ ǒကားရေသာအခါ

သခင်ဘရားကုိယ်ေတာ်တုိင် ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်းသက်Ǚကလာေတာ်မူလိမ့် မည်။ ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်၍ေသလွန်သူများ

သည်ဦးစွာရှင်ြပန်ထေြမာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၇ ထုိေနာက်အသက်ရှင်လျက်ကျန်ရစ်ေသာငါတုိ့ သည်အာကာသတွင်ေသလွန်သူတုိ့နှင့်အတူ

သခင်ဘုရားနှင့်ေတွဆံု့ရန်မုိးေကာင်းကင်သုိ့ ယူေဆာင်ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ဤနည်း အားြဖင့်ငါတုိ့သည်သခင်ဘုရားနှင့်အတူ အစဥ်အǇမဲေနရြကေပအ့ံ။‐

၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ဤစကားများအားြဖင့်အချင်းချင်း တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်အားေပးြကေလာ့။

၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ဤအမǨများြဖစ်ပျက်မည့် အချိန်ကာလအေြကာင်းကုိသင်တုိ့အား ေရးသားရန်မလုိ။‐ ၂သခင်ဘုရားǙကလာေတာ်မူရာေနရ့က်သည်

ညဥ့်အခါသူခုိးလာသက့ဲသုိ့မေမǄာ်မလင့် ဘဲေရာက်ရိှလာလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်းသင်တုိ့ ေကာင်းစွာသိြက၏။‐ ၃ ``အန တရာယ်ကင်းလျက်သာယာသည်''

ဟုလူတုိ့ ေြပာဆုိြကေသာအခါ၌ကုိယ်ဝန်ေဆာင်အမျိုး သမီးအေပƝသုိ့သားဖွားြခင်းေဝဒနာရုတ် တရက်ကျေရာက်လာသက့ဲသုိ့ လူတုိ့အေပƝ

သုိ့ေဘးအန တရာယ်ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့မူကားေမှာင်မုိက် တွင်ေနသူများမဟုတ်သြဖင့် သခင်ဘုရား

Ǚကလာေတာ်မူရာေနရ့က်သည် သူခုိးက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ထံသုိ့တိတ်တဆိတ်ေရာက်ရိှ၍မလာ နုိင်။‐ ၅ သင်တုိ့အားလံုးပင်အလင်းတွင်လည်းေကာင်း၊

ေန့ တွင်လည်းေကာင်းကျင်လည်သူများြဖစ်ြက၏။ ငါ တုိ့သည်ညဥ့်တွင်လည်းေကာင်းေမှာင်မုိက်တွင်လည်း ေကာင်းကျင်လည်သူများမဟုတ်။‐ ၆

သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်အြခားသူများက့ဲသုိ့ အိပ်ေပျာ်၍မေနရြက။ နုိးနုိးြကားြကားရိှ ရြကမည်။သမမာသတိရိှရြကမည်။‐ ၇ လူတုိ့သည်ညဥ့်အခါ၌အိပ်တတ်ြက၏။

ညဥ့် အခါ၌ေသရည်ေသရက်မူးယစ်တတ်ြက၏။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်ေနအ့ချိန်၌ကျင်လည် သူများြဖစ်ြကသြဖင့် သမမာသတိရိှြကကုန်

အ့ံ။ ယံုြကည်ြခင်းနှင့်ချစ်ြခင်းေမတတာတည်းဟူ ေသာရင်အုပ်တန်ဆာကုိတပ်ဆင်လျက် ကယ်တင် ြခင်းခံရရန်ေမǄာ်လင့်ြခင်းတည်းဟူေသာသံ

ခေမာက်ကုိေဆာင်းြကကုန်အ့ံ။‐ ၉ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အားအမျက်ေတာ် သင့်ေစရန်ေရွးေကာက်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ အရှင်

သခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့်ကယ်တင်ြခင်း ခံရြကေစရန်ေရွးေကာက်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ ခရစ်ေတာ်Ǚကလာေတာ်မူချိန်၌ငါတုိ့သည် ေသလွနǇ်ပီးသည်ြဖစ်ေစ၊

ရှင်လျက်ေနသည် ြဖစ်ေစ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူအသက်ရှင်ခွင့်ကုိ ရရိှနုိင်ြကေစရန် ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အတွက် အသက်ေတာ်ကုိစွန့်ေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၁

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အချင်းချင်းတစ်ေယာက် ကုိတစ်ေယာက်အားေပးကူညီမǨကုိယခုကျင့် သံုးေနသက့ဲသုိ့ဆက်လက်၍ကျင့်သံုးြကေလာ့။ ၁၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့ထံတွင်အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေနေသာ၊ သင်တုိ့အားလမ်းြပသွန် သင်ရန် သခင်ဘုရားခန့်ထားေတာ်မူေသာ သူများကုိြကည်ညုိေလးစားြကရန်ငါတုိ့

တုိက်တွန်း၏။‐ ၁၃ သူတုိ့ေဆာင်ရွက်ြကသည့်အမǨေတာ်ကုိေထာက် ၍ သူတုိ့အားအထူးရုိေသချစ်ခင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့အချင်းချင်းသင့်ြမတ်စွာေနြကေလာ့။
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၁၄ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အပျင်းǊကီးသူတုိ့ကုိသတိေပး ြကေလာ့။ ေြကာက်တတ်သူတုိ့ကုိအားေပးြက ေလာ့။ အားနည်းသူတုိ့ကုိကူညီြကေလာ့။ လူ

ခပ်သိမ်းတုိ့အေပƝတွင်စိတ်ရှည်ြကေလာ့။‐ ၁၅ အဘယ်သူမǄရန်တံု့မမူေစနှင့်။ အချင်းချင်း တုိ့၏ေကာင်းကျိုးနှင့်လူခပ်သိမ်းတုိ့၏ေကာင်း ကျိုးကုိ

အစဥ်အǇမဲရှာရနǐ်ကိးစားအား ထုတ်ေလာ့။ ၁၆ အစဥ်မြပတ်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။‐ ၁၇ အခါမလပ်ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေလာ့။‐ ၁၈

အဘယ်အေြခအေနနှင့်ရင်ဆုိင်ရသည်မဆုိ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ် လျက်

ဤသုိǑ့ပကျင့်ြကေစရန်ဘုရားသခင် အလုိရိှေတာ်မူ၏။ ၁၉သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိမဆီးတားြကနှင့်။‐ ၂၀ ဝိညာဥ်ေတာ်နǨိးေဆာ်ြခင်းအားြဖင့်ေဟာေြပာ

သည့်တရားေဒသနာများကုိ အဘယ်အခါ ၌မǄမထီမ့ဲြမင်မǑပြကနှင့်။‐ ၂၁အရာခပ်သိမ်းတုိ့ကုိစစ်ေဆးǇပီးလǄင် ေကာင်း သည့်အရာတုိ့ကုိခံယူ၍၊‐ ၂၂

မေကာင်းသည့်အရာမှန်သမǄကုိေရှာင်ြကေလာ့။ ၂၃ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏အရှင်ဘုရားသခင်သည် သင်တုိအ့ားအကုန်အစင်သန့်ရှင်းြဖူစင်ေစ ေတာ်မူပါေစေသာ။

ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨ ခရစ်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ၌ သင်တုိ့ သည်အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှြကေစရန်ဘုရား သခင်သည် သင်တုိ့၏ကုိယ်စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ

ထိန်းသိမ်းေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၂၄ သင်တုိ့အားေခƝယူေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ အရှင်သည်သစစာရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ဤသုိ့

Ǒပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့အဖုိ့လည်းဆုေတာင်းြက ေလာ့။ ၂၆ ယံုြကည်သူအေပါင်းတုိ့အားသန့်ရှင်းေသာ နမ်းြခင်းြဖင့်နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။

၂၇ ငါသည်သခင်ဘုရားအပ်နှင်းေတာ်မူေသာ အခွင့်အာဏာအရ ဤစာကုိယံုြကည်သူ အေပါင်းတုိ့အားဖတ်ြပြကရန်သင်တုိ့ကုိ တုိက်တွန်း၏။ ၂၈

ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိသင်တုိ့ခံစားရြကပါေစေသာ။ သက်သာေလာနိတ်ြသဝါဒစာပထမ ေစာင်Ǉပီး၏။
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၂ သက်သာေလာနိတ်

၁ ေပါလု၊ သိလွာနု၊ တိေမာေသတုိ့ထံမှငါတုိ့ အဖဘုရားသခင်နှင့်အရှင်သခင်ေယရǨ ခရစ်၏လူစုေတာ်ြဖစ်ေသာ သက်သာေလာ

နိတ်အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ထံသုိ့စာေရးလုိက် ပါသည်။‐ ၂ ငါတုိ့၏အဖဘုရားသခင်နှင့်အရှင်သခင် ေယရǨခရစ်ထံေတာ်မှ ေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်

သက်ြခင်းကုိသင်တုိ့ခံစားရြကပါေစ သတည်း။ ၃ ငါတုိ့၏ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိအေြကာင်း Ǒပ၍ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိငါတုိ့

အစဥ်မြပတ်ချီးမွမ်းေနရြကသည်။ ယင်းသုိ့ ချီးမွမ်းသင့်ေပသည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်းအလွန်တုိးပွားလျက်

အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် ပုိမုိချစ်ခင်လျက်ေနြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၄ ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်သင်တုိ့

အေြကာင်းကုိဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ် များတွင်ဂုဏ်ယူေြပာဆုိြက၏။ သင်တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်းနှင့်ဆင်းရဲဒုကခများကုိ

ခံရေသာ်လည်းြက့ံခုိင်လျက်၊ ယံုြကည်ြခင်း ခုိင်Ǉမဲလျက်ရိှသည်ကုိေထာက်၍ငါတုိ့ ဂုဏ်ယူေြပာဆုိြက၏။ ၅ဤတွင်ဘုရားသခင်၏စီရင်ေတာ်မူချက်

သည်တရားမǄတေြကာင်းထင်ရှား၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏နုိင်ငံေတာ် နှင့်ထုိက်တန်သူများြဖစ်လာြကလိမ့်မည်။

သင်တုိသ့ည်နုိင်ငံေတာ်အတွက်ေြကာင့် ယခုဆင်းရဲဒုကခခံေနရြကသည်။‐ ၆ ဘုရားသခင်သည်တရားသြဖင့်စီရင်ေတာ် မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူသည်အတုိင်း

သင်တုိ့ ကုိဆင်းရဲဒုကခေရာက်ေစသူတုိ့အားဆင်းရဲ ဒုကခေရာက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၇ ယခုဆင်းရဲဒုကခေရာက်လျက်ရိှေသာသင်တုိ့

နှင့်အတူငါတုိ့ကုိလည်းစိတ်သက်သာရာ ရေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ သခင်ေယရǨသည် တန်ခုိးǊကီးေသာေကာင်းကင်တမန်များ ြခံရံလျက်မီးလǄံနှင့်တကွ

ေကာင်းကင်ဘံု မှǙကလာေတာ်မူေသာအခါ၌ဘုရား သခင်သည် မိမိကုိပစ်ပယ်သူတုိ့နှင့်ငါ တုိ့သခင်ေယရǨအေြကာင်းသတင်းေကာင်း

ကုိမလုိက်နာသူတုိ့အားအြပစ်စီရင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိလူစုေတာ်အားြဖင့် ဘုန်းအသေရကုိလည်းေကာင်း၊

ယံုြကည်သူ အေပါင်းတုိ့၏ြကည်ညုိေလးစားြခင်းကုိ လည်းေကာင်းခံယူရန်တရားစီရင်ေတာ်မူ ရာေန့၌Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ

ထုိသူ တုိ့ခံရမည့်အြပစ်ဒဏ်မှာထာဝရဆံုးရǨံ း ပျက်စီးြခင်းြဖစ်သည်။ တစ်နည်းအားြဖင့် သခင်ဘုရားေရှေ့တာ်မှလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်

ေတာ်၏Ǌကီးြမတ်သည့်ဘုန်းအသေရေတာ် မှလည်းေကာင်းပယ်ြခင်းပင်ြဖစ်သည်။ သင် တုိ့သည်ငါတုိ့ေဟာေြပာသက်ေသခံသည်

ကုိယံုြကည်သည်ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်ကုိဂုဏ် Ǒပချီးကူးသည့်လူစုတွင်ပါဝင်ြကလိမ့် မည်။ (aiōnios g166) ၁၁ဤအေြကာင်းေြကာင့်ငါတုိ့သည်သင်တုိ့

အတွက်အစဥ်အǇမဲဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပြက၏။ သင်တုိ့သည်ေရွးေကာက်ေတာ်မူ ြခင်းေကျးဇူးေတာ်နှင့်အညီǑပမူကျင့် ြကံနုိင်ြကေစရန် ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်

အားငါတုိ့ေတာင်းေလǄာက်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်သင်တုိ့၏ေကာင်း ြမတ်သည့်လုိအင်ဆနဒရိှသမǄကုိြပည့်ဝ ေစေတာ်မူ၍

သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းအရ ǑပသမǄေသာအမǨတုိ့ကုိǇပီးေြမာက် ခွင့်ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၁၂ ဤနည်းအားြဖင့်ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨ

၏နာမေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိအေြကာင်းǑပ၍ ဘုန်းအသေရေတာ်ထွန်းေတာက်လိမ့်မည်။ သင် တုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်ကုိအေြကာင်းǑပ၍

ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ြကလိမ့်မည်။ ငါ တုိ့၏ဘုရားသခင်နှင့်အရှင်သခင်ေယရǨ ခရစ်၏ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်ဤသုိ့ ြဖစ်ပါေစေသာ။

၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့အရှင်ေယရǨခရစ်တစ် ဖနǙ်ကလာေတာ်မူြခင်းအေြကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူရိှရန်ငါတုိ့စုရံုးရြကြခင်း

အေြကာင်းတုိ့နှင့်ပတ်သက်၍သင်တုိ့အား ငါေြပာလုိ၏။‐ ၂ သခင်ဘုရားǙကလာေတာ်မူရာေနက့ျ ေရာက်Ǉပီြဖစ်ေြကာင်းလူတုိ့ေြပာဆုိသည်

ကုိြကားရေသာအခါ သင်တုိ့သည်ရုတ်တရက် စိတ်ရǨ ပ်ေထွးကာမတည်မǇငိမ်မြဖစ်ြကနှင့်။ ဤသုိ့ေြပာဆုိြခင်းသည်ငါတုိ့ပေရာဖက်

Ǒပြခင်းအားြဖင့်ေြပာေသာစကားဟူ၍ ြဖစ်ေစ၊ ငါတုိ့တရားေဟာရာတွင်ေြပာေသာ စကားဟူ၍ြဖစ်ေစ၊ ငါတုိ့စာတွင်ပါရိှ သည့်စကားဟူ၍ြဖစ်ေစလူတုိ့ထင်

ေကာင်းထင်ြကေပလိမ့်မည်။‐ ၃ဤအေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍လူတုိမှ့ားယွင်း စွာေြပာဆုိေနသည်ကုိလံုးဝမယံုြကနှင့်။ ေနာက်ဆံုးပုန်ကန်မǨ Ǌကီးမြဖစ်ေပƝမီနှင့်

ငရဲသုိ့လားရမည်ြဖစ်ေသာသူယုတ်မာ ǊကီးမေပƝထွန်းမီထုိေနရ့က်သည်ကျ ေရာက်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၄ သူသည်လူတုိ့ကုိးကွယ်ေသာအမည်ခံ

ဘုရားမှန်သမǄကုိအတုိက်အခံǑပ၍ မိမိသည်ဘုရားတကာတုိ့ထက်တန်ခုိး Ǌကီးသည်ဟုဆုိလိမ့်မည်။ သူသည်ဘုရား သခင်၏ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ပင်လǄင်ဝင်၍

ထုိင်ကာမိမိကုိယ်ကုိဘုရားဟုေြက ညာလိမ့်မည်။ ၅ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှခ့ဲစဥ်အခါက ဤအေြကာင်းအရာများကုိသင်တုိ့အား ေြပာြပခ့ဲ၏။

သင်တုိ့မမှတ်မိြကသေလာ။‐ ၆ ယခုအခါထုိအေြကာင်းအရာများမြဖစ် ပျက်ေသးသည်မှာဟန့်တားသည့်အရာရိှ ေသာေြကာင့်ြဖစ်ေပသည်။

ထုိအရာသည် အဘယ်အရာြဖစ်ေြကာင်းကုိသင်တုိ့သိ ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူယုတ်မာǊကီးသည် အချိန်ကျေသာအခါေပƝထွန်းလာလိမ့်

မည်။‐ ၇ လǄိုဝှ့က်လျက်ရိှသည့်ယုတ်မာမǨǊကီးသည် ယခုအခါ၌ပင်လǄင်လǨပ်ရှားလျက်ရိှေပǇပီ။ သုိ့ရာတွင်ဟန့်တားသူကုိဖယ်ရှားလုိက်ေသာ

အခါြဖစ်ပျက်မည့်အေြကာင်းအရာတုိ့သည် ြဖစ်ပျက်လာလိမ့်မည်။‐ ၈ ထုိအခါသူယုတ်မာǊကီးသည်ေပƝလွင်ထင် ရှားလာေပအ့ံ။ သုိ့ရာတွင်အရှင်ေယရǨ Ǚက

လာေတာ်မူေသာအခါသူယုတ်မာǊကီးအား မိမိ၏ထွက်သက်ေလြဖင့်ကွပ်မျက်၍ဘုန်း ေရာင်ြခည်ေတာ်ြဖင့်ပယ်ရှားေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၉

သူယုတ်မာǐကီးသည်စာတန်၏တန်ခိးကုိခံယူ ၍ေရာက်ရိှလာေသာအခါ အ့ံြသဖွယ်ရာထူးဆန်း ေသာနိမိတ်လကခဏာအတုအေယာင်အမျိုးမျိုး ကုိြပလိမ့်မည်။‐



၂ သက်သာေလာနိတ် 231

၁၀ ထုိေနာက်မုချေသေြကပျက်စီးြကမည့်သူတုိ့ အားယုတ်မာသည့်နည်းအမျိုးမျိုးြဖင့်လှည့်စား လိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့သည်ကယ်တင်ြခင်းရနုိင်ရန်

သမမာတရားေတာ်ကုိနှစ်သက်လက်ခံမǨမရိှ ြကေသာေြကာင့်ယင်းသုိ့ေသေြကပျက်စီးရ ေပေတာ့အ့ံ။‐ ၁၁ဤအေြကာင်းေြကာင့်ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့

အားအလှည့်စားခံေစလျက်အမှားကုိအမှန် ဟုယံုေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍သမမာတရားကုိမယံုြကည်ဘဲ အြပစ်Ǒပရန်နှစ်သက်ြကသူတုိ့သည်အြပစ်

ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရြကလတတံ ။့ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင်ဘုရားချစ်ေတာ်မူေသာ သင်တုိ့ကုိအေြကာင်းǑပ၍ ငါတုိ့သည်ဘုရား

သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိအစဥ်အǇမဲချီး မွမ်းရြကမည်။ သင်တုိ့သည်သမမာတရားေတာ် ကုိယံုြကည်ြကသည့်အတွက်ေြကာင့်လည်း

ေကာင်း၊ ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခုိးအားြဖင့်ကုိယ်ေတာ် ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာလူစုေတာ်ဝင်များ ြဖစ်လာသည့်အတွက်ေြကာင့်လည်းေကာင်း

ဘုရားသခင်ဦးစွာပထမေရွးေကာက် ကယ်တင်ေတာ်မူေသာလူစုတွင်သင်တုိ့ ပါဝင်ြကသည်ြဖစ်ရာေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းရေပသည်။‐

၁၄ သင်တုိ့သည်ယင်းသုိ့ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရ၍ ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်နှင့်အတူ ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိခံယူနုိင်ြကေစရန်

ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့ေဟာေြပာေြကညာ သည့်သတင်းေကာင်းအားြဖင့် သင်တုိ့ကုိေရွး ချယ်ေတာ်မူသတည်း။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့သည်ြက့ံြက့ံ ခုိင်ခုိင်ရပ်တည်ေနြကေလာ့။ ေဟာေြပာြခင်း အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ စာအားြဖင့်လည်းေကာင်း သင်တုိ့အားငါတုိ့သွန်သင်ခ့ဲသည့်သစစာ

တရားများကုိလက်မလွတ်ေစြကနှင့်။ ၁၆ ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်ကုိယ်ေတာ်တုိင် သည်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူ၍

ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်ခုိင်Ǉမဲသည့်ေမǄာ်လင့် ြခင်းနှင့်Ǉမဲြမံေသာရဲရင့်ြခင်းကုိေပးသနား ေတာ်မူေသာငါတုိ့အဖဘုရားသခင်သည် လည်းေကာင်း၊‐ (aiōnios

g166) ၁၇ သင်တုိ့အားေကာင်းြမတ်သည့်စကားနှင့်ေကာင်း ြမတ်သည့်အမǨအမျိုးမျိုးကုိအစဥ်အǇမဲ ေြပာဆုိǑပမူနုိင်ေစရန် အားေပး၍စွမ်းရည်

သတတိကုိေပးေတာ်မူပါေစေသာ။

၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေနာက်ဆံုးအေနြဖင့်မှာြကား လုိ၏။ သခင်ဘုရား၏တရားေတာ်သည်သင် တုိ့ထံမှာက့ဲသုိ့အရပ်တကာတွင်လျင်ြမန်

စွာပျံနံှ့့ ၍ ဘုန်းအသေရေတာ်ထွန်းေတာက် နုိင်ေစရန်ငါတုိ့အတွက်ဆုေတာင်းြကေလာ့။‐ ၂ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အားသူယုတ်မာ

များနှင့်ဆုိးညစ်သူတုိ့၏ေဘးအန တရာယ်မှ ကယ်ဆယ်ေတာ်မူရန်ကုိလည်းဆုေတာင်းြက ေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်တရားေတာ်

ကုိလူတုိင်းပင်မယံုြကည်ေသာေြကာင့်ြဖစ် သည်။ ၃ သုိ့ရာတွင်သခင်ဘုရားသည်သစစာေတာ်အရှင် ြဖစ်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ သင်တုိ့အားြက့ံခုိင်

ေစ၍မာရ်နတ်၏ေဘးမှကာကွယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၄ သခင်ဘုရားသည်ငါတုိ့အားသင်တုိ့အေပƝ တွင်ယံုြကည်စိတ်ချေစေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့သည်

ငါတုိ့မှာြကားခ့ဲသည့်အတုိင်းယခုအခါ ၌Ǒပကျင့်လျက်ရိှြကသည်နည်းတူ ေနာင် အခါ၌လည်းဆက်လက်Ǒပကျင့်ြကမည် ကုိငါတုိ့စိတ်ချယံုြကည်၏။ ၅

သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေမတတာေတာ်ကုိ ပုိမုိ၍သိြမင်နားလည်နုိင်ြကေစရန်လည်း ေကာင်း၊ ခရစ်ေတာ်နည်းတူသည်းခံနုိင်ြက ေစရန်လည်းေကာင်း

သခင်ဘုရားသည်သင် တုိ့ကုိလမ်းညǞန်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အပျင်းǊကီးသူညီအစ်ကုိ အေပါင်းတုိ့နှင့်လည်းေကာင်း၊

ငါတုိ့ေပးအပ် သည့်ညǞနြ်ကားချက်များကုိမလုိက်နာသူ တုိ့နှင့်လည်းေကာင်း မေပါင်းေဖာ်ြကရန်အရှင် ေယရǨခရစ်၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပလျက်

သင်တုိ့ကုိငါတုိ့ပညတ်၏။‐ ၇ သင်တုိ့သည်ငါတုိ့အလုပ်လုပ်ခ့ဲသည့်စံ နမူနာကုိလုိက်၍Ǒပကျင့်သင့်သည်ကုိ သင် တုိ့ကုိယ်တုိင်ေကာင်းစွာသိရိှြကေပသည်။

သင်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါကငါတုိ့သည် အလုပ်မလုပ်ဘဲမေနခ့ဲြက။‐ ၈ ငါတုိ့စားစရိတ်မှန်သမǄကုိငါတုိ့ကျခံ ခ့ဲြက၏။ သင်တုိ့တစ်ဦးတစ်ေယာက်အားမǄ

ငါတုိ့အတွက်တာဝန်မရိှရေစရန် ငါတုိ့ သည်အလုပ်ကုိပင်ပန်းစွာေနေ့ရာညဥ့်ပါ လုပ်ကုိင်ခ့ဲြက၏။‐ ၉ ယင်းသုိǑ့ပြကြခင်းမှာငါတုိ့တွင်သင်တုိ့

၏အေထာက်အပ့ံကုိေတာင်းပုိင်ခွင့်မရိှြက ၍မဟုတ်။ သင်တုိ့လုိက်ေလǄာက်ရန်စံနမူနာ ရရိှြကေစရန်သာြဖစ်၏။‐ ၁၀ သင်တုိ့နှင့်အတူရိှခ့ဲစဥ်အခါကငါတုိ့

သည်သင်တုိ့အား``အလုပ်မလုပ်လုိသူသည် အစားအစာလည်းမစားရ'' ဟူ၍သွန်သင် ေလ့ရိှ၏။ ၁၁ သင်တုိ့အထဲတွင်အပျင်းǊကီးလျက်အလုပ်

မလုပ်ဘဲ သူတစ်ပါးတုိ့၏ကိစစများတွင်ဝင် ေရာက်စွက်ဖက်ေနတတ်သူများရိှေြကာင်း သိရေပသည်။‐ ၁၂ဤက့ဲသုိ့ေသာသူတုိ့အားǇငိမ်ဝပ်စွာေနထုိင်

ကာအလုပ်ကုိလုပ်၍အသက်ေမွးဝမ်းေကျာင်း ြကရန် ငါတုိ့သည်အရှင်သခင်ေယရǨခရစ် ၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပလျက်အမိန့်ေပး ၍တုိက်တွန်း၏။

၁၃ သုိ့ရာတွင်ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အဘယ် အခါ၌မǄစိတ်မပျက်အားမေလျာ့ဘဲ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိǑပကျင့်ြကေလာ့။‐

၁၄ အကယ်၍လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ဤစာ တွင်ပါရိှသည့်ညǞနြ်ကားချက်များကုိမလုိက် နာေသာ် ထုိသူကုိသတိǑပ၍အရှက်ရေစ

ရန်သူနှင့်မေပါင်းေဖာ်ြကနှင့်။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်သူအ့ားရန်သူက့ဲသုိ့သေဘာမထား ဘဲ ညီအစ်ကုိက့ဲသုိ့သေဘာထားကာသတိေပး ြကေလာ့။ ၁၆

Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏အရှင်သခင်ဘုရားကုိယ်ေတာ် တုိင်သင်တုိ့အား အခါခပ်သိမ်းနည်းအမျိုးမျိုး ြဖင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိေပးသနားေတာ်မူပါ ေစေသာ။

သခင်ဘုရားသည်သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၇ ငါ၏လက်ြဖင့်ဤစာလံုးများကုိေရး၏။ ငါ ေပါလုသည်သင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်၏။ ငါေပး

ပုိ့ေသာစာတုိင်းတွင်ဤအတုိင်းလက်မှတ်ေရး ထုိး၏။ဤက့ဲသုိ့ငါေရး၏။ ၁၈ ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိသင်တုိ့အားလံုးခံစားရြကပါ

ေစသတည်း။ သက်သာေလာနိတ်ြသဝါဒစာဒုတိယေစာင်Ǉပီး၏။
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၁ ငါတုိ့၏ကယ်တင်ရှင်ဘုရားသခင်နှင့်ငါ တုိ့ေမǄာ်လင့်ရာြဖစ်ေသာခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ အမိန့်ေတာ်အရ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏တမန်

ေတာ်အြဖစ်ခန့်ထားြခင်းခံရေသာငါ ေပါလုထံမှ၊ ၂ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ငါ၏သားစစ်ြဖစ် ေသာတိေမာေသထံသုိ့စာေရးလုိက်ပါသည်။

သင်သည်အဖဘုရားသခင်နှင့်ငါတုိ့အရှင် ခရစ်ေတာ်ေယရǨထံေတာ်မှ ေကျးဇူးေတာ်၊ ကရုဏာေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိခံစား ရပါေစသတည်း။

၃ မာေကေဒါနိြပည်သုိ့ငါထွက်ခွာစဥ်အခါ က သင့်အားငါမှာြကားခ့ဲသည်အတုိင်း ဧဖက် Ǐမိ ့တွင်ဆက်လက်ေနထုိင်ေစလုိ၏။ လူအချို ့

တုိ့သည်မိစ ဆာအယူဝါဒများကုိေဟာေြပာ သွန်သင်လျက်ရိှြကေပသည်။ မကုန်မဆံုးနုိင် ေသာဒĭာရီများနှင့်ေဆွစဥ်မျိုးဆက်စာရင်း များကုိ

အပတ်တကုတ်အားထုတ်ေလ့လာ တတ်သူတုိ့အား ထုိအမǨတုိ့ကုိရပ်စဲြက ေစရန်ေြပာြကားေလာ့။ ထုိအမǨအရာများ သည်အြငင်းပွားမǨများကုိသာလǄင်Ǒပစု

ေပးတတ်၏။ ဘုရားသခင်၏အြကံအစည် ေတာ်ကုိအကျိုးမǑပတတ်။ ယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့်သာလǄင် ထုိအြကံအစည်ေတာ် ကုိသိနုိင်ေလသည်။‐

၅ ဤသုိ့ပညတ်ရြခင်းအေြကာင်းမှာသန့်စင် ေသာေမတတာ၊ ြကည်လင်ေသာြသတတပပစိတ်နှင့် စစ်မှန်ေသာယံုြကည်ြခင်းကုိနǨိးဆွေပး လုိ၍ြဖစ်၏။‐ ၆

လူအချိုတုိ့့သည်ဆုိခ့ဲေသာသေဘာမျိုးကုိ မကျင့်ဘဲ အကျိုးမ့ဲေြပာဆုိြငင်းခံုမǨများ Ǒပ၍လမ်းလဲွသွားြကǇပီ။‐ ၇ ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေြပာဆုိေသာစကား

များကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ မိမိတုိ့ပုိင်နုိင်စွာ ေြပာဆုိသည့်အေြကာင်းအရာများကုိေသာ် လည်းေကာင်းနားမလည်ြက။ သုိ့နှင့်လည်းသူ

တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ပညတ်ဆုိင်ရာ နည်းြပဆရာများလုပ်လုိေသး၏။ ၈ ပညတ်တရားကုိအသံုးǑပသင့်သည်အတုိင်း အသံုးǑပလǄင်

ပညတ်တရားသည်ေကာင်းြမတ် ေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြက၏။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်တရားဥပေဒများကုိလူေကာင်း တုိ့အတွက်မဟုတ်။ တရားလက်လွတ်စည်းမ့ဲ

ကမ်းမ့ဲကျင့်ြကံသူများ၊ ြပစ်မǨကူးလွန်သူ များ၊ ဘုရားကုိမြကည်ညုိသူများ၊ အြပစ် ကူးသူများ၊ ဘာသာတရားကုိင်းရǨိင်းမǨ မရိှသူများ၊

အဖကုိသတ်သူများနှင့် အမိကုိသတ်သူများ၊ သူသတ်သမားများ၊‐ ၁၀ အကျင့်စာရိတတပျက်ြပားသူများ၊ လိင်တူ ချင်းကာမဆက်ဆံတတ်သူများ၊

ြပန်ေပး ဆဲွသူများ၊ လိမ်လည်ေြပာဆုိတတ်သူများ၊ မမှန်ေသာသက်ေသကုိခံတတ်သူများနှင့် မှန်ကန်ေသာအယူဝါဒနှင့် ဆန့်ကျင်၍Ǒပ

လုပ်တတ်သူများအတွက်သာလǄင် ြပėာန်း ထားြခင်းြဖစ်ေြကာင်းငါတုိ့သိမှတ်ရြက ေပမည်။‐ ၁၁ ဤသွန်သင်ချက်သည်ဘုန်းအသေရနှင့်ြပည့်

ဝ၍ မဂငလာရိှေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ထံ ေတာ်မှလာသည့်သတင်းေကာင်းအတုိင်းြဖစ် ေပသည်။ ထုိသတင်းေကာင်းကုိေြကညာရန်

ငါ့အားေပးအပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ငါသည်ဤအမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်နုိင်ရန် ငါ့အားခွန်အားကုိေပးေတာ်မူေသာ ငါတုိ့ အရှင်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်း၏။ ငါသည်ယခင်ကကုိယ်ေတာ်အား ပုတ်ခတ်ေြပာဆုိခ့ဲသူ၊ ညှဥ်းပန်းနိှပ်စက်ခ့ဲသူ၊ ေစာ်ကားခ့ဲသူြဖစ်ေသာ်လည်းကုိယ်ေတာ်သည်

ငါ့အားထုိက်တန်သူဟုမှတ်ယူေတာ်မူလျက် ဤအလုပ်တာဝန်ကုိအပ်နှင်းေတာ်မူေသာ ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း

၏။ ထုိစဥ်အခါကငါသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်သူမဟုတ်သြဖင့် မသိနားမလည် သည့်အတွက် ယင်းသုိǑ့ပကျင့်မိခ့ဲြခင်းြဖစ်၏။

ထုိေ့ြကာင့်ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားကရုဏာ ထားေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၄ ငါတုိ့သခင်ဘုရားသည်မိမိ၏Ǚကယ်ဝေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိငါ့အေပƝသုိ့သွန်းေလာင်း

ေတာ်မူ၍ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်ြခင်းအားြဖင့်ငါတုိ့ရရိှသည့် ယံုြကည်ြခင်းနှင့်ချစ်ြခင်းကုိငါ့အား ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၅

ဤေလာကသုိ့ခရစ်ေတာ်ေယရǨ Ǚကလာေတာ် မူသည်မှာအြပစ်ကူးသူတုိ့အား ကယ်တင်ရန် ြဖစ်၏ဟူေသာစကားသည်သစစာစကားြဖစ်၍

Ǘခင်းချက်မရိှလက်ခံယံုြကည်ရေပမည်။ ငါ သည်အြပစ်ကူးသူတုိ့တွင်အဆုိးဆံုးြဖစ်၏။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်ငါ့ကုိကရုဏာ

ထားေတာ်မူ၏။ ယင်းသုိ့ထားေတာ်မူြခင်းမှာ ေနာင်အခါ၌ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ကာ ထာဝရအသက်ရရိှြကမည့်သူတုိ့ အတွက်ပံုစံြဖစ်ေစရန်

ခရစ်ေတာ်ေယရǨ သည်ခပ်သိမ်းေသာခန တီေတာ်ကုိအြပစ်ကူး သူတုိ့တွင် အဆုိးဆံုးြဖစ်သူငါ့အား ြပေတာ်မူေသာေြကာင့်ပင်ြဖစ်သတည်း။‐

(aiōnios g166) ၁၇ ထာဝရဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာ၊ သခင ါရ သေဘာတရားနှင့်ကင်းေတာ်မူေသာ၊ လူ တုိ့မျက်စိြဖင့်မြမင်နုိင်ေသာ၊ တစ်ဆူတည်း

ရိှေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည်ကမဘာ အဆက်ဆက်ဂုဏ်အသေရနှင့်ဘုန်းအာနု ေဘာ်ေတာ်ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)

၁၈ ငါ့သားတိေမာေသ၊ အခါတစ်ပါးကသင့်ကုိ ရည်စူး၍ပေရာဖက်တုိ့ေဟာြကားြကသည့် အတုိင်း ငါသည်ဤအလုပ်တာဝန်ကုိသင့်အား

ေပးအပ်၏။ ေကာင်းစွာတုိက်ခုိက်ရန်ထုိပေရာဖက် တုိ့ေဟာြကားခ့ဲသည့်စကားများကုိလက်နက် သဖွယ်အသံုးǑပေလာ့။‐ ၁၉

သင်၌ယံုြကည်ြခင်းနှင့်ြကည်လင်ေသာြသတတပပ စိတ်ရိှေစေလာ့။ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ြသတတပပ စိတ်၏နǨိးေဆာ်မǨကုိနားမေထာင်သြဖင့်

မိမိ တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိပျက်ြပယ်ေစြက၏။‐ ၂၀ ထုိသူတုိ့အထဲတွင်ဟုေမနဲနှင့်အာေလ ဇြနဒုတုိ့လည်းပါြက၏။ သူတုိ့သည်ဘုရား

သခင်အားြပစ်မှားေြပာဆုိမǨကုိမǑပရန် သင်ခန်းစာရေစအ့ံငှာ ငါသည်သူတုိ့ကုိ စာတန်၏လက်သုိ့ေပးအပ်လုိက်ေလǇပီ။

၂ သုိ့ ြဖစ်၍ပထမဦးစွာလူအေပါင်းတုိ့ အတွက် ဘုရားသခင်အားေလǄာက်ထား အသနားခံြခင်း၊ ဆုေတာင်းပတထနာǑပြခင်း၊ ေတာင်းခံြခင်း၊

ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ြခင်းတုိ့ကုိǑပြကရန်ငါတုိက်တွန်း၏။‐ ၂ ငါတုိ့သည်ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ကာ Ǉငိမ်းချမ်းသာယာစွာေနနုိင်ြကမည်
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အေြကာင်း ရှင်ဘုရင်များနှင့်အာဏာပုိင် အေပါင်းတုိ့အတွက် ဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပြကေလာ့။‐ ၃ ဤအမǨသည်ေကာင်းြမတ်ေသာအမǨ၊ ငါတုိ့

၏ကယ်တင်ရှင်ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ် မူေသာအမǨြဖစ်၏။‐ ၄ လူအေပါင်းတုိ့ကယ်တင်ြခင်းခံရြကေစ ရန်နှင့်သမမာတရားေတာ်ကုိသိရိှနားလည်

လာြကေစရန်ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှေတာ်မူ၏။‐ ၅ ဘုရားသည်တစ်ဆူတည်းရိှေတာ်မူ၍ဘုရား နှင့်လူအြကားတွင် ေစ့စပ်ေပးသူလူခရစ်

ေတာ်ေယရǨတစ်ပါးတည်းသာရိှေပသည်။‐ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်လူအေပါင်းတုိ့ကုိကယ်တင် ေတာ်မူရန်မိမိကုိယ်ကုိစွန့်ေတာ်မူ၏။ ဤကား

အချိန်သင့်ေသာအခါလူအေပါင်းတုိ့အား ကယ်တင်ရန်ဘုရားသခင်အလုိရိှေတာ်မူ ေြကာင်းသက်ေသြပြခင်းပင်ြဖစ်သတည်း။‐ ၇

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားတမန်ေတာ် အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ လူမျိုးြခားတုိ့၏ ဆရာအြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ယံုြကည်ြခင်း

တရားနှင့်သမမာတရားေတာ်ကုိေဟာေြပာ သွန်သင်ရန်ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ငါသည်မုသား စကားကုိေြပာေနသည်မဟုတ်။ မှန်ေသာ

စကားကုိေြပာေနြခင်းြဖစ်သည်။ ၈ ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန်စုေဝးသည့်အခါတုိင်း ၌အမျိုးသားတုိ့အားဆုေတာင်းပတထနာǑပ ေစလုိ၏။ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်အား

ဆက်ကပ်ထားသူများြဖစ်ǇပီးလǄင်အမျက် ထွက်ြခင်း၊ ြငင်းခံုြခင်းသေဘာမရိှဘဲ လက်အုပ်ချီ၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပရ ြကမည်။‐ ၉

အမျိုးသမီးတုိ့အားလည်းေလျာက်ပတ် တင့်တယ်စွာဝတ်စားဆင်ယင်ြကေစလုိ၏။ ဆံပင်ကုိအလှထံုးြခင်း၊ ေရǞ၊ ပုလဲသုိ့ မဟုတ်အဖုိးထုိက်သည့်အဝတ်တန်ဆာ

များကုိဝတ်ဆင်ြခင်းတုိ့ကုိမǑပသင့်ြက။‐ ၁၀ သူတုိ့သည်ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်သူများ Ǒပသင့်သည့်အတုိင်း ေကာင်းြမတ်ေသာအကျင့်

များြဖင့်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိတန်ဆာဆင်ြက ရ၏။‐ ၁၁အမျိုးသမီးတုိ့သည်ကျိုးနံွစွာဆိတ်ဆိတ် သင်ယူြကေစ။‐ ၁၂ သွန်သင်မǨကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊

အမျိုးသား တုိ့အေပƝတွင်အာဏာြပမǨကုိေသာ်လည်း ေကာင်း အမျိုးသမီးတုိ့အားငါခွင့်မǑပ။ သူတုိ့သည်တိတ်ဆိတ်စွာေနရမည်။‐ ၁၃

အာဒံကုိဦးစွာဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီးမှဧဝ ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၄ လှည့်စားြခင်းကုိခံရသူမှာလည်းအာဒံ မဟုတ်။ အမျိုးသမီးသာလǄင်လှည့်စားြခင်း

ကုိခံရ၍ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်ကုိ ချိုးေဖာက်ေပသည်။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်အမျိုးသမီးတုိ့သည်ဣေြနဒေစာင့် လျက်ယံုြကည်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ သန့်ရှင်းြမင့်

ြမတ်ြခင်းပါရမီတုိ့ ၌ဆက်လက်Ǌကီးပွား ြကပါမူမိမိတုိ့သားဖွားေပးရြကသည့် အတွက်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။

၃ အသင်းေတာ်၏ေခါင်းေဆာင်ြဖစ်ရန်ေမǄာ်မှန်း သူသည်မွနြ်မတ်သည့်အမǨအရာကုိလုိ လားေတာင့်တသူြဖစ်၏ဟူေသာစကား

သည်မှန်ေပ၏။‐ ၂ အသင်းေတာ်ကုိေခါင်းေဆာင်သူသည်အြပစ် ဆုိဖွယ်မရိှသူြဖစ်ရမည်။ ထုိသူ၌ဇနီး တစ်ေယာက်သာရိှရမည်။

သူသည်သမမာသတိ ရိှသူ၊ ဣေြနဒေစာင့်စည်းသူ၊ ေလျာက်ပတ်စွာေနထုိင် ကျင့်ြကံသူြဖစ်ရမည်။ ဧည့်ဝတ်ေကျပွန်သူ ြဖစ်ရမည်။

သင်ြကားတတ်သူြဖစ်ရမည်။‐ ၃ ေသေသာက်ြကူးသူမြဖစ်ေစရ။ သူသည် ြကမ်းတမ်းသူမဟုတ်ဘဲနူးည့ံသိမ်ေမွသူ့၊ Ǉငိမ်းချမ်းမǨကုိလုိလားသူြဖစ်ရမည်။

ေငွ ကုိခံုမင်တပ်မက်သူမြဖစ်ရ။‐ ၄ သူသည်မိမိ၏အိမ်ေထာင်ကုိေကာင်းစွာအုပ် ထိန်းနုိင်လျက် သားသမီးများ၏နာခံေလး

စားမǨကုိရရိှသူြဖစ်ရမည်။‐ ၅ မိမိ၏အိမ်ေထာင်ကုိမအုပ်မထိန်းနုိင်သူသည် ဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ်ကုိအဘယ်သုိ့ လǄင်အုပ်ထိန်းနုိင်ပါမည်နည်း။‐

၆ သူသည်မြကာမီကမှခရစ်ယာန်ဘာသာ သုိ့ကူးေြပာင်းလာသူမြဖစ်ေစရ။ သုိ့မှသာ သူသည်မိမိကုိယ်ကုိအထင်Ǌကီးလာသြဖင့်

မာရ်နတ်နည်းတူအြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းခံရ မည်မဟုတ်။‐ ၇ က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြခင်းမခံရေစရန်နှင့်မာရ်နတ် ၏ေကျာ့ကွင်းထဲသုိ့မကျေရာက်ေစရန်သူ

သည်အသင်းေတာ်အပရိှလူတုိ့၏ရုိေသေလးစားမǨကုိခံရသူြဖစ်ရမည်။ ၈သင်းေထာက်လူǊကီးများသည်လည်းစာရိတတ ေကာင်းမွန်၍ဟန်ေဆာင်မǨမရိှသူများြဖစ်

ရမည်။ သူတုိ့သည်ေသေသာက်ြကူးသူများ၊ ေငွကုိတပ်မက်သူများမြဖစ်ေစရ။‐ ၉ ငါတုိ့ဘာသာတရားနှင့်ဆုိင်ေသာနက်နဲ

ေသာသစစာတရားများကုိြသတတပပစိတ်ြကည် လင်စွာြဖင့်လက်ခံသူများြဖစ်ရြကမည်။‐ ၁၀ သူတုိ့အားဦးစွာစစ်ေဆး၍အြပစ်ကင်းမှ

အမǨေတာ်ေဆာင်ခွင့်Ǒပြကေလာ့။‐ ၁၁ သူတုိ့၏ဇနီးများသည်လည်းစာရိတတေကာင်း မွန်သူများြဖစ်ရမည်။ အတင်းေြပာဆုိတတ် သူများမြဖစ်ေစရ။

ဣေြနဒရိှသူ၊ အရာရာ၌ ရုိးသားေြဖာင့်မတ်သူများြဖစ်ရြကမည်။‐ ၁၂ သင်းေထာက်လူǊကီး၌ဇနီးတစ်ေယာက်သာ ရိှရမည်။ သူသည်မိမိ၏သားသမီးများနှင့်

အိမ်ေထာင်ကုိေကာင်းစွာအုပ်ထိန်းနုိင်သူြဖစ် ရမည်။‐ ၁၃ မိမိတုိ့၏အလုပ်တာဝန်ကုိေအာင်ြမင်စွာ ေဆာင်ရွက်ြကေသာသင်းေထာက်လူǊကီးများ

သည်ဂုဏ်ရည်ြမင့်လျက် မိမိတုိ့၏ခရစ်ေတာ် ကုိယံုြကည်ြခင်းအေြကာင်းတရားကုိ ရဲရင့်စွာေဟာေြပာနုိင်ြက၏။ ၁၄ ငါသည်ဤစာကုိေရးေနချိန်၌သင့်ထံသုိ့

မြကာမီလာေရာက်ရန်ေမǄာ်လင့်လျက်ရိှ၏။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍ငါလာေရာက်ရန်ေနှာင့်ေနှး ြကန့ြ်ကာေနခ့ဲေသာ် ဘုရားသခင်၏အိမ်ေထာင်

စုသားတုိ့အဘယ်သုိǑ့ပမူကျင့်ြကံသင့်သည် ကုိသင်သိရိှနုိင်ေစရန် ဤစာကုိေရးလုိက်ရ ြခင်းြဖစ်ေပသည်။ ထုိအိမ်ေထာင်စုကားအသက်

ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ် ပင်တည်း။ ထုိအသင်းေတာ်သည်သမမာတရား၏ မĭိုင်ြဖစ်၏။‐ ၁၆ ငါတုိ့၏ဘာသာတရားေတာ်နက်နဲပံုကုိ

အဘယ်သူမǄြငင်းဆုိ၍မရေပ။ ထုိနက်နဲ ပံုကားေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကုိယ်ခနဓာ၌ေပƝထွန်းေတာ်မူ Ǉပီ။

ဟုတ်မှန်ေတာ်မူေြကာင်းကုိဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ေဖာ်ြပေတာ်မူǇပီ။ ေကာင်းကင်တမန်များသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရǨ ြမင်ရြကǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းေတာ်ကုိ

လူမျိုးတကာတုိ့အားေြကညာǇပီ။ ကမ ဘာေပƝရိှလူတုိ့သည်ယံုြကည်ြကǇပီ။ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိခံေတာ် မူǇပီ။
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၄ ေနာင်ကာလ၌လူအချိုတုိ့့သည်မုသားေြပာ ဆုိသည့်ဝိညာဥ်များ၏စကားကုိနာခံလျက် နတ်မိစ ဆာတုိ့၏ြသဝါဒကုိလုိက်နာကာ မိမိ

တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိစွန့်လǞတ်ြကလိမ့်မည် ဟုဝိညာဥ်ေတာ်က အတိအလင်းေဖာ်ြပ ေတာ်မူ၏။‐ ၂ မိမိတုိ့၏ြသတတပပစိတ်တွင်သံပူခတ်ြခင်းခံရ

သက့ဲသုိ့ ြသတတပပစိတ်ကင်းမ့ဲေသာလိမ်လည် လှည့်ြဖားတတ်သူတုိ့သည်ထုိြသဝါဒ များကုိေပးြက၏။‐ ၃ ထုိသူတုိ့ကလူတုိ့အားထိမ်းြမားမဂငလာမ

Ǒပရန်နှင့်အချိုေ့သာအစားအစာများကုိ ေရှာင်ြကဥ်ြကေစရန်သွန်သင်ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ယံုြကည်၍သမမာတရားေတာ်ကုိသိကǀမ်းသူ

တုိ့သည်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းလျက် စား ေသာက်နုိင်ြကေစရန်ဤအစားအစာများ ကုိဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းထားေတာ်မူ၏။‐ ၄

ဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းထားေတာ်မူေသာအရာ မှန်သမǄသည်သံုးေဆာင်ထုိက်သည်ြဖစ်၍ အဘယ်အစားအစာကုိမǄေရှာင်ြကဥ်ရန် မလုိေပ။

အစားအစာမှန်သမǄကုိေကျးဇူး ေတာ်ချီးမွမ်းလျက်ခံယူရြကမည်။‐ ၅အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိအရာတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့်

လည်းေကာင်း၊ ဆုေတာင်းြခင်းအားြဖင့်လည်း ေကာင်း၊ သန့်စင်ေစǇပီးြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၆ ဤညǞနြ်ကားချက်များကုိညီအစ်ကုိတုိ့အား

ေပးအပ်မည်ဆုိပါမူ သင်သည်မိမိလုိက်နာ သည့်ယံုြကည်ချက်နှင့်မှန်ကန်သည့်အယူ ဝါဒကုိမီှဝဲကျင့်သံုးလျက် ခရစ်ေတာ်

ေယရǨ၏အေစခံေကာင်းြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၇ တရားမ့ဲြဖစ်၍ေြပာြကားရန်ပင်မသင့်ေလျာ် သည့်ဒĭာရီများကုိေရှာင်ေလာ့။ ဘုရားဝတ်၌

ေမွေ့လျာ်တတ်ရန်မိမိကုိယ်ကုိေလ့ကျင့်ေပး ေလာ့။‐ ၈ကာယဆုိင်ရာေလ့ကျင့်မǨသည်အကျိုးေပးသင့် သေလာက်ေပး၏။ ဝိညာဥ်ေရးဆုိင်ရာေလ့ကျင့်မǨ

သည်ကားယခုဘဝေနာင်ဘဝအတွက်အရာ ရာ၌အကျိုးကုိေပး၏။‐ ၉ဤစကားသည်သစစာစကားြဖစ်သြဖင့် အǙကင်းမ့ဲလက်ခံယံုြကည်ရေပမည်။‐

၁၀ ငါတုိ့သည်ǐကိးစားအားထုတ်လုပ်ေဆာင်လျက် ေနြကြခင်းမှာ လူအေပါင်းတုိ့၏ကယ်တင်ရှင် အထူးသြဖင့်ယံုြကည်သူတုိ့၏ကယ်တင်ရှင်

ြဖစ်ေတာ်မူ၍ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ကုိကုိးစားြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၁ ယခုဆုိခ့ဲသည်အတုိင်းညǞနြ်ကား၍ြသဝါဒ ေပးေလာ့။

၁၂ အသက်ငယ်ရွယ်သူြဖစ်သည့်အတွက်သင့် အားအဘယ်သူမǄအထင်မေသးေစနှင့်။ သင် ၏အေြပာအဆုိ၊ အǑပအမူ၊ ချစ်ြခင်း၊ သစစာ ရိှြခင်း၊

စိတ်နှလံုးစင်ြကယ်ြခင်းတုိ့သည် ယံုြကည်သူတုိ့အတွက်စံနမူနာြဖစ်ေစ ေလာ့။‐ ၁၃ ငါလာသည်တုိင်ေအာင်လူပရိသတ်ေရှ ့ကျမ်းစာေတာ်ကုိဖတ်ြခင်း၊

တရားေဟာြခင်း၊ သွန်သင်ဆံုးမြခင်းတုိ့ကုိဂရုǑပေလာ့။‐ ၁၄ ပေရာဖက်များမိန့ြ်ကား၍သင်းအုပ်များက သင့်အားသိကခာတင်မဂငလာေပးချိန်တွင် သင်ခံ

ယူရရိှသည့်ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူးကုိလျစ်လူ မရǨ နှင့်။‐ ၁၅ လူအေပါင်းတုိ့သည်သင်၏တုိးတက်ြခင်းကုိ ေတွရိှ့နုိင်ြကေစရန် အထက်တွင်ေဖာ်ြပခ့ဲသည့်

တာဝန်ဝတတရားတုိ့ကုိစိတ်ဝင်စား၍ေဆာင် ရွက်ေလာ့။‐ ၁၆ သုိǑ့ပလǄင်သင်နှင့်တကွသင်၏တရားကုိ ြကားနာရသူအေပါင်းတုိ့သည်ကယ်တင်ြခင်း

ကုိခံရြကလိမ့်မည်။

၅ သင့်ထက်အသက်Ǌကီးေသာသူအားြပစ်တင် ဆံုးမြခင်းကုိမǑပဘဲသင်၏ဖခင်သဖွယ် ေတာင်းပန်ေြပာဆုိေလာ့။ သင့်ထက်အသက်ငယ်

ေသာသူတုိ့အားသင်၏ညီများက့ဲသုိ့လည်း ေကာင်း၊‐ ၂ သင့်ထက်အသက်Ǌကီးေသာအမျိုးသမီးတုိ့ အားသင်၏မိခင်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

သင့်ထက် အသက်ငယ်ေသာအမျိုးသမီးတုိ့အားသင်၏ နှမများက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းလံုးဝြဖူစင် ေသာစိတ်နှင့်ဆက်ဆံေလာ့။ ၃

သင်သည်တစ်ကုိယ်ေရတစ်ကာယအမှနြ်ဖစ် ေသာမုဆုိးမတုိ့အား ရုိေသသမǨကုိǑပေလာ့။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်မုဆုိးမတစ်စံုတစ်ေယာက်တွင်သား

ေြမးရိှလǄင် သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အိမ်ေထာင်စု ဆုိင်ရာဘာသာေရးတာဝန်ဝတတရားများကုိ လည်းေကာင်း၊ မိမိတုိ့အားေကǀးေမွးǑပစုခ့ဲသူ

မိဘဘုိးဘွားတုိ့၏ေကျးဇူးကုိြပန်လည်ဆပ် ေပးမǨကုိလည်းေကာင်းဦးစွာသင်ရြကေပမည်။ ဤသုိ့ေသာအမǨကုိဘုရားသခင်နှစ်သက်

ေတာ်မူ၏။‐ ၅ တစ်ကုိယ်ေရတစ်ကာယြဖစ်ေသာမုဆုိးမသည် မိမိအားǑပစုမည့်သူမရိှသြဖင့်ဘုရား သခင်ကုိအားကုိးေမǄာ်လင့်လျက်

ေန့ည မြပတ်ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၍ကုိယ်ေတာ်၏ အကူအညီကုိေတာင်းခံတတ်၏။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်အေပျာ်အပါးမက်ေသာမုဆုိး မမူကား

အသက်ရှင်လျက်ပင်ရိှေသာ်လည်း အေသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၇ မုဆုိးမများသည်သူတစ်ပါးတုိ့အြပစ်တင် ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်ြကေစရန်

ဤညǞနြ်ကားချက် များကုိသူတုိ့အားေပးေလာ့။‐ ၈ မိမိ၏ေဆွမျိုးသားချင်း၊ အထူးသြဖင့် မိမိ အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့အားမǑပစုဘဲေနေသာ သူသည်

ယံုြကည်ြခင်းတရားေတာ်ကုိပစ်ပယ် သူြဖစ်၍ မယံုြကည်သူထက်ပုိ၍ပင်ဆုိးရွား ေပသည်။ ၉ မုဆုိးမတစ်ေယာက်သည်အသက်ေြခာက်ဆယ် ေကျာ်မှသာလǄင်

မုဆုိးမစာရင်းတွင်နာမည် သွင်းပါ။ သူသည်တစ်Ǌကိမ်သာလǄင်ထိမ်းြမား လက်ထပ်ခ့ဲသူြဖစ်ရမည်။‐ ၁၀ ထုိ့အြပင်ေကာင်းမǨေြကာင့်အသေရရိှသူြဖစ်

ရမည်။ မိမိ၏သားသမီးများကုိေကာင်းစွာ Ǒပစုေစာင့်ေရှာက်ခ့ဲသူ၊ ဧည့်ဝတ်ေကျပွန်သူ၊ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်တုိ့ေြခကုိေဆး သူ၊

ဒုကခေရာက်သူတုိ့အားကူညီမစသူ၊ ေကာင်း မǨအမျိုးမျိုးကုိǐကိးစားလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသူ ြဖစ်ရမည်။ ၁၁ အသက်အရွယ်ငယ်ေသာမုဆုိးမတုိ့အား

မုဆုိးမစာရင်းတွင်မသွင်းနှင့်။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အလုိဆနဒကုိ မထိန်းမသိမ်းနုိင်ြကေသာအခါ အိမ်ေထာင်

Ǒပလုိသြဖင့်ခရစ်ေတာ်ကုိပစ်ပယ်တတ် ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အစက ကုိယ်ေတာ်အားေပးခ့ဲသည့်ကတိသစစာကုိ

ေဖာက်ဖျက်ြကေလသည်။‐ ၁၃ ထုိမှတစ်ပါးလည်းသူတုိ့သည် တစ်အိမ်တက် တစ်အိမ်ဆင်းသွားေရာက်လည်ပတ်ကာအချိန် Ǒဖန်းတတ်ေလသည်။

ယင်းသုိ့အချိနǑ်ဖန်းရံုမǄ မကမေြပာသင့်သည့်စကားများကုိေြပာဆုိ လျက် အတင်းေြပာကာမိမိတုိ့နှင့်မဆုိင်သည့် အမǨကိစစများတွင်ဝင်ေရာက်စွက်ဖက်၍လာ
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တတ်ေလသည်။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ရန်သူတုိ့သည်ငါတုိ့အေြကာင်း မေကာင်းမေြပာနုိင်ေစရန် အသက်အရွယ်ငယ် ေသးသည့်မုဆုိးမတုိ့သည်

အိမ်ေထာင်သားေမွး မǨကုိǑပလျက် မိမိတုိ့၏အိမ်မǨကိစစများကုိ ြကည့်ရǨေစာင့်ထိန်းြကသည်ကုိငါလုိလား၏။‐ ၁၅ ယခုပင်လǄင်အချိုေ့သာမုဆုိးမများသည်

လမ်းလဲွ၍စာတန်၏ေနာက်သုိ့လုိက်ြကေလ ကုနǇ်ပီ။‐ ၁၆ ယံုြကည်သူအမျိုးသမီးတစ်စံုတစ်ေယာက် သည် မိမိ၏ေဆွမျိုးသားချင်းစုတွင်မုဆုိးမ

များရိှပါမူသူတုိ့အားေကǀးေမွးǑပစုရ မည်။ သူတုိ့အတွက်အသင်းေတာ်ကုိဝန်မေလး ေစသင့်။ သုိ့မှသာလǄင်အသင်းေတာ်သည်ခုိ

ကုိးရာမ့ဲသည့်မုဆုိးမများအားေကǀးေမွး Ǒပစုနုိင်လိမ့်မည်။ ၁၇သင်းအုပ်ဆရာအလုပ်ကုိေကာင်းစွာလုပ်ေဆာင် သူတုိ့သည် လစာေငွနှစ်ဆခံစားထုိက်သူများ

ြဖစ်သည်ဟုမှတ်ယူအပ်၏။အထူးသြဖင့် တရားေဟာြခင်း၊ ဆံုးမသွန်သင်ြခင်းတုိ့ကုိ ǐကိးစား၍လုပ်ေဆာင်သူများသည်ယင်းသုိ့ ခံစားထုိက်ေပသည်။‐

၁၈ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကျမ်းစာေတာ်က``စပါး နယ်ေနေသာနွားကုိပါးချုပ်မတပ်ရ'' ဟူ၍ လည်းေကာင်း၊ ``အလုပ်သမားသည်လုပ်အားခ

ကုိခံထုိက်ေပ၏'' ဟူ၍လည်းေကာင်းေဖာ်ြပ ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၉သက်ေသခံသူအနည်းဆံုးနှစ်ဦးသံုးဦးမရိှ လǄင် သင်းအုပ်ဆရာအားြပစ်တင်စွပ်စဲွချက်

ကုိနားမေထာင်နှင့်။‐ ၂၀အြခားသူတုိေ့ြကာက်ေစရန်အြပစ်ကူး သူတုိ့အား လူအများေရှတွ့င်ဆံုးမေလာ့။ ၂၁ဤညǞနြ်ကားချက်များကုိလုိက်နာေဆာင်ရွက်ရန်

ဘုရားသခင်နှင့်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ေရှေ့တာ် ၌လည်းေကာင်း၊ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာေကာင်းကင် တမန်များေရှ ့၌လည်းေကာင်းသင့်အားငါသစစာ

ေပး၏။သင်သည်အဘယ်အခါ၌မǄǐကိတင် စီရင်ဆံုးြဖတ်မǨနှင့်ဘက်လုိက်မǨကုိမǑပနှင့်။‐ ၂၂ မည်သူကုိ့မǄသိကခာတင်မဂငလာေပးရန်အလျင် စလုိမရိှနှင့်။

အြခားသူတုိ့အြပစ်ကူးရာ တွင်သင်မပါေစနှင့်။ သင်ကုိယ်တုိင်အြပစ် ကင်းေအာင်ေနေလာ့။ ၂၃ သင်သည်မြကာခဏဖျားနာတတ်သည်ြဖစ်၍

ေရကုိသာလǄင်မေသာက်ဘဲအစာေြကေစရန် စပျစ်ရည်အနည်းငယ်ကုိသံုးေဆာင်ေလာ့။ ၂၄အချိုေ့သာသူတုိ့၏အြပစ်ဒုစရုိက်များသည် သိသာထင်ရှား၏။

သူတုိ့၏ǒအပစ်များသည် တရားခွင်သုိ့အလျင်သွားတတ်၏။ အချိုေ့သာ သူတုိ့၏အြပစ်ဒုစရုိက်များမူကားေနာင် အခါမှသိသာထင်ရှား၍လာတတ်၏။‐ ၂၅

ထုိနည်းတူစွာအချိုေ့သာသုစရုိက်များသည် ထင်ရှားလျက်ေနေပသည်။ မထင်ရှားေသးသည့် သုစရုိက်များကုိလည်းဖံုးကွယ်၍မထား နုိင်။

၆ကǀနြ်ဖစ်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏သခင်များ အားရုိေသေလးစားထုိက်သူများဟုခံယူ ရြကမည်။ သုိ့မှသာလǄင်မည်သူမǄဘုရားသခင်၏နာမေတာ်နှင့်

ငါတုိ့တရားေတာ် ကုိက့ဲရဲေ့ြပာဆုိလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂ သခင်များသည်ယံုြကည်သူများြဖစ်လǄင် သူတုိ့သည်ညီအစ်ကုိများပင်ြဖစ်ြကသည်

ဟုဆုိကာမေလးမခန့်မǑပရ။ မိမိတုိ့ ၏အေစခံမǨေြကာင့်အကျိုးခံစားရသူ တုိ့မှာ မိမိတုိ့ချစ်ြမတ်နုိးေသာယံုြကည် သူများြဖစ်ေသာေြကာင့်

သူတုိ့၏အေစ ကုိပုိ၍ခံရြကေပမည်။ သင်ဆံုးမြသဝါဒေပးရာတွင်ဤအရာ များကုိေဖာ်ြပရမည်။‐ ၃ ကဲွလဲွသည့်အယူဝါဒကုိေဟာေြပာသွန်သင်

၍ ငါတုိ့အရှင်ေယရǨခရစ်၏ဟုတ်မှန်သည့် စကားကုိလည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ဘာသာတရား ေတာ်ကုိလည်းေကာင်းဝန်မခံသူသည်ကား၊‐ ၄

မာနǊကီးလျက်အဘယ်အမǨအရာကုိ မǄမသိသူတည်း။ သူသည်စကားအသံုး အနǨန်းနှင့်စပ်လျဥ်း၍ ြငင်းခံုြခင်းဝါသနာ ထံုေသာသူြဖစ်သည်။

ထုိအǑပအမူသည် မနာလုိမǨ ၊ အြငင်းပွားမǨ ၊ ေစာ်ကားမǨ ၊ ဆုိးရွားေသာမယံုသကင ာရိှမǨ ၊‐ ၅ အစဥ်မြပတ်အြငင်းပွားမǨတုိ့ကုိေပƝ ေပါက်ေစ၏။

ဤအမǨများကုိǑပကျင့်တတ် သူတုိ့သည်ကား စိတ်မမှန်၍သမမာတရား ကုိမသိသူများြဖစ်ေပသည်။ ဘာသာေရး မှစီးပွားေရးအြမတ်အစွန်းရရိှသည်

ဟုသူတုိ့ထင်မှတ်ြက၏။ ၆ ငါတုိ့သည်ရိှသမǄြဖင့်တင်းတိမ်ေရာင့်ရဲ တတ်ြကပါမူ ဘာသာေရးမှǊကီးမားေသာ အြမတ်အစွန်းကုိအမှန်ပင်ရရိှနုိင်ြက

ေပသည်။‐ ၇ ေလာကထဲသုိ့လာစဥ်အခါကငါတုိ့သည် အဘယ်အရာကုိမǄယူေဆာင်၍မလာခ့ဲ ြက။ ေလာကမှထွက်ခွာသွားြကေသာအခါ

၌လည်းအဘယ်အရာကုိမǄယူ၍မသွား နုိင်။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့တွင်စားစရာဝတ်စရာရိှ လǄင်ေရာင့်ရဲြကကုန်အ့ံ။‐ ၉ ချမ်းသာǙကယ်ဝလုိသူတုိသ့ည်အြပစ်ေသွး

ေဆာင်ြခင်းကုိခံရြက၏။ သူတုိ့သည်မုိက်မဲ ၍အကျိုးယုတ်ေစတတ်သည့်စဲွလမ်းတပ်မက် မǨတုိ့ ြဖင့်ေကျာ့မိြက၏။ ထုိစဲွလမ်းတပ်မက်မǨ

များသည်သူတုိ့အားပျက်စီးဆံုးရǨံ းေစ တတ်၏။‐ ၁၀ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေငွကုိစဲွလမ်းတပ် မက်ြခင်းသည်မေကာင်းမǨအမျိုးမျိုးတုိ့၏

မူလအေြခအြမစ်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ေငွကုိခံုမင်လှ သြဖင့် ယံုြကည်ြခင်းတရားလမ်းမှလဲွ သွား၍

ပူေဆွးလျက်ဝမ်းနည်းပက်လက် ြဖစ်ရြက၏။ ၁၁ အုိ ဘုရားသခင်၏အေစခံ၊ သင်မူကား ထုိမေကာင်းမǨအေပါင်းကုိေရှာင်ြကဥ်ေလာ့။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊

ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ြခင်း၊ ယံုြကည်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ သည်းခံြခင်း၊ နူးည့ံ သိမ်ေမွ ့ြခင်းစသည့်ပါရမီများနှင့် ြပည့်ဝေစရနǐ်ကိးစားအားထုတ်ေလာ့။‐

၁၂ ယံုြကည်ြခင်းဆုိင်ရာေြပးပဲွတွင်အစွမ်း ကုန်ေြပး၍ထာဝရအသက်တည်းဟူေသာ ေအာင်ဆုကုိသင်ရရိှေစရန် သင့်အားဘုရား

သခင်ေခƝယူေတာ်မူေသာအခါ၌ သင် သည်များစွာေသာအသိသက်ေသတုိ့ေရှ ့ တွင်သင်၏ယံုြကည်ြခင်းကုိခုိင်မာစွာ ဝန်ခံခ့ဲေပသည်။‐ (aiōnios

g166) ၁၃ အရာခပ်သိမ်းတုိ့ကုိအသက်ရှင်ေစေတာ် မူေသာဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်၌ လည်းေကာင်း၊ ပုန တိပိလတ်မင်း၏ေရှတွ့င်မိမိ

၏ယံုြကည်ချက်ကုိခုိင်မာစွာေဖာ်ြပေတာ် မူေသာ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ေရှေ့တာ်ေမှာက် ၌လည်းေကာင်း သင့်အားဤအလုပ်တာဝန်

ကုိေဆာင်ရွက်ရန်ငါပညတ်၏။‐ ၁၄ သင့်အားအပ်နှင်းထားသည့်တာဝန်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေလာ့။ ငါတုိ့အရှင်ေယရǨခရစ် Ǚကလာေတာ်မူသည်အထိဤအလုပ်

တာဝန်ကုိသစစာနှင့်ထမ်းေဆာင်ေလာ့။‐ ၁၅ မဂငလာရိှေတာ်မူေသာတစ်ဆူတည်းေသာ အရှင်၊ ဘုရင်တကာတုိ့၏ဘုရင်၊ အရှင်

တကာတုိ့၏အရှင်ဘုရားသခင်သည် ကာလအချိန်ေရာက်ေသာအခါကုိယ်ေတာ် အားထင်ရှားေပƝထွန်းေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၆
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ဘုရားသခင်တစ်ပါးတည်းသာလǄင်နိစစ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်အဘယ်သူမǄ မချဥ်းကပ်နုိင်သည့်အလင်းေရာင်တွင်ကျိန်း ဝပ်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်သူမǄ မဖူးမြမင်စဖူး။ အဘယ်သူမǄလည်း မဖူးမြမင်နုိင်။ ကုိယ်ေတာ်၌ဂုဏ်အသေရ ေတာ်နှင့်ထာဝရဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်

ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōnios g166) ၁၇ ေလာကီစည်းစိမ်ဥစစာǙကယ်ဝသူတုိ့အား မာန်မာနမထားြကရန်သတိေပးေလာ့။

သူတုိသ့ည်မတည်Ǉမဲသည့်စည်းစိမ်ချမ်း သာကုိမေမǄာ်ကုိးဘဲ၊ ငါတုိ့ခံစားနုိင်ေစ ရန်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိရက်ေရာစွာ ေပးေတာ်မူေသာဘုရားသခင်အားေမǄာ်

ကုိးရြကမည်။‐ (aiōn g165) ၁၈ သူတစ်ပါးတုိ့အားေကျးဇူးǑပတတ်ြက ေစရန်လည်းေကာင်း၊ အကျင့်ေကာင်းများနှင့် Ǚကယ်ဝြပည့်စံု၍ရက်ေရာစွာေဝငှေပး

ကမ်းတတ်ြကေစရန်လည်းေကာင်းသူတုိ့ အားဆံုးမသွန်သင်ေလာ့။‐ ၁၉ ဤနည်းအားြဖင့်သူတုိ့သည်အနာဂတ် အတွက်ခုိင်ခ့ံသည့်အုတ်ြမစ်တည်းဟူေသာ

ဘĭာကုိစုေဆာင်းရာေရာက်၍ စစ်မှန်ေသာ အသက်ကုိရရိှြကလိမ့်မည်။ ၂၀ တိေမာေသ၊ သင့်အားေပးအပ်ထားသည့်အရာ ကုိေစာင့်ထိန်းေလာ့။

သိမ်ဖျင်းေသာစကားနှင့် အကျိုးမ့ဲေသာစကားကုိလည်းေကာင်း၊ လူ အချိုတုိ့့မှားယွင်းစွာ ေခƝဆုိသည့်``အသိပညာ'' အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍အြငင်းပွားမǨ

တုိ့ကုိလည်းေကာင်းေရှာင်ရှားေလာ့။‐ ၂၁ လူအချိုတုိ့့သည်အသိပညာကုိရရိှǇပီ ဟုဆုိကာယံုြကည်ြခင်းတရားလမ်းမှလဲွ သွားြကǇပီ။

သင်တုိ့အေပါင်းသည်ဘုရားသခင်ထံေတာ် မှေကျးဇူးေတာ်ကုိခံစားရြကပါေစေသာ။ တိေမာေသြသဝါဒစာပထမေစာင်Ǉပီး၏။
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၂ တိေမာေသ

၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အရခရစ်ေတာ် ေယရǨ၏တမန်ေတာ်ြဖစ်သူ၊ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ြခင်းအားြဖင့်

ငါတုိ့ရရိှမည်ဟုကတိထားေတာ်မူေသာ အသက်အေြကာင်းကုိေြကညာသူငါေပါလု ထံမှ၊‐ ၂ ငါ၏ချစ်ေသာတိေမာေသထံသုိ့စာေရး

လုိက်ပါသည်။ သင်သည်ခမည်းေတာ်ဘုရားနှင့်ငါတုိ့အရှင် ခရစ်ေတာ်ေယရǨထံေတာ်မှေကျးဇူးေတာ်၊ ကရုဏာေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိခံစား

ရပါေစသတည်း။ ၃ ငါသည်ေန့ညဥ့်မြပတ်ဆုေတာင်းပတထနာǑပ ရာတွင် သင့်အားအစဥ်ပင်ေအာက်ေမ့သတိရ လျက် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီး

မွမ်း၏။ ငါသည်ဘုိးေဘးများနည်းတူကုိယ် ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိြကည်လင်ေသာြသတတပပ စိတ်နှင့်ေဆာင်ရွက်သူြဖစ်၏။‐ ၄

သင်အဘယ်သုိ့မျက်ရည်ကျသည်ကုိသတိ ရလျက် ငါသည်သင့်အားအလွန်ေတွ ့ြမင်လုိ ၏။ သင့်ကုိေတွ ့ြမင်ရြခင်းသည်ငါ့အားဝမ်း

ေြမာက်ေစလိမ့်မည်။‐ ၅ သင်သည်သင်၏အဖွားေလာဣနှင့်အမိဥနိတ် တုိ့က့ဲသုိ့ဟန်ေဆာင်မǨမရိှဘဲ ယံုြကည်ေြကာင်း ကုိငါသတိရ၏။

သူတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်း မျိုးသည်သင်၌လည်းရိှသည်ဟုငါစိတ်ချ၏။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍သင့်အေပƝငါသိကခာတင်မဂငလာေပး စဥ်အခါက

သခင်ဘုရားထံေတာ်မှသင်ရ ရိှသည့်ဆုေကျးဇူးကုိရှင်သန်လျက်ရိှေန ေစရန်သင့်အားငါသတိေပးနǨိးေဆာ်၏။‐ ၇ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အား

ေြကာက်စိတ်ကုိေပးေတာ်မမူဘဲတန်ခုိးကုိ လည်းေကာင်း၊ ချစ်ြခင်းေမတတာကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ကုိချုပ်တည်းနုိင်မǨကုိလည်းေကာင်းေပး ေတာ်မူ၏။ ၈

သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သခင်ဘုရား၏အေြကာင်း ေတာ်ကုိသက်ေသခံရန်မရှက်နှင့်။ ခရစ်ေတာ် အတွက်အကျဥ်းသားြဖစ်သူငါ၏အတွက် လည်းမရှက်နှင့်။

ဘုရားသခင်ထံမှခွန်အား ကုိရရိှသည်အတုိင်းသတင်းေကာင်းအတွက် ငါနှင့်အတူဒုကခခံေလာ့။‐ ၉ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အားကယ်တင်ေတာ်မူ

၍ မိမိ၏လူစုေတာ်အြဖစ်ြဖင့်ေရွးေကာက်ေတာ် မူသည်မှာ ငါတုိǑ့ပလုပ်ခ့ဲသည့်ေကာင်းမǨတစ်စံု တစ်ရာေြကာင့်မဟုတ်ဘဲ ကုိယ်ေတာ်တုိင်၏အြကံ

အစည်ေတာ်နှင့်ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်ြဖစ်ေပ သည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာမတည်ရိှမီကာလ ကပင်ခရစ်ေတာ်ေယရǨအားြဖင့်ငါတုိ့အား

ထုိေကျးဇူးေတာ်ကုိချေပးေတာ်မူ၏။‐ (aiōnios g166) ၁၀ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါငါတုိ့၏ကယ်တင် ရှင်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူြခင်း

အားြဖင့် ထုိေကျးဇူးေတာ်သည်ေပƝလွင် ထင်ရှားလာေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေသ ြခင်းတရားကုိပယ်ရှားေတာ်မူǇပီးလǄင် သတင်းေကာင်းအားြဖင့်

သခင ါရကင်းြခင်း တရားကုိေပƝလွင်ထင်ရှားေစေတာ် မူသတည်း။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည်ထုိသတင်းေကာင်းကုိ ေြကညာရန် ငါ့ကုိတမန်ေတာ်နှင့်ဆရာ

အြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်ငါသည်ဤဆင်းရဲဒုကခများ ကုိခံရြခင်းြဖစ်ေပသည်။ သုိ့ရာတွင်ငါ၌ယံု ြကည်စိတ်ချမǨ ရိှေသး၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်ငါသည်အဘယ်သူကုိကုိးစားသည်ကုိ လည်းေကာင်း၊ ထုိအရှင်၏လက်ဝယ်ငါေပးအပ် ထားေသာအရာကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်

တရား စီရင်ေတာ်မူရာေနေ့ရာက်သည်တုိင်ေအာင် ေစာင့်ထိန်းနုိင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ငါအေသအချာသိေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၃

ငါသွန်သင်သည့်မှန်ကန်ေသာြသဝါဒကုိ သင်လုိက်နာရန်စံနမူနာအြဖစ်စဲွǇမဲစွာ ခံယူ၍ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်ငါတုိ့တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်ြခင်းအားြဖင့်ရရိှသည့်

ယံုြကည်ြခင်းတရားနှင့်ေမတတာတရားကုိ စဲွလမ်းေလာ့။‐ ၁၄ သင့်အားေပးအပ်ထားေသာေကာင်းြမတ်သည့် အရာများကုိငါတုိ့တွင်ကိန်းေအာင်းေတာ်မူ

ေသာသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့်ထိန်းသိမ်းေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။ ၁၅ သင်သိရိှသည်အတုိင်းဖုေဂလုနှင့်ေဟရ

ေမာဂင်တုိ့အပါအဝင်အာရှနယ်ပယ်၌ ေနသူအေပါင်းတုိ့သည်ငါတုိ့ကုိစွန့်သွား ြကေလǇပီ။‐ ၁၆ သခင်ဘုရားသည်ြသေနသိေဖာ်၏အိမ်

ေထာင်အားကရုဏာထားေတာ်မူပါေစ ေသာ။ ထုိသူသည်အǊကိမ်Ǌကိမ်အဖန်ဖန် ငါ့အားစိတ်သက်သာေစ၏။ ငါသည်အကျဥ်း

သားြဖစ်လျက်ေနေသာ်လည်းသူသည်ငါ့ အတွက်မရှက်ဘဲ၊‐ ၁၇ ေရာမǏမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်ေရာက်ြခင်းငါ့ကုိ မေတွေ့တွေ့အာင်ရှာ၏။‐ ၁၈

ဧဖက်Ǐမိ ့တွင်သူသည်ငါ့အားအဘယ်မǄ Ǒပစုသည်ကုိသင်ေကာင်းစွာသိ၏။ တရား စီရင်ေတာ်မူရာေနရ့က်ကာလ၌သခင် ဘုရားသည်သူအ့ားကရုဏာေတာ်ကုိ

ခံစားခွင့်ေပးသနားေတာ်မူပါေစေသာ။

၂ ငါ့သား၊ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်ငါတုိ့တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်ြခင်းေြကာင့် ရရိှသည့်ဆု ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်သင်သည်ြက့ံခုိင် ြခင်းရိှေလာ့။‐

၂ အသိသက်ေသများေရှတွ့င်ငါသွန်သင်ခ့ဲ သည့်အရာများကုိသင်သည်ြကားသိရေလ Ǉပီ။ သူတစ်ပါးတုိ့အားတစ်ဆင့်သွန်သင်နုိင်

မည်ဟုစိတ်ချယံုြကည်ရသူတုိ့အားထုိ သွန်သင်ချက်များကုိလက်ဆင့်ကမ်းေလာ့။ ၃ သင်သည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏စစ်သည်ေတာ်

ေကာင်းအေနြဖင့်ဆင်းရဲဒုကခကုိခံေလာ့။‐ ၄ အလုပ်ဝတတရားထမ်းေဆာင်ေနဆဲြဖစ်ေသာ စစ်သားသည်မိမိနှင့်မဆုိင်သည့်အေရး

အခင်းများတွင်ပါဝင်မǨကုိေရှာင်ရှားတတ်၏။ သူ၏တစ်ခုတည်းေသာရည်ရွယ်ချက်မှာ မိမိတပ်မǫး၏ေကျနပ်မǨကုိရရိှရန်ပင် ြဖစ်ေပသည်။‐

၅ အားကစားမǨဆုိင်ရာစည်းကမ်းဥပေဒများ ကုိမလုိက်နာလǄင် အဘယ်အားကစားသမား မǄေအာင်ပန်းကုိဆွတ်ခူးနုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐

၆ ပင်ပန်းစွာအလုပ်လုပ်ခ့ဲေသာလယ်သမား သည်သီးနံှကုိဦးစွာစားသံုးသင့်သည်။‐ ၇ ငါ့စကားကုိဆင်ြခင်ေလာ့။ ယင်းကုိနားလည်

ေစရန်သခင်ဘုရားသည်သင့်အားကူညီ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၈ ငါေဟာေြပာေသာသတင်းေကာင်းအရဒါဝိဒ် မင်းမှဆင်းသက်ေတာ်မူ၍ေသြခင်းမှရှင်
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ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူေသာေယရǨခရစ်ကုိ သတိရေလာ့။‐ ၉ ငါသည်ထုိသတင်းေကာင်းအတွက်ေြကာင့် ရာဇဝတ်ေကာင်က့ဲသုိ့ဒုကခေရာက်လျက်ရိှ၏။

သံǐကိးများနှင့်ပင်အချည်အေနှာင်ခံရ၏။ သုိ့ေသာ်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ် မူကားချုပ်ေနှာင်မǨနှင့်ကင်းလွတ်၏။‐ ၁၀

ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ဘုရားသခင်ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာလူစုေတာ်၏အတွက်မည့်သည့် ဒုကခဆင်းရဲကုိမဆုိခံ၏။ ဤသုိ့ခံြခင်းမှာ

သူတုိ့သည်လည်းထာဝရဘုန်းအသေရ နှင့်တကွေယရǨခရစ်အားြဖင့်ကယ်တင် ြခင်းကုိခံရေစရနြ်ဖစ်၏။‐ (aiōnios g166) ၁၁

ေအာက်ပါစကားသည်သစစာစကားြဖစ်ေပသည်။ ``ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူေသလǄင် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူရှင်လိမ့်မည်။ ၁၂

ခံနုိင်ရည်ရိှလǄင်ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူစုိးစံရ လိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်အားစွန့်ပယ်လǄင်ကုိယ်ေတာ်သည် ငါတုိ့အားစွန့်ပယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃

ငါတုိ့သစစာေဖာက်လǄင်ကုိယ်ေတာ်သည် သစစာေဖာက်ေတာ်မမူ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည် မိမိသစစာေတာ်ကုိပယ်ဖျက်ေတာ်မမူနုိင်

ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏'' ၁၄ ဤအေြကာင်းအရာများကုိသင်၏လူစု အားသတိေပးေလာ့။ စကားအသံုးအနǨန်း နှင့်ပတ်သက်၍ြငင်းခံုမǨသည်မည်သည့်

အကျိုးကုိမǄမǑပစုတတ်။ ြကားရသူတုိ့ ၏အကျိုးကုိသာယုတ်ေစတတ်၏။‐ ၁၅ သင်သည်ရှက်ေြကာက်စရာအေြကာင်းမရိှ

ေသာအမǨေတာ်ေဆာင်အေနြဖင့်လည်းေကာင်း၊ သမမာတရားေတာ်ကုိမှန်ကန်စွာေဟာေြပာ သွန်သင်သူအေနြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဘုရား

သခင်နှစ်သက်လက်ခံေတာ်မူေစရန်အစွမ်း ကုနǐ်ကိးစားအားထုတ်ေလာ့။‐ ၁၆ ဘုရားကုိမြကည်ညုိေသာအချည်းနီှး စကားကုိေရှာင်ေလာ့။ ထုိက့ဲသုိ့ေသာစကား

သည် လူတုိ့အားဘုရားနှင့်ပုိ၍ပင်ေဝး ကွာေစ၏။‐ ၁၇ယင်းသွန်သင်ချက်သည်အသားကုိပုပ်ရိ ေစတတ်သည့်ခူနာနှင့်တူ၏။ ထုိသုိ့သွန်သင် သူတုိ့တွင်

ဟုေမနဲနှင့်ဖိလက်တုိ့လည်း ပါြက၏။‐ ၁၈ သူတုိ့သည်သမမာတရားလမ်းမှလဲွသွား လျက်ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည် ရှင်ြပန်ထ ေြမာက်Ǉပီဟူ၍ဆုိကာ

လူအချိုတုိ့့၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိေမှာက်လှန်ေနြက၏။‐ ၁၉ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်ချထားေတာ်မူ သည့်အုတ်ြမစ်သည်ခုိင်ခ့ံလျက်ရိှေပသည်။

ထုိအုတ်ြမစ်ေပƝတွင်̀ `ထာဝရဘုရားသည် မိမိ၏လူစုေတာ်အားသိေတာ်မူ၏'' ဟူ၍ လည်းေကာင်း၊``သခင်ဘုရား၏နာမေတာ်ကုိ

ခံရသူအေပါင်းတုိ့သည်မေကာင်းမǨကုိ ေရှာင်ြကဥ်ရြကမည်'' ဟူ၍လည်းေကာင်း ကမပည်းေရးထုိး၍ထားသတည်း။ ၂၀ မည်သည့်အိမ်Ǌကီး၌မဆုိေရǞ၊

ေငွအသံုး အေဆာင်များသာလǄင်ရိှသည်မဟုတ်။ သစ် သားနှင့်ရǞံ ေ့ြမြဖင့်လုပ်ေသာအသံုးအေဆာင် များလည်းရိှေပသည်။ အချိုကုိ့အခါǊကီး

ရက်Ǌကီးများ၌အသံုးǑပ၍အချိုကုိ့ ေနတုိ့င်းအသံုးǑပသည်။‐ ၂၁ ေဖာ်ြပခ့ဲသည့်မေကာင်းမǨများကုိေရှာင်ြကဥ် သူသည် မိမိသခင်အတွက်ဆက်ကပ်ထား၍

အသံုးဝင်သူ၊ ေကာင်းြမတ်သည့်အမǨအရာ မှန်သမǄကုိလုပ်ေဆာင်ရန်အသင့်ရိှသူြဖစ် သြဖင့်အထူးအသံုးǑပြခင်းကုိခံရလိမ့် မည်။‐ ၂၂

သက်ရွယ်ပျိုသူတုိ့၏ရမမက်ဆနဒများကုိေရှာင် ြကဥ်ေလာ့။ သခင်ဘုရားအားသန့်ရှင်းစင်ြကယ် ေသာစိတ်နှင့်ပတထနာǑပသူအေပါင်းတုိ့နှင့်

အတူေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊ ယံုြကည်ြခင်းတရား၊ ေမတတာတရားနှင့်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာမǨကုိရှာ ေလာ့။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်မုိက်မဲ၍အသိပညာကင်းမ့ဲေသာ

ြငင်းခံုမǨများကုိေရှာင်ေလာ့။ ယင်းတုိ့သည်ခုိက် ရနြ်ဖစ်ပွားမǨကုိǑပစုေပးတတ်ေြကာင်းသင် သိ၏။‐ ၂၄ သခင်ဘုရား၏အေစခံသည်ခုိက်ရန်မǑပဘဲ

လူတုိင်းကုိသနားတတ်၍သည်းခံတတ်ေသာėမမ ဆရာေကာင်းြဖစ်ရမည်။‐ ၂၅ မိမိအားဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပသူများကုိနူးည့ံ သိမ်ေမွစွ့ာဆံုးမတတ်သူြဖစ်ရမည်။

သူတုိ့သည် ေနာင်တရ၍သမမာတရားကုိသိရိှလာနုိင်ခွင့် ကုိဘုရားသခင်သည်သူတုိ့အားေပးေကာင်း ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၆

ထုိအခါသူတုိ့သည်အြမင်မှန်ရရိှလာǇပီးလǄင် မာရ်နတ်၏ေကျာ့ကွင်းမှလွတ်ေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ မာရ်နတ်သည်မိမိအလုိအတုိင်းလုိက်နာေစရန်

သူတုိ့အားဖမ်းဆီးထားခ့ဲေပသည်။

၃ အဆံုးစွန်ေသာေနရ့က်တုိ့သည်ြကပ်တည်း ခဲယဥ်းေသာကာလြဖစ်မည်ကုိသိမှတ်ေလာ့။‐ ၂ လူတုိ့သည်တစ်ကုိယ်ေကာင်းစိတ်ရိှသူ၊ ေလာဘ

Ǌကီးသူ၊ Ǚကားဝါသူ၊ မိမိကုိယ်ကုိအထင်Ǌကီး သူ၊ ေစာ်ကားသူ၊ မိဘတုိ့ကုိေတာ်လှန်သူ၊ ေကျးဇူး တရားမသိသူ၊ ဘုရားတရားမြကည်ညုိသူ၊‐

၃ အြကင်နာကင်းမ့ဲသူ၊ ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်သူ၊ သူတစ်ပါးအသေရကုိဖျက်သူ၊ အြကမ်းဖက် သူ၊ ြကမ်းတမ်းသူ၊ ေကာင်းြမတ်သည့်အရာကုိ

မုန်းသူ၊‐ ၄ သစစာေဖာက်သူ၊ အရမ်းမ့ဲǑပမူသူ၊ မာနǊကီးသူ၊ ဘုရားသခင်ကုိနှစ်သက်သည်ထက်ကာမဂုဏ် ခံစားမǨကုိပုိ၍နှစ်သက်သူ၊‐ ၅

ဘာသာတရားဆုိင်ရာėေလ့ထံုးစံများကုိ လုိက်နာြကေသာ်လည်း ဘာသာတရား၏Ǒပ ြပင်ေသာတန်ခုိးကုိမူကားြငင်းပယ်ေသာသူ များြဖစ်ြကလိမ့်မည်။

သင်သည်ထုိသူတုိ့ကုိ ေရှာင်ရှားေလာ့။‐ ၆ သူတုိ့အနက်အချိုတုိ့့သည်အိမ်များသုိ့ဝင်၍ အသိအလိမမာနည်းသည့်အမျိုးသမီးတုိ့ကုိ

မိမိတုိ့လက်တွင်းသုိ့ေရာက်ေအာင်Ǒပလုပ်တတ် ြက၏။ ထုိအမျိုးသမီးများသည်မိမိတုိǑ့ပ မိခ့ဲသည့်အြပစ်များြဖင့်ဝန်ေလး၍ အမျိုး

မျိုးေသာအာသာရမမက်များ၏ဆဲွေဆာင်မǨ ကုိခံလျက်၊‐ ၇ သင်ြကားမǨကုိခံယူရန်အစဥ်ပင်လုိလားြက ေသာ်လည်း အဘယ်အခါ၌မǄသမမာတရားကုိ

နားလည်နုိင်စွမ်းမရိှသူများြဖစ်ြက၏။‐ ၈ ယေနနနှင့်ယံေြဗတုိ့သည်ေမာေရှကုိဆန့်ကျင် ဖက်Ǒပသက့ဲသုိ့ ထုိလူစုတုိ့သည်လည်းသမမာ

တရားေတာ်ကုိဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပြက၏။ သူ တုိ့သည်စဥ်းစားဆင်ြခင်နုိင်စွမ်းမရိှဘဲ ယံုြကည်ြခင်းပျက်ြပယ်သူများြဖစ်ေပသည်။‐ ၉

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့၏ေအာင်ြမင်မǨသည်တာရှည်ခံ လိမ့်မည်မဟုတ်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယေနနနှင့် ယံေြဗတုိ့၏မုိက်မဲမǨက့ဲသုိ့သူတုိ့၏မုိက်မဲမǨ

ကုိလူအေပါင်းတုိ့ေတွရိှ့လာမည်ြဖစ်ေသာ ေြကာင့်တည်း။ ၁၀ သုိ့ရာတွင်သင်သည်ငါ၏ြသဝါဒ၊ ငါ၏ အကျင့်အြကံနှင့်ငါ၏ဘဝရည်မှန်းချက်ကုိ
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သိြမင်ခ့ဲǇပီ။ ငါ၏ယံုြကည်ြခင်း၊ ငါ၏သည်း ညည်းခံြခင်း၊ ငါ၏ေမတတာ၊ ငါ၏ခံနုိင်ရည်၊‐ ၁၁ ငါခံရသည့်ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်းနှင့်ဒုကခဆင်းရဲ

များကုိသင်သည်ေတွ ့ြမင်ခ့ဲေပသည်။ အန တိအုတ် Ǐမိ ့၊ ဣေကာနိǏမိ ့နှင့်လုတတ ိရǏမိ ့တုိ့တွင်ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်ြခင်းအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိငါခံခ့ဲရေြကာင်း

သင်သိ၏။ သုိ့ရာတွင်သခင်ဘုရားသည်ငါ့ အားထုိဒုကခအေပါင်းမှကယ်ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၁၂ ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်လျက်

ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်လုိသူတုိင်းနိှပ်စက် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။‐ ၁၃ ဆုိးညစ်သူများ၊ အေယာင်ေဆာင်လှည့်စားသူ

များသည်ဆုိးယုတ်သည်ထက်ပုိမုိယုတ်စွာǑပ ကျင့်လာြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်သူတစ်ပါး တုိ့အားလှည့်စား၍မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်လည်း အလှည့်စားခံရလိမ့်မည်။‐

၁၄ သုိ့ေသာ်သင်သည်မိမိသင်ယူ၍စဲွǇမဲစွာ ယံုြကည်သည့်သစစာတရားများကုိေစာင့်ထိန်း ေလာ့။ သင်အဘယ်သူတုိ့ထံမှနည်းနာခံခ့ဲ သည်ကုိသင်သိ၏။‐

၁၅ သင်ငယ်ရွယ်စဥ်အခါမှစ၍အသိပညာ ကုိေပး၍ခရစ်ေတာ်ေယရǨကုိယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းရရိှေစရန်လမ်းညǞန်ေသာ

ကျမ်းစာေတာ်ြမတ်ကုိေကာင်းစွာသိရိှခ့ဲသူ ြဖစ်ေြကာင်းကုိသင်သိ၏။‐ ၁၆ ကျမ်းစာေတာ်မှန်သမǄကုိဘုရားသခင်၏ လမ်းညǞန်မǨ ြဖင့်ေရးသားǑပစုထားသြဖင့်

ထုိ ကျမ်းစာေတာ်သည်သမမာတရားေတာ်ကုိသွန် သင်ြခင်း၊ ဆံုးမြသဝါဒေပးြခင်း၊ အမှား များကုိǑပြပင်ြခင်း၊ ေလျာက်ပတ်စွာသက်ရှင်

ေနထုိင်တတ်ရန်လမ်းညǞနြ်ခင်းတုိ့ကုိǑပ ေသာအားြဖင့်၊‐ ၁၇ ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ေဆာင်သည်ေကာင်း ြမတ်သည့်အမǨအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိေဆာင်ရွက်

ရန်လုိအပ်သည့်ြပင်ဆင်မǨ ရိှǇပီးလǄင် အရည် အချင်းများနှင့်ြပည့်ဝစံုလင်၍လာေပအ့ံ။

၄ ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်၌လည်းေကာင်း ေသသူရှင်သူတုိ့ကုိတရားစီရင်ေတာ်မူမည့် ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်၌လည်း

ေကာင်း ကုိယ်ေတာ်သည်အုပ်စုိးရန်ဘုရင်အြဖစ် Ǚကလာမည်ြဖစ်၍သင့်အားငါသစစာေပး၏။‐ ၂ (အချိန်အခါသင့်သည်ြဖစ်ေစ၊ မသင့်သည်

ြဖစ်ေစ) တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာေြကညာ ေလာ့။ ြကားနာသူတုိ့အားနားလည်သေဘာ ေပါက်ေစေလာ့။ ဆံုးမေလာ့။ အားေပးတုိက်တွန်း ေလာ့။

စိတ်ရှည်စွာသွန်သင်ေလာ့။‐ ၃ လူတုိ့သည်မှန်ကန်သည့်ြသဝါဒကုိနားမ ေထာင်ဘဲကုိယ့်အလုိဆနဒများကုိလုိက်၍ မိမိ တုိြ့ကားနာလုိသည့်စကားများေြပာဆုိမည့်

ဆရာသမားများကုိရှာေဖွြကမည့်အချိန် ကာလေရာက်လိမ့်မည်။‐ ၄ သူတုိ့သည်သမမာတရားကုိနားမေထာင်ဘဲဒĭာ

ရီစကားများကုိသာနားေထာင်ြကလိမ့်မည်။‐ ၅ သင်မူကားအဘယ်အမǨမျိုးနှင့်ǒကံေတွရ့ သည်မဆုိသမမာသတိရိှေစေလာ့။ ဆင်းရဲဒုကခခံ

ေလာ့။ သတင်းေကာင်းကုိေြကညာသည့်အလုပ် ကုိေဆာင်ရွက်ေလာ့။ ဘုရားသခင်၏အေစခံ အေနြဖင့်သင်၏တာဝန်ရိှသမǄကုိထမ်း

ေဆာင်ေလာ့။ ၆ ငါသည်မိမိအသက်ကုိပူေဇာ်ရမည့်အချိန် ကျေရာက်လာǇပီ။ ဤေလာကမှထွက်ခွာရမည့် အချိန်နီးကပ်လာǇပီ။‐ ၇

ငါသည်ေြပးပဲွတွင်အစွမ်းကုနǐ်ကိးစားခ့ဲǇပီ။ တာအဆံုးတုိင်ေအာင်ေြပးခ့ဲǇပီ။ ယံုြကည်ြခင်း တရားကုိေစာင့်ထိန်းခ့ဲǇပီ။‐ ၈ ယခုအခါ၌ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာ

ဆက်ဆံသူအားေပးအပ်သည့်ေအာင်ဆုသည် ငါ့အတွက်အသင့်ရိှေနǇပီ။ ေြဖာင့်မတ်စွာ တရားစီရင်ေတာ်မူေသာတရားသူǊကီး တည်းဟူေသာသခင်ဘုရားသည်

ထုိဆုကုိ တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌ငါ့အားေပး အပ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါ့ကုိသာမကဤ ေလာကသုိ့ေနာက်တစ်ဖန်ကုိယ်ေတာ်ေပƝ

ထွန်းေတာ်မူမည်ကုိေတာင့်တေစာင့်ေမǄာ်သူ အေပါင်းတုိ့အားလည်းေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၉ ငါ့ထံသုိ့အြမန်လာရန်အစွမ်းကုနǐ်ကိးစားေလာ့။‐ ၁၀

ေဒမသည်ဤေလာကကုိစဲွလမ်းသြဖင့်ငါ့ကုိ စွန့်ခွာ၍သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ခွာသွား ေလသည်။ ကရေကကသည်ဂလာတိြပည်သုိ့လည်း

ေကာင်း၊ တိတုသည်ဒါလမာတိြပည်သုိ့လည်း ေကာင်းသွားǇပီ။‐ (aiōn g165) ၁၁ လုကာတစ်ဦးတည်းသာလǄင်ငါနှင့်အတူရိှ ေတာ့၏။

မာကုကုိရှာ၍သင်နှင့်အတူေခƝခ့ဲ ေလာ့။ သူသည်ငါ၏လုပ်ငန်းတွင်ကူညီနုိင်သူ ြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၂ ငါသည်တုခိတ်ကုိဧဖက်Ǐမိ ့သုိ့ေစလǞတ်လုိက်၏။‐

၁၃ သင်လာေသာအခါတေရာǏမိ ့တွင်ကာပုလက်၌ ငါအပ်ထားခ့ဲသည့်ဝတ်လံုနှင့်စာေစာင်များ၊ အထူးသြဖင့်သားေရစာေစာင်များကုိယူခ့ဲ ေလာ့။

၁၄ ေြကးပန်းထိမ်ဆရာအာေလဇြနဒုသည်ငါ့အား များစွာမေကာင်းကျိုးေပးခ့ဲ၏။ သူǑပသည့်အမǨ အတွက်သခင်ဘုရားသည်သူအ့ားအြပစ်ဒဏ်

စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၅သင်ကုိယ်တုိင်သူကုိ့သတိǑပေလာ့။ သူသည်ငါတုိ့ ေဟာေြပာေသာတရားေတာ်ကုိြပင်းြပင်းထန်ထန် ဆန့်ကျင်ေြပာဆုိသူြဖစ်သည်။

၁၆ ငါ၏အမǨကုိပထမအǊကိမ်စစ်ေဆးရာတွင် ငါ့ ကုိေထာက်ခံရန်အဘယ်သူမǄမလာြက။ လူတုိင်း ပင်ငါ့ကုိစွန့်ပစ်သွားြက၏။ ထုိသူတုိ့ဤသုိǑ့ပ

ြကသည်ကုိသခင်ဘုရားသည်သူတုိ့၏အြပစ် ကုိမှတ်ေတာ်မမူပါေစနှင့်။‐ ၁၇သခင်ဘုရားသည်ငါနှင့်အတူရိှေတာ်မူ၍ငါ့ကုိ ခွန်အားေပးေတာ်မူသြဖင့်

ငါသည်လူမျိုးြခား အေပါင်းတုိ့အားတရားေတာ်ကုိအကုန်အစင် ေဟာေြပာနုိင်၏။ ကုိယ်ေတာ်ကယ်ေတာ်မူသြဖင့် ငါသည်ေသဒဏ်ခံရြခင်းမှကင်းလွတ်ခွင့်ကုိ

လည်းရရိှ၏။‐ ၁၈ သခင်ဘုရားသည်ငါ့အားေဘးအန တရာယ် အေပါင်းတုိ့မှကယ်နုတ်ေတာ်မူ၍မိမိ၏ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သုိ့လံုǑခံစွာပုိ့ေဆာင်

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာအဆက် ဆက်ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါ ေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၁၉

ြပစ်ကိလနှင့်အာကုလမှစ၍ြသေနသိေဖာ် ၏အိမ်ေထာင်စုအားနǨတ်ဆက်လုိက်၏။‐ ၂၀ ဧရတတ ုသည်ေကာရိန သု Ǐမိ ့တွင်ေနရစ်၏။ တေရာဖိမ်

သည်ဖျားနာေနသြဖင့်သူအ့ားမိလက်Ǐမိ ့တွင် ငါထားခ့ဲ၏။‐ ၂၁ ေဆာင်းဥတုမကျမီသင်လာနုိင်ရန်အစွမ်းကုန် ǐကိးစားေလာ့။ ဥဗုလု၊ ပုေဒ၊

လိနု၊ ကေလာဒိမှစ၍ခရစ်ယာန် ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့ကနǨတ်ဆက်လုိက်ြက၏။ ၂၂ သခင်ဘုရားသည်သင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူ ပါေစေသာ။

သင်တုိ့အေပါင်းသည်ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံစားရြကပါေစေသာ။ တိေမာေသြသဝါဒစာဒုတိယေစာင်Ǉပီး၏။
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၁ ဘုရားသခင်၏အေစခံနှင့်သခင်ေယရǨ ခရစ်၏တမန်ေတာ်ြဖစ်သူ ငါေပါလုသည် စာေရးလုိက်ပါသည်။ ဘုရားသခင်သည်မိမိေရွးေကာက်ေတာ်မူ

ေသာလူစုေတာ်၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိǑပစု ေပးေစရန်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့၏ဘာသာ ေတာ်ကသွန်သင်သည့်သမမာတရားေတာ် အေြကာင်းကုိ

ထုိသူတုိ့သေဘာေပါက်နား လည်ြကေစရန်လည်းေကာင်းငါ့ကုိေရွး ချယ်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ ထုိဘာသာေတာ်သည်ထာဝရအသက်ကုိ

ေမǄာ်လင့်မǨတွင်အေြခခံေပသည်။ မုသား နှင့်ကင်းစင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည် ေရှးကပ်ကာလမတည်ရိှမီကပင် ထာဝရ

အသက်ကုိငါတုိ့အားေပးေတာ်မူရန် ကတိထားေတာ်မူေပသည်။‐ (aiōnios g166) ၃ ထုိေနာက်အချိန်သင့်ေသာအခါ၌ထုိ

ထာဝရအသက်ကုိတရားေတာ်အားြဖင့် ေပƝလွင်ထင်ရှားေစေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့၏ ကယ်တင်ရှင်ဘုရားသခင်သည်ထုိတရား ေတာ်ကုိ

ငါ့အားေပးအပ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်ရာ ငါသည်ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်အရထုိ တရားေတာ်ကုိေြကညာ၏။ ၄ ငါတုိ့နည်းတူယံုြကည်သူ၊

ယံုြကည်ြခင်းအား ြဖင့် ငါ၏သားစစ်ြဖစ်သူတိတုထံသုိ့ဤစာ ကုိငါေရးသားေပးပုိ့လုိက်ပါသည်။ ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်နှင့်ငါတုိ့၏ကယ်

တင်ရှင်ခရစ်ေတာ်ေယရǨသည် သင့်အားေကျးဇူး ေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိေပးသနားေတာ်မူ ပါေစသတည်း။ ၅ ကေရေတကǀန်းတွင်လုပ်ေဆာင်စရာရိှေသး

ေသာအမǨကိစစအဝဝတုိ့ကုိစီမံေဆာင်ရွက် ရန်နှင့် အǏမိ ့Ǐမိ ့တွင်သင်းအုပ်များခန့်ထား ရန်သင့်အားငါထားခ့ဲ၏။ ငါယခုေပးမည့် ညǞနြ်ကားချက်များကုိမေမ့နှင့်။‐

၆ အသင်းေတာ်ကုိအုပ်ထိန်းသူသည်အြပစ်ဆုိ စရာမရိှသူြဖစ်ရမည်။ သူမှ့ာဇနီးတစ်ေယာက် သာရိှရမည်။ သူ၏သားသမီးများသည်ယံု

ြကည်သူများြဖစ်ရမည်။ အေပျာ်ြကူးသူများ၊ စကားနားမေထာင်သူများမြဖစ်ေစရ။‐ ၇ အသင်းေတာ်ကုိေခါင်းေဆာင်သူသည်ဘုရား

သခင်၏အမǨေတာ်ကုိတာဝန်ယူ၍ ေဆာင်ရွက် ရသူြဖစ်သြဖင့်အြပစ်ဆုိစရာမရိှသူ ြဖစ်ရမည်။ သူသည်ေမာက်မာသူ၊ စိတ်တုိသူ မြဖစ်ေစရ။

ေသေသာက်ြကူးသူ၊ ြကမ်းတမ်း သူ၊ ေငွကုိမက်ေမာသူမြဖစ်ေစရ။‐ ၈ ဧည့်သည်ဝတ်ကုိǑပတတ်သူ၊ ေကာင်းြမတ်သည့် အရာကုိနှစ်သက်တတ်သူြဖစ်ရမည်။

သူသည် မိမိကုိယ်ကုိထိန်းချုပ်နုိင်ရမည်။ ေြဖာင့်မတ် ရမည်။ ဘုရားတရားကုိရုိေသကုိင်းရǨိင်းရမည်။ စည်းကမ်းေသဝပ်ရမည်။‐ ၉

သူသည်မှန်ကန်သည့်အယူဝါဒကုိစဲွǇမဲစွာ ခံယူယံုြကည်ရမည်။ဤနည်းအားြဖင့်သူသည် တရားစစ်တရားမှန်အားြဖင့်အားေပးတုိက် တွန်းနုိင်လိမ့်မည်။

ထုိတရားစစ်တရားမှန်ကုိ အတုိက်အခံǑပသူတုိ့၏အမှားကုိလည်း ေထာက်ြပနုိင်လိမ့်မည်။ ၁၀ ထုိတရားကုိေတာ်လှန်ကာအကျိုးမ့ဲသည့်

စကားများအားြဖင့်လှည့်စားတတ်သူအများ အြပားပင်ရိှ၏။ အထူးသြဖင့်ယုဒဘာသာမှ ခရစ်ယာန်ဘာသာသုိ့ကူးေြပာင်းလာသူတုိ့ အထဲတွင်ရိှေပသည်။‐

၁၁ ထုိသူတုိ့၏နǨတ်ကုိပိတ်ရန်လုိအပ်လာေပ Ǉပီ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်ေငွ ရရိှေရးရည်ရွယ်ချက်ြဖင့် မသွန်သင်သင့်

ေသာအရာများကုိသွန်သင်ြခင်းအားြဖင့် အိမ်ေထာင်စုများကုိကေမာက်ကမြဖစ်ေစ ြကေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၂ သူတုိ့၏ပေရာဖက်ြဖစ်သူကေရေတကǀန်း

သားတစ်ဦးကပင်လǄင်̀ `ကေရေတကǀန်းသား တုိ့သည်အစဥ်လိမ်လည်သူများ၊ သားရဲဆုိး များ၊ ပျင်းရိစားြကူးသူများြဖစ်၏'' ဟုေြပာ

ဆုိခ့ဲ၏။ ထုိသူ၏ေြပာဆုိချက်သည်မှန်ေပ သည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်အမှန်တကယ် ယံုြကည်လာြကေစရန်လည်းေကာင်း၊ ယုဒ

ဒĭာရီစကားများနှင့်သမမာတရားကုိ ပစ်ပယ် သူတုိ့၏ပညတ်များကုိစွန့်လǞတ်လုိက်ြက ေစရန်လည်းေကာင်းသူတုိ့အားြကပ်တည်း စွာဆံုးမရမည်။‐

၁၅ မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်စိတ်နှလံုးစင်ြကယ်သန့်ရှင်း သူတုိ့အဖုိ့မှာ မည်သည့်အရာမဆုိစင်ြကယ် သန့်ရှင်း၏။ သုိ့ေသာ်မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်မစင်

ြကယ်မယံုြကည်သူတုိ့အဖုိ့မှာမူကား အဘယ်အရာမǄစင်ြကယ်သန့်ရှင်းသည်ဟူ၍ မရိှ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိသူတုိ့၏စိတ်

နှလံုးနှင့်ြသတတပပစိတ်သည်ညစ်ညမ်းေနေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၆ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိသိသည်ဟုဝန်ခံ ေသာ်လည်းသူတုိ့အကျင့်ကမေထာက်ခံ။ သူ

တုိ့သည်မုန်းဖွယ်ေကာင်းသူ၊ နားမေထာင်သူ၊ ေကာင်းြမတ်သည့်အမǨတစ်စံုတစ်ခုကုိမǄ Ǒပရန်မသင့်ေတာ်သူများြဖစ်ြက၏။

၂ သုိ့ရာတွင်သင်သည်မှန်ကန်သည့်အယူဝါဒ နှင့်ကုိက်ညီသည့် အေြကာင်းအရာကုိသွန်သင် ရမည်။‐ ၂အသက်အရွယ်Ǌကီးရင့်သူအမျိုးသားတုိ့အား

သမမာသတိရိှရန၊် တည်ြကည်ရန်နှင့်ဣေြနဒေစာင့် စည်းြကရန်လည်းေကာင်း၊ စစ်မှန်ေသာယံုြကည် ြခင်း၊ ေမတတာ၊ ခံနုိင်ရည်တုိ့ ြဖင့်ြပည့်ဝြကေစရန်

လည်းေကာင်းသွန်သင်ေလာ့။‐ ၃ ထုိနည်းတူစွာအသက်အရွယ်Ǌကီးရင့်သူ အမျိုးသမီးတုိ့သည်လည်း ဘုရားတရား ြကည်ညုိသူများြဖစ်ရန်သွန်သင်ေလာ့။

သူ တုိ့သည်သူတစ်ပါး၏အသေရကုိဖျက်သူ များ၊ အရက်၏ကǀန်များမြဖစ်ေစရ။ အေကာင်း ကုိသင်ြကားေပးတတ်သူများြဖစ်ရြကမည်။‐ ၄

သုိ့မှသာသူတုိ့သည်မိမိတုိ့ထက်အသက် ငယ်ရွယ်သူအမျိုးသမီးတုိ့အား ကုိယ့်ခင်ပွန်း၊ သားသမီးများကုိချစ်ခင်မǨ ၊‐ ၅ ဣေြနဒေစာင့်စည်းမǨ ၊ ြဖူစင်မǨ ၊

အိမ်ရှင်မေကာင်း ပီသမǨနှင့်ခင်ပွန်းသည်၏စကားကုိနား ေထာင်မǨတုိ့ကုိေလ့ကျင့်သင်ြကားေပးနုိင်မည်။ ဤနည်းအားြဖင့်ဘုရားသခင်၏တရား

ေတာ်ကုိပုတ်ခတ်ေြပာဆုိသူရိှမည်မဟုတ် ေပ။ ၆ ထုိနည်းတူစွာငယ်ရွယ်သူအမျိုးသားများ အားဣေြနဒေစာင့်စည်းရန်တုိက်တွန်းေလာ့။‐ ၇

ကိစစအဝဝ၌သင်ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်စံနမူ နာေကာင်းကုိြပေလာ့။ တည်ြကည်ေလးနက်စွာ ြသဝါဒေပးေလာ့။‐ ၈သင်၏ရန်သူများသည်ငါတုိ့အားအဘယ်

အမǨတွင်မǄအြပစ်ရှာ၍မရသြဖင့် အရှက် ကဲွြကေစရန်သင်သည်သူတစ်ပါးတုိ့ ြပစ် တင်ေဝဖန်မǨမǑပနုိင်ေအာင်ေလျာက်ပတ်သည့် စကားကုိေြပာဆုိေလာ့။ ၉
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အေစခံကǀန်တုိ့သည်မိမိတုိ့သခင်များ ၏စကားကုိနားေထာင်ရြကမည်။ အစစ အရာရာတွင်သခင်တုိ့နှစ်သက်ေအာင်Ǒပရ ြကမည်။ စကားတံု့ ြပန်ေြပာဆုိမǨ ၊‐

၁၀ သုိ့မဟုတ်ခုိးဝှက်မǨကုိမǑပရ။ ယင်းသုိǑ့ပ မည့်အစားသူတုိ့သည်အစဥ်ရုိးသား၍ သစစာ ရိှသူများြဖစ်ေြကာင်းေပƝလွင်ေစရမည်။ ဤ

နည်းအားြဖင့်သူတုိ့သည်မိမိတုိǑ့ပသမǄ ေသာအမǨတုိ့တွင် ငါတုိ့ကယ်တင်ရှင်ဘုရား သခင်၏တရားေတာ်အေရာင်အဝါကုိပုိမုိ၍ ထွန်းေတာက်ေစြကလိမ့်မည်။

၁၁ ဘုရားသခင်သည်လူသားအေပါင်းတုိ့အား ကယ်တင်ရန်အတွက် မိမိ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေပƝလွင်ထင်ရှားေစေတာ်မူǇပီ။‐ ၁၂

ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့၏Ǌကီးြမတ်သည့်ဘုရား သခင်တည်းဟူေသာ ကယ်တင်ရှင်ေယရǨခရစ် ၏ဘုန်းအသေရေတာ်ထင်ရှားေပƝထွန်းမည့်

မဂငလာေန့ြမတ်ကုိေစာင့်ေမǄာ်ကာ ဘုရားမ့ဲ တရားမ့ဲǑပကျင့်ြခင်းနှင့်ေလာကရမမက်ဆနဒ တုိ့ကုိစွန့်ပစ်ြကရန်လည်းေကာင်း၊ ဣေြနဒေစာင့် စည်းြခင်း၊

ရုိးသားေြဖာင့်မတ်ြခင်းဘုရား ဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ြခင်းတုိ့ ြဖင့်ဤေလာက၌ အသက်ရှင်ြကေစရန်လည်းေကာင်း ထုိ ေကျးဇူးေတာ်ကငါတုိ့အားဆံုးမ

သွန်သင်လျက်ရိှ၏။‐ (aiōn g165) ၁၄ ငါတုိ့အားဆုိးညစ်မုိက်မဲမǨအေပါင်းမှကယ် ဆယ်ေတာ်မူရန်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့သည်စိတ်

နှလံုးြဖူစင်သန့်ရှင်းလျက်ကုိယ်ေတာ်သာ လǄင်ပုိင်ေတာ်မူေသာသူများြဖစ်လျက် အကျင့် ေကာင်းများ၌စိတ်အားထက်သနြ်ကေစရန်

လည်းေကာင်းခရစ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အတွက် မိမိကုိယ်ကုိစွန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ သင်သည်ဤအေြကာင်းအရာများကုိေဟာ ေြပာသွန်သင်ေလာ့။

အားေပးတုိက်တွန်းဆံုးမ သွန်သင်သည့်အခါ၌သင်၌ရိှသမǄေသာ အခွင့်အာဏာကုိအသံုးǑပေလာ့။ သင့်အား အဘယ်သူမǄအထင်မေသးေစနှင့်။

၃ တုိင်းြပည်အုပ်ချုပ်သူများနှင့်အာဏာပုိင်များ ၏အုပ်စုိးြခင်းကုိဝန်ခံ၍ သူတုိ့၏စကားကုိ နားေထာင်ြကရန်လည်းေကာင်း၊ ေကာင်းြမတ်ေသာ

အမǨကိစစမှန်သမǄကုိေဆာင်ရွက်ဖုိ့အသင့်ရိှ ြကရန်လည်းေကာင်း သင်၏လူစုအားသတိ ေပးေလာ့။‐ ၂ မည်သူအ့ေြကာင်းကုိမǄမေကာင်းမေြပာဘဲ

Ǉငိမ်းချမ်းခင်မင်စွာေနထုိင်ြကေစရန်နှင့် အစဥ်အǇမဲလူခပ်သိမ်းတုိ့အားသိမ်ေမွစွ့ာ ဆက်ဆံြကေစရန်သူတုိ့အားေြပာြကား ေလာ့။‐

၃ အခါတစ်ပါးကငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင် မုိက်မဲ၍ မနာခံဘဲလမ်းမှားလျက်ေနခ့ဲ ြက၏။ ရမမက်ဆနဒနှင့်အမျိုးမျိုးေသာအေပျာ်

အပါးလုိက်စားမǨများ၏ကǀနြ်ဖစ်ခ့ဲြက၏။ ငါတုိ့ ၌အǇမဲပင်မနာလုိေသာသေဘာ၊ ြငူ စူေသာသေဘာရိှခ့ဲြက၏။ သူတစ်ပါးတုိ့ သည်ငါတုိ့ကုိမုန်းြက၏။

ငါတုိ့ကလည်း သူတုိ့ကုိမုန်းြက၏။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့ကယ်တင်ရှင်ဘုရားသခင် ၏ကရုဏာေတာ်နှင့်ေမတတာေတာ်ေပƝလွင်ထင်

ရှားလာေသာအခါ၊‐ ၅ ငါတုိ့သည်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရြကေပသည်။ဤသုိ့ကယ်တင်ြခင်းခံရသည်မှာငါ တုိ့ကုိယ်တုိင်Ǒပလုပ်ခ့ဲသည့်ေကာင်းမǨတစ်စံု

တစ်ရာေြကာင့်မဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏ ကရုဏာေတာ်နှင့်အညီသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့အားအသစ်ေသာေမွး

ြခင်းနှင့်ဘဝသစ်ကုိေဆးေြကာြခင်းြဖင့် ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၆ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့၏ကယ်တင်ရှင် ေယရǨခရစ်အားြဖင့်

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ် ေတာ်ကုိငါတုိ့အေပƝသုိǙ့ကယ်ဝစွာသွန်း ေလာင်းေတာ်မူ၏။‐ ၇ ယင်းသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာငါတုိ့သည်ေကျးဇူး

ေတာ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက် ဆံမǨကုိရရိှကာ ငါတုိ့ေမǄာ်လင့်ေတာင့်တသည့် ထာဝရအသက်ကုိခံယူရြကေစရန်ပင်

ြဖစ်ေပသည်။‐ (aiōnios g166) ၈ ဤစကားသည်သစစာစကားြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်သူတုိ့သည်ေကာင်း ြမတ်ေသာအကျင့်၊

လူအေပါင်းတုိ့အားအကျိုး Ǒပေသာအကျင့်များ၌ေမွေ့လျာ်ြကေစရန် အထက်တွင်ေဖာ်ြပခ့ဲသည့်အမǨအရာများ ကုိအထူးဂရုǑပ၍နǨိးေဆာ်တုိက်တွန်းေလာ့။‐

၉ သုိ့ရာတွင်အကျိုးမ့ဲြငင်းခံုြခင်း၊ ရှည်လျား ေသာေဆွစဥ်မျိုးဆက်စာရင်းများǑပလုပ်ြခင်း၊ ရနြ်ဖစ်ြခင်း၊ ပညတ်တရားနှင့်ပတ်သက်၍

အြငင်းပွားြခင်းတုိ့ကုိေရှာင်ြကဥ်ေလာ့။ ထုိသုိ့ Ǒပမူြခင်းများသည်မည်သုိ့မǄအသံုးမဝင်၊ အကျိုးလည်းမရိှ။‐ ၁၀ စိတ်ဝမ်းကဲွြပားမǨများကုိြဖစ်ေစေသာသူအား

အနည်းဆံုးနှစ်Ǌကိမ်သတိေပးǇပီးေနာက်သူ နှင့်ထပ်မံ၍မည်သုိ့မǄမဆက်ဆံနှင့်။‐ ၁၁ ထုိသုိ့ေသာသူသည်ေဖာက်ြပန်ေသာသူြဖစ် ေြကာင်းသင်သိ၏။

ထုိသူအ့ြပစ်သည်သူအြပစ် ရိှေြကာင်းကုိသက်ေသထူလျက်ရိှေပသည်။ ၁၂ အာေတမကုိြဖစ်ေစ၊ တုခိတ်ကုိြဖစ်ေစသင့်ထံ သုိ့ငါေစလǞတ်လုိက်ေသာအခါ

ငါရိှရာနိေကာ ပလိǏမိ ့သုိ့အစွမ်းကုနǐ်ကိးစား၍လာခ့ဲေလာ့။ ထုိǏမိ ့တွင်ေဆာင်းရာသီအတွင်းေနထုိင်ရန် ငါဆံုးြဖတ်Ǉပီးြဖစ်၏။‐ ၁၃

ေရှေ့နြဖစ်သူေဇနနှင့်အာေပါလုတုိ့ခရီးǑပ နုိင်ရန်အတွက်အစွမ်းကုန်ကူညီေဆာင်ရွက် ေပးေလာ့။ သူတုိ့တွင်လုိေလေသးမရိှရ ေအာင်လည်းကူညီလုိက်ပါ။‐

၁၄ စားဝတ်ေနေရးအတွက်အမှန်တကယ်လုိအပ် သည်တုိ့ကုိရရိှနုိင်ရန် ငါတုိ့၏လူစုသည် ေကာင်းေသာအသက်ေမွးမǨကုိǑပြကရန်သွန် သင်ေလာ့။

မိမိတုိ့၏လုပ်အားကုိအချည်းနီှး မြဖစ်ေစရြက။ ၁၅ ငါနှင့်အတူေနသူအေပါင်းတုိ့ကသင့်အား နǨတ်ဆက်လုိက်၏။ ယံုြကည်ြခင်းတရား၌ငါ

တုိ့၏မိတ်ေဆွများအားနǨတ်ဆက်ေလာ့။ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိသင်တုိ့ အားလံုးခံစားရြကပါေစေသာ။ တိတုြသဝါဒစာǇပီး၏။
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၁ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းရွက် သည့်အတွက်ေြကာင့် အကျဥ်းခံေနရသူငါ ေပါလုနှင့်ငါတုိ့၏ညီတိေမာေသထံမှ ငါ

တုိ့ချစ်ေသာလုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်ဖိေလမုန်ထံ သုိ့လည်းေကာင်း၊‐ ၂ ငါတုိ့နှမအပပိ ၊ ငါတုိ့၏ရဲေဘာ်စစ်သည်ေတာ် အာခိပပုနှင့်

သင်၏အိမ်တွင်စုေဝးသည့်အသင်း ေတာ်ဝင်တုိ့ထံသုိ့လည်းေကာင်းစာေရးလုိက် ပါသည်။ ၃ ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်နှင့်သခင်ေယရǨ

ခရစ်၏ထံေတာ်မှ ေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ သင်တုိ့အားလံုးခံစားရြကပါေစ ေသာ။ ၄ ငါ့ညီဖိေလမုန၊် ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်

အေပါင်းတုိ့အားသင်ချစ်ခင်ပံု၊ သခင်ေယရǨကုိ သင်ယံုြကည်ပံုကုိြကားသိရသြဖင့် ငါသည် ဆုေတာင်းပတထနာǑပသည့်အခါတုိင်း သင့်ကုိ

အေြကာင်းǑပ၍ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်း၏။‐ ၆ ယံုြကည်သူများြဖစ်ြကေသာသင်နှင့်ငါတုိ့ သည် အချင်းချင်းမိတ်သဟာယဖဲွ ့ြခင်းအား ြဖင့်

ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်လျက် ငါတုိ့ခံစားရသည့်ေကာင်းချီးမဂငလာအေပါင်း ကုိပုိမုိနက်နဲစွာသိရိှနားလည်နုိင်ြကရန် ငါဆုေတာင်း၏။‐ ၇ ငါ့ညီ၊

သင်၏ေမတတာသည်ငါ့အားအလွန်ဝမ်း ေြမာက်ေစ၍များစွာအားတက်ေစ၏။ သင်သည် ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့ အားစိတ်ရǞင်လန်းေစေလǇပီ။

၈ဤအေြကာင်းေြကာင့်ငါသည်ခရစ်ေတာ်၌ညီ အစ်ကုိချင်းအေနြဖင့် သင်Ǒပသင့်သည့်အမǨ အရာကုိǑပရန်အမိန့်ေပးနုိင်ခွင့်ရိှသည်ဟု ယံုြကည်ေသာ်လည်း

ငါသည်သင့်ကုိချစ်ေသာ ေြကာင့်သင့်အားေမတတာရပ်ခံပါ၏။ ခရစ်ေတာ် ေယရǨ၏သံတမနြ်ဖစ်သူ၊ ယခုအခါခရစ် ေတာ်ေယရǨအတွက်အကျဥ်းခံေနရသူငါ

ေပါလုသည်သင့်အားေမတတာရပ်ခံပါ၏။‐ ၁၀ ငါအကျဥ်းခံလျက်ေနရစဥ်အခါ၌ခရစ် ေတာ်၌ ငါ၏သားြဖစ်လာသူြသေနသိမ်အတွက်

ေမတတာရပ်ခံပါ၏။‐ ၁၁ သူသည်ယခင်ကသင့်အတွက်အသံုးမဝင်ခ့ဲ ေသာ်လည်း ယခုအခါသင်၏အတွက်နှင့်ငါ၏ အတွက်ပါအသံုးဝင်လာေလǇပီ။‐

၁၂ ငါသည်ငါ၏ရင်ေသွးကုိသင်၏ထံသုိ့ ြပန်၍ ေစလǞတ်လုိက်ပါ၏။‐ ၁၃ ငါသည်သတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာ မǨေြကာင့်

အကျဥ်းခံလျက်ေနရစဥ်အခါတွင် သင်၏ကုိယ်စားငါ့အားကူညီေစရန်သူကုိ့ ေခƝထားလုိပါသည်။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်သင်၏သေဘာတူညီချက်မရရိှ

ဘဲအဘယ်အမǨကုိမǄငါမǑပလုိပါ။ ငါ့ကုိ ကူညီမစေစရန်သင့်အားအနုိင်အထက် မǑပလုိပါ။ သင်၏ေစတနာအေလျာက်သာ လǄင်မစေစလုိပါ၏။

၁၅ ြသေနသိမ်သည်သင်နှင့်အစဥ်ြပန်လည်ေနထုိင် နုိင်ရန် သင်နှင့်ေခတတမǄခဲွခွာရြခင်းြဖစ်တန်ရာ၏။‐ (aiōnios g166) ၁၆

ယခုအခါသူသည်ကǀန်မǄသာမဟုတ်ေတာ့ဘဲ ခရစ်ေတာ်၌ချစ်ေသာညီအစ်ကုိြဖစ်လာေပǇပီ။ သူသည်ငါ၏အတွက်အလွန်တန်ဖုိးရိှေပသည်။

သုိ့ရာတွင်သင်၏အတွက်ကǀန်အေနနှင့်လည်း ေကာင်း၊ သခင်ဘုရား၌ညီအစ်ကုိအေနနှင့် လည်းေကာင်းများစွာပုိ၍ပင်တန်ဖုိးရိှမည်။

၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ငါ့အားမိမိ၏လုပ်ေဖာ် ေဆာင်ဘက်အေနြဖင့် ǐကိဆုိလက်ခံသက့ဲ သုိ့သူအ့ားǐကိဆုိလက်ခံပါေလာ့။‐ ၁၈

အကယ်၍သူသည်သင့်အားတစ်စံုတစ်ရာ ြပစ်မှားမိခ့ဲေသာ်လည်းေကာင်း၊ တစ်စံုတစ်ရာ ေပးဆပ်စရာရိှခ့ဲေသာ်လည်းေကာင်း ငါ တာဝန်ယူပါမည်။‐

၁၉ ``ငါေပါလုသည်ထုိအေǙကးကုိ ေပးဆပ်ပါ မည်'' ဟူ၍ ငါကုိယ်တုိင်လက်မှတ်ေရးထုိးပါ၏။ (သင့်ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင် သင်၏ဘဝသစ်အတွက်

ငါ့အားေပးဆပ်စရာရိှေြကာင်း ေဖာ်ြပရန် မလုိပါ။‐) ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့ညီ၊ သခင်ဘုရား၏မျက်နှာေတာ် ကုိေထာက်၍ငါ့အားေကျးဇူးǑပပါေလာ့။ ခရစ်

ေတာ်၌ညီအစ်ကုိအေနြဖင့်ငါ့အားစိတ်ရǞင် လန်းေစပါေလာ့။ ၂၁ သင်သည်ငါေမတတာရပ်ခံသည့်အတုိင်းǑပလုပ် လိမ့်မည်ဟုစိတ်ချယံုြကည်လျက်

ဤစာကုိေရး လုိက်၏။ အမှန်စင်စစ်ထုိထက်ပင်ပုိ၍Ǒပလုပ် လိမ့်မည်ကုိငါသိပါ၏။‐ ၂၂ ထုိ့အြပင်ငါတည်းခုိရန်အခန်းတစ်ခုကုိ အသင့်ြပင်ထားပါေလာ့။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အေပါင်း၏ ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူ၍ ငါ့ အားသင်တုိ့ထံသုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှေစေတာ်

မူလိမ့်မည်ဟုငါေမǄာ်လင့်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၂၃ ခရစ်ေတာ်ေယရǨအတွက်ေြကာင့်ငါနှင့်အတူ အကျဥ်းခံရသူဧပြဖကလည်းေကာင်း၊‐

၂၄ ငါ၏လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်များြဖစ်ြကသည့် မာကု၊ အာရိတတ ခု၊ ေဒမနှင့်လုကာတုိ့က လည်းေကာင်းသင့်ကုိနǨတ်ဆက်ြက၏။‐ ၂၅

သခင်ေယရǨခရစ်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိသင် တုိ့အားလံုးခံစားရြကပါေစေသာ။ ဖိေလမုနြ်သဝါဒစာǇပီး၏။
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၁ အတိတ်ကာလ၌ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့ ဘုိးေဘးတုိ့အားအǊကိမ်ေပါင်းများစွာ နည်း အမျိုးမျိုးြဖင့်ပေရာဖက်များမှတစ်ဆင့်

ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂ သုိ့ရာတွင်ဤေနာက်ဆံုးေသာကာလ၌ သားေတာ်အားြဖင့်ငါတုိ့အားဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူသည်။

သားေတာ်အားြဖင့်စြက ဝဠာကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍ ေနာက်ဆံုး၌ အလံုးစံုကုိပုိင်သေစရန်သားေတာ်ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူသည်။‐ (aiōn g165) ၃

သားေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းအသေရ နှင့်ထွန်းလင်းေတာက်ပလျက်ရိှ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်ဘုရားသခင်၏ဇာတိအြဖစ်ေတာ်တိကျ

မှန်ကန်ေသာပံုသဏဌာနǑ်ဖစ်လျက် မိမိ၏တန်ခိး နှင့်ြပည့်စံုေသာအမိန့်ေတာ်အားြဖင့် စြကဝဠာ ကုိတည်ေနေစေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လူသား

တုိ့အားအြပစ်များမှေြပလွတ်ေစရန်ေဆာင် ရွက်ေတာ်မူǇပီးေနာက် ေကာင်းကင်ဘံုတွင်အနန တ တန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်၏လက်ယာေတာ်

ဘက်၌ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ၄ သားေတာ်အားဘုရားသခင်ေပးအပ်ေတာ်မူ ေသာဘဲွန့ာမေတာ်သည် ေကာင်းကင်တမန်တုိ့၏

အမည်နာမထက်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူသည်နည်းတူ သားေတာ်သည်ေကာင်းကင်တမန်များထက်သာ လွနǊ်ကီးြမတ်ေတာ်မူေပသည်။‐ ၅

ဘုရားသခင်ကအဘယ်ေကာင်းကင်တမန်ကုိမǄ ``သင်သည်ငါ၏သားြဖစ်၏။ ယေနပ့င်ငါသည်သင်၏အဖြဖစ်လာ၏'' ဟူ၍ေသာ်လည်းေကာင်း၊

အဘယ်ေကာင်းကင်တမန်နှင့်မǄပတ်သက်၍ ``ငါသည်သူ၏အဖြဖစ်မည်။ သူသည်လည်းငါ၏သားြဖစ်ရလိမ့်မည်'' ဟူ၍ေသာ်လည်းေကာင်း

မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူခ့ဲဖူးသည်မရိှ။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏သားဦးကုိ ေလာကသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်Ǒပေသာအခါ

``ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင်တမန်အေပါင်းတုိ့ သည် ထုိသူအားရိှခုိးဝတ်Ǒပရြကမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၇ ေကာင်းကင်တမန်များအေြကာင်းကုိေဖာ်ြပရာ၌

``ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ေကာင်းကင်တမန် များကုိ ေလက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ မိမိ၏အေစခံများကုိမီးလǄံက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစ ေတာ်မူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၈ သုိ့ရာတွင်သားေတာ်အားမိန့်ေတာ်မူေသာ အခါ၌ကုိယ်ေတာ်က၊ ``အုိ ဘုရားသခင်၊ကုိယ်ေတာ်၏နုိင်ငံေတာ်သည် ကာလအစဥ်တည်လိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား တရားမǄတစွာအုပ်စုိးပါ၏။ (aiōn g165) ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်အမှန်ကုိနှစ်သက်ေတာ်မူ၍ အမှားကုိမုန်းေတာ်မူပါ၏။

ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်၏ဘုရားတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်အားေရွးချယ်၍ကုိယ်ေတာ်၏ အေပါင်းအေဖာ်တုိ့ထက်ပုိမုိချီးြမှင့်ကာ

ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မူေပသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က၊ ``အုိ ထာဝရဘုရားရှင်၊ကုိယ်ေတာ်သည်အစ မူလက

ကမဘာေြမǊကီးကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်တုိင်လက်ေတာ်ြဖင့်မုိးေကာင်းကင်ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူပါ၏။ ၁၁ ထုိအရာတုိ့သည်ယုိယွင်းပျက်စီးသွား

ြကမည်ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်မူကားအǇမဲတည်ေတာ်မူပါ၏။ ထုိအရာအားလံုးသည်အဝတ်အထည်များ က့ဲသုိ့ ေဟာင်းနွမ်းြကလိမ့်မည်။

၁၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဝတ်လံုအကငျကုိလိပ်သက့ဲသုိ့ ထုိအရာများကုိလိပ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိအရာများသည်အဝတ်အထည်များက့ဲသုိ့

ေြပာင်းလဲလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်မူကားေြပာင်းလဲေတာ် မမူပါ။ အသက်ေတာ်သည်ကုန်ဆံုးလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ဘုရားသခင်က၊ ``သင့်ရန်သူများကုိသင်၏ေြခဖဝါးေအာက်သုိ့ ငါမေရာက်ေစမီကာလအတွင်း၊ ငါ၏လက်ယာဘက်တွင်ထုိင်ေနေလာ့''

ဟုအဘယ်ေကာင်းကင်တမန်ကုိမǄမိန့်ေတာ် မမူခ့ဲဘူးပါ။ ၁၄ ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါမူ၊ ေကာင်းကင်တမန်များမှာ အဘယ်သုိ့ေသာသူများနည်း။ သူတုိ့သည်

ကယ်တင်ြခင်းခံရမည့်သူတုိ့အားကူညီ မစရန် ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူသည့် အေစခံဝိညာဥ်များြဖစ်ေပသည်။

၂ ထုိ့ေြကာင့်လမ်းမှားတိမ်းေချာ်မǨမြဖစ်ြကေစ ရန် ငါတုိ့သည်ြကားနာခ့ဲရသည့်သမမာတရား ကုိပုိမုိ၍ပင်စဲွǇမဲစွာဆုပ်ကုိင်ထားရမည်။‐

၂ ေကာင်းကင်တမန်များမှတစ်ဆင့်ေပးအပ် ေတာ်မူေသာတရားေတာ်သည်မှန်ကန်ေသာ တရားေတာ်ြဖစ်သြဖင့် ထုိတရားေတာ်ကုိ

မလုိက်ေလǄာက်၊ မနာခံသူမှန်သမǄသည် ထုိက်သင့်ေသာအြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိ ခံြကရသည်မှန်ပါက၊‐ ၃ဤမǄထူးြမတ်သည့်ကယ်တင်ြခင်းတရား

ေတာ်ကုိငါတုိ့ဂရုမစုိက်ဘဲေနြကပါမူ အဘယ်သုိ့လǄင်ငါတုိ့သည်အြပစ်ဒဏ် စီရင်ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်နုိင်ြကပါမည်နည်း။ ထုိကယ်တင်ြခင်းတရားေတာ်ကုိသခင်

ဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင် ဦးစွာပထမေဟာ ြကားေတာ်မူ၍ြကားနာရသူတုိ့ကငါ တုိ့အား ထုိတရားေတာ်မှန်ကန်ေြကာင်းကုိ သက်ေသြပခ့ဲြက၏။‐ ၄

တစ်ချိန်တည်းမှာပင်ဘုရားသခင်သည် နိမိတ်လကခဏာများ၊ အ့ံြသဖွယ်ရာများနှင့် ထူးဆန်းေသာတန်ခုိးအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ြပေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊

သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်မိမိအလုိေတာ် အတုိင်း ဆုေကျးဇူးများကုိေဝငှေတာ်မူ ြခင်းအားြဖင့်လည်းေကာင်းထပ်ေလာင်း သက်ေသြပေတာ်မူ၏။ ၅

ငါတုိ့ေြပာဆုိေသာေနာင်အခါတည်ရိှမည့် ကမ ဘာသစ်ကုိအုပ်စုိးရန်ေကာင်းကင်တမန် များအားေပးအပ်ေတာ်မမူ။‐ ၆ ကျမ်းစာေတာ်တစ်ေနရာတွင်၊

``လူသည်အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ် သည် သူအ့ားသတိရေတာ်မူပါသနည်း။ သာမန်လူသားသည်အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍

ကုိယ်ေတာ်သည်သူအ့ားဂရုǑပေတာ်မူရပါ သနည်း။ ၇ ကုိယ်ေတာ်သည်သူအ့ားကာလအနည်းငယ်မǄ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ထက်နိမ့်ကျေစေတာ်မူ၍

ဘုန်းအသေရ၊ဂုဏ်ကျက်သေရနှင့် ြပည့်ဝေစေတာ်မူပါ၏။ ၈ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိစုိးမုိးခွင့်ေပးေတာ် မူပါ၏'' ဟုေဖာ်ြပထား၏။

ကျမ်းစာေတာ်က`ခပ် သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိစုိးမုိးခွင့်ေပးေတာ် မူ၏' ဟုဆုိရာ၌လူ၏စုိးမုိးြခင်းကုိ မခံရ သည့်အရာတစ်စံုတစ်ခုမǄမရိှဟူ၍ဆုိ
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လုိသတည်း။ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌ လူ သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိစုိးမုိးခွင့်ရ ေြကာင်း ငါတုိ့မေတွမ့ြမင်ြကရေပ။‐ ၉

သုိ့ေသာ်ငါတုိ့ေတွ ့ြမင်ြကရသူကား ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်လူအေပါင်း တုိ့အတွက် အသက်ေတာ်ကုိစွန့်ေတာ်မူနုိင်ရန် ကာလအနည်းငယ်မǄ

ေကာင်းကင်တမန်များ ထက်နိှမ့်ချမǨကုိခံရသည့်သခင်ေယရǨပင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိအရှင်သည် မိမိအေသခံ ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတွက်ဘုန်းအသေရ၊

ဂုဏ် အသေရနှင့်ြပည့်ဝလျက်ရိှေတာ်မူသည် ကုိ ယခုအခါငါတုိ့ေတွ ့ြမင်ြကရ၏။‐ ၁၀ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိဖန်ဆင်းǑပြပင်

ထိန်းသိမ်းေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်သည် မိမိ၏သားအေြမာက်အြမား တုိ့အားဘုန်းအသေရေတာ်ဝင်စားခွင့်ေပး ေတာ်မူနုိင်ရန်

ဆင်းရဲဒုကခကုိခံေစြခင်းအား ြဖင့် သခင်ေယရǨအားြပည့်ဝစံုလင်ေစေတာ် မူ၏။ ဤသုိ့ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူသည်မှာ ေလျာ်ကန်သင့်ြမတ်လှေပသည်။

အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကယ်တင်ြခင်းရရိှြကေစ ရန် ထုိသူတုိ့အားပုိ့ေဆာင်သူမှာသခင် ေယရǨပင်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၁

သခင်ေယရǨသည်လူတုိ့အားအြပစ်များမှ သန့်စင်ေစေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်နှင့်ကုိယ်ေတာ် သန့်စင်ေစေတာ်မူေသာသူတုိ့တွင် အဖတစ်ဦး တည်းရိှသြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အား မိမိ၏ညီများဟုေခƝဆုိရန်ရှက်ေတာ်မမူ။‐ ၁၂ သခင်ေယရǨက၊ ``အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨကုိ

အကǀန်ု ပ်၏ညီအစ်ကုိတုိ့အားေြပာြကားပါမည်။ သူတုိ့၏အစည်းအေဝးတွင်ကုိယ်ေတာ်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးမည်'' ဟုဘုရားသခင်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၁၃ တစ်ဖန်တံုကုိယ်ေတာ်က``ငါသည်ဘုရားသခင် ကုိကုိးစားမည်'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ထုိေနာက် တစ်ဖန်̀ `ငါသည်မိမိအား ဘုရားသခင်ေပး

အပ်ထားသည့်သားသမီးများနှင့်အတူ ရိှ၏'' ဟူ၍လည်းေကာင်းမိန့်ေတာ်မူေပသည်။ ၁၄ ထုိသားသမီးများသည်အေသွးအသားရိှ သူများြဖစ်ြကသြဖင့်

သခင်ေယရǨသည်ထုိ သူတုိ့နည်းတူအေသွးအသားရိှသူအြဖစ် ကုိခံယူေတာ်မူ၏။ ယင်းသုိ့ခံယူေတာ်မူြခင်း မှာ ေသြခင်းကုိအစုိးရသည့်မာရ်နတ်၏

တန်ခုိးကုိချိုးနိှမ်ပစ်ရန်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၅ ဤနည်းအားြဖင့်ေသေဘးကုိေြကာက်သြဖင့် တစ်သက်လံုးကǀန်ခံလျက်ေနြကရေသာ

သူတုိ့ကုိလွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်တမန်များအား ကူညီမစေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ကျမ်းစာ

ေတာ်တွင်ေဖာ်ြပထားသည်အတုိင်း အာြဗဟံ ၏သားေြမးတုိ့အားကူညီမစေတာ်မူ ေြကာင်းကုိသိသာထင်ရှားေပသည်။‐ ၁၇

ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိ့၏အြပစ်များ ကုိေြဖလǞတ်အ့ံေသာငှာကရုဏာ၊ သစစာနှင့် ြပည့်ဝသည့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအြဖစ်ြဖင့်

ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်နုိင် ရန် အရာရာ၌မိမိ၏ညီအစ်ကုိများနှင့် တူညီရေပသည်။‐ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိကုိယ်တုိင်ဆင်းရဲဒုကခနှင့်

စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းကုိခံခ့ဲရသြဖင့် စံု စမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းခံရသူတုိ့အားကူညီ မစြခင်းငှာတတ်နုိင်ေတာ်မူသည်။

၃ ဘုရားသခင်ေရွးချယ်ေခƝယူေတာ်မူြခင်း ကုိ ခံရေသာသန့်ရှင်းသူညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင် ေယရǨအေြကာင်းကုိစဥ်းစားဆင်ြခင်ြက

ေလာ့။ ငါတုိ့၏ဘာသာတရားေတာ်ဆုိင်ရာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်ေတာ်မူေစရန် ကုိယ် ေတာ်အားဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐

၂ ေမာေရှသည်ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်၌မိမိ ထမ်းေဆာင်ရမည့်အလုပ်တွင် သစစာေစာင့်သက့ဲ သုိ့သခင်ေယရǨသည်လည်းမိမိအား

ဤအလုပ် တာဝန်ကုိေပးအပ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် အားသစစာေစာင့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ အိမ်တစ်ေဆာင်ကုိတည်ေဆာက်သူသည်

အိမ်ထက် ပုိ၍ဂုဏ်Ǒပချီးြမှင့်ြခင်းကုိခံထုိက်သက့ဲသုိ့ သခင်ေယရǨသည်လည်း ေမာေရှထက်ပုိ၍ချီး ြမှင့်ြခင်းကုိခံထုိက်ေပသည်။‐

၄ အိမ်မည်သည်ကားတည်ေဆာက်သူတစ်ဦးရိှ Ǉမဲပင်ြဖစ်၏။ အရာခပ်သိမ်းကုိတည်ေဆာက် သူကားဘုရားသခင်ေပတည်း။‐ ၅

ေမာေရှသည်အေစခံအေနြဖင့်ဘုရား သခင်၏အိမ်ေတာ်တွင်သစစာေစာင့်လျက် အနာ ဂတ်ကာလ၌ကုိယ်ေတာ်မိန့ြ်ကားေတာ်မူ

မည့်အရာများကုိေြပာြကားေပသည်။‐ ၆ ခရစ်ေတာ်မူကားဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ် ကုိအစုိးရေသာသားေတာ်အေနြဖင့် သစစာ ေစာင့်ေတာ်မူသတည်း။

ငါတုိ့သည်ရဲစွမ်း သတတိရိှ၍မိမိတုိ့ေမǄာ်လင့်သည့်အရာကုိ ယံုြကည်စိတ်ချမǨ ရိှပါလǄင်ငါတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏အိမ်ေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ၇

သုိ့ ြဖစ်၍သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်က ေအာက်ပါအတုိင်းမိန့်ေတာ်မူသည်။ ``ဘုရားသခင်၏အသံေတာ်ကုိယေနြ့ကား လǄင် ၈ ေခါင်းမမာြကနှင့်။

သင်တုိ့ဘုိးေဘးများသည် ကုိယ်ေတာ်အားပုန်ကန်၍ ေတာကန တာရတွင်ကုိယ်ေတာ်ကုိအကဲစမ်းြက၏။ သူတုိ့ေခါင်းမာြကသက့ဲသုိ့သင်တုိ့ေခါင်း

မမာြကနှင့်။ ၉သင်တုိ့ဘုိးေဘးများသည်အနှစ်ေလးဆယ်တုိင် တုိင် ငါǑပေတာ်မူေသာအမǨကုိေတွ ့ြမင်ခ့ဲေသာ်လည်း ငါ့ကုိဆန့်ကျင်၍အကဲစမ်းြက၏။

၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သူတုိ့အားအမျက်ထွက် ြသဖင့် `သူတုိ့သည်အစဥ်သစစာေဖာက်ြက၏။ ငါ၏အမိန့်ေတာ်များကုိမလုိက်နာြက' ဟု ငါဆုိ၏။ ၁၁

ငါသည်အမျက်ထွက်သြဖင့်̀ သူတုိ့သည် အဘယ်အခါ၌မǄ Ǉငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာကုိခံစားရနြ်၊ုပည်ေတာ်သုိ့ ဝင်ြကရလိမ့်မည်မဟုတ်' ဟုငါကျိန်ဆုိခ့ဲ၏။''

၁၂ ယံုြကည်သူညီအစ်ကုိတုိ၊့ အသက်ရှင်ေတာ် မူေသာဘုရားသခင်ကုိေကျာခုိင်းသွားသည် တုိင်ေအာင် ဆုိးညစ်ယံုမှားတတ်သူတစ်စံုတစ်

ေယာက်မǄသင်တုိ့တွင်မရိှေစရန်သတိǑပ ြကေလာ့။‐ ၁၃ သင်တုိ့သည်အြပစ်ဒုစရုိက်၏လှည့်စားမǨကုိ ခံရကာေခါင်းမမာြကေစရန် ကျမ်းစာတွင်

ေဖာ်ြပသည့်`ယေန'့ ဟူေသာစကားရပ်သည် ငါတုိ့နှင့်ဆုိင်သမǄကာလပတ်လံုးေနစ့ဥ် ေနတုိ့င်း အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ် ေယာက်ကူညီမစရမည်။‐

၁၄ ငါတုိ့သည်အစကက့ဲသုိ့အဆံုးတုိင်ေအာင် ခုိင်Ǉမဲစွာယံုြကည်စိတ်ချမǨ ရိှြကပါလǄင် ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူတဲွဖက်လုပ်ေဆာင်သူ များြဖစ်ြက၏။ ၁၅

ကျမ်းစာေတာ်က၊ ``သင်တုိ့သည်ယေနဘု့ရားသခင်အသံေတာ်ကုိ ြကားရလǄင် ဘုရားသခင်အား၊သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများ ပုန်ကန်စဥ်အခါကေခါင်းမာြကသက့ဲသုိ့
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ေခါင်းမမာြကနှင့်'' ဟုေဖာ်ြပေပသည်။‐ ၁၆ ဘုရားသခင်၏အသံေတာ်ကုိြကားြကǇပီး မှ ကုိယ်ေတာ်ကုိပုန်ကနြ်ကသူများကားအဘယ်

သူတုိ့နည်း။ ထုိသူတုိ့ကားအီဂျစ်ြပည်မှ ေမာေရှ ထုတ်ေဆာင်လာေသာသူအေပါင်းတုိ့ ြဖစ်ေပ သည်။‐ ၁၇ နှစ်ေပါင်းေလးဆယ်တုိင်တုိင်

ဘုရားသခင်၏ အမျက်ေတာ်ရှြခင်းကုိခံရသူတုိ့ကား အဘယ်သူများနည်း။ ဒုစရုိက်အြပစ်Ǒပ သြဖင့် ေတာကန တာရတွင်လဲ၍ေသဆံုးသူ

များြဖစ်၏။‐ ၁၈ ``သူတုိ့သည်Ǉငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာရရိှရန် ြပည်ေတာ်သုိ့ဝင်ခွင့်ကုိ အဘယ်အခါ၌မǄ ငါေပးလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုအဘယ်သူတုိ့

ကုိရည်ညǞန်း၍ဘုရားသခင်ကျိန်ဆုိေတာ် မူပါသနည်း။ ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိနား မေထာင်သူများကုိရည်ညǞန်းြခင်းပင် မဟုတ်ေလာ။‐ ၁၉

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်မယံုြကည်ေသာ ေြကာင့် ြပည်ေတာ်သုိ့မဝင်နုိင်သည်ကုိငါ တုိ့သိြက၏။

၄ Ǔငိမ်ဝပ်ချမ်းသာခံစားခင့်ကုိငါတုိ့အား ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူမည်ဟုကတိ ေတာ်ရိှ၏။ သင်တုိ့အနက်တစ်စံုတစ်ေယာက် မǄ

ယင်းǇငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာကုိလက်မလွတ် ေစရန်သတိǑပြကေလာ့။‐ ၂ ငါတုိ့သည်ေရှးေခတ်လူတုိ့နည်းတူသတင်း ေကာင်းကုိြကားြကရ၏။

သုိ့ရာတွင်ထုိသူ တုိြ့ကားရသည့်သတင်းေကာင်းသည် သူတုိ့ အတွက်အကျိုးမရိှေချ။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ် သူတုိ့သည်သတင်းေကာင်းကုိြကား

ရေသာ်လည်း ယံုြကည်ြခင်းြဖင့်လက်မခံ ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ယံုြကည်သူငါတုိ့သည် ဘုရား သခင်ကတိထားေတာ်မူေသာǇငိမ်ဝပ်ရာ

ချမ်းသာကုိရရိှြကေပသည်။ ``ငါသည်အမျက်ထွက်၍ကျိန်ဆုိလျက် ထုိသူတုိ့အား Ǉငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာရရိှရနြ်ပည်ေတာ်သုိ့ ဝင်ခွင့်ကုိ

အဘယ်အခါ၌မǄေပးလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း ပင်ြဖစ်၏။ ေလာကကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူချိန်မှ စ၍

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိလုပ်ေဆာင်ရန်အမǨ ကိစစများǇပီးဆံုးသွားေသာ်လည်းဤစကား ကုိမိန့်ေတာ်မူေပသည်။‐ ၄ကျမ်းစာေတာ်တွင်ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာ

ေနနှ့င့်ပတ်သက်၍``ဘုရားသခင်သည်သတတမ ေန့၌ မိမိǑပစရာရိှသမǄေသာအမǨကိစစ များǇပီးစီး၍ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနေတာ်မူ၏။'' ဟု ေဖာ်ြပပါရိှ၏။‐ ၅

တစ်ဖန်ဤအေြကာင်းအရာနှင့်ပတ်သက် ၍``ထုိသူတုိ့သည်Ǉငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာရရိှ ရန် ြပည်ေတာ်သုိ့အဘယ်အခါ၌မǄဝင် ြကရလိမ့်မည်မဟုတ်''

ဟုဆုိ၏။‐ ၆ သတင်းေကာင်းကုိဦးစွာပထမြကားရ သူတုိ့သည် ထုိသတင်းေကာင်းကုိမယံုြကည် သြဖင့် Ǉငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာခံစားခွင့်မရ ြက။

သုိ့ ြဖစ်၍ထုိǇငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာကုိ အြခားသူတုိ့ရရိှြကေပသည်။‐ ၇ ယင်းသုိ့ရရိှြကေြကာင်းကုိ``ယေန'့' ဟု နာမည်တွင်ေသာေနရ့က်တစ်ရက်ကုိ

ဘုရား သခင်သတ်မှတ်ေပးေတာ်မူသည့်အချက်က သက်ေသြပ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကျမ်းစာေတာ် တွင်ေဖာ်ြပǇပီးသည့်အတုိင်း နှစ်ေပါင်းများ

စွာြကာေသာအခါဒါဝိဒ်မင်းအားြဖင့် ထုိေနရ့က်ကုိအေြကာင်းǑပ၍ ``သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏အသံေတာ်ကုိ ယေနြ့ကားရလǄင်ေခါင်းမမာြကနှင့်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၈ အကယ်၍ေယာရǨေပးသည့်Ǉငိမ်ဝပ်ရာချမ်း သာမှာ ဘုရားသခင်ကတိထားေတာ်မူသည့် Ǉငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာြဖစ်ပါမူ

ဘုရားသခင် သည်အြခားေနရ့က်တစ်ရက်အေြကာင်းကုိ မိန့ြ်ကားေတာ်မူမည်မဟုတ်။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍သတတမေန့၌ဘုရားသခင်Ǉငိမ်

ဝပ်စွာေနေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ကုိယ်ေတာ်၏ လူစုေတာ်အတွက်Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနရန်ေန့ ရက်တစ်ရက်ရိှေသး၏။‐ ၁၀အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်ကတိ

ထားေတာ်မူေသာǇငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာကုိရရိှ သူသည် ဘုရားသခင်နည်းတူမိမိအလုပ်မှ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၁

သုိ့ ြဖစ်၍မယံုြကည်သြဖင့်Ǉငိမ်ဝပ်ရာချမ်း သာကုိမရရိှေသာသူတုိ့က့ဲသုိ့ မည်သူမǄ မြဖစ်ေစဘဲǇငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာကုိရရိှ နုိင်ရန်ငါတုိ့သည်အစွမ်းကုနǐ်ကိးစား

ြကစုိ။့ ၁၂ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်သက်ရှင် လǨပ်ရှား၍သန်လျက်တကာတုိ့ထက်ထက်ြမက် ၏။ အသက်နှင့်ဝိညာဥ်ေတွဆံု့ရာအထိလည်း

ေကာင်း၊ အရုိးဆစ်နှင့်ြခင်ဆီေတွရ့ာအထိ လည်းေကာင်းထုတ်ချင်းခွင်းတတ်၏။ လူ၏စိတ် နှလံုးအြကံအစည်နှင့်လုိအင်ဆနဒများ ကုိစစ်ေဆးတတ်၏။‐ ၁၃

ဘုရားသခင်၏မျက်ေမှာက်၌မထင်ရှားေသာ အရာဟူ၍တစ်စံုတစ်ရာမǄမရိှ။ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာအရာခပ်သိမ်းသည်မျက်ေမှာက် ေတာ်၌ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။

ငါတုိ့အားလံုး သည်မိမိတုိǑ့ပသမǄအတွက် ကုိယ်ေတာ်၏ စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းကုိခံြကရလိမ့်မည်။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဘာသာတရား

ကုိစဲွǇမဲစွာဆုပ်ကုိင်ထားြကကုန်အ့ံ။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့ ၌ဘုရားသခင်၏သား ေတာ်သခင်ေယရǨတည်းဟူေသာ Ǌကီးြမတ်သည့်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းရိှေတာ်မူေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။ ထုိအရှင်သည်ဘုရားသခင်ေရှ ့ ေတာ်ေမှာက်သုိǙ့ကဝင်ေတာ်မူသည်။‐ ၁၅

ငါတုိ့၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်ငါတုိ့၏ အားနည်းချက်များအတွက်မြကင်နာနုိင်သူ မဟုတ်။ ငါတုိ့နည်းတူစံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်း

အမျိုးမျိုးကုိခံခ့ဲရသူြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်အြပစ်ဒုစရုိက်နှင့် ကင်းလွတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ကူညီရန်လုိအပ်ချိန်၌ကရုဏာ

ေတာ်နှင့်ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံစားြခင်းငှာ ငါတုိ့သည်ရဲရင့်ေသာစိတ်နှင့်ေကျးဇူးေတာ် ရိှရာဘုရားသခင်၏ပလလင်ေတာ်သုိ့တုိးဝင် ချဥ်းကပ်ြကစုိ။့

၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းမည်သည်ကားအြပစ် ေြဖရာယဇ်နှင့် ပူေဇာ်သကာများကုိဆက်သ ရန်အတွက် လူတုိ့၏ကုိယ်စားဘုရားသခင်

၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ရန် ေရွးချယ်ခန့် ထားြခင်းခံရသူြဖစ်၏။‐ ၂ သူကုိယ်တုိင်၌ပင်လǄင်အားနည်းချက်အမျိုး မျိုးရိှသြဖင့်

အသိပညာကင်းမ့ဲ၍မှားယွင်း သူတုိ့အားကုိယ်ချင်းစာတရားထားနုိင်၏။‐ ၃ သူကုိယ်တုိင်အားနည်းချက်ရိှေသာေြကာင့် အြပစ်ေြဖရာယဇ်ကုိလူတုိ့၏အတွက်

သာမက မိမိ၏အတွက်လည်းဆက်သ ရေပသည်။‐ ၄အဘယ်သူမǄမိမိကုိယ်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းအြဖစ်ြဖင့်မခန့်ထားနုိင်။ ဘုရားသခင် သည်အာရုန်အား

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအြဖစ် ခန့်ထားေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ကုိယ်ေတာ်၏ေရွး ေကာက်ခန့်ထားြခင်းခံရမှသာလǄင် ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်နုိင်ေပသည်။ ၅
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ထုိနည်းတူစွာခရစ်ေတာ်သည်လည်းယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်း၏ဂုဏ်ပုဒ်ကုိ မိမိအလုိ အေလျာက်ခံယူေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ဘုရား သခင်ကကုိယ်ေတာ်အား၊

``သင်သည်ငါ၏သားြဖစ်၏။ ယေနပ့င်လǄင် ငါသည်သင်၏အဖြဖစ်လာ၏'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ၆ အြခားကျမ်းချက်တွင်လည်း

``သင်သည်ေမလခိေဇဒက်၏အရုိက်အရာကုိ ဆက်ခံသူ ထာဝရယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်လိမ့်မည်'' ဟူ၍လည်းေကာင်းမိန့်ေတာ်မူေပသည်။ (aiōn

g165) ၇ ခရစ်ေတာ်သည်လူဇ့ာတိနှင့်သက်ေတာ်ထင်ရှား ရိှစဥ်အခါက မိမိအားေသြခင်းမှကယ်တင် ေတာ်မူနုိင်ေသာဘုရားသခင်၏ထံေတာ်သုိ့

ေǙကးေǒကာ်ကာမျက်ရည်ကျလျက်ဆေတာင်း ပတထနာǑပေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်သည်လည်း ကုိယ်ေတာ်၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်း

ေတာ်မူေပသည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ် ေတာ်သည်စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချလျက် ဘုရား သခင်၏အလုိေတာ်ကုိဝန်ခံေတာ်မူေသာ ေြကာင့်တည်း။‐

၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ပင်ြဖစ်ေသာ်လည်း ဆင်းရဲဒုကခများကုိခံြခင်း အားြဖင့်နာခံတတ်ရန်သင်ယူေတာ်မူ၏။‐ ၉

ကုိယ်ေတာ်သည်Ǉပီးြပည့်စံုလင်ြခင်းသုိ့ေရာက် ေသာအခါ မိမိကုိနာခံေသာသူအေပါင်း တုိ့၏ထာဝရကယ်တင်ြခင်းအရှင်ြဖစ် လာေတာ်မူ၍၊‐

(aiōnios g166) ၁၀ ကုိယ်ေတာ်အားေမလခိေဇဒက်၏အရုိက် အရာကုိဆက်ခံသူ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းဟု အမည်နာမကုိဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူ

သတည်း။ ၁၁ ဤအေြကာင်းအရာနှင့်ပတ်သက်၍ ငါတုိ့ေြပာ ဆုိစရာများစွာရိှ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည် Ċဏ်ေလးသူများြဖစ်သြဖင့်

သင်တုိ့အား ရှင်းလင်းေဖာ်ြပရန်ခက်ေပသည်။‐ ၁၂ သင်တုိ့သည်ယခုအချိန်အခါေလာက်ဆုိလǄင် ėမမပညာပုိ့ချသူများြဖစ်သင့်ြကေလǇပီ။ သုိ့

ရာတွင်သင်တုိ့အားဘုရားသခင်၏တရား ေတာ်အေြခခံကုိ တစ်စံုတစ်ေယာက်ကသင်ြကား ေပးရန်လုိေနေသးပါသည်တကား။ သင်တုိ့သည်

မာေသာအစားအစာကုိစားမည့်အစားနုိ့ ကုိသာလǄင်ေသာက်ေနြကေသး၏။‐ ၁၃ နုိကုိ့ေသာက်သံုး၍အသက်ရှင်သူသည်နုိစုိ့့ သူငယ်ြဖစ်၍

အမှန်နှင့်အမှားကုိကုိယ်ေတွ ့ သိရိှနားလည်သူမဟုတ်။‐ ၁၄ မာေသာအစားအစာသည်ကားအရွယ်ေရာက် Ǉပီးသူတုိ့အတွက်ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်ေလ့ကျင့်

မǨအားြဖင့် အေကာင်းနှင့်အဆုိးကုိပုိင်းြခားသိ ရိှသူများြဖစ်ြက၏။

၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ အေြခခံသွန်သင်ချက်ကုိချန်ထား၍ ရင့်ကျက် သည့်ခံယူယံုြကည်ချက်သုိ့တက်လှမ်းြကကုန်

အ့ံ။ ထုိမူလအေြခခံတရားများကုိသင်တုိ့ အား ငါတုိ့သွန်သင်ေပးǇပီးြဖစ်သြဖင့်ထပ်မံ သွန်သင်ေပးရန်မသင့်။ အကျိုးမေပးတတ်သည့်

အကျင့်အြကံများကုိစွန့်လǞတ်ကာ ဘုရား သခင်အားယံုြကည်ရန်လုိအပ်ေြကာင်းသင် တုိ့သိရိှြကǇပီးြဖစ်ေပသည်။‐ ၂ ငါတုိ့သည်ဗတတ ိဇံမဂငလာ၊

သိကခာတင်မဂငလာ၊ ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းနှင့် ထာဝရ တရားစီရင်ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းတုိ့ကုိ သင်တုိ့အားသင်ြကားǇပီးြဖစ်သည်။‐

(aiōnios g166) ၃ ဘုရားသခင်ခွင့်Ǒပေတာ်မူလǄင် ယခုငါ တုိ့သည်ေရှသုိ့့တက်ြကကုန်စုိ။့ ၄ မိမိဘာသာတရားကုိစွန့်သူတုိ့အားေနာက်

တစ်ဖန်အဘယ်သုိ့လǄင်ေနာင်တရေစနုိင်မည် နည်း။ အခါတစ်ပါးကထုိသူတုိ့သည်ဘုရား သခင်၏အလင်းတွင်ကျင်လည်၍ ေကာင်းကင်

ဆုေကျးဇူးကုိြမည်းစမ်းရǇပီးလǄင် သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူခ့ဲြကဖူးေလǇပီ။‐ ၅ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်ေကာင်းြမတ်ပံု

ကုိလည်းေကာင်း၊ ေနာင်ကပ်ကာလနှင့်ဆုိင်ေသာ တန်ခုိးများကုိလည်းေကာင်းကုိယ်ေတွခံ့စား ခ့ဲရသူများြဖစ်ြက၏။‐ (aiōn g165) ၆

ထုိ့ေနာက်သူတုိ့သည်ေဖာက်ြပနြ်ကေလသည်။ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင် တစ်ဖန်တင်၍သတ်လျက်

လူတုိ့ေရှက့ဲ့ရဲရ့Ǩတ်ချသည်ြဖစ်၍ သူတုိ့အား ေနာက်တစ်ဖန်အဘယ်သုိ့မǄေနာင်တမရ ေစနုိင်။ ၇ ရွာသွန်းသည့်မုိးေရကုိခံယူလျက်လယ်သမား တုိ့အဖုိ့

အသံုးဝင်ေသာအသီးအနံှများကုိ ြဖစ်ထွန်းေစသည့်ေြမဆီလǞာကုိ ဘုရားသခင် သည်ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ၏။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍ထုိေြမဆီလǞာသည်

ဆူး ပင်နှင့်ချံုနွယ်ပိတ်ေပါင်းတုိ့ကုိသာလǄင်ြဖစ် ထွန်းေစပါမူ လံုးဝတန်ဖုိးမရိှေတာ့ဘဲ ဘုရားသခင်၏ကျိန်စာသင့်၍မီးရǨိ ့ ဖျက်ဆီးြခင်းကုိခံရေပအ့ံ။

၉ သုိ့ရာတွင်ချစ်မိတ်ေဆွတုိ၊့ ငါတုိ့သည်ဤ သုိ့ေြပာဆုိေသာ်လည်း သင်တုိ့အတွက်စိတ် ချပါ၏။ သင်တုိ့သည်သာ၍ေကာင်းမွန်သည့်

ကယ်တင်ြခင်းဆုိင်ရာေကာင်းချီးများကုိ သင်တုိ့ရရိှြကသည်ကုိငါတုိ့သိ၏။‐ ၁၀ ဘုရားသခင်သည်တရားမǄတမǨမရိှ ေသာအရှင်မဟုတ်။

သင်တုိ့ေဆာင်ရွက်ခ့ဲ သည့်အမǨအရာများကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ် ေတာ်အားချစ်ေြကာင်းသက်ေသြပရန်ယခင် အခါမှ ယခုအခါတုိင်ေအာင်ခရစ်ယာန်

အချင်းချင်းအားကူညီမစြကသည်ကုိ လည်းေကာင်းေမ့ေလျာ့ေတာ်မူမည်မဟုတ်။‐ ၁၁ သင်တုိ့ရိှသမǄသည်ေနာက်ဆံုး၌မိမိတုိ့

၏ေမǄာ်လင့်ချက်ြပည့်စံုလာသည့်တုိင်ေအာင် ယခုအတုိင်းဆက်လက်၍နုိးြကားတက် Ǚကြကေစရန်ငါတုိ့အလုိရိှြက၏။‐ ၁၂

အဘယ်အခါ၌မǄပျင်းရိသူများမြဖစ် ေစလုိ။ ယံုြကည်၍သည်းခံနုိင်မǨ ရိှသြဖင့် ဘုရားသခင်ကတိထားေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးများကုိခံယူြကသူများနည်း

တူǑပမူကျင့်ြကံေစလုိ၏။ ၁၃ ဘုရားသခင်သည်အာြဗဟံအားကတိ ထားေတာ်မူေသာအခါတုိင်တည်ကျိန်ဆုိရန် မိမိထက်Ǌကီးြမတ်သူမရိှသြဖင့် မိမိကုိယ်

ကုိပင်လǄင်တုိင်တည်ကျိန်ဆုိေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်က``ငါသည်သင့်ကုိအမှန်ပင်ေကာင်း ချီးေပးမည်။ သင်၏အဆက်အနွယ်များကုိ

တုိးပွားများေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ အာြဗဟံသည်စိတ်ရှည်စွာေစာင့်ဆုိင်းေနခ့ဲ သြဖင့် ကတိေတာ်အတုိင်းခံစားရေလသည်။‐

၁၆ လူတုိ့သည်မိမိတုိ့ထက်Ǌကီးြမတ်သူတစ်ဦး တစ်ေယာက်ကုိတုိင်တည်ကျိန်ဆုိတတ်ြက၏။ ယင်းသုိ့တုိင်တည်ကျိန်ဆုိြခင်းသည်လူအချင်း

ချင်းအြငင်းပွားမǨကုိǇငိမ်းေစတတ်ေလသည်။‐ ၁၇ ဘုရားသခင်သည်မိမိအြကံအစည်ေတာ် ကုိေြပာင်းလဲေတာ်မူမည်မဟုတ်ေြကာင်းကုိ
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ကတိေတာ်ဆုိင်ရာဆုေကျးဇူးများခံယူရ မည့်သူတုိ့အားပွင့်လင်းထင်ရှားစွာေဖာ်ြပ ေတာ်မူလုိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်တုိင်

တည်ကျိန်ဆုိြခင်းအားြဖင့်ကတိǑပေတာ် မူြခင်းြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၈ ထုိ့ေြကာင့်ဘုရားသခင်၏ကတိေတာ်နှင့် ကျိန်ဆုိေတာ်မူြခင်းတုိ့သည်

ြပန်လည်ရုပ်သိမ်း ၍မရနုိင်ေသာအရာနှစ်ပါးြဖစ်ြက၏။ ထုိ အရာနှစ်ပါးနှင့်ပတ်သက်၍လည်းကုိယ်ေတာ် သည်မုသားစကားကုိသံုးေတာ်မမူနုိင်။

ထုိ့ ေြကာင့်အထံေတာ်၌ခုိလǨံလျက်ရိှြကေသာ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့အားကုိယ်ေတာ်ေပးေတာ် မူသည့်ေမǄာ်လင့်ချက်ကုိ စဲွǇမဲစွာခံယူ

ထားရန်စိတ်အားတက်Ǚက၍လာြက၏။‐ ၁၉ ထုိေမǄာ်လင့်ချက်သည်ငါတုိ့ဘဝအတွက် ချထားသည့်လံုǑခံခုိင်ခန့်ေသာေကျာက်ဆူး အြဖစ်

ေကာင်းကင်ဗိမာန်ေတာ်ကန့်လန့်ကာ ကုိထုိးေဖာက်ကာအလွန်သန့်ရှင်းရာဌာန ေတာ်သုိ့ဝင်ေလသည်။‐ ၂၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေမလခိေဇဒက်၏အရုိက်

အရာကုိဆက်ခံသူယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း အြဖစ် ဆက်ခံသူသခင်ေယရǨသည်ထုိ ဌာနေတာ်သုိ့ငါတုိ့အတွက်ဝင်ေတာ်မူǇပီ။ (aiōn g165)

၇ဤေမလခိေဇဒက်ကားရှာလင်မင်းြဖစ်၍ အြမင့်ြမတ်ဆံုးအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်တည်း။ ဘုရင်ေလးပါး

ကုိနိှမ်နင်းရာတုိက်ပဲွမှအာြဗဟံြပန်လာ ေသာအခါ သူသည်အာြဗဟံအားခရီးဦး ǐကိǑပ၍ေကာင်းချီးေပးသူြဖစ်ေပသည်။‐ ၂

သုိ့ ြဖစ်၍အာြဗဟံသည်မိမိသိမ်းယူရရိှခ့ဲ သည့်ဥစစာပစစည်းများ၏ဆယ်ပံုတစ်ပံုကုိသူအ့ား ေပးလǫ၏။ (ေမလခိေဇဒက်ဟူေသာနာမည်၏

အနက်အėိပပါယ်မှာ``တရားမင်း'' ဟူ၍ြဖစ်၏။ သူသည်ရှာလင်Ǐမိ ့၏မင်းလည်းြဖစ်သြဖင့် သူ၏နာမည်သည်``Ǉငိမ်းချမ်းေရးဘုရင်'' ဟု

လည်းအနက်အėိပပါယ်ရေလသည်။‐) ၃ သူ၏မိဘဘုိးေဘးတုိ့အေြကာင်းမှတ်တမ်း ကုိလည်းေကာင်း၊ သူေမွးဖွားသည့်အေြကာင်း

နှင့်ကွယ်လွန်သည့်အေြကာင်းမှတ်တမ်းတုိ့ကုိ လည်းေကာင်းမေတွရိှ့ရေပ။ သူသည်ဘုရား သခင်၏သားေတာ်နှင့်တူ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

အရာကုိထာဝစဥ်ရရိှထားသူြဖစ်သတည်း။ ၄ ငါတုိ့လူမျိုးတုိ့၏အဖအာြဗဟံသည်စစ် ပဲွမှ မိမိသိမ်းယူရရိှခ့ဲသည့်ဥစစာပစစည်းများ

၏ဆယ်ပံုတစ်ပံုကုိ ေမလခိေဇဒက်အားေပး လǫခ့ဲသည်ြဖစ်ရာယင်းသုိ့ေပးလǫြခင်းခံရ သူသည်အဘယ်မǄǊကီးြမတ်မည်ကုိဆင် ြခင်ြကေလာ့။‐

၅ ေလဝိအနွယ်ဝင်အနက်ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာကုိရရိှြကေသာသူတုိ့သည် အာြဗဟံ မှဆင်းသက်လာသူ မိမိတုိ့၏သားချင်းများ

ြဖစ်သည့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့မှ ဆယ်ဖုိ့ တစ်ဖုိ့ေသာအလǫကုိ ပညတ်တရားအရ ေကာက်ယူခွင့်ရိှြကေပသည်။‐ ၆

ေမလခိေဇဒက်သည်ေလဝိအနွယ်ဝင်မဟုတ် ေသာ်လည်း အာြဗဟံထံမှဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့အလǫ ကုိခံယူလျက် ဘုရားသခင်၏ကတိေတာ်

များရရိှထားသူအာြဗဟံကုိေကာင်းချီး ေပးခ့ဲ၏။‐ ၇ သိမ်ငယ်သူသည်Ǌကီးြမတ်သူထံမှ ေကာင်းချီး မဂငလာခံယူရǇမဲြဖစ်သည်ကုိြငင်းဆုိဖွယ် မရိှ။‐

၈ ထုိမှတစ်ပါးလည်းယဇ်ပုေရာဟိတ်များ အေနြဖင့် ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့အလǫကုိခံယူြခင်း သည်ေသမျိုးြဖစ်ေသာလူသားတုိ့ကခံယူ ြကြခင်းြဖစ်၏။

ေမလခိေဇဒက်မူကားကျမ်း စာေတာ်တွင်ေဖာ်ြပသည်နှင့်အညီ အသက် ရှင်သူအေနြဖင့်ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့အလǫကုိ ခံယူြခင်းြဖစ်ေပသည်။‐

၉ ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့အလǫကုိခံယူသူေလဝိသည် အာြဗဟံမှတစ်ဆင့် ေမလခိေဇဒက်အား ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ေပးလǫသည်ဟုပင်ဆုိနုိင်၏။‐ ၁၀

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အာြဗဟံသည် ေမလခိ ေဇဒက်နှင့်ေတွဆံု့စဥ်အခါကေလဝိသည် မေမွး ဖွားေသးဘဲ အာြဗဟံ၏ကုိယ်၌ရိှေနသည်ဟု

ဆုိနုိင်ေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။ ၁၁ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ပညတ်တရား ကုိေပးအပ်ရာ၌ ေလဝိအနွယ်ဝင်ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်များကုိအေြခခံ၍ေပးအပ်ြခင်းြဖစ်၏။ အကယ်၍ေလဝိအနွယ်ဝင်ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည်Ǉပီးြပည့်စံုလင်ေအာင်ေဆာင်ရွက်နုိင် ြကပါမူ

အာရုန်၏အရုိက်အရာအစားေမ လခိေဇဒက်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံသူ အြခားယဇ်ပုေရာဟိတ်တစ်ပါးေပƝထွန်း လာရန်မလုိေပ။‐ ၁၂

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မျိုးရုိး ကုိေြပာင်းလဲလုိက်ေသာအခါ တရားကုိလည်း ေြပာင်းလဲရန်လုိအပ်၍လာေသာေြကာင့်ြဖစ်

သည်။‐ ၁၃ ဤအေြကာင်းအရာများက ေဖာ်ြပေနသည့် ငါတုိ့၏သခင်ဘုရားကား ေလဝိအနွယ်ဝင် မဟုတ်။ အǗခားတစ်ပါးေသာအမျိုးအနယ်

မှဆင်းသက်ေတာ်မူေသာသူြဖစ်ေပသည်။ ထုိ အမျိုးအနွယ်ဝင်တစ်ေယာက်မǄယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အြဖစ်မေဆာင်ရွက်ခ့ဲ။‐ ၁၄

ကုိယ်ေတာ်သည်ယုဒအမျိုးအနွယ်မှဆင်းသက် ေတာ်မူသည်မှာသိသာထင်ရှား၏။ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အရာသည် ယုဒအမျိုးအနွယ်နှင့်ပတ်

သက်ေြကာင်းကုိေမာေရှသည်တစ်ခွန်းမǄမေြပာ ေပ။ ၁၅ ေမလခိေဇဒက်နှင့်တူေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် တစ်ပါးေပƝထွန်းလာသြဖင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်

မျိုးရုိးေြပာင်းလဲသည်ဟုပုိမုိထင်ရှားလာ၏။‐ ၁၆ ထုိသူသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရုိက်အရာကုိ လူတုိ့ချမှတ်ထားသည့်စည်းမျဥ်းဥပေဒများ

အရခံယူရရိှထားသည်မဟုတ်။ အဘယ် အခါ၌မǄ မကုန်မဆံုးနုိင်သည့်အသက်၏ တန်ခုိးအာနုေဘာ်အရခံယူရရိှထားြခင်း ြဖစ်၏။‐ ၁၇

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကျမ်းစာေတာ်က``သင် သည်ေမလခိေဇဒက်၏အရုိက်အရာကုိဆက် ခံသူထာဝရယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်လိမ့်မည်''

ဟုေဖာ်ြပေသာေြကာင့်တည်း။‐ (aiōn g165) ၁၈ ယခင်ပညတ်ေဟာင်းသည်အားနည်း၍အကျိုး ကုိမေပးနုိင်ေသာေြကာင့်ပယ်ရှားြခင်းကုိခံရ၏။‐

၁၉ ေမာေရှ၏ပညတ်တရားသည်အဘယ်အရာ ကုိမǄǇပီးြပည့်စံုလင်ေအာင်မǑပနုိင်။ ယခု အခါ၌ငါတုိ့သည်ထုိပညတ်တရားထက်

ပုိမုိေကာင်းြမတ်သည့်ေမǄာ်လင့်ချက်ကုိရရိှ ြကǇပီြဖစ်ရာ ထုိေမǄာ်လင့်ချက်အားြဖင့် ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ြက၏။ ၂၀

ထုိမှတစ်ပါးလည်းဘုရားသခင်ကျိန်ဆုိေတာ် မူချက်ရိှ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေလဝိအနွယ်ဝင် တုိ့အား ယဇ်ပုေရာဟိတ်အြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူ
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ေသာအခါ၌ကျိန်ဆုိေတာ်မူချက်မပါရိှေချ။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨအားယဇ်ပုေရာဟိတ် အြဖစ် ခန့်ထားေတာ်မူေသာအခါ၌မူကား

`` `သင်သည်ထာဝရယဇ်ပုေရာဟိတ် ြဖစ်ရလိမ့်မည်' ဟု ထာဝရဘုရားကျိန်ဆုိေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏စိတ်ကုိေြပာင်းလဲ

ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟူ၍ကုိယ်ေတာ်အားမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ၏။‐ (aiōn g165) ၂၂ ဤသုိ့ခန့်ထားပံုကွာြခားမǨေြကာင့်သခင်

ေယရǨသည် ပုိမုိေကာင်းြမတ်သည့်ပဋိညာဥ် တရားေတာ်၏အာမခံြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိ့ ြပင်အြခားကွာြခားမǨ ရိှေသး၏။ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ေသရေသာေြကာင့် သူတုိ့ သည်အေရအတွက်များြက၏။‐ ၂၄ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨမူကားနိစစထာဝရ

အသက်ရှင်ေတာ်မူသြဖင့် သူ၏ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ရာထူးသည်လည်းအြခားလက်သုိ့ မကူးေြပာင်းနုိင်ေတာ့ေပ။‐ (aiōn g165) ၂၅

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိကုိအမီှǑပ၍ ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ြကသူ အေပါင်းတုိ့အား အခါခပ်သိမ်းကယ်တင်ေတာ် မူနုိင်၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူတုိ့အတွက်ဘုရားသခင်ထံေတာ်တွင် အသနားခံရန်ထာဝစဥ်အသက်ရှင်လျက် ရိှေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။

၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ေယရǨသည်ငါတုိ့နှင့်သင့် ေလျာ်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်၏။ ကုိယ် ေတာ်သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်၍အြပစ်ကင်း လွတ်ေတာ်မူ၏။

အြပစ်ကူးသူတုိ့နှင့်ခဲွြခား လျက်ေကာင်းကင်ဘဝဂ်တုိင်ေအာင်ချီးေြမှာက် ြခင်းကုိခံေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းတုိ့သည်ေနစ့ဥ်ဦးစွာပထမ

မိမိတုိ့ကုိယ်ပုိင်အြပစ်များအတွက်လည်းေကာင်း၊ ထုိေနာက်လူတုိ့၏အြပစ်များအတွက်လည်းေကာင်း ယဇ်ပူေဇာ်ြကရေလသည်။ ကုိယ်ေတာ်မူကားဤသုိ့

Ǒပရန်မလုိ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မိမိအသက် ကုိတင်လǫပူေဇာ်စဥ်အခါက တစ်Ǌကိမ်တည်း အǇပီးအပုိင်ယဇ်ပူေဇာ်ခ့ဲǇပီးြဖစ်ေသာ

ေြကာင့်တည်း။‐ ၂၈ ေမာေရှ၏ပညတ်တရားသည်အားနည်း၍မစံု လင်ေသာလူသားတုိ့ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း များအြဖစ်ခန့်ထားေလသည်။

သုိ့ရာတွင် ပညတ်တရားေပƝေပါက်Ǉပီးသည့်ေနာက်ပုိင်း ထာဝရကာလပတ်လံုးစံုလင်ေတာ်မူေသာ သားေတာ်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအြဖစ်

ကျိန်ဆုိေတာ်မူချက်ြဖင့်ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ (aiōn g165)

၈ ယခုဆုိခ့ဲǇပီးေသာအေြကာင်းအရာများ တွင် အေရးǊကီးသည့်အချက်မှာ ငါတုိ့တွင်ထုိသုိ့ ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းရိှြခင်းပင်ြဖစ်ေပသည်။

ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်ဘံုရိှဘုန်းတန်ခုိးရှင် ၏ပလလင်ေတာ်လက်ယာဘက်၌ထုိင်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည်အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်

တည်းဟူေသာတဲေတာ်စစ်၌ အမǨေတာ်ေဆာင် လျက်ေနေတာ်မူ၏။ ထုိတဲေတာ်စစ်ကားလူတုိ့ တည်ေဆာက်ေသာတဲေတာ်မဟုတ်၊ ဘုရားရှင်

တည်ေဆာက်ေတာ်မူေသာတဲေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ၃ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းမည်သည်ပူေဇာ်သကာ ဆက်သရန်နှင့်ယဇ်ပူေဇာ်ရန်ခန့်ထားြခင်းခံ

ရသူြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့၏ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်မင်းမှာလည်းဆက်သပူေဇာ်ရန် ပူေဇာ် သကာတစ်စံုတစ်ရာရိှရေပမည်။‐ ၄

ကုိယ်ေတာ်သည်ေလာကတွင်ရိှေနေတာ်မူမည် ဆုိပါလǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်လံုးဝြဖစ်နုိင်လိမ့် မည်မဟုတ်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ပညတ်တရား

အရပူေဇာ်သကာများကုိဆက်သသူယဇ် ပုေရာဟိတ်များရိှေသာေြကာင့်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များǑပေသာအမǨအရာများ သည်

ေကာင်းကင်ဘံုရိှအမǨအရာများ၏ပံုတူ နှင့်အရိပ်အေရာင်မǄသာြဖစ်ေပသည်။ ေမာေရှ Ǒပခ့ဲသည့်အမǨအရာများသည်လည်းဤနည်း အတုိင်းပင်ြဖစ်၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူ သည်ပဋိညာဥ်တဲေတာ်ကုိတည်ေဆာက်မည်Ǒပ ေသာအခါ ဘုရားသခင်က``ေတာင်ေပƝတွင် သင့်အားငါြပခ့ဲသည့်ပံုစံနှင့်အညီ

အလံုး စံုတုိ့ကုိǑပလုပ်ရန်သတိမေမ့နှင့်'' ဟု ညǞနြ်ကားေတာ်မူခ့ဲေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်ဘုရားနှင့်လူအြကားတွင်သခင်

ေယရǨစီစဥ်ေပးသည့်ပဋိညာဥ်တရားေတာ် သည် ပုိ၍ေကာင်းမွန်ေသာအရာများဆုိင်ရာ ကတိေတာ်များအေပƝတွင်အေြခခံသြဖင့်

ပဋိညာဥ်တရားေဟာင်းထက်ပုိမုိေကာင်းြမတ် သက့ဲသုိ့ သခင်ေယရǨထမ်းေဆာင်ရသည့်ယဇ် ပုေရာဟိတ်တာဝန်ဝတတရားများသည်လည်း

ထုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့၏တာဝန်ဝတတရားများ ထက်သာလွနǊ်ကီးြမတ်ေပသည်။ ၇ အကယ်၍ပထမပဋိညာဥ်ေတာ်တွင်အြပစ် ဆုိစရာရိှပါမူ၊

ဒုတိယပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိ Ǒပေတာ်မူရန်လုိမည်မဟုတ်။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏လူစု ေတာ်အားအြပစ်တင်ေတာ်မူလျက်၊

``ဣသေရလအမျိုးသားနှင့်လည်းေကာင်း၊ ယုဒအမျိုးသားများနှင့်လည်းေကာင်း ပဋိညာဥ်သစ်ကုိငါǑပရန်အချိန်ကျေရာက် လိမ့်မည်။ ၉

ဤပဋိညာဥ်သည်သူတုိ့၏ဘုိးေဘးများအား လက်ဆဲွ၍ အီဂျစ်ြပည်မှ၊ငါထုတ်ေဆာင်လာစဥ်အခါက သူတုိ့နှင့်Ǒပခ့ဲသည့်ပဋိညာဥ်နှင့်တူလိမ့်မည် မဟုတ်။

ထုိအခါကငါနှင့်Ǒပခ့ဲသည့်ပဋိညာဥ်ကုိ သူတုိ့ချိုးေဖာက်ြကသြဖင့်၊ငါသည်သူတုိ့အား ဂရုမစုိက်ဘဲေနခ့ဲ၏။ ၁၀ ေနာင်အခါ၌ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်

ငါǑပမည့်ပဋိညာဥ်ဟူမူကား၊ ငါထာဝရဘုရားသည်ငါ့ပညတ်များကုိ သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးထဲသုိ့ထည့်သွင်းမည်။ သူတုိ့၏နှလံုးသားေပƝမှာေရးသားမည်။

ငါသည်သူတုိ့ဘုရားြဖစ်မည်။ သူတုိ့သည်လည်းငါ၏လူစုြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ အဘယ်သူမǄမိမိ၏အမျိုးသားချင်း ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊

မိမိ၏ညီအစ်ကုိအချင်းချင်းကုိေသာ်လည်း ေကာင်း ထာဝရဘုရားအားသိေလာ့ဟုသွန်သင်ေပးရန် လုိမည်မဟုတ်။အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူအေပါင်းတုိသ့ည်

အငယ်ဆံုးမှအǊကီးဆံုးတုိင်ေအာင်ငါ့ကုိ သိြကလိမ့်မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၂ ငါသည်သူတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်၍ သူတုိ့၏ကူးလွန်မǨများကုိ

သိမှတ်ေတာ်မူမည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ယင်းသုိ့ပဋိညာဥ်သစ်အေြကာင်း ကုိမိန့်ေတာ်မူေသာအားြဖင့် ပထမပဋိညာဥ်

ကုိေဟာင်းနွမ်းေစေတာ်မူ၏။ ေဟာင်းနွမ်းလာေသာ အရာသည်လည်းမြကာမီေပျာက်ကွယ်သွား လိမ့်မည်။
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၉ ပထမပဋိညာဥ်တရားအတွက်ဝတ်Ǒပ ြခင်းဆုိင်ရာထံုးနည်းများနှင့်လူတုိ့တည် ေဆာက်သည့်ဝတ်Ǒပရာဌာနေတာ်ရိှ၏။‐ ၂

လူတုိ့သည်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ဟုေခƝေသာ အြပင်တဲေတာ်အေဆာင်ကုိတည်ေဆာက်ြက၏။ ထုိတဲတွင်မီးတင်ခံုကုိလည်းေကာင်း၊ ဘုရား

သခင်အားဆက်ကပ်ေသာမုန့်နှင့်စားပဲွကုိ လည်းေကာင်းေတွရ့၏။‐ ၃ ဒုတိယကန့်လန့်ကာေနာက်၌အလွန်သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်ဟုေခƝေသာတဲေတာ်ရိှ၏။‐

၄ ထုိဌာနေတာ်တွင်နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ရ့ာေရǞ ပလလင်နှင့်ေရǞြဖင့်မွမ်းမံထားသည့်ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်ရိှ၏။ ထုိေသတတာေတာ်အတွင်း၌မနနမုန့်ထည့်

ထားသည့်ေရǞအုိး၊ အဖူးအညǞန့်ထွက်သည့်အာရုန် ၏လံှတံနှင့်ပညတ်ေတာ်များေရးထားသည့် ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားရိှ၏။‐ ၅

ေသတတာေတာ်ေပƝတွင်ေခရုဗိမ်ရုပ်များရိှ၏။ ေခရု ဗိမ်တုိ့သည်ဘုရားသခင်ကိန်းဝပ်ေတာ်မူြခင်းကုိ သရုပ်ေဆာင်ြက၏။ သူတုိ့၏အေတာင်များသည်

အြပစ်ေြဖရာပလလင်ကုိြဖန့်လျက်ေန၏။ ထုိအရာ များကုိယခုအေသးစိတ်ေဖာ်ြပရန်မလုိေပ။ ၆ဤဝတ်Ǒပြခင်းထံုးနည်းကုိေဖာ်ြပအ့ံ။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်

မိမိတုိ့၏တာဝန်ဝတတရား များကုိေဆာင်ရွက်ရာတွင်အြပင်တဲေတာ်သုိ့ ေနစ့ဥ်ဝင်ရြက၏။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းတစ်ပါးတည်း

သာလǄင် အတွင်းတဲေတာ်သုိ့ဝင်ရေပသည်။ သူ သည်ယင်းသုိ့ဝင်ရသည်မှာလည်းတစ်နှစ်လǄင် တစ်Ǌကိမ်သာြဖစ်Ǉပီးမိမိ၏အတွက်ေသာ်

လည်းေကာင်း၊ လူတုိ့မသိဘဲကူးလွန်မိသည့် အြပစ်များအတွက်ေသာ်လည်းေကာင်း ပူေဇာ် ရန်ေသွးကုိယူေဆာင်၍ဝင်ရေလသည်။‐ ၈

ဤထံုးနည်းအရအြပင်တဲေတာ်တည်ရိှေန သမǄကာလပတ်လံုးအလွန်သန့်ရှင်းရာဌာန ေတာ်သုိ့ဝင်ရန် လမ်းသည်ပိတ်လျက်ပင်ရိှမည်

ြဖစ်ေြကာင်းသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကရှင်း လင်းစွာသွန်သင်ေပသည်။‐ ၉ ဤအရာအေပါင်းတုိ့သည်မျက်ေမှာက်ေခတ်ကုိ

ညǞနြ်ပေနသည့်အမှတ်လကခဏာြဖစ်၏။ ြပဌာန်း ထားသည့်ပူေဇာ်သကာနှင့်ယဇ်များသည် ဝတ်Ǒပ ေသာသူ၏စိတ်နှလံုးကုိြဖူစင်သန့်ရှင်းေအာင်

Ǒပြပင်၍မေပးနုိင်။‐ ၁၀ ထုိအရာတုိ့သည်အစားအေသာက်များ၊ ေဆး ေြကာသန့်စင်ြခင်းဝတ်အမျိုးမျိုးနှင့်ဆုိင်၏။ ယင်းတုိ့သည်အြပင်အပနှင့်ဆုိင်သည့်စည်း

မျဥ်းများြဖစ်၍ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်အသစ်Ǒပြပင်ေတာ်မူမည့် ကာလတုိင်ေအာင်သာလǄင်တည်ရိှေနြက၏။ ၁၁

သုိ့ရာတွင်ခရစ်ေတာ်သည်ယခုငါတုိ့ခံစား ရြကသည့် ေကာင်းြမတ်သည့်အရာများနှင့် သက်ဆုိင်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအြဖစ် ြဖင့်Ǚကလာေတာ်မူေလǇပီ။

ကုိယ်ေတာ်အမǨ ေတာ်ေဆာင်ရာတဲေတာ်သည် ပုိမုိ၍Ǌကီးြမတ် Ǉပီးြပည့်စံုလင်ေပသည်။ ထုိတဲေတာ်ကားလူ တုိ့လက်ြဖင့်တည်ေဆာက်ေသာတဲေတာ်မဟုတ်။

ဤအဖန်ဆင်းခံေလာကနှင့်မသက်ဆုိင်။‐ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည်အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် ထဲသုိ့ တစ်Ǌကိမ်တည်းအǇပီးအပုိင်ဝင်ေတာ်မူ ေသာအခါ၊

ယဇ်ပူေဇာ်ရန်ဆိတ်ေသွး၊ နွားေသွး နှင့်ဝင်ေတာ်မမူ။ မိမိကုိယ်ေတာ်တုိင်၏ေသွး နှင့်ဝင်ေတာ်မူ၍ ငါတုိ့အားထာဝရ ကယ်တင်ြခင်းကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ (aiōnios

g166) ၁၃ ဆိတ်ေသွး၊ နွားေသွး၊ နွားမကေလး၏ြပာတုိ့ ကုိညစ်ညမ်းသူတုိ့၏အေပƝပက်ဖျန်းသြဖင့် အညစ်အေြကးများကုိေဆးေြကာသုတ်သင်

ကာလူတုိ့အားသန့်စင်နုိင်စွမ်းရိှပါလǄင်၊‐ ၁၄ ခရစ်ေတာ်၏ေသွးေတာ်သည်ထုိအရာတုိ့ထက် အဘယ်မǄပုိ၍ သန့်စင်နုိင်စွမ်းရိှလိမ့်မည်နည်း။

ခရစ်ေတာ်သည်ထာဝရဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် မိမိကုိယ်ကုိအြပစ်အနာအဆာကင်းသည့် ယဇ်ေကာင်အြဖစ်ြဖင့် ဘုရားသခင်အားပူေဇာ်

ဆက်သေတာ်မူ၏။ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ကုိငါတုိ့ေဆာင် ရွက်နုိင်ြကေစရန် ခရစ်ေတာ်၏ေသွးေတာ်သည်

အကျိုးမ့ဲသည့်ထံုးနည်းများကုိလုိက်နာမǨ ေြကာင့် မြကည်လင်ေသာငါတုိ့၏ြသတတပပ စိတ်ကုိြကည်လင်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ (aiōnios g166)

၁၅ ထုိေြကာင့်ဘုရားသခင်ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်း ခံရသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကတိထားေတာ်မူ ေသာထာဝရေကာင်းချီးမဂငလာများကုိခံ

စားနုိင်ြကေစရန် ခရစ်ေတာ်သည်ပဋိညာဥ် သစ်ကုိစီမံေပးေတာ်မူ၏။ ယင်းသုိ့ခံစား နုိင်ခွင့်ရြခင်းမှာပထမပဋိညာဥ်၏လက် ေအာက်တွင်ရိှစဥ်အခါက

လူတုိ့ကူးလွန်ခ့ဲ သည့်အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်ေပးရန်အေသ ခံသူေပƝေပါက်ခ့ဲြခင်းေြကာင့်ြဖစ်ေပသည်။ (aiōnios g166) ၁၆

ေသတမ်းစာအတည်ြဖစ်နုိင်ရန်ေသတမ်းစာကုိ ေရးသားခ့ဲသူမှာ အမှန်ပင်ေသǇပီြဖစ်ေြကာင်း အေထာက်အထားြပရေပသည်။‐ ၁၇

ေသတမ်းစာေရးသူအသက်ရှင်ေနစဥ်သူ၏ ေသတမ်းစာသည်အတည်မြဖစ်။ ထုိသူေသ လွနǇ်ပီးမှသာလǄင်အတည်ြဖစ်၏။‐ ၁၈

ထုိေြကာင့်ပထမပဋိညာဥ်ပင်လǄင်ေသွး ြဖင့်အတည်ြဖစ်၏။‐ ၁၉ ေမာေရှသည်ပညတ်တရားေတာ်တွင်ပါရိှသည့် ပညတ်ရိှသမǄတုိ့ကုိလူအေပါင်းတုိ့အား

ေြကညာǇပီးေသာအခါ သုိးေမွးနီနှင့်ဟုဿုတ် ပင်ခက်ကုိအသံုးǑပကာေရနှင့်ေရာေသာနွား ေသွး၊ ဆိတ်ေသွးြဖင့်ပညတ်ကျမ်းစာလိပ်ကုိ လည်းေကာင်း၊

လူအေပါင်းတုိ့ကုိလည်းေကာင်း ပက်ဖျန်းေလသည်။‐ ၂၀ ထုိေနာက်ေမာေရှက``ဤေသွးသည်သင်တုိ့လုိက် နာရန်ဘုရားသခင်ေပးအပ်ေတာ်မူေသာ

ပဋိညာဥ်ကုိအတည်ြဖစ်ေစ၏'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၁ ထုိနည်းတူစွာေမာေရှသည်ပဋိညာဥ်တဲေတာ် နှင့်တကွဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာတွင်အသံုးǑပ

သည့်တန်ဆာရိှသမǄကုိလည်းေသွးြဖင့်ပက် ဖျန်းေလသည်။‐ ၂၂ ပညတ်တရားအရအရာခပ်သိမ်းလုိလုိပင် ေသွးအားြဖင့်သန့်စင်မǨကုိရရိှြက၏။

ေသွး သွန်းမǨ ရိှမှသာအြပစ်ေြပနုိင်၏။ ၂၃ အဆုိပါနည်းအားြဖင့်ေကာင်းကင်ဘံုတွင် ရိှသည့်အရာတုိ့၏ပံုတူများကုိသန့်စင် ေစရ၏။

ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ရိှသည့်အရာ တုိ့ကုိသန့်စင်ေစရန်မှာမူသာလွန်မွနြ်မတ် ေသာယဇ်ကုိပူေဇာ်ရန်လုိ၏။‐ ၂၄ စစ်မှန်ေသာသန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်၏ပံုတူြဖစ်

ေသာလူတုိ့လက်ြဖင့်တည်ေဆာက်သည့်သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်သုိ့ ခရစ်ေတာ်သည်ဝင်ေတာ်မူ သည်မဟုတ်ဘဲေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ဝင်ေတာ်မူ၍

ငါတုိ့ကုိယ်စားဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ် ေမှာက်သုိ့ေရာက်ရိှေတာ်မူ၏။‐ ၂၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်တိရစ ဆာန်များ၏ ေသွးကုိ
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ယူ၍နှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းအလွန်သန့်ရှင်းရာဌာန ေတာ်သုိ့ဝင်ေလ့ရိှ၏။ ခရစ်ေတာ်မူကားယင်းသုိ့ Ǌကိမ်ဖန်များစွာမိမိကုိယ်ကုိပူေဇာ်ရန်ဝင်

ေတာ်မမူ။‐ ၂၆ အကယ်၍ဝင်ေတာ်မူသည်ဆုိပါမူကမ ဘာ ေလာကကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူချိန်မှအစǑပ၍ အဖန်တလဲလဲအေသခံေတာ်မူရမည်သာ

ြဖစ်ေပသည်။ ယခုမူကားကပ်ကမဘာကုန်ဆံုး ခါနီးအချိန်၌အǇပီးအပုိင်တစ်Ǌကိမ်တည်း Ǚကလာ၍ မိမိအသက်ကုိပူေဇာ်ကာအြပစ်

ဒုစရုိက်ကုိသုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မူ၏။‐ (aiōn g165) ၂၇ လူသည်တစ်Ǌကိမ်တည်းသာေသရ၍ထုိ့ေနာက် ဘုရားသခင်၏တရားစီရင်ေတာ်မူြခင်း

ကုိခံရ၏။‐ ၂၈ ထုိနည်းတူစွာခရစ်ေတာ်သည်လည်းလူအများ ၏အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်ရန်အတွက် မိမိ၏ကုိယ် ကုိတစ်Ǌကိမ်တည်းတင်လǫပူေဇာ်ေတာ်မူသည်။

အြပစ်ဒုစရုိက်ကုိသုတ်သင်ပယ်ရှင်းရန် မဟုတ်ဘဲ မိမိကုိေစာင့်ေမǄာ်ေနသူတုိ့အား ကယ်တင်ေတာ်မူရန် ကုိယ်ေတာ်သည်ဒုတိယ အǊကိမ်Ǚကလာေတာ်မူေပအ့ံ။

၁၀ ယုဒပညတ်တရားသည်စစ်မှန်သည့်အရာ များ၏ တိကျမှန်ကန်ေသာပံုတူမဟုတ်ေပ။ သက်ေရာက်လတတံ ေ့သာေကာင်းကျိုးချမ်းသာများ

၏အရိပ်အေရာင်မǄကုိသာေဖာ်ြပေပသည်။ ပညတ်တရားအရနှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ြကရ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ပညတ်တရားသည်

ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်သူတုိ့အား အဘယ်သုိ့လǄင်ြပည့်ဝစံုလင်သူများြဖစ် လာေစနုိင်ပါမည်နည်း။‐ ၂အကယ်၍သာယင်းသုိ့ ြဖစ်လာေစနုိင်မည်ဆုိ

ပါက၊ ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပသူတုိ့သည်တစ်ခါတည်း သန့်စင်၍သွားြကမည်ြဖစ်ရာ မိမိတုိ့တွင် အြပစ်ရိှေနေသးသည်ဟူ၍မထင်မှတ်ြက

ေတာ့ဘဲယဇ်များကုိပူေဇာ်ြကေတာ့မည် မဟုတ်ေပ။‐ ၃ ယခုမှာနွားေသွး၊ ဆိတ်ေသွးတုိ့သည်အဘယ် အခါ၌မǄ အြပစ်ဒုစရုိက်များကုိဖယ်ရှား

၍မေပးနုိင်သြဖင့် ယင်းသုိ့ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်း သည်လူတုိ့အားနှစ်စဥ်နှစ်တုိင်း မိမိတုိ့၏ အြပစ်များကုိသာလǄင်သတိရေစသည်။ ၅

ထုိ့ေြကာင့်ခရစ်ေတာ်သည်ဤေလာကသုိǙ့ကလာေတာ်မူေသာအခါ၌ဘုရားသခင်အား၊ ``ကုိယ်ေတာ်သည်ယဇ်နှင့်ပူေဇာ်သကာကုိအလုိရိှေတာ်မမူပါ။

သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်အတွက်ကုိယ်ခနဓာကုိ ြပင်ဆင်ထားေတာ်မူပါǇပီ။ ၆ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့်အြပစ်ေြဖရာပူေဇာ်သကာ တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်နှစ်သက်ေတာ်မမူပါ။

၇ သုိ့ ြဖစ်၍ပညတ်ကျမ်းတွင်အကǀန်ု ပ်အေြကာင်းကုိ ေရးသားေဖာ်ြပထားသည်နှင့်အညီ၊ `အုိ ဘုရားသခင်၊အကǀန်ု ပ်သည်အလုိေတာ်ကုိ

ေဆာင်ရွက်ရန်ေရာက်လာပါǇပီ' ဟုအကǀန်ု ပ်ဝန်ခံ ပါ၏'' ဟုေလǄာက်ထားေတာ်မူေလသည်။‐ ၈ ကုိယ်ေတာ်ကမီးရǨိရ့ာယဇ်၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်

အစရိှေသာယဇ်များနှင့်ပူေဇာ်သကာများသည် ပညတ်တရားအရǑပအပ်သည့်ဝတ်များပင် ြဖစ်ေသာ်လည်း ထုိအရာများကုိဘုရားသခင်

အလုိရိှေတာ်မမူေြကာင်း၊ အားရနှစ်သက် ေတာ်မမူေြကာင်းဦးစွာပထမေဖာ်ြပ၏။‐ ၉ ထုိေနာက်``အုိ ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်သည်အလုိ

ေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ရန်ေရာက်ရိှလာပါǇပီ'' ဟု ေလǄာက်ထား၏။ ထုိေြကာင့်ဘုရားသခင်သည် ယခင်တင်လǫပူေဇာ်မǨအေပါင်းကုိပယ်ဖျက်၍

ခရစ်ေတာ်၏တင်လǫပူေဇာ်မǨ ြဖင့်အစားထုိး ေတာ်မူသည်။‐ ၁၀ ေယရǨခရစ်သည်ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ် ကုိလုိက်၍ မိမိကုိယ်ခနဓာကုိတစ်ခါတည်း

အǇပီးအပုိင်တင်လǫပူေဇာ်ေတာ်မူသြဖင့် ငါတုိ့အေပါင်းသည်သန့်စင်မǨကုိရရိှြက၏။ ၁၁ ယုဒယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်း မိမိ ၏ဝတတရားကုိရပ်၍

ေဆာင်ရွက်လျက်အဘယ် အခါ၌မǄ အြပစ်ေြဖနုိင်စွမ်းမရိှသည့်ယဇ် ကုိအဖန်တလဲလဲပူေဇာ်ရ၏။‐ ၁၂ သုိ့ေသာ်ခရစ်ေတာ်မူကားအြပစ်များကုိ

ေြဖရန် အခါခပ်သိမ်းအတွက်ယဇ်တစ်ခု တည်းကုိပူေဇာ်ေတာ်မူ၏။ ထုိ့ေနာက်ဘုရား သခင်၏လက်ယာေတာ်ဘက်တွင်ထုိင်ေတာ် မူǇပီးလǄင်၊‐

၁၃ ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ေြခဖဝါးေတာ် ေအာက်သုိ့ရန်သူများေရာက်ရိှလာေစေတာ်မူ သည်တုိင်ေအာင်ေစာင့်ဆုိင်းလျက်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၁၄

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိကုိယ်ကုိတစ်Ǌကိမ်တည်း ပူေဇာ်ြခင်းအားြဖင့် အြပစ်မှသန့်စင်လာ သူတုိ့အားထာဝစဥ်အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှ သူများြဖစ်လာေစေတာ်မူသတည်း။

၁၅သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကလည်း၊ ``ေနာင်အခါသူတုိ့နှင့်ငါǑပမည့်ပဋိညာဥ် များမူကား၊ ငါသည်သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးထဲသုိ့ ငါ၏ပညတ်ကုိထည့်သွားမည်။

သူတုိ့၏နှလံုးသားေပƝတွင်ေရးထားမည်'' ဟုဦးစွာပထမသက်ေသခံေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ထုိေနာက်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်က``သူတုိ့

၏အြပစ်များနှင့်ဆုိးသွမ်းမǨများကုိ ငါသတိ ရေတာ့မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၈ ဤသုိ့အြပစ်များေြဖလǞတ်ခွင့်ရရိှြကေသာ အခါ

အြပစ်ေြဖရာပူေဇာ်သကာများကုိဆက် သရန်လုိေတာ့မည်မဟုတ်ေပ။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ၏ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင်ေယရǨ အေသခံေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် ငါတုိသ့ည်

လွတ်လပ်စွာအလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် သုိ့ဝင်ခွင့်ရြက၏။‐ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏ကုိယ်ခနဓာေတာ်တည်း ဟူေသာဗိမာန်ေတာ်ကန့်လန့်ကာကုိြဖတ်၍

ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်သုိ့ေရာက်ရာ အသက်လမ်းသစ်ကုိဖွင့်၍ေပးေတာ်မူǇပီ။‐ ၂၁ ငါတုိ့တွင်ဘုရားသခင်၏အိမ်ေထာင်ကုိ

အုပ်စုိးသည့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးရိှ၏။‐ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့၏သန့်ေသာ ြသတတပပစိတ်စင်ြကယ်လျက် ငါတုိ့၏ကုိယ်ခနဓာ

များကုိေရစင်ြဖင့်ေဆးေြကာ၍ရုိးသားေသာ စိတ်၊ ခုိင်မာေသာယံုြကည်ြခင်းတုိ့ ြဖင့်ဘုရား သခင်ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ြကကုန်အ့ံ။‐ ၂၃

ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ကတိေတာ်ကုိ စိတ်ချယံုြကည်နုိင်သည်ြဖစ်၍ မိမိတုိ့ဝန်ခံ ေသာေမǄာ်လင့်ြခင်းကုိစဲွǇမဲစွာဆုပ်ကုိင်ထား ြကကုန်အ့ံ။‐

၂၄ ငါတုိ့သည်တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်အေလး ဂရုǑပလျက် ကူညီယုိင်းပင်းလျက်ေမတတာထား လျက်ေကျးဇူးǑပလျက်ေနြကကုန်အ့ံ။‐

၂၅ အချင်းချင်းေတွဆံု့ဝတ်Ǒပသည့်အေလ့အထ ကုိ လူအချိုတုိ့့စွန့်လǞတ်သက့ဲသုိ့ငါတုိ့သည် မǑပဘဲေနြကစုိ။့ တရားစီရင်ေတာ်မူရာ

ေနရ့က်နီးကပ်လာသည်ကုိေထာက်သြဖင့် ငါတုိ့သည်ပုိ၍တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် အားေပးြကကုန်အ့ံ။ ၂၆ ငါတုိ့သည်သမမာတရားကုိသိရိှြကǇပီးမှ

တမင်သက်သက်ဆက်လက်အြပစ်ကူးေန ြကမည်ဆုိပါမူ၊ ငါတုိ့၏အြပစ်များ အတွက်ပူေဇာ်ရန်ယဇ်ရိှေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၂၇
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ငါတုိ့သည်တရားစီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိလည်း ေကာင်း၊ ဘုရားသခင်ကုိအတုိက်အခံǑပသူ တုိ့အားကǀမ်းေလာင်ေစမည့်အမျက်ေတာ်မီး

ကုိလည်းေကာင်းေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်လျက်ေစာင့် ေမǄာ်ေနြကရန်သာရိှေတာ့၏။‐ ၂၈ ေမာေရှ၏ပညတ်တရားကုိမေစာင့်ထိန်းသူ ယုဒအမျိုးသားမှန်သမǄသည်

အသိသက် ေသနှစ်ဦးသံုးဦး၏ထွက်ဆုိချက်အရ အြပစ်ရိှေြကာင်းေတွရိှ့ရပါမူ၊ သနား ညှာတာမǨမရိှဘဲေသဒဏ်ေပးြခင်းကုိ ခံြကရ၏။‐

၂၉ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိရǨတ်ချ၍ မိမိ အားအြပစ်မှသန့်စင်ေစသည့်ပဋိညာဥ် တရားဆုိင်ရာေသွးေတာ်ကုိမထီမ့ဲြမင် Ǒပလျက်

ေကျးဇူးေတာ်ကုိေပးသည့်ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိေစာ်ကားေသာသူမူကား အဘယ်မǄ Ǌကီးေလးေသာအြပစ်ဒဏ်ခံရမည်ကုိ စဥ်းစား၍ြကည့်ြကေလာ့။‐

၃၀ ``ငါသည်လက်စားေချမည်၊ ငါသည်ဆပ်ေပး မည်'' ဟူ၍လည်းေကာင်း``ထာဝရဘုရားသည် မိမိ၏လူစုေတာ်အားတရားစီရင်ေတာ်မူ

မည်'' ဟူ၍လည်းေကာင်း မိန့်ေတာ်မူေသာအရှင် သည်မည်သူြဖစ်သည်ကုိငါတုိ့သိြက၏။‐ ၃၁ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏

လက်ေတာ်သုိ့ကျေရာက်ရြခင်းသည် ေြကာက် မက်ဖွယ်ေကာင်းလှပါသည်တကား။ ၃၂ ယခင်ေနရ့က်များကုိသတိရြကေလာ့။ ထုိ

စဥ်အခါကသင်တုိ့သည်ဘုရားသခင် ၏အလင်းေတာ်ကုိခံယူရရိှǇပီးေနာက် ဆင်းရဲဒုကခကုိြပင်းထန်စွာခံစားြက ရေသာ်လည်းခံနုိင်ရည်ရိှခ့ဲြက၏။‐

၃၃ သင်တုိ့သည်တစ်ခါတစ်ရံလူတုိ့ေရှတွ့င် က့ဲရဲ ့ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိခံြကရ၏။ တစ်ခါတစ်ရံ အြခားသူတုိ့က့ဲရဲ ့ညှဥ်းဆဲြခင်းခံရေသာ အခါ၌

သင်တုိ့လည်းပါဝင်က့ဲရဲ ့ညှဥ်းဆဲ ြခင်းခံရန်အသင့်ရိှြကသည်။‐ ၃၄ သင်တုိ့သည်အကျဥ်းခံေနရသူတုိ့အတွက် ေြကာင့် ြကင်နာေသာစိတ်ရိှြက၏။

မိမိတုိ့၏ ဥစစာပစစည်းများကုိအတင်းအėမမသိမ်းယူ သည်ကုိလည်းဝမ်းေြမာက်စွာခံြက၏။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်မိမိတုိ့ ၌ထုိအရာများ

ထက်ပုိ၍ ေကာင်းြမတ်တည်Ǉမဲသည့်အရာ ရိှေြကာင်းကုိသိြကေသာေြကာင့်ပင်ြဖစ် ေပသည်။‐ ၃၅ သုိ့ ြဖစ်၍ရဲစွမ်းသတတိရိှြကေလာ့။

ရဲစွမ်း သတတိရိှြခင်းသည်Ǌကီးြမတ်ေသာဆုလာဘ် ကုိရရိှေစလိမ့်မည်။‐ ၃၆ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက် နုိင်ရန်နှင့်

ကတိေတာ်နှင့်အညီခံစားနုိင်ရန် သင်တုိ့သည်သည်းခံစိတ်ရိှရမည်။ ၃၇ ``Ǚကလာေတာ်မူမည့်အရှင်သည်အချိန် အနည်းငယ်အတွင်း၌Ǚကလာေတာ်မူလိမ့်

မည်။ ေနှာင့်ေနှးလျက်ေနေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၃၈ ေြဖာင့်မတ်သူများြဖစ်ြကေသာငါ၏လူစု ေတာ်သည် ယံုြကည်၍အသက်ရှင်လိမ့်မည်။

သုိ့ရာတွင်တွန့်ဆုတ်သွားသူကုိမူကား ငါသည်နှစ်သက်လိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုကျမ်းစာေတာ်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှ၏။‐ ၃၉ ငါတုိ့သည်တွန့်ဆုတ်သြဖင့်ဆံုးပါးပျက်

စီးရသူများမဟုတ်ဘဲ ယံုြကည်သြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရသူများြဖစ်ြက၏။

၁၁ ယံုြကည်ြခင်းဆုိသည်မှာေမǄာ်လင့်သည့် အရာများကုိစိတ်ချြခင်း၊ မြမင်နုိင်ေသာ အရာများကုိေသချာြခင်းြဖစ်၏။‐ ၂

ယံုြကည်ြခင်းေြကာင့်ေရှးေခတ်လူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ချီးမွမ်းေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၃ မြမင်နုိင်ေသာအရာထဲမှြမင်ရေသာအရာ

ြဖစ်ေပƝလာေစရန်ဘုရားသခင်သည်အမိန့် ေတာ်အားြဖင့် စြကဝဠာကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ ေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြကရသည်မှာယံုြကည် ြခင်းေြကာင့်ြဖစ်၏။

(aiōn g165) ၄ အာေဗလသည်ကာဣနပူေဇာ်ေသာယဇ် ထက်ပုိ၍ြမတ်သည့်ယဇ်ကုိ ဘုရားသခင် အားပူေဇာ်သည်မှာယံုြကည်ြခင်းေြကာင့်

ြဖစ်၏။ သူ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိေထာက်၍ ဘုရားသခင်သည် သူအ့ားေြဖာင့်မတ်သူ အြဖစ်လက်ခံေတာ်မူ၏။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်

သူ၏ပူေဇာ်သကာများကုိနှစ် သက်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ အာေဗလသည်ေသလွန်ေသာ်လည်း မိမိ၏ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ယခုပင်ေဟာေြပာေသး၏။

၅ ဧေနာက်သည်အရှင်လတ်လတ်ေကာင်းကင်ဘံု သုိ့ယူေဆာင်ြခင်းကုိခံရသည်မှာ သူ၏ ယံုြကည်ြခင်းေြကာင့်ြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်

သည်သူကုိ့ယူေဆာင်သွားေတာ်မူသြဖင့် သူအ့ားမည်သူမǄရှာ၍မေတွနုိ့င်။ ဘုရား သခင်ယူေဆာင်ေတာ်မူြခင်းကုိမခံရမီ အခါက

ဧေနာက်သည်ဘုရားသခင်၏ စိတ်ေတာ်နှင့်ေတွသူ့ြဖစ်သည်ဟူ၍ ကျမ်း စာေတာ်ကေဖာ်ြပထား၏။‐ ၆ ယံုြကည်ြခင်းမရိှသူသည်ဘုရားသခင်

၏စိတ်ေတာ်နှင့်မေတွနုိ့င်ရာ။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ် ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် သူသည်ကုိယ်ေတာ်ရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိ

လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိကုိရှာ ေသာသူအား အကျိုးေပးေတာ်မူေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်းယံုြကည်ရမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်

တည်း။ ၇ ယံုြကည်ြခင်းေြကာင့်ေနာင်ကာလ၌ြဖစ်လတတံ ့ ေသာမြမင်နုိင်သည့်အမǨအရာများနှင့်ပတ် သက်၍ ဘုရားသခင်သတိေပးေတာ်မူြခင်း

ကုိေနာဧသည်ခံရေလသည်။ သူသည်ဘုရား သခင်၏စကားေတာ်ကုိနားေထာင်ကာ မိမိ ၏အိမ်ေထာင်စုကုိကယ်ဆယ်ခ့ဲေသာသေဘင ာ

ကုိတည်ေဆာက်၏။ ထုိ့ေြကာင့်ကမ ဘာသူကမ ဘာ သားတုိ့သည် အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိခံရ ေလသည်။ ေနာဧသည်ယံုြကည်ြခင်းအား

ြဖင့်ဘုရားသခင်ထံမှေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ ရရိှသတည်း။ ၈ အာြဗဟံသည်ဘုရားသခင်ေခƝေတာ်မူ ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိနားေထာင်၍

မိမိအားကတိထားေတာ်မူေသာြပည်သုိ့ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ထွက်ခွာသွား၏။ သူသည်အဘယ်အရပ်သုိ့သွားရမည်ကုိ မသိဘဲ မိမိ၏ရပ်ရွာကုိစွန့်ခ့ဲေပသည်။‐

၉ ဘုရားသခင်ကတိထားေတာ်မူေသာြပည် ၌ သူသည်တစ်ကǀန်းတစ်နုိင်ငံသားအြဖစ် ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ေနထုိင်ခ့ဲ၏။ သူသည်

မိမိနည်းတူကတိေတာ်ကုိခံစားရသူ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့က့ဲသုိ့တဲရှင်ထုိး၍ ေနေလသည်။‐ ၁၀ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အာြဗဟံသည်

ဘုရားသခင်စီမံတည်ေဆာက်ေတာ်မူ ေသာခုိင်ခန့်သည့်အုတ်ြမစ်ရိှေသာǏမိ ့ကုိ ေမǄာ်လင့်ေစာင့်စားလျက်ေနေသာေြကာင့် တည်း။ ၁၁

အာြဗဟံသည်အုိမင်းေလǇပီ။ စာရာသည် လည်းသားသမီးေမွးဖွားနုိင်ေသာအရွယ် လွန်ေလǇပီ။ သုိရ့ာတွင်အာြဗဟံသည် ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ဖခင်ြဖစ်လာ၏။



ေဟǇဗဲ 252

ဘုရားသခင်သည်ကတိထားေတာ်မူသည် အတုိင်းသစစာတည်ေတာ်မူသည်ဟုယံု ြကည်၏။‐ ၁၂ အာြဗဟံသည်သူေသနှင့်မထူးြခား ေသာ်လည်း

သူတစ်ေယာက်မှေပါက်ဖွားလာ ေသာသားေြမးများမှာေကာင်းကင်ြကယ် များက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ မေရမတွက်နုိင် ေသာပင်လယ်ကမ်းေြခသဲလံုးများက့ဲသုိ့

လည်းေကာင်းများြပားသတည်း။ ၁၃ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်ယံုြကည်လျက် ေသလွနြ်ကကုန်၏။ သူတုိ့သည်ဘုရား သခင်ကတိထားေတာ်မူေသာအရာ

များကုိမခံစားြကရေသာ်လည်း အေဝး မှြမင်၍ǐကိဆုိြက၏။ သူတုိသ့ည်ကမ ဘာ ေြမǊကီးေပƝတွင်တစ်ကǀန်းတစ်နုိင်ငံသား၊ ဧည့်သည်အာဂန တုများသာြဖစ်ေြကာင်း

ကုိပွင့်လင်းစွာဝန်ခံြကေပသည်။‐ ၁၄ယင်းသုိ့ဝန်ခံသူတုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိယ်ပုိင် နုိင်ငံတစ်ခုကုိရှာလျက်ေနြကေြကာင်း အတိအလင်းေြပာဆုိြက၏။‐

၁၅ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ထွက်ခွာလာခ့ဲသည့်ြပည် ကုိတမ်းတလျက်ေနြကသည်မဟုတ်။ ထုိ ြပည်ကုိတမ်းတပါကြပန်နုိင်ရန်အခွင့် ကုိရရိှြကေပသည်။‐

၁၆ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ထုိြပည်ထက်သာလွန် ေကာင်းြမတ်သည့်ေကာင်းကင်ေရǞြပည်ကုိတမ်းတ ြကသည်ြဖစ်၍ ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့၏

ဘုရားဟူ၍ေခƝေဝƝြခင်းခံရသည်ကုိရှက် ေတာ်မမူ။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ေနထုိင်ရန် Ǐမိ ့ကုိြပင်ဆင်ေတာ်မူǇပီးြဖစ်သတည်း။ ၁၇

အာြဗဟံသည်ဘုရား၏စမ်းသပ်စစ်ေဆးြခင်း ကုိခံရေသာအခါယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် သား ဣဇာက်ကုိယဇ်ေကာင်အြဖစ်ပူေဇာ်ေလသည်။

``သင်၏အမျိုးအနွယ်ကုိဣဇာက်မှဆင်းသက် ေပါက်ပွားေစမည်'' ဟူေသာဘုရားသခင်၏ ကတိေတာ်ကုိ သူသည်ခံယူရရိှခ့ဲေသာ်လည်း

မိမိ၏တစ်ဦးတည်းေသာသားကုိပူေဇာ်ရန် အသင့်ရိှေပသည်။‐ ၁၉ဣဇာက်အားေသရာမှဘုရားသခင်ြပန်၍ ရှင်ေစေတာ်မူနုိင်ေြကာင်းကုိသူသည်မှတ်ယူ

၏။ အမှန်စင်စစ်အားြဖင့်သူသည်မိမိ၏ သားကုိေသရာမှြပန်၍ရသည်ဟုဆုိနုိင် ေလသည်။ ၂၀ ဣဇာက်သည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်အနာဂတ်

ကာလကုိရည်မှန်း၍ယာကုပ်နှင့်ဧေသာအား ေကာင်းချီးေပး၏။ ၂၁ယာကုပ်သည်ေသချိန်နီးေသာအခါယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် ေယာသပ်၏သားနှစ်ေယာက်ကုိ

ေကာင်းချီးေပးေလသည်။ သူသည်မိမိ၏ေတာင် ေဝှးထိပ်ကုိမီှǇပီးလǄင်ဘုရားသခင်အား ဆုေတာင်းေလ၏။ ၂၂ ေယာသပ်သည်ေသချိန်နီးေသာအခါယံုြကည်

ြခင်းအားြဖင့် အီဂျစ်ြပည်မှဣသေရလအမျိုး သားတုိ့လွတ်ေြမာက်လာမည့်အြခင်းအရာ ကုိရည်ညǞန်းေြပာြကားကာ မိမိ၏အရုိး

များနှင့်ပတ်သက်၍မှာြကား၏။ ၂၃ ေမာေရှကုိဖွားြမင်Ǉပီးေနာက်သူ၏မိဘတုိ့သည် ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်သူအ့ားသံုးလတုိင်တုိင်

ဝှက်ထားြက၏။ ေမာေရှသည်ချစ်စရာေကာင်း ေသာသူငယ်ြဖစ်သြဖင့် သူတုိ့သည်ရှင်ဘုရင် ၏အမိန့်ေတာ်ကုိပင်လွန်ဆန်ရန်မေြကာက်

ြက။ ၂၄ ေမာေရှသည်Ǌကီးြပင်းလာေသာအခါယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် မိမိကုိယ်ကုိဖာေရာဘုရင့်သမီး ေတာ်၏သားဟူ၍အေခƝမခံဘဲေန၏။‐

၂၅ သူသည်ခဏတာမǄအြပစ်၌ေပျာ်ေမွရ့သည် ထက် ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်နှင့်အတူ ဆင်းရဲဒုကခခံရသည်ကုိပုိမုိ၍လုိလား၏။‐

၂၆ ေမရိှယအရှင်၏အတွက်ခံရေသာက့ဲရဲ ့ြခင်း သည် အီဂျစ်ြပည်၏စည်းစိမ်ချမ်းသာရိှသမǄ တုိ့ထက်ပုိ၍တန်ဖုိးရိှသည်ဟုယူဆ၏။

အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူသည်အနာဂတ်ကာလတွင် ရရိှမည့်အကျိုးကုိ အာရံုစူးစုိက်လျက်ေန ေသာေြကာင့်ြဖစ်ေပသည်။ ၂၇

ေမာေရှသည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ရှင်ဘုရင် ၏အမျက်ေတာ်သင့်မည်ကုိမေြကာက်ဘဲအီဂျစ် ြပည်မှထွက်ခွာခ့ဲ၏။ သူသည်မျက်စိြဖင့်မေတွ ့

မြမင်နုိင်ေသာဘုရားသခင်အားေတွ ့ြမင်ရ ဘိသက့ဲသုိ့ေနာက်မဆုတ်ဘဲေန၏။‐ ၂၈ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သားဦးများကုိ

ေသမင်းတမန်မသတ်ေစရန် သူသည်ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ပသခါပဲွကုိစီမံ၍ တံခါး တုိင်များကုိေသွးြဖင့်ပက်ဖျန်းေစ၏။ ၂၉

ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်ကုန်းလမ်းခရီးǑပသည့်အလားပင် လယ်နီကုိြဖတ်ေကျာ်ြက၏။ အီဂျစ်အမျိုးသား တုိ့

ယင်းသုိ့ ြဖတ်ေကျာ်ြကေသာအခါမူေရနစ်၍ ေသဆံုးြကကုန်၏။ ၃၀ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်ခုနစ်ရက်တုိင်တုိင်ေယရိေခါǏမိ ့ကုိ

လှည့်ပတ်ချီတက်ြကǇပီးေနာက်Ǐမိ ့ရုိးများ ကုိǏပိကျေစ၏။‐ ၃၁ ြပည့်တန်ဆာရာခပ်သည်ဣသေရလသူလǄိုတုိ့ အားေဖာ်ေရွစွာလက်ခံခ့ဲသည့်အတွက်

ဘုရား သခင်၏စကားကုိနားမေထာင်သူတုိ့နှင့် အတူအသတ်မခံရေပ။ ၃၂ ဆက်လက်ေဖာ်ြပရန်လုိေသးသေလာ။ ဂိေဒါင်၊ ဗာရက်၊ ရံှဆံု၊

ေယဖသ၊ ဒါဝိဒ်၊ ရှေမွလနှင့် ပေရာဖက်များအေြကာင်းကုိေဖာ်ြပရန် အချိန်ေလာက်မည်မဟုတ်။‐ ၃၃ ထုိသူတုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်တုိင်း

နုိင်ငံများကုိနိှမ်နင်းေအာင်ြမင်ခ့ဲြက၏။ အမှန် တရားကုိကျင့်သံုး၍ဘုရားသခင်၏ကတိ ေတာ်အတုိင်းခံစားခ့ဲြက၏။ ြခေသင့များ၏နǨတ် ကုိပိတ်ခ့ဲြက၏။‐

၃၄ ြပင်းထန်စွာေတာက်ေလာင်ေနေသာမီးကုိǇငိမ်း သတ်ခ့ဲြက၏။ ėားေဘးမှလွတ်ေြမာက်ခ့ဲြက၏။ သူတုိ့သည်ခွန်အားနည်းသူများြဖစ်ေသာ်လည်း

ခွန်အားǊကီးလာြက၏။ စစ်ေရး၌စွမ်းရည်သတတိ ရိှလျက်တုိင်းတစ်ပါးမှတပ်များကုိǏဖိခွင်း ြက၏။‐ ၃၅ အမျိုးသမီးတုိ့သည်လည်းယံုြကည်ြခင်း

အားြဖင့်ေသရာမှရှင်လာေသာေဆွမျိုးများ တုိ့ကုိြပန်လည်၍ရရိှြက၏။ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်လွတ်ေြမာက်ခွင့်ကုိ လက်မခံဘဲ သာလွန်မွနြ်မတ်သည့်ဘဝသုိ့

ထေြမာက်ဝင်စားရေစရန်နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲ ြခင်းကုိခံ၍ေသြကကုန်၏။‐ ၃၆ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်က့ဲရဲရုိ့က်နှက်ြခင်းကုိ ခံြကရ၏။

အချိုသူ့တုိ့သည်ကားသံǐကိးြဖင့် ချည်ေနှာင်ကာအကျဥ်းချြခင်းကုိခံရြက၏။‐ ၃၇ သူတုိ့သည်ခဲနှင့်ေပါက်ြခင်း၊ လǞနှင့်တုိက်ြဖတ်

ြခင်း၊ ėားနှင့်ခုတ်သတ်ြခင်းတုိ့ကုိခံြကရ၏။ သူတုိ့သည်ဆင်းရဲနွမ်းပါးလျက်အနိှပ်အစက် ကုိခံ၍မတရားအနုိင်အထက်Ǒပြခင်းကုိ ခံကာ၊

သုိးေရဆိတ်ေရတုိ့ကုိဝတ်၍သွားလာ ြကရ၏။‐ ၃၈ ကမဘာေလာကသည်ထုိသူတုိ့နှင့်မထုိက်မတန် ပါတကား။ သူတုိ့သည်လုိဏ်ဂူများနှင့်ေြမ

တွင်းများတွင်ေနထုိင်ြကလျက်ေတာကန တာရ များနှင့်ေတာင်ေပƝေဒသများသုိ့လှည့်လည် သွားလာရြက၏။ ၃၉ဤသူအေပါင်းတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ယံုြကည်



ေဟǇဗဲ 253

ြခင်းေြကာင့်ဂုဏ်Ǒပချီးမွမ်းြခင်းကုိခံြကရ၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်ကတိ ထားေတာ်မူေသာေကာင်းကျိုးချမ်းသာများ ကုိမခံစားြကရ။‐

၄၀ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့အတွက်ပုိမုိေကာင်းြမတ်သည့်အြကံ အစည်ေတာ်ရိှေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

ယင်းအြကံအစည်ေတာ်မှာထုိသူတုိ့သည် ငါတုိ့ပါရိှမှသာလǄင်ြပည့်ဝစံုလင်သူ များြဖစ်လာြကေစရန်ပင်ြဖစ်ေပသည်။

၁၂ ထုိ့ေြကာင့်ဤမǄများစွာေသာသက်ေသအေပါင်း တုိ့သည်ငါတုိ့အားဝုိင်းရံလျက်ရိှသည်ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည်အေနှာင့်အယှက်ြဖစ်ေသာဝန်ရိှသမǄ

ကုိလည်းေကာင်း၊ မိမိတုိ့အားတွယ်ကပ်လျက်ေန သည့်အြပစ်ဟူသမǄကုိလည်းေကာင်းဖယ်ရှား ǇပီးလǄင် ငါတုိ့မျက်ေမှာက်၌ထားေသာပန်းတုိင်

သုိ့ေရာက်ြခင်းငှာဇဲွလံုလ့ြဖင့်ေြပးြကကုန် အ့ံ။‐ ၂ ငါတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းတရားကုိအစမှ အဆံုးစီရင်ေတာ်မူေသာသခင်ေယရǨကုိ မျက်ေမှာက်Ǒပြကကုန်အ့ံ။

ကုိယ်ေတာ်သည် မိမိခံစားရမည့်ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအတွက် ေြကာင့် လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်ကုိရှက်ေြကာက် ဖွယ်အရာဟူ၍မှတ်ေတာ်မမူဘဲအေသ

ခံေတာ်မူǇပီးလǄင် ဘုရားသခင်၏ပလလင် ေတာ်လက်ယာဘက်တွင်ထုိင်ေနေတာ်မူ၏။ ၃ အြပစ်သားတုိ့၏ြပင်းထန်စွာမုန်းတီးြခင်း

ကုိကုိယ်ေတာ်အဘယ်မǄခံေတာ်မူေြကာင်း သင်တုိ့ေထာက်ရǨဆင်ြခင်လျက်စိတ်ပျက် အားေလျာ့ြခင်းမရိှြကနှင့်။‐ ၄သင်တုိ့သည်အြပစ်ဒုစရုိက်နှင့်ဆုိင်Ǐပိင်

တုိက်ခုိက်ြကရာတွင် ယခုအချိန်အထိ ေသေဘးနှင့်ရင်မဆုိင်ြကရေသးေပ။‐ ၅ကျမ်းစာေတာ်တွင်ဘုရားသခင်က၊ ``ငါ့သား၊ထာဝရဘုရားပ့ဲြပင်ေတာ်မူသည်ကုိ

ဂရုǑပေလာ့။ ဆံုးမေတာ်မူေသာအခါစိတ် မပျက်နှင့်။ ၆အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရဘုရားသည် မိမိ ချစ်ေတာ်မူေသာသူကုိဆံုးမေတာ်မူတတ်၍

သားအြဖစ်လက်ခံေတာ်မူေသာသူကုိ ဒဏ်ေပးေတာ်မူတတ်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏'' ဟုသင်တုိ့အားသားများအေနြဖင့်အား ေပးတုိက်တွန်းထားသည်ကုိသင်တုိေ့မ့

ေလျာ့သွားြကေလǇပီေလာ။‐ ၇သင်တုိ့ဆင်းရဲဒုကခခံရြခင်းသည်ဖခင်၏ ဆံုးမြခင်းကုိခံရသည်ဟုခံယူရြကမည်။ ယင်းသုိ့ခံရြခင်းသည်သင်တုိ့အားသားများ

အေနြဖင့် ဘုရားသခင်ဆက်ဆံလျက်ရိှေတာ် မူေြကာင်းကုိြပ၏။ ဖခင်မဆံုးမေသာသား ဟူ၍အဘယ်မှာရိှသနည်း။‐ ၈

သင်တုိ့အားဒဏ်ေပးေတာ်မမူလǄင်သင်တုိ့ သည်သားရင်းများမဟုတ်ဘဲ တရားမဝင် ေသာသားများသာလǄင်ြဖစ်ြက၏။‐ ၉

ငါတုိ့အားဆံုးမေသာလူဖခင်ကုိငါတုိ့ ကရုိေသေလးစားြကေပသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည်ဝိညာဥ်ေရးဆုိင်ရာဖခင်၏ အဆံုးအမကုိပုိ၍ပင်

ခံယူကာအသက် ရှင်သင့်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၁၀ ဤတုိေတာင်းေသာဘဝ၌လူဖခင်များသည် မိမိတုိ့ေလျာက်ပတ်သည်ဟုထင်မှတ်သည့်

အတုိင်းငါတုိ့အားဒဏ်ေပးတတ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်မူကားငါတုိ့ အကျိုးကုိေထာက်၍ မိမိက့ဲသုိ့ ြမင့်ြမတ် သန့်ရှင်းနုိင်ြကေစရန်ငါတုိ့အားဒဏ်

ေပးေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၁ ဒဏ်ေပးြခင်းခံရသည်မှာေပျာ်ရǞင်စရာ မဟုတ်။ ဝမ်းနည်းစရာဟူ၍ထင်မှတ်ရ ေသာ်လည်းယင်းသုိ့ဆံုးမြခင်းခံရသူတုိ့

သည်ကားေနာင်အခါ၌ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတည်း ဟူေသာǇငိမ်သက်ြခင်းအကျိုးကုိရရိှြက ေလသည်။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့၏နွမ်းနယ်သည့်လက်များကုိ

အေပƝသုိ့မ၍ချိနဲသ့ည့်ဒူးဆစ်တုိ့ကုိခုိင်ခ့ံ ေစြကေလာ့။‐ ၁၃ လမ်းေြဖာင့်များတွင်ဆက်လက်၍ေလǄာက်သွား ြကေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင်မစွမ်းမသန်ေသာေြခ

သည်ချိနဲ့၍မေနဘဲစွမ်းသန်၍လာလိမ့်မည်။ ၁၄ လူတုိင်းနှင့်Ǉငိမ်းချမ်းစွာေနနုိင်ရနǐ်ကိးစား ြကေလာ့။ ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းြခင်းပါရမီကုိ ရှာြကေလာ့။

ထုိပါရမီမရိှလǄင်အဘယ် သူမǄဘုရားသခင်ကုိဖူးြမင်ရလိမ့်မည် မဟုတ်။‐ ၁၅ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိအဘယ် သူမǄမြငင်းမပယ်ေစနှင့်။

ြမစ်ခါးပင်သည် မိမိ၏အဆိပ်ြဖင့်လူအများအားဒုကခ ေပးတတ်၏။ အဘယ်သူမǄထုိအပင်က့ဲ သုိ့မြဖစ်ေစနှင့်။‐ ၁၆အဘယ်သူမǄဧေသာက့ဲသုိ့မသမာသူ၊

ေလာကီဆန်သူမြဖစ်ေစနှင့်။ ဧေသာသည် သားဦးအရာကုိထမင်းတစ်နပ်စာြဖင့် ေရာင်းခ့ဲေပသည်။‐ ၁၇ သင်တုိ့သိသည့်အတုိင်း

သူသည်ေနာင်အခါမှ ဖခင်၏ေကာင်းချီးကုိခံယူရန်အလုိရိှ၏။ သုိ့ရာတွင်မရရိှခ့ဲ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် သူသည်မိမိǑပǇပီးသည့်အမǨကုိြပန်လည်

Ǒပင်ဆင်ရန် နည်းလမ်းကိမျက်ရည်ကျလျက် ရှာေသာ်လည်းမေတွနုိ့င်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၈ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က့ဲသုိ့သင်တုိ့

သည်လက်နှင့်စမ်းသပ်နုိင်ေသာသိနာေတာင် သုိ့ေရာက်ရိှေနြကသည်မဟုတ်။ ထုိေတာင် သည်မီးေတာက်မီးလǄံထ၍မဲေမှာင်ညုိမǨိင်း ကာမုန်တုိင်းကျလျက်

တံပုိးခရာမǨတ်သံ နှင့်ဗျာဒိတ်ေတာ်အသံထွက်ေပƝလာသည့် ေတာင်ြဖစ်၏။ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဗျာဒိတ်ေတာ်အသံကုိေနာက်တစ်ဖန်မြကား

ရေစရန်ေမာေရှအားေတာင်းပနြ်က၏။‐ ၂၀ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်``တိရစ ဆာန် ပင်ြဖစ်ေစကာမူထုိေတာင်ကုိထိမိလǄင်

ခဲနှင့်ေပါက်၍သတ်ရမည်'' ဟူေသာအမိန့် ေတာ်ကုိမခံယူဝ့ံေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂၁ ထုိြမင်ကွင်းတစ်ခုလံုးသည်အလွန်ထိတ်

လန့်ဖွယ်ေကာင်းသြဖင့်ေမာေရှက``ငါသည် ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်လျက်ေန၏'' ဟုဆုိ၏။ ၂၂သင်တုိ့သည်သိနာေတာင်အစားဇိအုန် ေတာင်သုိ့လည်းေကာင်း၊

အတုိင်းမသိများစွာ ေသာေကာင်းကင်တမန်များရိှရာအသက် ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏Ǐမိ ့ေတာ် တည်းဟူေသာ ေကာင်းကင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့

သုိ့လည်းေကာင်းေရာက်ရိှေနြက၏။‐ ၂၃ သင်တုိ့သည်ေကာင်းကင်ဘံုစာရင်းဝင်သား ဦးများေပျာ်ရǞင်စွာစုေဝးရာသုိ့ေရာက်ရိှ ေနြက၏။

သင်တုိ့သည်လူအေပါင်းတုိ့ကုိ တရားစီရင်ေတာ်မူေသာအရှင်ဘုရား သခင်၏ထံေတာ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ ǒအပစ် ဆုိဖွယ်မရိှေသာသူေတာ်ေကာင်းတုိ့၏

ဝိညာဥ်များထံသုိ့လည်းေကာင်းေရာက်ရိှ ေနြက၏။‐ ၂၄ သင်တုိ့သည်ပဋိညာဥ်ေတာ်သစ်ကုိစီရင် ေတာ်မူေသာသခင်ေယရǨ၏ထံေတာ်သုိ့

လည်းေကာင်း၊ အာေဗလ၏ေသွးထက်သာ ၍ြမတ်ေသာအရာကုိေမǄာ်လင့်ချက်ေပး သည့်ပက်ဖျန်းေသာေသွးေတာ်၏ထံသုိ့

လည်းေကာင်းေရာက်ရိှေနြက၏။ ၂၅ ထုိေြကာင့်သင်တုိ့သည်မိန့်ေတာ်မူသံကုိ ြကားနာရနြ်ငင်းဆန်သူများမြဖစ်ေစရန် သတိǑပြကေလာ့။
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ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိဆင့် ဆုိေသာသူကုိကမ ဘာေြမǊကီးေပƝတွင်နား ေထာင်ရနြ်ငင်းဆန်သူတုိ့သည်အြပစ်ဒဏ် ခံြကရလǄင် ငါတုိ့သည်ေကာင်းကင်ဘံုမှ

မိန့်ေတာ်မူေသာအရှင်အားေကျာခုိင်းြက မည်ဆုိပါမူအဘယ်သုိ့လǄင်အြပစ် ဒဏ်မှလွတ်ေြမာက်နုိင်ပါမည်နည်း။‐ ၂၆ ထုိစဥ်အခါကကုိယ်ေတာ်၏အသံေတာ်

သည်ကမဘာေြမǊကီးကုိတုန်လǨပ်ေစေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က``ငါသည်ေနာက်တစ်Ǌကိမ်ကမ ဘာ ေြမǊကီးကုိသာမကေကာင်းကင်ကုိလည်း

တုန်လǨပ်ေစဦးမည်'' ဟုကတိထားေတာ် မူေလǇပီ။‐ ၂၇ ``ေနာက်တစ်Ǌကိမ်'' ဟူေသာစကားသည်အဖန် ဆင်းခံအရာအေပါင်းတုိ့ကုိတုန်လǨပ်ပယ်

ဖျက်ေတာ်မူမည်ြဖစ်သြဖင့်မတုန်လǨပ်နုိင် ေသာအရာတုိ့သာလǄင်ကျန်ရစ်တည်ရိှ ြကလိမ့်မည်ဟုဆုိလုိသတည်း။ ၂၈ ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့ရရိှြကသည့်နုိင်ငံေတာ်

သည်မတုန်မလǨပ်နုိင်သည်ြဖစ်ရာငါတုိ့ သည်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကစုိ။့ ငါ တုိ့သည်ေကျးဇူးတင်၍ေြကာက်ရံွရုိ့ေသ ေသာသေဘာနှင့်ကုိယ်ေတာ်အား

နှစ်သက် ေတာ်မူေသာနည်းြဖင့်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ် ြကကုန်အ့ံ။‐ ၂၉အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့၏ဘုရား သခင်သည်ကǀမ်းေလာင်ေစတတ်ေသာမီး

သဖွယ်ြဖစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။

၁၃ သင်တုိ့သည်ခရစ်ယာန်ညီအစ်ကုိများအေန ြဖင့် တစ်ဦးကုိတစ်ဦးချစ်Ǉမဲချစ်ြကေလာ့။‐ ၂ ဧည့်သည်ဝတ်ကုိǑပရန်မေမ့ြကနှင့်။ ယင်း

သုိ့ဧည့်ဝတ်ကုိǑပေသာသူအချိုတုိ့့သည် ေကာင်းကင်တမန်များကုိအမှတ်မထင် ဧည့်ခံခ့ဲြကေပသည်။‐ ၃ သင်တုိ့သည်အကျဥ်းခံရသူများနှင့်အတူ

အကျဥ်းခံေနရသက့ဲသုိ့မှတ်ယူလျက် သူတုိ့ အားသတိရြကေလာ့။ မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်ပင် ဒုကခေဝဒနာခံရသက့ဲသုိ့ဒုကခေဝဒနာ ခံရသူများကုိသတိရြကေလာ့။ ၄

ထိမ်းြမားမဂငလာǑပြခင်းအမǨကုိလူတုိင်း ေလးစားြကရမည်။ လင်နှင့်မယားသည် တစ်ဦးကုိတစ်ဦးသစစာရိှရမည်။ ဘုရား သခင်သည်အကျင့်ပျက်သူများနှင့်သူ

တစ်ပါးအိမ်ရာြပစ်မှားသူများကုိတရား စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅သင်တုိ့သည်ေငွအတွက်အသက်မရှင်နှင့်။ ရိှသမǄြဖင့်ေရာင့်ရဲေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်

ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်က``ငါသည်သင့်ကုိ အဘယ်အခါ၌မǄမစွန့၊် အဘယ်အခါ ၌မǄပစ်၍မထား'' ဟုမိန့်ေတာ်မူေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၆ ထုိ့ေြကာင့်၊

``ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိမစေတာ်မူ ေသာအရှင် ြဖစ်ေတာ်မူသြဖင့် ငါသည်ေြကာက်လန့်လိမ့်မည်မဟုတ်။ လူသည်ငါ့ကုိအဘယ်သုိǑ့ပနုိင်သနည်း'' ဟု

ငါတုိ့သည်ရဲရင့်ေသာစိတ်နှင့်ေြပာဆုိြက စုိ။့ ၇သင်တုိ့အားဘုရားသခင်၏တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာခ့ဲေသာသင်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များ ကုိသတိရြကေလာ့။

သူတုိ့အဘယ်သုိǑ့ပ မူေနထုိင်ခ့ဲသည်၊ အဘယ်သုိ့ေသလွန်သွား ြကသည်ကုိဆင်ြခင်စဥ်းစားြကǇပီးေနာက် သူတုိ့ယံုြကည်ြခင်းကုိအတုယူြကေလာ့။‐

၈ ေယရǨခရစ်သည်မေန၊့ ယေန၊့ ေနာင်ကာလ အစဥ်အǇမဲမေြပာင်းမလဲေနေတာ်မူ၏။‐ (aiōn g165) ၉ သင်တုိ့သည်လမ်းလဲွ၍ကဲွလဲွထူးြခားေသာ

အယူဝါဒအမျိုးမျိုးတုိ့ဆဲွေဆာင်ရာသုိ့ လုိက်ပါမသွားြကနှင့်။ အစားအစာနှင့် ဆုိင်ေသာပညတ်များကုိေစာင့်ထိန်းြခင်း မဟုတ်ဘဲ

ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ် မှငါတုိ့ဝိညာဥ်ခွန်အားရရိှလǄင်ေကာင်း ေပ၏။ ထုိပညတ်များကုိေစာင့်ထိန်းသူ တုိ့သည်ေကာင်းကျိုးကုိမခံရြကေပ။

၁၀ ယုဒတဲေတာ်အတွင်း၌တာဝန်ထမ်းေဆာင် ရသူယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ငါတုိ့၏ယဇ် ပလလင်မှအဘယ်ပူေဇာ်သကာကုိမǄစား

ပုိင်ခွင့်မရိှ။‐ ၁၁ ယုဒယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်တိရစ ဆာန်များ ၏ေသွးကုိအြပစ်ေြဖရာပူေဇာ်သကာ အြဖစ်ြဖင့် အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်

သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲေသာ်လည်းယဇ်ေကာင်တုိ့ကုိ မူကားစခန်းအြပင်၌မီးရǨိ ပ့စ်ရ၏။‐ ၁၂ဤအေြကာင်းေြကာင့်သခင်ေယရǨသည်လည်း မိမိ၏ေသွးေတာ်အားြဖင့်

လူတုိ့၏အြပစ် ဒုစရုိက်များကုိေဆးေြကာေပးနုိင်ရနǏ်မိ ့ တံခါး၏အြပင်ဘက်၌အေသခံေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရိှရာစခန်း

အြပင်သုိ့သွား၍ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူက့ဲရဲ ့ ရǨတ်ချြခင်းကုိခံြကကုန်အ့ံ။‐ ၁၄ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဤေလာက၌ငါတုိ့

အတွက်တည်ǇမဲေသာǏမိ ့မရိှေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။ ငါတုိ့ကားေနာင်အခါြဖစ်ေပƝမည့် Ǐမိ ့ကုိေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနြကေပသည်။‐ ၁၅

သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိငါတုိ့ ၏အရှင်သခင်အြဖစ်ဝန်ခံေသာနǨတ်များ ြဖင့် ဂုဏ်ေတာ်ချီးမွမ်းြခင်းယဇ်ကုိသခင် ေယရǨအားြဖင့်

ဘုရားသခင်အားအစဥ် မြပတ်ပူေဇာ်ြကကုန်အ့ံ။‐ ၁၆ သင်တုိ့သည်အချင်းချင်းအားေကျးဇူးǑပ ရန်နှင့်ကူညီမစရန်မေမ့ြကနှင့်။ ထုိသုိ့

ေသာယဇ်များကုိဘုရားသခင်နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ ၁၇သင်တုိ့ေခါင်းေဆာင်များ၏စကားကုိနား ေထာင်ြကေလာ့။ သူတုိ့ေြပာသည့်အတုိင်းǑပ ြကေလာ့။

သူတုိ့သည်မိမိတုိǑ့ပသည့်အမǨ ကုိဘုရားသခင်အားအစီရင်ခံရမည် ြဖစ်၍ သင်တုိ့၏စိတ်ဝိညာဥ်ကုိေနေ့ရာည ပါြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်လျက်ေနြကေပ သည်။

သင်တုိ့သည်သူတုိ့စကားကုိနား ေထာင်ပါလǄင် သူတုိ့ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက် စွာလုပ်ေဆာင်ြကလိမ့်မည်။ သုိ့မဟုတ်လǄင် သူတုိ့ဝမ်းနည်းရြကသြဖင့်သင်တုိ့

တွင်အဘယ်သုိ့မǄအကျိုးရိှလိမ့်မည် မဟုတ်။ ၁၈ ငါတုိ့အတွက်ဆက်လက်ဆုေတာင်းေနြက ေလာ့။ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ြသတတပပစိတ်

ြကည်လင်သည်ကုိအေသအချာသိ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့သည်အခါ ခပ်သိမ်းမှန်ရာကုိသာǑပလုပ်ရန်ဆနဒရိှ ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၉

ဘုရားသခင်သည်မြကာမီငါ့အားသင် တုိ့ထံသုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ေပးေတာ်မူေစ ရန်ဆုေတာင်းြကပါေလာ့ဟုသင်တုိ့အား အထူးေမတတာရပ်ခံပါ၏။

၂၀ အသက်ေတာ်ကုိတင်လǫပူေဇာ်ေတာ်မူြခင်း အားြဖင့် ထာဝရပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိတံဆိပ် ခတ်နိှပ်ေတာ်မူသြဖင့် သုိးထိန်းǊကီးြဖစ်

ေတာ်မူေသာငါတုိအ့ရှင်သခင်ေယရǨ အားဘုရားသခင်သည် ေသြခင်းမှရှင်ြပန် ထေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီ။ သင်တုိ့သည်Ǉငိမ် သက်ြခင်းအရှင်ဘုရားသခင်၏အလုိ

ေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက်နုိင်ြကေစရန် ကုိယ် ေတာ်သည်သင်တုိ့အားေကာင်းြမတ်ေသာအရာဟူသမǄကုိချေပးေတာ်မူပါေစ ေသာ။ (aiōnios g166) ၂၁

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိနှစ်သက်ေတာ် မူဖွယ်ရာကုိ ငါတုိ့ ၌ေယရǨခရစ်အား ြဖင့်Ǒပေတာ်မူပါေစေသာ။ ခရစ်ေတာ် သည်ကမဘာအဆက်ဆက် ဘုန်းအသေရ
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ထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၂၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဤအားေပးတုိက်တွန်းချက် ကုိသည်းခံလျက်နာယူြကရန်သင်တုိ့

အားငါေတာင်းပန်၏။ ယခုသင်တုိ့ထံသုိ့ ငါေရးလုိက်ေသာစာသည်များစွာမရှည် ပါ။‐ ၂၃ ငါတုိ့၏ညီတိေမာေသသည် အကျဥ်းေထာင်မှ

လွတ်၍လာǇပီြဖစ်ေြကာင်းသင်တုိ့အားသိေစ လုိ၏။ အကယ်၍သူသည်ငါ့ထံသုိ့အချိန်မီ ေရာက်ရိှလာပါက သင်တုိ့နှင့်ေတွဆံု့ရန်ငါ

လာေသာအခါသူကုိ့ေခƝခ့ဲပါမည်။ ၂၄သင်တုိ၏့ေခါင်းေဆာင်အေပါင်းနှင့်ဘုရား သခင်၏လူစုေတာ်ဝင်ရိှသမǄတုိ့အား နǨတ်ဆက်လုိက်ေြကာင်းေြပာြပပါေလာ့။

အီတလီြပည်မှညီအစ်ကုိတုိ့ကလည်း သင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်လုိက်ပါ၏။ ၂၅ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိသင်တုိ့ အားလံုးခံစားရြကပါေစသတည်း။

ေဟǇဗဲြသဝါဒစာǇပီး၏။
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ယာကုပ်

၁ ဘုရားသခင်နှင့်သခင်ေယရǨခရစ်၏အေစ ခံြဖစ်သူယာကုပ်သည် ကမဘာအရပ်ရပ်သုိ့ပျံနံှ့့ လျက်ရိှသည့်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်

အေပါင်းတုိ့ထံသုိ့ေမတတာပုိ့သလုိက်ပါသည်။ ၂ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်စံုစမ်းေနှာင့်ယှက် ြခင်းအမျိုးမျိုးနှင့်ေတွǒ့ကံရေသာအခါ

ဝမ်းေြမာက်စရာြဖစ်သည်ဟုခံယူြကေလာ့။‐ ၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့၏ယံုြကည် ြခင်းကုိစစ်ေြကာစံုစမ်းမǨသည်ခံနုိင်ရည်

ကုိြဖစ်ပွားေစေြကာင်းသင်တုိ့သိြကေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၄သင်တုိ့သည်မည်သည့်အရာမǄချိုတ့ဲ့မǨမရိှ ဘဲြပည့်ဝစံုလင်ြကေစရန်အဆံုးတုိင်ေအာင်

ခံနုိင်ရည်ရိှရြကမည်။‐ ၅ သင်တုိ့အနက်တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်Ċဏ် ပညာချိုတ့ဲ့ပါလǄင် ဘုရားသခင်ထံေတာင်း ေလǄာက်ေစ။

ဘုရားသခင်သည်သူအ့ားĊဏ် ပညာကုိေပးသနားေတာ်မူလိမ့်မည်။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည်လူခပ်သိမ်းတုိ့

အားရက်ေရာစွာေကျးဇူးǑပေတာ်မူတတ် ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ယံုမှားသံသယမရိှ ဘဲယံုြကည်ေသာစိတ်နှင့်ေတာင်းေလǄာက်ြကရ

မည်။ ယံုမှားသံသယရိှေသာသူသည်ေလ တုိက်၍လǨပ်ရှားေနေသာပင်လယ်လǨိင်းနှင့်တူ၏။‐ ၇ ဤက့ဲသုိ့ေသာသူသည်စိတ်နှစ်ခွရိှသူ၊

Ǒပ ေလသမǄတုိ့ ၌တည်ြကည်မǨမရိှသူြဖစ် ေသာေြကာင့် ထာဝရဘုရား၏ထံေတာ်မှ တစ်စံုတစ်ရာကုိရရိှလိမ့်မည်ဟုမမှတ် ေစနှင့်။ ၉

ညီအစ်ကုိတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်မိမိအား နိမ့် ကျသည့်အေြခအေနမှ ဘုရားသခင်ြမှင့် တင်ေပးလုိက်ေသာအခါဝမ်းေြမာက်ေစ။‐

၁၀ ချမ်းသာǙကယ်ဝေသာညီအစ်ကုိသည်မိမိ အားဘုရားသခင်နိမ့်ကျေစေတာ်မူေသာ အခါဝမ်းေြမာက်ရမည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ

ေသာ်ချမ်းသာǙကယ်ဝသူတုိ့သည်ေတာပန်း က့ဲသုိ့ ညǨိးနွမ်းေပျာက်ပျက်သွားမည်ြဖစ် ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၁ ေနပူရိှန်သည်အပင်ကုိေြခာက်ေသွေ့စ၍

အပွင့်ကုိေǙကကျေစ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ယင်း၏ တင့်တယ်လှပမǨသည်ပျက်စီးရသက့ဲသုိ့ ချမ်းသာǙကယ်ဝသူသည် မိမိ၏အလုပ်

အကုိင်ကုိေဆာင်ရွက်လျက်ေနစဥ်ေပျာက် ကွယ်ရလိမ့်မည်။ ၁၂ စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းကုိြက့ံြက့ံခံနုိင်ေသာ သူသည်မဂငလာရိှ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်

ထုိသူသည်ယင်းသုိ့ခံနုိင်သည်ရိှေသာ် ဘုရား သခင်ကုိချစ်ေသာသူတုိ့အားကုိယ်ေတာ်ကတိ ထားေတာ်မူသည့်အသက်တည်းဟူေသာဆု

ကုိရရိှမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၃ စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းကုိခံရသူသည်`ငါ့အား ဘုရားသခင်စံုစမ်းေသွးေဆာင်လျက်ေနသည်'

ဟုမဆုိေစနှင့်။ မေကာင်းမǨသည်ဘုရားသခင် အားမေသွးေဆာင်နုိင်ရာ။ ထုိ့ ြပင်ကုိယ်ေတာ် တုိင်အဘယ်သူကုိ့မǄစံုစမ်းေသွးေဆာင်ေတာ်

မမူ။‐ ၁၄ လူသည်စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းခံရသည်ဆုိ သည်မှာ မိမိ၏ဆုိးညစ်ေသာလုိအင်ဆနဒဆဲွ ေဆာင်ရာသုိ့လုိက်ပါြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၅

ထုိလုိအင်ဆနဒသည်သေနဓယူကာအြပစ် ဒုစရုိက်ကုိဖွားြမင်၏။ အြပစ်ဒုစရုိက် သည်Ǌကီးြပင်းလာေသာအခါေသြခင်း ကုိဖွားြမင်ေလ၏။ ၁၆

ချစ်ေသာညီအစ်ကုိတုိ၊့ အယူမလဲွြကနှင့်။‐ ၁၇ ေကာင်းြမတ်စံုလင်ေသာဆုေကျးဇူးမှန်သမǄ သည်ေကာင်းကင်မှလည်းေကာင်း၊ ေကာင်းကင်

အလင်းတန်ဆာများကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ ေသာဘုရားသခင်၏ထံေတာ်မှလည်းေကာင်း သက်ဆင်း၍လာေပသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြပာင်းလဲေတာ်မမူ။

လှည့်ြခင်းအားြဖင့် အေမှာင်ကုိကျေစေတာ်မမူ။‐ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာသတတဝါ များတွင်အဦးဆံုးေနရာ၌ရိှြကေစရန် သမမာ

တရားေတာ်အားြဖင့်မိမိ၏အလုိေတာ်နှင့် အညီငါတုိ့အားြဖစ်ပွားေစေတာ်မူ၏။ ၁၉ ချစ်ေသာညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဤအချက်ကုိမှတ် သားထားြကေလာ့။

သင်တုိ့အားလံုးသည် ြကားနာမǨတွင်လျင်ြမနြ်ကေစ။ ေြပာဆုိ မǨနှင့်အမျက်ထွက်မǨတွင်မူေနှးြကေစ။‐ ၂၀ လူ၏အမျက်ေဒါသသည်ဘုရားသခင်၏

ေြဖာင့်မတ်ေသာအြကံအစည်ေတာ်ကုိမǑပ စုတတ်။‐ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ညစ်ညမ်းသည့်အေလ့ အထနှင့်ဆုိးယုတ်သည့်အကျင့်မှန်သမǄတုိ့

ကုိပယ်ရှားြကေလာ့။ သင်တုိ့၏စိတ်အတွင်း ၌ဘုရားသခင်သွင်းေပးေတာ်မူေသာတရား ေတာ်သည် သင်တုိ့ကုိကယ်တင်နုိင်၏။ တရား

ေတာ်ကုိသိမ်ေမွစွ့ာခံယူြကေလာ့။ ၂၂တရားေတာ်ကုိြကားနာရံုမǄသာြကားနာ ြခင်းအားြဖင့်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိမလှည့်စား ြကနှင့်။ တရားေတာ်ကုိလက်ေတွက့ျင့်သံုး

ြကေလာ့။‐ ၂၃ တရားေတာ်ကုိလက်ေတွမ့ကျင့်သံုးဘဲ ြကားနာရံုမǄသာြကားနာေသာသူသည် မိမိပကတိမျက်နှာကုိမှန်တွင်ြကည့်သူ

နှင့်တူ၏။‐ ၂၄ သူသည်ယင်းသုိြ့ကည့်၍ထွက်ခွာသွားသည်နှင့် တစ်Ǐပိင်နက်မိမိပံုသဏဌာန်ကုိေမ့ေပျာက်၍ သွားတတ်ေလသည်။‐

၂၅ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့အားအြပစ်အေနှာင်အဖဲွမှ့ လွတ်ေြမာက်ေစေသာစံုလင်သည့်တရားကုိ ေသချာစွာေလ့လာြကည့်ရǨေသာသူကား

တရားနာရံုသာနာ၍ေမ့ေလျာ့ေသာသူ မဟုတ်ဘဲဆက်လက်အာရံုǑပကာလက်ေတွ ့ ကျင့်သံုးေသာသူြဖစ်သြဖင့် အဘယ်အမǨ မျိုးကုိǑပသည်မဆုိဘုရားသခင်၏

ေကာင်းချီးမဂငလာကုိခံစားရလိမ့်မည်။ ၂၆ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်မိမိကုိယ်ကုိ ဘုရားတရားြကည်ညုိသူဟူ၍ယူဆ ေသာ်လည်း

မိမိ၏လǄာကုိမထိန်းနုိင်လǄင် ကုိယ့်ကုိယ်ကုိလှည့်စားသူြဖစ်၏။ သူ၏ဘုရား တရားြကည်ညုိမǨသည်လည်းအချည်းနီှး ပင်ြဖစ်၏။‐ ၂၇

ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌စစ်မှန် ေသာဘုရားတရားြကည်ညုိမǨသည်ကား ဒုကခ ေရာက်ေသာမိဘမ့ဲကေလးများနှင့်မုဆုိးမ

တုိ့ကုိြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်ြခင်း၊ ေလာကီအညစ် အေြကးတုိ့မှကင်းစင်ေအာင် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ ေစာင့်ထိန်းြခင်းတုိ့ပင်ြဖစ်သတည်း။
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၂ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ငါတုိ့၏ဘုန်း အသေရေတာ်ရှင်သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ သက် ဝင်ယံုြကည်သူများြဖစ်ြကသည့်အေလျာက်

လူတုိ့အားမျက်နှာǊကီးငယ်လုိက်၍မဆက် ဆံြကနှင့်။‐ ၂ အကယ်၍သင်တုိ့စည်းေဝးရာသုိ့ဝင်လာ ေသာလူနှစ်ေယာက်အနက်

လူတစ်ေယာက်က ေရǞလက်စွပ်နှင့်ဝတ်ေကာင်းစားလှများကုိ ဝတ်ဆင်ထား၍ အြခားတစ်ေယာက်ကမူ ဆင်းရဲနွမ်းပါးသူြဖစ်သြဖင့် စုတ်ြပတ်

ေသာအဝတ်ကုိဝတ်ဆင်ထားသည်ဆုိအ့ံ။‐ ၃ သင်တုိ့သည်ဝတ်ေကာင်းစားလှဝတ်ဆင်ထား သူအားအေရးေပးလျက်``ဤေနရာတွင်ထုိင်

ပါ'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ဆင်းရဲသူအား``ထုိ ေနရာတွင်ရပ်ေနေလာ့'' ဟူ၍လည်းေကာင်း ဆုိပါမူ၊‐ ၄ အချင်းချင်းလူတန်းစားခဲွြခား၍

မေကာင်း ေသာအြကံအစည်နှင့်အကဲြဖတ်ရာေရာက် သည်မဟုတ်ပါေလာ။ ၅ ချစ်ေသာညီအစ်ကုိတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။

ယံုြကည်ြခင်း၌Ǚကယ်ဝသူများြဖစ်ြက ေစရန်ကုိယ်ေတာ်ကုိချစ်ေသာသူတုိ့အတွက် ကတိထားေတာ်မူေသာနုိင်ငံေတာ်ကုိဆက်ခံ သူများြဖစ်ြကေစရန်

ကုိယ်ေတာ်သည်ေလာက တွင်ဆင်းရဲသူတုိ့အားေရွးချယ်ေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ကဆင်းရဲသူတုိ့အား

ရǨတ်ချြကသည်တကား။ Ǚကယ်ဝသူတုိ့သည် သင်တုိ့အားနိှပ်စက်၍တရားသူǊကီးများ ေရှသုိ့့ဆဲွငင်ေခƝေဆာင်သွားြကသည် မဟုတ်ေလာ။‐ ၇

သင်တုိခံ့ယူရရိှသည့်နာမေတာ်ြမတ်ကုိ က့ဲရဲြ့ကသည်မဟုတ်ေလာ။ ၈သင်တုိ့သည်``သင်၏အိမ်နီးချင်းကုိကုိယ်နှင့် အမǄချစ်ေလာ့'' ဟုကျမ်းစာေတာ်တွင်ေဖာ်

ြပပါရိှသည့်ေရǞပညတ်ေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်း လǄင်သင့်ေလျာ်ေပ၏။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်မျက်နှာǊကီးငယ်လုိက်ြကပါမူ အြပစ်ကူးသူများြဖစ်၍ထုိပညတ်ေတာ်

အားြဖင့်အြပစ်သင့်လိမ့်မည်။‐ ၁၀ ပညတ်ေတာ်တစ်ပါးကုိချိုးေဖာက်သူသည် ပညတ်ေတာ်အလံုးစံုကုိချိုးေဖာက်ရာေရာက် ေပသည်။‐ ၁၁

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်``သူအိ့မ်ရာကုိမြပစ် မှားနှင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူေသာအရှင်သည် ``သူ့ အသက်ကုိမသတ်နှင့်'' ဟုလည်းမိန့်ေတာ်မူ ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

သင်သည်သူအိ့မ်ရာကုိ မြပစ်မှားဘဲေနေကာင်းေနလိမ့်မည်။ သုိ့ရာ တွင်လူအ့သက်ကုိသတ်ပါမူပညတ်ေတာ် ကုိချိုးေဖာက်ရာေရာက်၏။‐

၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်လွတ်ေြမာက်ြခင်းဆုိင် ရာတရားေတာ်အရတရားစီရင်ြခင်းခံ ရြကမည့်သူတုိ့က့ဲသုိ့ေြပာဆုိကျင့်ြကံ ြကေလာ့။‐

၁၃ ဘုရားသခင်သည်သနားကရုဏာမရိှသူ အားသနားကရုဏာကင်းမ့ဲစွာတရားစီရင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သနားြခင်းကရုဏာ

ရိှသူသည်တရားစီရင်ြခင်းကုိေြကာက်လန့် ရန်မလုိေပ။ ၁၄ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည် ယံုြကည်ပါသည်ဟုဆုိေသာ်လည်း အကျင့်

အားြဖင့်သက်ေသမြပနုိင်ပါမူအဘယ် အကျိုးရိှမည်နည်း။ ထုိယံုြကည်ြခင်းက သူအ့ားကယ်တင်နုိင်မည်ေလာ။‐ ၁၅ ညီအစ်ကုိေမာင်နှမတုိ့သည်ဝတ်ေရးစား

ေရးချိုတ့ဲ့ဆင်းရဲေသာအခါ၊‐ ၁၆ သင်တုိ့က``သင်တုိ့ကုိဘုရားသခင်ေကာင်းချီး ေပးေတာ်မူပါေစ။ ေနွးေနွးေနြကေလာ့။ ဝစွာ စားြကေလာ့''

ဟုဆုိလျက်သူတုိ့လုိအပ်သည့် အသံုးအေဆာင်ကုိမေပးဘဲေနပါမူ အဘယ်အကျိုးရိှပါမည်နည်း။‐ ၁၇ ယံုြကည်ြခင်းသည်လည်းထုိနည်းတူပင်ြဖစ် သည်။

အကျင့်အားြဖင့်မြပနုိင်ေသာယံုြကည် ြခင်းသည်အေသြဖစ်သည်။ ၁၈ သုိ့ရာတွင်တစ်စံုတစ်ေယာက်က``လူတစ်ဦး မှာယံုြကည်ြခင်းရိှ၍အြခားတစ်ဦးမှာ

အကျင့်ရိှသည်'' ဟုေစာဒကတက်လǄင်̀ `အကျင့် နှင့်ကင်းသည့်ယံုြကည်ြခင်းကုိငါ့အားြပေလာ့။ ငါမူကားအကျင့်အားြဖင့်ငါ၏ယံုြကည်

ြခင်းကုိြပမည်'' ဟုငါဆုိေပအ့ံ။‐ ၁၉ ဘုရားတစ်ဆူတည်းသာရိှသည်ကုိယံုြကည် ၏။ ေကာင်းေပ၏။ နတ်မိစ ဆာများပင်လǄင်ထုိသုိ့

ယံုြကည်၍ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ြက၏။‐ ၂၀ အချင်းလူမုိက်၊ အကျင့်နှင့်ကင်းသည့်ယံု ြကည်ြခင်းသည် အချည်းနီှးြဖစ်ေြကာင်းသိ လုိသေလာ။‐

၂၁ ငါတုိ့၏ဘုိးေဘးအာြဗဟံသည် ဘုရား သခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံမǨကုိအဘယ် သုိ့ရရိှသနည်း။ သူသည်မိမိသားဣဇာက် ကုိ

ပလလင်ေပƝတွင်တင်လǫပူေဇာ်ြခင်းတည်း ဟူေသာအကျင့်အားြဖင့်ရရိှေပသည်။‐ ၂၂ သူ၏ယံုြကည်ြခင်းသည်အကျင့်နှင့်ဒွန်တဲွ လျက်ေနသည်ကုိ

သင်မသိမြမင်သေလာ။ အကျင့်အားြဖင့်သူ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ ြပည့်ဝစံုလင်၍လာ၏။‐ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍``အာြဗဟံသည်ဘုရားသခင်အား ယံုြကည်၏။

သူ၏ယံုြကည်မǨေြကာင့်ဘုရား သခင်သည် သူအ့ားေြဖာင့်မတ်သူအြဖစ် လက်ခံေတာ်မူသည်'' ဟူေသာကျမ်းစကား သည်မှန်ကန်၍လာ၏။

ထုိ့ေြကာင့်အာြဗဟံ သည် ဘုရားသခင်၏အေဆွဟုေခƝေဝƝ ြခင်းကုိခံရ၏။‐ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍လူသည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် သာမဟုတ်ဘဲ

ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာ ဆက်ဆံမǨကုိရရိှနုိင်ေြကာင်းသင်တုိ့သိ ြက၏။ ၂၅ ြပည့်တန်ဆာမရာခပ်၏အေြကာင်းမှာလည်း ထုိနည်းအတုိင်းပင်ြဖစ်၏။

သူသည်ဣသေရလ သူလǄိုများကုိǐကိဆုိလက်ခံǇပီးေနာက် အြခား လမ်းြဖင့်ထွက်ခွာသွားနုိင်ရန်ကူညီမစခ့ဲ ေပသည်။ ဤအမǨေြကာင့်သူသည်ဘုရား

သခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံမǨကုိရရိှ၏။ ၂၆ ထုိ့ေြကာင့်ဝိညာဥ်နှင့်ကင်းေသာကုိယ်ခနဓာသည် အေသြဖစ်သက့ဲသုိ့ အကျင့်နှင့်ကင်းသည့်

ယံုြကည်ြခင်းသည်အေသြဖစ်သတည်း။

၃ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဆရာြဖစ်ေသာငါတုိ့သည် အြခားသူများထက်ပုိ၍Ýတည်းစွာစစ် ေဆးစီရင်ြခင်းခံရြကမည်ကုိသိမှတ်

ြကလျက်သင်တုိ့တွင်ဆရာြဖစ်လုိသူ မများေစနှင့်။‐ ၂ ငါတုိ့အေပါင်းသည်မြကာခဏမှားတတ် ြက၏။ အဘယ်အခါ၌မǄအေြပာအဆုိ

မမှားေသာသူသည်ြပည့်ဝစံုလင်ေသာသူ ြဖစ်၏။ ထုိသုိ့ေသာသူသည် မိမိကုိယ်တစ် ကုိယ်လံုးကုိထိန်းချုပ်နုိင်သူြဖစ်ေပသည်။‐ ၃

ငါတုိ့သည်ြမင်းကုိဇက်ခံွ ့၍ငါတုိ့အမိန့် ကုိလုိက်နာေစနုိင်၏။ ငါတုိ့လုိရာသုိ့သွား ေစနုိင်၏။‐ ၄ အလွနǊ်ကီးေသာသေဘင ာများကုိေလြပင်း

တုိက်ခတ်ေနချိန်၌ပင်လǄင် တက်မငယ်အား ြဖင့်ထိန်းချုပ်ကာတက်မကုိင်အလုိရိှရာ ဘက်သုိ့လှည့်ေစနုိင်၏။‐ ၅လǄာသည်လည်းထုိနည်းအတုိင်းပင်Ǒဖစ်
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ေပသည်။ ယင်းသည်ကိယ်ခနဓာ၏ေသးငယ်ေသာ အဂင ါအစိတ်အပုိင်းမǄသာြဖစ်ေသာ်လည်း Ǌကီးကျယ်ေသာအရာများအေြကာင်းကုိ Ǚကားဝါတတ်သည်။

အလွနǊ်ကီးေသာသစ်ေတာကုိေသးငယ်ေသာ မီးပွားကေလးက ေလာင်ကǀမ်းေစနုိင်သည် ကုိစဥ်းစားြကည့်ပါေလ။‐ ၆လǄာသည်မီးနှင့်တူ၍အြပစ်ဒုစရုိက်ြဖင့်

ြပည့်ဝေသာကမဘာြဖစ်၏။ ယင်းသည်ကုိယ်အဂင ါ အစိတ်အပုိင်းတစ်ခုအြဖစ်ြဖင့်တည်ရိှကာ၊ ငါတုိ့၏ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုလံုးသုိ့အြပစ်ဒုစရုိက်

ကူးစက်ပျံနံှ့့ေစေလသည်။ လǄာသည်ငရဲမှ ရရိှသည့်မီးြဖင့်ငါတုိ့၏ဘဝတစ်ခု လံုးကုိကǀမ်းေလာင်ေစတတ်၏။‐ (Geenna g1067) ၇

လူသည်အြခားသတတဝါများြဖစ်ေသာသားရဲ တိရစ ဆာန၊် ငှက်၊ တွားတတ်သည့်သတတဝါ၊ ငါးတုိ့ ကုိကျိုးနံွယဥ်ပါးေအာင်Ǒပနုိင်၏။ Ǒပလည်း

Ǒပခ့ဲေပǇပီ။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်လǄာကုိမူကားအဘယ်သူမǄ ကျိုးနံွေအာင်မǑပနုိင်။ ယင်းသည်ေသေစတတ် ေသာအဆိပ်နှင့်ြပည့်ဝလျက်ထိန်းချုပ်၍မရ

ေအာင်ဆုိးရွားေလသည်။‐ ၉ ငါတုိသ့ည်ခမည်းေတာ်ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးရာ၌လǄာကုိအသံုးǑပ ြက၏။ ဘုရားသခင်၏ပံုသဏဌာန်ေတာ်နှင့်အညီ

ဖန်ဆင်းထားေတာ်မူေသာလူတုိ့ကုိကျိန်ဆဲရာ ၌လည်းယင်းကုိပင်အသံုးǑပြက၏။‐ ၁၀ နǨတ်တစ်ခုထဲမှချီးကူးြခင်းနှင့်ကျိန်ဆဲြခင်း ထွက်တတ်ပါသည်တကား။

ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဤသုိ့မြဖစ်သင့်။‐ ၁၁ စမ်းေရေပါက်တစ်ခုတည်းမှေရချိုေရခါး ထွက်လာတတ်ပါသေလာ။‐ ၁၂ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သဖန်းပင်သည်သံလွင်သီး ကုိသီးနုိင်ပါသေလာ။ စပျစ်ပင်သည်သဖန်း သီးကုိသီးနုိင်ပါသေလာ။ ထုိ့အတူေရငံ သည်လည်းေရချိုကုိမြဖစ်ေပƝေစနုိင်။

၁၃ သင်တုိ့အထဲတွင်အတတ်အလိမမာနှင့်Ċဏ် ပညာရိှသူတစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှလǄင်ထုိသူ သည် မိမိပညာရိှမǨကုိĊဏ်ပညာနှင့်၊ နိှမ့်ချ

ေသာစိတ်ြဖင့်Ǒပကျင့်သည့်အကျင့်ေကာင်း အားြဖင့်သက်ေသြပပါေစ။‐ ၁၄ သုိ့ေသာ်အကယ်၍သင်တုိ့စိတ်နှလံုးတွင် နာြကည်းစိတ်၊

မနာလုိစိတ်၊ တစ်ကုိယ်ေကာင်း စိတ်များရိှလǄင်မိမိĊဏ်ပညာအတွက် Ǚကားဝါေြပာဆုိြခင်းအားြဖင့်သမမာတရား ကုိမဆန့်ကျင်နှင့်။‐ ၁၅

ထုိက့ဲသုိ့ေသာပညာသည်အထက်မှသက် ေရာက်သည့်ပညာမဟုတ်။ ေလာကီဆန်ေသာ၊ အေသွးအသားနှင့်ဆုိင်ေသာ၊ နတ်မိစ ဆာတုိ့နှင့်

ပတ်သက်ေသာပညာသာလǄင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၆ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မနာလုိစိတ်၊ တစ်ကုိယ် ေကာင်းစိတ်တုိ့သည်မǇငိမ်မဝပ်ရုန်းရင်းဆန်

ခတ်မǨ ၊ ဆုိးညစ်ယုတ်မာမǨအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ြဖစ်ေပƝေစတတ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၇ သုိ့ေသာ်အထက်မှသက်ေရာက်သည့်ပညာ

သည်ကားပထမအေနြဖင့်စင်ြကယ်၏။ ထုိ ေနာက်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာမǨ၊ နူးည့ံသိမ်ေမွမ့Ǩ ၊ ခင်မင်မǨတုိ့ကုိǑပစုတတ်၏။ ယင်းသည်ကရု

ဏာနှင့်ြပည့်စံုǙကယ်ဝ၍ေကာင်းြမတ်သည့် အကျင့်များတည်းဟူေသာအသီးအပွင့်တုိ့ ကုိြဖစ်ပွားေစတတ်၏။ ထုိ့အြပင်မျက်နှာ

မလုိက်တတ်။ ဟန်ေဆာင်မǨနှင့်ကင်း၏။‐ ၁၈ Ǉငိမ်းချမ်းေရးေဆာင်ရွက်သူတုိǇ့ငိမ်းချမ်းစွာ စုိက်ပျိုးသည့်မျိုးေစ့များမှြဖစ်ပွားသည့်

အသီးအပွင့်ကားေကာင်းြမတ်ြခင်းေပတည်း။

၄ သင်တုိ့တွင်အဘယ်ေြကာင့်ခုိက်ရန်ေဒါသြဖစ် မǨ ၊ အြငင်းပွားမǨတုိ့ ြဖစ်ေပƝလာသနည်း။ သင် တုိ့၏ကာယလုိအင်ဆနဒများထǙကေနေသာ

ေြကာင့်မဟုတ်ေလာ။‐ ၂ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အလုိရိှေသာအရာ များကုိမရနုိင်သြဖင့်လူအ့သက်ကုိသတ် ရန်အသင့်ရိှြက၏။

မိမိတုိ့လွန်စွာလုိလား ေတာင့်တသည့်အရာများကုိမရနုိင်သြဖင့် အြငင်းပွားြက၏။ ရနြ်ဖစ်ြက၏။သင်တုိ့လုိ လားေသာအရာကုိမရရိှြကသည့်အေြကာင်း

မှာဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့မေတာင်းမေလǄာက် ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၃ သင်တုိ့ေတာင်းေလǄာက်၍မရြခင်းမှာရည်ရွယ်

ချက်လဲွမှားလျက်မိမိတုိ့စည်းစိမ်ခံစားမǨ အတွက်သာလǄင်ေတာင်းေလǄာက်တတ်ြကေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၄သင်တုိ့သည်သစစာမ့ဲသူများပါတကား။

ေလာက နှင့်မိတ်ဖဲွေ့သာသူတုိ့သည်ဘုရားသခင်အား ရန်ဘက်Ǒပသူများြဖစ်သည်ကုိ သင်တုိ့မသိ နားမလည်ြကသေလာ။ ေလာက၏မိတ်ေဆွ

ြဖစ်လုိသူသည်ဘုရားသခင်၏ရန်သူြဖစ်၏။‐ ၅ ကျမ်းစာေတာ်က``ငါတုိ့အထဲသုိ့ဘုရားသခင် ေပးသွင်းေတာ်မူေသာဝိညာဥ်သည်ေြကာက်မက်

ဖွယ်ေကာင်းသည့်အလုိဆနဒများနှင့်ြပည့်ဝ၏'' ဟုအေြကာင်းမ့ဲေဖာ်ြပသည်ဟုမထင်ြကနှင့်။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့အားဘုရားသခင်ေပးသနား

ေတာ်မူေသာေကျးဇူးေတာ်သည်ပုိ၍စွမ်းအား Ǌကီးေပသည်။ ``ဘုရားသခင်သည်မာနǊကီး သူတုိ့အားဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေတာ်မူ၍နိှမ့်ချ

ေသာသူတုိ့အားေကျးဇူးေတာ်ကုိချေပးေတာ် မူ၏'' ဟုကျမ်းစာလာသည်နှင့်အညီြဖစ်၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်သုိ့လုိက်

ြကေလာ့။ မာရ်နတ်ကုိခုခံြကေလာ့။ သုိǑ့ပ လǄင်သူသည်သင်တုိ့ထံမှထွက်ေြပးလိမ့်မည်။‐ ၈ ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ြကေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင်ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ထံသုိ့ Ǚကလာေတာ်မူသည်။ အြပစ်ကူးသူတုိ၊့ သင်တုိ့လက်များကုိေဆးေြကာြကေလာ့။ မာနေထာင်သူတုိ၊့

သင်တုိ့၏စိတ်နှလံုးကုိ သန့်ရှင်းစင်ြကယ်ေစြကေလာ့။‐ ၉ ဝမ်းနည်းေြကကဲွြကေလာ့။ ငုိေǙကးြမည်တမ်း ြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ရယ်ေမာြခင်းကုိငုိေǙကး

ြခင်းြဖစ်ေစြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ဝမ်းေြမာက် ြခင်းကုိစိတ်ညǨိးငယ်ေစြခင်းြဖစ်ေစြကေလာ့။‐ ၁၀ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိထာဝရဘုရား

၏ေရှေ့တာ်၌နိှမ့်ချြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်ကုိယ် ေတာ်သည်သင်တုိ့အားချီးေြမှာက်ေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၁၁ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အချင်းချင်းပုတ်

ခတ်ေဝဖန်လǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ စစ်ေြကာ စီရင်လǄင်ေသာ်လည်းေကာင်းပညတ်တရား ေတာ်ကုိပုတ်ခတ်ေြပာဆုိစစ်ေြကာစီရင်ရာ ေရာက်၏။

ပညတ်တရားေတာ်ကုိစစ်ေြကာစီရင် ြကလǄင် သင်တုိ့သည်ထုိတရားေတာ်ကုိေစာင့် ထိန်းသူများမဟုတ်ဘဲစစ်ေြကာစီရင်သူ များသာြဖစ်ြက၏။‐

၁၂ ဘုရားသခင်တစ်ပါးတည်းသာလǄင်ပညတ် တရားေတာ်ကုိေပး၍စစ်ေြကာစီရင်ပုိင်ေသာ အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်တစ်ပါးတည်း
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သာလǄင်ကယ်တင်ရန်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ဖျက် ဆီးရန်ေသာ်လည်းေကာင်းတတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ သင်သည်အဘယ်သူြဖစ်၍မိမိ၏အိမ်နီး

ချင်းကုိစစ်ေြကာစီရင်ရသနည်း။ ၁၃ ``ယေနသုိ့့မဟုတ်နက်ြဖန်ေန့၌ဤမည်ေသာ Ǐမိ ့သုိ့ငါတုိ့သွား၍တစ်နှစ်မǄေနြကကုန်အ့ံ။

ထုိǏမိ ့တွင်ကုန်သွယ်၍ေငွအေြမာက်အြမားရှာ ြကကုန်အ့ံ'' ဟုသင်တုိ့အချိုေ့ြပာဆုိေလ့ရိှ ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ငါေြပာသည်ကုိနားေထာင် ြကေလာ့။‐

၁၄ သင်တုိ့သည်နက်ြဖန်ေန့၌မည်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိ ပင်မသိနုိင်ြက။ လူဘ့ဝဟူသည်ေခတတခဏ မǄသာေပƝလာǇပီးေနာက်ေပျာက်ကွယ်သွား

တတ်သည့်မီးခုိးနှင့်တူ၏။‐ ၁၅ ``ထာဝရဘုရားအလုိေတာ်ရိှလǄင်ငါတုိ့ သည်အသက်ရှင်၍ဤအမǨထုိအမǨကုိǑပ ြကမည်'' ဟုသင်တုိ့ဆုိသင့်ြက၏။‐ ၁၆

ယခုမူကားသင်တုိသ့ည်မာန်မာနǊကီးကာ Ǚကားဝါတတ်ြက၏။ ယင်းသုိǙ့ကားဝါမǨ ရိှ သမǄသည်အြပစ်ြဖစ်၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိသိလျက်နှင့်

မǑပမကျင့်ဘဲေနေသာသူသည်အြပစ်ရိှ၏။

၅ ချမ်းသာǙကယ်ဝသူတုိ၊့ ငါ့စကားကုိနားေထာင် ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ေတွǒ့ကံရမည့် ဆင်းရဲဒုကခများအတွက်ငုိေǙကးြမည်တမ်း ြကေလာ့။‐

၂သင်တုိ့၏စည်းစိမ်ဥစစာသည်ေဆွးေြမ့ေလǇပီ။ သင်တုိ့၏အဝတ်များသည်ပုိးကုိက်စားကုန် Ǉပီ။‐ ၃သင်တုိ့၏ေရǞေငွများသည်လည်းအေချးတက်

လျက်ေနေလǇပီ။ ထုိအေချးသည်သင်တုိ့တစ်ဘက် ၌သက်ေသအေထာက်အထားြဖစ်၍ မီးက့ဲသုိ့ သင်တုိ့အသားကုိေလာင်ကǀမ်းပျက်စီးေစလိမ့် မည်။

ဤေနာက်ဆံုးေသာေနရ့က်ကာလ၌သင်တုိ့ သည်ဥစစာဘĭာများကုိစုေဆာင်းသုိမီှးလျက် ေနြကသည်တကား။‐ ၄သင်တုိ့အသီးအနံှများကုိရိတ်သိမ်းေပး

သူတုိ့၏လုပ်အားခများကုိမေပးြက။ သူ တုိ့၏တုိင်တန်းြခင်းကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ သူ တုိ့ကျယ်စွာဟစ်ေအာ်ေတာင်းခံသံကုိအနန တ

တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသခင်ြကားေတာ် မူေလǇပီ။‐ ၅ သင်တုိ့သည်ေလာကတွင်စည်းစိမ်ခံလျက် ေပျာ်ပါးခ့ဲြက၏။ အသတ်ခံရြကမည့်ေန့

အတွက်မိမိတုိကုိ့ယ်ကုိဆူǏဖိးေအာင်ေကǀး ေမွးခ့ဲြက၏။‐ ၆အြပစ်ကင်းသူများကုိေသဒဏ်ေပး၍ သတ်ခ့ဲြက၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့သည် သင်တုိ့အားမခုခံြက။

၇ သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်သခင် ဘုရားǙကလာေတာ်မူသည်တုိင်ေအာင် သည်းခံ ၍ေစာင့်ေမǄာ်ေနြကေလာ့။ လယ်သမားသည်မိမိ

လယ်ယာမှအဖုိးတန်အသီးအနံှများထွက် နုိင်ရန် မုိးဦးနှင့်မုိးေနှာင်းရွာǇပီးသည့်တုိင် ေအာင်ေစာင့်ေမǄာ်တတ်၏။‐ ၈သင်တုိ့သည်လည်းသည်းခံ၍ေစာင့်ေမǄာ်ေန

ြကေလာ့။ သခင်ဘုရားǙကလာေတာ်မူမည့် ေနရ့က်ကာလသည်နီးကပ်လာǇပီြဖစ်၍ သင်တုိ့၏ေမǄာ်လင့်ချက်ကုိခုိင်မာေစြကေလာ့။ ၉ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ဘုရားသခင်၏ စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်အြပစ် မတင်ြကနှင့်။

တရားစီရင်ေတာ်မူေသာအရှင် သည်ဤအရပ်သုိ့ေရာက်ရိှကာတံခါးဝ၌ ရပ်လျက်ေနေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၁၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်

ကုိအမီှǑပ၍ေဟာေြပာခ့ဲြကေသာပေရာဖက် တုိ့၏အေြကာင်းကုိသတိရေလာ့။ ဆင်းရဲဒုကခ ေရာက်ေသာအခါသူတုိ့တွင်ခံနုိင်ရည်ရိှပံုကုိ စံနမူနာယူြကေလာ့။‐

၁၁ သူတုိသ့ည်ခံနုိင်ရည်ရိှသူများြဖစ်သြဖင့် သူတုိ့အားမဂငလာရိှသူများဟူ၍ငါတုိ့ ေခƝြက၏။ ေယာဘမည်သုိ့ခံနုိင်ရည်ရိှသည် ကုိသင်တုိြ့ကားသိခ့ဲြကေလǇပီ။

ေနာက်ဆံုး၌ သူအ့ားထာဝရဘုရားအဘယ်သုိြ့ကည့်ရǨ ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းသင်တုိ့သိြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရဘုရား

သည် သနားြကင်နာေတာ်မူ၍ကရုဏာ ေတာ်နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ် ေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၂ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့

အထူးသြဖင့်ကျိန်ဆုိမǨ ကုိမǑပြကနှင့်။ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့မဟုတ် ကမ ဘာေြမǊကီးကုိတုိင်တည်၍မကျိန်ဆုိနှင့်။ အဘယ်အရာကုိမǄတုိင်တည်၍မကျိန်ဆုိ

နှင့်။ သင်တုိ့စကားသည်ဟုတ်လǄင်ဟုတ်သည် ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ မဟုတ်လǄင်မဟုတ်ဟူ၍ လည်းေကာင်းြဖစ်ေစြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်

သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏တရားစီရင် ေတာ်မူြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ သင်တုိ့တွင်ဒုကခေရာက်လျက်ေနေသာသူသည်

ဆုေတာင်းေစ။ စိတ်ရǞင်လန်းသူသည်သီချင်း ဆုိေစ။‐ ၁၄ ဖျားနာသူသည်အသင်းေတာ်ကုိအုပ်ထိန်းသူ လူǊကီးများအားဖိတ်ေခƝေစ။

သူတုိ့သည်သခင် ဘုရား၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ လူနာ အားဆီြဖင့်လူး၍ဆုေတာင်းြကေစ။‐ ၁၅ ယံုြကည်ြခင်းြဖင့်ဆုေတာင်းြခင်းသည်

လူနာ အားကျန်းမာေစလိမ့်မည်။ သခင်ဘုရားသည် သူအ့ားကျန်းမာလာေစေတာ်မူ၍ သူǑပမိ ေသာအြပစ်များကုိလည်းေြဖလǞတ်ေတာ်မူ

လိမ့်မည်။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အချင်းချင်းမိမိတုိ့၏ အြပစ်များကုိေဖာ်ြပဝန်ခံ၍ အချင်းချင်း အတွက်ဆုေတာင်းသြဖင့်သင်တုိ့၏ေရာဂါ

များေပျာက်ကင်းလိမ့်မည်။ သူေတာ်ေကာင်း၏ ဆုေတာင်းပတထနာသည်အလွန်တန်ခုိးပါ၏။‐ ၁၇ ဧလိယသည်ငါတုိ့နည်းတူသာမန်လူသား

ြဖစ်ေပသည်။ သူသည်မုိးမရွာေစရန်စိတ်အား ထက်သန်စွာဆုေတာင်းေသာအခါ ကမ ဘာေြမ ေပƝသုိ့သံုးနှစ်နှင့်ေြခာက်လတုိင်တုိင်မုိးမရွာ

ဘဲေန၏။‐ ၁၈ ေနာက်တစ်ဖန်ဧလိယဆုေတာင်းေသာအခါ ေကာင်းကင်မှမုိးများရွာချလာသြဖင့် ေြမ ဆီလǞာသည်အသီးအနံှများကုိြဖစ်ထွန်း

ေစ၏။ ၁၉ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့အနက်တစ်စံုတစ် ေယာက်ေသာသူသည်သမမာတရားလမ်းမှလဲွ မှား၍သွားသြဖင့် အြခားသူတစ်ေယာက်က

လမ်းမှန်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ခ့ဲသည်ဆုိအ့ံ။‐ ၂၀ ယင်းသုိ့အြပစ်ကူးသူတစ်ဦးအားလမ်းမှား မှြပန်လည်ေခƝေဆာင်ကာသူသည် ထုိသူ၏

ဝိညာဥ်ကုိေသြခင်းမှကယ်တင်၍သူအ့ား များစွာေသာအြပစ်တုိ့မှေြပလǞတ်ခွင့်ရ ေစရန်ေဆာင်ရွက်ေပးသူြဖစ်လိမ့်မည်။ ရှင်ယာကုပ်ြသဝါဒစာǇပီး၏။
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၁ သခင်ေယရǨခရစ်၏တမန်ေတာ်ေပတရုထံ မှပုန တုြပည်၊ ဂလာတိြပည်၊ ကပပေဒါကိြပည်၊ အာရိှြပည်နှင့်ဗိသုနိြပည်တုိ့တွင်ဧည့်သည်

အာဂန တုအြဖစ်နှင့်ပျံနံှ့့ေနထုိင်လျက်ရိှြက ေသာဘုရားသခင်ေရွးချယ်ေတာ်မူသည့် လူစုေတာ်ထံသုိ့စာေရးလုိက်ပါသည်။

သခင် ေယရǨ၏စကားေတာ်ကုိနားေထာင်၍ကုိယ် ေတာ်၏ေသွးေတာ်အားြဖင့်အြပစ်များမှ ေြပလွတ်ြကေစရန်ခမည်းေတာ်ဘုရား

သခင်သည်အြကံအစည်ေတာ်အရသင် တုိ့ကုိေရွးချယ်ေတာ်မူ၏။ ဝိညာဥ်ေတာ် အားြဖင့်လည်းသင်တုိ့ကုိသန့်ရှင်းြမင့် ြမတ်ေစေတာ်မူ၏။

သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်မှ ေကျးဇူး ေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိǙကယ်ဝစွာခံစား ရြကပါေစသတည်း။ ၃ ငါတုိ့သည်ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်

၏ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးကူးြကကုန်စုိ။့ ကုိယ်ေတာ်သည်မဟာ ကရုဏာေတာ်ေြကာင့်သခင်ေယရǨခရစ်

ကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန်ေြထမာက်ေစေတာ်မူ ြခင်းအားြဖင့် ငါတုိ့အားဘဝသစ်ကုိေပး ေတာ်မူသြဖင့်စိတ်ချရေသာေမǄာ်လင့် ြခင်းကုိရရိှေစေတာ်မူ၏။‐ ၄

သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူစု ေတာ်အတွက် ဘုရားသခင်လျာထားေတာ် မူေသာေကာင်းချီးမဂငလာများကုိခံစားနုိင် ရန်ေမǄာ်မှန်းြကေပသည်။

ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိေကာင်းချီးမဂငလာများကုိေကာင်းကင် ဘံုတွင် သင်တုိ့အဖုိ့လျာထားေတာ်မူ၏။ ယင်းတုိ့သည်ယုိယွင်းပျက်စီးေမှးမိှန်၍ မသွားနုိင်။‐

၅ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်သူများ ြဖစ်သည့်အေလျာက် အဆံုးစွန်ေသာကာလ၌ ေပƝလွင်ထင်ရှားရန်အသင့်ရိှသည့်ကယ်တင်

ြခင်းေကျးဇူးေတာ်ကုိခံစားရချိန်တုိင်ေအာင် ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားတန်ခုိးေတာ်ြဖင့် ေစာင့်ထိန်းလျက်ထားေတာ်မူ၏။ ၆ သင်တုိ့သည်

စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းအမျိုးမျိုး တုိ့ေြကာင့် ယခုခဏမǄဝမ်းနည်းရြက ေသာ်လည်း အထက်ေဖာ်ြပပါအေြကာင်း ေြကာင့်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။‐

၇ ထုိစံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းများကုိခံရြခင်း မှာဘုရားသခင်အားအကယ်ပင်သင်တုိ့ ယံုြကည်ကုိးစားမǨ ရိှမရိှကုိစစ်ေဆးရန် ြဖစ်၏။

ေဖာက်ြပန်ပျက်စီးတတ်ေသာေရǞကုိ ပင်လǄင် အရည်ကျို၍စစ်တမ်းတင်ရသည် ြဖစ်ရာေရǞထက်များစွာပုိမုိအဖုိးထုိက် သည့်

သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိလည်း တည်တ့ံခုိင်Ǉမဲေစရန်စစ်တမ်းတင်ရမည်။ သုိ့မှသာလǄင်သင်တုိ့သည်သခင်ေယရǨ ခရစ်Ǚကလာေတာ်မူချိန်၌ဂုဏ်Ǒပချီး

ကူးြခင်းနှင့်ဘုန်းအသေရကုိခံယူ နုိင်ြကေပလိမ့်မည်။‐ ၈ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ကုိမြမင်ဘူးေသာ် လည်းချစ်ြက၏။ ယခုမေတွမ့ြမင်ရေသာ်

လည်းသင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည် ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်နǨတ်ြဖင့်မေဖာ် ြပနုိင်ေအာင်လွန်စွာဘုန်းǊကီးေသာရǞင်လန်း

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြက၏။‐ ၉အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သည်သခင် ေယရǨအားယံုြကည်ြခင်း၏အကျိုးေြကာင့် ကယ်တင်ြခင်းကုိခံယူေနရြကǇပီြဖစ်

ေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၀ ပေရာဖက်များသည်ယင်းကယ်တင်ြခင်းနှင့် ပတ်သက်၍အေသအချာစံုစမ်းရှာေဖွခ့ဲ ြက၏။ သင်တုိ့အားဘုရားသခင်ေပးေတာ်

မူမည့်ဤဆုေကျးဇူးအေြကာင်းကုိေဟာ ြကားခ့ဲြက၏။‐ ၁၁ယင်းဆုေကျးဇူးသည်အဘယ်အခါကာလ ၌လည်းေကာင်း၊ အဘယ်ပံုအဘယ်နည်းြဖင့်

လည်းေကာင်းေပƝေပါက်လာမည်ကုိသိရိှနုိင် ရန်လည်းǐကိးစား၍ရှာေဖွစံုစမ်းခ့ဲြက၏။ သူတုိ့အထဲ၌သက်ဝင်လǨပ်ရှားလျက်ရိှ ေသာခရစ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်ေတာ်က

ဤအခါ ကာလတွင်ခရစ်ေတာ်ခံရမည့်ေဝဒနာ ကုိလည်းေကာင်း၊ ထုိသုိ့ခံေတာ်မူǇပီးေနာက် ဝင်စားရမည့်ဘုန်းအသေရကုိလည်း

ေကာင်းǐကိတင်ေဖာ်ြပခ့ဲေပသည်။‐ ၁၂ ထုိသူတုိ့ယင်းအေြကာင်းအရာများကုိေဟာ ေြပာြကသည်မှာမိမိတုိ့အကျိုးအတွက် မဟုတ်။

သင်တုိအ့ကျိုးအတွက်ြဖစ်ေြကာင်း သင်တုိ့အားဘုရားသခင်ေဖာ်ြပေတာ်မူ ေပသည်။ သင်တုိထံ့သတင်းေကာင်းကုိယူ ေဆာင်လာသူများသည်ထုိပေရာဖက်တုိ့

ǐကိတင်ေဟာေြပာသည့်အေြကာင်းအရာ များကုိ ေကာင်းကင်ဘံုမှသန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏တန်ခုိးအားြဖင့်သင်တုိ့ အားေဖာ်ြပေြကညာသြဖင့်သင်တုိြ့ကား

ရြကǇပီ။ ထုိအရာများအေြကာင်းကုိ ေကာင်းကင်တမန်များပင်လǄင်သိရိှ နားလည်လုိြကေပသည်။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့နုိးြကား၍ သမမာသတိရိှ

ြကေလာ့။ ေယရǨခရစ်Ǚကလာေတာ်မူေသာ အခါ သင်တုိ့ခံစားရမည့်ေကာင်းချီးကုိ အဆံုးတုိင်ေအာင်ေမǄာ်လင့်လျက်ေနြကေလာ့။‐ ၁၄

ဘုရားသခင်၏စကားကုိနားေထာင်၍မသိ နားမလည်စဥ်အခါက မိမိတုိ့၏စိတ်ဆနဒ ရိှသည့်အေလျာက်Ǒပကျင့်သက့ဲသုိ့ဆက် လက်မǑပကျင့်ြကနှင့်။‐

၁၅သင်တုိ့အားေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာအရှင် သည်ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိǑ့ပကျင့်သမǄတုိ့သည်ြမင့်ြမတ် သန့်ရှင်းရမည်။‐

၁၆ ``ငါသည်ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းသည်ြဖစ်၍သင် တုိ့သည်လည်းြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းရမည်'' ဟူ ေသာကျမ်းစကားကုိေအာက်ေမ့ြကေလာ့။

၁၇ ထုိ့အြပင်လူခပ်သိမ်းတုိ့အားမျက်နှာǊကီး ငယ်မလုိက်ဘဲသူတုိ့၏အကျင့်အေလျာက် တရားစီရင်ေတာ်မူတတ်ေသာဘုရားသခင်

ထံသုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာအခါ သင် တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားအဖဟုေခƝလျက် ဆုေတာင်းပတထနာǑပြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဤ

ေလာကတွင်အသက်ရှင်သမǄကာလပတ် လံုးထုိအရှင်အားေြကာက်ရံွရုိ့ေသြက ေလာ့။‐ ၁၈ မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများထံမှဆက်ခံရရိှ

ေသာအချည်းနီှးေသာဘဝမှအဘယ်သုိ့ အဖုိးအခေပး၍ သင်တုိ့အားလွတ်ေြမာက် ေစေြကာင်းကုိသင်တုိ့သိြက၏။ ထုိအဖုိး အခသည်ေရǞ၊

ေငွအစရိှသည့်ေဖာက်ြပန် ပျက်စီးတတ်ေသာအရာမဟုတ်။‐ ၁၉အြပစ်အနာအဆာကင်းစင်သည့်သုိးသူငယ် နှင့်တူေသာခရစ်ေတာ်၏အသက်ေတာ်ကုိ

တင်လǫပူေဇာ်ြခင်းြဖစ်ေပသည်။‐ ၂၀ ဤကမဘာေလာကမတည်မရိှမီကပင်လǄင် ကုိယ်ေတာ်အားဘုရားသခင်ေရွးချယ်သတ် မှတ်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊
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ဤအဆံုးစွန်ေသာ ကာလများ၌သင်တုိ့၏အကျိုးငှာထင် ရှားေပƝထွန်းေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်အားေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစ၍

ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေစေတာ်မူ ေသာဘုရားသခင်ကုိထုိအရှင်အားြဖင့် သင်တုိ့ယံုြကည်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ သည်ဘုရားသခင်ကုိအမီှǑပလျက်ယံု

ြကည်ြခင်းနှင့်ေမǄာ်လင့်ြခင်းရိှြက၏။ ၂၂ သင်တုိသ့ည်သမမာတရားေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက် ကျင့်သံုးြကြခင်းအားြဖင့် မိမိတုိ့စိတ်နှလံုး ကုိသန့်စင်ေစြကǇပီးလǄင်

အချင်းချင်းတစ် ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်အကယ်ပင်ချစ်ြကေလ Ǉပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အချင်းချင်းအား အစွမ်းရိှသမǄနှင့်ချစ်ြကေလာ့။‐

၂၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သည်ေသြခင်း တရားနှင့်ကင်းေသာနိစစထာဝရအရှင်၏ သားသမီးများြဖစ်ြကǇပီးအသက်ရှင်၍

ထာဝစဥ်တည်ေသာနǨတ်ကပတ်ေတာ်အား ြဖင့်တစ်ဖန်ေမွးဖွားလာသူများြဖစ်ြကǇပီ။ (aiōn g165) ၂၄ ``လူသားအေပါင်းတုိ့သည်ြမက်ပင်နှင့်လည်း

ေကာင်း၊ သူတုိ့၏ဘုန်းအသေရသည်ြမက်ပွင့် နှင့်လည်းေကာင်းတူြက၏။ ြမက်ပင်သည်ညǨိးနွမ်းေြခာက်ေသွ ့၍သွားတတ်၏။

ြမက်ပွင့်များသည်လည်းေǙက၍ကျတတ်၏။ ၂၅ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်မူကား ထာဝစဥ်တည်၏'' ဟူ၍ကျမ်းစာ၌ေဖာ်ြပသည့်အတုိင်းြဖစ် သည်။

ထုိနǨတ်ကပတ်ေတာ်ကားသင်တုိ့အား ေြကညာသည့်သတင်းေကာင်းြဖစ်ေပသည်။ (aiōn g165)

၂ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်မေကာင်းမǨအမျိုးမျိုး နှင့်လှည့်ြဖားမǨ ၊ ဟန်ေဆာင်မǨ ၊ မနာလုိမǨနှင့် ဆဲေရးတုိင်းထွာမǨတုိ့ကုိပယ်ရှားြကေလာ့။‐ ၂

ေမွးစကေလးသူငယ်က့ဲသုိ့ဝိညာဥ်နုိရ့ည် စစ်ကုိအǇမဲလုိလားေတာင့်တြကေလာ့။ သုိ့ မှသာသင်တုိ့သည်Ǌကီးထွား၍ကယ်တင် ြခင်းခံရလိမ့်မည်။‐

၃ ကျမ်းစာေတာ်က``ထာဝရဘုရားသည် သနားြကင်နာေတာ်မူတတ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်သိရိှြက၏'' ဟုဆုိသည် နှင့်အညီြဖစ်၏။ ၄

သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသခင်၏ထံေတာ် သုိ့လာြကေလာ့။ ထုိသခင်သည်သက်ရိှေကျာက် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိေကျာက်သည်အဖုိးမတန် ဟုဆုိ၍

လူတုိပ့စ်ပယ်ခံရေသာ်လည်းဘုရား သခင်၏ေရွးချယ်ခံအဖုိးတန်ေကျာက်ြဖစ် ေတာ်မူ၏။‐ ၅သင်တုိသ့ည်သက်ရိှေကျာက်များအြဖစ် ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့လာ၍

ဗိမာန်ေတာ်တည် ေဆာက်ေရးတွင်ပါဝင်အသံုးခံြကေလာ့။ ထုိဝိညာဥ်ဗိမာန်ေတာ်တွင်သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မူေသာဝိညာဥ်

ယဇ်ကုိသခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ပူေဇာ် ေသာသန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အနွယ်ဝင်များြဖစ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၆

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကျမ်းစာေတာ်တွင် ``ငါသည်အဖုိးတန်ေကျာက်တစ်လံုးကုိ ေရွးချယ်၍၊ ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာေထာင့်ချုပ်ေကျာက်အြဖစ် ချထား၏။

မည်သူမဆုိထုိအရှင်ကုိယံုြကည်လǄင် စိတ်ပျက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၇ ယံုြကည်သူတုိ့အဖုိ့ထုိေကျာက်သည်တန်ဖုိး ရိှ၏။

မယံုြကည်သူတုိ့အဖုိ့မှာ၊ ``တုိက်တည်ေဆာက်သူတုိ့ပယ်ထားေသာ ေကျာက်သည် အေရးǊကီးေသာေထာင့်ေကျာက်ြဖစ်လာရ၏'' ဟုေဖာ်ြပ၏။ ၈

အြခားကျမ်းတစ်ပုဒ်တွင်၊ ``ထုိေကျာက်သည်လူတုိ့အားခလုတ်ထိေစ၍ Ǐပိလဲေစေသာေကျာက်ြဖစ်၏'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှ၏။ သူတုိ့သည်နǨတ်ကပတ်ေတာ် ကုိ

မယံုြကည်ြကသြဖင့်ခလုတ်ထိရြက၏။ ဤကားထုိသူတုိ့အတွက်ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်ပင်ြဖစ်သတည်း။ ၉ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်အေရွးခံလူမျိုးြဖစ်

၏။ ေတာ်ဝင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ သန့်ရှင်းြမင့် ြမတ်သည့်လူမျိုး၊ ဘုရားသခင်ပုိင်ေတာ်မူ ေသာလူမျိုးြဖစ်ြက၏။ ယင်းသုိ့ေရွးချယ်ေတာ် မူြခင်းခံရသည်မှာ

ဘုရားသခင်Ǒပေတာ် မူေသာအ့ံဖွယ်ေကာင်းသည့်အမǨအရာများ ကုိေဖာ်ြပေြကညာနုိင်ေစြခင်း၊ ဘုရားသခင် သည်သင်တုိ့အားအေမှာင်ထဲမှအ့ံဖွယ်ရာ

အလင်းထဲသုိ့ေခƝယူေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၀အခါတစ်ပါးကဘုရားသခင်၏လူစုေတာ် မဟုတ်သူသင်တုိ့သည်ယခုအခါကုိယ်ေတာ် ၏လူစုေတာ်ြဖစ်ြကǇပီ။

အခါတစ်ပါးက သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ကရုဏာေတာ် ကုိမသိရြက။ ယခုမှာမူကုိယ်ေတာ်၏ ကရုဏာေတာ်ကုိခံစားရြကေလǇပီ။

၁၁ ချစ်ေဆွတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဤေလာကတွင်ဧည့် သည်အာဂန တုအြဖစ်နှင့် မိမိတုိ့အားအǇမဲ စစ်Ǐပိင်တုိက်ခုိက်လျက်ေနေသာကာယတပ်

မက်မǨများကုိအရǨံ းမေပးရန် ငါတုိက်တွန်း နǨိးေဆာ်၏။‐ ၁၂ မယံုြကည်သူတုိ့သည်သင်တုိ့အားမေကာင်း မǨ Ǒပြကသူများဟု ြပစ်တင်စွပ်စဲွလျက်ေန

ြကစဥ် သင်တုိ့၏အကျင့်ေကာင်းများကုိြမင် သြဖင့်ဘုရားသခင်Ǚကလာေတာ်မူရာေန့ ၌ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိချီးကူး ြကေစရန်

သင်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့ေရှတွ့င်တင့် တယ်ေလျာက်ပတ်စွာǑပမူကျင့်ြကံလျက် ေနြကေလာ့။ ၁၃ သခင်ဘုရား၏မျက်နှာေတာ်ကုိေထာက်၍

လူအာဏာပုိင်ရိှသမǄတုိ့၏အုပ်စုိးြခင်း ကုိဝန်ခံြကေလာ့။ ဘုရင်ဧကရာဇ်မင်းအား အချုပ်အြခာအာဏာပုိင်အြဖစ်ြဖင့်လည်း ေကာင်း၊‐

၁၄ ဘုရင်ခံများအားလူဆုိးတုိ့ကုိအြပစ်ေပး ရန်နှင့်၊ လူေကာင်းတုိ့ကုိချီးြမှင့်ရန်ဘုရင် ဧကရာဇ်ခန့်ထားေသာသူများအြဖစ်ြဖင့်

လည်းေကာင်းလက်ခံြကေလာ့။‐ ၁၅ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏အကျင့်ေကာင်းအားြဖင့် အသိĊဏ်ကင်းမ့ဲသည့်လူမုိက်တုိ့၏နǨတ်ကုိ

ပိတ်ရန်ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ရိှေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ သင်တုိ့သည်လွတ်လပ်သူများအေနြဖင့်Ǒပမူ ေနထုိင်ြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်ဆုိးညစ်မǨ ၊ တစ်စံု

တစ်ရာကုိဖံုးကွယ်ရန်အတွက်မိမိတုိ၏့ လွတ်လပ်မǨကုိအသံုးမǑပြကနှင့်။ သုိ့ရာ တွင်သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ကǀန်များ အြဖစ်ြဖင့်Ǒပမူေနထုိင်ြကေလာ့။‐ ၁၇

ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ကုိေလးစားြကေလာ့။ ယံုြကည် သူတုိ့ကုိချစ်ြကေလာ့။ ဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ရံွ ့ ြကေလာ့။ ဘုရင်ဧကရာဇ်မင်းအားရုိေသြကေလာ့။

၁၈ အေစခံတုိ၊့ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့သခင်များ၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိဝန်ခံရြကမည်။ စိတ်ေကာင်းရိှ၍ ညှာတာေထာက်ထားတတ်ေသာသခင်များကုိ

သာမဟုတ်၊ ြကမ်းယုတ်ေသာသခင်တုိ့ကုိ လည်းအလွန်ေြကာက်ရံွရုိ့ေသြကေလာ့။‐ ၁၉ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်ကုိ သိသြဖင့်

မိမိတုိ့မခံထုိက်ေသာဆင်းရဲဒုကခ များကုိမညည်းမညူဘဲခံြကပါမူ ဘုရား သခင်သည်သင်တုိ့အားေကာင်းချီးေပးေတာ် မူလိမ့်မည်။‐ ၂၀
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သင်တုိ့သည်မိမိတုိǑ့ပမိသည့်အမှားများ အတွက်ခံထုိက်ေသာအြပစ်များကုိမညည်း မညူဘဲခံြကပါမူ သင်တုိ့အားအဘယ်သုိ့ လǄင်ချီးမွမ်းစရာရိှမည်နည်း။

သုိ့ရာတွင် အမှန်ကုိǑပလျက်ဒုကခဆင်းရဲကုိခံရေသာ အခါ မညည်းမညူဘဲခံြကလǄင်မူကား ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အားေကာင်းချီး

ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၁ ဤနည်းအတုိင်းǑပမူေစရန်သင်တုိ့အား ကုိယ်ေတာ်ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းြဖစ်ေပ သည်။ ခရစ်ေတာ်ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်သင်တုိ့

အတွက်ဒုကခေဝဒနာခံေတာ်မူ၍ ေြခေတာ် ရာကုိသင်တုိ့လုိက်ေလǄာက်နုိင်ေစရန်စံနမူ နာထားခ့ဲǇပီ။‐ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်သည်အြပစ်မကူး၊

မုသားကုိ လည်းအဘယ်အခါ၌မǄသံုးေတာ်မမူ။‐ ၂၃ မိမိအားပုတ်ခတ်ေြပာဆုိေသာအခါတံု့ ြပန် ပုတ်ခတ်ေြပာဆုိမǨ Ǒပေတာ်မမူ။

ေဝဒနာခံ ေတာ်မူရေသာအခါǇခိမ်းေြခာက်ေတာ်မမူဘဲ ေြဖာင့်မှန်စွာတရားစီရင်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်၏လက်ေတာ်သုိ့မိမိ၏အမǨကုိအပ်

ေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ငါတုိ့သည်အြပစ်ဒုစရုိက်ကုိအြမစ်ြဖတ် ၍ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအတွက်အသက်ရှင်နုိင် ြကေစရန် ကုိယ်ေတာ်တုိင်ပင်လǄင်ငါတုိ့၏

အြပစ်များကုိကုိယ်ခနဓာေတာ်ေပƝတွင်ယူ ေဆာင်ကာလက်ဝါးကပ်တုိင်၌ဒုကခေဝဒနာ ခံေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ဒဏ်ရာ

ဒဏ်ချက်များအားြဖင့်အနာေပျာက်လျက် ရိှြက၏။‐ ၂၅ သင်တုိ့သည်သုိးများက့ဲသုိ့လမ်းလဲွခ့ဲြက ေသာ်လည်း ယခုအခါ၌သင်တုိ့၏ဝိညာဥ်

တုိ့ကုိထိန်းသိမ်းေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူေသာ အရှင့်သုိးထိန်းǊကီးထံသုိ့ ြပန်လည်ေရာက် ရိှြကေလǇပီ။

၃ ထုိနည်းတူစွာဇနီးတုိ၊့ သင်တုိ့ခင်ပွန်းများ ၏အုပ်စုိးြခင်းကုိဝန်ခံြကေလာ့။ ဤနည်းအား ြဖင့်သင်တုိ့တွင်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်

ကုိမယံုြကည်သူခင်ပွန်းများရိှပါမူ သင်တုိ့ ၏အကျင့်အြကံအǑပအမူကသူတုိ့အား ယံုြကည်လာေစလိမ့်မည်။ သင်တုိ့နǨတ်ြဖင့်ေြပာ ရန်ပင်မလုိေပ။‐

၂ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့အဘယ်မǄ စိတ်ထားြဖူစင်သည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ဘုရား တရားရုိေသကုိင်းရǨိင်းသည်ကုိလည်းေကာင်း

သူတုိ့ေတွ ့ြမင်မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၃ သင်တုိ့၏ရုပ်ရည်လှပမǨသည်အြပင်အပ လကခဏာများြဖစ်ေသာဖီးလိမ်းဝတ်စားမǨ ၊

ေကျာက်မျက်ရတနာဆင်ယင်မǨတုိ့အေပƝ တွင်မတည်ေစဘဲ၊‐ ၄ မိမိတုိ့အတွင်းစိတ်နှလံုးနှင့်ဆုိင်ေသာ နူးည့ံသိမ်ေမွသ့ည့်သေဘာတည်းဟူေသာ

ထာဝစဥ်လှပမǨေပƝတွင်တည်ေစြကေလာ့။ ယင်းလှပမǨသည်ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ် ေမှာက်၌၊ အလွန်အဖုိးထုိက်ေပသည်။‐ ၅

ေရှးအခါကဘုရားတရားြကည်ညုိ၍ ဘုရားသခင်ကုိေမǄာ်လင့်ကုိးစားေသာ အမျိုးသမီးတုိ့သည် မိမိတုိ့ခင်ပွန်းများ ၏စကားကုိနားေထာင်ြခင်းအားြဖင့်လှပ

ေအာင်တန်ဆာဆင်ြက၏။‐ ၆ ဥပမာေြပာရေသာ်စာရာသည်အာြဗဟံ ၏စကားကုိနားေထာင်၏။ အာြဗဟံကုိသခင် ဟုေခƝ၏။

သင်တုိ့သည်မည်သည်ကုိမǄေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းမရိှဘဲ ေကာင်းြမတ်သည့်အကျင့်ကုိǑပ ကျင့်ပါလǄင်စာရာ၏သမီးများြဖစ်ြက၏။ ၇ ထုိနည်းတူစွာခင်ပွန်းတုိ၊့

သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ဇနီးများအားနဲွသူ့များြဖစ်သည်ကုိေထာက်၍ သူတုိ့နှင့်ေပါင်းသင်းေနထုိင်ရြကမည်။ သူတုိ့ သည်သက်ဆုိင်ရာဆုေကျးဇူးကုိသင်တုိ့နှင့်

အတူခံစားရြကမည့်သူများြဖစ်သြဖင့် သင်တုိ့သည်သူတုိ့ကုိေလးစားစွာဆက်ဆံ ရြကမည်။ သုိ့မှသာသင်တုိ့၏ပတထနာများ ကုိအဆီးအတားရိှမည်မဟုတ်။

၈ ေနာက်ဆံုးေဖာ်ြပလုိသည်မှာ သင်တုိ့သည် တစ်စိတ်တစ်ဝမ်းတည်းရိှြကေလာ့။ စာနာ ေထာက်ထား၍တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် ညီ

ရင်းအစ်ကုိက့ဲသုိ့ချစ်ြကေလာ့။ ြကင်နာ သနားတတ်ေသာသေဘာ၊ နိှမ့်ချတတ်ေသာ သေဘာရိှြကေလာ့။‐ ၉အဆုိးကုိအဆုိးအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊

ကျိန် ဆဲြခင်းကုိကျိန်ဆဲြခင်းအားြဖင့်လည်းေကာင်း တံု့ ြပနြ်ခင်းမǑပြကနှင့်။ ယင်းသုိǑ့ပမည့် အစားေကာင်းချီးေပးြကေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်

ဆုိေသာ် ဘုရားသခင်ကတိထားေတာ်မူသည့် ေကာင်းချီးမဂငလာကုိခံစားေစရန် သင်တုိ့ အားကုိယ်ေတာ်ေခƝယူေရွးေကာက်ေတာ်မူခ့ဲ

ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၀ ေအာက်ပါကျမ်းစာေတာ်အရေဖာ်ြပသည် နှင့်အညီြဖစ်သည်။ ``မိမိဘဝကုိချစ်ြမတ်နုိး၍စီးပွားချမ်း သာကုိ

အလုိရိှသူသည်၊ မိမိ၏လǄာကုိမညစ်ညမ်းေစရန်ထိန်းသိမ်း ရမည်။ မိမိနǨတ်ကုိလည်းလိမ်လည်လှည့်ြဖားမǨနှင့် ကင်းေစရမည်။ ၁၁

သူသည်ဒုစရုိက်ကုိေရှာင်ရှားလျက် သုစရုိက်ကုိǑပရမည်။ Ǉငိမ်းချမ်းမǨအတွက်အစွမ်းကုနǐ်ကိးပမ်း ရမည်။ ၁၂အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရဘုရားသည်

ေြဖာင့်မတ်သူတုိ့အား၊ြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၍ သူတုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာများကုိ၊ နားေညာင်းေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။

သုိ့ရာတွင်ဒုစရုိက်Ǒပသူတုိ့ထံမှ မျက်နှာလǞဲေတာ်မူ၏။'' ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍သုစရုိက်တရားကုိသင်တုိ့ခံုမင် စဲွလမ်းြကပါမူအဘယ်သူသည်သင်တုိ့အား

ေဘးသင့်ေစနုိင်မည်နည်း။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍သင်တုိ့သည်အမှန်တရား ကုိကျင့်သံုးမǨေြကာင့်ဒုကခဆင်းရဲခံရေသာ်မဂင လာရိှြက၏။

မည်သူအားမǄမေြကာက်ြကနှင့်။ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့စိတ်နှလံုးတွင်ခရစ်ေတာ် ကုိရုိေသကုိင်းရǨိင်း၍အရှင်သခင်အြဖစ်ြဖင့်

ခံယူြကေလာ့။ သင်တုိ့ခံယူရရိှသည့်ေမǄာ် လင့်ချက်အေြကာင်းကုိစစ်ေဆးေမးြမန်းလာ သူအားအချိန်မေရွးရှင်းလင်းေဖာ်ြပရန် အသင့်ရိှြကေလာ့။‐

၁၆ သုိ့ရာတွင်သိမ်ေမွရုိ့ေသစွာေြဖြကားြကေလာ့။ သင်တုိ့အားမတရားေဝဖန်၍ေစာ်ကားေြပာဆုိ သူတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်၏တပည့်များအေနြဖင့်

သင်တုိǑ့ပမူပံုေကာင်းမွန်သင့်ြမတ်သည်ကုိြမင် ၍အရှက်ရြကေစရန် သင်တုိ့၏ြသတတပပစိတ် ကုိြကည်လင်ေစြကေလာ့။‐ ၁၇

သုစရုိက်ကုိǑပသြဖင့်ဆင်းရဲဒုကခေရာက်ြခင်း သည်ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အရြဖစ်လǄင် ယင်းသည်ဒုစရုိက်ကုိǑပြခင်းထက်ပုိ၍ ေကာင်း၏။‐

၁၈ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ခရစ်ေတာ်ကုိယ်တုိင် ပင်လǄင် ငါတုိ့၏အြပစ်များအတွက်အǇပီး အပုိင်အေသခံေတာ်မူခ့ဲေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်သူေတာ်စင်ြဖစ်ေတာ်မူ၍မသူ ေတာ်တုိ့အတွက်အေသခံေတာ်မူေလǇပီ။ ယင်း သုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာသင်တုိ့အားဘုရား
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သခင်ထံေတာ်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ေပးရန်ပင်ြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကုိယ်ခနဓာအားြဖင့်အေသ သတ်ြခင်းကုိခံရေသာ်လည်းဝိညာဥ်အား

ြဖင့်အသက်ြပန်၍ရှင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ ဝိညာဥ်အားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်သည်အကျဥ်းကျ လျက်ေနေသာဝိညာဥ်များထံသုိ့သွားေရာက် ၍တရားေဟာေတာ်မူ၏။‐

၂၀ ထုိဝိညာဥ်တုိ့ကားသေဘင ာကုိေနာဧတည်ေဆာက် လျက်ေနစဥ်တွင် သည်းခံေစာင့်ဆုိင်းလျက်ေနေတာ် မူေသာဘုရားသခင်၏စကားကုိနားမေထာင်

ခ့ဲသူတုိ့၏ဝိညာဥ်များပင်ြဖစ်သတည်း။ သုိ့ ရာတွင်ေရအားြဖင့်ကယ်ဆယ်ြခင်းခံရသူ များမှာသေဘင ာေပƝတွင်အနည်းငယ်သာရိှ

၍အေရအတွက်အားြဖင့်ရှစ်ေယာက်မǄသာ ြဖစ်၏။‐ ၂၁ ဤတွင်ေရဟုဆုိရာ၌သင်တုိ့ကုိယခုကယ် တင်ေသာဗတတ ိဇံမဂငလာကုိပံုေဆာင်ေပသည်။

ဗတတ ိဇံမဂငလာခံယူြခင်းသည်ကုိယ်ကာယ အညစ်အေြကးများကုိသန့်စင်ေဆးေြကာ ြခင်းမဟုတ်။ ြသတတပပစိတ်ြကည်လင်စွာြဖင့်

ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်၌ကတိသစစာǑပ ြခင်းြဖစ်ေပသည်။ ေသြခင်းမှသခင်ေယရǨ ခရစ်ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူြခင်းကုိ အေြကာင်းǑပ၍

သင်တုိ့သည်ဗတတ ိဇံအား ြဖင့်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရြက၏။‐ ၂၂ ထုိသခင်သည်ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ဝင်ေတာ်မူ ၍ ယခုအခါဘုရားသခင်လက်ယာေတာ်

ဘက်တွင်ရိှေတာ်မူǇပီးလǄင်ေကာင်းကင်တမန် များ၊ ေကာင်းကင်အာဏာပုိင်များနှင့်တန်ခုိး ရှင်များကုိအုပ်စုိး၍ေနေတာ်မူ၏။

၄ ခရစ်ေတာ်သည်ကာယေဝဒနာခံေတာ်မူခ့ဲ ရာသင်တုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်၏ခံယူချက် မျိုးရိှရြကမည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကာယ

ေဝဒနာခံǇပီးသူသည်အြပစ်ဒုစရုိက်နှင့် ြပတ်စဲǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍ဤေလာကတွင်သင်တုိ့အသက်

ရှင်ရနǙ်ကင်းကျန်ေသးသည့်အချိန်ကာလ၌ လူတုိ့တပ်မက်ြခင်းစိတ်ဆဲွေဆာင်ရာသုိ့ မလုိက်ဘဲဘုရားသခင်၏အလုိေတာ် ကုိလုိက်၍အသက်ရှင်ရြကမည်။‐

၃ လွန်ခ့ဲသည့်ကာလကသင်တုိ့သည်မယံု ြကည်သူများǑပကျင့်သက့ဲသုိ့အတနြ်ကာ စွာǑပမူကျင့်ြကံခ့ဲြက၏။ မǑပသင့်မǑပ ထုိက်သည်ကုိǑပမူြခင်း၊

ကာမဂုဏ်လုိက်စား ြခင်း၊ ေသေသာက်ြကူးြခင်း၊ ေပျာ်ရǞင်ြမူးတူးြခင်း၊ ေသေသာက်ပဲွများကျင်းပြခင်းနှင့်လွန်စွာ မနှစ်Ǐမိ ့အပ်သည့်ရုပ်တုကုိးကွယ်ြခင်း

တုိ့တွင်ပါဝင်ခ့ဲြက၏။‐ ၄ယခုမှာမူသင်တုိ့သည်မယံုြကည်သူတုိ့ နှင့်အတူယင်းသုိ့အေပျာ်ြကူး၍ စည်းမ့ဲ ကမ်းမ့ဲသက်ရှင်လǨပ်ရှားမǨများတွင်မပါဝင်

ြကေတာ့ေပ။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်အ့ံြသ လျက်သင်တုိ့ကုိေစာ်ကားေြပာဆုိြက၏။‐ ၅ ဤသုိǑ့ပြကသည့်အတွက်သူတုိ့သည်အသက်

ရှင်သူနှင့်ေသသူများအား တရားစီရင်ရန် အသင့်ရိှေနေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏ ထံေတာ်၌စစ်ေဆးစီရင်ြခင်းကုိခံရလတတံ ။့‐ ၆

ဤအေြကာင်းေြကာင့်ေသလွန်သူတုိ့သည်ဘုရား သခင်ဝိညာဥ်အားြဖင့်အသက်ရှင်နုိင်ြကေစ ရန် သူတုိ့အားသတင်းေကာင်းကုိေြကညာရ

ြခင်းြဖစ်၏။ ထုိသူတုိ့သည်ကာယအားြဖင့် အသက်ရှင်စဥ်အခါကလူတုိင်းနည်းတူ အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိခံခ့ဲရသူများြဖစ် သည်။ ၇

အမǨအရာခပ်သိမ်းတုိ့အတွက်ေနာက်ဆံုး ေသာအချိန်နီးကပ်လာǇပီြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ဆုေတာင်းနုိင်ြကရန် မိမိတုိ့၏စိတ်ကုိထိန်း

ချုပ်လျက်နုိးနုိးြကားြကားရိှရြကမည်။‐ ၈ အထူးသြဖင့်အချင်းချင်းအားအမှန်တကယ် ချစ်ရြကမည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေမတတာ

သည်များစွာေသာအြပစ်တုိ့ကုိဖံုးအုပ်ေစ နုိင်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၉ သင်တုိ့သည်မညည်းမညူဘဲအချင်းချင်း အားေကျပွန်စွာဧည့်ဝတ်Ǒပြကေလာ့။‐

၁၀ သင်တုိ့အားလံုးပင်လǄင်ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူး တစ်ပါးပါးကုိခံယူရရိှြက၏။ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ဆုေကျးဇူးေတာ်အမျိုးမျိုး

ကုိထိန်းသိမ်းေစာင့်ေရှာက်ရသူများအေနြဖင့် မိမိတုိ့ခံယူရရိှသည့်ဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိ အချင်းချင်းတုိ့၏အကျိုးအတွက်အသံုး Ǒပြကေလာ့။‐

၁၁ တရားေဟာေြပာသူသည်ဘုရားသခင်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေဟာေြပာေစ။ အေစခံေသာ သူသည်ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာအစွမ်း

သတတိအတုိင်းလုပ်ေဆာင်ေစ။ သုိ့မှသာǑပေလ သမǄေသာအမǨတုိ့တွင် ေယရǨခရစ်အား ြဖင့်ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရထွန်းလင်း လိမ့်မည်။

အရှင်ေယရǨခရစ်သည်ကမဘာအဆက် ဆက်ထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၁၂ ချစ်ေဆွတုိ၊့ သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိစစ်

ေဆးရန်အတွက် ယခုသင်တုိ့ ြပင်းြပစွာစံုစမ်း ေနှာင့်ယှက်ြခင်းကုိခံေနရြကသည်ကုိမအ့ံ ြသြကနှင့်။ ထုိအမǨအရာများသည်သင်တုိ့

အတွက်မထူးဆန်းေပ။‐ ၁၃ အ့ံြသေနမည့်အစားသင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ် ၏ေဝဒနာေတာ်များကုိကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ပါဝင်ခံစားရြကသြဖင့်ဝမ်းေြမာက်ြက

ေလာ့။ သုိ့မှသာကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရ ေတာ်ေပƝလွင်ထင်ရှားေသာအခါသင်တုိ့သည် အလွန်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။‐

၁၄ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏တပည့်များြဖစ် ေသာေြကာင့်ေစာ်ကားြခင်းခံရေသာအခါမဂင လာရိှြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိသုိ့

ခံရေသာအချိန်၌ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ် ေတာ်တည်းဟူေသာဘုန်းအသေရေတာ်နှင့် ြပည့်ဝသည့်ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အေပƝ

သုိ့သက်ေရာက်လျက်ေနေတာ်မူေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။‐ ၁၅သင်တုိ့တွင်မည်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄလူသတ် မǨ၊ ခုိးမǨ ၊ ရာဇဝတ်မǨသုိ့မဟုတ်သူတစ်ပါး၏

ကိစစတွင်ဝင်ေရာက်စွက်ဖက်မǨ ြဖင့်ြပစ်ဒဏ်မခံ ရေစနှင့်။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်ခရစ်ယာနြ်ဖစ်ေသာေြကာင့်ြပစ် ဒဏ်ခံရပါမူကားရှက်စရာအေြကာင်းမရိှ။

ခရစ်ေတာ်၏နာမေြကာင့်ခံရလǄင်ဘုရား သခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း၏။ ၁၇ တရားစီရင်ေတာ်မူရာအချိန်သည်ကျေရာက် လာေလǇပီ။

ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်တုိ့ သည်တရားစီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိပထမ ဦးစွာခံရြကမည်။ ငါတုိ့သည်ဦးစွာတရား စီရင်ေတာ်မူြခင်းခံရြကလǄင်ဘုရားသခင်

၏သတင်းေကာင်းကုိမယံုြကည်သူတုိ့မည် သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်နည်း။‐ ၁၈ကျမ်းစာေတာ်ကေဖာ်ြပသည်နှင့်အညီ ``အကယ်၍သူေတာ်ေကာင်းများပင်လǄင်

ကယ်တင်ြခင်းခံရရန်ခက်ခဲပါမူ ဘုရားတရားမ့ဲသည့်အြပစ်ကူးသူတုိ့အဖုိ့ မည်သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်နည်း'' ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်
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အညီဆင်းရဲခံရြကသူတုိ့သည်အကျင့် ေကာင်းကုိǑပလျက် မိမိတုိ့အားဖန်ဆင်းေတာ် မူ၍သစစာတည်ေတာ်မူေသာအရှင်၏လက်

ေတာ်သုိ့မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိအပ်နံှြကေစ။

၅ ငါက့ဲသုိ့အသင်းေတာ်ကုိအုပ်ထိန်းရသူများ ြဖစ်ြကသည့်သင်တုိ့အားေမတတာရပ်ခံလုိ၏။ ငါ သည်ခရစ်ေတာ်ခံရေသာေဝဒနာကုိေတွ ့ြမင်

ရသူတစ်ဦးအေနနှင့်လည်းေကာင်း၊ ေပƝလွင် ထင်ရှားလတတံ ေ့သာဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ သင်တုိ့နှင့်အတူပါဝင်ခံယူရန်ေမǄာ်လင့်

သူတစ်ဦးအေနနှင့်လည်းေကာင်းေမတတာ ရပ်ခံလုိ၏။‐ ၂ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ၌အပ်ထားေသာဘုရား သခင်၏သုိးစုကုိြကည့်ရǨေစာင့်ထိန်းြကေလာ့။

တာဝန်ဝတတရားတစ်ရပ်အေနြဖင့်မဟုတ်ဘဲ ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်သည့် အေနြဖင့်ဝမ်းေြမာက်စွာေစာင့်ထိန်းြကေလာ့။

ေငွေြကးရရိှရန်အတွက်မဟုတ်ဟူ၍ ေစတနာစိတ်နှင့်လုပ်ေဆာင်ြကေလာ့။‐ ၃သင်တုိ့လက်ဝယ်အပ်ထားသည့်သူတုိ့အေပƝ တွင်အစုိးတရမǑပြကနှင့်။

သုိးစု၏ေရှ ့၌ စံနမူနာေကာင်းကုိြပြကေလာ့။‐ ၄ သင်တုိ့သည်သုိးထိန်းချုပ်ǊကီးေပƝထွန်းေတာ် မူေသာအခါဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေသာ၊

အဘယ်အခါ၌မǄအေရာင်အဝါမေမှး မိှန်နုိင်ေသာသရဖူကုိရရိှြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိနည်းတူစွာသင်တုိ့လူငယ်လူရွယ်များသည်

လူǊကီးတုိ့၏စကားကုိနားေထာင်ရြကမည်။သင်တုိ့အားလံုးပင်နိှမ့်ချေသာစိတ်တည်းဟူ ေသာတန်ဆာကုိဆင်လျက်တစ်ဦး၏အေစကုိတစ်ဦးခံရြကမည်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် ကျမ်းစာေတာ်တွင်̀ `ဘုရားသခင်သည်မာန Ǌကီးသူကုိဆီးတားေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင် စိတ်နိှမ့်ချသူကုိမူကားေကျးဇူးǑပေတာ်

မူ၏'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်အချိန်တန်ေသာ အခါသင်တုိ့အားချီးြမှင့်ေတာ်မူနုိင်ရန်

သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏တန်ခုိးǊကီးေသာ လက်ေတာ်ေအာက်၌မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိနိှမ့်ချ ြကေလာ့။‐ ၇ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိအေလးဂရုǑပ

ေတာ်မူေသာေြကာင့် သင်တုိ့၏ပူပင်ေသာက ရိှသမǄတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်အားပံု၍အပ်နံှ ြကေလာ့။ ၈ နုိးနုိးြကားြကားရိှြကေလာ့။ သတိနှင့်ေစာင့် ေနြကေလာ့။

သင်တုိ့၏ရန်သူမာရ်နတ်သည် ေဟာက်ေသာြခေသင့ က့ဲသုိ့ဝါးမျိုရမည့်သူကုိ လှည့်လည်ရှာေဖွလျက်ရိှ၏။‐ ၉သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိခုိင်မာ

ေစလျက်သူ၏ရန်ကုိတွန်းလှနြ်ကေလာ့။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သိြကသည့်အတုိင်းကမ ဘာ တစ်ဝန်းလံုးရိှသင်တုိ့၏ညီအစ်ကုိအေပါင်း

တုိ့သည် ဤသုိ့ေသာဆင်းရဲဒုကခနှင့်ǒကံေတွ ့ လျက်ရိှေနြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၀ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်အချိန်အနည်းငယ်မǄ

ယင်းသုိ့ဆင်းရဲဒုကခေရာက်ြကǇပီးေနာက်ေကျးဇူး ေတာ်အေပါင်း၏အရှင်၊ သင်တုိ့အားခရစ်ေတာ် နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေစလျက် ထာဝရ

ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိဝင်စားခွင့်ေပးရန်ဖိတ် ေခƝေတာ်မူေသာအရှင်၊ ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ် တုိင်သင်တုိ့အားအြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှေအာင်Ǒပ

ြပင်ေပးေတာ်မူ၍ သင်တုိ့အားခုိင်ခ့ံေစေတာ်မူ ǇပီးလǄင်ခွန်အားနှင့်ြပည့်ဝေစလျက်ြက့ံခုိင် စွာရပ်တည်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ (aiōnios g166)

၁၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ထာဝစဥ်တန်ခုိးေတာ်Ǌကီး ေတာ်မူပါေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၁၂ ငါသည်ဤစာတုိကေလးကုိသိလွာနု၏အကူ

အညီြဖင့် သင်တုိ့ထံသုိ့ေရးသားေပးပုိ့လုိက်၏။ သူသည်သစစာရိှေသာညီအစ်ကုိဟုငါမှတ်ယူ၏။ သင်တုိ့အားတုိက်တွန်းအားေပးစကားေြပာြကား

ရန်နှင့် သင်တုိ့ခံစားရသည့်ေကျးဇူးေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်အစစ်အမှန် ြဖစ်ေြကာင်းကုိသက်ေသခံရန် ဤစာကုိေရးပုိ့ လုိက်၏။

ထုိေကျးဇူးေတာ်တွင်ြက့ံခုိင်စွာ ရပ်တည်ြကေလာ့။ ၁၃ ဘုရားသခင်ေရွးချယ်ေတာ်မူြခင်းကုိ သင်တုိ့ နည်းတူခံရသည့်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့အသင်းေတာ်

ဝင်တုိ့ကသင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်လုိက်၏။ ငါ့ သားမာကုကလည်းနǨတ်ဆက်လုိက်၏။‐ ၁၄ သင်တုိ့အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်

ေမတတာြဖင့်နမ်းရǨတ်လျက်နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ခရစ်ေတာ်၏တပည့်ေတာ်များြဖစ်ြကသူသင်တုိ့အေပါင်းသည် Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိခံစား ရြကပါေစေသာ။

ရှင်ေပတရုြသဝါဒစာပထမေစာင်Ǉပီး၏။
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၂ ေပတရု

၁ ေယရǨခရစ်၏အေစခံနှင့်တမန်ေတာ်ြဖစ်သူ ရိှမုန်ေပတရုထံမှ ငါတုိ့ဘုရားသခင်နှင့် ကယ်တင်ရှင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာေယရǨခရစ်၏

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားေြကာင့် ငါတုိ့ခံယူရသည့် ယံုြကည်ြခင်းက့ဲသုိ့အဖုိးထုိက်သည့်ယံုြကည် ြခင်းကုိရရိှြကကုန်ေသာသူတုိ့ထံသုိ့

စာေရးလုိက်သည်။ ၂ ဘုရားသခင်နှင့်ငါတုိ့အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာ သခင်ေယရǨခရစ်ကုိသိကǀမ်းရြခင်းအားြဖင့် သင်တုိ့သည်ေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်း

ကုိအြပည့်အဝခံစားရြကပါေစသတည်း။ ၃ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ကုိသိကǀမ်းြခင်းအား ြဖင့် ဘုရားဝတ်၌အမှန်ပင်ေမွေ့လျာ်နုိင်ေစရန်

ဘုရားသခင်သည်မဟာတန်ခုိးေတာ်ြဖင့် ငါ တုိ့လုိအပ်ေသာအရာရိှသမǄကုိချေပး ေတာ်မူ၏။ ခရစ်ေတာ်သည်မိမိ၏ဘုန်းအသ

ေရေတာ်နှင့်ေကာင်းြမတ်ြခင်းကုိ ငါတုိ့ခံယူ နုိင်ြကေစရန်ငါတုိ့အားေခƝယူေရွးေကာက် ေတာ်မူေပသည်။‐ ၄ ဤနည်းအားြဖင့်ကတိထားေတာ်မူေသာအလွန်

Ǌကီး၍ အဖုိးထုိက်သည့်ဆုေကျးဇူးများကုိ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားေပးေတာ်မူ၏။ ထုိ ဆုေကျးဇူးအားြဖင့်သင်တုိ့သည် ဤေလာက

တွင်ေဖာက်ြပန်ပျက်စီးတတ်ေသာကိေလသာ ဆုိးညစ်မǨများမှလွတ်ေြမာက်နုိင်ြကလျက် ဘုရားဇာတိတွင်ပါဝင်ေစရနြ်ဖစ်၏။‐ ၅

ဤအေြကာင်းေြကာင့်သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိအကျင့်သီလြဖင့်လည်း ေကာင်း၊ အကျင့်သီလကုိအသိပညာြဖင့် လည်းေကာင်း၊‐

၆ အသိပညာကုိကာမဂုဏ်ချုပ်တည်းြခင်း ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ကာမဂုဏ်ချုပ်တည်းြခင်း ကုိခံနုိင်ရည်ရိှြခင်းြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ခံနုိင်

ရည်ရိှြခင်းကုိဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ြခင်း ြဖင့်လည်းေကာင်း၊‐ ၇ ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ြခင်းကုိညီအစ်ကုိ စံုမက်ြခင်းြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ညီအစ်ကုိစံုမက်

ြခင်းကုိချစ်ြခင်းေမတတာြဖင့်လည်းေကာင်းထပ် ေလာင်းြဖည့်စွက်ေပးရန်အစွမ်းကုနǐ်ကိးစား ြကေလာ့။‐ ၈ဤအရည်အချင်းများသည်သင်တုိ့တွင်များ

စွာရိှလǄင် ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ သိကǀမ်းြခင်း၌သင်တုိ့ထိေရာက်လျက် အကျိုးြဖစ်ထွန်းလိမ့်မည်။‐ ၉ဤအရည်အချင်းများနှင့်ကင်းသူသည်

အြမင်တုိ၍မျက်စိကန်းသူြဖစ်၏။ သူသည် ယခင်ကမိမိ၏အြပစ်များမှေြပလွတ်ခွင့် ရရိှသည်ကုိေမ့ေလျာ့ေလǇပီ။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့ကုိဘုရားသခင် ေခƝယူေရွးချယ်ေတာ်မူြခင်းကုိတည်Ǉမဲေစရန် ပုိ၍ပင်ǐကိးစားြကပါမူသင်တုိ့သည်အဘယ် အခါမǄ မိမိတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိစွန့်လǞတ်

ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၁ဤနည်းအားြဖင့်သင်တုိ့သည်ငါတုိ့ကုိအရှင် သခင်နှင့်ကယ်တင်ရှင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာ ေယရǨ ခရစ်၏ထာဝရနုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင်နုိင်ရန်

အခွင့် အေရးအြပည့်အဝကုိရရိှြကလိမ့်မည်။ (aiōnios g166) ၁၂ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်ဤအေြကာင်းအရာ များကုိသိရိှနားလည်လျက် မိမိတုိ့ခံယူရ

ရိှထားသည့်သမမာတရားေတာ်တွင်အေြခခုိင် ၍ေနǇပီြဖစ်ေသာ်လည်း ငါသည်သင်တုိ့အား ထုိအရာများအေြကာင်းကုိအစဥ်သတိ ေပးလုိ၏။‐ ၁၃

ငါအသက်ရှင်လျက်ရိှေနသမǄကာလပတ်လံုး ထုိအရာများအေြကာင်းကုိသင်တုိ့အားသတိ ေပးနǨိးေဆာ်လျက်ေနသင့်သည်ဟုလည်းယူဆ ၏။‐

၁၄ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်မြကာမီပင် ဤပျက်စီးတတ်သည့်ကုိယ်ခနဓာကုိစွန့်ပစ်ရလိမ့် မည်ြဖစ်ေြကာင်းသိေသာေြကာင့်ြဖစ်ေပသည်။

ငါ တုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်ကလည်းယင်းသုိ့ ြဖစ်မည်ဟုငါ့အားအတိအလင်းမိန့ြ်ကား ထား၏။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ငါမရိှသည့်ေနာက်သင်တုိ့သည်

ဤ အေြကာင်းအရာများကုိအစဥ်မှတ်မိေစြခင်း ငှာ ငါသည်အစွမ်းကုနǐ်ကိးစားအားထုတ်မည်။ ၁၆ ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်တန်ခုိးေတာ်

နှင့်Ǚကလာေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းကုိသင်တုိ့ အားေဖာ်ြပရာ၌ ငါတုိ့သည်ပရိယာယ်နှင့် တီထွင်ေသာဒĭာရီပံုြပင်များကုိေြပာြကား ေနြခင်းမဟုတ်။

ငါတုိ့ကားမိမိတုိ့ကုိယ်တုိင် ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိဖူးြမင် ရြကသူများြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၇အǊကီးြမတ်ဆံုးေသာဘုန်းအသေရေရာင်ြခည်

ေတာ်ရှင်က``ဤသူကားငါနှစ်သက်ြမတ်နုိး ေသာငါ၏ချစ်သားြဖစ်၏'' ဟူေသာအသံ ေတာ်မိန့်ေတာ်မူေသာအချိန်၌ ခမည်းေတာ်

ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှကုိယ်ေတာ်သည်ဂုဏ် အသေရေတာ်နှင့်ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ခံယူေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ ထုိစဥ်အခါကငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်

ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာ ေတာင်ေတာ်ေပƝတွင်ရိှ၍မုိးေကာင်းကင်မှ ထွက်ေပƝလာေသာအသံေတာ်ကုိြကားရ ေပသည်။

၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ပေရာဖက်များေြကညာ သည့်ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိပုိ၍စိတ်ချယံုြကည် ြက၏။ ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိဂရုǑပေလာ့။ အဘယ်

ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယင်းသည်အရုဏ်ကျင်းလျက် ေနအလင်းေပƝ၍ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးထဲတွင် အရုဏ်ြကယ်ေပƝထွက်ချိန်မတုိင်မီအေမှာင်

ထဲတွင်ထွန်းလင်းလျက်ေနသည့်မီးခွက်နှင့်တူ၏။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်အဘယ်သူမǄမိမိအလုိအေလျာက် ပေရာဖက်တုိ့ေဟာချက်အနက်အėိပပါယ်ကုိ

ြပန်ဆုိ၍မရနုိင်ေြကာင်းသင်တုိ့အထူးမှတ် ယူြကေလာ့။‐ ၂၁အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မည်သည့်ပေရာဖက် ေဟာေြပာချက်မǄ မိမိ၏အလုိဆနဒအရေပƝ

ေပါက်လာြခင်းမဟုတ်။ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် နǨိးေဆာ်ြခင်းကုိခံရေသာသူတုိ့သည် ဘုရား သခင်၏ထံေတာ်မှလာေသာဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ

ေဟာေြပာြခင်းြဖစ်သည်။

၂ဣသေရလလူမျိုးတွင်မိစ ဆာပေရာဖက်များ ေပƝေပါက်ခ့ဲသည်နည်းတူ သင်တုိ့တွင်လည်း မိစ ဆာဆရာများေပƝေပါက်လာြကလိမ့်မည်။

သူ တုိ့သည်အကျိုးယုတ်ေစေသာမှားယွင်းသည့် အယူဝါဒများကုိသင်တုိ့ထံသုိ့ယူေဆာင် လာǇပီးလǄင် မိမိတုိ့အားေရွးနǨတ်ကယ်တင်

ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိပင်လǄင်ပစ်ပယ်ြက လိမ့်မည်။ ဤနည်းအားြဖင့်သူတုိ့သည်မိမိ တုိ့အေပƝတွင် ပျက်စီးြခင်းေဘးလျင်ြမန် စွာေရာက်ေစြကလိမ့်မည်။‐
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၂ ဤသုိ့ ြဖစ်လင့်ကစားလူအများပင်ထုိသူ တုိ့၏ညစ်ညမ်းေသာလမ်းစဥ်ကုိလုိက်ြကလိမ့် မည်။ သူတုိ့၏အǑပအမူေြကာင့်အြခားလူ

တုိ့သည်သမမာတရားလမ်းစဥ်ကုိရǨတ်ချေြပာ ဆုိြကလိမ့်မည်။‐ ၃ ဤမိစ ဆာဆရာတုိ့သည်ေလာဘကူးလျက် မဟုတ်မမှန်လုပ်ြကံေြပာဆုိကာအြမတ်

ထုတ်ြကလိမ့်မည်။ ေရှးကာလကပင်လǄင်သူတုိ့ အားတရားစီရင်မည့်အရှင်သည်အသင့်ရိှေန ေတာ်မူေလǇပီ။ သူတုိ့အားသုတ်သင်ဖျက်ဆီး

ေတာ်မူမည့်အရှင်သည်အိပ်ေပျာ်လျက်ေန ေတာ်မမူ။ ၄ ဘုရားသခင်သည်အြပစ်ကူးသူေကာင်းကင် တမန်များကုိချမ်းသာေပးေတာ်မမူဘဲ ေမှာင်

မုိက်ေသာငရဲထဲသုိ့ချထားေတာ်မူ၏။ ထုိ ေနရာတွင်သူတုိ့ကုိသံǐကိးများြဖင့်ချည် ေနှာင်ကာ တရားစီရင်ေတာ်မူရာေနကုိ့ ေစာင့်ေမǄာ်ေစေတာ်မူ၏။‐

(Tartaroō g5020) ၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ေရှးေခတ်ကမဘာသူကမ ဘာသား တုိ့ကုိလည်းချမ်းသာေပးေတာ်မမူခ့ဲေပ။ ထုိစဥ်အခါကကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရားမ့ဲေန

သူတုိ့၏ကမဘာေြမǊကီးကုိေရလǞမ်းမုိးေစေတာ် မူ၏။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိေဟာေြပာသူ ေနာဧကုိမူကားအြခားသူခုနစ်ေယာက်နှင့်

အတူကယ်တင်ေတာ်မူ၏။‐ ၆ ဘုရားသခင်သည်ေသာဒံုနှင့်ေဂါေမာရǏမိ ့ တုိ့ကုိမီးေလာင်ကǀမ်းေစေသာအားြဖင့်အြပစ် ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူ၏။

ဤနည်းအားြဖင့်ကုိယ်ေတာ် သည်ေနာင်အခါတွင် ဆုိးသွမ်းယုတ်မာသူတုိ့ မည်က့ဲသုိ့အြပစ်ဒဏ်ခံရမည်ကုိနမူနာ အြဖစ်ြပေတာ်မူ၏။‐

၇ သုိ့ရာတွင်ဆုိးယုတ်သူတုိ့၏မသမာေသာ အကျင့်အြကံများေြကာင့်အလွန်စိတ်ပျက် လျက်ေနသူ သူေတာ်ေကာင်းေလာတကုိမူ

ကားကုိယ်ေတာ်သည်မီးေဘးမှကယ်ဆယ် ေတာ်မူ၏။‐ ၈ ထုိသူေတာ်ေကာင်းသည်ဆုိးယုတ်သူတုိ့နှင့် အတူေနထုိင်ကာ ေနစ့ဥ်နှင့်အမǄသူတုိǑ့ပ

ကျင့်သည့်ဆုိးညစ်မǨများကုိေတွ ့ြမင်ြကား သိသြဖင့် လွန်စွာစိတ်ဒုကခေရာက်ခ့ဲရေပသည်။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားြကည်ညုိသူတုိ့အားမိမိ

တုိ့ခံရေသာစံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းများမှ ကယ်တင်ေတာ်မူရန်လည်းေကာင်း၊ သူယုတ်မာ များအထူးသြဖင့်မိမိတုိ့၏ကိေလသာ စိတ်ဆဲွေဆာင်ရာသုိ့လုိက်၍

ဘုရားသခင် အာဏာေတာ်ကုိမထီမ့ဲြမင်Ǒပသူများ အားတရားစီရင်ေတာ်မူရာေနတုိ့င်ေအာင် ြပစ်ဒဏ်ေပးထားရန်လည်းေကာင်းထာဝရ

ဘုရားǑပေတာ်မူတတ်၏။ ထုိမိစ ဆာဆရာတုိ့သည်အတင့်ရဲ၍မာန ေထာင်လǞားလျက် တန်ခုိးǊကီးေသာေကာင်း ကင်သားတုိ့အားမရုိေသဘဲေစာ်ကား

ေြပာဆုိြက၏။‐ ၁၁ ဤမိစ ဆာဆရာတုိ့ထက်များစွာတန်ခုိးစွမ်း ရည်Ǌကီးေသာေကာင်းကင်တမန်များပင် လǄင် သူတုိ့အားထာဝရဘုရား၏ေရှ ့

ေတာ်ေမှာက်တွင်ေစာ်ကားေြပာဆုိြခင်းကုိ မǑပြက။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့သည်ေထာင်ဖမ်း၍သတ် ြဖတ်ပစ်ရန်အတွက် ေပါက်ဖွားလာြကသည့်

အသိĊဏ်ကင်းမ့ဲေသာသားရဲတိရစ ဆာန် များနှင့်တူြကသည်။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ မသိနားမလည်သည့်အရာဟူသမǄကုိ က့ဲရဲေ့ြပာဆုိတတ်ြက၏။

အသိĊဏ်ကင်း မ့ဲသည့်သားရဲတိရစ ဆာန်များနည်းတူ ပျက်စီးရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၃ သူတုိသ့ည်သူတစ်ပါးတုိအ့ားထိခုိက်နာ ကျင်ေစသက့ဲသုိ့မိမိတုိ့လည်းထိခုိက်

နာကျင်ရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ေနခ့င်း ေြကာင်ေတာင်ေသေသာက်ြကူး၍ေပျာ်ပါး ြက၏။ သူတုိ့သည်သင်တုိ့နှင့်အတူစားပဲွ တွင်ထုိင်၍စားေသာက်လျက်

သင်တုိ့၏ဂုဏ် သိကခာကုိညစ်စွန်းေစြက၏။ သူတုိ့သည် လှည့်စားမǨကုိနှစ်သက်ြက၏။‐ ၁၄ သူတုိ့၏မျက်စိသည်အကျင့်ပျက်သည့်

အမျိုးသမီးများကုိသာြကည့်လျက်အြပစ် ကူး၍အားမရနုိင်ြက။ သူတုိ့သည်ယံု ြကည်ြခင်းမရင့်ကျက်သူတုိ့ကုိေထာင် ေချာက်ထဲသုိ့ကျေစြက၏။

ေလာဘလွန် ကူးမǨတွင်ကျင်လည်ြက၏။ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ကျိန်စာသင့်သူများ ြဖစ်ြက၏။‐ ၁၅ သူတုိ့သည်လမ်းေြဖာင့်မှေသွဖီကာေမှာက်

မှားလမ်းလဲွြကေလǇပီ။ ေဗာေသာ်၏သား၊ ဗာလမ်၏လမ်းစဥ်ကုိလုိက်ြကǇပီ။ ဗာလမ် ကားအြပစ်Ǒပြခင်းြဖင့်ရရိှမည့်အခကုိတပ်မက်သည်ြဖစ်၍၊‐ ၁၆

မိမိ၏အြပစ်ဒုစရုိက်အတွက်ဆံုးမြခင်းကုိ ခံရသူတည်း။ ြမည်းကလူဘာသာစကား ကုိေြပာ၍ထုိပေရာဖက်၏မုိက်မဲမǨကုိ ဟန့်တားလုိက်ေလသည်။ ၁၇

ထုိသူတုိ့သည်ေရခန်းေြခာက်သွားသည့်စမ်း ေချာင်းများက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း ေလမုန်တုိင်း တွင်လွင့်ပါသွားသည့်မုိးတိမ်က့ဲသုိ့လည်း ေကာင်းြဖစ်ြက၏။

ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့ အတွက်အလွန့်အလွန်ေမှာင်မုိက်ေသာေန ရာကုိသီးသန့်၍ထားေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ သူတုိ့သည်မှားယွင်းလမ်းလဲွေသာလူစု

အထဲမှလွတ်ေြမာက်ခါစြဖစ်ေသာသူတုိ့ အား Ǚကားဝါေသာအချည်းနီှးစကားများ ကုိသံုးကာ ကာမဂုဏ်လုိက်စားမǨ ြဖင့်ေသွး ေဆာင်လမ်းလဲွေစြက၏။‐

၁၉ သူတုိ့သည်ထုိသူတုိ့အားလွတ်လပ်မǨကုိ ကတိေပးခ့ဲေသာ်လည်း မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင် ပင်လǄင်ပျက်စီးေစမည့်အကျင့်များ၏ ကǀနြ်ဖစ်ေနြက၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် လူသည် မိမိအားစုိးမုိးသည့်အရာဟူ သမǄ၏ကǀနြ်ဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၂၀ အကယ်၍လူတုိ့သည်ငါတုိ့အရှင်သခင်

နှင့်ကယ်တင်ရှင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာေယရǨခရစ် ကုိသိကǀမ်းရြခင်းအားြဖင့် ေလာကီညစ်ညမ်း မǨများမှလွတ်ေြမာက်ြကǇပီးေနာက်တစ်ဖန်

ြပန်၍ ထုိညစ်ညမ်းမǨများ၏ကǀနြ်ဖစ်ပါမူ ထုိသူတုိ့၏ေနာက်ဆံုးအေြခအေနသည် လက်ဦးအေြခအေနထက်ဆုိးရွားေလ ေတာ့သည်။‐ ၂၁

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းလမ်းစဥ်ကုိသိရိှလာǇပီး ေနာက် မိမိတုိ့ခံယူရရိှထားသည့်သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်ေသာအမိန့်ပညတ်ကုိစွန့်လǞတ် လုိက်ြကသည်ထက် ထုိတရားလမ်းကုိ

မသိဘဲေနြခင်းကသူတုိ့အတွက်ပုိ၍ ေကာင်း၏။‐ ၂၂ ``ေခွးသည်မိမိအန်ဖတ်ကုိြပန်၍စားတတ် ၏'' ဟူေသာဆုိရုိးစကားသည်လည်းေကာင်း``ဝက်

ကုိေရချိုးေပးပါမူသူသည်ရǞံ နံွ့တွင်ြပန်၍ လူးတတ်၏'' ဟူေသာဆုိရုိးစကားသည်လည်း ေကာင်းထုိသူတုိ့အတွက်မှန်လျက်ေနေတာ့၏။

၃ ငါ၏ချစ်ေဆွတုိ၊့ ဤစာသည်သင်တုိ့ထံသုိ့ ဒုတိယအǊကိမ်ငါေရးလုိက်ေသာစာြဖစ်၏။ ငါသည်ဤစာနှစ်ေစာင်လံုး၌ြမင့်ြမတ် သန့်ရှင်းသူပေရာဖက်များ

အခါတစ်ပါးက ေဟာြကားခ့ဲသည့်စကားများကုိလည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့၏တမန်ေတာ်များမှတစ်ဆင့်ေပးအပ် ခ့ဲသည့်ကယ်တင်ရှင်သခင်ဘုရား၏ပညတ်

ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း သင်တုိြ့ကည်လင်ေသာ Ċဏ်ြဖင့်နားလည်ေစရန်ယင်းတုိ့ကုိြပန် လည်သတိရေစ၏။‐ ၃အဆံုးစွန်ေသာကာလ၌မိမိတုိ့၏ကိေလ
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သာစိတ်အလုိသုိ့လုိက်၍ အသက်ရှင်ေသာသူ များေပƝေပါက်လိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်းသင်တုိ့ ဦးစွာနားလည်ရြကမည်။ ထုိသူတုိ့သည်

သင်တုိ့အားြပက်ရယ်Ǒပလျက်၊‐ ၄ `သခင်ဘုရားသည်မိမိတစ်ဖနǙ်ကလာ ေတာ်မူမည်ဟုကတိထားေတာ်မူခ့ဲသည် မဟုတ်ပါေလာ။

ထုိကတိေတာ်သည်အဘယ် သုိ့ ြဖစ်ေလǇပီနည်း။ ငါတုိ့မိဘများကား ေသလွနြ်ကေလǇပီ။ သုိ့ရာတွင်ခပ်သိမ်း ေသာအမǨအရာတုိ့သည်ကမဘာေလာကကုိ

ဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူချိန်ကရိှ ခ့ဲသည့်အတုိင်းပင်ရိှေနေသးပါသည် တကား' ဟုဆုိြကလိမ့်မည်။‐ ၅ ဘုရားသခင်သည်ေရှးကာလ၌မုိးေကာင်း

ကင်နှင့်ကမ ဘာေြမǊကီးကုိအမိန့်ေတာ်ြဖင့် ဖန်ဆင်းေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ် ေတာ်သည်ကမဘာေြမǊကီးကုိေရထဲမှေရ

အားြဖင့်ေပƝေပါက်ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်း၊‐ ၆ ေရှးကမ ဘာေြမǊကီးကုိေရြဖင့်ပင်လǄင်လǞမ်း မုိးဖျက်ဆီးေတာ်မူခ့ဲေြကာင်းကုိလည်း

ေကာင်းသူတုိ့သည်တမင်သက်သက်ေမ့ ေလျာ့ြက၏။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်ယခုလက်ရိှ မုိးေကာင်းကင်နှင့်ကမ ဘာေြမǊကီးကုိမီးြဖင့်

ဖျက်ဆီးရာေနတုိ့င်ေအာင် ထုိအမိန့်ေတာ် အားြဖင့်ပင်လǄင်ဆက်လက်တည်ရိှေစ ေတာ်မူေပသည်။ ထုိေန့၌ဘုရားတရား မ့ဲေသာသူတုိ့သည်တရားစီရင်ဖျက်ဆီး

ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ၈ သုိ့ရာတွင်ငါ၏ချစ်ေဆွတုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏အဖုိ့တစ်ရက်သည်နှစ်တစ်ေထာင်က့ဲသုိ့လည်း ေကာင်း၊

နှစ်တစ်ေထာင်သည်တစ်ရက်က့ဲသုိ့လည်း ေကာင်းြဖစ်သည်ကုိမေမ့ေလျာ့ြကနှင့်။‐ ၉ လူအချိုတုိ့့ထင်မှတ်သက့ဲသုိ့ထာဝရ

ဘုရားသည် မိမိ၏ကတိေတာ်ကုိအေကာင် အထည်ေဖာ်ရန်ေနှာင့်ေနှးလျက်ေနေတာ်မူ သည်မဟုတ်။ မည်သူမǄမပျက်စီးဘဲလူတုိင်း

ေနာင်တရေစရန်အလုိေတာ်ရိှ၍သင်တုိ့ ကုိသည်းခံေတာ်မူေပသည်။ ၁၀ သူခုိးလာသက့ဲသုိ့ထာဝရဘုရား၏ ေနရ့က်သည်ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။

ယင်း ေနရ့က်၌မုိးေကာင်းကင်သည်အသံြမည် ဟီးလျက်ကွယ်ေပျာက်သွားလိမ့်မည်။ ြကယ် တာရာများသည်လည်းကǀမ်းေလာင်ြက လိမ့်မည်။

ထုိအခါကမ ဘာေြမǊကီးနှင့်တကွ ေြမေပƝတွင်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့သည် ေပျာက်ကွယ်သွားလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ဤအရာအားလံုးတုိ့သည်ဤသုိ့ပျက်စီး

သွားရမည်ဆုိပါမူ သင်တုိ့သည်အဘယ် သုိ့ေသာသူများြဖစ်သင့်ြကသနည်း။ သင် တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေနရ့က်ကုိေစာင့် ေမǄာ်၍

ထုိေနရ့က်အြမန်ကျေရာက်လာ ေစရနǐ်ကိးစားအားထုတ်လျက်ေနြကစဥ် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိြဖူစင်သန့်ရှင်းေစǇပီး လǄင်ဘုရားသခင်အားဆက်ကပ်သင့်ြက ၏။

ထုိေနရ့က်၌မုိးေကာင်းကင်သည်မီးသင့် ေလာင်ကǀမ်း၍ပျက်စီးလိမ့်မည်။ ြကယ်တာ ရာများသည်လည်းအပူေြကာင့်အရည် ေပျာ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၃

သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်ကတိ ထားေတာ်မူသည့်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား တည်ရာမုိးေကာင်းကင်သစ်နှင့်ေြမǊကီး သစ်ကုိေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနြက၏။

၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ချစ်ေဆွတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ထုိေနရ့က် ကုိေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနြကစဥ် ဘုရားသခင် ၏ေရှေ့တာ်၌စိတ်နှလံုးြဖူစင်သန့်ရှင်း

အြပစ်ကင်းေစရန်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့်Ǉငိမ်းချမ်းမǨရရိှ၍နှစ်သက်လက်ခံဖွယ် ြဖစ်ေစရန်လည်းေကာင်း အစွမ်းကုနǐ်ကိးစား အားထုတ်ြကေလာ့။‐

၁၅ ငါတုိ့ချစ်ေသာညီအစ်ကုိေပါလုသည်ဘုရား သခင်ေပးသနားေတာ်မူသည့်Ċဏ်ပညာြဖင့် သင်တုိ့အားေရးသားေဖာ်ြပခ့ဲသည့်အတုိင်း

ငါတုိ့ထာဝရဘုရားသည်ေစာင့်ဆုိင်းသည်းခံ ေတာ်မူသည်မှာ သင်တုိ့ကယ်တင်ြခင်းခံရရန် အတွက်အခါအခွင့်ေပးြခင်းပင်ြဖစ်ေြကာင်း မှတ်ယူြကေလာ့။‐

၁၆ ေပါလုသည်ဤအေြကာင်းအရာနှင့်ပတ်သက် ၍မိမိေရးသမǄေသာစာတုိ့တွင်ဤအတုိင်း ပင်ေဖာ်ြပထား၏။ သူ၏စာများတွင်ပါရိှသည့်

အေြကာင်းအရာအချိုတုိ့့မှာနားလည်ရန် ခက်သြဖင့် အသိပညာမ့ဲ၍စိတ်မတည် မǇငိမ်သူတုိ့သည် အနက်အėိပပါယ်အလဲွလဲွ အမှားမှားေကာက်ယူတတ်ြက၏။

သူတုိသ့ည် အြခားကျမ်းပုဒ်များ၏အနက်အėိပပါယ်ကုိ လည်းဤနည်းတူေကာက်ယူသြဖင့်မိမိတုိ့ ကုိယ်တုိင်ပျက်စီးြခင်းငှာǑပြက၏။ ၁၇ သုိရ့ာတွင်မိတ်ေဆွတုိ၊့

သင်တုိ့သည်ဤအေြကာင်း အရာများကုိသိǇပီးသည်ြဖစ်သည်။ ထုိ့ေြကာင့် သင်တုိ့သည်တရားမ့ဲသူတုိ့၏မှားယွင်းေသာ လမ်းသုိ့မလုိက်မပါမိြကေစရန်နှင့်

မိမိ တုိ့ခုိင်ခ့ံတည်ြကည်စွာရပ်တည်ရာမှမေရွ ့ မေလျာ့ြကေစရန်သတိǑပြကေလာ့။‐ ၁၈ သင်တုိ့သည်ငါတုိ့၏အရှင်သခင်နှင့်ကယ်တင်

ရှင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာေယရǨခရစ်၌လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိသိကǀမ်းြခင်း ၌လည်းေကာင်းǊကီးပွားြကေလာ့။ ထုိအရှင်

သည်ယခုမှစ၍ထာဝရကာလပတ်လံုး ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါေစ သတည်း။ အာမင်။ ရှင်ေပတရုြသဝါဒစာဒုတိယေစာင်Ǉပီး၏။ (aiōn g165)



၁ ေယာဟန် 268

၁ ေယာဟန်

၁ အသက်ေတာ်တည်းဟူေသာနǨတ်ကပတ်ေတာ် အေြကာင်းကုိငါတုိ့စာေရးလုိက်၏။ ထုိနǨတ် ကပတ်ေတာ်သည်အစမူလကတည်းကပင်

ရိှေနေတာ်မူခ့ဲ၏။ ထုိနǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ ငါတုိြ့ကားခ့ဲြက၏။ ငါတုိ့ကုိယ်တုိင်မျက်စိ ြဖင့်ြမင်ခ့ဲြက၏။ ငါတုိ့လက်ြဖင့်စမ်းသပ် ြကည့်ရǨ ခ့ဲြက၏။‐

၂ ထုိအသက်ေတာ်ေပƝလွင်ထင်ရှားခ့ဲစဥ်က ငါတုိ့ ြမင်ရြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ယင်း၏အေြကာင်း ကုိငါတုိ့ေဟာေြပာြက၏။ ခမည်းေတာ်နှင့်

အတူရိှေတာ်မူခ့ဲသည့်အသက်ေတာ်သည် ငါတုိ့တွင်ေပƝလွင်ထင်ရှားခ့ဲသြဖင့် ငါတုိ့ သည်ထုိအသက်ေတာ်အေြကာင်းကုိသင်တုိ့ အားေဖာ်ြပေြကညာြက၏။‐

(aiōnios g166) ၃ ငါတုိ့သည်ခမည်းေတာ်နှင့်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏သားေတာ်ေယရǨခရစ်နှင့်လည်း ေကာင်း၊ မိတ်သဟာယဖဲွရ့ြကသည်ြဖစ်ရာ

သင်တုိ့သည်လည်း ငါတုိ့နှင့်အတူထုိမိတ် သဟာယတွင်ပါဝင်ခွင့်ကုိရရိှြကေစရန် ငါတုိ့ေတွ ့ြမင်ြကားသိခ့ဲရသည့်အမǨ အရာကုိသင်တုိ့အားေဖာ်ြပ၏။‐ ၄

ငါတုိ့သည်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်မǨကုိအြပည့် အဝခံစားနုိင်ြကေစရန် ဤအေြကာင်း အရာများကုိစာေရးလုိက်သည်။ ၅ ဘုရားသခင်သည်အလင်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်၌အေမှာင်လံုးဝမရိှဟူေသာ တရားစကားကုိ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ သားေတာ်ထံမှြကားသိရသြဖင့်သင်တုိ့ အားေြကညာ၏။‐

၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်မိတ်သဟာ ယဖဲွရ့ြကေလǇပီဟုဆုိလျက် အေမှာင်တွင် ကျင်လည်ေနြကပါမူနǨတ်အားြဖင့်လည်း ေကာင်း၊

အကျင့်အားြဖင့်လည်းေကာင်းလိမ်လည် သူများြဖစ်ြက၏။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်အလင်းတွင်ရိှေတာ် မူသက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်အလင်းတွင်ကျင်လည်

ြကပါမူ အချင်းချင်းတစ်ေယာက်နှင့်တစ်ေယာက် မိတ်သဟာယဖဲွ ့ြခင်းရိှြက၏။ ဘုရားသခင် ၏သားေတာ်သခင်ေယရǨ၏ေသွးေတာ်သည်

လည်းငါတုိ့၏အြပစ်ရိှသမǄကုိေဆးေြကာ စင်ြကယ်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၈ ငါတုိ့သည်အြပစ်သားများမဟုတ်ဟုဆုိ ပါမူ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိလှည့်စား

ြက၏။ ငါတုိ့ ၌သစစာတရားမရိှ။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်အြပစ်ဝန်ချြကလǄင်ဘုရား သခင်သည်ကတိတည်ေတာ်မူ၍တရားမǄတ ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူသြဖင့်

ငါတုိ့ ၏ǒအပစ်များကုိေြဖလǞတ်၍ငါတုိ့အား ဒုစရုိက်အညစ်အေြကးအေပါင်းတုိ့နှင့် ကင်းစင်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၀ အကယ်၍မိမိတုိသ့ည်အြပစ်ကူးသူများ

မဟုတ်ဟုငါတုိ့ဆုိပါမူ ဘုရားသခင်အား မုသားသံုးေတာ်မူေသာအရှင်ဟုစွပ်စဲွေြပာ ဆုိရာေရာက်လျက်နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ ၌မရိှ။

၂ ငါ၏သားသမီးတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အြပစ် မကူးြကေစရန်ဤစာကုိငါေရးလုိက်၏။ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာ သူသည်အြပစ်ကူးမိပါမူ

ခမည်းေတာ် ထံတွင်ငါတုိ့အတွက်အသနားခံသည့်ေြဖာင့် မတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ေယရǨခရစ်ရိှေပသည်။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့၏အြပစ်များသာမက

ကမဘာသူကမ ဘာသားအေပါင်းတုိ့၏ǒအပစ်ေြပ ရာေြပေြကာင်းပူေဇာ်ဆက်ကပ်ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃ ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်း

မှသာလǄင်ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိသိကǀမ်း သူများြဖစ်ေြကာင်းအေသအချာသိရိှ နုိင်မည်။‐ ၄ ကုိယ်ေတာ်ကုိသိပါသည်ဟုဆုိǇပီးလǄင်

ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိမေစာင့်ထိန်းသူသည် လူလိမ်ြဖစ်၍ထုိသူ၌သစစာတရားမရိှ။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်၏စကားေတာ်ကုိနား ေထာင်သူသည်

အကယ်ပင်ဘုရားသခင်၏ ချစ်ြခင်းေမတတ ာနှင့်ြပည့်ဝစံုလင်၏။ သုိ့မှ သာကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဘုရားသခင်နှင့်တစ် လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေǒကာင်းေသချာသိ ေပသည်။

ဘရားသခင်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်ေြကာင်းေသချာသိသူသည် သခင်ေယရǨခရစ်၏ေြခေတာ်ရာကုိ လုိက်ေလǄာက်သူြဖစ်မည်။ ၇ ချစ်ေဆွတုိ၊့

သင်တုိ့ထံသုိ့ငါစာေရးသား ေဖာ်ြပေနသည့်ပညတ်သည်အသစ်မဟုတ်။ အစမူလကတည်းကသင်တုိ့ရရိှထား ြကသည့်ပညတ်ေဟာင်းြဖစ်၏။ ထုိပညတ်

ေဟာင်းကား သင်တုိြ့ကားနာခ့ဲရသည့် တရားေတာ်ပင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၈ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့အားယခုငါေရးသား ေဖာ်ြပသည့်ပညတ်သည်အသစ်ြဖစ်၏။

ယင်း သုိ့အမှန်ပင်အသစ်ြဖစ်ေြကာင်းခရစ်ေတာ် ၌လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့ ၌လည်းေကာင်းေဖာ်ြပ လျက်ရိှ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အေမှာင်

သည်ေရွလ့ျားလျက်အလင်းစစ်အလင်းမှန် ေပƝထွန်းလာǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၉ အလင်းတွင်ကျင်လည်ပါသည်ဟုဆုိလျက်

မိမိ၏ညီအစ်ကုိကုိမုန်းေသာသူသည် ယခု တုိင်ေအာင်အေမှာင်တွင်ကျင်လည်ေနေသးသူ ြဖစ်၏။‐ ၁၀ ညီအစ်ကုိကုိချစ်ေသာသူသည်အလင်းတွင်

ကျင်လည်ေသာသူြဖစ်၏။ သူသည်အဘယ်သုိ့ မǄသူတစ်ပါးတုိ့အားအြပစ်ကူးလွန်ေစ လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်ညီအစ်ကုိကုိမုန်းေသာသူသည်

ကားအေမှာင်တွင်ကျင်လည်သူြဖစ်၏။ အေမှာင် တွင်ကျင်လည်၍မျက်စိမြမင်နုိင်သြဖင့်သူ သည်မိမိအဘယ်အရပ်သုိ့သွားသည်ကုိမသိ။

၁၂ သားသမီးတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်အတွက် ေြကာင့်အြပစ်လွတ်Ǉပီြဖစ်၍သင်တုိ့ထံငါ စာေရးလုိက်၏။‐ ၁၃ အဖတုိ၊့

သင်တုိသ့ည်အစကပင်ရိှေတာ်မူ ေသာအရှင်ကုိသိသူများြဖစ်ေသာေြကာင့် သင်တုိ့ထံသုိ့ငါစာေရးလုိက်၏။ လူငယ် လူရွယ်တုိ၊့ သင်တုိ့သည်မာရ်နတ်ကုိေအာင်

ေသာေြကာင့်သင်တုိ့ထံသုိ့ငါစာေရးလုိက်၏။ ၁၄သားသမီးတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ခမည်းေတာ် ကုိသိသူများြဖစ်ေသာေြကာင့်သင်တုိ့ထံသုိ့ ငါစာေရးလုိက်၏။

သင်တုိ့သည်အစကပင် ရိှေတာ်မူေသာအရှင်ကုိသိသူများြဖစ် ေသာေြကာင့် သင်တုိ့ထံသုိ့ငါစာေရးလုိက် ၏။ လူငယ်လူရွယ်တုိ၊့ သင်တုိ့သည်ခွန်အား

ရိှ၍ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် သင်တုိ့တွင်ကိန်းေအာင်းလျက်၊ မာရ်နတ်ကုိ ေအာင်ေသာေြကာင့်သင်တုိ့ထံသုိ့ငါစာေရး လုိက်၏။ ၁၅

သင်တုိ့သည်ေလာကကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေလာ ကီအရာများကုိေသာ်လည်းေကာင်းမချစ်ြက နှင့်။ ေလာကကုိချစ်ေသာသူသည်ခမည်းေတာ်

ကုိမချစ်။‐ ၁၆ကာယတပ်မက်စဲွလန်းေသာအရာများ၊ မျက်စိ ြဖင့်ြမင်၍လုိချင်တပ်မက်ေသာအရာများ၊ ဂုဏ် ယူဝါǙကားစရာများအစရိှေသာေလာကီ
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အရာရိှသမǄတုိ့သည်ခမည်းေတာ်နှင့် မသက်ဆုိင်။ ေလာကနှင့်သာသက်ဆုိင်၏။‐ ၁၇ ေလာကနှင့်တကွလူတုိ့တပ်မက်ေသာအရာ

များသည်ေရွလ့ျားကွယ်ေပျာက်လျက်ေနေလǇပီ။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ကုိေဆာင် ရွက်သူမူကား ကာလအစဥ်အǇမဲတည်လိမ့် မည်။ (aiōn

g165) ၁၈ သားသမီးတုိ၊့ အဆံုးစွန်ေသာကာလသည် ယခုနီးလာေလǇပီ။ ခရစ်ေတာ်၏ရန်သူေပƝ ေပါက်လာမည်ြဖစ်ေြကာင်းကုိသင်တုိြ့ကားသိ

ခ့ဲြက၏။ ယခုပင်လǄင်ခရစ်ေတာ်၏ရန်သူ အများအြပားေပƝေပါက်လျက်ရိှေလǇပီ။ ဤ အချက်ကုိေထာက်၍အဆံုးစွန်ေသာကာလ

ေရာက်လာေြကာင်းကုိငါတုိ့သိရြက၏။‐ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည်အမှန်စင်စစ်အဘယ်အခါကမǄ ငါတုိ့မိတ်သဟာယတွင်မပါဝင်ခ့ဲြကသြဖင့်

ငါတုိ့ထံမှထွက်ခွာသွားြက၏။ အကယ်၍သူ တုိ့သည်ငါတုိ့မိတ်သဟာယတွင်ပါဝင်ခ့ဲပါမူ ငါတုိ့နှင့်အတူရိှေနြကမည်ြဖစ်၏။ သူတုိ့

သည်အမှန်ပင်ငါတုိ့မိတ်သဟာယတွင်မပါ ဝင်ေြကာင်းသိသာထင်ရှားေစရန် သူတုိ့သည် ငါတုိ့ထံမှထွက်ခွာသွားြက၏။ ၂၀

သုိ့ရာတွင်ခရစ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အေပƝသန့် ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိသွန်းေလာင်းေတာ်မူ သည်ြဖစ်၍ သင်တုိ့အေပါင်းသည်သမမာတရား

ကုိသိြကေပသည်။‐ ၂၁သင်တုိ့ထံငါစာေရးရြခင်းအေြကာင်းမှာ သမမာတရားကုိသင်တုိ့မသိြက၍မဟုတ်။ သမမာတရားကုိလည်းေကာင်း၊ မုသားစကား

သည် သမမာတရားနှင့်မည်သုိ့မǄမသက်ဆုိင် သည်ကုိလည်းေကာင်းသင်တုိ့သိြကေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၂၂ ထုိ့ေြကာင့်အဘယ်သူသည်မုသားစကားကုိ

ေြပာသနည်း။ သခင်ေယရǨသည်ေမရိှယ မဟုတ်ဟုေြပာဆုိသူသည်မုသားစကား ကုိေြပာ၏။ ထုိက့ဲသုိ့ေသာသူသည်ခရစ်ေတာ် ၏ရန်သူြဖစ်၏။

သူသည်ခမည်းေတာ်နှင့် သားေတာ်ကုိပစ်ပယ်သူြဖစ်၏။‐ ၂၃ သားေတာ်ကုိပစ်ပယ်သူသည်ခမည်းေတာ်ကုိ လည်းပစ်ပယ်သူြဖစ်၏။ သားေတာ်ကုိလက်ခံ

သူသည်ခမည်းေတာ်ကုိလည်းလက်ခံသူ ြဖစ်၏။ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အစကပင်ြကားနာခ့ဲ ြကသည့်တရားေတာ်ကုိမိမိတုိ့၏စိတ်နှလံုး

တွင်ထိန်းသိမ်းထားြကေလာ့။ ယင်းသုိǑ့ပပါမူ သင်တုိ့သည်သားေတာ်နှင့်လည်းေကာင်း၊ ခမည်း ေတာ်နှင့်လည်းေကာင်းထာဝစဥ်တစ်လံုးတစ်ဝ

တည်းတည်ရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၂၅ ဤကားငါတုိ့အားခရစ်ေတာ်ကုိယ်ေတာ်တုိင် ကတိထားေတာ်မူေသာထာဝရအသက် ေပတည်း။ (aiōnios

g166) ၂၆ သင်တုိ့အားေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစရနǐ်ကိးစား သူတုိ့၏အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ ဤအေြကာင်း အရာများကုိငါစာေရးလုိက်၏။‐

၂၇ သင်တုိ့မူကားခရစ်ေတာ်သည်မိမိ၏ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိသင်တုိ့အေပƝသုိ့သွန်းေလာင်းေတာ်မူ Ǉပီ။ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်သင်တုိ့စိတ်နှလံုးတွင်

ကိန်းေအာင်းလျက်ေနေတာ်မူသမǄကာလ ပတ်လံုးသင်တုိ့အားအြခားအဘယ်အရာမǄ သွန်သင်ေပးစရာမလုိ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ

ေသာ်ကုိယ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အား ခပ်သိမ်းေသာအမǨအရာတုိ့ကုိသွန်သင်ေပး ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ဝိညာဥ်ေတာ်သွန်သင်

ေတာ်မူေသာအရာတုိ့သည်မှန်ကန်၍အမှား မရိှ။ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်ဝိညာဥ်ေတာ်သွန် သင်သည့်အတုိင်းလုိက်နာေဆာင်ရွက်ြကေလာ့။

ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းတည်ြက ေလာ့။ ၂၈သားသမီးတုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်Ǚကလာေတာ်မူေသာ ေန့၌ငါတုိ့သည်ရှက်ေြကာက်၍ ပုန်းေအာင်းေန

ြကရန်မလုိဘဲ ေရှေ့တာ်၌ရဲရင့်ခွင့်ရရိှေစ ြခင်းငှာ၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း တည်ရိှေနြကေလာ့။‐ ၂၉ ခရစ်ေတာ်သည်ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူသည်ကုိ

သင်တုိ့သိြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အမှန်တရား ကုိကျင့်သံုးသူသည်ဘုရားသခင်၏သား သမီးြဖစ်ေြကာင်းကုိသင်တုိ့သိြက၏။

၃ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏သားသမီးများ ဟုအေခƝခံရြကေသာအခွင့်ကုိရြကသြဖင့် ငါတုိ့အားခမည်းေတာ်ဘုရားသည်မည်မǄ

ချစ်ေတာ်မူသည်ကုိဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ငါတုိ့ သည်အကယ်ပင်ဘုရားသခင်၏သားသမီး များြဖစ်ြက၏။ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ဤေလာက

သားတုိ့ကငါတုိ့ကုိမသိ။ သူတုိ့သည်ခမည်း ေတာ်ကုိလည်းမသိ။‐ ၂ ချစ်ေဆွတုိ၊့ ယခုအခါငါတုိ့သည်ဘုရား သခင်၏သားသမီးများြဖစ်ြက၏။

သုိ့ရာ တွင်ေနာင်အခါအဘယ်သုိ့ေသာသူများြဖစ် မည်ကုိေသချာစွာမသိရြကေသာ်လည်း ခရစ်ေတာ်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါကုိယ်

ေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်အတုိင်းဖူးြမင်ရြက မည်ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တူြက မည်ကုိသိြက၏။‐ ၃ ခရစ်ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ထုိသုိ့ေမǄာ်လင့်

ေတာင့်တသူသည် ခရစ်ေတာ်သန့်ရှင်းြဖူစင် ေတာ်မူသက့ဲသုိ့မိမိကုိယ်ကုိသန့်ရှင်းြဖူ စင်ေစတတ်၏။ ၄ အြပစ်ကူးြခင်းသည်ပညတ်ေတာ်ကုိချိုး

ေဖာက်ြခင်းြဖစ်သြဖင့် အြပစ်ကူးသူမှန် သမǄသည်ပညတ်ေတာ်ကုိချိုးေဖာက်သူြဖစ်၏။‐ ၅ ခရစ်ေတာ်သည်လူတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်

ေတာ်မူရနǙ်ကလာေတာ်မူေြကာင်းကုိသင်တုိ့သိ ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်အြပစ်ကင်းေတာ်မူေသာ အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၆

ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းတည်ေနသူ သည်အြပစ်မကူးတတ်။ အြပစ်ကူးတတ်သူ မူကားကုိယ်ေတာ်ကုိမသိမြမင်ဘူးသူ ြဖစ်၏။ ၇

သားသမီးတုိ၊့ အဘယ်သူမǄသင်တုိ့အား ေမှာက်မှားလမ်းလဲွေအာင်မǑပေစနှင့်။ ခရစ်ေတာ် သည်ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ အမှန်တရားကုိ

ကျင့်သံုးသူသည်လည်းေြဖာင့်မတ်သူြဖစ်၏။‐ ၈ ǒအပစ်တရားကုိကျင့်သံုးသူသည်မာရ်နတ် ၏ဘက်သားြဖစ်၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်

မာရ်နတ်သည် မူလအစကတည်းကပင်လǄင် အြပစ်ကူးသူြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ဘုရား သခင်၏သားေတာ်ေပƝထွန်းေတာ်မူသည့်

အေြကာင်းမှာ မာရ်နတ်Ǒပခ့ဲသည့်အမǨကုိ ေချဖျက်ရန်ပင်ြဖစ်ေပသည်။ ၉ ဘုရားသခင်၏သားသမီးြဖစ်လာသူသည် အြပစ်မကူးတတ်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိ သူ၌ဘုရားသခင်၏ဇာတိသေဘာပါရိှ ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ သူသည်ဘုရားသခင်၏ သားသမီးြဖစ်သြဖင့်အြပစ်ဒုစရုိက်

မǑပနုိင်။‐ ၁၀ ဤနည်းအားြဖင့်ဘုရားသခင်၏သားသမီး များနှင့်မာရ်နတ်၏သားသမီးကွာြခားပံုကုိ သိရ၏။ အမှန်တရားကုိမကျင့်သံုးသူ၊ ညီ
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အစ်ကုိကုိမချစ်သူသည်ဘုရားသခင်၏ သားသမီးမဟုတ်။ ၁၁ ``ငါတုိ့သည်အချင်းချင်းချစ်ရြကမည်'' ဟူ ေသာတရားေတာ်ကုိေရှးမဆွကပင်လǄင်

သင်တုိြ့ကားနာခ့ဲရြက၏။‐ ၁၂ မာရ်နတ်၏ဘက်သားြဖစ်၍မိမိ၏ညီအာေဗလ ကုိသတ်သူကာဣနက့ဲသုိ့ ငါတုိ့မြဖစ်ေစြက နှင့်။

ကာဣနသည်မိမိ၏ညီကုိအဘယ်ေြကာင့် သတ်သနည်း။ သူ၏အကျင့်သည်ဆုိးယုတ်၍ သူ့ ညီ၏အကျင့်မူကားေြဖာင့်မှန်ေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။ ၁၃

သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေလာကသားတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိမုန်းြကလǄင်မအ့ံြသြကနှင့်။‐ ၁၄ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ညီအစ်ကုိများကုိချစ် သည့်အတွက်ေြကာင့်

ေသြခင်းမှအသက်ရှင်ြခင်း သုိ့ကူးေြမာက်ခ့ဲရြကေြကာင်းကုိငါတုိ့သိ ြက၏။ မိမိ၏ညီအစ်ကုိကုိမချစ်ေသာသူ သည်သူေသဘဝ၌ပင်ရိှေနေသး၏။‐

၁၅ မိမိ၏ညီအစ်ကုိကုိမုန်းေသာသူသည်သူ သတ်သမားြဖစ်၏။ သူသတ်သမားသည် ထာဝရအသက်ကုိမရေြကာင်းသင်တုိ့ သိြက၏။‐ (aiōnios

g166) ၁၆ ခရစ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အတွက်အသက်ေတာ် ကုိစွန့်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ေမတတာအေြကာင်း ကုိငါတုိ့သိရြက၏။ ငါတုိ့သည်လည်းမိမိ

တုိ့၏ညီအစ်ကုိများအတွက်အသက်စွန့် သင့်ြကေပသည်။‐ ၁၇ ေလာကီစည်းစိမ်ဥစစာǙကယ်ဝသူြဖစ်ပါလျက် မိမိ၏ညီအစ်ကုိတစ်စံုတစ်ေယာက်ချိုတ့ဲ့မǨ

ကုိြမင်ေသာအခါ ကရုဏာစိတ်မရိှသူတွင် အဘယ်သုိ့လǄင်ဘုရားသခင်၏ေမတတာေတာ် ကိန်းေအာင်းနုိင်မည်နည်း။‐ ၁၈ သားသမီးတုိ၊့

ငါတုိ့၏ေမတတာသည်နǨတ်ဖျား ၌သာတည်ေသာေမတတာမြဖစ်သင့်။ လက်ေတွအ့ား ြဖင့်ေဖာ်ြပထားေသာေမတတာစစ်ေမတတာမှနြ်ဖစ် ရမည်။

၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ဤနည်းအားြဖင့်ငါတုိ့သည်သမမာ တရားနှင့်ဆုိင်သူများြဖစ်ေြကာင်းသိရိှနုိင် မည်။ ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်တွင်လည်း

စိတ်ချခွင့်ကုိရရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၂၀ မိမိတုိြ့သတတပပစိတ်၏ြပစ်တင်ရǨတ်ချမǨကုိ ခံရေသာအခါ၌လည်း ဘုရားသခင်သည် ငါတုိြ့သတတပပစိတ်ထက်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ

ေြကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အမǨအရာခပ်သိမ်း ကုိသိေတာ်မူေြကာင်းငါတုိ့သိြက၏။‐ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ချစ်ေဆွတုိ၊့ ငါတုိ့၏ြသတတပပစိတ်

ကငါတုိ့အားြပစ်တင်ရǨတ်ချမǨမǑပလǄင် ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်ထံေတာ်၌ရဲဝ့ံ ခွင့်ရရိှြက၏။‐ ၂၂ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ

ေစာင့်ထိန်းသူများ၊ ကုိယ်ေတာ်နှစ်သက်ေတာ် မူေသာအမǨတုိ့ကုိǑပသူများြဖစ်သြဖင့် ငါတုိ့ေတာင်းေလǄာက်သမǄေသာအရာတုိ့ ကုိအထံေတာ်မှရရိှြက၏။‐

၂၃ ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်ဟူမူကားငါတုိ့ သည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ေယရǨခရစ် ကုိယံုြကည်ရြကမည်။ ထုိအရှင်မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း

အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိ တစ်ေယာက်ချစ်ရြကမည်ဟူ၍ြဖစ်ေပသည်။‐ ၂၄ ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်း သူသည်

ဘုရားသခင်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်၍ ဘုရားသခင်သည်လည်းထုိသူနှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ယင်းသုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ

ကုိယ်ေတာ်ေပးသနားေတာ်မူေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်ငါတုိ့သိရြက၏။

၄ ချစ်ေဆွတုိ၊့ ဝိညာဥ်ေတာ်ခံယူရရိှသည်ဟု ဆုိသူတုိင်းကုိမယံုြကနှင့်။ သူတုိ့ခံယူရရိှ သည်ဆုိေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်

၏ထံေတာ်မှဆင်းသက်လာသည့်ဝိညာဥ်ေတာ် ဟုတ်မဟုတ်စစ်ေဆးြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်မိစ ဆာပေရာဖက်များသည် ေနရာ

တကာသုိ့ေရာက်ရိှေနြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ဟုတ်မဟုတ် သင် တုိ့သိရိှနုိင်မည့်နည်းကားဤသုိ့တည်း။ သခင်

ေယရǨသည်လူဇ့ာတိကုိခံယူကာǙကလာ ေတာ်မူသည်ဟုဝန်ခံသူသည် ဘုရားသခင် ထံေတာ်မှဆင်းသက်လာသည့်ဝိညာဥ်ေတာ် ကုိခံယူရရိှသူြဖစ်၏။‐

၃ ယင်းသုိ့ဝန်မခံသူသည်ကား ဘုရားသခင် ထံေတာ်မှဆင်းသက်လာသည့်ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ခံယူရရိှသူမဟုတ်။ ထုိသူတွင်ကိန်းေအာင်း

သည့်ဝိညာဥ်မှာ ခရစ်ေတာ်၏ရန်သူြဖစ်၏။ ခရစ်ေတာ်၏ရန်သူဝိညာဥ်သည် ဤေလာက သုိ့ေရာက်ရိှလာမည်ြဖစ်ေြကာင်း၊ သင်တုိြ့ကား သိခ့ဲြက၏။

သူသည်ယခုပင်လǄင်ေရာက်ရိှ လျက်ေနေလǇပီ။ ၄သားသမီးတုိ၊့ သင်တုိသ့ည်ဘုရားသခင် ၏ဘက်ေတာ်သားများြဖစ်၍မိစ ဆာပေရာဖက် များကုိအနုိင်ရခ့ဲြက၏။

အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်သင်တုိ့တွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ေလာကသားတုိ့တွင်ကိန်း ဝပ်ေသာဝိညာဥ်ထက်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေသာ

ေြကာင့်တည်း။‐ ၅ မိစ ဆာပေရာဖက်တုိ့သည်ေလာကနှင့်ဆုိင်ေသာ သူများြဖစ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေလာကီအေြကာင်း အရာများကုိေြပာဆုိြက၏။

ေလာကသား တုိ့သည်လည်းသူတုိ့၏စကားကုိနားေထာင် ြက၏။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ဘက် ေတာ်သားများြဖစ်ြက၏။

ဘုရားသခင်ကုိသိ ေသာသူသည်ငါတုိ့စကားကုိနားေထာင်တတ်၏။ ဘုရားသခင်၏ဘက်ေတာ်သားမဟုတ်သူမူကားငါတုိ့စကားကုိနားမေထာင်တတ်။

ဤ သုိ့လǄင်ငါတုိ့သည်သမမာဝိညာဥ်နှင့်မိစ ဆာ ဝိညာဥ်ကုိခဲွြခား၍သိရိှနုိင်ြက၏။ ၇ ချစ်ေဆွတုိ၊့ ချစ်ြခင်းေမတတာသည်ဘုရားသခင်ထံ

ေတာ်မှသက်ေရာက်လာသည်ြဖစ်ရာ ငါတုိ့သည် အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်ချစ်ြက ကုန်အ့ံ။ ချစ်တတ်ေသာသူသည်ဘုရားသခင်၏

သားသမီးြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိသိကǀမ်း ေသာသူလည်းြဖစ်၏။‐ ၈ ဘုရားသခင်သည်ချစ်ြခင်းေမတတ ာြဖစ်ေတာ် မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေမတတာကင်းမ့ဲသူသည်ဘုရား

သခင်ကုိမသိ။‐ ၉ ငါတုိ့သည်သားေတာ်အားြဖင့်အသက်ကုိ ရရိှြကေစရန်ဘုရားသခင်သည် မိမိ၏ တစ်ပါးတည်းေသာသားေတာ်ကုိဤေလာက

သုိေ့စလǞတ်ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် ငါတုိအ့ေပƝ ၌မိမိထားရိှေသာေမတတာေတာ်ကုိေပƝလွင် ထင်ရှားေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ ေမတတာဟုဆုိရာ၌ဘုရားသခင်အတွက်ငါ

တုိ့ထားရိှသည့်ေမတတာကုိမဆုိလုိ။ ငါတုိ့သည် အြပစ်များမှေြပလွတ်ခွင့်ရရိှ၍ ပူေဇာ်ဆက် ကပ်ေတာ်မူေသာသားေတာ်ကုိေစလǞတ်ေတာ် မူြခင်းအားြဖင့်

ငါတုိ့အားဘုရားသခင်ြပ ေတာ်မူေသာေမတတာေတာ်ကုိဆုိလုိေပသည်။ ၁၁ ချစ်ေဆွတုိ၊့ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အား ဤမǄချစ်ေတာ်မူလǄင်ငါတုိ့သည်အချင်း

ချင်းချစ်သင့်ြက၏။‐ ၁၂အဘယ်သူမǄဘုရားသခင်ကုိမေတွမ့ြမင် စဖူး။ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်အချင်းချင်းချစ် ြကပါမူ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့နှင့်တစ်လံုး



၁ ေယာဟန် 271

တစ်ဝတည်းြဖစ်ေတာ်မူလျက် ကုိယ်ေတာ်၏ ေမတတာေတာ်သည်ငါတုိ့ ၌ြပည့်ဝစံုလင်Ǉပီ။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ

ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့် ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့် တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှ၍ကုိယ်ေတာ်သည်လည်း ငါတုိ့နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှေတာ်မူ

ေြကာင်းငါတုိ့ေသချာစွာသိြက၏။‐ ၁၄ ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်အားေလာကကုိ ကယ်တင်ရန်ေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ငါ

တုိေ့တွ ့ြမင်ရ၍သက်ေသခံြက၏။‐ ၁၅သခင်ေယရǨသည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ်ေြကာင်းဝန်ခံေသာသူသည် ဘုရားသခင် နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှ၏။

ဘုရားသခင် သည်လည်းသူနှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှ ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ငါတုိ့အေပƝဘုရားသခင်ေမတတာထားရိှ ေတာ်မူေြကာင်းငါတုိ့ကုိယ်တုိင်သိ၍ယံု

ြကည်ြက၏။ ဘုရားသခင်သည်ချစ်ြခင်းေမတတာြဖစ်ေတာ် မူ၏။ ချစ်တတ်ေသာသူသည်ဘုရားသခင်နှင့် တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှ၏။

ဘုရားသခင်သည် လည်းထုိသူနှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှေတာ် မူ၏။‐ ၁၇ ငါတုိ့ ၌ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်ြပည့်ဝစံု လင်ြခင်းအားြဖင့်

တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့ ၌ငါတုိ့သည်ရဲရင့်တည်ြကည်မǨကုိရရိှနုိင် ြကလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေလာက ၌ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နည်းတူအသက်

ရှင်ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၈ ချစ်ြခင်းေမတတာ၌ေြကာက်စိတ်မရိှနုိင်။ ြပည့်ဝ စံုလင်သည့်ေမတတာသည်ေြကာက်စိတ်ကုိပယ်ရှား

တတ်၏။ ေြကာက်စိတ်သည်အြပစ်ဒဏ်ခံရမǨကုိ ေစာင့်ေမǄာ်တတ်သြဖင့်ေြကာက်စိတ်ရိှသူ၌ ေမတတာြပည့်ဝစံုလင်ြခင်းမရိှေပ။ ၁၉

ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အားေရှးဦးစွာချစ် ေတာ်မူေသာေြကာင့်ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချစ်ြက၏။‐ ၂၀ ဘုရားသခင်ကုိချစ်ပါသည်ဟုဆုိလျက်

ညီအစ်ကုိကုိမုန်းေသာသူသည်လူလိမ်ြဖစ် ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မျက်စိြဖင့်ြမင်ရသူ ညီအစ်ကုိကုိမချစ်နုိင်ေသာသူသည်

မျက်စိ ြဖင့်မြမင်ရသည့်ဘုရားသခင်ကုိချစ်နုိင် မည်မဟုတ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၂၁ ငါတုိ့အားခရစ်ေတာ်ေပးေတာ်မူေသာပညတ်

ေတာ်ကား``ဘုရားသခင်ကုိချစ်ေသာသူသည် ညီအစ်ကုိကုိလည်းချစ်ရမည်'' ဟူ၍ြဖစ် သတည်း။

၅ သခင်ေယရǨသည်ေမရိှယြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ယံုြကည်ေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏သားသမီး ြဖစ်၏။ ဖခင်ကုိချစ်ေသာသူသည်ထုိဖခင်၏သား

ကုိလည်းချစ်တတ်၏။‐ ၂ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိချစ်၍ပညတ် ေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်းြခင်းအားြဖင့် ဘုရားသခင် ၏သားသမီးများကုိငါတုိ့ချစ်ေြကာင်း

ငါတုိ့သိြကရ၏။‐ ၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်ကုိ ချစ်ြခင်းသည် ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ ကုိေစာင့်ထိန်းြခင်းပင်ြဖစ်သည်။

ကုိယ်ေတာ်၏ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းရန်ငါတုိ့ အတွက်ဝန်မေလးေပ။‐ ၄ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်၏သား သမီးြဖစ်သူသည်

ေလာကကုိေအာင်နုိင်ေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ငါတုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းအား ြဖင့်ေလာကကုိေအာင်ြခင်းြဖစ်ေပသည်။‐ ၅သခင်ေယရǨသည်ဘုရားသခင်၏သား

ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းခံယူယံုြကည်သူမှတစ်ပါး အဘယ်သူသည်ေလာကကုိေအာင်နုိင်သနည်း။ ၆ ေယရǨခရစ်သည်ေရအားြဖင့်ဗတတ ိဇံကုိခံ

ေတာ်မူလျက်ေသွးေတာ်ကုိသွန်း၍ အေသခံ ေတာ်မူလျက်Ǚကလာေတာ်မူေသာအရှင်ေပ တည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေရအားြဖင့်သာǙကလာ

ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ေရအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ေသွးအားြဖင့်လည်းေကာင်းǙကလာေတာ်မူေပ သည်။ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်သမမာတရားြဖစ်၍Ǚက

လာေတာ်မူေြကာင်းကုိသက်ေသခံေတာ်မူ၏။‐ ၇ သက်ေသသံုးပါးရိှေလသည်။‐ ၈ ယင်းတုိ့ကားဝိညာဥ်ေတာ်၊ ေရနှင့်ေသွးတုိ့ ြဖစ် ြက၏။

ထုိသံုးပါးတုိ့သည်တညီတညွတ် တည်းသက်ေသခံြက၏။‐ ၉ ငါတုိ့သည်လူတုိ့၏သက်ေသခံချက်ကုိ လက်ခံတတ်ြက၏။ ဘုရားသခင်၏သက်ေသ

ခံေတာ်မူချက်မှာ လူတုိ့၏သက်ေသခံချက် ထက်ပုိ၍ပင်ခုိင်လံု၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သား ေတာ်၏အေြကာင်းသက်ေသခံေတာ်မူǇပီ။‐ ၁၀

ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိယံုြကည်သူသည် ထုိသက်ေသခံချက်ကုိစိတ်နှလံုးထဲတွင်မှတ် ကျံုးထား၏။ ဘုရားသခင်ကုိမယံုြကည်သူ သည်ကား

သားေတာ်အေြကာင်းကုိယ်ေတာ်သက် ေသခံေတာ်မူသည်ကုိမယံုြကည်သြဖင့် ဘုရားသခင်အားမုသားသံုးသည်ဟုဆုိ ရာေရာက်၏။‐ ၁၁

ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အား ထာဝရအသက် ကုိေပးသနားေတာ်မူေြကာင်း၊ ထုိအသက်ကုိ သားေတာ်အားြဖင့်ရရိှေြကာင်းဘုရားသခင် သက်ေသခံေတာ်မူ၏။‐

(aiōnios g166) ၁၂ သားေတာ်ကုိရရိှသူသည်ထုိအသက်ကုိ ရ၏။ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိမရ ရိှသူမူကားထုိအသက်ကုိမရ။ ၁၃

ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိယံုြကည်သူသင် တုိ့သည် ထာဝရအသက်ကုိရရိှေြကာင်းသိ ြကေစရန် ဤအေြကာင်းအရာများကုိငါ ေရးလုိက်၏။‐ (aiōnios

g166) ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏အလုိေတာ်နှင့်အညီ ေတာင်းေလǄာက်ေသာပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ် မူေြကာင်းစိတ်ချယံုြကည်နုိင်သြဖင့် ငါတုိ့

သည်ေရှေ့တာ်သုိ့ရဲဝ့ံစွာချဥ်းကပ်ြကေပသည်။‐ ၁၅ယင်းသုိ့ကုိယ်ေတာ်နားေညာင်းေတာ်မူသည်ကုိ သိြကသြဖင့် ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့ေတာင်းေလǄာက်

သည့်ဆုများကုိချေပးေတာ်မူသည်ကုိလည်း သိြက၏။ ၁၆ ညီအစ်ကုိတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်အသက် ဝိညာဥ်ဆံုးရǨံ းမည့်ǒအပစ်မှလဲွ၍

အြခားအြပစ် တစ်စံုတစ်ရာကုိကူးလွန်ပါမူသူအ့တွက် ဘုရားသခင်ထံဆုေတာင်းေလာ့။ ကုိယ်ေတာ် သည်သူအ့ားအသက်ကုိေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။

အသက်ဝိညာဥ်ဆံုးရǨံ းမည့်ǒအပစ်ကုိမကူး သူများအတွက်သာဤသုိ့ဆုေတာင်းေပးရန် ြဖစ်သည်။ သုိ့ရာတွင်အသက်ဝိညာဥ်ဆံုးရǨံ း မည့်အြပစ်ဟူ၍ရိှသည်။

ထုိအြပစ်မျိုးကုိ ကူးသူအတွက်ဆုေတာင်းရမည်ဟုငါမဆုိ။‐ ၁၇ ဒုစရုိက်ဟူသမǄသည်အြပစ်ြဖစ်၏။ သုိ့ရာ တွင်အြပစ်ဟူသမǄသည် အသက်ဝိညာဥ်

ဆံုးရǨံ းမည့်အြပစ်များမဟုတ်ေပ။ ၁၈ ဘုရားသခင်၏သားသမီးြဖစ်သူသည် ဆက်လက်၍ အြပစ်မကူးတတ်ေြကာင်းကုိငါ တုိ့သိြက၏။

သူအ့ားဘုရားသခင်၏သား ေတာ်ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ မာရ်နတ် သည်ထုိသူကုိမထိမခုိက်နုိင်။ ၁၉ကမဘာေလာကတစ်ခုလံုးတွင်မာရ်နတ်၏တန်ခုိး
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လǞမ်းမုိးလျက်ရိှေနေသာ်လည်း ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ဘက်ေတာ်သားများြဖစ် ေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြက၏။ ၂၀ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်သည်ေလာကသုိǙ့က

လာေတာ်မူ၍ ငါတုိ့အားဘုရားစစ်ဘုရားမှန် ကုိသိရိှနုိင်သည့်Ċဏ်ကုိေပးေတာ်မူေြကာင်း ငါတုိ့သိြက၏။ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏သားေတာ်

ေယရǨခရစ်နှင့်လည်းေကာင်း၊ ဘုရားစစ်ဘုရားမှန် ြဖစ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်နှင့်လည်းေကာင်း တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်

ဘုရားစစ်ဘုရားမှနြ်ဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရ အသက်လည်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၂၁ သားသမီးတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဘုရားအတု အေယာင်

များကုိေရှာင်ြကေလာ့။ ရှင်ေယာဟနြ်သဝါဒစာပထမေစာင်Ǉပီး၏။
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၂ ေယာဟန်

၁ အသက်Ǌကီးသူထံမှဘုရားသခင်ေရွးေကာက် ေတာ်မူြခင်းခံရသူနှင့် အမှန်ပင်ငါချစ်ြမတ် နုိးသူအမျိုးသမီးǊကီးနှင့် သူ၏သားသမီး

များထံသုိ့စာေရးလုိက်သည်။ သင့်အားငါတစ် ဦးတည်းသာမက သမမာတရားကုိသိရိှသူ အေပါင်းတုိ့သည်ချစ်ြကေပသည်။‐ ၂

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သမမာတရားသည် ငါ တုိ့စိတ်နှလံုးတွင်တည်ေနလျက် ငါတုိ့နှင့် အတူအစဥ်မြပတ်ရိှမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် တည်း။ (aiōn

g165) ၃ ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်ထံမှလည်းေကာင်း၊ ခမည်းေတာ်၏သားေတာ်ေယရǨခရစ်ထံေတာ် မှလည်းေကာင်း၊ ေကျးဇူးေတာ်၊ ကရုဏာေတာ်

နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည်သမမာတရားကုိသိ၍ အချင်းချင်းချစ်ြကေသာငါတုိ့အေပƝသုိ့ သက်ေရာက်ပါေစေသာ။ ၄ သင်၏သားသမီးအချိုတုိ့့သည်ခမည်းေတာ်

ဘုရားပညတ်ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း သမမာ တရားေတာ်၌ကျင်လည်လျက်ေနြကေြကာင်း ေတွရ့သြဖင့်ငါအလွန်ဝမ်းေြမာက်၏။‐ ၅

သုိ့ ြဖစ်၍ချစ်ေသာအမျိုးသမီးǊကီး၊ ငါတုိ့ အချင်းချင်းချစ်ြကရန်သင့်အားငါေတာင်း ပန်၏။ ဤပညတ်ကားအသစ်အဆန်းမဟုတ်။

အစကတည်းကပင်လǄင်ငါတုိ့ရရိှသည့် ပညတ်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၆ ချစ်ြခင်းဆုိသည်မှာကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ် တုိ့ကုိလုိက်နာကျင့်သံုးြခင်းပင်တည်း။

အစ ကတည်းကပင်လǄင် သင်တုိ့အားလံုးြကားနာ ခ့ဲရသည့်ပညတ်ေတာ်မှာေမတတာတရားကုိ ကျင့်သံုးရမည်ဟူ၍ြဖစ်သတည်း။ ၇

လူဇ့ာတိကုိခံယူ၍သခင်ေယရǨ Ǚကလာ ေတာ်မူသည်ကုိလက်မခံဘဲ လှည့်ြဖားေသာ သူအများပင်ကမ ဘာေလာကထဲသုိ့ေရာက်ရိှေန ေလǇပီ။

ထုိသုိ့ေသာသူသည်လှည့်ြဖားေသာသူ၊ ခရစ်ေတာ်၏ရန်သူြဖစ်၏။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်သတိနှင့်ေနြကေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင်ငါတုိ့၏ǐကိးပမ်းေဆာင်ရွက်

ချက်များသည်အချည်းနီှးမြဖစ်ဘဲ သင်တုိ့ သည်အကျိုးကုိအြပည့်အဝခံစားရြက လိမ့်မည်။ ၉ ခရစ်ေတာ်၏တရားေတာ်ေဘာင်အတွင်း၌ မေနဘဲ

ထုိေဘာင်ကုိကူးေကျာ်သူ၌ဘုရား သခင်မရိှ။ ထုိတရားေတာ်ေဘာင်အတွင်း၌ ေနေသာသူဟူမူကားခမည်းေတာ်နှင့်သား ေတာ်ပါရိှ၏။‐ ၁၀

ထုိတရားေတာ်ကုိမသွန်သင်ေသာသူသည် သင်တုိ့ထံသုိ့ေရာက်ရိှလာေသာအခါ သင် တုိ့အိမ်တွင်လက်မခံြကနှင့်။ သူအ့ားနǨတ် ခွန်းပင်မဆက်ြကနှင့်။‐

၁၁ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိသူအားနǨတ်ခွန်း ဆက်သူသည်ထုိသူနှင့်အေပါင်းအပါြဖစ်၍ ဆုိးယုတ်မǨကုိǑပကျင့်ရာေရာက်ေသာေြကာင့် တည်း။

၁၂ သင်တုိ့အားေြပာစရာများစွာရိှေသာ်လည်း ငါသည်စာအားြဖင့်မေရးဘဲ ငါတုိ့၏ရǞင်လန်း ဝမ်းေြမာက်ြခင်းြပည့်ဝစံုလင်ေစရန် ငါသည်

သင်တုိ့ထံသုိ့အလည်အပတ်လာ၍ သင်တုိ့ နှင့်ကုိယ်တုိင်ေတွဆံု့ေြပာဆုိရန်ေမǄာ်လင့်၏။ ၁၃ ဘုရားသခင်ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းခံရသူ

သင့်ညီမ၏သားသမီးများကသင့်အား နǨတ်ဆက်ြက၏။ ရှင်ေယာဟနြ်သဝါဒစာဒုတိယေစာင်Ǉပီး၏။
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၃ ေယာဟန်

၁ အသက်Ǌကီးသူထံမှအမှန်ပင်သမမာတရား ေတာ်အားြဖင့် ငါချစ်ြမတ်နုိးသူဂါယုထံ သုိ့စာေရးလုိက်သည်။ ၂ ချစ်ေဆွ၊ သင်သည်အစစအရာရာတွင်

Ǌကီးပွားတုိးတက်၍ကျန်းမာရǞင်လန်းေစ ရန်ငါဆုေတာင်း၏။ သင်၏ဝိညာဥ်ပါရမီ တုိးတက်လျက်ရိှေြကာင်းငါသိ၏။‐ ၃

သင်သည်သမမာတရားကုိအǇမဲလုိက်နာခ့ဲ သည့်အတုိင်း ယခုလည်းသစစာနှင့်လုိက်နာကျင့် သံုးလျက်ရိှေြကာင်းကုိ ညီအစ်ကုိအချိုတုိ့့

လာေရာက်ေြပာြပ၍ြကားရသြဖင့်ငါ သည်အလွန်ဝမ်းေြမာက်၏။‐ ၄ ငါ့အားဝမ်းအေြမာက်ဆံုးြဖစ်ေစသည့်အရာ မှာ သမမာတရားကုိငါ့သားသမီးများလုိက်

နာကျင့်သံုးြကေြကာင်းသတင်းကုိြကားရ ြခင်းပင်ြဖစ်သည်။ ၅ ချစ်ေဆွ၊ သင်သည်မိမိမသိမကǀမ်းသူညီ အစ်ကုိများကုိပင်လǄင် သင်Ǒပရမည့်ဝတ်ကုိ

သစစာနှင့်ေဆာင်ရွက်ေပသည်။‐ ၆ ထုိသူတုိ့သည်သင်၏ေမတတာအေြကာင်းကုိ ဤ အသင်းေတာ်ေရှ ့၌သက်ေသခံြကေလǇပီ။ သူ

တုိ့သည်ေရှသုိ့့ခရီးဆက်နုိင်ြကေစရန်သူ တုိ့အားဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မူသည့် အတုိင်းကူညီမစပါေလာ့။‐ ၇ သူတုိ့သည်ယံုြကည်သူမဟုတ်သူများထံမှ

အကူအညီကုိမယူဘဲ နာမေတာ်အေြကာင်း ေဟာေြပာရန်ခရီးထွက်ြကသူများြဖစ်ေပ သည်။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့များသည်သမမာတရားြပန့်

ပွားေရးလုပ်ငန်းတွင် ထုိသူတုိ့၏လုပ်ေဖာ် ေဆာင်ဘက်များြဖစ်နုိင်ရန်သူတုိ့အားကူညီ မစရမည်။ ၉ ငါသည်အသင်းေတာ်သုိ့စာေရးခ့ဲေသာ်

လည်း အသင်းေတာ်၏ေခါင်းေဆာင်ြဖစ်လုိ သူဒေယာတရပ်ကငါ့စကားကုိမနာ ခံ။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ငါလာေသာအခါမှသူǑပသမǄ

ေသာအမǨတုိ့ကုိထုတ်ေဖာ်ေြပာဆုိမည်။ သူ သည်ငါတုိ့အားမလုိမုန်းထားစွပ်စဲွေြပာ ဆုိ၏။ ဤမǄနှင့်မေကျနပ်ေသးဘဲသူကုိယ် တုိင်ပင်လǄင်

ညီအစ်ကုိများကုိလက်မခံ၊ လက်ခံလုိသူများအားလည်းတားြမစ် လျက်အသင်းေတာ်မှနှင်ထုတ်ရနǐ်ကိး စား၏။ ၁၁ ချစ်ေဆွ၊ စံနမူနာေကာင်းကုိအတုယူပါ။

စံနမူနာဆုိးကုိအတုမယူနှင့်။ အကျင့် ေကာင်းကုိǑပကျင့်သူသည်ဘုရားသခင်၏ဘက်ေတာ်သားြဖစ်၏။ အကျင့်ဆုိးကုိǑပ ကျင့်သူကားဘုရားသခင်ကုိမသိြမင်

ေသးသူြဖစ်၏။ ၁၂ ေဒေမတရိကုိ လူတုိင်းချီးမွမ်းေြပာဆုိ ြကေပသည်။ သမမာတရားသည်သူဘ့က်၌ သက်ေသခံ၏။ ငါတုိ့သည်ထပ်ေလာင်း၍

ေထာက်ခံ၏။ ငါတုိ့ေထာက်ခံချက်သည် ခုိင်လံုေြကာင်းသင်သိ၏။ ၁၃သင်တုိ့အားေြပာစရာအေြကာင်းအရာ များစွာရိှေသာ်လည်းငါသည်စာအားြဖင့်

မေရးဘဲ၊‐ ၁၄ ငါသည်သင့်ထံသုိ့မြကာမီေရာက်၍သင်နှင့် မျက်နှာစံုညီေတွဆံု့ေြပာဆုိနုိင်လိမ့်မည်ဟု ေမǄာ်လင့်၏။ သင်၌Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှပါေစေသာ။

ဤအရပ်ရိှမိတ်ေဆွများကသင့်အားနǨတ် ဆက်ြက၏။ ငါတုိ့၏မိတ်ေဆွတစ်ဦးစီအား နǨတ်ဆက်ပါေလာ့။ ရှင်ေယာဟနြ်သဝါဒစာတတိယေစာင်Ǉပီး၏။
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ယုဒ

၁ ေယရǨခရစ်၏အေစခံနှင့်ယာကုပ်၏ညီြဖစ် သူ ယုဒထံမှဘုရားသခင်ေခƝယူေရွးေကာက် ေတာ်မူ၍ ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်၏ေမတတာ

၌ခုိလǨံလျက် ေယရǨခရစ်ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူ ေသာသူအေပါင်းတုိ့ထံသုိ့စာေရးလုိက်သည်။‐ ၂ သင်တုိ့သည်ကရုဏာေတာ်၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်း

နှင့်ေမတတာေတာ်ကုိအြပည့်အဝခံစားရ ြကပါေစသတည်း။ ၃ ချစ်ေဆွတုိ၊့ ငါတုိ့အားလံုးယံုြကည်လက်ခံ ြကသည့်ကယ်တင်ြခင်းအေြကာင်းကုိ

ငါသည် သင်တုိ့ထံစာေရးရနǐ်ကိးစားခ့ဲ၏။ သုိ့ရာ တွင်ကုိယ်ေတာ်၏လူစုအား ဘုရားသခင် အǇပီးအပုိင်ေပးအပ်ေတာ်မူသည့်ယံုြကည်

ြခင်းကုိြက့ံြက့ံခံကာကွယ်ြကရန် သင်တုိ့ ထံချက်ချင်းပင်စာေရး၍အားေပးတုိက် တွန်းရန်လုိအပ်လာ၏။‐ ၄အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်တရားမ့ဲသူလူ

အချိုတုိ့့သည် သင်တုိ့အထဲသုိ့အမှတ် မထင်ဝင်ေရာက်လျက်ရိှေနြကေသာေြကာင့် ပင်ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်ဘုရားမရိှသူများ ြဖစ်၍

ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ် ကုိမိမိတုိ့၏အေပျာ်အပါးလုိက်စားမǨ များအတွက်အလဲွသံုးစားǑပလုပ်ြက လျက် ငါတုိ့၏တစ်ပါးတည်းေသာအရှင်

သခင်ြဖစ်ေတာ်မူသည့်သခင်ေယရǨခရစ် ကုိပစ်ပယ်ြကေလသည်။ ထုိသူတုိ့ကား ေရှးမဆွကပင်လǄင် အြပစ်ဒဏ်စီရင်ရန် သတ်မှတ်ထားြခင်းခံရြကသူများ

ြဖစ်သတည်း။ ၅ ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား ကယ်ဆယ်ကာအီဂျစ်ြပည်မှ ထုတ်ေဆာင်လာေတာ်မူǇပီးေနာက် မိမိအား

မယံုြကည်မကုိးစားသူတုိ့ကုိဆံုးပါး ပျက်စီးေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိရိှ ြကǇပီးြဖစ်ေသာ်လည်းသင်တုိ့အားငါ ြပန်လည်သတိရေစလုိ၏။‐

၆ မိမိတုိ့ရရိှထားေသာအာဏာနှင့်မေရာင့် ရဲဘဲ ေနရင်းဌာနကုိစွန့်ခွာသွားြကသည့် ေကာင်းကင်တမန်များအေြကာင်းကုိလည်း သတိရြကေလာ့။

ဘုရားသခင်သည်မိမိ တရားစီရင်ေတာ်မူရာေနǊ့ကီး၌ သူတုိ့ အားအြပစ်ဒဏ်ေပးရန်ေမှာင်မုိက်ရာ ေအာက်အရပ်တွင်ထာဝရသံǐကိးများ

ြဖင့်ချည်ေနှာင်၍ထားေတာ်မူ၏။‐ (aïdios g126) ၇ ေသာဒံုǏမိ ့နှင့်ေဂါေမာရǏမိ ့တုိ့ကုိလည်း ေကာင်း၊ ထုိǏမိ ့များ၏ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့များ

ကုိလည်းေကာင်းသတိရြကေလာ့။ ထုိǏမိ ့ တုိ့မှǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်အဆုိပါ ေကာင်းကင်တမန်များက့ဲသုိ့ ကာမဂုဏ် လုိက်စား၍သဘာဝနှင့်ဆန့်ကျင်သည့်

အေပျာ်အပါးကုိလုိက်စားခ့ဲြက၏။ လူ အေပါင်းတုိ့အားရှင်းလင်းြပတ်သားစွာ သတိေပးသည့်အေနြဖင့် သူတုိ့သည် ထာဝရေတာက်ေလာင်ေသာမီးတွင်အြပစ်

ဒဏ်ကုိခံရြကသည်။ (aiōnios g166) ၈ဤဘုရားမ့ဲေသာသူတုိ့သည်လည်းထုိသူတုိ့ နည်းတူပင်ြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ ြမင်မက်ေသာရူပါရံုများေြကာင့်

မိမိတုိ့၏ ကုိယ်ခနဓာများကုိညစ်ညမ်းေစြက၏။ ဘုရား သခင်၏အာဏာကုိမထီေလးစားǑပလျက် အထက်အရပ်မှဘုန်းအသေရရှင်တုိ့ကုိ ေစာ်ကားြက၏။‐ ၉

ေကာင်းကင်တမန်မင်းမိေကခလပင်လǄင်ဤ အမǨမျိုးကုိမǑပေချ။ ေမာေရှ၏ကုိယ်ခနဓာ ကုိ အဘယ်သူယူသင့်သည်ဟူေသာအချက် နှင့်ပတ်သက်၍

နတ်မိစ ဆာǊကီးနှင့်အြငင်းပွား ရာတွင် သူသည်နတ်မိစ ဆာǊကီးအားြပစ်တင် ရǨတ်ချမǨကုိမǑပဝ့ံဘဲ ``သင့်အားထာဝရ ဘုရားဆံုးမေတာ်မူပါေစ''

ဟူ၍သာ ေြပာဆုိေလသည်။‐ ၁၀ သုိ့ရာတွင်ဤသူတုိ့သည်ကား မိမိတုိ့ မသိနားမလည်သည့်အရာဟူသမǄကုိ ြပစ်တင်ရǨတ်ချတတ်ြက၏။

ေတာတိရစ ဆာန် များနည်းတူ မိမိတုိ့၏ပင်ကုိယ်ဇာတိစိတ် အားြဖင့်သိရိှနားလည်ရသည့်အရာများ ကလည်း သူတုိ့အားဆံုးရǨံ းပျက်စီးေစ တတ်ြက၏။‐

၁၁ သူတုိ့သည်အမဂငလာရိှပါသည်တကား။ သူ တုိ့သည်ကာဣန၏လမ်းစဥ်ကုိလုိက်ြကေလ ကုနǇ်ပီ။ ေငွကုိစံုမက်သြဖင့်ဗာလမ်၏အမှား

မျိုးကုိǑပြကေလကုနǇ်ပီ။ ေကာရက့ဲသုိ့ ေတာ်လှန်ပုန်ကနြ်ကသြဖင့် ဆံုးရǨံ းပျက်စီး ြကကုန်၏။‐ ၁၂ သူတုိ့သည်အရှက်အေြကာက်ကင်းမ့ဲစွာ

ေပျာ်ရǞင်ေသာက်စားလျက် သင်တုိ့၏မိတ်သဟာ ယပဲွများတွင်သင်တုိ့၏ဂုဏ်သိကခာကုိညစ် စွန်းေစြက၏။ ထုိသူတုိ့ကားကုိယ်ကျိုးကုိ

သာြကည့်တတ်သူများတည်း။ သူတုိ့သည် မုိးေရမပါဘဲ ေလတုိက်ရာသုိ့လွင့်ပါသွား တတ်ေသာမုိးတိမ်နှင့်လည်းေကာင်း၊ ေဆာင်း

ဦးကာလတွင်အသီးမသီး၊ အြမစ်မှ ဆဲွနǨတ်ထားသည့်နှစ်ြပန်ေသသစ်ပင်နှင့် လည်းေကာင်းတူြက၏။‐ ၁၃ ြပင်းထန်လှသည့်ပင်လယ်လǨိင်းတံပုိးနှင့်

လည်းတူြက၏။ ပင်လယ်လǨိင်းတံပုိးများမှ ေရြမှုပ်များက့ဲသုိ့ သူတုိ့၏ရှက်ဖွယ်ေကာင်း သည့်အကျင့်များသည်ေပƝလွင်လျက်ရိှ၏။

သူတုိ့သည်လမ်းေြကာင်းအတည်တကျ မရိှသည့်ြကယ်ပျံနှင့်လည်းတူြက၏။ သူ တုိ့အတွက်ဘုရားသခင်သည်အေမှာင် မုိက်ဆံုးြဖစ်သည့်ေအာက်အရပ်တွင်

ထာဝစဥ် ေနရာသတ်မှတ်၍ထားေတာ်မူသတည်း။ (aiōn g165) ၁၄ အာဒံမှဆင်းသက်၍သတတမဆက်ေြမာက် ေသာသူဧေနာက်က

ဤသူတုိ့အေြကာင်းနှင့် ပတ်သက်၍``ဘုရားသခင်သည်အတုိင်းမသိ များစွာေသာ မိမိ၏ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းေသာ ေကာင်းကင်တမန်များနှင့်Ǚကလာ၍၊‐

၁၅ တစ်ကမ ဘာလံုးကုိတရားစီရင်ေတာ်မူလိမ့် မည်။ လူအေပါင်းတုိ့အား မိမိတုိ့၏ဆုိးသွမ်း ယုတ်မာမǨများအတွက်လည်းေကာင်း၊ ဘုရား

မ့ဲအြပစ်သားတုိ့ဘုရားသခင်အား ရုိင်းြပ စွာြပစ်မှားေြပာဆုိြကသည့်စကားများ အတွက်လည်းေကာင်း အြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ် မူလိမ့်မည်''

ဟုေရှးမဆွကပင်လǄင်ǐကိ တင်ေဟာေြပာခ့ဲေလသည်။‐ ၁၆ဤလူစုသည်အစဥ်ညည်းညူလျက်သူတစ် ပါးအား အြပစ်တင်လျက်သာေနတတ်ြက၏။

မိမိတုိ့၏ဆုိးညစ်သည့်လုိအင်ဆနဒကုိလုိက် ၍Ǒပကျင့်တတ်ြက၏။ မိမိတုိ့အေြကာင်း ကုိǙကားဝါတတ်ြက၏။ ကုိယ်ကျိုးအတွက် သူတစ်ပါးတုိ့အား

ေြမှာက်ပင့်ေြပာဆုိတတ် ြက၏။ ၁၇ သုိရ့ာတွင်ချစ်ေဆွတုိ၊့ ငါတုိ့အရှင်သခင် ေယရǨခရစ်၏တမန်ေတာ်များက၊‐ ၁၈ ``အဆံုးစွန်ေသာကာလ၌သင်တုိ့ကုိေြပာင်

ေလှာင်သူများ၊ မိမိတုိ့လုိအင်ဆနဒရိှသည့် အတုိင်း ဘုရားမ့ဲǑပမူကျင့်ြကံသူများ ေပƝေပါက်လာလိမ့်မည်'' ဟုယခင်ကသင် တုိ့အားေြပာြကားခ့ဲသည့်စကားကုိ
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သတိရြကေလာ့။‐ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည်အသင်းေတာ်တွင်စိတ်ဝမ်း ကဲွြပားေစသူများ မိမိတုိ့နဂုိဇာတိစိတ် အလုိသုိ့လုိက်သူများ၊ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ

မရသူများြဖစ်ြက၏။‐ ၂၀ သုိရ့ာတွင်ချစ်ေဆွတုိ၊့ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ၏အလွန်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ယံုြကည်ြခင်း အေပƝအေြခǑပ၍ မိမိတုိကုိ့ယ်ကုိǊကီးပွား

ေစြကေလာ့၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏တန်ခုိးေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပြကေလာ့။‐ ၂၁ ဘုရားသခင်၏ေမတတာေတာ်တွင်ခုိလǨံ ြက ေလာ့။

အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်သည်မိမိ၏ ကရုဏာေတာ်ကုိေထာက်၍ သင်တုိ့အား ထာဝရအသက်ကုိေပးေတာ်မူမည့်ေနရ့က် ကုိေစာင့်ေမǄာ်၍ေနြကေလာ့။

(aiōnios g166) ၂၂ ယံုမှားသံသယြဖစ်သူတုိ့အားကရုဏာ ထားြကေလာ့။ အချိုေ့သာသူတုိ့ကုိမီးထဲ မှကယ်ဆယ်ြကေလာ့။ အချိုေ့သာသူတုိ့အား

ေြကာက်စိတ်ြဖင့်သနားကရုဏာြပြက ေလာ့။ ကာမဂုဏ်အညစ်အေြကးြဖင့် စွန်း ကွက်ေနသည့်သူတုိ့၏အဝတ်အစားကုိ မူကားစက်ဆုပ်ရံွရှာြကေလာ့။

၂၄ သင်တုိ့မǏပိမလဲြကေစရန် ေစာင့်ေရှာက်ေတာ် မူနုိင်၍၊ သင်တုိ့အားအြပစ်ကင်းစင်ေစလျက် ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာ ဘုန်းအသေရထွန်း

ေတာက်ရာေရှေ့တာ်ေမှာက်သုိ့ ဝင်ေရာက်ခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူနုိင်ေသာ၊‐ ၂၅ အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ငါတုိ့ အားကယ်တင်ေတာ်မူေသာ၊

တစ်ဆူတည်း ေသာဘုရားသခင်သည် ေရှးကပ်ကာလမှ စ၍ယခုကာလနှင့်ေနာက်ကမဘာအဆက် ဆက်ဘုန်းအသေရ၊ တန်ခုိးအာနုေဘာ် ေတာ်၊

အစွမ်းသတတ ိအာဏာစက်ရိှေတာ် မူေစသတည်း။ အာမင်။ ရှင်ယုဒြသဝါဒစာǇပီး၏။ (aiōn g165)
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ဗျာဒိတ်ကျမ်း

၁ဤကျမ်းေစာင်တွင်ေယရǨခရစ်ေပးေတာ်မူ ေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်အေြကာင်းကုိမှတ်တမ်း တင်ထား၏။ ဘုရားသခင်သည်ခရစ်ေတာ်

အားဤဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေပးရြခင်းမှာ များ မြကာမီြဖစ်ပျက်ရမည့်အမǨအရာများ ကုိ မိမိ၏အေစခံတုိ့အားသိေစရနြ်ဖစ် ေပသည်။

ခရစ်ေတာ်သည်မိမိ၏အေစခံ ေယာဟန်ထံသုိ့ေကာင်းကင်တမန်ကုိေစ လǞတ်၍ ဤဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြပနြ်ကားေစ ေတာ်မူ၏။‐ ၂

ေယာဟန်သည်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်နှင့် ေယရǨခရစ်ေဖာ်ြပေတာ်မူသည့် သမမာတရားကုိ မိမိေတွ ့ြမင်ြကားသိရသည်

အတုိင်းဤစာေစာင်တွင်ေရးသားထားေပ သည်။‐ ၃ ေဖာ်ြပပါအမǨအရာများြဖစ်ပျက်မည့် အချိန်နီးကပ်လျက်ရိှǇပီǑဖစ်ရာ ဤဗျာဒိတ်

ကျမ်းကိဖတ်ရǨသူများနှင့်အဆုိပါအနာ ဂတ်ကျမ်းတွင် ေရးသားပါရိှသည့်တရား စကားများကုိနာယူကျင့်သံုးသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၄

ေယာဟန်ထံမှအာရှနယ်ပယ်ရိှအသင်းေတာ် ခုနစ်ပါးသုိ့စာေရးလုိက်ပါသည်။ ပစစုပပန၊် အတိတ်၊ အနာဂတ်ကာလအစဥ်ရိှေတာ်မူေသာဘုရား

သခင်၏ထံေတာ်မှလည်းေကာင်း၊ ပလလင်ေတာ်ေရှ ့ ၌ရိှသည့်ဝိညာဥ်ခုနစ်ပါးထံမှလည်းေကာင်း၊‐ ၅ သစစာရိှစွာသက်ေသခံေတာ်မူထေသာ၊

ေသ ြခင်းမှဦးစွာပထမရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ် မူထေသာ၊ ေလာကီဘုရင်တုိ့ကုိအစုိးရ ေတာ်မူထေသာေယရǨခရစ်ထံေတာ်မှလည်း ေကာင်း

ေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ သင်တုိ့ခံစားရြကပါေစသတည်း။ ငါတုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူ၍အသက်ေတာ်ကုိစွန့် ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် ငါတုိ့အားအြပစ်၏

အေနှာင်အဖဲွမှ့လွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီး လǄင်၊‐ ၆ မိမိ၏ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ် ကုိေဆာင်ရွက်နုိင်ေစရန် ငါတုိ့အားရှင်ဘုရင်

အရာကုိလည်းေကာင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ ကုိလည်းေကာင်းေပးအပ်ေတာ်မူေသာေယရǨ ခရစ်သည်ကမဘာအဆက်ဆက်ဘုန်းအသေရ၊

တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်ရိှေတာ်မူပါေစ သတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၇ ြကည့်ရǨေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်မုိးတိမ်စီး၍Ǚက လာေတာ်မူလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်အားလံှြဖင့် ထုိးေဖာက်ခ့ဲသူများပါမကျန် လူအေပါင်း တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖူးြမင်ြကရလိမ့်မည်။ ကမ ဘာေပƝရိှလူမျိုးရိှသမǄတုိ့သည်ဝမ်း

နည်းေြကကဲွြကလိမ့်မည်။ ထုိအတုိင်း ြဖစ်ပါေစေသာ။ ၈ ပစစုပပန၊် အတိတ်၊ အနာဂတ်ကာလအစဥ်ရိှေန ေတာ်မူေသာအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရအရှင်

ဘုရားသခင်က``ငါသည်အစနှင့်အဆံုး ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ငါကားနုိင်ငံေတာ်သားများခံရသည့်ဆင်း ရဲဒုကခကုိ သင်တုိ့နှင့်အတူသည်းခံေနရသူ၊

သင်တုိ့၏အစ်ကုိေယာဟနြ်ဖစ်၏။ ငါသည် ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်နှင့်သခင် ေယရǨေဖာ်ြပသက်ေသခံသည့်သမမာတရား

ကုိေဟာေြပာေြကညာသည့်အတွက်ပတ်မု ကǀန်းသုိ့အပုိ့ခံရ၏။‐ ၁၀ သခင်ဘုရားေန့၌ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့ အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေတာ်မူလျက်

ငါသည် တံပုိးခရာသံနှင့်တူေသာအသံǊကီး တစ်ခုကုိငါ့ေနာက်၌ြကားရ၏။‐ ၁၁ ထုိအသံက``သင်ြမင်ရသည့်အရာကုိစာ ေစာင်တွင်ေရးသား၍ဧဖက်Ǐမိ ့၊

စမုရနǏမိ ့၊ ေပရဂံǏမိ ့၊ သွာတိရǏမိ ့၊ သာဒိǏမိ ့၊ ဖိလ ေဒဖိǏမိ ့၊ ေလာဒိကိǏမိ ့များရိှအသင်းေတာ် ခုနစ်ပါးသုိ့ေပးပုိ့ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၁၂

ထုိသုိ့ငါ့အားေြပာေနေသာအသံသည်မည် သူ၏အသံြဖစ်ပါသနည်းဟု လှည့်၍ြကည့် လုိက်ေသာအခါ ငါသည်မီးခွက်ခုနစ်လံုး ကုိလည်းေကာင်း၊‐

၁၃ ထုိမီးခွက်များအလယ်၌လူနှင့်တူသူတစ် ဦးကုိလည်းေကာင်းေတွရ့၏။ ထုိသူသည်ေြခ ဖျားတုိင်ေအာင်ေရာက်သည့်ဝတ်လံုရှည်ကုိǑခံ

၍ေရǞရင်စည်းကုိဝတ်ဆင်ထား၏။‐ ၁၄ သူ၏ဆံပင်သည်မုိးပွင့်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ သုိးေမွးက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းြဖူ၏။ သူ၏မျက်

လံုးများသည်လည်းမီးလǄံက့ဲသုိ့ေတာက်ပ လျက်ေန၏။‐ ၁၅ သူ၏ေြခတုိ့သည်မီးြဖင့်ခǀတ်ထားသည့် ေတာက်ပေသာေြကးဝါနှင့်တူ၏။

သူ၏အသံ မှာေရတံခွနǊ်ကီး၏အသံနှင့်တူ၏။‐ ၁၆ သူသည်လက်ယာလက်ြဖင့်ြကယ်ခုနစ်လံုး ကုိကုိင်၍ထား၏။ သူ၏ခံတွင်းမှထက်ေသာ

သန်လျက်ထွက်လာ၏။ သူ၏မျက်နှာသည် လည်းမွန်းတည့်ေနက့ဲသုိ့ေတာက်ပ၏။‐ ၁၇ ထုိအရှင်ကုိေတွေ့သာအခါငါသည်သူေသ သဖွယ်

ေြခေတာ်ရင်း၌လဲကျသွားေလသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အေပƝသုိ့လက်ယာလက် ေတာ်ကုိတင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်̀ `မေြကာက်နှင့် ငါသည်အစနှင့်အဆံုးြဖစ်၏။‐

၁၈ ငါသည်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာသူြဖစ်၏။ ငါ သည်ေသခ့ဲ၏။ ယခုမှာမူကမ ဘာအဆက်ဆက် အသက်ရှင်လျက်ရိှ၏။ ငါသည်ေသြခင်းတရား

နှင့်မရဏာနုိင်ငံကုိအစုိးရ၏။‐ (aiōn g165, Hadēs g86) ၁၉သင်ေတွ ့ြမင်ရသည့်အမǨအရာများမှာ ယခု မျက်ေမှာက်နှင့်ေနာင်အခါ၌ြဖစ်ပျက်မည့်အမǨ

အရာများြဖစ်၏။ ထုိအရာများအေြကာင်းကုိ ေရးထားေလာ့။‐ ၂၀ ငါ၏လက်ယာေတာ်လက်တွင်သင်ြမင်ေတွရ့ သည့်ြကယ်ခုနစ်လံုးနှင့်

ေရǞမီးခွက်ခုနစ်ခု၏ လǄိုဝှ့က်သည့်အနက်အėိပပါယ်မှာ မီးခွက်ခုနစ် လံုးသည်အသင်းေတာ်ခုနစ်ပါးြဖစ်၍ ြကယ် ခုနစ်လံုးသည်ထုိအသင်းေတာ်ခုနစ်ပါးကုိ

ေစာင့်ေသာေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါးြဖစ် သတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂ ``ဧဖက်Ǐမိ ့အသင်းေတာ်၏ေကာင်းကင်တမန် ထံသုိ့ ဤသုိ့စာေရး၍ြသဝါဒေပးလုိက်ေလာ့။ ဤြသဝါဒသည်ြကယ်ခုနစ်လံုးကုိလက်ယာ

လက်တွင်ကုိင်ကာ ေရǞမီးခွက်ခုနစ်ခုအြကား တွင်သွားလာေနသူ၏ထံမှြဖစ်၏။‐ ၂ သင်ǑပေသာအမǨကုိငါသိ၏။ သင်မည်မǄ

ǐကိးပမ်းလုပ်ေဆာင်သည်၊ မည်မǄရဲရင့်သည်၊ မည် မǄခံနုိင်ရည်ရိှသည်ကုိငါသိ၏။ သင်သည်ဆုိး ညစ်သူတုိ့ကုိသည်းမခံနုိင်ေြကာင်း၊ တမန်

ေတာ်မဟုတ်ဘဲလျက် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိတမန် ေတာ်ဟုေခƝဆုိြကသူတုိ့အားစစ်ေဆး၍ လူလိမ်များြဖစ်သည်ကုိသိရိှေြကာင်းငါ သိ၏။‐ ၃
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သင်သည်ခံနုိင်ရည်ရိှေပသည်။ ငါ၏အတွက် များစွာဆင်းရဲခံေပသည်။ စိတ်အားလည်း မေလျာ့။‐ ၄ သုိ့ေသာ်သင်သည်အစကက့ဲသုိ့ယခုအခါ ၌

ငါ့ကုိမချစ်ေတာ့သြဖင့်သင့်အားအြပစ် ဆုိစရာရိှ၏။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်အဘယ်မǄေလာက်ကျဆင်း လာသည်ကုိဆင်ြခင်ေလာ့။ ေနာင်တရ၍အစ

ကǑပကျင့်ခ့ဲသည့်အတုိင်းǑပကျင့်ေလာ့။ သုိ့ မǑပပါမူသင်ရိှရာသုိ့ငါလာခ့ဲမည်။ သင် ေနာင်တမရလǄင်သင်၏မီးခွက်ကုိေနရာမှ ငါဖယ်ရှားပစ်မည်။‐ ၆

သုိရ့ာတွင်နိေကာလ၏တပည့်တုိ့ကျင့်ြကံပံု ကုိ ငါမုန်းသက့ဲသုိ့သင်လည်းမုန်းသြဖင့်သင့် အားချီးမွမ်းစရာရိှ၏။ ၇ ``အသင်းေတာ်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူ

ေသာစကားများကုိြကားတတ်ေသာနားရိှ သူတုိြ့ကားပါေစ။ ``ေအာင်ြမင်ေသာသူအားဘုရားသခင်၏ဥယျာဥ် ေတာ်ရိှအသက်ပင်၏အသီးကုိစားခွင့်ငါ

ေပးမည်။ ၈ စမုရနǏမိ ့အသင်းေတာ်၏ေကာင်းကင်တမန် ထံသုိ့ဤသုိ့စာေရး၍ြသဝါဒေပးေလာ့။ ``ဤြသဝါဒသည်အစနှင့်အဆံုးြဖစ်သူ၊

ေသǇပီးမှအသက်ြပန်၍ရှင်လာသူ၏ထံမှ ြဖစ်သည်။‐ ၉သင်သည်အဘယ်မǄဆင်းရဲ၍အဘယ်မǄဒုကခ ေရာက်သည်ကုိငါသိ၏။ သုိ့ရာတွင်အမှန်စင်စစ်

သင်သည်Ǚကယ်ဝသူြဖစ်၏။ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ ေဟǇဗဲအမျိုးသားများဟုဆုိြကေသာသူတုိ့ သည်သင့်အားအသေရပျက်ေစသည့်စကား

များကုိေြပာဆုိြကေြကာင်းငါသိ၏။ သူတုိ့ သည်စင်စစ်အားြဖင့်ေဟǇဗဲအမျိုးသားများ မဟုတ်။ စာတန်၏အဖဲွဝ့င်များြဖစ်ြက၏။‐ ၁၀

သင်ခံရမည့်ဆင်းရဲဒုကခများအတွက်မစုိး ရိမ်နှင့်။ စာတန်သည်သင်တုိ့အချိုကုိ့ေထာင်ထဲ ၌အကျဥ်းချထားြခင်းအားြဖင့်စစ်ေဆးလိမ့် မည်။

သင်သည်ဆယ်ရက်တုိင်တုိင်ဒုကခခံရလိမ့်မည်။ ေသသည်တုိင်ေအာင်သစစာေစာင့်ေလာ့။ သုိ့မှသာ သင့်အားအသက်သရဖူကုိငါေပးမည်။ ၁၁

``အသင်းေတာ်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားများကုိြကားတတ်ေသာနားရိှသူ တုိြ့ကားပါေစ။ ``ေအာင်ြမင်ေသာသူသည်ဒုတိယေသ

ြခင်းေဘးနှင့်ကင်းလွတ်လိမ့်မည်။ ၁၂ ``ေပရဂံǏမိ ့အသင်းေတာ်၏ေကာင်းကင်တမန် ထံသုိ့ဤသုိ့စာေရး၍ြသဝါဒေပးေလာ့။

ဤြသဝါဒသည်ထက်ြမက်ေသာသန်လျက် ေဆာင်ထားသူ၏ထံမှြဖစ်၏။‐ ၁၃ အဘယ်အရပ်တွင်သင်ေနထုိင်သည်ကုိငါသိ ၏။

သင်သည်စာတန်၏ပလလင်ရိှရာအရပ်တွင်ေန ထုိင်၏။ ငါ၏ဘက်မှာသစစာရိှစွာသက်ေသခံသူ အန တိပသည် စာတန်ေနထုိင်ရာတွင်အသတ်ခံရ ချိန်၌ပင်

သင်သည်ငါ၏သစစာကုိေစာင့်၍ ငါ့ကုိ ယံုြကည်ကုိးစားမǨမစွန့်။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အထဲတွင်ဗာလမ်၏အယူ ဝါဒကုိလုိက်ေလǄာက်သူများရိှေနသြဖင့်

သင့်အားအြပစ်ဆုိစရာအနည်းငယ်ရိှ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ရုပ်တုပူေဇာ် ရာအစားအစာများကုိစားြကေစရန်နှင့်

ကာမဂုဏ်ကုိလုိက်စားြကေစရန်ဗာလမ်က ဗာလက်မင်းအားသင်ြကားေပး၏။‐ ၁၅ ထုိနည်းတူစွာသင်တုိ့အထဲတွင်လည်းနိ ေကာလ၏တပည့်များ

သင်ြကားပုိ့ချသည့် အယူဝါဒများကုိလုိက်ေလǄာက်ေနသူများ ရိှေပသည်။‐ ၁၆ ထုိ့ေြကာင့်ေနာင်တရေလာ့။ ေနာင်တမရပါမူ မြကာမီ

ငါလာ၍ထုိသူတုိ့အားငါ၏ခံ တွင်းမှထွက်ေသာသန်လျက်နှင့်တုိက်ခုိက်မည်။ ၁၇ ``အသင်းေတာ်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူ

ေသာစကားများကုိြကားတတ်ေသာနားရိှ သူတုိြ့ကားပါေစ။ ေအာင်ြမင်ေသာသူအားဝှက်ထားေသာမနနမုန့် ကုိငါေပးမည်။ ေကျာက်စရစ်ြဖူကုိလည်း

ငါေပးမည်။ ထုိေကျာက်ြဖူေပƝတွင်အကခရာ တင်ထားသည့်နာမည်သစ်ကုိအဘယ်သူ မǄမသိနုိင်ရာ။ ထုိေကျာက်ကုိခံယူရရိှ သူသာလǄင်သိရိှနုိင်ေပသည်။

၁၈ သွာတိရǏမိ ့အသင်းေတာ်၏ေကာင်းကင်တမန် ထံသုိ့ဤသုိ့စာေရး၍ြသဝါဒေပးေလာ့။ ``ဤြသဝါဒသည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ်

ထံမှြဖစ်၏။ ထုိအရှင်၏မျက်စိေတာ်များသည် မီးလǄံသဖွယ်ေတာက်ပလျက်၊ ေြခေတာ်များ သည်ေတာက်ေြပာင်ေသာေြကးဝါက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။‐

၁၉ ငါသည်သင်ǑပေသာအမǨကုိသိ၏။ သင်ေမတတာ ထားပံုနှင့်သစစာေစာင့်ပံုတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ အမǨေတာ်ေဆာင်ပံုနှင့်တည်ြကည်ပံုကုိ

လည်းေကာင်းငါသိ၏။ ထုိ့ ြပင်ေနာက်ပုိင်း အချိန်သင်Ǒပသည့်အမǨများသည် ေစာ ေစာပုိင်းအချိနǑ်ပသည့်အမǨများထက် သာလွန်ေကာင်းမွန်ေပသည်။‐

၂၀ သုိ့ရာတွင်သင့်အားအြပစ်ဆုိစရာရိှသည် မှာ ေယဇေဗလဆုိသူအမျိုးသမီးကုိသင် လက်ခံလျက်ေနြခင်းပင်ြဖစ်၏။ သူသည်မိမိ

ကုိယ်ကုိဘုရားသခင်၏ေစတမန်ဟုဆုိကာ ငါ၏တပည့်တုိ့အား ကာမဂုဏ်လုိက်စားေစ ရန်နှင့်ရုပ်တုတုိ့အားပူေဇာ်သည့်အစား အစာများကုိစားေစရန်

သွန်သင်ြခင်းအား ြဖင့်ေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစေလသည်။‐ ၂၁ ေနာင်တရရန်သူအ့ားငါအချိန်ေပးခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်သူသည်မိမိအကျင့်ပျက်မǨ

အတွက်ေနာင်တရလုိစိတ်မရိှ။‐ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သူအ့ားအိပ်ရာေပƝတွင်လဲ ကျေစ၍ ဒုကခေဝဒနာခံေစမည်။ သူနှင့်ကာမ

ရာဂစပ်ယှက်သူတုိ့အားလည်းြပင်းထန်စွာ ဒုကခေဝဒနာခံေစမည်။ သူတုိ့သည်ထုိအမျိုး သမီးနှင့်Ǒပသည့်ဆုိးညစ်မǨများအတွက် ေနာင်တမရြကပါမူ

ငါသည်ယခုပင်သူ တုိ့အားဒုကခေဝဒနာခံေစမည်။‐ ၂၃ သူ၏ေနာက်လုိက်တုိ့သည်အသတ်ခံြကရ လိမ့်မည်။ ထုိအခါ၌ငါသည်လူတုိ့၏စိတ်

နှလံုးနှင့်အြကံအစည်တုိ့ကုိသိြမင် ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေǒကာင်း အသင်းေတာ် အေပါင်းတ့ိသိရိှြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ အသီးသီး၏အကျင့်အေလျာက်အကျိုး

အြပစ်ကုိငါေပးမည်။ ၂၄ ထုိသူတုိ့မှလဲွ၍ အြခားသွာတိရǏမိ ့အသင်း ေတာ်ဝင်တုိ့သည်ဤဆုိးညစ်သည့်အယူဝါဒ ကုိမလုိက်နာြက။

စာတန်၏နက်နဲသည့်လǄိုဝှ့က် ချက်များဟုသူတစ်ပါးတုိ့ေခƝေဝƝြကသည့် အရာများကုိလည်းမခံမယူြက။ သင်တုိ့ အေပƝသုိ့အြခားဝန်ထုပ်ကုိငါမတင်။‐

၂၅သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏လက်ဝယ်ရိှသည့် အရာကုိငါလာသည်တုိင်ေအာင်စဲွǇမဲ စွာကုိင်ထားြကေလာ့။‐ ၂၆ ေအာင်ြမင်၍ငါလုိလားသည့်အကျင့်ကုိ

အဆံုးတုိင်ေအာင် ကျင့်ေသာသူတုိ့အား ခမည်းေတာ်ထံမှငါရရိှသည့်အခွင့် အာဏာကုိငါေပးမည်။ ယင်းအခွင့်အာဏာ မှာလူမျိုးတကာတုိ့ကုိသံလံှတံြဖင့်
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အုပ်စုိး၍ ေြမအုိးများကုိသံတုတ်ြဖင့် အစိတ်စိတ်အြမ��ာြမ��ာရုိက်ခဲွသက့ဲသုိ့ သူတုိ့အားေချမǨန်းပုိင်ခွင့်ြဖစ်သည်။ မုိး ေသာက်ြကယ်ကုိလည်းသူတုိ့အားငါ

ေပးမည်။ ၂၉အသင်းေတာ်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်ေတာ် မူေသာစကားများကုိြကားတတ်ေသာ နားရိှသူတုိြ့ကားပါေစ။

၃ ``သာဒိǏမိ ့အသင်းေတာ်၏ေကာင်းကင်တမန် ထံသုိ့ဤသုိ့စာေရး၍ြသဝါဒေပးေလာ့။ ဤြသဝါဒသည်ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်

ခုနစ်ပါးနှင့်ြကယ်ခုနစ်လံုးရိှေသာသူထံ မှြဖစ်၏။ သင်ǑပေသာအမǨကုိငါသိ၏။ သင်သည်သက်ရှင်လǨပ်ရှားလျက်ေနသည်

ဟုေကျာ်ြကားေသာ်လည်းေသလျက်ေန၏။‐ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍နုိးထေလာ့။ သင်၏ကျန်ရိှေနေသးသည့်အသက်မချုပ်Ǉငိမ်းမီအင်အားြဖည့် တင်း၍ေပးေလာ့။

သင်၏အǑပအမူသည် ငါ၏ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌အြပစ်ဆုိ စရာရိှေသးသည်ကုိငါေတွ ့ြမင်ရသည်။‐ ၃ ထုိ့ေြကာင့်သင်သည်ြကားနာခံယူခ့ဲသည့်

တရားကုိေအာက်ေမ့သတိရလျက်လုိက် ေလǄာက်ကျင့်သံုးေလာ့။ ေနာင်တရေလာ့။ သင် သည်မနုိးမထပါမူသူခုိးလာသက့ဲသုိ့ သင့်ထံသုိ့ငါလာမည်။

ငါလာမည့်အချိန် ကုိသင်သိရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်သာဒိǏမိ ့၌မိမိတုိ့အဝတ်ကုိ အညစ်အေြကးနှင့်ကင်းစင်ေစသူအနည်း ငယ်ရိှ၏။

ထုိသူတုိ့သည်ထုိက်တန်သူများ ြဖစ်သြဖင့်ဝတ်ြဖူစင်ြကယ်ကုိဝတ်၍ငါ နှင့်အတူသွားလာရြကလိမ့်မည်။‐ ၅ ေအာင်ြမင်ေသာသူတုိ့သည်ဝတ်ြဖူစင်ြကယ်

ကုိဝတ်ရလိမ့်မည်။ ငါသည်သူတုိ့၏နာမည် ကုိအသက်စာေစာင်မှဖျက်ပယ်မည်မဟုတ်။ သူတုိ့သည်ငါ၏တပည့်များြဖစ်ေြကာင်း

ငါ၏ခမည်းေတာ်နှင့်ကုိယ်ေတာ်၏ေကာင်း ကင်တမန်များေရှတွ့င်ငါထုတ်ေဖာ်ဝန်ခံ မည်။ ၆ ``အသင်းေတာ်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်

ေတာ်မူေသာစကားများကုိြကားတတ် ေသာနားရိှသူတုိြ့ကားပါေစ။ ၇ ``ဖိလေဒလဖိǏမိ ့အသင်းေတာ်၏ေကာင်းကင် တမန်ထံဤသုိ့စာေရး၍ြသဝါဒေပးေလာ့။

ဤြသဝါဒသည်ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းသူ၊ သစစာ ေတာ်အရှင်၏အထံမှြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ဒါဝိဒ်မင်း၏တံခါးေသာ့ကုိပုိင်ေတာ်မူ၏။ ထုိ

တံခါးကုိကုိယ်ေတာ်ဖွင့်ေတာ်မူလǄင်အဘယ် သူမǄမပိတ်နုိင်ရာ။ ပိတ်ေတာ်မူလǄင်လည်း အဘယ်သူမǄမဖွင့်နုိင်ရာ။‐ ၈သင်Ǒပသည့်အမǨကုိငါသိ၏။ သင်သည်

ခွန်အားစွမ်းရည်အနည်းငယ်သာရိှေသာ် လည်း ငါြ့သဝါဒကုိလုိက်နာကာငါ၏ သစစာကုိေစာင့်ခ့ဲေြကာင်းငါသိ၏။ သင်၏ ေရှ ့၌တံခါးကုိငါဖွင့်ထားǇပီ။

ထုိတံခါး ကုိအဘယ်သူမǄမပိတ်နုိင်ရာ။‐ ၉ နားေထာင်ေလာ့။ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိယုဒအမျိုး သားများဟုလိမ်လည်ေြပာဆုိေနသူစာတန် ၏အဖဲွဝ့င်တုိ့အား

သင်၏ေြခရင်းသုိ့လာ ေရာက်ပျပ်ဝပ်ေစမည်။ သင့်အားငါချစ်ေြကာင်း ကုိသူတုိ့သိြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀သင်သည်ငါမှာြကားသည့်အတုိင်းစိတ်ရှည်သည်း

ခံလျက်ေနခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကမဘာသူကမဘာသားတုိ့ အားစစ်ေဆးရန် ဆင်းရဲဒုကခကျေရာက်လာချိန်၌ သင့်အားငါကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်မည်။‐ ၁၁

ငါသည်မြကာမီǙကလာမည်။ သင်၏ဆု သရဖူကုိအဘယ်သူမǄမလုမယူနုိင်ေစရန် သင်ရရိှထားေသာအရာကုိလံုǑခံစွာထိန်း သိမ်း၍ထားေလာ့။‐ ၁၂

ေအာင်ြမင်ေသာသူအားငါ၏ဘုရားသခင်ဗိမာန် ေတာ်တွင်မĭိုင်သဖွယ်ြဖစ်ေစမည်။ သူသည်ေနာင် ဘယ်အခါမǄဗိမာန်ေတာ်အြပင်သုိ့ေရာက်ရ

လိမ့်မည်မဟုတ်။ ေကာင်းကင်ဘံုမှငါ၏ဘုရား သခင်ထံေတာ်မှဆင်းသက်လာေသာေယရုရှလင် Ǐမိ ့သစ်တည်းဟူေသာ ငါ၏ဘုရားသခင်Ǐမိ ့

ေတာ်အမည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါ၏ဘုရား သခင်နာမေတာ်ကုိလည်းေကာင်းသူ၏ေပƝ မှာကမပည်းေရးထုိးမည်။ သူအ့ေပƝမှာငါ၏

နာမေတာ်သစ်ကုိလည်းေရးထုိးမည်။ ၁၃ ``အသင်းေတာ်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်ေတာ် မူေသာစကားများကုိြကားတတ်ေသာနား ရိှသူတုိြ့ကားပါေစ။

၁၄ ``ေလာဒိကိအသင်းေတာ်၏ေကာင်းကင်တမန် ထံသုိ့ဤသုိ့စာေရး၍ြသဝါဒေပးေလာ့။ ဤြသဝါဒသည်ဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူ

ေသာအရာအေပါင်းတုိ့၏အစမူလြဖစ်ေတာ် မူေသာ၊ သစစာရိှ၍ဟုတ်မှန်ေသာသက်ေသခံြဖစ် ေတာ်မူေသာအာမင်၏ထံမှြဖစ်သည်။‐ ၁၅

သင်Ǒပခ့ဲသည့်အမǨကုိငါသိ၏။ သင်သည်အပူ လည်းမဟုတ်၊ အေအးလည်းမဟုတ်သည်ကုိငါ သိ၏။ သင်သည်အပူသုိ့မဟုတ်အေအးတစ်ခု

ခုြဖစ်ေစရန်ငါအလုိရိှ၏။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်သင်သည်မပူမေအးေနွးရံုသာရိှ သြဖင့် သင့်အားငါ၏ခံတွင်းမှေထွးထုတ်မည်။‐ ၁၇ ``ငါသည်ချမ်းသာǙကယ်ဝ၏။

ငါ့မှာလုိေလ ေသးမရိှ'' ဟုသင်ဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်မိမိသည် အဘယ်မǄဆင်းရဲǏငိြငင်သနားစရာေကာင်း သည်ကုိသင်သိ၏။ သင်သည်ချိုတ့ဲ့လျက်၊

မျက် စိကန်းလျက်အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ်လျက် ေနပါသည်တကား။‐ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ချမ်းသာǙကယ်ဝြခင်းငှာေရǞ စင်ကုိ

ငါ့ထံမှဝယ်ယူရန်ငါအြကံေပး၏။ ထုိ့ အြပင်အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ်မǨနှင့်အရှက် ကုိဖံုးရန်ဝတ်ြဖူစင်ြကယ်ကုိလည်းေကာင်း၊ မျက်

စိအလင်းရေစရန်မျက်စဥ်းေဆးကုိလည်း ငါ့ထံမှဝယ်ယူေလာ့။‐ ၁၉ ငါသည်မိမိချစ်ေသာသူအေပါင်းတုိ့အား ဆံုးမ၍အြပစ်ဒဏ်ေပးတတ်၏။

ထုိေြကာင့် သင်သည်စိတ်အားထက်သန်ေလာ့။ ေနာင်တ ရေလာ့။‐ ၂၀ နားေထာင်ေလာ့။ ငါသည်တံခါးေရှတွ့င်ရပ်၍ တံခါးေခါက်လျက်ေန၏။

ငါ၏အသံကုိြကား ၍တံခါးကုိဖွင့်ေသာသူ၏အိမ်သုိ့ငါဝင်Ǉပီး လǄင်သူနှင့်အတူစားေသာက်မည်။ သူသည် လည်းငါနှင့်အတူစားေသာက်ရလိမ့်မည်။‐

၂၁ ငါသည်ေအာင်ြမင်၍ငါ့ခမည်းေတာ်၏ပလလင် ေပƝမှာကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူထုိင်ေနသက့ဲသုိ့ ေအာင်ြမင်သူအားပလလင်ေပƝမှာငါနှင့်အတူ

ထုိင်ရေသာအခွင့်ကုိငါေပးမည်။ ၂၂ ``အသင်းေတာ်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားများကုိြကားတတ်ေသာနားရိှသူ တုိြ့ကားပါေစ။

၄ ထုိေနာက်ရူပါရံုတွင်ေကာင်းကင်ဘံုတံခါးပွင့် လျက်ရိှသည်ကုိငါြမင်ရ၏။ ပထမအǊကိမ် ကငါြကားရေသာတံပုိးခရာသံနှင့်တူသည့်

အသံက``ဤအရပ်သုိ့တက်လာေလာ့။ ေနာင်ြဖစ် ရမည့်အမǨအရာတုိ့ကုိငါြပမည်'' ဟုငါ့ အားဆုိ၏။‐ ၂ ချက်ချင်းပင်ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါ့အေပƝသုိ့
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သက်ေရာက်လာေလသည်။ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ပလလင်တစ်ခုရိှ၏။ ထုိပလလင်ေပƝတွင်ထုိင်ေန ေတာ်မူေသာအရှင်တစ်ပါးရိှသည်။‐ ၃

ထုိအရှင်၏မျက်နှာေတာ်သည်နဂါးသဲွေ့ကျာက်၊ ပတတ ြမားေကျာက်က့ဲသုိ့ေတာက်ပ၏။ ပလလင်၏ပတ် လည်တွင်ြမေရာင်ေြပးေနေသာသက်တန့်တည်

လျက်ရိှ၏။‐ ၄ ထုိပလလင်၏ပတ်လည်တွင်အြခားပလလင်နှစ်ဆယ့်ေလး ခုကုိငါေတွ ့ြမင်ရ၏။ ထုိပလလင်များအေပƝတွင်

အǊကီးအကဲနှစ်ဆယ့်ေလးပါးထုိင်လျက်ေန၏။ သူတုိ့သည်ဝတ်ြဖူစင်ြကယ်များကုိဝတ်လျက်ေရǞ သရဖူများကုိေဆာင်းထားြက၏။‐ ၅

ပလလင်ေတာ်ထဲမှလǄပ်စစ်ြပက်သည့်အေရာင်များ၊ မုိးချုန်းသံများ၊ မုိးǐကိးသံများထွက်ေပƝလာ၏။ ပလလင်ေတာ်၏ေရှတွ့င်ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ခုနစ်

ပါးတည်းဟူေသာမီးတုိင်သည်ထွန်းလင်းလျက် ရိှ၏။‐ ၆ ပလလင်ေတာ်၏ေရှတွ့င်ေကျာက်သလင်းနှင့်တူ၍ ဖန်ေရကန်ဟုထင်ရေသာေရကန်ရိှ၏။

ထုိ့ ြပင်ပလလင်ေတာ်၏ပတ်လည်တစ်ဖက်တစ်ချက် တွင် သက်ရိှသတတဝါေလးပါးရိှ၏။ သူတုိ့ကုိယ် ခနဓာေရှပုိ့င်းနှင့်ေနာက်ပုိင်းတုိ့တွင်မျက်စိများ

ြဖင့်ြပည့်နှက်လျက်ရိှ၏။‐ ၇ ပထမသတတဝါသည်ြခေသင့ နှင့်တူ၏။ ဒုတိယသတတဝါသည်နွားနှင့်တူ၏။ တတိယသတတဝါ၏ မျက်နှာသည်လူမ့ျက်နှာနှင့်တူ၏။

စတုတထသတတ ဝါသည်ပျံလျက်ေနသည့်လင်းယုန်နှင့်တူ၏။‐ ၈ ထုိသတတဝါေလးပါးစလံုးတွင်အေတာင်ေြခာက်ခု စီရိှ၏။ သူတုိ့၏ကုိယ်အတွင်းအြပင်၌မျက်စိ

များြဖင့်ြပည့်နှက်လျက်ေန၏။ သူတုိ့သည်ေန့ ေရာညဥ့်ပါမနားဘဲ၊ ``ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏။

ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏။ ြမင့်ြမတ် သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်အတိတ်၊ပစစုပပန၊်အနာဂတ်ကာလ အစဥ်ရိှေနေတာ်မူ၏။ ဟုǗမက်ဆုိြက၏။‐

၉ ပလလင်ေပƝတွင်စံေတာ်မူ၍ကမဘာအဆက်ဆက် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာအရှင်၏ေကျးဇူးေတာ်၊ ဂုဏ်ေတာ်၊ ဘုန်းအသေရေတာ်တုိ့ကုိထုိသတတဝါ

တုိ့ချီးကူးြကသည့်အခါတုိင်း၊‐ (aiōn g165) ၁၀ အǊကီးအကဲနှစ်ဆယ့်ေလးပါးတုိ့သည်ပလလင် ေပƝတွင်စံေတာ်မူ၍ ကမဘာအဆက်ဆက်အသက်

ရှင်ေတာ်မူေသာအရှင်၏ေရှေ့တာ်၌ပျပ်ဝပ်လျက် ရိှခုိးြကကုန်၏။ သူတုိ့သည်ပလလင်ေတာ်ေရှတွ့င် မိမိတုိ့၏သရဖူများကုိချလျက် (aiōn g165) ၁၁

``အကǀန်ု ပ်တုိ့၏အရှင်သခင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍ ကုိယ်ေတာ်၏အလုိေတာ်အရသာလǄင်

ထုိအရာခပ်သိမ်းတုိ့သည်အသက်ရှင်ြကရပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုန်းအသေရေတာ်၊ ဂုဏ်ေတာ်၊တန်ခုိးေတာ်တုိ့ကုိခံယူထုိက် ေတာ်မူပါသည်''

ဟုǗမက်ဆုိြက၏။

၅ ပလလင်ေတာ်ေပƝတွင်စံေတာ်မူေသာအရှင်၏ လက်ယာလက်ေတာ်တွင်စာလိပ်ကုိငါြမင်၏။ ထုိစာလိပ်သည်တံဆိပ်ခုနစ်ခုြဖင့်ခတ်နိှပ်

ထား၍ စာမျက်နှာနှစ်ဘက်စလံုးတွင်စာ များေရးသားထား၏။‐ ၂ ထုိေနာက်ခွန်အားǊကီးမားေသာေကာင်းကင်တမန်

တစ်ပါးက``အဘယ်သူသည်တံဆိပ်များကုိခွာ ၍ဤစာလိပ်ကုိဖွင့်ထုိက်ပါသနည်း'' ဟုအသံ ကျယ်စွာေǙကးေြကာ်လျက်ေနသည်ကုိငါြမင်၏။‐

၃ သုိ့ရာတွင်ေကာင်းကင်၊ ကမ ဘာေြမǊကီး၊ ေြမǊကီး ေအာက်၌ ထုိစာလိပ်ကုိဖွင့်နုိင်သူသုိ့မဟုတ် ြကည့်နုိင်သူတစ်ေယာက်မǄမရိှ။‐ ၄

ဤစာလိပ်ကုိဖွင့်ထုိက်သူသုိမ့ဟုတ်ဖတ်ထုိက် သူ တစ်ေယာက်မǄရှာ၍မေတွရ့သြဖင့်ငါသည် လွန်စွာငုိေǙကး၏။‐ ၅ ထုိအခါအǊကီးအကဲတစ်ပါးကငါ့အား``မငုိ

ပါနှင့်။ ြကည့်ရǨေလာ့။ ယုဒအနွယ်ဝင်ြခေသင့တည်း ဟူေသာဒါဝိဒ်မှဆင်းသက်သူသည်ေအာင်ြမင် ေလǇပီ။ သူသည်ဤစာလိပ်နှင့်ချိပ်တံဆိပ် ခုနစ်ခုကုိဖွင့်နုိင်၏''

ဟုေြပာေလ၏။ ၆ ထုိေနာက်သုိးသူငယ်သည်သက်ရိှသတတဝါေလး ပါးတုိ့နှင့်အǊကီးအကဲများြခံရံလျက်ရိှ သည့်ပလလင်ေတာ်အလယ်၌ရပ်လျက်ေနသည်

ကုိငါြမင်၏။ သူသည်ယဇ်ပူေဇာ်ရန်အသတ် ခံရǇပီးသည့်သုိးနှင့်တူ၏။ သူမှ့ာဦးချိုခုနစ် ေချာင်းနှင့်မျက်စိခုနစ်လံုးရိှ၏။ ယင်းတုိ့သည်

ကမ ဘာေြမတစ်ြပင်လံုးသုိ့ဘုရားသခင်ေစ လǞတ်ေတာ်မူေသာဝိညာဥ်ခုနစ်ပါးြဖစ်၏။‐ ၇ ထုိသုိးသူငယ်သည်လာ၍ပလလင်ေပƝတွင်ထုိင် လျက်

ေနေသာအရှင်၏လက်ယာလက်ေတာ်မှ စာလိပ်ကုိယူ၏။‐ ၈ ထုိသုိ့ယူလုိက်ေသာအခါသတတဝါေလးပါးနှင့် အǊကီးအကဲနှစ်ဆယ့်ေလးပါးတုိ့သည်

အသီး သီးေစာင်းများကုိလည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင် လူစုေတာ်၏ဆုေတာင်းပတထနာတည်းဟူေသာ နံသ့ာေပါင်းနှင့်ြပည့်လျက်ရိှသည့်ေရǞဖလား

များကုိလည်းေကာင်း ကုိင်ေဆာင်ကာသုိးသူငယ် ေတာ်၏ေရှေ့တာ်တွင်ပျပ်ဝပ်လျက်၊ ၉ ``ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အေသသတ်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊

တုိင်းနုိင်ငံအသီးသီးရိှဘာသာစကား အမျိုးမျိုးကုိေြပာဆုိေသာ၊ လူအမျိုးအနွယ်ခပ်သိမ်းတုိ့မှလူတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်အဖုိ့ဝယ်ယူေတာ်မူပါ၏။

ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဤစာလိပ်ေတာ် ကုိ ယူ၍ချိပ်တံဆိပ်များကုိဖွင့်ထုိက်သူြဖစ်ပါ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အား

အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ကုိ ထမ်းေဆာင်နုိင်ြကေစရန် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိေပးအပ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်လည်းကမ ဘာေလာကတွင်

စုိးစံရေသာအခွင့်ကုိရရိှြကလိမ့်မည်။'' ဟုသီချင်းသစ်ကုိသီဆုိြက၏။ ၁၁ ထုိေနာက်ငါြကည့်လုိက်ေသာအခါပလလင်ေတာ် ပတ်လည်၌လည်းေကာင်း၊

သတတဝါေလးပါးနှင့် အǊကီးအကဲများ၏ပတ်လည်၌လည်းေကာင်း ရပ်လျက်ေနေသာေကာင်းကင်တမန်များ၏ အသံကုိြကားရ၏။ ထုိေကာင်းကင်တမန်

များ၏အေရအတွက်မှာသိန်းသန်းကုေဋ မကအတုိင်းမသိများြပား၏။‐ ၁၂ သူတုိ့က၊ ``အေသသတ်ြခင်းခံရေသာသုိးသူငယ်ေတာ်သည်

တန်ခုိး၊စည်းစိမ်ချမ်းသာ၊Ċဏ်ပညာ၊ခွန်အား စွမ်းရည်၊ဂုဏ်အသေရ၊ဘုန်းအာနုေဘာ်၊ ချီးမွမ်းြခင်းတုိကုိ့ခံထုိက်ေတာ်မူပါ၏'' ဟုအသံကျယ်စွာǗမက်ဆုိြက၏။‐

၁၃ ထုိ့ ြပင်ေကာင်းကင်၊ ကမ ဘာေြမǊကီး၊ ေြမǊကီး ေအာက်ပင်လယ်အရပ်ရပ်၌ရိှသမǄေသာ သတတဝါအေပါင်းတုိ့က၊ ပလလင်ေပƝတွင်ထုိင်ေနေတာ်မူေသာအရှင်နှင့်
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သုိးသူငယ်ေတာ်သည် ကမဘာအဆက်ဆက်ချီးမွမ်းြခင်းကုိ ခံရပါေစသတည်း။ ဂုဏ်အသေရ၊ဘုန်းအာနုေဘာ်၊တန်ခုိးတုိ့ ြဖင့် ြပည့်စံုေတာ်မူပါေစသတည်း''

ဟုေǙကးေြကာ်ြကသည်ကုိငါြကားရ၏။‐ (aiōn g165) ၁၄သတတဝါေလးပါးတုိ့က``အာမင်'' ဟုတံု့ ြပနြ်က ၏။ အǊကီးအကဲတုိ့သည်လည်းပျပ်ဝပ်ရိှခုိး ြက၏။

၆ ထုိေနာက်သုိးသူငယ်ေတာ်သည်ချိပ်တံဆိပ် ခုနစ်ခုအနက်မှ ပထမတံဆိပ်ဖွင့်သည်ကုိ ငါြမင်၏။ သက်ရိှသတတဝါေလးပါးအနက်တစ်

ပါးသည်မုိးǐကိးသံနှင့်တူေသာအသံြဖင့်̀ `လာ ေလာ့'' ဟုဆုိသည်ကုိငါြကားရ၏။‐ ၂ ငါြကည့်လုိက်ေသာအခါြမင်းြဖူတစ်ေကာင် ကုိေတွရ့၏။

ြမင်းစီးသူရဲသည်ေလးကုိကုိင် ထား၏။ သရဖူကုိခံယူရရိှထား၏။ သူ သည်ေအာင်ပဲွခံǇပီးေသာသူအေနြဖင့်ဆက် လက်ေအာင်ပဲွခံရန်ထွက်ခွာသွား၏။

၃ သုိးသူငယ်ေတာ်သည်ဒုတိယတံဆိပ်ကုိဖွင့် လုိက်ေသာအခါ ဒုတိယသတတဝါက``လာေလာ့'' ဟုဆုိသည်ကုိငါြကားရ၏။‐ ၄

ထုိေနာက်ြမင်းနီတစ်ေကာင်ထွက်လာ၏။ လူတုိ့ သည်အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် သတ်ြဖတ်ြကေစရနြ်မင်းစီးသူရဲအား ဤ

ေလာကတွင်စစ်မက်ြဖစ်ပွားေစနုိင်သည့်တန်ခုိး ကုိေပးအပ်ထား၏။ ėားǊကီးတစ်လက်ကုိသူ့ အားေပးထား၏။ ၅ သုိးသူငယ်ေတာ်သည်တတိယချိပ်တံဆိပ်ကုိ

ဖွင့်လုိက်ေသာအခါ တတိယသတတဝါက``လာေလာ့'' ဟုဆုိသည်ကုိငါြကားရ၏။ ငါြကည့်လုိက်ေသာ အခါြမင်းနက်တစ်ေကာင်ကုိေတွရ့၏။

ြမင်းစီး သူရဲသည်ချိန်ခွင်ကုိကုိင်ထား၏။‐ ၆ သတတဝါေလးပါးတုိ့အလယ်မှထွက်ေပƝလာ သည်ဟုထင်ရေသာအသံတစ်ခုကုိငါြကား ရ၏။

ထုိအသံက``ဂျံုဆန်တစ်ခွက်ကုိတစ်ေန့ စာလုပ်အားခေပးရ၏။ သုိ့ရာတွင်သံလွင် ဥယျာဥ်နှင့်စပျစ်ဥယျာဥ်များကုိမဖျက် ဆီးြကနှင့်'' ဟုဆုိ၏။

၇ သုိးသူငယ်ေတာ်သည်စတုတထချိပ်တံဆိပ်ကုိဖွင့် လုိက်ေသာအခါ စတုတထသတတဝါ၏အသံကုိ ငါြကားရ၏။ ထုိသတတဝါက``လာေလာ့'' ဟု

ဆုိ၏။‐ ၈ ငါြကည့်လုိက်ေသာအခါြမင်းမဲွတစ်ေကာင်ကုိ ေတွရ့၏။ ြမင်းစီးသူရဲ၏နာမည်မှာေသမင်း ြဖစ်၏။ သူ၏ေနာက်မှမရဏာနုိင်ငံလုိက်ပါ

လာ၏။ သူတုိ့သည်ကမဘာေြမǊကီး၏ေလးပံုတစ် ပံုတွင်ရိှေသာလူတုိ့အားėားေဘး၊ ငတ်မွတ် ေခါင်းပါးြခင်းေဘး၊ ကပ်ေရာဂါေဘး၊ သားရဲ

တိရစ ဆာန်များ၏ေဘးတုိ့ ြဖင့်ေသေစနုိင်သည့် အခွင့်အာဏာကုိရရိှထားြက၏။ (Hadēs g86) ၉ သုိးသူငယ်ေတာ်သည်ပဥစမချိပ်တံဆိပ်ကုိဖွင့်

လုိက်ေသာအခါ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိေဟာေြပာေြကညာသည့်အတွက်ေြကာင့် လည်းေကာင်း၊ သစစာနှင့်သက်ေသခံသည့်အတွက်

ေြကာင့်လည်းေကာင်းအသတ်ခံြကရသူတုိ့ ၏ဝိညာဥ်များကုိပလလင်ေတာ်ေအာက်တွင်ငါ ြမင်ရ၏။‐ ၁၀ ထုိဝိညာဥ်များက``သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေြဖာင့်မှန်

ေတာ်မူေသာအနန တတန်ခုိးရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား သတ်ြဖတ်ခ့ဲသည့်အြပစ်အတွက်ကမဘာသူကမ ဘာ သားတုိ့အား အဘယ်ကာလတုိင်ေအာင်တရား

စီရင်အြပစ်ဒဏ်မေပးဘဲေနေတာ်မူမည် နည်း'' ဟုအသံကျယ်စွာဟစ်ေအာ်ြက၏။‐ ၁၁ ထုိသူတုိ့သည်ဝတ်လံုြဖူတစ်ထည်စီကုိရǇပီး လǄင်

မိမိတုိ့နည်းတူအသတ်ခံရြကမည့် အေစခံချင်းနှင့်ညီအစ်ကုိချင်း အေရအတွက် ြပည့်သည့်တုိင်ေအာင်ခဏǇငိမ်သက်စွာေနြက ရန်အမိန့်ကုိရြက၏။ ၁၂

ထုိေနာက်သုိးသူငယ်ေတာ်သည်ဆėမချိပ် တံဆိပ်ေတာ်ကုိဖွင့်ေလလǄင် ေြမငလျင်ြပင်း စွာလǨပ်ေလ၏။ ေနသည်ဂံုအိတ်ထည်မည်းက့ဲ သုိ့မည်းနက်လာ၏။

လတစ်ဝန်းလံုးသည် လည်းေသွးက့ဲသုိ့နီလာ၏။‐ ၁၃ ေကာင်းကင်ရိှြကယ်များသည်ေလြပင်းဒဏ် ေြကာင့် အပင်မှေǙကကုန်ေသာသငေဘာသဖန်း

သီးစိမ်းများက့ဲသုိ့ကမ ဘာေြမသုိ့ကျကုန်၏။ ၁၄ မုိးေကာင်းကင်သည်စာေစာင်ကုိလိပ်သက့ဲသုိ့ ေပျာက်ကွယ်သွား၏။ ေတာင်များနှင့်ကǀန်းရိှ

သမǄသည်မိမိတုိ့ေနရာမှေရွသွ့ားြကကုန်၏။‐ ၁၅ ထုိအခါေလာကီဘုရင်၊ အာဏာပုိင်၊ စစ်သူǊကီး၊ သူေဌးသူǙကယ်၊ တန်ခုိးအာဏာရိှသူမှစ၍

ကǀန်နှင့်ကǀန်မဟုတ်သူအေပါင်းတုိ့သည်လုိဏ် ဂူများ၌လည်းေကာင်း၊ ေတာင်ေပƝေကျာက်ေဆာင် များ၌လည်းေကာင်းပုန်းေအာင်း၍ေနြက ကုန်၏။‐

၁၆ ထုိသူတုိ့ကေတာင်များ၊ ေကျာက်ေဆာင်များ အား``ငါတုိ့အေပƝသုိǏ့ပိကျလျက်ပလလင်ေတာ် ေပƝတွင်စံေတာ်မူေသာအရှင်၏မျက်နှာေတာ်

ကုိမြမင်ရေစရန်နှင့်သုိးသူငယ်ေတာ်၏ အမျက်ေတာ်မသင့်ြကေစရန်ငါတုိ့အား ဖံုးကွယ်၍ထားြကပါ။‐ ၁၇ ထုိအရှင်တုိ့၏အမျက်ေတာ်သင့်မည့်ေနရ့က်

ကာလကျေရာက်လာေလǇပီ။ ထုိအမျက်ေတာ် ကုိအဘယ်သူသည်ရပ်ခံနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟု ဆုိြက၏။

၇ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်ေလးပါးတုိ့သည် ကမ ဘာေြမǊကီးစွန်းအရပ်ေလးမျက်နှာတွင် ရပ်လျက်ေနသည်ကုိငါြမင်ရ၏။ သူတုိ့သည်

ကုန်းေြမေပƝနှင့်ပင်လယ်ြပင်၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ သစ်ပင်များကုိေသာ်လည်းေကာင်းေလမတုိက် ခတ်နုိင်ေစရန် အရပ်ေလးမျက်နှာမှေလတုိ့

ကုိဆဲွကုိင်ထားြက၏။‐ ၂ ထုိေနာက်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် ၏တံဆိပ်ေတာ်ကုိ ကုိင်ေဆာင်လာေသာေကာင်းကင် တမန်တစ်ပါးသည်

အေရှအ့ရပ်မှတက်လာသည်ကုိငါြမင်ရ၏။ သူသည်ကုန်းေြမနှင့် ပင်လယ်တုိ့ကုိေဘးဥပဒ်သင့်ေစနုိင်ခွင့်ကုိ ရရိှထားသည့်ေကာင်းကင်တမန်ေလးပါး

တုိ့အား၊‐ ၃ ``ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏အေစခံတုိ့နဖူး တွင်တံဆိပ်ေတာ်ကုိငါတုိ့မခတ်နိှပ်ရေသး မီသင်တုိ့သည်ကုန်းေြမ၊ ပင်လယ်၊ သစ်ပင်တုိ့

အားမည်သုိ့မǄေဘးဥပဒ်မသက်ေရာက်ေစ ြကနှင့်'' ဟုကျယ်စွာဟစ်ေအာ်၍ေြပာ၏။‐ ၄ ထုိေနာက်တံဆိပ်ခတ်နိှပ်ထားသူတုိ့၏အေရ

အတွက်ကုိငါြကားသိရ၏။ ယင်းအေရ အတွက်မှာတစ်သိန်းေလးေသာင်းေလးေထာင် ရိှ၍ ဣသေရလတစ်ဆယ့်နှစ်နွယ်ြဖစ်ြကေသာ၊‐ ၅ ယုဒအနွယ်၊

ရုဗင်အနွယ်၊ ဂဒ်အနွယ်၊ အာရှာ အနွယ်၊ နဿလိအနွယ်၊ မနာေရှအနွယ်၊ ရိှေမာင် အနွယ်၊ ေလဝိအနွယ်၊ ဣသခါအနွယ်၊ ဇာဗုလုန် အနွယ်၊ ေယာသပ်အနွယ်၊

ဗင်ယာမိန်အနွယ်တုိ့ မှတစ်နွယ်လǄင် တစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်တံဆိပ် ခတ်နိှပ်ြခင်းကုိခံရြကသတည်း။ ၉ ထုိေနာက်ငါြကည့်လုိက်ေသာအခါ အဘယ်

သူမǄမေရမတွက်နုိင်ေသာလူအုပ်Ǌကီး ကုိေတွရ့၏။ သူတုိ့သည်ဘာသာစကား အမျိုးမျိုးကုိေြပာဆုိေသာ လူမျိုးအနွယ် ခပ်သိမ်းတုိ့မှလာေရာက်ြကသူများြဖစ်
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ြက၏။ သူတုိ့သည်ဝတ်လံုြဖူများကုိဝတ် လျက်စွန်ပလွန်ခက်များကုိကုိင်ကာ ပလလင် ေတာ်နှင့်သုိးသူငယ်ေတာ်၏ေရှတွ့င်ရပ် လျက်ေနြက၏။‐

၁၀ သူတုိ့က``ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးသည်ပလလင် ေတာ်ေပƝမှာစံေတာ်မူေသာ ငါတုိ့ဘုရား သခင်နှင့်သုိးသူငယ်ေတာ်ထံမှသက်ေရာက်

လာ၏'' ဟုǊကီးေသာအသံနှင့်ေǙကးေြကာ် ြက၏။‐ ၁၁ ေကာင်းကင်တမန်အေပါင်းတုိ့သည်ပလလင် ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ အǊကီးအကဲများ

နှင့်သက်ရိှသတတဝါေလးပါးတုိ့ကုိလည်း ေကာင်းဝုိင်းရံလျက်ရပ်ြက၏။ ထုိေနာက်သူ တုိ့သည်ပလလင်ေတာ်ေရှ ့၌ပျပ်ဝပ်ကာဘုရား သခင်အားရိှခုိးြက၏။‐

၁၂ သူတုိ့က``အာမင်။ ငါတုိ့ဘုရားသခင်ကုိ ကမ ဘာအဆက်ဆက်ချီးမွမ်းေထာမနာǑပ ြကေစသတည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုန်းတန်ခုိး၊ Ċဏ်ပညာ၊

ဂုဏ်အသေရတုိ့နှင့်ြပည့်စံု ေတာ်မူပါေစသတည်း။ ကုိယ်ေတာ်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကပါေစ သတည်း။ ``အာမင်'' ဟုǗမက်ဆုိြက၏။

(aiōn g165) ၁၃ အǊကီးအကဲတစ်ပါးကငါ့အား``ဝတ်ြဖူစင် ြကယ်ဝတ်ဆင်ထားသူတုိ့သည်မည်သူတုိ့နည်း။ အဘယ်အရပ်ကလာြကသနည်း''

ဟုေမး၏။ ၁၄ ငါက``အရှင်၊ အရှင်သိပါ၏'' ဟုြပန်၍ေြဖ၏။ ထုိသူက``သူတုိ့သည်ဆင်းရဲဒုကခǊကီးထဲမှ လွတ်ေြမာက်လာသူများြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်

မိမိတုိဝ့တ်လံုများကုိသုိးသူငယ်ေတာ် ၏ေသွးြဖင့်ြဖူစင်ေအာင်ဖွပ်ေလǄာ်ခ့ဲြက ေလǇပီ။‐ ၁၅ ထုိေြကာင့်သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ပလလင် ေတာ်ေရှသုိ့့ေရာက်ရိှ၍

ကုိယ်ေတာ်၏ဗိမာန် ေတာ်တွင်ေန့ညဥ့်မြပတ်ဝတ်Ǒပေနြခင်း ြဖစ်၏။ ပလလင်ေတာ်ေပƝစံေနေတာ်မူေသာ အရှင်သည်လည်းသူတုိ့နှင့်အတူရိှ၍

ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၆ သူတုိ့သည်ေနာက်တစ်ဖန်အစာေရစာ မငတ်မွတ်ရြက။ ေနေရာင်ြခည်သည်လည်း ေကာင်း၊

ြပင်းထန်ေသာအပူရိှန်သည်လည်း ေကာင်းသူတုိ့အေပƝသုိ့မကျေရာက်ရ။‐ ၁၇ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ပလလင်ေတာ်အလယ် တွင်ရိှေတာ်မူေသာ

သုိးသူငယ်ေတာ်သည် သူတုိ့အားေစာင့်ထိန်းြကည့်ရǨ၍ အသက် စမ်းေရရိှရာအရပ်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူမည် ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ဘုရားသခင်သည်

လည်းသူတုိ့၏မျက်ရည်ရိှသမǄကုိသုတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။

၈ သတတမချိပ်တံဆိပ်ကုိသုိးသူငယ်ေတာ်ဖွင့် လုိက်ေသာအခါ ေကာင်းကင်ဘံုတွင်နာရီ ဝက်ခန့်ဆိတ်Ǉငိမ်၍သွား၏။‐ ၂

ထုိေနာက်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင်ရပ် လျက်ေနသည့် ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါး ကုိငါြမင်ရ၏။ သူတုိ့အားတံပုိးခရာ ခုနစ်ခုကုိေပးအပ်၏။

၃ ထုိေနာက်အြခားေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါး သည်ပလလင်ေတာ်အနားသုိ့လာ၍ရပ်၏။ သူ သည်ေရǞလင်ပန်းကုိကုိင်ထား၏။ ပလလင်ေတာ်

ေရှ ့၌ရိှေသာေရǞယဇ်ပလလင်ေပƝမှာဘုရား သခင်၏လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့၏ဆု ေတာင်းပတထနာများနှင့်အတူ ပူေဇာ်မီးရǨိ ့ရန်များစွာေသာနံသ့ာေပါင်းကုိသူအ့ား

ေပးအပ်ထားသည်။‐ ၄ နံသ့ာေပါင်းမှထွက်လာေသာမီးခုိးသည် ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင်ရပ်ေနေသာ ေကာင်းကင်တမန်၏လက်မှ ဘုရားသခင်

၏လူစုေတာ်ဝင်တုိ့ဆုေတာင်းပတထနာများ နှင့်အတူအထက်သုိ့တက်ေလ၏။‐ ၅ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်သည်လင်ပန်းကုိ ယူǇပီးလǄင်

ယဇ်ပလလင်ကမီးကုိထည့်၍ကမဘာ ေြမေပƝသုိ့ပစ်ချလုိက်၏။ ထုိအခါမုိးǐကိး ထစ်ချုန်းြခင်း၊ အသံြမည်ြခင်း၊ လǄပ်ြပက် ြခင်း၊ ေြမငလျင်လǨပ်ြခင်းတုိ့ ြဖစ်ေပƝလာ

ေလသည်။ ၆ ထုိေနာက်တံပုိးခရာခုနစ်ခုကုိကုိင်ထား သည့်ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါးတုိ့သည် တံပုိးခရာမǨတ်ရန်အသင့်ြပင်ဆင်ြက၏။‐ ၇

ပထမေကာင်းကင်တမန်တံပုိးခရာကုိ မǨတ်လုိက်ေသာအခါေသွးနှင့်ေရာေနှာေန ေသာမီးနှင့်မုိးသီးတုိ့သည်ေြမေပƝသုိ့ ကျကုန်၏။ ကမ ဘာေြမǊကီး၏သံုးပံုတစ်ပံု၊

သံုးပံုတစ်ပံုေသာသစ်ပင်၊ စိမ်းစုိေသာြမက် ရိှသမǄတုိ့သည်ေလာင်ကǀမ်းေလ၏။ ၈ ဒုတိယေကာင်းကင်တမန်တံပုိးခရာ မǨတ်လုိက်ေသာအခါ မီးလǄံထေနေသာ

ေတာင်Ǌကီးခန့Ǌ်ကီးမားေသာမီးလံုးǊကီး ကုိ ပင်လယ်ထဲသုိ့ပစ်ချလုိက်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ǇပီးလǄင် ပင်လယ်ေရသံုးပံုတစ်ပံု သည်ေသွးအတိြဖစ်ေလ၏။‐ ၉

ပင်လယ်သတတဝါသံုးပံုတစ်ပံုတုိသ့ည်ေသ ြက၏။ သံုးပံုတစ်ပံုမǄေသာသငေဘာတုိ့ သည်လည်းပျက်စီးသွားြက၏။ ၁၀တတိယေကာင်းကင်တမန်တံပုိးခရာမǨတ်

လုိက်ေသာအခါ ြကယ်Ǌကီးတစ်လံုးသည်မီး လǄံထေနေသာမီးရǫးတုိင်က့ဲသုိ့ ေကာင်းကင် မှြမစ်များသံုးပံုတစ်ပံုနှင့်စမ်းေပါက်များ အေပƝသုိ့ကျေလ၏။‐

၁၁ (ယင်းြကယ်ကုိ``ခါးြခင်း'' ဟုေခƝ၏) သံုးပံုတစ် ပံုေသာေရတုိ့သည်ေရခါးအြဖစ်သုိ့ေြပာင်း လဲသွားြက၏။ များစွာေသာလူတုိ့သည်ထုိ

ေရခါးကုိေသာက်သြဖင့်ေသြကကုန်၏။ ၁၂ စတုတထေကာင်းကင်တမန်တံပုိးခရာမǨတ်လုိက် ေသာအခါေန၏သံုးပံုတစ်ပံု၊ လ၏သံုးပံု တစ်ပံု၊

ြကယ်တာရာများ၏သံုးပံုတစ်ပံုတုိ့ သည်ကပ်သင့်ြကသြဖင့်၎င်းတုိ့၏အလင်းသည် သံုးပံုတစ်ပံုေလျာ့နည်းသွားေလ၏။ ေန၏့သံုး ပံုတစ်ပံု၊

ည၏သံုးပံုတစ်ပံုသည်အလင်း မရြက။ ၁၃ ထုိေနာက်ငါြကည့်လုိက်ေသာအခါေကာင်းကင် အလယ်တွင် ပျံဝဲလျက်ေနေသာလင်းယုန်ငှက်

တစ်ေကာင်ကုိြမင်ရ၏။ ထုိငှက်က``အြခားေကာင်း ကင်တမန်သံုးပါးမǨတ်ြကမည့်တံပုိးခရာသံ သံုးချက်ေြကာင့်ကမ ဘာေြမေပƝရိှသတတဝါတုိ့

သည်အမဂငလာရိှြကလိမ့်မည်။ အမဂငလာရိှြက လိမ့်မည်။ အမဂငလာရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုအသံ ကျယ်စွာေြပာဆုိေနသည်ကုိငါြကားရ၏။

၉ ထုိေနာက်ပဥစမေကာင်းကင်တမန်တံပုိးခရာ မǨတ်လုိက်ေသာအခါ ေကာင်းကင်မှကမ ဘာေြမ ေပƝသုိြ့ကယ်တစ်လံုးေǙကကျလာသည်ကုိ

ငါြမင်ရ၏။ ထုိြကယ်အားတွင်းနက်Ǌကီး၏ တံခါးေသာ့ကုိေပးအပ်ထား၏။‐ (Abyssos g12) ၂ သူသည်တွင်းနက်Ǌကီးကုိဖွင့်လုိက်ေသာအခါ

မီးခုိးသည်မီးဖုိǊကီးမှထွက်သည့်အလား ထွက်လာေလသည်။ ထုိမီးခုိးေြကာင့်ေနနှင့် အာကာသေကာင်းကင်သည်ေမှာင်မဲ၍သွား၏။‐ (Abyssos

g12) ၃ ထုိမီးခုိးထဲမှကျိုင်းေကာင်များထွက်လာǇပီး လǄင် ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝသုိ့ကျကုန်၏။ သူတုိ့ မှာကင်းǇမီးေကာက်များက့ဲသုိ့တန်ခုိးရိှ

ြက၏။‐ ၄ သူတုိ့သည်ြမက်များနှင့်အြခားစိမ်းလန်းသည့် အပင်Ǌကီးငယ်တုိ့ကုိေဘးဥပဒ်Ǒပပုိင်ခွင့်မရိှ။ နဖူးတွင်ဘုရားသခင်၏တံဆိပ်ေတာ်မပါ
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သည့်လူတုိ့ကုိသာလǄင်ေဘးဥပဒ်Ǒပပုိင်ခွင့် ရိှြက၏။‐ ၅ ထုိသူတုိ့အားအေသသတ်ပုိင်ခွင့်မရိှ။ ငါးလမǄ သာလǄင်ညှဥ်းဆဲပုိင်ခွင့်ရိှ၏။ ကျိုင်းေကာင်အကုိက်

ခံရသူတုိ့သည်ကင်းǇမီးေကာက်အကုိက်ခံရသက့ဲသုိ့နာကျင်စွာေဝဒနာခံရြကလိမ့် မည်။‐ ၆ ထုိငါးလအတွင်းလူတုိ့သည်ေသမင်းကုိရှာ ြကလိမ့်မည်။

ရှာေသာ်လည်းမေတွရ့ြက။ ေသရန် ေတာင့်တြကေသာ်လည်းေသမင်းသည်သူတုိ့ အားတိမ်းေရှာင်၍သွားလိမ့်မည်။ ၇ ထုိကျိုင်းေကာင်တုိ့သည်စစ်ပဲွဝင်ရန်

အသင့်ြပင် လျက်ေနေသာြမင်းများနှင့်တူြက၏။ သူတုိ့၏ ဦးေခါင်းေပƝမှာေရǞသရဖူေဆာင်းထားသည် နှင့်တူ၏။ သူတုိ့၏မျက်နှာသည်လူမျက်နှာ နှင့်တူ၏။‐ ၈

သူတုိ့သည်အမျိုးသမီးများ၏ဆံပင်နှင့်တူ ေသာေခါင်းေမွးများရိှ၏။ သူတုိ့၏သွားသည် ြခေသင့ သွားနှင့်တူ၏။‐ ၉ သူတုိ့၏ရင်အုပ်တွင်သံရင်အုပ်တန်ဆာတပ်

ဆင်ထားသည်နှင့်တူ၏။ သူတုိ့၏အေတာင်ခပ် သံသည်စစ်ပဲွဝင်ရန်ေမာင်းနှင်လာေသာြမင်း ရထားများ၏အသံနှင့်တူ၏။‐ ၁၀

သူတုိ့၏အǇမီးသည်ကင်းǇမီးေကာက်၏အǇမီး နှင့်တူ၍ဆူးရိှ၏။ သူတုိ့အǇမီးတွင်လူတုိ့အား ငါးလတုိင်တုိင်ေဘးဥပဒ်ေရာက်ေစနုိင်ေသာ တန်ခုိးရိှ၏။

၁၁ သူတုိ့၏ဘုရင်ကားတွင်းနက်Ǌကီး၏ေကာင်းကင် တမနြ်ဖစ်၏။ သူ၏နာမည်မှာေဟǇဗဲဘာသာ စကားအားြဖင့် အဗနဒုန်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊

ဂရိဘာသာအားြဖင့်အေပါလျုန်ဟူ၍လည်း ေကာင်းြဖစ်၏။ (အေပါလျုန်၏အနက်မှာ``ဖျက် ဆီးသူ'' ဟူ၍ြဖစ်သတည်း။) (Abyssos g12) ၁၂

အမဂငလာတစ်ပါးကုန်လွန်သွားေလǇပီ။ ထုိေနာက် မှအမဂငလာနှစ်ပါးလာဦးမည်။ ၁၃ ထုိေနာက်ဆėမေကာင်းကင်တမန်တံပုိးခရာ မǨတ်လုိက်ေသာအခါ

ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်၌ ရိှေသာေရǞယဇ်ပလလင်၏ေထာင့်ေလးေထာင့်မှထွက် လာေသာအသံကုိငါြကားရ၏။‐ ၁၄ ထုိအသံကဆėမေကာင်းကင်တမန်အား``ဥ

ဖရတ်ြမစ်Ǌကီးအနီးမှာချည်ေနှာင်ထားေသာ ေကာင်းကင်တမန်ေလးပါးကုိေြဖလǞတ်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၅ ထုိေကာင်းကင်တမန်ေလးပါးတုိ့သည်အေနှာင်

အဖဲွမှ့လွတ်ေြမာက်၍သွားြက၏။ သူတုိ့သည် ဤမည်ေသာနှစ်၊ လ၊ ေနရ့က်၊ အချိန်နာရီ၌ကမဘာ ၏လူဦးေရသံုးပံုတစ်ပံုကုိသုတ်သင်ပစ်ရန်

အတွက်အသင့်ရိှေနသူများြဖစ်ြက၏။‐ ၁၆ ြမင်းစီးသူရဲများ၏အေရအတွက်မှာကုေဋ နှစ်ဆယ်ရိှေြကာင်းကုိငါြကားသိရ၏။‐ ၁၇

ဗျာဒိတ်ရူပါရံု၌ြမင်းစီးသူရဲများသည်ကန့် ေရာင်၊ အြပာေရာင်၊ မီးလǄံေရာင်ရိှေသာရင်အုပ် တန်ဆာများကုိဝတ်ဆင်ထားြကသည်ကုိငါ ြမင်ရ၏။

ြမင်းတုိ့၏ဦးေခါင်းများသည်ြခေသင့ ဦးေခါင်းများနှင့်တူ၏။ သူတုိ့၏ခံတွင်းမှမီး လǄံ၊ မီးခုိး၊ ကန့်များထွက်လာ၏။‐ ၁၈ယင်းသုိ့ခံတွင်းမှထွက်သည့်မီးလǄံ၊

မီးခုိး၊ ကန့်တည်းဟူေသာေဘးသံုးပါးေြကာင့်ကမ ဘာ လူဦးေရသံုးပံုတစ်ပံုေသြကကုန်၏။‐ ၁၉ ြမင်းတုိ့၏တန်ခုိးစွမ်းရည်သည်သူတုိ့၏ခံတွင်း

နှင့်အǇမီးတွင်ရိှ၏။ သူတုိ့၏အǇမီးများသည် ေǗမများနှင့်တူ၏။ ထုိအǇမီးများတွင်ဦးေခါင်း များေပါက်လျက်ယင်းအǇမီးများြဖင့်လူတုိ့ အားအန တရာယ်Ǒပြက၏။

၂၀ ဤေဘးဒဏ်ြဖင့်မေသဘဲကျန်ရိှေနေသာသူတုိ့ သည်ေနာင်တမရြက။ မိမိတုိ့လက်ြဖင့်Ǒပလုပ် သည့်ဘုရားများကုိမစွန့်လǞတ်ြက။ နတ်မိစ ဆာ

များကုိလည်းေကာင်း၊ မျက်စိမြမင်၊ နားမြကား၊ မလǨပ်မရှားနုိင်ေသာေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကး၊ ေကျာက်၊ သစ် သားစသည်ြဖင့်Ǉပီးေသာရုပ်တုများကုိလည်း

ေကာင်းကုိးကွယ်လျက်ပင်ရိှေနြကေသး၏။‐ ၂၁ လူအသက်ကုိသတ်ြခင်း၊ စုန်းနတ်Ǒပစားြခင်း၊ ကာမဂုဏ်လုိက်စားြခင်း၊ သူ့ ဥစစာခုိးြခင်း

အြပစ်များအတွက်လည်းေနာင်တမရြက။

၁၀ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်မှခွန်အားǊကီးမားေသာ ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးဆင်းသက်လာသည် ကုိငါြမင်ရ၏။ သူသည်မုိးတိမ်ကုိဝတ်ဆင်

၍သူ၏ဦးေခါင်းပတ်လည်တွင်သက်တန့်ရိှ၏။ သူ၏မျက်နှာသည်ေနနှင့်တူ၏။ သူ၏ေြခ ေထာက်တုိ့သည်မီးြဖင့်Ǉပီးေသာတုိင်များ နှင့်တူ၏။‐

၂ သူသည်ဖွင့်ထားေသာစာေစာင်ငယ်ကုိကုိင် ထား၏။ လက်ယာေြခြဖင့်ပင်လယ်ေပƝ၌လည်း ေကာင်း၊ လက်ဝဲေြခြဖင့်ကုန်းေြမေပƝ၌လည်း

ေကာင်းရပ်လျက်၊‐ ၃ ြခေသင့ေဟာက်သက့ဲသုိ့ကျယ်ေသာအသံြဖင့် ေǙကးေြကာ်၏။ ယင်းသုိ့ေǙကးေြကာ်လုိက်ေသာ အခါမုိးǐကိးသံခုနစ်ချက်ြမည်ေလ၏။‐

၄ ထုိအချိန်၌မုိးǐကိးသံတုိ့ကမိန့Ǘ်မက်သည့် စကားကုိ ငါသည်ေရးမှတ်မည်Ǒပေသာ်``မေရး မမှတ်နှင့်။ မုိးǐကိးသံခုနစ်ချက်မိန့Ǘ်မက်သည့်

စကားကုိလǄိုဝှ့က်ထားေလာ့'' ဟုေကာင်းကင် မှထွက်ေသာအသံကုိငါြကားရ၏။ ၅ ထုိေနာက်ပင်လယ်နှင့်ကုန်းေြမေပƝတွင်ရပ်ေန

ေသာေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိ၏လက်ယာ ကုိေကာင်းကင်သုိ့ေြမှာက်ချီကာ၊‐ ၆ ကမဘာအဆက်ဆက်အသက်ရှင်ေတာ်မူ၍မုိး၊

ေြမ၊ ပင်လယ်မှစ၍အရာခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏နာမ ေတာ်ကုိတုိင်တည်လျက်``ေနာက်ထပ်ေနှာင့်ေနှး

ြကန့ြ်ကာမǨရိှမည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင် သည်မိမိ၏အေစခံပေရာဖက်တုိ့အား ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူခ့ဲသည်နှင့်အညီ၊‐ (aiōn g165) ၇

သတတမေကာင်းကင်တမန်တံပုိးခရာမǨတ်ေသာ အခါ၌ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏နက်နဲေသာ အြကံအစည်ေတာ်တုိ့ကုိǇပီးေြမာက်ေစ ေတာ်မူမည်''

ဟုဆုိေလသည်။ ၈ ေကာင်းကင်မှငါြကားရသည့်မိန့Ǘ်မက်သံက ငါ့အား``သွားေလာ့။ ပင်လယ်နှင့်ကုန်းေြမေပƝ တွင်ရပ်လျက်ေနေသာေကာင်းကင်တမန်လက်

၌ဖွင့်ထားေသာစာေစာင်ကုိယူေလာ့'' ဟုဆုိ ြပန်၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ထုိေကာင်းကင်တမန်ထံ သုိ့သွားǇပီးလǄင် စာေစာင်ငယ်ကုိေပးရန် ေတာင်း၏။

ေကာင်းကင်တမန်က``ဤစာေစာင် ကုိယူ၍စားေလာ့။ သင်၏ဝမ်းကုိခါးေစ လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သင်၏ခံတွင်း၌ပျား ရည်က့ဲသုိ့ချိုလိမ့်မည်''

ဟုဆုိ၏။ ၁၀ ငါသည်ေကာင်းကင်တမန်၏လက်မှစာေစာင် ငယ်ကုိယူ၍စား၏။ ထုိစာေစာင်သည်ငါ၏ ခံတွင်း၌ပျားရည်က့ဲသုိ့ချို၏။

ဝမ်းတွင်း သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၌မူခါးေလသည်။‐ ၁၁ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်က``သင်သည် များစွာေသာတုိင်းနုိင်ငံများ၊ ဘာသာစကား



ဗျာဒိတ်ကျမ်း 284

အမျိုးမျိုးေြပာဆုိေသာလူမျိုးများ၊ ရှင် ဘုရင်များ၏အေြကာင်းနှင့်စပ်လျဥ်းသည့် ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေနာက် တစ်ဖန်ေဟာြကားရဦးမည်''

ဟုငါ့အား ဆုိ၏။

၁၁ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်သည်ငါ့အား တုိင်းတာရန် ကူရုိးတစ်ေချာင်းကုိေပးǇပီး လǄင်̀ `ထ၍ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်နှင့်

ယဇ်ပလလင်ကုိတုိင်းေလာ့။ ထုိအရပ်တွင်ဝတ် Ǒပကုိးကွယ်ေနသူတုိ့ကုိလည်းေရတွက် ေလာ့။‐ ၂ ဗိမာန်ေတာ်ǒအပင်တံတုိင်းကုိမတုိင်းနှင့်၊

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိအရာကုိလူမျိုး ြခားတုိ့အားေပးအပ်ထားေသာေြကာင့်ြဖစ် ၏။ သူတုိ့သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာǏမိ ့

ေတာ်ကုိေလးဆယ်နှစ်လတုိင်တုိင်ေြခြဖင့် နင်းြကလိမ့်မည်။‐ ၃ ငါ၏သက်ေသခံနှစ်ပါးအားငါေစလǞတ် မည်။ သူတုိ့သည်ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိဝတ်၍

ရက်ေပါင်းတစ်ေထာင်နှစ်ရာေြခာက်ဆယ်တုိင် တုိင် ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေဟာြကားြကလိမ့် မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၄ ထုိသက်ေသခံနှစ်ပါးကားကမ ဘာေြမǊကီး

ကုိစုိးပုိင်ေတာ်မူေသာအရှင်၏ေရှေ့တာ်၌ ရိှေသာသံလွင်ပင်နှစ်ပင်နှင့်မီးခွက်နှစ် လံုးတုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၅ တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည်ထုိသက်ေသ

ခံနှစ်ပါးအားအန တရာယ်ǑပလǄင် သူတုိ့၏ခံ တွင်းမှမီးလǄံများထွက်၍ထုိသူကုိ့ကǀမ်း ေလာင်ေစေလသည်။ သူတုိ့အားအန တရာယ်Ǒပ

ြကရနǐ်ကိးစားသူမှန်သမǄပင် ဤနည်း အတုိင်းေသြကရမည်သာြဖစ်၏။‐ ၆ ထုိသူတုိ့မှာဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေဟာေြပာ သည့်အချိန်ကာလအတွင်း

မုိးမရွာေစရန် မုိးေကာင်းကင်ကုိပိတ်နုိင်ေသာတန်ခုိးရိှ၏။ ေရကုိေသွးအြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲေစနုိင် ေသာတန်ခုိးလည်းရိှ၏။ သူတုိ့သည်မိမိ

တုိ့အလုိရိှသည့်အခါတုိင်းကမ ဘာေြမǊကီး ကုိေဘးဒဏ်အမျိုးမျိုးသင့်ေစနုိင်၏။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ေဟာေြပာေြကညာသည့်

အလုပ်Ǉပီးစီးေသာအခါ၌ တွင်းနက်Ǌကီး ထဲမှသားရဲသည်တက်လာ၍သူတုိ့အား တုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်သတ်ြဖတ်ပစ်လိမ့်မည်။‐ (Abyssos

g12) ၈ သူတုိ့၏အေလာင်းများသည်Ǐမိ ့Ǌကီးများ ၏လမ်းေပƝတွင်ကျန်ရစ်ြကလိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့ ကားသူတုိ့၏အရှင်သခင်လက်ဝါးကပ်တုိင်

တွင်တင်၍အသတ်ခံရာǏမိ ့ြဖစ်၏။ ယင်းǏမိ ့ သည် ေသာဒံုǏမိ ့သုိ့မဟုတ်အီဂျစ်ြပည်ကုိ သရုပ်ေဆာင်ေသာǏမိ ့ြဖစ်သတည်း။‐ ၉

တုိင်းနုိင်ငံအသီးသီးရိှဘာသာစကား အမျိုးမျိုးကုိ ေြပာြကေသာလူမျိုးအနွယ် အေပါင်းတုိ့သည် သူတုိ့၏အေလာင်းများကုိ သǏဂငဟ်ရန်ခွင့်မǑပဘဲ

သံုးရက်ခဲွတုိင်ေအာင် ြကည့်ေနြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ကမဘာသူကမဘာသားတုိ့သည်ပေရာဖက်နှစ်ပါး ေသသည့်အတွက် အားရဝမ်းေြမာက်လျက်

အချင်းချင်းလက်ေဆာင်ပဏဏာများေပးကာ ေအာင်ပဲွခံြကလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်ထုိပေရာဖက်နှစ်ပါးသည် ကမ ဘာသူ

ကမ ဘာသားတုိ့အားများစွာဒုကခေရာက်ေစ ခ့ဲြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်သံုးရက်ခဲွြကာေသာအခါဘုရား သခင်၏ထံေတာ်မှအသက်ဝိညာဥ်သည်

ထုိသူ တုိ့အထဲသုိ့ဝင်သြဖင့်သူတုိ့သည်ထ၍ မတ်တတ်ရပ်ြက၏။ ဤအချင်းအရာကုိ ေတွ ့ြမင်သူကမ ဘာသူကမ ဘာသားတုိ့သည် လည်းထိတ်လန့ြ်ကကုန်၏။‐

၁၂ ထုိေနာက်ပေရာဖက်နှစ်ပါးတုိ့သည်``ဤအရပ် သုိ့တက်ခ့ဲေလာ့'' ဟုေကာင်းကင်မှမိမိတုိ့ အားကျယ်စွာေြပာေသာအသံကုိြကားြက ရ၏။

သူတုိ့သည်ရန်သူများေစာင့်ြကည့်ေန စဥ် မုိးတိမ်တုိက်ကုိစီး၍ေကာင်းကင်သုိ့တက် သွားြက၏။‐ ၁၃ ထုိခဏ၌ေြမငလျင်ြပင်းစွာလǨပ်သြဖင့်

Ǐမိ ့Ǌကီး၏ဆယ်ပံုတစ်ပံုပျက်စီး၍လူေပါင်း ခုနစ်ေထာင်ေသြက၏။ Ǚကင်းကျန်ေသာသူ တုိ့သည်ထိတ်လန့်လျက်ေကာင်းကင်ဘံုရှင်

ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြက ကုန်၏။ ၁၄ ဒုတိယအမဂငလာကားကုန်လွန်သွားေလǇပီ။ တတိယအမဂငလာသည်မြကာမီလာ လိမ့်မည်။

၁၅ ထုိေနာက်သတတမေကာင်းကင်တမန်တံပုိးခရာ မǨတ်လုိက်ေသာအခါ``ကမ ဘာေလာကကုိအုပ်စုိး ေသာအာဏာသည် ငါတုိ့အရှင်နှင့်ကုိယ်ေတာ်

၏ေမရိှယလက်ထဲသုိ့ေရာက်လာေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာအဆက်ဆက်စုိးစံေတာ် မူလိမ့်မည်'' ဟုေကာင်းကင်မှကျယ်စွာေြပာ

ေသာအသံများကုိြကားရ၏။‐ (aiōn g165) ၁၆ ထုိအခါဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ရိှပလလင်ေပƝ ၌ ထုိင်လျက်ေနေသာအǊကီးအကဲနှစ်ဆယ့်

ေလးပါးတုိ့သည်ဘုရားသခင်အားပျပ် ဝပ်ရိှခုိးလျက်၊ ၁၇ ``ပစစုပပန၊်အတိတ်ကာလတုိ့ ၌ရိှေတာ်မူေသာ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသခင်၊

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏မဟာတန်ခုိးေတာ် ကုိ သံုးေတာ်မူလျက် ေလာကကုိအုပ်စုိးေတာ်မူǇပီြဖစ်၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါ၏။ ၁၈

ကုိယ်ေတာ်၏အမျက်ေတာ်သက်ေရာက်ရာ ကာလသည်လည်းေကာင်း၊ ေသလွန်သူတုိ့ကုိတရားစီရင်ေတာ်မူရာ ကာလသည်လည်းေကာင်း

ယခုအခါကျေရာက်လာǇပီြဖစ်၍လူမျိုး အေပါင်းတုိ့သည်အမျက်ထွက်ြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံပေရာဖက်များ၊ ကုိယ်ေတာ်၏ လူစုဝင်အေပါင်း၊

ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူ၊အǊကီး အငယ်တုိ့ ဆုလာဘ်ေတာ်ကုိခံယူရန် အချိန်ကာလသည်လည်းေကာင်း၊ကမ ဘာေြမ Ǌကီးကုိ ပျက်စီးေစသူတုိ့

ပျက်စီးရမည့်အချိန်ကာလသည်လည်း ေကာင်း ေရာက်ရိှလာပါǇပီ'' ဟုဘုရားသခင်အားေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၁၉ ထုိအခါေကာင်းကင်ဘံု၌ဘုရားသခင်

၏ဗိမာန်ေတာ်တံခါးသည်ပွင့်၍လာသြဖင့် ဗိမာန်ေတာ်ထဲကပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိ ငါြမင်ရ၏။ ထုိေနာက်လǄပ်စစ်များြပက် ြခင်း၊ မုိးǇခိမ်းြခင်း၊

ေြမငလျင်လǨပ်ြခင်း၊ မုိး သီးမုန်တုိင်းǊကီးကျြခင်းများြဖစ်ေလသည်။

၁၂ ထုိေနာက်မုိးေကာင်းကင်တွင်အတိတ်နိမိတ် ǐကီးတစ်ရပ်ေပƝလာသည်ကိငါြမင်ရ၏။ အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်သည်ေနကုိဝတ်ရံု ကာ၊

လ၏အေပƝတွင်ေြခတင်၍ြကယ်တစ် ဆယ့်နှစ်လံုးပါသည့်သရဖူကုိေဆာင်း၍ ထား၏။‐ ၂ သူသည်မြကာမီသားဖွားမည်ြဖစ်၍သား
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ဖွားြခင်းေဝဒနာြဖင့်ေအာ်လျက်ေန၏။ ၃ မုိးေကာင်းကင်တွင်အြခားအတိတ်နိမိတ် တစ်ရပ်ေပƝလာြပန်၏။ ဦးေခါင်းခုနစ်လံုး၊

ဦး ချိုဆယ်ေချာင်းရိှေသာနဂါးနီǊကီးတစ်ေကာင် သည်မိမိ၏ဦးေခါင်းများေပƝတွင်သရဖူ ခုနစ်လံုးကုိေဆာင်း၍ထား၏။‐ ၄

သူသည်မုိးေကာင်းကင်ကြကယ်တာရာသံုးပံု တစ်ပံုကုိ မိမိအǇမီးြဖင့်ဆဲွငင်ကာကမဘာေြမ ေပƝသုိ့ပစ်ချလုိက်၏။ နဂါးǊကီးသည်သားဖွား

အ့ံဆဲဆဲြဖစ်ေသာအမျိုးသမီး၏ေရှတွ့င် ရပ်လျက် ထုိအမျိုးသမီးသားဖွားသည်နှင့် တစ်Ǐပိင်နက်သားငယ်ကုိစားမျိုရန်ေစာင့် ၍ေန၏။‐ ၅

ထုိေနာက်ထုိအမျိုးသမီးသည်လူမျိုးတကာ တုိ့ကုိ သံလံှတံြဖင့်အုပ်စုိးမည့်သားေယာကျာ်း ကုိဖွားြမင်ေလသည်။ သုိ့ရာတွင်ထုိသားငယ်

သည်သူ၏မိခင်ထံမှဘုရားသခင်စံေတာ် မူရာပလလင်ေတာ်သုိ့ချီယူြခင်းကုိခံရ၏။‐ ၆ အမျိုးသမီးသည်ေတာကန တာရတွင်ဘုရား

သခင်ြပင်ဆင်ထားေတာ်မူေသာအရပ်သုိ့ ထွက်ေြပးေလ၏။ ထုိအရပ်တွင်သူသည်ရက် ေပါင်း ၁၂၆၀ အထိǑပစုေစာင့်ေရှာက်ြခင်းကုိ ခံရ၏။

၇ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်၌စစ်ြဖစ်ေလသည်။ မိေကခလ နှင့်သူ၏ေကာင်းကင်တမန်များသည် နဂါး ကုိတုိက်ခုိက်ြက၏။ နဂါးနှင့်သူ၏ဘက်သား

ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကြပန်လှန်တုိက်ခုိက် ြကေသာ်လည်း၊‐ ၈အေရးရǨံ းနိမ့်သွားြက၏။ သူတုိ့သည်ေကာင်း ကင်တွင်ေနရန်အခွင့်မရြကေတာ့ေချ။‐ ၉

ကမဘာသူကမဘာသားတုိ့အားလှည့်ြဖားသူနတ် မိစ ဆာဘုရင်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ စာတန်ဟူ၍ လည်းေကာင်းေခƝေဝƝြခင်းခံရသူေရှးေǗမ နဂါးǊကီးသည်

မိမိ၏ဘက်သားေကာင်းကင် တမန်များနှင့်အတူကမဘာေြမေပƝသုိ့ပစ်ချ ြခင်းကုိခံရေလသည်။ ၁၀ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်မှကျယ်စွာေသာအသံ

က``ယခုအခါဘုရားသခင်၏ကယ်တင် ြခင်းသက်ေရာက်လာေလǇပီ။ ယခုအခါ ဘုရားသခင်သည်ဘုရင်ြဖစ်ေြကာင်းြပသ ေတာ်မူǇပီ။

ခရစ်ေတာ်သည်လည်းသူ၏အာ ဏာေတာ်စက်ကုိြပေတာ်မူǇပီ။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့၏ညီအစ်ကုိများ အားေနေ့ရာညဥ့်ပါ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်

ေရှေ့တာ်တွင် ြပစ်တင်စွပ်စဲွလျက်ေနသူကုိ ေကာင်းကင်ဘံုမှနှင်ထုတ်လုိက်Ǉပီြဖစ်ေသာ ေြကာင့်တည်း။‐ ၁၁ ငါတုိ့၏ညီအစ်ကုိများသည်သုိးသူငယ်

ေတာ်၏ေသွးေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ မိမိ တုိ့ေဟာေြပာေြကညာသည့်နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်းစာတန် ကုိေအာင်ြမင်ခ့ဲြက၏။

သူတုိ့သည်အေသ ခံသည်တုိင်ေအာင်မိမိတုိ့အသက်ကုိ မနှေြမာြက။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍အချင်းမုိးေကာင်းကင်နှင့်ေကာင်းကင် သားတုိ၊့

ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးြကေလာ့။ ကုန်းေြမ နှင့်ပင်လယ်တုိ့အတွက်အမဂငလာြဖစ်ပါသည် တကား။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်နတ်မိစ ဆာဘုရင် သည်

မိမိ၏ေနရ့က်ကာလအနည်းငယ်သာ ကျန်ရိှသည်ကုိသိသြဖင့်ြပင်းစွာအမျက် ထွက်လျက် သင်တုိ့ထံသုိ့ေရာက်ရိှလာǇပီ ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း''

ဟုေြပာသည်ကုိ ငါြကားရ၏။ ၁၃ မိမိသည်ကမဘာေြမေပƝသုိ့ပစ်ချြခင်းခံရ သည်ကုိနဂါးသိေသာအခါ သားေယာကျာ်း ေလးဖွားြမင်သူအမျိုးသမီးအားလုိက်

၍ဖမ်းေလ၏။‐ ၁၄အမျိုးသမီးသည်ေတာကန တာရရိှမိမိအရပ် သုိ့ပျံသန်းသွားနုိင်ရန် လင်းယုနǊ်ကီး၏အေတာင် နှစ်ခုကုိရရိှထားသည်။ သူသည်ထုိအရပ်တွင်

သံုးနှစ်ခဲွတုိင်တုိင် နဂါး၏ေဘးမှကင်းလွတ် လံုǑခံလျက်Ǒပစုေစာင့်ေရှာက်ြခင်းကုိခံရ မည်ြဖစ်၏။‐ ၁၅ နဂါးသည်အမျိုးသမီးအားေရအဟုန်တွင်

ေမျာပါသွားေစရန် မိမိ၏ခံတွင်းမှေရကုိ ြမစ်သဖွယ်မǨတ်ထုတ်လုိက်၏။‐ ၁၆ သုိရ့ာတွင်ေြမǊကီးသည်မိမိ၏ခံတွင်းကုိ ဖွင့်၍ နဂါးမǨတ်ထုတ်လုိက်ေသာြမစ်ေရကုိ

မျိုချကာအမျိုးသမီးအားကယ်ဆယ် လုိက်သည်။‐ ၁၇ ထုိအခါနဂါးသည်အမျက်ထွက်သြဖင့် အမျိုးသမီး၏ကျနǙ်ကင်းေနေသးေသာ

သားေြမးများတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင် ၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ေရှာက်၍သခင် ေယရǨေဖာ်ြပေတာ်မူေသာ သမမာတရားေတာ်

ကုိသစစာရိှစွာထိန်းသိမ်းသူများအားတုိက် ခုိက်ရန်ထွက်ခွာသွား၏။‐

၁၃ နဂါးသည်ပင်လယ်ကမ်းေြခတွင်ရပ်လျက်ေန၏။ ထုိေနာက်ပင်လယ်ထဲမှဦးချိုဆယ်ေချာင်း နှင့်ဦးေခါင်းခုနစ်လံုးရိှေသာ သားရဲတစ်

ေကာင်တက်လာသည်ကုိငါြမင်ရ၏။ သူ၏ ဦးချိုတစ်ေချာင်းစီတွင်သရဖူေဆာင်းထား ၏။ သူ၏ဦးေခါင်းတစ်လံုးစီေပƝ၌လည်း

ဘုရားသခင်၏အသေရေတာ်ကုိရǨတ်ချ သည့်အမည်နာမကုိေရးသားထား၏။‐ ၂ ငါြမင်ရသည့်သားရဲသည်ကျားသစ်နှင့်တူ ၏။

သူ၏ေြခတုိ့သည်ဝက်ဝံေြခများနှင့်တူ၍ သူ၏နǨတ်သည်ြခေသင့၏နǨတ်နှင့်တူ၏။ နဂါး သည်မိမိ၏တန်ခုိးနှင့်မိမိ၏ပလလင်ကုိလည်း ေကာင်း၊

Ǌကီးမားေသာအာဏာစက်ကုိလည်း ေကာင်းထုိသားရဲအားေပးအပ်၏။‐ ၃ သူ၏ဦးေခါင်းတစ်လံုးမှာေသေလာက်သည့် ဒဏ်ရာရထားသက့ဲသုိ့ရိှေသာ်လည်း

ထုိ ဒဏ်ရာမှာေပျာက်ကင်းလျက်ေနေလǇပီ။ ကမ ဘာ သူကမ ဘာသားအေပါင်းတုိ့သည်ထုိသားရဲ အားအ့ံြသလျက်သူ၏ေနာက်သုိ့လုိက်ြက ကုန်၏။‐ ၄

နဂါးသည်မိမိ၏အာဏာကုိသားရဲအားအပ်နှင်းေပးသူြဖစ်သြဖင့် လူတုိ့သည်နဂါး ကုိကုိးကွယ်ြက၏။ လူတုိ့က``ဤသားရဲနှင့် အဘယ်သူတူပါသနည်း။

သူအ့ားအဘယ် သူဆုိင်Ǐပိင်တုိက်ခုိက်နုိင်ပါသနည်း'' ဟုဆုိ လျက်သားရဲကုိလည်းရိှခုိးြက၏။ ၅ ထုိသားရဲသည်Ǚကားဝါ၍ဘုရားသခင်အား

ြပစ်မှားေြပာဆုိခွင့်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေလးဆယ့် နှစ်လပတ်လံုးအုပ်စုိးပုိင်ခွင့်ကုိလည်းေကာင်း ရရိှထား၏။‐ ၆ သူသည်ဘုရားသခင်နှင့်ကုိယ်ေတာ်၏နာမ

ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကျိန်းဝပ်ေတာ် မူရာကုိလည်းေကာင်း၊ ေကာင်းကင်ဘံုတွင်စံစား သူတုိ့ကုိလည်းေကာင်းြပစ်မှားေြပာဆုိရန်

မိမိ၏နǨတ်ကုိဖွင့်ေလ၏။‐ ၇ သူသည်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်အားတုိက် ခုိက်၍ အနုိင်ရခွင့်နှင့်တုိင်းနုိင်ငံအသီးသီးရိှ ဘာသာစကားအမျိုးမျိုးကုိ

ေြပာဆုိေသာလူ အမျိုးအနွယ်ခပ်သိမ်းအား အုပ်စုိးပုိင်ခွင့်ကုိ လည်းရရိှေပသည်။‐ ၈အေသသတ်ြခင်းခံရသည့်သုိးသူငယ်ေတာ် ၏အသက်စာေစာင်တွင်

ကမ ဘာေလာကကုိဖန် ဆင်းေတာ်မမူမီကပင် စာရင်းဝင်သူတုိ့မှ တစ်ပါးကမ ဘာသူကမ ဘာသားအေပါင်းတုိ့သည် ထုိသားရဲအားရိှခုိးြကလိမ့်မည်။
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၉ ``ြကားတတ်ေသာနားရိှသူတုိြ့ကားြကပါေစ။‐ ၁၀ အဖမ်းခံရမည့်သူသည်အဖမ်းခံရမည် သာြဖစ်သည်။ ėားေဘးနှင့်ေသရမည့်သူသည်

လည်းėားေဘးနှင့်ေသရမည်သာြဖစ်၏။ဤအေြကာင်းေြကာင့်ဘုရားသခင်၏လူစု ေတာ်သည်တည်ြကည်သူများ၊ သစစာရိှသူ များြဖစ်ရန်လုိေပသည်။

၁၁ ထုိေနာက်အြခားသားရဲတစ်ေကာင်ကုိငါြမင် ရ၏။ သူသည်ေြမǊကီးထဲမှထွက်လာ၏။ သူ့ မှာသုိးချိုနှင့်တူေသာဦးချိုနှစ်ေချာင်းရိှ၏။

သူသည်နဂါးက့ဲသုိ့စကားေြပာ၏။‐ ၁၂ သူသည်ပထမသားရဲ၏အာဏာရိှသမǄ ကုိထုိသားရဲ၏ေရှတွ့င်သံုးစဲွ၏။ သူသည်

ေသေလာက်သည့်ဒဏ်ရာေပျာက်ကင်းသွားသည့် ပထမသားရဲကုိကမ ဘာသူကမ ဘာသားတုိ့ အားကုိးကွယ်ေစ၏။‐ ၁၃ ဒုတိယသားရဲသည်အ့ံြသဖွယ်နိမိတ်လကခ

ဏာများကုိြပ၏။ လူအေပါင်းတုိ့မျက်ေမှာက် ၌ေကာင်းကင်မှကမ ဘာေြမေပƝသုိ့မီးများ ကျလာေစ၏။‐ ၁၄ သူသည်ပထမသားရဲ၏ေရှ ့၌ြပပုိင်ခွင့်

ရိှသည့်နိမိတ်လကခဏာများကုိြပ၍ ကမ ဘာ သူကမ ဘာသားတုိ့အားေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစ ေလသည်။ ėားဒဏ်ရာကုိရရိှေသာ်လည်း မေသဘဲရှင်ေနသူထုိသားရဲအား

ရုိေသ ဂုဏ်Ǒပသည့်အေနြဖင့်သူ၏ရုပ်တုကုိǑပ လုပ်ရန်ကမ ဘာသူကမ ဘာသားတုိ့အားေစခုိင်း ၏။‐ ၁၅ ထုိရုပ်တုသည်စကားေြပာနုိင်ရန်လည်း

ေကာင်း၊ မိမိအားမရိှခုိးသူအေပါင်းတုိ့ အားေသေစနုိင်ရန်လည်းေကာင်း ဒုတိယ သားရဲသည်ထုိရုပ်တုကုိအသက်သွင်း ေပးခွင့်ကုိလည်းရ၏။‐ ၁၆

ထုိသားရဲသည်Ǌကီးြမတ်သူနှင့်သိမ်ငယ်သူ၊ ချမ်းသာသူနှင့်ဆင်းရဲသူ၊ ကǀန်နှင့်ကǀန်မ ဟုတ်သူရိှရိှသမǄေသာလူတုိ့အားလက် ယာလက်တွင်ြဖစ်ေစ၊

နဖူးတွင်ြဖစ်ေစမိမိ ၏အမှတ်တံဆိပ်ရုိက်နိှပ်ထားေစ၏။‐ ၁၇ ထုိအမှတ်တံဆိပ်တည်းဟူေသာသားရဲ၏ နာမည် သုိ့မဟုတ်ကုိယ်စားǑပသည့်ကိန်း

ဂဏန်းကုိ ရုိက်နိှပ်ထားသူမှတစ်ပါးအဘယ် သူမǄကုန်ေရာင်းကုန်ဝယ်ခွင့်မရ။ ၁၈ ဤကိစစနှင့်ပတ်သက်၍Ċဏ်ပညာရိှရန်လုိ ေပသည်။

Ċဏ်ပညာရိှသူသည်သားရဲ၏ ကိန်းဂဏန်းအနက်ကုိတွက်ချက်ြကည့်နုိင် ၏။ ထုိကိန်းဂဏန်းသည်လူတစ်ေယာက်၏ နာမည်ကုိကုိယ်စားǑပ၏။ ထုိကိန်းဂဏန်း

မှာေြခာက်ရာေြခာက်ဆယ့်ေြခာက်ြဖစ် သတည်း။

၁၄ ထုိေနာက်ြကည့်လုိက်ေသာအခါဇိအုန်ေတာင် ေပƝတွင် သုိးသူငယ်ေတာ်ရပ်ေနသည်ကုိငါ ြမင်ရ၏။ သူ၏နာမနှင့်ခမည်းေတာ်၏နာမ

ေတာ်ကုိနဖူးတွင် ေရးမှတ်ထားသူလူေပါင်း တစ်သိန်းေလးေသာင်းေလးေထာင်တုိ့သည် သုိး သူငယ်ေတာ်နှင့်အတူရိှြက၏။‐ ၂

ေကာင်းကင်မှသမုဒဒရာဟုန်းသံနှင့်မုိးချုန်း သံǊကီးက့ဲသုိ့ေသာအသံကုိ ငါြကားရ၏။ ထုိအသံသည်ေစာင်းသမားများတီးသည့် ေစာင်းသံနှင့်တူ၏။‐

၃ ထုိသူတစ်သိန်းေလးေသာင်းေလးေထာင်တုိ့ သည် ပလလင်ေတာ်ေရှ ့၌လည်းေကာင်း၊ သက်ရိှ သတတဝါေလးပါးနှင့်အǊကီးအကဲများ၏

ေရှ ့၌လည်းေကာင်းရပ်လျက်သီချင်းသစ်ကုိ သီဆုိြက၏။ လူသားအေပါင်းတုိ့အထဲ မှေရွးနုတ်ကယ်တင်ြခင်းခံရသူ၊ လူတစ်

သိန်းေလးေသာင်းေလးေထာင်မှတစ်ပါး အြခားအဘယ်သူမǄထုိသီချင်း ကုိမသီဆုိတတ်။‐ ၄ ထုိသူတုိ့သည်ကာမဂုဏ်ခံစားမǨနှင့်ကင်း

လွတ်သူလူပျိုစင်များြဖစ်၍ သုိးသူငယ် ေတာ်သွားေလရာအရပ်သုိ့လုိက်ြက၏။ သူ တုိ့သည်လူသားတုိ့အနက်ကေရွးနုတ် ကယ်တင်ြခင်းခံရသြဖင့်

ဘုရားသခင်နှင့် သုိးသူငယ်ေတာ်အား အဦးဆံုးဆက်သ ြခင်းခံရသူများြဖစ်ြကသတည်း။‐ ၅ သူတုိ့သည်အဘယ်အခါမǄ လိမ်လည်၍ မေြပာတတ်။

အြပစ်ကင်းစင်သူများြဖစ် ေပသည်။ ၆ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်အလယ်တွင် ေကာင်းကင် တမန်တစ်ပါးပျံဝဲလျက်ေနသည်ကုိငါ ြမင်ရ၏။

သူသည်တုိင်းနုိင်ငံအသီးသီးရိှ ဘာသာစကားအမျိုးမျိုးကုိေြပာဆုိသူ လူအမျိုးအနွယ်ခပ်သိမ်းတုိ့အား ေြကညာ ရန်ထာဝရသတင်းေကာင်းကုိယူေဆာင်

လာ၏။‐ (aiōnios g166) ၇ ထုိေကာင်းကင်တမန်က``ဘုရားသခင်တရား စီရင်ေတာ်မူရာေနရ့က်သည်ကျေရာက်၍လာ ေလǇပီ။

ထုိေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသ ြကေလာ့။ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြကေလာ့။ ေကာင်း ကင်နှင့်ကမ ဘာေြမǊကီးကုိလည်းေကာင်း၊

ပင်လယ် နှင့်စမ်းေပါက်များကုိလည်းေကာင်းဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိရိှခုိးြကေလာ့'' ဟု အသံကျယ်စွာေǙကးေြကာ်ေလ၏။

၈ ထုိေနာက်ဒုတိယေကာင်းကင်တမန်ေပƝလာ ǇပီးလǄင်၊ ``ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ǊကီးǏပိပျက်ေလǇပီ၊ Ǐပိပျက်ေလǇပီ။ ထုိǏမိ ့သည်ကာမဂုဏ်လုိက်

စားမǨတည်းဟူေသာစပျစ်ရည်ကုိလူမျိုး တကာတုိ့အားတုိက်ေလǇပီ'' ဟုေǙကးေြကာ်၏။ ၉ ထုိေနာက်တတိယေကာင်းကင်တမန် ေပƝလာ

လျက် ``သားရဲနှင့်သူ၏ရုပ်တုကုိရိှခုိး၍ မိမိ ၏နဖူးသုိ့မဟုတ်လက်တွင် ထုိသားရဲ၏ အမှတ်တံဆိပ်ကုိရုိက်နိှပ်ထားေသာသူသည်၊‐ ၁၀

ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်ဖလားမှ ြပင်း ထန်ေသာအမျက်ေတာ်တည်းဟူေသာစပျစ် ရည်ကုိေသာက်ရလိမ့်မည်။ ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်း

ေသာေကာင်းကင်တမန်များနှင့်သုိးသူငယ် ေတာ်၏ေရှ ့၌ ကန့်နှင့်မီးထဲတွင်နိှပ်စက်ညှဥ်း ဆဲြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ထုိမီးလǄံမှမီးခုိးသည်

ထာဝစဥ်အထက် သုိ့တက်လျက်ေန၏။ သားရဲနှင့်သူ၏ရုပ်တုကုိ ရိှခုိး၍ သားရဲ၏နာမည်တံဆိပ်နိှပ်ြခင်းခံရ သူအေပါင်းတုိ့သည်

ေနေ့ရာညဥ့်ပါသက်သာ ရာရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုအသံကျယ်စွာ ေǙကးေြကာ်ေလ၏။ (aiōn g165) ၁၂ ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်း၍

ခရစ်ေတာ်ကုိသစစာရိှြကေသာဘုရားသခင် ၏လူစုေတာ်သည် ဤအေြခအေနမျိုး၌ခံ နုိင်ရည်ရိှရန်လုိေပသည်။ ၁၃ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်မှ``ေရးမှတ်ေလာ့။

ယခုအချိန် မှစ၍သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက် လျက် ေသဆံုးသူတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏'' ဟုဆုိ ေသာအသံကုိငါြကားရ၏။ ဝိညာဥ်ေတာ်ကလည်း

``ဤအတုိင်းမှန်ေပ၏။ သူတုိ့သည်ဆင်းရဲပင်ပန်း စွာလုပ်ေဆာင်ြခင်းမှ ရပ်နားခွင့်ကုိရရိှြကလိမ့် မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့၏လုပ်ေဆာင်

ချက်အကျိုးသည် သူတုိ့နှင့်အတူလုိက်ပါ လျက်ရိှေသာေြကာင့်ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄တစ်ဖနြ်ကည့်လုိက်ေသာအခါမုိးတိမ်ြဖူတစ်ခု ကုိ ငါြမင်ရ၏။
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ထုိမုိးတိမ်ေပƝတွင်လူနှင့်တူေသာ သူတစ်ဦးထုိင်၍ေန၏။ သူ၏ဦးေခါင်း၌ေရǞ သရဖူကုိေဆာင်းထား၏။ လက်ထဲတွင်ထက် ေသာတံစဥ်ကုိကုိင်ထား၏။‐

၁၅ အြခားေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးသည် ဗိမာန် ေတာ်မှထွက်လာ၍ မုိးတိမ်ေပƝတွင်ထုိင်လျက် ေနသူအား``ကမ ဘာေြမǕကီးေပƝ၌စပါးများ

ေကာင်းစာမှည့်Ǉပီြဖစ်၍ရိတ်သိမ်းရန်အချိန် ကျေရာက်ေလǇပီ။ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်၏ တံစဥ်ကုိယူ၍ရိတ်သိမ်းေတာ်မူပါ'' ဟု အသံကျယ်စွာေြပာဆုိ၏။‐

၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍မုိးတိမ်ေပƝတွင်ထုိင်ေနသူသည် မိမိ ၏တံစဥ်ကုိကမ ဘာေြမေပƝသုိ့ေဝှ့ယမ်းကာကမဘာ ေြမǊကီးကစပါးများကုိရိတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇

ထုိေနာက်အြခားေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးသည် ေကာင်းကင်ဘံုရိှဗိမာန်ေတာ်မှထွက်လာ၏။ ထုိ သူသည်လည်းထက်ေသာတံစဥ်ကုိကုိင်ထား၏။ ၁၈

ထုိေနာက်မီးကုိအစုိးရေသာေကာင်းကင်တမန် သည် ယဇ်ပလလင်ေတာ်မှထွက်လာ၏။ သူသည်တံစဥ် ကုိကုိင်ထားသည့်ေကာင်းကင်တမန်အား``သင်၏

တံစဥ်ကုိယူ၍ ကမဘာေြမေပƝကစပျစ်သီးတုိ့ ကုိရိတ်သိမ်းေလာ့။ စပျစ်သီးများမှည့်ေလǇပီ'' ဟုအသံကျယ်စွာေြပာ၏။‐ ၁၉

သုိ့ ြဖစ်၍ထုိေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိတံစဥ် ကုိယူ၍ကမဘာေǑမေပƝကစပျစ်သီးများကိ ရိတ်သိမ်းေလ၏။ ထုိေနာက်စပျစ်သီးများကုိ

ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်တည်းဟူေသာ စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်းထဲသုိ့သွန်ချလုိက် ၏။‐ ၂၀ စပျစ်သီးများကုိǏမိ ့ြပင်တွင်နယ်၍စပျစ်

သီးနယ်ရာကျင်းမှေသွးေချာင်းစီးထွက်၍ လာ၏။ ထုိေသွးေချာင်းသည်အလျားမုိင်နှစ်ရာ၊ အနက်ငါးေပခန့်ရိှသတည်း။

၁၅ ထုိေနာက်ငါသည်ေကာင်းကင်တွင်အ့ံြသဖွယ် ေကာင်းသည့် အတိတ်နိမိတ်Ǌကီးတစ်ရပ်ကုိြမင် ရြပန်၏။ ထုိအတိတ်နိမိတ်ကားကပ်ခုနစ်ပါး

ကုိယူေဆာင်လာေသာ ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ် ပါးြဖစ်၏။ ထုိကပ်ေရာဂါတုိ့သည်ဘုရား သခင်၏အမျက်ေတာ်ကုိေနာက်ဆံုးအေကာင်

အထည်ေဖာ်ြခင်းပင်ြဖစ်၍ ေနာက်ဆံုးကျ ေရာက်လာမည့်ကပ်များြဖစ်ေပသည်။ ၂ ထုိေနာက်ငါသည်မီးနှင့်ေရာသည့်ဖန်ေရကန်

နှင့်တူေသာအရာတစ်ခုကုိြမင်ရ၏။ သားရဲ နှင့်သူ၏ရုပ်တုအားလည်းေကာင်း၊ ကိန်းဂဏန်း ၏နာမည်ကုိပုိင်ဆုိင်သူအားလည်းေကာင်း၊

အနုိင်ရသူများကုိလည်းငါြမင်ရ၏။ သူတုိ့ သည်ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာေစာင်းများ ကုိကုိင်လျက်ဖန်ေရကန်အနီးတွင်ရပ်လျက် ေနြက၏။‐

၃ သူတုိ့သည် ``အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨတုိ့သည် အလွနǊ်ကီးြမတ်၍အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းလှ

ပါသည်တကား။ လူမျိုးတကာတုိ့၏ဘုရင်၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ နည်းလမ်းေတာ်တုိ့သည် အလွန်မǄတမှန်ကန်လှပါသည်တကား။ ၄ အုိ

ဘုရားသခင်၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားမေြကာက်ရံွ ့မရုိေသဘဲအဘယ်သူေနနုိင်ပါမည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်တစ်ပါးတည်းသာလǄင် သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨတုိ့သည် တရားမǄတေြကာင်းေပƝလွင်ထင်ရှားသြဖင့် လူမျိုးတကာတုိ့သည်ေရှေ့တာ်သုိ့လာ၍ ပျပ်ဝပ်ရိှခုိးြကပါလိမ့်မည်''

ဟူ၍ဘုရားသခင်၏အေစခံေမာေရှ၏ သီချင်းနှင့် သုိးသူငယ်ေတာ်၏သီချင်းကုိ သီဆုိလျက်ေနြက၏။ ၅ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်ဘံု၌ပဋိညာဥ်တဲေတာ်ရိှ ေသာ

ဗိမာန်ေတာ်သည်ပွင့်၍လာသည်ကုိြမင်ရ၏။‐ ၆ ထုိအခါကပ်ခုနစ်ပါးကုိယူေဆာင်လာေသာ ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါးသည်ဗိမာန်ေတာ် ထဲမှထွက်လာြက၏။

သူတုိ့သည်ေြပာင်လက် စင်ြကယ်ေသာ ပိတ်ေချာထည်ကုိဝတ်ဆင်၍ ေရǞရင်စည်းကုိပတ်ထားြက၏။‐ ၇သက်ရိှသတတဝါေလးပါးအနက်တစ်ပါးသည်

ကမဘာအဆက်ဆက်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်ြပည့်လျက်ရိှ သည့် ေရǞဖလားခုနစ်လံုးကုိေကာင်းကင်တမန်

ခုနစ်ပါးတုိ့အားေပးအပ်၏။‐ (aiōn g165) ၈ ဗိမာန်ေတာ်သည်ဘုရားသခင်၏ဘုန်းတန်ခုိး ေတာ်ေြကာင့်မီးခုိးနှင့်ြပည့်လျက်ရိှ၏။ သုိ့ ြဖစ်

၍ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါးယူေဆာင်လာ သည့်ကပ်ခုနစ်ပါးမǇပီးဆံုးမီအဘယ်သူ မǄဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့မဝင်နုိင်။

၁၆ ထုိေနာက်ဗိမာန်ေတာ်ထဲမှကျယ်ေသာအသံ ထွက်ေပƝလာ၏။ ထုိအသံက``ကမ ဘာေြမေပƝ သုိ့ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်ဖလား

ခုနစ်လံုးကုိသွန်းေလာင်းေလာ့'' ဟုေကာင်းကင် တမန်ခုနစ်ပါးတုိ့အားေြပာဆုိသည်ကုိ ငါြကားရ၏။ ၂ ပထမေကာင်းကင်တမန်သည်သွား၍

မိမိ ဖလားမှအမျက်ေတာ်ကုိကမ ဘာေြမေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းလုိက်၏။ ထုိအခါသားရဲ၏အမှတ် တံဆိပ်ခတ်နိှပ်ြခင်းခံရသူများနှင့် သူ၏

ရုပ်ကုိရိှခုိးေသာသူတုိ့တွင်အလွန်ဆုိးရွား ေသာအနာစိမ်းများေပါက်ေလ၏။ ၃ ထုိ့ေနာက်ဒုတိယေကာင်းကင်တမန်သည်မိမိ ဖလားမှ

အမျက်ေတာ်ကုိကမ ဘာေြမေပƝသုိ့သွန်း ေလာင်းလုိက်၏။ ထုိအခါပင်လယ်ေရသည်လူ ေသ၏ေသွးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေလ၏။ ပင်လယ်ထဲရိှ

ေရသတတဝါမှန်သမǄသည်ေသကုန်၏။ ၄ ထုိေနာက်တတိယေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိ၏ဖလားမှအမျက်ေတာ်ကုိြမစ်များ၊ စမ်း

ေပါက်များေပƝသုိ့သွန်းေလာင်းလုိက်၏။ ထုိအခါ ေရတုိ့သည်ေသွးအတိြဖစ်ေလ၏။‐ ၅ ေရကုိေစာင့်သည့်ေကာင်းကင်တမန်က``ပစစုပပန်

အတိတ်ကာလတုိ့တွင်ရိှေတာ်မူ၍သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်စီရင် ေတာ်မူချက်သည်ေြဖာင့်မှန်ပါ၏။‐ ၆

ထုိသူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်နှင့် ပေရာဖက်တုိ့၏ေသွးကုိသွန်းခ့ဲြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ေသာက်ရန်ေသွးကုိေပး ေတာ်မူေလǇပီ။

ထုိသူတုိ့ခံထုိက်ေသာဒဏ်ကုိ ခံရြကပါ၏'' ဟုေလǄာက်ထား၏။‐ ၇ ထုိေနာက်ယဇ်ပလလင်မှအသံက``အနန တတန်ခုိးရှင် ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊

ကုိယ်ေတာ်စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့သည်မှန်ကန်၍တရားမǄတ ပါ၏'' ဟုေလǄာက်ထားသည်ကုိငါြကားရ၏။ ၈ ထုိေနာက်စတုတထေကာင်းကင်တမန်သည်မိမိ

၏ဖလားမှ အမျက်ေတာ်ကုိေနေပƝသုိ့သွန်း ေလာင်းလုိက်၏။ ထုိအခါေနသည်လူတုိ့အား အပူရိှနြ်ဖင့် ကǀမ်းေလာင်ေစနုိင်ခွင့်ကုိရေလ၏။‐

၉ လူတုိ့သည်အားǊကီးေသာအပူရိှနြ်ဖင့်ကǀမ်း ေလာင်ြခင်းခံရသြဖင့် ေဘးဒဏ်တုိ့ကုိအစုိးရ ေသာဘုရားသခင်၏နာမေတာ်ကုိကျိန်ဆဲ ြက၏။



ဗျာဒိတ်ကျမ်း 288

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ေနာင်တလည်း မရြက။ ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိမချီးမွမ်း ြက။ ၁၀ ထုိေနာက်ပဥစမေကာင်းကင်တမန်သည်မိမိ၏

ဖလားမှအမျက်ေတာ်ကုိသားရဲ၏ပလလင်ေပƝ သုိ့သွန်းေလာင်းလုိက်၏။ ထုိအခါသားရဲ၏နုိင်ငံ သည်ေမှာင်အတိြဖစ်ေလ၏။ ထုိနုိင်ငံသားတုိ့

သည်ေဝဒနာခံရသည်နှင့်မိမိတုိ့၏လǄာ ကုိကုိက်ခဲြက၏။‐ ၁၁ မိမိတုိ့၏ေဝဒနာနှင့်အနာစိမ်းများေြကာင့် ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရားသခင်ကုိကျိန်ဆဲြက

၏။ မိမိတုိ့၏အြပစ်များအတွက်ေနာင်တမရ ြက။ ၁၂ ထုိေနာက်ဆėမေကာင်းကင်တမန်သည်မိမိ၏ ဖလားမှ အမျက်ေတာ်ကုိဥဖရတ်ြမစ်ǊကီးေပƝ

သုိ့သွန်းေလာင်းလုိက်၏။ ထုိအခါြမစ်ေရသည် ခန်းေြခာက်သွားသြဖင့် အေရှ ့ြပည်မှလာေသာ ရှင်ဘုရင်တုိ့အတွက်လမ်းပွင့်သွား၏။‐ ၁၃

ထုိေနာက်ငါသည်ဖားနှင့်တူသည့်ညစ်ညမ်းေသာ နတ်သံုးပါးကုိေတွ ့ြမင်ရ၏။ သူတုိ့သည်နဂါး၊ သားရဲ၊ မိစ ဆာပေရာဖက်တုိ့၏ခံတွင်းအသီး

သီးမှထွက်လာြက၏။‐ ၁၄ သူတုိသ့ည်နိမိတ်လကခဏာများကုိြပနုိင်ေသာ နတ်မိစ ဆာများ၏ဝိညာဥ်များြဖစ်ြက၏။အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်၏ေနǊ့ကီးစစ်ပဲွသုိ့

ဝင်ရန် ကမ ဘာတစ်ဝန်းလံုးရိှရှင်ဘုရင်များအား စုရံုးြခင်းငှာသူတုိ့သည်ထွက်ခွာသွားြက၏။ ၁၅ ``ငါသည်သူခုိးလာသက့ဲသုိ့အမှတ်မထင် လာမည်။

သုိ့ ြဖစ်၍အဝတ်အချည်းစည်းနှင့် သွားလာ၍လူတုိ့၏ေရှ ့၌အရှက်မရေစ ရန်နုိးလျက်ေန၍ မိမိ၏အဝတ်များကုိ သတိနှင့်ေစာင့်ြကပ်ေသာသူသည်မဂငလာရိှ၏။

၁၆ ထုိေနာက်ဝိညာဥ်တုိ့သည်ရှင်ဘုရင်တုိ့အား ေဟǇဗဲဘာသာအားြဖင့် အာမေဂဒုန်ဟု နာမည်တွင်ေသာအရပ်သုိ့ေခƝေဆာင်စုရံုး ေစြက၏။ ၁၇

သတတမေကာင်းကင်တမန်သည်မိမိဖလားမှ အမျက်ေတာ်ကုိ ေလထဲသုိသွ့န်းေလာင်းလုိက် ၏။ ထုိအခါဗိမာန်ေတာ်အတွင်းရိှပလလင်ေတာ် မှ``အမǨǇပီးဆံုးေလǇပီ''

ဟုကျယ်စွာေသာ အသံထွက်ေပƝ၍လာ၏။‐ ၁၈ ထုိေနာက်လǄပ်ပန်းလǄပ်နွယ်များ၊ ေတာ်လဲသံများ၊ မုိးǐကိးသံများထွက်ေပƝလျက်ေြမငလျင်ြပင်း

စွာလǨပ်ေလ၏။ လူသ့မုိင်းတွင်ဤမǄြပင်းထန်စွာ ေြမငလျင်လǨပ်ြခင်းမရိှဘူးေချ။‐ ၁၉ Ǐမိ ့Ǌကီးသည်သံုးပုိင်းကဲွေလ၏။ ကမဘာေပƝရိှǏမိ ့

များသည်လည်းǏပိပျက်ကုန်၏။ ဘုရားသခင်သည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီးကုိသတိရေတာ်မူလျက် မိမိ ၏ဖလားမှြပင်းထန်ေသာအမျက်ေတာ်တည်းဟူ

ေသာစပျစ်ရည်ကုိေသာက်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ ကǀန်းအေပါင်းတုိ့သည်ေပျာက်လွင့်သွားကုန်၏။ ေတာင်များသည်ကွယ်ေပျာက်သွားကုန်၏။‐

၂၁ ေကာင်းကင်မှေပါင်တစ်ရာမǄအေလးချိန်ရိှေသာ မုိးသီးǊကီးများသည်လူတုိ့အေပƝသုိ့ကျကုန် ၏။ လူတုိ့သည်ထုိဆုိးရွားလှေသာမုိးသီးေဘး

ဒဏ်ေြကာင့်ဘုရားသခင်ကုိကျိန်ဆဲြက၏။

၁၇ ထုိေနာက်ဖလားခုနစ်လံုးကုိကုိင်ထားေသာ ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါးအနက် တစ်ပါး သည်ငါ့ထံသုိ့လာ၍``လာေလာ့။

ြမစ်များအနီး တွင်တည်ရိှသည့်Ǐမိ ့Ǌကီးတည်းဟူေသာ ြပည့်တန် ဆာမǊကီးခံရသည့်အြပစ်ဒဏ်ကုိသင့်အား ငါြပမည်။‐ ၂

ကမဘာေပƝရိှရှင်ဘုရင်များသည်ထုိအမျိုးသမီး နှင့်ကာမဂုဏ်ခံစားခ့ဲြက၏။ ကမဘာသူကမ ဘာသား တုိ့သည်လည်းသူ၏ကာမဂုဏ်ခံစားမǨတည်း

ဟူေသာစပျစ်ရည်ြဖင့်မူးယစ်ခ့ဲြက၏'' ဟု ဆုိ၏။ ၃ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်သည်ဝိညာဥ်ေတာ်အား ြဖင့် ငါ့အားေတာကန တာရသုိ့ေဆာင်ယူသွား၏။

ထုိ အရပ်တွင်သားရဲနီေပƝ၌ထုိင်ေနေသာအမျိုး သမီးတစ်ေယာက်ကုိငါြမင်ရ၏။ သားရဲ၏ ကုိယ်တစ်ကုိယ်လံုးေပƝတွင်ဘုရားသခင်၏

အသေရေတာ်ကုိရǨတ်ချသည့်အမည်နာမ များကုိ အနံှ့အြပားေရးသားထား၏။ သူ့ မှာဦးေခါင်းခုနစ်လံုးနှင့်ဦးချိုဆယ်ေချာင်း ရိှ၏။‐ ၄

အမျိုးသမီးသည်အနီနှင့်မရမ်းေစ့ေရာင် အဝတ်များကုိဝတ်လျက်ေရǞတန်ဆာ၊ ေငွတန် ဆာ၊ ေကျာက်မျက်ရတနာတန်ဆာ၊ ပုလဲတန်

ဆာများကုိဆင်ယင်ထား၏။ သူသည်ကာမ ဂုဏ်လုိက်စားမǨဆုိင်ရာစက်ဆုပ်ရံွရှာဖွယ် ေကာင်းေသာညစ်ညမ်းမǨများနှင့်ြပည့်ေနသည့်ေရǞဖလားကုိကုိင်ထား၏။‐

၅ သူ၏နဖူးေပƝတွင်̀ `ြပည့်တန်ဆာအေပါင်းနှင့် ေလာက၌စက်ဆုပ်ဖွယ်ရာများ၏မိခင်၊ ဗာဗု လုနǏ်မိ ့Ǌကီး'' ဟူ၍လǄိုဝှ့က်သည့်အနက်ရိှ

ေသာကမပည်းကုိေရးထုိးထား၏။‐ ၆ ထုိအမျိုးသမီးသည်ဘုရားသခင်လူစုေတာ် ၏ေသွးကုိလည်းေကာင်း၊ သခင်ေယရǨကုိသစစာ ရိှသြဖင့်

အသတ်ခံရသူတုိ့၏ေသွးကုိလည်း ေကာင်းေသာက်၍ယစ်မူးလျက်ရိှသည်ကုိငါ ေတွ ့ြမင်ရ၏။ သူကုိ့ြမင်ရေသာအခါငါသည်လွန်စွာ

အ့ံြသ၍ေန၏။‐ ၇ ေကာင်းကင်တမန်ကအဘယ်ေြကာင့်အ့ံြသ သနည်း။ ထုိအမျိုးသမီး၏လǄိုဝှ့က်သည့် အနက်အėိပပါယ်ကုိလည်းေကာင်း၊

သူထုိင်ေန ေသာဦးေခါင်းခုနစ်လံုးနှင့်ဦးချိုဆယ်ေချာင်း ရိှသည့်သားရဲ၏လǄိုဝှ့က်သည့်အနက်အėိပပါယ် ကုိလည်းေကာင်းငါေြပာြပမည်။‐ ၈

သင်ြမင်ရသည့်သားရဲသည်အခါတစ်ပါးက အသက်ရှင်ခ့ဲေသာ်လည်း ယခုအသက်မရှင် ေတာ့ေပ။ သူသည်တွင်းနက်Ǌကီးထဲမှတက်လာ ǇပီးလǄင်

ဖျက်ဆီးြခင်းခံရေပေတာ့မည်။ ကမ ဘာ ေလာကကုိဖန်ဆင်းေတာ်မမူမီကပင်လǄင် အသက်စာေစာင်စာရင်းတွင်မပါဝင်သူ ကမ ဘာသူကမ ဘာသားတုိ့သည်

ထုိသားရဲကုိ ြမင်ေသာအခါအ့ံြသြကလိမ့်မည်။ သူသည် အခါတစ်ပါးကအသက်ရှင်ခ့ဲ၏။ ယခု အသက်မရှင်ေတာ့ေသာ်လည်းေနာက်တစ်ဖန်

အသက်ရှင်၍လာဦးမည်။ (Abyssos g12) ၉ ``ဤအမǨအရာနှင့်ပတ်သက်၍Ċဏ်ပညာနှင့် အသိတရားရိှရန်လုိေပသည်။ ဦးေခါင်းခုနစ်

လံုးသည်အမျိုးသမီးထုိင်ေနသည့်ေတာင်ခုနစ် လံုးကုိဆုိလုိ၏။ ရှင်ဘုရင်ခုနစ်ပါးကုိလည်း ဆုိလုိ၏။‐ ၁၀ ရှင်ဘုရင်ငါးပါးကားကျဆံုးသွားေလǇပီ။

တစ်ပါးသည်အသက်ရှင်လျက်ရိှ၏။ အြခား တစ်ပါးမှာမေပƝထွန်းေသးေပ။ ေပƝထွန်း လာလǄင်လည်းခဏမǄသာအုပ်စုိးရလိမ့်မည်။‐ ၁၁

အခါတစ်ပါးကအသက်ရှင်ခ့ဲ၍ယခုအသက်မရှင်ေတာ့သည့်သားရဲသည်အėမ ေြမာက်ဘုရင်ြဖစ်၏။ သူသည်ဘုရင်ခုနစ်ပါး တုိ့တွင်အပါအဝင်ြဖစ်၏။

သူသည်ကား ေသေကျပျက်စီးရမည့်သူြဖစ်သတည်း။ ၁၂ ``သင်ြမင်ရသည့်ဦးချိုဆယ်ေချာင်းတုိ့သည် မင်း အာဏာစက်ကုိမရေသးေသာရှင်ဘုရင်ဆယ်
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ပါးြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်သားရဲနှင့်အတူတစ် နာရီစီအုပ်စုိးခွင့်ရမည့်သူများြဖစ်သည်။‐ ၁၃ ထုိဘုရင်များတွင်ရည်ရွယ်ချက်တစ်ခုတည်းရိှ

၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့တန်ခုိးအာဏာများကုိ သားရဲသုိ့ေပးအပ်ြက၏။‐ ၁၄ သူတုိ့သည်သုိးသူငယ်ေတာ်ကုိစစ်တုိက်ြကလိမ့် မည်။

သုိးသူငယ်ေတာ်သည်အရှင်တကာတုိ့၏ အရှင်၊ ဘုရင်တကာတုိ့၏ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ ေသာေြကာင့်သူတုိ့ကုိနိှမ်နင်းေတာ်မူလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်ေခƝယူေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာသူ၊ ကုိယ်ေတာ်အားသစစာရိှေသာသူတုိ့သည်ကုိယ် ေတာ်နှင့်အတူေအာင်ပဲွဝင်ခွင့်ရြကလိမ့် မည်'' ဟုဆုိ၏။

၁၅ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်ကငါ့အား``ြပည့် တန်ဆာမထုိင်လျက်ေနသည့်ေရသည်တုိင်းနုိင်ငံ များရိှဘာသာစကားအမျိုးမျိုးကုိေြပာေသာ

လူမျိုးများ၊ ြပည်သူြပည်သားများြဖစ်၏။‐ ၁၆ သင်ြမင်ရေသာသားရဲနှင့်ဦးချိုဆယ်ေချာင်း တုိ့သည် ြပည့်တန်ဆာမကုိမုန်းြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်ြပည့်တန်ဆာမထံမှရိှသမǄ ကုိခǀတ်ယူလျက်အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ် ေစြကလိမ့်မည်။ သူ၏အသားကုိစား၍သူ့ ကုိမီးရǨိ ့ြကလိမ့်မည်။‐

၁၇ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားများအေကာင်အထည်ေပƝလာသည့် တုိင်ေအာင် မိမိတုိ့၏အာဏာကုိသားရဲအား

တညီတညွတ်တည်းလǞဲအပ်လုိက်ြကေစရန် ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏စိတ်ကုိǑပြပင်ေတာ် မူလျက် သူတုိ့အားမိမိ၏အြကံအစည်

ေတာ်နှင့်အညီလုိက်နာေဆာင်ရွက်ေစေတာ် မူ၏။ ၁၈သင်ြမင်ရသည့်အမျိုးသမီးကားကမ ဘာေပƝ ရိှရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိအုပ်စုိးသည့်Ǐမိ ့Ǌကီးြဖစ် သတည်း''

ဟုဆုိ၏။

၁၈ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်မှဆင်းသက်လာေသာ အြခား ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးကုိငါြမင်ရ၏။ သူ့ မှာǊကီးမားသည့်အာဏာစက်ရိှ၏။ သူ၏အေရာင်

အဝါသည်ကမဘာေြမြပင်တစ်ဝန်းလံုးကုိထွန်း လင်းေတာက်ပေစ၏။‐ ၂ သူသည်အသံကျယ်စွာြဖင့်̀ `ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီး သည်ပျက်သုဥ်းေလǇပီ။

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီးပျက် သုဥ်းေလǇပီ။ ယခုထုိǏမိ ့သည်နတ်မိစ ဆာများ နှင့်ညစ်ညမ်းေသာနတ်တုိ့ေနထုိင်ရာ၊ စက်ဆုပ် ဖွယ်ေကာင်းသည့်ငှက်ဆုိးတုိ့မီှခုိရာအရပ်

ြဖစ်ေလǇပီ။‐ ၃အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ထုိǏမိ ့၏ကာမဂုဏ်လုိက်စားမǨတည်းဟူေသာ မူးယစ်ေစသည့်စပျစ်ရည်ကုိေသာက်ခ့ဲြက

ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ကမဘာေပƝရိှရှင်ဘုရင်အ ေပါင်းတုိ့သည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့နှင့်အတူ ကာမ ဂုဏ်ကုိလုိက်စားခ့ဲြကေလǇပီ။ ကမ ဘာေပƝရိှ

ကုန်သည်တုိ့သည်လည်းထုိǏမိ ့၏တရားလွန် ကာမဂုဏ်စည်းစိမ်ခံစားမǨကုိအေြကာင်း Ǒပ၍ချမ်းသာǙကယ်ဝြကေလǇပီ'' ဟု ေǙကးေြကာ်ေလ၏။

၄ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်ဘံုကအြခားေသာအသံ ကုိငါြကားရ၏။ ထုိအသံက၊ ``ထွက်ခ့ဲြကေလာ့။ ငါ၏လူစုေတာ်တုိ၊့ သူထံ့မှထွက်ခ့ဲြကေလာ့။

သူနှင့်အတူအြပစ်မကူးြကနှင့်။ သူနှင့်အတူအြပစ်ဒဏ်ကုိမခံြကနှင့်။ ၅ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူ၏အြပစ်သည် မုိးေကာင်းကင်တုိင်ေအာင်ြမင့်မား၍

သူ၏ဆုိးယုတ်ေသာအǑပအမူများကုိ ဘုရားသခင်သတိရေတာ်မူေလǇပီ ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၆ သင်တုိ့အားသူǑပကျင့်သည့်အတုိင်း

သူအ့ားလက်စားေချြကေလာ့။ သူǑပကျင့်သည်ထက်နှစ်ဆလက်စားေချ ြကေလာ့။ သင်တုိ့အတွက်ဖလားတွင်သူေရာစပ်ေပးသည့်

ေသာက်သံုးစရာထက်နှစ်ဆြပင်းေအာင်သူ့ အတွက် ေရာစပ်ေပးြကေလာ့။ ၇ သူသည်မိမိကုိယ်ကုိချီးေြမှာက်၍ကာမဂုဏ်

စည်းစိမ်ခံစားသည်နှင့်အမǄ သူအ့ားဝမ်းနည်းေြကကဲွဆင်းရဲ ဒုကခေရာက်ေစြကေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူက``ငါသည် မိဖုရားြဖစ်၏။

မုဆုိးမမဟုတ်။ ငါသည်အဘယ်အခါ၌မǄဝမ်းနည်းေြကကဲွ ရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟု မိမိကုိယ်ကုိေြပာဆုိေနတတ်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၈

ဤအေြကာင်းေြကာင့်ေရာဂါေဘး၊ ဝမ်းနည်းေြကကဲွြခင်းေဘး၊ အစာငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးများသည် သူ၏အေပƝသုိ့တစ်ရက်အတွင်း

ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။ သူသည်မီးရǨ ိ ြ့ခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူအ့ား တရားစီရင်ေတာ်မူေသာထာဝရအရှင်

ဘုရားသခင်သည် တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်သတည်း'' ဟုဆုိ၏။ ၉ သူနှင့်ကာမဂုဏ်စည်းစိမ်ခံစားခ့ဲြကေသာကမဘာ

တစ်ဝန်းလံုးရိှဘုရင်တုိ့သည် သူကုိ့ကǀမ်းေလာင် လျက်ရိှသည့်မီးမှမီးခုိးများကုိြမင်ေသာ အခါငုိေǙကးြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀

သူတုိ့သည်သူခံရသက့ဲသုိ့ခံရမည်ကုိ ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ကာအေဝးမှရပ်လျက်``တန်ခုိး Ǌကီးသည့်Ǐမိ ့၊ Ǌကီးြမတ်သည့်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၊ ြဖစ် ရေလြခင်း၊

ြဖစ်ရေလြခင်း။ သင်သည်တစ်နာရီ အတွင်း၌အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိခံရေလ Ǉပီတကား'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၁ကမဘာေပƝရိှကုန်သည်Ǌကီးတုိ့သည်လည်းမိမိ

တုိ့ကုန်ပစစည်းများကုိဝယ်ယူမည့်သူတစ်ေယာက် မǄမရိှေတာ့သြဖင့်ငုိေǙကးြမည်တမ်း၍ဝမ်း နည်းပူေဆွးြက၏။‐ ၁၂ သူတုိ့၏ကုန်ပစစည်းများကားေရǞ၊

ေငွ၊ ေကျာက်မျက် ရတနာ၊ ပုလဲ၊ ပိတ်ေချာထည်၊ မရမ်းေစ့ေရာင်ပုိး ထည်၊ ဖဲနီထည်၊ နံသ့ာသားအမျိုးမျိုး၊ ဆင်စွယ်၊ အဖုိးတန်သစ်သား၊ ေြကး၊ သံ၊

ေကျာက်ြဖူတုိ့ ြဖင့်Ǒပလုပ်ထားသည့်ပစစည်းအမျိုးမျိုး၊‐ ၁၃ သစ်ြကံပုိး၊ ဟင်းခပ်အေမǞးအǐကိင်၊ နံသ့ာေပါင်း၊ မုရန၊် ဆီေမǞး။ ေလာ်ဗန၊် စပျစ်ရည်၊

ဆီ၊ ဂျံုမǨန့်၊ ဂျံုဆန၊် ကǀ၊ဲ နွား၊ သုိး၊ ြမင်း၊ ရထား၊ ကǀန၊် လူအ့သက်များ ပင်ြဖစ်ေလသည်။‐ ၁၄ ကုန်သည်ǊကီးများကထုိǏမိ ့အား``သင်လုိချင်

ေတာင့်တသည့်အရာများသည်မရိှေတာ့Ǉပီ။ စည်း စိမ်ချမ်းသာဂုဏ်ကျက်သေရတုိ့သည်လည်းကွယ် ေပျာက်သွားေလǇပီ။ ထုိအရာများကုိသင်သည်

ေနာက်တစ်ဖန်ရရိှေတာ့မည်မဟုတ်'' ဟုဆုိ ြက၏။‐ ၁၅ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိအမီှǑပ၍ထုိကုန်ပစစည်းများ ကုိေရာင်းဝယ်ြခင်းအားြဖင့်ချမ်းသာǙကယ်ဝ

လာေသာကုန်သည်Ǌကီးများသည်ထုိǏမိ ့ခံရ သည့်ဒဏ်ေြကာင့်ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ကာအေဝး မှရပ်လျက်၊‐ ၁၆ ``ြဖစ်ရေလြခင်း၊ ြဖစ်ရေလြခင်း။ ပိတ်ေချာ၊

မရမ်း ေစ့ေရာင်ပုိးထည်၊ အနီေရာင်အဝတ်အထည်၊ ေရǞ တန်ဆာ၊ ေကျာက်မျက်ရတနာတန်ဆာ၊ ပုလဲ တန်ဆာများကုိဝတ်ဆင်ထားေသာǏမိ ့Ǌကီးသည်၊‐
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၁၇ မိမိ၌ရိှသမǄကုိတစ်နာရီအတွင်း၌ ဆံုးရǨံ းရပါသည်တကား'' ဟုငုိေǙကး ြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။ ခပ်သိမ်းေသာေရယာဥ်မǫးများနှင့်ခရီးသည်

အေပါင်းတုိ့သည်လည်းေကာင်း၊ သေဘင ာသားများ နှင့်ေရေြကာင်းကုန်သွယ်မǨကုိǑပြကသူအေပါင်း တုိ့သည်လည်းေကာင်းအေဝးကရပ်လျက်ေန

ြက၏။‐ ၁၈ ထုိǏမိ ့ကုိကǀမ်းေလာင်ေစသည့်မီးလǄံများမှ မီးခုိးများကုိြမင်ေသာအခါသူတုိ့က``အဘယ် အခါ၌မǄဤǏမိ ့က့ဲသုိǊ့ကီးကျယ်ခမ်းနား

သည့်Ǐမိ ့မရိှခ့ဲဘူးပါ'' ဟုဟစ်ေအာ်ြက၏။‐ ၁၉ သူတုိ့သည်ေြမမǨန့်များကုိမိမိတုိ့အေပƝသုိǊ့ကဲ ြဖန့်လျက်``ြဖစ်ရေလြခင်း၊ ြဖစ်ရေလြခင်း။ ပင်လယ်

ကူးသေဘင ာပုိင်ရှင်အေပါင်းအားǙကယ်ဝချမ်းသာ ေစေသာǏမိ ့Ǌကီးသည်တစ်နာရီအတွင်းရိှသမǄ ဆံုးရǨံ းရပါသည်တကား'' ဟုငုိေǙကးြမည်တမ်း

ြက၏။ ၂၀ ေကာင်းကင်ဘံုသားတုိ၊့ ထုိǏမိ ့ပျက်စီးသည့် အတွက်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမှုးြကေလာ့။ ဘုရား သခင်၏လူစုေတာ်ဝင်များ၊ တမန်ေတာ်များ၊

ပေရာဖက်များတုိ၊့ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးြကေလာ့။ သင်တုိ့အားǑပသမǄအတွက်ဘုရားသခင် သည်ထုိǏမိ ့ကုိအြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူǇပီ။ ၂၁

ထုိေနာက်ခွန်အားǊကီးေသာေကာင်းကင်တမန် တစ်ပါးသည်Ǌကိတ်ဆံုေကျာက်Ǌကီးခန့်ရိှေသာ ေကျာက်တံုးတစ်ခုကုိယူ၍ပင်လယ်ထဲသုိ့ပစ်

ချလုိက်ǇပီးလǄင်̀ `ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီးသည်ဤသုိ့ ပစ်ချြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ေနာက်တစ်ဖန်ထုိ Ǐမိ ့ကုိြပန်၍ေတွ ့ြမင်ြကရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၂

သင်၏ထံတွင်ေစာင်းသံ၊ သီချင်းသံ၊ ပေလွသံ၊ တံပုိး ခရာသံတုိ့ကုိေနာက်တစ်ဖနြ်ကားရေတာ့မည် မဟုတ်။ အဘယ်အလုပ်သမားမǄသင့်ထံတွင်

ေတွရ့ေတာ့မည်မဟုတ်။ Ǌကိတ်ဆံုသံကုိလည်း ြကားရေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၂၃ သင်သည်အဘယ်အခါ၌မǄဆီမီး၏အလင်း ေရာင်ကုိြမင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။

မဂငလာေဆာင်သတုိ့ သားနှင့်သတုိ့သမီး၏အသံကုိလည်းအဘယ် အခါ၌မǄြကားရလိမ့်မည်မဟုတ်။သင်၏ကုန် သည်Ǌကီးများကားကမ ဘာတစ်ဝန်းလံုးတွင်ြသဇာ

အာဏာǊကီးမားသူများြဖစ်ြက၏။ သင်သည် လူမျိုးတကာတုိ့ကုိစုန်းအတတ်ြဖင့်Ǒပစား ကာေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစေလǇပီ'' ဟုဆုိေလ၏။ ၂၄

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့အြပစ်ဒဏ်ခံရသည်မှာထုိǏမိ ့တွင် ပေရာဖက်များ၏အေသွး၊ ဘုရားသခင်၏လူစု ေတာ်ဝင်များ၏ေသွး၊ ကမ ဘာေပƝတွင်အသတ်ခံရ

သူအေပါင်းတုိ့၏ေသွးများကုိေတွရိှ့ရေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။

၁၉ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်ပရိသတ်Ǌကီးမှ ထွက် ေပƝလာေသာအသံနှင့်တူသည့်အသံကုိငါ ြကားရ၏။ ထုိသူတုိ့က``ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်

ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ ငါတုိ့ဘုရားသခင် သည်ကယ်တင်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ဘုန်းအသ ေရေတာ်၊ တန်ခုိးေတာ်နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ

အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်၏တရားစီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့သည် ေြဖာင့်မှန်ပါ၏။ မိမိ၏ကာမဂုဏ်စည်းစိမ်အား ြဖင့်

ကမ ဘာသူကမ ဘာသားတုိ့အားေဖာက်ြပန်ပျက်စီး ေစသည့်ြပည့်တန်ဆာမǊကီးအား အြပစ်ဒဏ် ခတ်ေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံတုိ့အား သတ်ခ့ဲေသာေြကာင့်

ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူǇပီ'' ဟု ေǙကးေြကာ်ြက၏။‐ ၃ တစ်ဖန်ထုိသူတုိ့၏``ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ် ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့'' ထုိǏမိ ့မှမီးခုိးတုိ့သည်

ထာဝစဥ်လွင့်တက်လျက်ရိှ၏'' ဟုေǙကးေြကာ် ြကြပန်၏။‐ (aiōn g165) ၄ ထုိအခါအǊကီးအကဲနှစ်ဆယ့်ေလးပါးနှင့် သက် ရိှသတတဝါေလးပါးတုိ့က``အာမင်၊

ဘုရားသခင် ၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့'' ဟုဆုိကာပလလင် ေတာ်ေပƝတွင် စံေနေတာ်မူေသာဘုရားသခင် အားပျပ်ဝပ်ရိှခုိးြက၏။ ၅

``ဘုရားသခင်၏အေစခံအေပါင်းတုိ၊့ ကုိယ်ေတာ် ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူအǊကီးအငယ်အေပါင်း တုိ၊့ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း

ြကေလာ့'' ဟုပလလင်ေတာ်မှအသံထွက်ေပƝလာ၏။‐ ၆ ထုိေနာက်လူပရိသတ်Ǌကီး၏အသံက့ဲသုိ့လည်း ေကာင်း၊ အဟုနြ်ဖင့်စီးေသာေရသံနှင့်မုိးချုန်းသံ

က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းထွက်ေပƝလာေသာအသံ ကုိငါြကားရ၏။ ထုိအသံǊကီးက``ဘုရား သခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ အနန တ

တန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူေသာထာဝရအရှင် ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်သည်စုိးစံေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၇ သုိးသူငယ်ေတာ်၏ထိမ်းြမားမဂငလာပဲွအခါ

ကျေရာက်Ǉပီြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ရǞင်လန်းဝမ်း ေြမာက်လျက် ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိချီးမွမ်း ြကကုန်အ့ံ။ ကုိယ်ေတာ်၏မဂငလာေဆာင်သတုိ့

သမီးသည်မိမိကုိယ်ကုိအသင့်ြပင်ဆင် ထားေလǇပီ။‐ ၈ သူသည်ဝတ်ဆင်ရန်ေတာက်ပǑဖူစင်ေသာပိတ် ေချာထည်ကိရရိှထားǇပီ'' ဟုဆုိ၏။

(ထုိပိတ် ေချာထည်ကားဘုရားသခင်လူစုဝင်တုိ့၏ မွနြ်မတ်သည့်အကျင့်များကုိဆုိလုိသတည်း။) ၉ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်က``သုိးသူငယ်ေတာ်

၏ထိမ်းြမားမဂငလာပဲွသုိ့ဖိတ်ေခƝြခင်းခံရသူ တုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏ဟုေရးမှတ်ထားေလာ့'' ဟူ၍လည်းေကာင်း``ဤစကားသည်ဘုရားသခင်

၏နǨတ်ေတာ်ထွက်စကားပင်ြဖစ်၏'' ဟူ၍လည်း ေကာင်းငါ့အားǗမက်ဆုိ၏။ ၁၀ ထုိအခါငါသည်သူ၏ေြခရင်းတွင်ပျပ်ဝပ်

လျက်သူအ့ားရိှခုိးမည်Ǒပ၏။ သုိ့ရာတွင်ေကာင်း ကင်တမန်က``ဤသုိ့မǑပနှင့်။ ငါသည်သင်နှင့် သင်၏ညီအစ်ကုိများမှစ၍သခင်ေယရǨ

ေဖာ်ြပသည့်သမမာတရားကုိေစာင့်ထိန်းရသူ တုိ့နှင့်လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်အေစခံတစ်ဦး သာလǄင်ြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်ကုိသာရိှခုိး ေလာ့''

ဟုဆုိ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သခင်ေယရǨေဖာ်ြပ ေတာ်မူေသာသမမာတရားသည်ပေရာဖက်တုိ့ အားလǨံ ေ့ဆာ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၁

ထုိေနာက်ေကာင်းကင်ဘံုပွင့်လျက်ေနသည်ကုိငါ ြမင်ရ၏။ ထုိအရပ်တွင်ြမင်းြဖူတစ်စီးရိှ၏။ ထုိ ြမင်းကုိစီးသူသည်သစစာသမမာဟူ၍နာမည်တွင်၏။

ထုိအရှင်သည်ေြဖာင့်မှန်စွာတရားစီရင်တတ်၏။ တရားသြဖင့်စစ်တုိက်တတ်၏။‐ ၁၂ သူ၏မျက်လံုးေတာ်တုိ့သည်မီးလǄံက့ဲသုိ့ ေတာက်ပ၏။

သူ၏ဦးေခါင်းေတာ်တွင်သရဖူ များကုိေဆာင်းထား၏။ မိမိမှတစ်ပါး အြခားမည်သူမǄမသိသည့်အမည်နာမ ေတာ်ကုိသူ၏အေပƝမှာေရးမှတ်ထား၏။‐

၁၃ ထုိအရှင်သည်ေသွးတွင်နှစ်သည့်အဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင်ထား၏။ သူ၏နာမေတာ်မှာ``ဘုရား သခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်'' ဟူ၍ြဖစ်၏။‐ ၁၄
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ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခတုိ့သည်စင်ြကယ်သည့်ပိတ် ေချာြဖူထည်ကုိဝတ်ဆင်ကာြမင်းြဖူများစီး လျက်ထုိအရှင်၏ေနာက်ေတာ်ကလုိက်ြက၏။‐

၁၅ လူမျိုးတကာတုိ့ကုိနိှမ်နင်းရန်အတွက်ကုိယ် ေတာ်၏ခံတွင်းမှထက်ေသာသန်လျက်ထွက်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့ကုိသံလံှတံြဖင့်

အုပ်စုိးေတာ်မူလိမ့်မည်။ အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရား သခင်၏အမျက်ေတာ်တည်းဟူေသာစပျစ် သီးနယ်ရာကျင်းတွင်စပျစ်ရည်များကုိ နင်းေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်၏ဝတ်လံုေတာ်နှင့်ေပါင်ေတာ်တွင်̀ `ဘုရင် တကာတုိ့၏ဘုရင်၊ အရှင်တကာတုိ့၏အရှင်'' ဟူေသာအမည်နာမေတာ်ကုိေရးထားလျက် ရိှ၏။

၁၇ ထုိေနာက်ေနကုိြကည့်လုိက်ေသာအခါ၊ ေနထဲ တွင်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးရပ်လျက်ေနသည် ကုိငါြမင်ရ၏။ သူသည်ေကာင်းကင်အလယ်တွင်

ပျံသန်းေနေသာငှက်အေပါင်းတုိ့အား``လာြက၊ ဘုရားသခင်၏စားပဲွေတာ်Ǌကီးသုိ့စုေဝး ြကေလာ့။‐ ၁၈သင်တုိ့သည်ရှင်ဘုရင်တုိ့၏အသား၊ ဗုိလ်ချုပ်

Ǌကီးတုိ့၏အသား၊ စစ်သူရဲတုိ့၏အသား၊ လူ Ǌကီးလူငယ်၊ ကǀန်နှင့်ကǀန်မဟုတ်သူတုိ့၏ အသားကုိစားြကရလတတံ '့' ဟုအသံကျယ် စွာေǙကးေြကာ်ေလသည်။

၁၉ ထုိေနာက်သားရဲနှင့်တကွကမဘာေပƝရိှရှင်ဘုရင် များနှင့်သူတုိ့၏စစ်သည်ဗုိလ်ပါတုိ့သည်ြမင်းြဖူ ကုိစီးေတာ်မူေသာအရှင်နှင့်သူ၏စစ်သည်ေတာ်

များကုိတုိက်ခုိက်ရန်စုရံုးြကသည်ကုိငါြမင် ရ၏။‐ ၂၀ သားရဲနှင့်တကွသူ၏ေရှတွ့င်နိမိတ်လကခဏာ များကုိြပေသာမိစ ဆာပေရာဖက်သည်အဖမ်းခံ

ရ၏။ (ထုိမိစ ဆာပေရာဖက်ကားသားရဲ၏အမှတ် တံဆိပ်ကုိခံယူ၍ သူ၏ရုပ်တုကုိရိှခုိးသူများ အားနိမိတ်လကခဏာများကုိြပြခင်းအားြဖင့်

ေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစသူြဖစ်သတည်း။) ထုိသူ နှစ်ဦးစလံုးပင်လǄင်ေတာက်ေလာင်ေနေသာကန့် မီးအုိင်ထဲသုိအ့ရှင်လတ်လတ်ပစ်ချြခင်းကုိ ခံရြက၏။‐ (Limnē

Pyr g3041 g4442) ၂၁ Ǚကင်းကျန်ေသာသူတုိ့သည်ကားြမင်းြဖူကုိ စီးေတာ်မူေသာအရှင်၏ခံတွင်းမှထွက်လာ ေသာသန်လျက်ြဖင့်ကွပ်မျက်ြခင်းကုိခံရ

ြက၏။ ငှက်အေပါင်းတုိ့သည်သူတုိ့၏အသား ကုိဝစွာစားြက၏။

၂၀ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးသည်တွင်း နက်Ǌကီး၏ေသာ့ကုိလည်းေကာင်း၊ သံǐကိးǊကီး ကုိလည်းေကာင်း ကုိင်လျက်ေကာင်းကင်မှဆင်း

လာသည်ကုိငါြမင်ရ၏။‐ (Abyssos g12) ၂ သူသည်ေရှးေǗမနဂါးǊကီးကုိဖမ်းဆီးǇပီးလǄင် သံǐကိးြဖင့်အနှစ်တစ်ေထာင်ချည်ေနှာင်၍ထား ၏။

ထုိနဂါးကားနတ်မိစ ဆာဘုရင်သုိ့မဟုတ် စာတန်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၃ ေကာင်းကင်တမန်သည်နဂါးကုိတွင်းနက်Ǌကီး ထဲသုိ့ပစ်ချကာတွင်းကုိပိတ်Ǉပီးေနာက်

အနှစ် တစ်ေထာင်ကုန်ဆံုးသည့်တုိင်ေအာင်လူမျိုးတကာ တုိ့အားေမှာက်မှားလမ်းလဲွမǨမǑပနုိင်ေစရန် တံဆိပ်ခတ်နိှပ်၍ထား၏။ အနှစ်တစ်ေထာင်

ကုန်ဆံုးချိန်၌သူအ့ားေခတတလǞတ်ေပးရမည်။ (Abyssos g12) ၄ ထုိေနာက်ငါသည်ပလလင်များကုိြမင်ရ၏။ ယင်း ပလလင်များေပƝတွင်ထုိင်ေနသူများမှာတရား

စီရင်ရန် အာဏာအပ်နှင်းြခင်းခံရသူများ ြဖစ်၏။ ထုိ့ ြပင်သခင်ေယရǨေဖာ်ြပေတာ်မူ ေသာသမမာတရားကုိလည်းေကာင်း၊ ဘုရား

သခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း ေဟာေြပာေြကညာခ့ဲသည့်အတွက်ကွပ်မျက် ြခင်းခံရြကသူတုိ့၏ဝိညာဥ်များကုိလည်း ငါြမင်ရ၏။

သူတုိ့သည်သားရဲနှင့်သားရဲ ၏ရုပ်တုကုိရိှမခုိးခ့ဲြက။ မိမိတုိ့၏နဖူး နှင့်လက်များတွင်လည်းသားရဲ၏အမှတ် တံဆိပ်ကုိမခံယူခ့ဲြက။ သူတုိ့သည်အသက်

ြပန်၍ရှင်လာြကǇပီးလǄင်ခရစ်ေတာ်နှင့် အတူဘုရင်များအြဖစ်ြဖင့်အနှစ်တစ် ေထာင်စုိးစံြကရ၏။‐ ၅ (ကျန်ေသလွန်သူတုိ့မူကားအနှစ်တစ်ေထာင်

ကုန်လွနǇ်ပီးမှအသက်ြပန်၍ရှင်ြကရ၏။) ဤ ကားပထမအǊကိမ်သူေသတုိ့အားဘုရား သခင်ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူြခင်း ြဖစ်သတည်း။‐

၆ ယင်းသုိ့ပထမအǊကိမ်ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်း တွင်ပါဝင်သူတုိ့သည်မဂငလာရိှ၍ေကာင်းချီး Ǚကယ်ဝစွာခံစားရြက၏။ ဒုတိယေသြခင်း

သည်သူတုိ့အားအစုိးမရနုိင်ရာ။ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်နှင့်ခရစ်ေတာ်၏ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များြဖစ်၍ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူအနှစ် တစ်ေထာင်စုိးစံြကရလိမ့်မည်။

၇ ထုိေနာက်အနှစ်တစ်ေထာင်ကုန်လွန်ေသာအခါ စာတန်သည်အကျဥ်းကျရာမှလွတ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၈ ေဂါဂနှင့်မာေဂါဂဟုေခƝေသာကမဘာအရပ်ေလး

မျက်နှာရိှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့အား ေမှာက်မှား လမ်းလဲွေစလျက်စစ်တုိက်ရန်စုေဝးေစလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်အေရအတွက်အားြဖင့် သမုဒဒရာ

သဲလံုးနှင့်အမǄများသတည်း။‐ ၉ သူတုိ့သည်ကမဘာအနံှ့အြပားသုိ့ချီတက်လာ ǇပီးလǄင် ဘုရားသခင်၏တပ်စခန်းနှင့်ကုိယ်ေတာ်

နှစ်သက်ြမတ်နုိးေတာ်မူေသာǏမိ ့Ǌကီးကုိဝုိင်း ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ေကာင်းကင်မှမီးကျသြဖင့် သူတုိ့သည်ကǀမ်းေလာင်ဖျက်ဆီးြခင်းခံရ ြက၏။‐

၁၀ သူတုိ့အားေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစသူစာတန် သည်လည်း ကန့်မီးအုိင်ထဲသုိ့ပစ်ချြခင်းကုိ ခံရေလ၏။ ထုိအုိင်ထဲသုိ့သားရဲနှင့်မိစ ဆာပေရာ

ဖက်တုိ့ပစ်ချြခင်းခံရǇပီးြဖစ်သည်။ သူတုိ့ သည်ကမဘာအဆက်ဆက်ေနေ့ရာညဥ့်ပါ ညှဥ်းပန်းနိှပ်စက်ြခင်းကုိခံရြကလတတံ ။့ (aiōn g165, Limnē

Pyr g3041 g4442) ၁၁ ထုိေနာက်ပလလင်ြဖူǊကီးကုိလည်းေကာင်း၊ ယင်း ပလလင်ေပƝတွင်စံေနေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ လည်းေကာင်းငါြမင်ရ၏။

ထုိအရှင်၏ေရှ ့ ေတာ်ေမှာက်မှာကမ ဘာေြမǊကီးနှင့်မုိးေကာင်း ကင်သည်လျင်ြမန်စွာေရွလ့ျားေပျာက်လွင့် ၍သွားြကကုန်၏။‐ ၁၂

ေသလွန်သူအǊကီးအငယ်တုိ့သည်ပလလင် ေတာ်ေရှ ့၌ရပ်လျက်ေနြကသည်ကုိလည်း ေကာင်း၊ စာေစာင်များကုိဖွင့်သည်ကုိလည်း ေကာင်းငါြမင်ရ၏။

ထုိေနာက်အသက်စာ ေစာင်တည်းဟူေသာအြခားစာေစာင်ကုိ ဖွင့်လုိက်၏။ ေသလွန်သူတုိ့သည်ထုိစာ ေစာင်များတွင်မှတ်တမ်းတင်ထားသည့်

မိမိတုိ့အကျင့်များနှင့်အညီတရား စီရင်ြခင်းကုိခံရြက၏။‐ ၁၃ သမုဒဒရာသည်မိမိ၌ရိှေသာေသသူတုိ့ကုိ ေပးအပ်ြက၏။ ေသမင်းနှင့်မရဏာနုိင်ငံ

သည်လည်း မိမိတုိ့ ၌ရိှေသာေသသူတုိ့ကုိ ေပးအပ်ြက၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့ အကျင့်အေလျာက်တရားစီရင်ြခင်းကုိ ခံရြက၏။‐ (Hadēs
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g86) ၁၄ ထုိေနာက်ေသမင်းနှင့်မရဏာနုိင်ငံသည် မီး အုိင်ထဲသုိ့ပစ်ချြခင်းကုိခံရြက၏။‐ (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) ၁၅

(ထုိမီးအုိင်ကားဒုတိယေသြခင်းတည်း။) အသက် စာေစာင်တွင်စာရင်းမဝင်သူရိှသမǄတုိ့သည် မီးအုိင်ထဲသုိပ့စ်ချြခင်းကုိခံရြက၏။ (Limnē Pyr g3041 g4442)

၂၁ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်သစ်နှင့်ကမ ဘာသစ်ကုိငါ ြမင်ရ၏။ ယခင်ေကာင်းကင်ေဟာင်းနှင့်ကမ ဘာ ေဟာင်းသည်ကွယ်ေပျာက်သွားေလǇပီ။

ပင်လယ် သမုဒဒရာသည်လည်းမရိှေတာ့ေပ။‐ ၂ ဘုရားသခင်စံေတာ်မူရာေကာင်းကင်ဘံုမှ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာǏမိ ့Ǌကီးြဖစ်သည့်ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့သစ်သည် သတုိ့သားအတွက်အဝတ် တန်ဆာဆင်ယင်ထားသည့်သတုိ့သမီးက့ဲသုိ့ ြပင်ဆင်လျက်သက်ဆင်းလာသည်ကုိငါြမင်

ရ၏။‐ ၃ ငါသည်ပလလင်ေတာ်မှကျယ်စွာေသာအသံကုိ ြကားရ၏။ ထုိအသံက``ယခုအခါ၌ဘုရား သခင်သည်လူသားတုိ့ထံတွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်

မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့နှင့်အတူေနေတာ် မူမည်။ ထုိသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်

ပင်လǄင်သူတုိ့နှင့်အတူရိှေနေတာ်မူ၍သူ တုိ့၏ဘုရားြဖစ်မည်။‐ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏မျက်ရည်ရိှသမǄကုိ သုတ်ေတာ်မူမည်။ ေနာက်တစ်ဖန်ေသြခင်း၊

ဝမ်းနည်း ပူေဆွးြခင်း၊ ငုိေǙကးြခင်း၊ နာကျင်ြခင်းတုိ့သည် ရိှြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ေရှးအရာတုိ့သည် ေပျာက်ကွယ်သွားǇပီ'' ဟုဆုိ၏။ ၅

ပလလင်ေတာ်ေပƝတွင်စံေတာ်မူေသာအရှင်က``ယခု အခါ၌ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိငါအသစ် ဖန်ဆင်းǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကငါ့

အား``ဤစကားသည်သစစာစကား၊ ဟုတ်မှန်ေသာ စကားြဖစ်၏။ ေရးမှတ်၍ထားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က``အမǨǇပီးǇပီ။

ငါသည် ပထမနှင့်ေနာက်ဆံုး၊ အစနှင့်အဆံုးြဖစ်၏။ ေရငတ်သူအားအသက်စမ်းေရကုိအဖုိး အခမေပးရဘဲေသာက်ခွင့်ငါေပးမည်။‐ ၇

ေအာင်ြမင်ေသာသူသည်ဤကတိေတာ်ကုိခံစား ရလိမ့်မည်။ ငါသည်သူ၏ဘုရားြဖစ်မည်။ သူသည် လည်းငါ၏သားြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၈

သုိ့ရာတွင်သူရဲေဘာနည်းသူ၊ သစစာေဖာက်သူ၊ စက် ဆုပ်ရံွရှာဖွယ်ေကာင်းသူ၊ လူသတ်သူ၊ အကျင့်ပျက် သူ၊ စုန်းအတတ်ြဖင့်Ǒပစားသူ၊

ရုပ်တုကုိးကွယ်သူ၊ လိမ်လည်ေြပာဆုိသူတုိ့သည်ကန့်မီးအုိင်ထဲသုိ့ ေရာက်ရြကလိမ့်မည်။ ဤကားဒုတိယေသြခင်း ြဖစ်သတည်း''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (Limnē Pyr g3041 g4442) ၉ ထုိေနာက်ေနာက်ဆံုးေဘးဒဏ်ခုနစ်ပါးြဖင့် ြပည့်ေသာခွက်ဖလားခုနစ်လံုးကုိ

ကုိင်ထားသည့် ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါးအနက်တစ်ပါး သည်ငါ့ထံသုိ့လာ၍``လာပါ။ သုိးသူငယ်၏ ဇနီးတည်းဟူေသာမဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီး

ကုိသင့်အားငါြပမည်။'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၀ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါ့အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေတာ် မူလျက်၊ ေကာင်းကင်တမန်သည်ငါ့ကုိအလွနြ်မင့်

ေသာေတာင်ထိပ်ေပƝသုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီးလǄင် ဘုရားသခင်စံေတာ်မူရာေကာင်းကင်ဘံုမှ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သက်

ဆင်းလာသည်ကုိြပ၏။‐ ၁၁ ထုိǏမိ ့သည်ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ် နှင့်ထွန်းလင်း၍ေကျာက်သလင်းသဖွယ်ြကည်လင်

သည့်နဂါးသဲွေ့ကျာက်မျက်ရတနာက့ဲသုိ့ အေရာင်အဝါေတာက်ပလျက်ေန၏။‐ ၁၂ ထုိǏမိ ့တွင်တံခါးေပါက်တစ်ဆယ့်နှစ်ေပါက်နှင့် ြမင့်မားေသာǏမိ ့ရုိးǊကီးရိှ၏။

ထုိတံခါးေပါက် တုိ့တွင်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ဆယ့်နှစ်ပါးေစာင့် ၍ဣသေရလအမျိုးတစ်ဆယ့်နှစ်ပါးတုိ့၏ နာမည်များကုိတံခါးများေပƝ၌ေရးထား

လျက်ရိှ၏။‐ ၁၃အေရှဘ့က်တွင်တံခါးေပါက်သံုးေပါက်၊ ေြမာက် ဘက်တွင်သံုးေပါက်၊ ေတာင်ဘက်တွင်သံုးေပါက်၊ အေနာက်ဘက်တွင်သံုးေပါက်ရိှ၏။‐

၁၄ Ǐမိ ့ရုိးတွင်အုတ်ြမစ်ေကျာက်တစ်ဆယ့်နှစ်ခုရိှ၏။ ထုိေကျာက်များအေပƝတွင်သုိးသူငယ်ေတာ်၏ တမန်ေတာ်တစ်ဆယ့်နှစ်ပါးတုိ့၏နာမည်များ

ကုိေရးထားလျက်ရိှ၏။‐ ၁၅ ငါနှင့်စကားေြပာေသာေကာင်းကင်တမန်၏လက် တွင်Ǐမိ ့ကုိလည်းေကာင်း၊ Ǐမိ ့တံခါးများကုိလည်း ေကာင်း၊

Ǐမိ ့ရုိးကုိလည်းေကာင်းတုိင်းထွာရန်ေရǞ ကူလံုးရိှ၏။‐ ၁၆ ထုိǏမိ ့သည်အနားေလးဘက်ညီေသာေထာင့်မှန် စတုဂံပံုရိှ၍အလျားနှင့်အနံတူညီ၏။

ေကာင်း ကင်တမန်သည်ကူလံုးြဖင့်Ǐမိ ့ကုိတုိင်းထွာရာ အလျား၊ အနံ၊ အြမင့်မှာမုိင်တစ်ေထာင့်ငါး ရာစီရိှေြကာင်းေတွရ့၏။‐ ၁၇

ထုိေနာက်Ǐမိ ့ရုိးကုိတုိင်းရာေကာင်းကင်တမန် အသံုးǑပသည့်လူတုိ့၏အတုိင်းအထွာအရ၊ အြမင့်နှစ်ရာတစ်ဆယ့်ေြခာက်ေပရိှသတည်း။‐ ၁၈

Ǐမိ ့ရုိးကုိနဂါးသဲွေ့ကျာက်ြဖင့်ေဆာက်လုပ်ထား၏။ Ǐမိ ့ေတာ်Ǌကီးကားဖန်ေရာင်ထေနေသာေရǞစင်ြဖင့် Ǉပီး၏။‐ ၁၉ Ǐမိ ့ရုိးအုတ်ြမစ်များကုိေကျာက်မျက်ရတနာ

အမျိုးမျိုးတုိ့ ြဖင့်ြခယ်လှယ်ထား၏။ ပထမအုတ် ြမစ်မှာနဂါးသဲွေ့ကျာက်၊ ဒုတိယအုတ်ြမစ်မှာ နီလာ၊ တတိယအုတ်ြမစ်မှာမဟူရာ၊ စတုတထ အုတ်ြမစ်မှာြမ၊‐ ၂၀

ပဥစမအုတ်ြမစ်မှာေြကာင်၊ ဆėမအုတ်ြမစ်မှာပတတ ြမား၊ သတတမအုတ်ြမစ်မှာေဂါဒန်ေကျာက်၊ အėမအုတ်ြမစ် မှာမျက်ရဲွ၊ နဝမအုတ်ြမစ်မှာဥဿဖရား၊ ဒသမ

အုတ်ြမစ်မှာမဟူရာစိမ်း၊ ဧကဒသမအုတ်ြမစ် မှာစိမ်းြပာေကျာက်၊ ဒွါဒသမအုတ်ြမစ်မှာေဂƝ မုတ်ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၁ Ǐမိ ့တံခါးတစ်ခုလǄင်ပုလဲတစ်လံုးြဖင့်Ǒပလုပ်

ထားသြဖင့် Ǐမိ ့တံခါးတစ်ဆယ့်နှစ်ခုတုိ့သည်ပုလဲ တစ်ဆယ့်နှစ်လံုးြဖစ်ြက၏။ Ǐမိ ့၏လမ်းတုိ့ကုိလည်း ြကည်လင်သည့်ဖန်က့ဲသုိ့ေရǞစင်ြဖင့်Ǒပလုပ်ထား

ေလသည်။ ၂၂ ထုိǏမိ ့ေတာ်ထဲတွင်ဗိမာန်ေတာ်ကုိငါမေတွရ့။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိǏမိ ့၏ဗိမာန်ေတာ်သည် အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်

နှင့်သုိးသူငယ်တုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၂၃ ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်သည်ထုိǏမိ ့ အေပƝသုိ့ထွန်းလင်း၍သုိးသူငယ်ေတာ်သည်ထုိ

Ǐမိ ့၏ဆီမီးြဖစ်သြဖင့် ထုိǏမိ ့သည်ေန၏ အေရာင်၊ လ၏အေရာင်ကုိမလုိ။‐ ၂၄ လူမျိုးတကာတုိ့သည်ထုိǏမိ ့၏အလင်းေရာင်ကုိ အမီှǑပ၍သွားလာြကလိမ့်မည်။

ကမ ဘာေပƝရိှရှင် ဘုရင်တုိ့သည်လည်းမိမိတုိ့၏စည်းစိမ်ဥစစာများ ကုိထုိǏမိ ့သုိ့ယူေဆာင်လာြကလိမ့်မည်။‐ ၂၅ Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိတစ်ေနလံု့းဖွင့်ထားလိမ့်မည်။

ထုိ Ǐမိ ့၌ညအချိန်မရိှသြဖင့်Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိ အဘယ်အခါ၌မǄပိတ်ထားလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၆ လူမျိုးတကာတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဘုန်းအသေရ
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နှင့်စည်းစိမ်ဥစစာများကုိထုိǏမိ ့သုိ့ယူေဆာင်လာ ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၇ သုိ့ရာတွင်အဘယ်ညစ်ညမ်းသည့်အရာမǄထုိ Ǐမိ ့တွင်းသုိ့ဝင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။

စက်ဆုပ်ရံွရှာ ဖွယ်ေသာအမǨကုိǑပသူ၊ လိမ်လည်ေြပာဆုိသူ မှန်သမǄသည်လည်းဝင်ခွင့်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ သုိးသူငယ်ေတာ်၏အသက်စာေစာင်စာရင်း

တွင်ပါသူများသာလǄင်ဝင်ရြကလိမ့်မည်။

၂၂ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်သည်ငါ့အားအသက် ေရစီးရာြမစ်ကုိလည်းြပ၏။ ထုိြမစ်သည်ေကျာက်

သလင်းက့ဲသုိြ့ကည်လင်ေတာက်ပ၍ဘုရားသခင် နှင့်သုိးသူငယ်ေတာ်၏ပလလင်မှǏမိ ့ေတာ်လမ်းအလယ် တစ်ေလǄာက်စီးဆင်းလျက်ေန၏။

ထုိြမစ်၏ဝဲယာ တွင်အသက်ပင်ရိှ၏။‐ ၂ ထုိအသက်ပင်သည်တစ်လတစ်Ǌကိမ်၊ တစ်နှစ် လǄင်တစ်ဆယ့်နှစ်Ǌကိမ်အသီးသီး၏။ ထုိအပင်

၏အရွက်များသည်လူမျိုးတကာတုိ့၏အနာ ေရာဂါများကုိေပျာက်ကင်းေစရန်အတွက်ြဖစ်၏။‐ ၃ ဘုရားသခင်၏ကျိန်ဆဲြခင်းကုိခံရသည့်အရာ

တစ်စံုတစ်ရာမǄ ထုိǏမိ ့တွင်ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်နှင့်သုိးသူငယ်ေတာ်၏ပလလင်ေတာ် သည် ထုိǏမိ ့တွင်ရိှ၍ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံတုိ့

သည်ကုိယ်ေတာ်အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကလိမ့် မည်။‐ ၄ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏မျက်နှာေတာ်ကုိဖူး ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ နာမေတာ်ကုိသူတုိ့၏

နဖူးတွင်ေရးထားလျက်ရိှလိမ့်မည်။‐ ၅ ထုိǏမိ ့တွင်ညရိှေတာ့မည်မဟုတ်။ ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့အားအလင်းကုိေပးေတာ် မူမည်ြဖစ်၍၊

သူတုိ့သည်ဆီမီး၏အေရာင်၊ ေန၏ အလင်းေရာင်ကုိလုိြကေတာ့မည်မဟုတ်။ သူတုိ့ သည်ဘုရင်အြဖစ်ြဖင့်ထာဝစဥ်စုိးစံရြက လတတံ ။့ (aiōn g165)

၆ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်ကငါ့အား``ဤစကား သည်သစစာစကား၊ ဟုတ်မှန်ေသာစကားြဖစ်၏။ ပေရာဖက်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ြပည့်ဝေစ

ေတာ်မူေသာထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် မြကာမီြဖစ်ပျက်ရမည့်အမǨအရာများကုိ မိမိ၏အေစခံတုိ့အားေဖာ်ြပရန်ေကာင်းကင် တမန်ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီ''

ဟုေြပာ၏။ ၇ သခင်ေယရǨက``နားေထာင်ေလာ့။ ငါသည်မြကာ မီǙကလာမည်။ ဤကျမ်းေစာင်တွင်ပါရိှသည့် ပေရာဖက်စကားများကုိ

လုိက်ေလǄာက်ေသာ သူတုိ့သည်မဂငလာရိှ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ဤအမǨအရာများကုိေတွ ့ြမင်ြကားသိရသူ ကား ငါေယာဟန်ပင်ြဖစ်၏။

ထုိအရာများကုိ ေတွ ့ြမင်ြကားသိရǇပီးေသာအခါ ငါသည် ေကာင်းကင်တမန်အားရိှခုိးရန်သူ၏ေြခရင်း တွင်ပျပ်ဝပ်လုိက်၏။‐ ၉

ေကာင်းကင်တမန်က``ဤသုိ့မǑပနှင့်။ ငါသည်သင်နှင့် သင်၏ညီအစ်ကုိပေရာဖက်များနှင့် ဤကျမ်းေစာင် ၏စကားကုိလုိက်နာေစာင့်ထိန်းသူတုိ့၏လုပ်ေဖာ်

ေဆာင်ဘက်အေစခံတစ်ဦးသာလǄင်ြဖစ်၏။ ဘုရား သခင်ကုိသာလǄင်ရိှခုိးေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၀ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်က``ဤအမǨအရာ

အားလံုးြဖစ်ပျက်မည့်အချိန်သည်နီးကပ်လာ Ǉပီြဖစ်၍ ဤကျမ်းေစာင်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှသည့် ပေရာဖက်စကားများကုိလǄိုဝှ့က်၍မထား နှင့်။‐ ၁၁

မတရားေသာအမǨကုိǑပေသာသူသည်ǑပǇမဲ Ǒပပါေစ။ ညစ်ညမ်းသူသည်ဆက်လက်၍ညစ်ညမ်း လျက်ေနပါေစ။ ေြဖာင့်မတ်သူသည်ဆက်လက်၍

ေြဖာင့်မတ်ပါေစ။ ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းသူသည်ဆက် လက်၍ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းပါေစ'' ဟုငါ့အား ဆုိ၏။ ၁၂ သခင်ေယရǨက``နားေထာင်ေလာ့။

မြကာမီငါ Ǚကလာမည်။ လူအသီးသီးတုိ့အား မိမိတုိ့၏ အကျင့်အေလျာက်ေပးအပ်ရန်ဆုကုိငါယူ လာမည်။‐ ၁၃ ငါသည်ပထမနှင့်ေနာက်ဆံုး၊

အစနှင့်အဆံုး ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ မိမိတုိ့အဝတ်ကုိသန့်ရှင်းြဖူစင်ေအာင်ေလǄာ်ဖွတ် သူတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။ သူတုိ့သည်အသက်ပင်

၏အသီးကုိစားသံုးနုိင်ခွင့်နှင့် Ǐမိ ့တံခါးြဖင့်Ǐမိ ့ ေတာ်တွင်းသုိ့ဝင်နုိင်ခွင့်ကုိရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်လူမဆန်သူများ၊ Ǒပစားတတ်သူ များ၊

ကာမဂုဏ်လုိက်စားသူများ၊ လူသတ်သမား များ၊ ရုပ်တုကုိးကွယ်သူများ၊ လိမ်လည်ေြပာဆုိ ၍ကျင့်ြကံသူများသည်Ǐမိ ့ြပင်တွင်ေနရြက လိမ့်မည်။

၁၆ ``ငါေယရǨသည်အသင်းေတာ်များရိှသင်တုိ့အား ဤအေြကာင်းအရာများကုိေြကညာရန် ငါ၏ ေကာင်းကင်တမန်ကုိေစလǞတ်လုိက်၏။

ငါသည် ဒါဝိဒ်၏အနွယ်ဝင်ြဖစ်၏။ ထွန်းလင်းေတာက်ပ ေသာမုိးေသာက်ြကယ်လည်းြဖစ်၏။ ၁၇ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီးက

``Ǚကလာေတာ်မူပါ'' ဟုဆုိြက၏။ ထုိသုိ့ဆုိသည်ကုိြကားေသာသူမှန်သမǄသည် လည်း ``Ǚကလာေတာ်မူပါ'' ဟုဆုိြကပါေစ။ ေရငတ်သူသည်လာပါေစ။

အသက်ေရကုိအလုိရိှသူသည်အခမ့ဲ ယူပါေစ။ ၁၈ ဤကျမ်းေစာင်ပါဗျာဒိတ်ေတာ်များကုိြကားရ သူအေပါင်းတုိ့အား ငါေယာဟန်သည်ြကပ်တည်း

စွာသတိေပးလုိက်၏။ မည်သူမဆုိဤကျမ်းေစာင် တွင် တစ်စံုတစ်ရာထပ်ေလာင်း၍ြဖည့်စွက်ပါက ထုိသူအေပƝသုိ့ဘုရားသခင်သည်

ဤကျမ်း ေစာင်၌ေဖာ်ြပေသာေဘးဒဏ်များကုိသက် ေရာက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၉ မည်သူမဆုိဤကျမ်းေစာင်ပါပေရာဖက်

စကားများမှတစ်စံုတစ်ရာကုိနုတ်ပယ်ပါက ထုိသူထံမှဘုရားသခင်သည် ဤကျမ်းေစာင်၌ ေဖာ်ြပေသာအသက်ပင်၏အသီးကုိစားသံုးခွင့်

နှင့် ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းေသာǏမိ ့ေတာ်သုိ့ဝင်စားခွင့် ကုိနုတ်ပယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၀ ဤအေြကာင်းအရာများကုိသက်ေသခံေတာ်မူ

ေသာအရှင်က``မုချမြကာမီငါǙကလာမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤအတုိင်းပင်ြဖစ်ပါေစ ေသာ။ သခင်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူပါ။ ၂၁

သခင်ေယရǨ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိလူတုိင်း ခံစားရြကပါေစေသာ။ ėမမသစ်ကျမ်းတုိ့တွင်ေနာက်ဆံုးကျမ်းတည်း ဟူေသာရှင်ေယာဟန်စီရင်ေရးထားေသာဗျာဒိတ်

ကျမ်းǇပီး၏။



ဘုရားသခင်စံေတာ်မူရာေကာင်းကင်ဘံုမှ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာǏမိ ့Ǌကီးြဖစ်သည့်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သစ်သည် သတုိ့သားအတွက်အဝတ်

တန်ဆာဆင်ယင်ထားသည့်သတုိ့သမီးက့ဲသုိ့ ြပင်ဆင်လျက်သက်ဆင်းလာသည်ကုိငါြမင် ရ၏။‐ ငါသည်ပလလင်ေတာ်မှကျယ်စွာေသာအသံကုိ

ြကားရ၏။ ထုိအသံက``ယခုအခါ၌ဘုရား သခင်သည်လူသားတုိ့ထံတွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ် မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့နှင့်အတူေနေတာ် မူမည်။

ထုိသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင် ပင်လǄင်သူတုိ့နှင့်အတူရိှေနေတာ်မူ၍သူ တုိ့၏ဘုရားြဖစ်မည်။

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၁:၂‐၃



စာဖတ်သူလမ်းညǞန်

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



ခက်ဆစ်

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.



ခက်ဆစ် +

AionianBible.org/Bibles/Myanmar---Burmese-Common-Bible/Noted

Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do
not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
လုကာ ၈:၃၁

ေရာမ ၁၀:၇

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၉:၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၉:၂

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၉:၁၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၁:၇

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၇:၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၃

aïdios
ေရာမ ၁:၂၀

ယုဒ ၁:၆

aiōn
မဿဲ ၁၂:၃၂

မဿဲ ၁၃:၂၂

မဿဲ ၁၃:၃၉

မဿဲ ၁၃:၄၀

မဿဲ ၁၃:၄၉

မဿဲ ၂၁:၁၉

မဿဲ ၂၄:၃

မဿဲ ၂၈:၂၀

မာကု ၃:၂၉

မာကု ၄:၁၉

မာကု ၁၀:၃၀

မာကု ၁၁:၁၄

လုကာ ၁:၃၃

လုကာ ၁:၅၅

လုကာ ၁:၇၀

လုကာ ၁၆:၈

လုကာ ၁၈:၃၀

လုကာ ၂၀:၃၄

လုကာ ၂၀:၃၅

ေယာဟန် ၄:၁၄

ေယာဟန် ၆:၅၁

ေယာဟန် ၆:၅၈

ေယာဟန် ၈:၃၅

ေယာဟန် ၈:၅၁

ေယာဟန် ၈:၅၂

ေယာဟန် ၉:၃၂

ေယာဟန် ၁၀:၂၈

ေယာဟန် ၁၁:၂၆

ေယာဟန် ၁၂:၃၄

ေယာဟန် ၁၃:၈

ေယာဟန် ၁၄:၁၆

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၃:၂၁

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၁၅:၁၈

ေရာမ ၁:၂၅

ေရာမ ၉:၅

ေရာမ ၁၁:၃၆

ေရာမ ၁၂:၂

ေရာမ ၁၆:၂၇

၁ ေကာရိန သု ၁:၂၀

၁ ေကာရိန သု ၂:၆

၁ ေကာရိန သု ၂:၇

၁ ေကာရိန သု ၂:၈

၁ ေကာရိန သု ၃:၁၈

၁ ေကာရိန သု ၈:၁၃

၁ ေကာရိန သု ၁၀:၁၁

၂ ေကာရိန သု ၄:၄

၂ ေကာရိန သု ၉:၉

၂ ေကာရိန သု ၁၁:၃၁

ဂလာတိ ၁:၄

ဂလာတိ ၁:၅

ဧဖက် ၁:၂၁

ဧဖက် ၂:၂

ဧဖက် ၂:၇

ဧဖက် ၃:၉

ဧဖက် ၃:၁၁

ဧဖက် ၃:၂၁

ဧဖက် ၆:၁၂

ဖိလိပပိ ၄:၂၀

ေကာေလာသဲ ၁:၂၆

၁ တိေမာေသ ၁:၁၇

၁ တိေမာေသ ၆:၁၇

၂ တိေမာေသ ၄:၁၀

၂ တိေမာေသ ၄:၁၈

တိတု ၂:၁၂

ေဟǇဗဲ ၁:၂

ေဟǇဗဲ ၁:၈

ေဟǇဗဲ ၅:၆

ေဟǇဗဲ ၆:၅

ေဟǇဗဲ ၆:၂၀

ေဟǇဗဲ ၇:၁၇

ေဟǇဗဲ ၇:၂၁

ေဟǇဗဲ ၇:၂၄

ေဟǇဗဲ ၇:၂၈

ေဟǇဗဲ ၉:၂၆

ေဟǇဗဲ ၁၁:၃

ေဟǇဗဲ ၁၃:၈

ေဟǇဗဲ ၁၃:၂၁

၁ ေပတရု ၁:၂၃

၁ ေပတရု ၁:၂၅

၁ ေပတရု ၄:၁၁

၁ ေပတရု ၅:၁၁

၂ ေပတရု ၃:၁၈

၁ ေယာဟန် ၂:၁၇

၂ ေယာဟန် ၁:၂

ယုဒ ၁:၁၃

ယုဒ ၁:၂၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁:၆

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁:၁၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၄:၉

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၄:၁၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၅:၁၃

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၇:၁၂

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၀:၆

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၁:၁၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၄:၁၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၅:၇

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၉:၃

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၂:၅

aiōnios
မဿဲ ၁၈:၈

မဿဲ ၁၉:၁၆

မဿဲ ၁၉:၂၉

မဿဲ ၂၅:၄၁

မဿဲ ၂၅:၄၆

မာကု ၃:၂၉

မာကု ၁၀:၁၇

မာကု ၁၀:၃၀

လုကာ ၁၀:၂၅

လုကာ ၁၆:၉

လုကာ ၁၈:၁၈

လုကာ ၁၈:၃၀

ေယာဟန် ၃:၁၅

ေယာဟန် ၃:၁၆

ေယာဟန် ၃:၃၆

ေယာဟန် ၄:၁၄

ေယာဟန် ၄:၃၆

ေယာဟန် ၅:၂၄

ေယာဟန် ၅:၃၉

ေယာဟန် ၆:၂၇

ေယာဟန် ၆:၄၀

ေယာဟန် ၆:၄၇

ေယာဟန် ၆:၅၄

ေယာဟန် ၆:၆၈



ေယာဟန် ၁၀:၂၈

ေယာဟန် ၁၂:၂၅

ေယာဟန် ၁၂:၅၀

ေယာဟန် ၁၇:၂

ေယာဟန် ၁၇:၃

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၁၃:၄၆

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၁၃:၄၈

ေရာမ ၂:၇

ေရာမ ၅:၂၁

ေရာမ ၆:၂၂

ေရာမ ၆:၂၃

ေရာမ ၁၆:၂၅

ေရာမ ၁၆:၂၆

၂ ေကာရိန သု ၄:၁၇

၂ ေကာရိန သု ၄:၁၈

၂ ေကာရိန သု ၅:၁

ဂလာတိ ၆:၈

၂ သက်သာေလာနိတ် ၁:၉

၂ သက်သာေလာနိတ် ၂:၁၆

၁ တိေမာေသ ၁:၁၆

၁ တိေမာေသ ၆:၁၂

၁ တိေမာေသ ၆:၁၆

၂ တိေမာေသ ၁:၉

၂ တိေမာေသ ၂:၁၀

တိတု ၁:၂

တိတု ၃:၇

ဖိေလမုန် ၁:၁၅

ေဟǇဗဲ ၅:၉

ေဟǇဗဲ ၆:၂

ေဟǇဗဲ ၉:၁၂

ေဟǇဗဲ ၉:၁၄

ေဟǇဗဲ ၉:၁၅

ေဟǇဗဲ ၁၃:၂၀

၁ ေပတရု ၅:၁၀

၂ ေပတရု ၁:၁၁

၁ ေယာဟန် ၁:၂

၁ ေယာဟန် ၂:၂၅

၁ ေယာဟန် ၃:၁၅

၁ ေယာဟန် ၅:၁၁

၁ ေယာဟန် ၅:၁၃

၁ ေယာဟန် ၅:၂၀

ယုဒ ၁:၇

ယုဒ ၁:၂၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၄:၆

eleēsē
ေရာမ ၁၁:၃၂

Geenna
မဿဲ ၅:၂၂

မဿဲ ၅:၂၉

မဿဲ ၅:၃၀

မဿဲ ၁၀:၂၈

မဿဲ ၁၈:၉

မဿဲ ၂၃:၁၅

မဿဲ ၂၃:၃၃

မာကု ၉:၄၃

မာကု ၉:၄၅

မာကု ၉:၄၇

လုကာ ၁၂:၅

ယာကုပ် ၃:၆

Hadēs
မဿဲ ၁၁:၂၃

မဿဲ ၁၆:၁၈

လုကာ ၁၀:၁၅

လုကာ ၁၆:၂၃

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၂:၂၇

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၂:၃၁

၁ ေကာရိန သု ၁၅:၅၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁:၁၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၆:၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၃

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၄

Limnē Pyr
ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၉:၂၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၄

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၁:၈

Sheol
ကမဘာဦး ၃၇:၃၅

ကမ ဘာဦး ၄၂:၃၈

ကမ ဘာဦး ၄၄:၂၉

ကမ ဘာဦး ၄၄:၃၁

ေတာလည်ရာ ၁၆:၃၀

ေတာလည်ရာ ၁၆:၃၃

တရားေဟာရာ ၃၂:၂၂

၁ ဓမမရာဇဝင် ၂:၆

၂ ဓမမရာဇဝင် ၂၂:၆

၃ ဓမမရာဇဝင် ၂:၆

၃ ဓမမရာဇဝင် ၂:၉

ေယာဘ ၇:၉

ေယာဘ ၁၁:၈

ေယာဘ ၁၄:၁၃

ေယာဘ ၁၇:၁၃

ေယာဘ ၁၇:၁၆

ေယာဘ ၂၁:၁၃

ေယာဘ ၂၄:၁၉

ေယာဘ ၂၆:၆

ဆာလံ ၆:၅

ဆာလံ ၉:၁၇

ဆာလံ ၁၆:၁၀

ဆာလံ ၁၈:၅

ဆာလံ ၃၀:၃

ဆာလံ ၃၁:၁၇

ဆာလံ ၄၉:၁၄

ဆာလံ ၄၉:၁၅

ဆာလံ ၅၅:၁၅

ဆာလံ ၈၆:၁၃

ဆာလံ ၈၈:၃

ဆာလံ ၈၉:၄၈

ဆာလံ ၁၁၆:၃

ဆာလံ ၁၃၉:၈

ဆာလံ ၁၄၁:၇

သုတတံကျမ်း ၁:၁၂

သုတတံကျမ်း ၅:၅

သုတတံကျမ်း ၇:၂၇

သုတတံကျမ်း ၉:၁၈

သုတတံကျမ်း ၁၅:၁၁

သုတတံကျမ်း ၁၅:၂၄

သုတတံကျမ်း ၂၃:၁၄

သုတတံကျမ်း ၂၇:၂၀

သုတတံကျမ်း ၃၀:၁၆

ေဒသနာ ၉:၁၀

ေရှာလမုန်သီချင်း ၈:၆

ေဟရှာယ ၅:၁၄

ေဟရှာယ ၇:၁၁

ေဟရှာယ ၁၄:၉

ေဟရှာယ ၁၄:၁၁

ေဟရှာယ ၁၄:၁၅

ေဟရှာယ ၂၈:၁၅

ေဟရှာယ ၂၈:၁၈

ေဟရှာယ ၃၈:၁၀

ေဟရှာယ ၃၈:၁၈

ေဟရှာယ ၅၇:၉

ေယဇေကျလ ၃၁:၁၅

ေယဇေကျလ ၃၁:၁၆

ေယဇေကျလ ၃၁:၁၇

ေယဇေကျလ ၃၂:၂၁

ေယဇေကျလ ၃၂:၂၇

ေဟာေရှ ၁၃:၁၄

အာမုတ် ၉:၂

ေယာန ၂:၂

ဟဗကက ုတ် ၂:၅

Tartaroō
၂ ေပတရု ၂:၄

Questioned
None yet noted
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ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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